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महाकवि 'श्रीभवभूति' प्रणीतम्‌ 


उत्तररामचरितम्‌ 


[ प्रियंवदा ख्य संस्कृत हिन्दी-रीका टिणणी, र 
भूमिका परिशिष्ट आदि से अलंकृत | ६ 9 100 
१ 
ही 
DX 
संस्कृत-टीकाकार : 


स्व? ब्रह्मानन्द शुक्ल साहित्याचार्य एम० एर 
व्याकरणालड्भारशास्त्री, काव्यतीर्थ कविरल 
भूतपूर्व प्रधानाचार्य 
श्री राधाकृष्ण-संस्कृत-कॉलेज, खुर्जा (उ० प्र०) 


हिन्दी-व्याख्याकार: 
डॉ० कृष्णकान्त शुक्ल ५ 
एम० ए० (संस्कृत-हिन्दी) पी-एच० डी०, साहित्याचार्य साहित्यरल ॥ 
पूर्व अध्यक्ष, संस्कृतःविभ्राग 
बरेली कालेज, बरेली । 
डा० उमाकान्त शुक्ल . 
एम० ए०, पी-एच० डी०, साहित्याचार्य साख्ययोगाचार्य 
संस्कृत-विभाग ` ` ` 
सनातन धर्म कालेज, मुजफ्फरनगर । 
डा० रमाकान्त शुक्ल साहित्याचार्य सांख्ययोगांचार्ये 
एम० ए० (हिन्दी-संस्कृत) पी० एच-डी० (लब्धस्वर्णपदक) 
अध्यक्ष, हिन्दी-विंभाग 
राजधानी कालेज्‌, दिल्ली । 


= हि 


साहित्य भण्डार 
शिक्षा साहित्य के मुद्रक एवं प्रकाशक 
सुभाष बाजार, मेरठ--२५०००२ 
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MN प्रकाशक : 

रतिराम शास्त्री 
अध्यक्ष: 

साहित्य भण्डार 
सुभाष बाजार, मेरठ-२ 


488 ५१८७५४ 


(8 सर्वाधिकार सुरक्षित । 


पूर्णतया संशोधित एवम्‌ परिवर्धित संस्करण २००२ 


२? मूल्य : सत्तर रुपये (७०.००) 


+ मुद्रकः ` 
दुर्ग आफसैट प्रिन्टर्स 
गढ़ रोड, मेरठ 
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प्रथम-संस्करणस्य प्राककयनम्‌ (7) 

यद्यपि बाग्देवतावतारेण श्रीमम्मटा चार्येण काव्यस्य यशःप्रप्त्या दीनि प्रयोजनानि 
प्रतिपादितानि, .तथापि श्रवण-समनन्त रमेवानन्दाधिगमस्यँव मुख्यप्रयो जनत्त्वमुरीक्रृतम्‌। 
“काव्येषु नाटकं रम्यम्‌” इत्यभियुक्तोक्त्या सरसतया, सरलतया प्राञजलतया च 
नाटकानां विशिष्टं स्थानं विद्यते । कवि-कुल-गुरोः कालिदासस्य कलाकोविदत्त्वन्तु 
रसभावानुभूति-चणानां प्रतीतमेवेति नास्ति संशय-दोलावलस्वावसर: । परं महाकवे- 
भंवभूतेरपि विशेषतयोत्तररामचरिते भगवती सरस्वती प्रतिपदं रसमुद्‌गिरम्तीव 
परिलक्ष्यत एव । नाटकस्य रसःप्रवणत्त्वे सहृदयानां हृदयानि नितरामुत्फुल्लानि 
सन्ति । यत्सत्यं वशगेव तत्रभवती हंसवाहिनी वीणा-निक्वाणनप रिल सितामन्दानन्द- 
संदोह-समुद्रेक॑ कुर्वाणा कां कामसीम-रस-धारां सचेतसां चेतसि न प्रवाहयति ? 
कवयिलुरस्य रस-प्रतिपादनचातुरी सर्वेपां विद्याजुषां मनांस्युद्वेलयतीत्यत्र नास्ति 
संशीत्यवकाशोऽपि कोऽपि । 

निज-गुण-गण गोरवेणैव नाटकमदो विश्वविद्यालय-परीक्षासु प्रायेण सर्वत्र 
लब्धादरमिति महान्‌ प्रमदः । परिष्कृतमतिभिः सुमतिभिश्चास्य विविधाष्टीका, 
विनिमितास्तत्र-तत्रसमुपलभ्यन्ते । पुनरस्या निर्माणे कि कारणमिति नेस गिकोऽयं. 
पर्यनुयोगः । एतस्थ विशदमुत्तरन्तु सहृदय-शिरोमणिभिरेव दास्यते, न नोऽत्राधिकार. । 
इयत्तूच्यत एव यदेकत्रेवंविधप्रचुरसम्भारोऽन्यत्र नास्त्येवेत्याकलय्य प्रसीदतितमामस्माक्र 
मनः । व्याख्यामार्गस्तु सरलतमोऽपि भवभूति-भावाविष्करणे कामपि कमनीयताः ` 
मावहत्येव । तत्र-तत्र साहित्य-तत्त्व-सन्तिवेशोऽपि विच्छिति वर्धयत्येव । द 

सटिप्पण-हिन्दी रूपान्तर-विधानाय ममात्मजाभ्याम्‌--चि० कृष्णकान्त 
शुक्लेन, साहित्याचार्य--एम० ए० (संस्कृत-हिन्दी) साहित्यरत्नेन, बरेली कालेजे 
संस्कृत-वि भागे प्राध्यापक-पदभाजा, चि० रमाकान्त शुक्लेन, साहित्याचायं -एम० ए० 
(हिन्दी (लब्धस्वणंपदक ]-संस्क्गत)-उपाधिधारिणा, इन्द्रप्रस्थ कालेजे दिल्ल्यां-हिन्दी- 
विभागे प्राध्यापकपदभाजा च) कियान्‌ परिश्रमः कृत इति कृतानुभवा एव कथयिष्यन्ति । 

खुरजास्थ श्री गंगासागरदूस्टस्थ-संस्कृत-विद्यालये उपाचार्यण साहित्याचायं- 
एम० ए० (संघ्क्ृत-हिन्री)-उराधिधारिणा म म द्वितीयपुत्रेणायुष्मता उमाकान्तशुक्लेन 
सर्वेषामङ्कनां विश्लेषण।त्मकसार-प्रदानेन नाटकस्यास्य सुषमा सम्पादिता । 

एम० ए० (हिन्दी)-उपाधियुक्तेन साहित्यशास्त्रिणा मम सुतेन विष्णृकान्त 
शुक्लेन चास्य मुद्रणाहु-कापिकालेखने संशोधनकमंणि चातीव प्रयासो विहितः । 
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इत्येदर्थ चतुरोऽप्येतान्‌ भ्रातुन्‌ शुभाशीराशिभिः सम्वर्धयामि । अपि च, मम 
सह्धमिण्या: साहाय्येनैव टीकेयमुल्लिखितेति सापि धन्यवादमहत्येव । अन्यथा बहुल- 
कार्यव्यापृतस्य कुतः समयोपलम्भः । इति तन्नाम्नैव टीकेयं विरचिता, अन्याएचापि । 

एतस्यां रचनायां श्रीमताम्‌--पी० वी० काणे, एम० भार० काले, शारदा- 
रञ्जन रे, भाट, घाटेशास्त्रि, वीरराघव, घनश्याम, विद्यासागर, शेषराजशास्त्रि--- 
महाभागानां कृतिभ्यः साहाय्यं स्वीकृतम्‌ । आदर्शपाठश्च चौखम्भा-मुद्रित-पुस्तका- 
दुन्तीतः । एतदर्थमेषामुपकारभारं नतशिरसा वहामि । स्वकीयानुभवो$पि क्वचित्‌ 
प्रदर्शित: यदि सद्भ्यो रोचेत । टिप्पण्यां पाठान्तराण्यपि दत्तानि, परमाकारवृद्धिभयान्न 
विपुलानि । परिशिष्टभागे च।वश्यकतत्त्वानां सन्निवेशोऽपि प्रमोदार्यव भविष्यति ममायं 
विश्‍वात: । 

एवं यथामति कृतेऽपि प्रयासे मुद्रणयन्त्रस्य दूरतया काश्चिदशुद्धयः सञ्जाता 
एव; किडकुर्म: ? 

साहित्य-भण्डार-स्वामिनां श्री रतिरामशास्त्रिणां तु सहज-सौजन्यवशादेत- 
स्य प्रकाशोऽजनीति भूयो भूयस्तान्‌ धन्यान्‌ वदामि । मुद्रणालयाधिपतयोऽपि विशेषरूपेण 
धन्यवादार्हाः, यँमंहृता परिश्रमेण स्वल्पीयसा समयेन प्रकाश्यं नीतोऽयं ग्रन्थ: । 


टीकेयं विशेषरूपेण एम० ए० शास्त्रिपरीक्षाथिनां कृते लिखितेति जाते 
तेषामुपकारे सर्वेषां न: परिश्रमः सफलो भविष्यतीति शम्‌ । 


विदुषामाश्चवः -- 
दिनांड् १५ अगस्त १६६२३ ब्रह्मानन्द शुक्लः, साहित्याचायंः, एम० ए० 
भाद्रपद-कृष्ण-एकादशी, साहित्यविभागाध्यक्षः 
गुरुवारः, श्री राधाकृष्ण संस्कृत कालेज:, 
सं० २०२० वि०। खुरजा (उ० प्र०) 


द्वितीय संस्करण-सम्बन्धे 

अथेदं प्रस्तूयते उत्तररामचरितस्य द्वितीयं संस्करणम्‌ । पूवंसंस्क रणे सञ्जातानां 
मुद्रणसम्बन्धिनीनां त्ुटीनामत्र भायशः परिमार्जनं कृतम्‌। संत्यप्यभिलाषेऽस्य मुद्रणा- 
वपर एवास्वास्थ्याद्‌ भूमिकायां परिवर्धनं कतुः नापारि । 

एषु वर्षेषु चिरञ्जीविनो उमाकान्त-रमाकान्तशुक्लावन्यत्र ` विनियुक्तौ । 
तयोः परिवतितसङ्क तो मुखपृष्ठात्‌ ज्ञातं शक्येते । 

चि० विष्णुकान्त शुक्लश्च जे० वी० जैन कालेजस्य सहारनपुरस्य हिन्दी- 
बिभागे नियुक्तः । मन्ये सहृदय-धुरीणाः पूर्ववदिदमुररीकरिष्यन्तीति । 
025 खु | 52 -ाम्रह्मानन्व शुक्ल: 
सप्तम संस्करण सस्बन्धे 

अस्मिन्‌ संस्करणे प्रचुरं परिवर्तन १रिवर्धनं च कृतम्‌ । टिप्पण्यः सुपरिष्कृता: 
विश्वस्यते प्रयासो5यं सहृदयपाठकातां हृदयेषु पदमाधास्यतीति । 

बन्धनम्‌, सं० २०४ ह 

स १ ए ड | शुक्लबन्धवः 
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समपंणमीः 


पुत्र सं ङक्रान्तमनसोर्जन्मजातवियोगयोः । 
पित्रोः प्रसत्तये भूयात्‌, कृतिरेषा नवाक्षरा ॥ 


समपंक:-- 
ब्रह्मानन्द शुक्ल: 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


4 A ~ 


2323222224 


सर ३३ 
अप ३३ 
नदर विषय-सूची 55६३ 
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चिषय 


- पात्र-परिचय 
. भूमिका 
उत्तररामचरितम्‌ (सूल-पाठ तथा व्याख्या) 


प्रथमोऽड्भः 
द्वितीयोऽङ्कः 
तृतीयोऽद्धुः 
जतुर्थोऽङ्धुः 
पञ्चमोऽङ्कः 
षष्ठोऽङ्कः 
सप्तमोऽड्भः 


, परिशिष्ट 


(क) उत्तररामचरित-प्रयुक्त वृत्त (छन्द) सूची 
(ख) उत्तररामचरित-श्लोक-गत-अल ङ्कार-सूची 
(ग) नाटकीय-पारिभाषिक-शब्दावली 

(घ) सूक्ति-सञ्चय 

(ङ) भवभूति-सम्बन्धित साहित्यिक प्रश स्तिया 
(च) उत्तररामचरित-उद्धरण-सूची 

(छ) समान-श्लोक-पाद-पादांश सूची 

(ज) अकारादिक्रम से श्लोक-सूची 


पृष्ठ 
१ (क) 
१-३२ 
१-४६ १ 
१-११४ 
११५-१७६ 
१८०-२७६ 
२८०-३४३ 
३४४-३९६ 
३६७-४५२ 
४५२३-४९१ 
४९२-५१९ 
४९२-४९५ 
¥R५-४९६ 
४९६-५०२ 
५०२-५०५ 
५०५-५०६ 
५०६-५०८ 
५०८-५१५ 
५१६-५१९ 
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* नाटकीय पात्र-परिचयः + 
पुरुषाः 
सूत्रधारः --प्रधाननटः । 
नटः --सूत्रधारसहकारी । 
रामचन्द्रः --अयोध्याधिपः सूयंवंशीयो राजा । 
लक्ष्मण: --सुमित्रासुतो रामानुजः । 
शत्रुघ्नः --सुमित्रायाः कनीयान्पुत्रो रामानुजः । 
जनकः --_मिथिलाऽधीश्वरो रामश्वशुरः । 
अष्टावक्रः -मुनिविशेषः । 
वाल्मीकिः--रामायणतिर्माता महषिः । 
सौधातकि:--वाल्मीकि शिष्यः । 
दण्डायनः -- ” il 
कुशलवौ --रामपुत्रौ । 
चन्द्रकेतुः --लक्ष्मणपुत्रः । 
सुमन्त्रः --सारथिः। 
विद्याधर: --देवयोनिडिशेषः । 
कच्चुक्री - अन्तःपुरचरो बृद्धब्राह्मणः । 
दुर्मखः --गुप्तचरः। 
शम्बुकः --शाद्रतापसः । 
मुनिकुमारः--सँनिकादयश्च । 
स्त्रिय . 
सीतादेवी -जनकततया रामस्य पत्नी । 
वासन्ती --वनदेवता सीतायाः सखी । 
आत्रेयो --काचिद्‌ वाह्मणजातीया ब्रह्मचारिणी । 
तमसा --काचिन्नदीविशेषाऽधिष्ठात्री देवी । 
मुरला --' ड 2४ | 
सागीरथी -गङ्गादेवी । 
कौशल्या --रामजननी । 
पृथिवी सीताजननी । 
अरुन्धती - वसिष्ठस्य पत्ती । 
बिद्याधरी --विद्याधरपत्नी । 
प्रतीहारी -अन्तःपुरद्वारस्य रक्षित्री । 
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| (क) नाटक 
नाटक की उपयोगिता एवं स्वरूप--- 

आनन्दस्वरूप परमात्मा का अंश होने के कारण मनुष्य का समस्त क्रियाकलाप 
आनन्दानुभूति के लिये ही होता है । आनत्दाधिभम के लिएं उद्भूत अनेक पदार्थ- 
संघातो में ललित-कलाओं का महत्त्व सहृदय-समाज से छिपा हुआ नहीं है । उनमें भी 
काव्य की महत्ता असन्दिग्ध है । यद्यपि वेद और पुराण भी इसी दिशा में अग्रसर 
रहते हैं परन्तु उनके मार्ग अपेक्षाकृत भिन्न हैं । वेद प्रभुसम्मित हैं और पुराण सुहू- 
त्सम्मित । इतकी उपेक्षा भी मन्दमति व्यक्ति कर सकते हैं और दूसरी बात यह भी है 
कि इनमें प्रत्येक व्यक्ति की गति भी नहीं । परन्तु कान्तासम्मित उपदेश देने वाले 
काव्य की अवहेलना सरलतया सम्भव नहीं है । पुरुषार्थ -चतुष्टय की प्राप्ति सत्काव्यो 
के सेवन से सृकुमार-मतियो को भी सुगमता से ही सम्भव है । काव्य की माधुरी अन्य 
समस्त माधुर्यो को तिरस्कृत करने वाली है । 

इन्द्रिय सन्निवर्ष के आधार पर काव्य के दो भेद किए गए हैं:--(१) श्रव्य 
एवं (२) दृश्य । श्रव्यकाव्य विशेषतः श्रवणीय या पठनीय होता है । दृश्यकाब्य 
की सौच्दर्यानुभूति में चक्षुओं की ही प्रमुखता होती है और इसका प्रभाव भी हृदय 
पर साक्षात्‌ रूप से पड़ता है। 'सद्यःपरनिवृ त्ति' का झटिति अनुभव हश्यकाव्य के 
माध्यम से ही हो सकता है । विभिन्न भूमिकाओं के आरोप (अभिनय) के कारण 
इसका नाम 'रूपक' भी है :--'तद्रूपारोपात्तुरूपकम्‌' इसके दस भेद होते हैं-- 


१ २ 3 ¥ FR 
नाटकमथ प्रकरणं, भाण व्यायोग-ससवक।रडिमाः । 


य १० 
ईहामृगाङ्कवीथ्यः प्रहसनमिति रूपकाणि दश ॥ 
इन दस भेदों के अतिरिक्त अठारह उपरूपक भी होते हैं; यथा-- 
१ २ ३ ड Ci 
“नाटिका, त्रोटकं, गोष्ठी, सट्क, नाट्यर।सर्कम्‌ । 
६ ७ प < १० 
प्रस्थातोल्लाप्यकाव्याति, प्रेङ्खणं रासकं तथा ॥ 


११ १२ श्ड 
संलापकं, श्रीगदितं, शिल्पकं च यिलासिकाँ । 


१७ १८ 
दुर्मल्लिका, प्रकरणी, हल्लीशो भाणिकेति च ॥ 
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अष्टादश प्राहुरुपरूपकाणि, मनीषिणः । 
विना विशेषं सर्वेषां, लक्ष्म नाटकवन्मतम्‌ ॥ (सा हित्यदपंण) 
fe प्रकार रूपक के २८ भेदोपभेद होते हैं । यहां सबकी परिभाषाएँ न देकर 
नाटक कै स्वरूप पर विचार करना ही उचित होगा । 
नाटक की कथावस्तु प्रख्यात होनी चाहिए । उसमें मुख, प्रतिमुख, गर्भ, 
विमर्श एवं उपसंहृति पाँच सन्धियों का निर्वाह होना चाहिए; रस का परिपाक होना 
चाहिए; पाँच से दस तक अङ्क होने चाहिएँ; नायक प्रख्यात वंश का राजा या महान्‌ 
व्यक्ति होना चाहिए जो कि धीरोदात्त एवं प्रतापी हो; वह दिव्य या दिव्यादिव्य 
कोटि का हो सकता है; शृङ्गार या वीर रस में एक प्रधान (अ ङ्गी) रस होना 
चाहिए भोर शेष सहायक अङ्ग रूप में उपनिबद्ध होने चाहिएँ; निवंहण सन्धि में 
अद्ध,त रस का सञ्चार होना चाहिए; चार या पाँच पात्र प्रमुख रूप में घटना-चक़् 
की गतिशीलता में सहायक होने चाहिएँ ओर उसका विधान गोपुच्छ के अग्रभाग के 
समान उतार-चढ़ाव वाला होना चाहिए :-- ) 


“नाटकं ख्यातबृत्तं स्यात्पञ्चसन्धिसमन्वितस्‌ । 
विलासद्धर्यादिगुणवचुक्त . नानाविभूतिभिः ॥ 
सुखदु:खसमुद्भूति नानारसनिन्तरमू । 
पञ्चादिका दशपरास्तत्राङ्काः परिकीतिताः॥ 
प्रख्यातवंशो राजषिधीरोदात्तः प्रतापवान्‌ । 
दिव्योऽथ दिव्यादिव्यो वा गुणवान्नायको मतः ॥ 
एक एव भवेदङ्गी श्रङ्गारो वीर एव वा। 
अङ्गमन्ये रसाः सर्वे कार्य निवंहणेऽद्भुतम्‌ ॥ 
चत्वारः पञ्च वा मुख्याः कार्यंव्यापृतपूरुषाः । 
गोपुच्छाग्रसमाग्रं तु बन्धनं तस्य कीतितम्‌॥ (साहित्यदर्पण) 
ताटकों का प्रारम्भ 

नाटकों के प्रारम्भ के विषय में भारतीय तथा विदेशी विद्वानों ने अपनी बुद्धि 
के अनुसार विविध कल्पनाएँ की हैं । भारतीय मत प्रस्तुत करने से पूर्वं हम तथा- 
कथित विदेशी विद्वानों के मतों का संक्षिप्त परिचय यहाँ देना उचित समझते हैं । 

(१) डॉ० रिजवे 'बीरपुजावाद' से नाटकों की उत्पत्ति मानते हैं। उनकी 
मान्यता है कि जिस प्रकार ग्रीक देश में नाटकों का जन्म दिवङ्गत पुरुषों के प्रति 
किये गये सम्मान के परिणामस्वरूप हुआ, उसी प्रकार भारतवर्ष में भी नाटकों 
की उत्पत्ति वीरपूजा से हुई। रामलीला और कृष्ण-लीला इसी प्रकार की भावनाओं 
के परिणाम हैं । परन्तु इस मत को बहुत से योरोपीय विद्वात्‌ भी नहीं मानते । 

(२) जमन विद्वान्‌ पिशेल (?।ऽ८॥९।) नाटक की उत्पत्ति पुत्तलिका-नृत्य 
(Puppet-Sh0%) से मानते हैं। उसकी मान्यता का आधार 'सुत्रधार' शब्द है । 
डोरी पकड़ कर पुतली नचाने वाले व्यक्ति को वे सूत्रधार मानते हैं । परन्तु भारतीय 
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नाट्यशास्त्र में 'सुत्र' शब्द का एक विशिष्ट अर्थ है-नाट्य के उपकरण, उनको 
धारण करने वाले व्यक्ति की सुत्रधार संज्ञा है-- 

“नाट्योपकरणादी नि, सूत्रमित्यभिधीयते । 

सूत्रं धारयतीत्यर्थे, सूत्रधारो निगद्यते ॥” 

इस अर्थ को न समझने से ही यह अनर्थकारी मत प्रकाश में आया। इस 
मत में यदि कोई सार है तो वह केवल इतना ही है कि पुतलियों का नृत्य इसी देश 
में उत्पन्न हुआ और यहीं से अन्य देशों में प्रसृत हुआ । इस पामरजनमनःप्रसादक 
काष्ठनूत्य से रसभावभूयिष्ठ नाटक की उत्पत्ति मानना स्थूलमतिता का ही परिचायक है। 

(३) कुछ विद्वानों ने नाटक की उत्पत्ति 'मेपोल' (१४७५ 7016) नृत्य से मानी 
है । पश्चिमी देश में मई मास बड़ा ही आनन्ददायक होता है। वहाँ के निवासी 
मैदान में एक लम्बा बाँस गाड़कर उसके चारों ओर नृत्य करते हैं। उन्होने 'इन्ग्रष्वज' 
महोत्सव का सम्बन्ध इसी नृत्य से स्थापित किया है परन्तु यह कोई तक नहीं है। 
वसन्त ऋतु में उत्सव मनाना स्वाभाविक ही है और इन दोनों में काल-भेद भी है । 
पोल-उत्सव वसन्त में होता है जबकि इन्द्रध्वज भारत में वर्षा के अन्त में होता है 
क्योंकि यह इन्द्र की वृत्र (मेघ) पर विजय का सूचक है । इस प्रकार यह मत इधर 
की ईंट और उधर का रोड़ा जोड़कर भानुमती का पिटारा सजाने के अतिरिक्त और 
कुछ नहीं है । 

(४) डॉ० कीथ ने प्राकृतिक परिवतंनों को जनसाधारण के सामने मूर्तरूप 
से दिखलाने की अभिलाषा से ही नाटकों का जन्म हुआ--यह माना हे । उनका 
कहना है कि भाष्य में कंसवध नामक नाटक से उनके मत की पुष्टि होती है। कंस 
और उसके अनुयायी अपना मुख काला रखते थे तथा कृष्ण और उनके अनुयायी 
अपना मुख लाल रखते थे । डॉ० कीथ का विचार है कि वसन्त ऋतु की हेमन्त ऋतु 
पर विजय दिखलाना ही इस नाटक का सुख्य उद्देश्य है। कृष्ण की विजय प्रकृति के 
भीतर विलास करने वाली जीवनी शक्ति का प्रतीक है। इस पुच्छ-विषाण-हीन मत 
की अवधीरणा के अतिरिक्त और क्या गति हो सकती है ? 

(५) डॉ ल्यूडर्स (1.०५९३) और डॉ० कॉनो (०707) के द्वारा समर्थित 
तथा पिशेल द्वारा उद्भावित इस मत का सार यह है कि छाया नाटकों (818009- 
01895) से नाटक की उत्पति हुई । इस मत की दुर्बलता यह है कि नाटकों की सत्ता 
इन छाया द्वारा दिखाये जाने वाले नाटकों से पहले ही स्वीकार करनी पड़ती है। 
नाटकों से छाया-नाटक का तो जन्म सम्भव है पर छाया नाटकों से नाटक का नहीं । 
वैसे 'दूताङ्गब' नामक छाया-नाटक संस्कृत में है पर वह न अधिक प्राचीन है और 
न अधिक प्रसिद्ध । अतः छाया-नाटक जैसे सामान्य अभिनय से नाट्यकला का उदय 
मानना बालकौतुक ही है । 

(६) कुछ विद्वान्‌ 'यदनिक्का' आदि शब्दों के प्रयोग से भारतीय नाटकों की 
उत्पत्ति पवनदेश (यूनान) से मानते हैं । परन्तु इन दोनों देशों के नाटकों में महान्‌ 
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मौलिक अन्तर है । भारतीय नाटक सुखान्त होते हैं परन्तु ग्रीक नाटक नहीं । यूनानी 
नाटकों में 'सङ्कलनत्रय' पर बहुत ध्यान दिया जाता है परन्तु यहाँ केवल कार्य की 
एकता (Unity 01 १०101) पर ध्यान रखा जाता है, देश (1218००) और (Time) 
की एकता (119) पर नहीं । संस्कृत नाटक सुव्यवस्थित रङ्गमञ्च पर अभिनीत 
किये जाते थे जबकि यूनानी नाटक खुले मैदान में कनातों में । जहाँ तक 'यचनिका' 
का सम्बन्ध है, यह शुद्ध शब्द 'जवनिक्का' है जिसका तेजी से गिरने वाले पदे के अर्थ 
में प्रयोग किया गया है। इस पर विशेष प्रकाश इम 'संस्कृत नाटकों की विशेषताएँ? 
शीर्षक में डालेंगे । यह निर्धरान्त है कि ये नाटक हमारी अपनी ही सम्पत्ति हैं कहीं से 
आयात की हुई वस्तु नहीं । 

(७) प्रो० हिलब्रेण्ट तथा स्टेनकोनो का विचार है कि नाटक की उत्पत्ति 
सवाग से हुई है । उनका कहना है कि नाटकों में संस्कृत के साथ प्राकृत का प्रयोग, 
गद्य-पद्य का मिश्रण, रङ्गशालाओं में आडम्बरशून्यता और सादगी तथा विदूषक जैसे 
लोकप्रिय पात्र की कल्पना प्रचलित स्वाँगों के आधार पर ही हुई है । परन्तु डॉ० कीथ 
का कहना है कि नाटकों से पहले स्वाँगों की स्थिति का कोई पुष्ट प्रमाण नहीं 
मिलता । अतः बिता किसी पुष्ट आधार के यह मत स्वतः धराशायी हो जाता है । 
भारतीय मत (सिद्धान्त मत) 

वेदों में हीं नाटक के बीज उपलब्ध होते है । श्छुग्वेद में संवाद-सूक्तों में थम- 
यमी संवाद, उवंशो-पुरुरवा संवाद, सरमा-पणी--आ।दि संवादों की उपलब्धि से, 
सामवेद में सङ्गीत-तत्त्व की सत्ता से, यजुर्वेद में धामिक कृत्यों के अवसर पर नृत्य के 
बिधान से नाटकीय तत्वों की वेदमूलकता में कोई सन्देह नहीं हे । 

रामायण--महाभारत-काल में तो रङ्गशाला, नट, कुशीलव जैसे शब्दों का 
प्रचुर प्रयोग हमारी नाट्यकला की उन्नति का द्योतक है ही । 

पाणिनि ने “पाराशर्योशिलालिभ्यां भिक्षु-नटनसूत्रयोः” (४/३/११०) सूत्र में 
नट-सूत्र अर्थात्‌ नाट्यशास्त्र का उल्लेख किया है । इससे सिद्ध है कि पाणिनि के समथ 
में अथवा उनसे पूर्व ही नाटक रचे जा चुके थे । 

पतञ्जलि ने महाभाष्य (३/२/१११) में 'कंसवध' और 'बलिबन्ध' नामक दो 
नाठकों का स्पष्ट उल्लेख किया हे । 

जातकों में भी नाट्यकला का उल्लेख मिलता है । 

कुछ दिन पूर्व ईसा पूर्व, दूसरी शताब्दी की एक प्राचीन नाटचकला छोटा 
नागपुर की पहाड़ियों में पाई गयी है जो कि नाट्यशास्त्र में वणित प्रेक्षाग्रहों से 
बिलकुल मेल खाती है । 

“सरत नाटथशास्त्र' में नाटक के आविर्भाव का बड़ा ही रोचक और युक्ति- 
सङ्गत वर्णन किया गया है । उसका सार यह है कि सतयुग में दुःखों की कल्पना थी 
ही नहीं, त्रेतायुग में दुःखों के आविर्भाव होने के कारण देवता और दानवों ने 
मिलकर ब्रह्माजी से किसी मतोविनोद के साधन की याचना की । ब्रह्माजी ने ध्य'नाव- 
स्थित होकर सभी .प्राणियों के लिये नाट्यवेद प्रकट किया । उसमें शूद्र स्त्री आदि 
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सभी का अधिकार था । उन्होंने ऋग्वेद से पाठ्य, सामवेद से गीत, यजुर्वेद से 
अभिनय तथा अथर्ववेद से रस लेकर नाट्य की सृष्टि को ओर उसे पञ्चम-वेद की 
संज्ञा दी-- 
“जग्राहं पाठ्यं ऋग्वेदातु, सामभ्यो गीतमेव च । 
यजुर्वेदादभिनया न, रसानाथर्वणादपि ॥” 
इसमें सभी समर्थ देवी-देवताओं ने अपना-अपना योगदान दिया । अनेक 
अप्सराओं ने स्त्री-पात्रो का अभिनय किया । चतुर शिल्पी विश्वकर्मा ने एक सुन्दर 
रङ्गमञ्च का निर्माण किया और 'इन्द्रध्वज' के अवसर पर “त्रिपुरवाह' और 'समुद्र- 
सन्थन' जैसे नाटक खेले गए | भरतमुनि क्रो इस कला को मत्यंलोक में पहुँचाने का 
कार्य सौंपा गया। इस प्रकार यह कला मत्यंलोक में प्रसुत हुई । यह नाट्यकला 
समस्त शास्त्रों का सार मानी गयी ओर तीनों लोकों के भावों का अनुकरण करने का 
सामर्थ्यं इसमें सन्निविष्ट हुआ-- 
“त्रैलोक्यस्यास्य सर्वस्य, नाट्य भावानुकीर्तनम्‌ ।” 
यह कला दुःखातं, शोकग्रस्त और संसारतप्त व्यक्तियों को विश्राम देने वाली 
थी । इसमें सभी शास्त्रों और कलाओं का समाहार था । नाटक का क्षेत्र बड़ा ही 
विस्तृत है । इस सम्बन्ध में भरतमुनि ने लिखा है-- 
“न तज्झानं, न तच्छिल्पं, न सा विद्या, न सा कला । 
न सयोगो न तत्कर्म, नाट्येऽस्मिन्‌ यन्न इश्यते ।” (नाट्यशास्त्र, १/११४) 
इस विवेचन से इतना तो स्पष्ट है कि संस्कृत नाटक क्रमशः विकसित हुआ 
है । वेदों से, पुराणों से, लोकगीतों से, धामिक सामूहिक उत्सवों से उसे सतत प्रेरणा 
प्राप्त हुई, और यह कला भारत में तभी विकसित हो गई थी जबकि आज सभ्य कहने 
वाल्ले देश अन्धकार में ही पड़े हुए थे। 


संस्कृत-नाटकों को विशेषतायें-- 5 
संस्कृत-साहित्य में नाटच-साहित्य बड़े ही वंभवमय रूप में दृष्टिगोचर होता ८ 
है । काल के कराल प्रहारो से यद्यपि अनन्त ग्रन्य-रत्न त्रिलुप्तप्राय हो चुके हँ परन्तु हि! 


जो कुछ भी इस समय उपलब्ध हैं, वह भी विश्व-साहित्य में अपना विशिष्ट स्थान 
रखता है । 


संस्कृत-नाटकों की अपनी कुछ विशेषताएँ हैं-- 

(१) संस्कृत-नाटक रस-प्रधान होते हैं । उनमें कथावस्तु की यथार्थता पर 
इतना आग्रह नहीं किया जाता जितना कि रस-निष्पत्ति पर। कवि की सफलता उसकी 
रसाभिव्यञ्जना की शक्ति के अनुसार ही आँक्ी जाती है । इसलिये वे बहुधा कवित्व- 
प्रधान होते हैं । 

(२) संस्कृत-नाटक आदशेवादी होते हैं । उनमें आदर्श चरित्रो की सृष्टि की 
जाती है । उनमें दर्शकों के हृदय की शुद्धि का ध्यान रखा जाता है। वे मनोरञ्जन 
मात्र ही नहीं करते अपितु एक कल्याणकारी मार्ग की ओर प्रबृत्ति भी कराते हैं । 
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(३) संस्कृत-नाटकों में पात्रों की संख्या निश्चित नहीं होती । पात्र अभिजात 
वर्ग के होते हैं| उच्च श्रेणी के पात्र संस्कृत में बोलते हैं तथा स्त्रियाँ व अन्य सेवक- 
गण प्राकृत में । नाटक की भाषा गद्य-पद्यमय होती है । 

(४) संस्कृत-नाटकों में स्थान और काल की एकता (Unity of Place & 
Time) का भी सदैव पालन नहीं होता; कायं की एकता ही होती है। न उनमें 
अद्कों का दृश्यों में विभाजन होता है हाँ, अभिनयात्मक संकेत बिशिष्ट रूप से 
मिलते हैं । 

(५) उनमें स्वाभाविकता का सदैव ध्यान रखा जाता है । स्त्रियों का अभिनय 
स्त्रियों के द्वारा ही किये जाने का विधान होने से उनमें सरसता, स्वाभाविकता और 
प्रभावोत्पादकता सदैव अक्षुण्ण बनी रहती हैं । 

(६) 'विदूषक' की कल्पना संस्कृत-नाटकों की अपनी ही है । 

. (७) संस्कृत-नाटकों में मञ्च पर वध, युद्ध, शयन, भोजन, मृत्यु तथा अन्यान्य 
लज्जाजनक व्यापार दिखाने का निषेध है । वे सदैव सुखान्त होते हैं । यों 'ऊरुभङ्ग' 
जेसा एक-आध अपवाद भौ विद्यमान है । संस्कृत-नाटकों की 'सुखान्तता' का रहस्य 
हमारी भाशावादिता में सन्निहित है । आशा जीवन है और निराशा मृत्यु । संघर्ष 
पर विजय पाकर सिद्धि प्राप्त करना ही भारतीय शास्त्रों का मूलमन्त्र है। इसीलिये 
यहाँ के अधिकांश काव्य, विशेषतः नाटक, जिनका जन-जीवन पर साक्षात्‌ प्रभाव 
पड़ता है, सदैव सुखान्त होते हैं । 

(८) संस्क्ृत-ताटकों का विधान अपना विशिष्ट ही होता है वस्तु, नेता और 
रस के भली-भांति निर्वाह पर कवि का ध्यान रहता है । नाटक अक्छों में विभाजित 
होता है । उसको कथावस्तु दो प्रकार की होती है-आधिकारिक भौर प्रासङ्गिक । 
प्रासङ्गिक कथा फिर दो प्रकार की होती है--जो मूल कथावस्तु के साथ दूर तक 
चलती है तथा जो स्थान बिशेष पर ही मुख्य कथा की सहायक होती है । इन दोनों 
को क्रमशः (क) पताका (ख) प्रकरी कहते हैं । 

विषय सामग्री की हृष्टि से कथावस्तु के तीन प्रकार होते हैं--प्रख्यात, उत्पाद्य 
और. मिश्र । इतिहास-प्रसिद्ध कथानक को 'प्रष्पात', कविकल्पित को 'उध्पाद्य' तथा 
दोनों से मिश्रित को 'मिश्र' कहते हैं । 

अभिनय की हृष्टि से कथावस्तु के दो भेद होते हैं--(१) अभिनय और 
(२) सुच्य--जिन घटनाओं का सबके सामने अभिनय किया जाय वे 'अभिनेय' और 
जिनकी सूचना मात्र दी जाय वे सूच्य कहलाती हैं। 'सूच्य' घटनाओं की सूचना के 
लिए पाँच अर्थोपक्षेपको' का विधान है--(१) विष्कम्भक (२) प्रवेशक (३) चूलिका 
(४) अङ्कास्य ओर (५) अङ्कावतार । बीती या आने वाली घटनाओं की सुचना 
मध्यम, पात्रों के द्वारा अद्धो के प्रारम्भ में दिये जाने को (१) 'विष्कम्भक' कहते हैं । 
विष्कम्भक के दो भेद हैं:--शुद्ध! और 'मिश्न' । जहाँ एंक या दो पात्र मध्यम कोटि 
के आते हैं उसे 'शुद्ध' कहते हैं ओर जहाँ नीच ओर मध्यम दोनों प्रकार के पात्र भाते 
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हैं, उसे 'मिश्चविष्कम्भक' कहते हैं । 'विष्कम्भक' में संस्कृत का प्रयोग होता है। 
(२) जब वृत्तवतिष्यमाण घटनाओं की सूचना नीच पात्रों के द्वारा दी जाती है, उसे 
'प्रवेशक' कहते हैं । इसका प्रयोग दो अक्को के बीच में हो सकता है अर्थात्‌ पहले 
छू के प्रारम्भ में नहीं । इसमें प्राक्त भाषा का प्रयोग होता है। (३) पर्दै के पीछे 
बैठे हुए पात्रों के द्वारा कथा की सूचना देने को 'चुलिका' कहते हैं। (४) अङ्क की 
समाप्ति पर निष्क्रान्त होने वाले पात्रों द्वारा अगले अक्को की कथा की सूचना को 
लास्य या अङ्कमुख भी दाहते हैं । (५) अङ्क समाप्त होने से पहले ही आगामी 
की कथा प्रारम्भ कर देने को 'अङ्कावतार' अर्थोपक्षेपक कहते हैं । 
कथनोपकथन--तीन प्रकार के होते हैं । 

(१) सर्वश्राव्य या प्रकाश--जिसे सबको सुनाना अभीष्ट हो । (२) स्वगत 
या अश्षाव्य--जो बात दूसरों को सुनानी अभीष्ट न हो, मन ही मन कहने योग्य हो । 
(३) नियतश्राव्य--जो केवल कुछ ही पात्रों को सुनांनी अभीष्ट हो । इसके तीन भेद 
होते हैं--(क) जनान्तिक--जव दो पात्र हाथों की ओट करके बात करते हैं । 
(ख) अपवारितक--जब कोई पात्र मुँह फेर कर दूसरे पात्र की गुप्त बात कहता है । 
(ग) जब कोई पात्र आकाश की ओर मुँह करके स्वयं प्रश्नोत्तर करता है, उसे 
“आकाशभाषित' कहते हैं । 

कथावस्तु के मर्यादित पल्लवन और उपसंहार के लिए पाँच अथंप्रकृतियों, 
पाँच अवस्थाओ और पाँच सन्धियों का विधान किया गया है । मुख्य प्रयोजन (अर्थे) 
की सिद्धि के हेतुओं कौ अर्थप्रक्रति, कार्य की विकास-प्रणाली को (अवस्था तथा इन 
दोनों को परस्पर सम्बद्ध करने की प्रक्रिया को सन्धि कहते हैं । संक्षेप में इन्हें इस 
प्रकार प्रदर्शित किया जा सकता है:-- 


अर्थप्रकृति अवस्था सन्धि 
र बीज आरम्भ मुख 
२ बिन्दु यत्न प्रतिमुख 
त पताका प्राप्त्याशा गर्भ 
४५ प्रकरी नियताप्ति विमर्श 
4, कार्य फलागम निवेहूण 


इनका विशेष विस्तार 'दशरूपक' या 'साहित्यदर्पण” में देखा जा सकता है । 

(९) संस्कृत-नाटकों के लिऐ बड़े सुन्दर प्रेक्षागहों' का विधान था। भरत- 
मुनि ने तीन प्रकार के प्रेक्षागृह' बताये हैं :-- 

[क] विकृष्ट, [च] चतुरस्न, [ग] व्यस्र । 
इनमें 'बिक्कृष्ट' सबसे बड़ा होता था । यह देवताओं के लिए नियत था तथा इसका 
परिमाण १०८ हाथ था । इसका आकार सम्भवतः गोल होता था । इस विषय में 
पष्ट उल्लेख नहीं मिलता । 'चतुरल्' तो स्पष्टतः चौकोर होता था जिसकी लम्बाई 
६४ हाथ तथा चौड़ाई ३२ हाथ होती थी । यह्‌ मध्मम कहलाता था ततथा राजाओं 
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और सम्भवतः प्रजाओं के लिए भी यह उपयोग में आता था। 'व्यस्न' तिकोने आकार 
का होता था, जिसकी प्रत्येक मुजा ३२ हाथ की होती थी। यह छोटे नाटकों के 
उपयोग में भाता था । 

रङ्गमञ्च की बनावट बड़ी वैज्ञानिक होती थी, जिसमें आवाज न गंज सके 
तथा हवा एवं प्रकाश का समुचित प्रबन्ध रहे । इस विषय में बड़ ही सूक्ष्म निर्देश 
नाट्यशास्त्र से दिये गये हैं । प्रायः आधे भाग में रङ्गमञ्च होता था और आधे भाग 
में दर्शकों के बैठने का स्थान । रङ्गमञ्च का पिछला भाग रङ्गशीषं कहलाता था । 
उसके पृष्ठ में नेपथ्य होता था, वहाँ पात्र अपनी वेशभूषा भादि परिवर्तित करते थे । 
नेपथ्यग्रह से आगे रङ्गपोठ होता था १६ हाथ लम्बा और ८ हाथ चौड़ा । रङ्गपीठ 
के दोनों ओर डेढ़ हांथ ऊंची मत्तवारिणी होती थीं । नाटचमण्डप को दोमंजिला 
(द्विभूमि) बनाया जाता था । ऊपरी खण्ड में, देवताओं से सम्बन्धित हृश्य दिखाये 
जाते थे । दर्शकों के बैठने के लिए आजकल के गलरीनुमा आसनों की व्यवस्था थी । 
वास्तव में, जो लोग इस सीढ़ीनुमा बैठने की व्यवस्था को पश्चिम की देन मानते हैं 

इ उनके लिए एक विस्मयजनक और आंख खोलने वाली बात है । 

रङ्गमञ्च पर, अङ्क की समाप्ति होने पर पर्दा गिराया जाता था । इस पढ़े 
का शुद्ध नाम जवनिका है, यवनिका नहीं । इसके यवलिका नाम को लेकर बहुत से 
समालोचक पुङ्कवों ने भारतीय नाट्यकला पर यूनानी प्रभाव की घोषणा की है 
जिसका युक्तियुक्त उत्तर अनेक भारतीय विद्वानों ने दिया , है । जवनिका शब्द का 
प्रयोग “जयते = आच्छाच्चते यया यस्यां वा सा जबनिका”-- इस अर्थ में किया गया 
है । '१/जु' धातु का अर्थ 'वेग से चलना' भी होता है जिसके अनुसार पर्दो के वेग 
से उठाये भौर गिराये जाने के कारण इसका नाम 'जवनिका? पड़ा । अथवा, उस 
आवरण को, जिसमें नट भागकर छिप जाय, जवनिका कहा जाता है । 'जवनिका' 
की व्युत्पत्ति अनेक टीकाओं के अनुसार इस प्रकार है-- 


१. जवन्ति अस्यां जवनिक( । (क्षीरस्वामी) 
२. जनतिं अस्याम्‌ । “जु: सोत्रो गतौ वेगे च' ल्युट्‌ करणाधिकरणयोश्च? 
(३/३/११६), स्वार्थे कन्‌ (५/४/५ सूत्रेण ज्ञापनात्‌) । (रामाश्रमी) 


३. जवनिका स्त्री । सौत्र धातु जु । करणे ल्युट्‌ संज्ञायां कन्‌ । (वाचस्पत्य) 

४. जु इति सौत्रो धातुगेतो वेगे च 1 जवनः। 'जु चङ्क्रम्यदन्द्रम्थ-सृ-गृधि- 
ज्वल-शुच-लष-पत-पदः' (३/२/५०) इति युच्‌-कोमुदी । स्त्रियां डीप्‌, जवनी, 
जवनिका । 

(५) जवनं वेगेन प्रतिरोधनमस्ति अस्याः । जवनष्ठन्‌ टापू च । (शब्दकल्पद्रुम) 

यह बात और भी ध्यान देने योग्य है कि यवन देश में नाटक के लिए पर्दे 
की प्रथा ही नहीं थी । वहाँ तो नाटक दर्शकों की सुविधा के लिए खुजे मदान में ही 
किये जाते थे । जब वहाँ पर्दा था ही नहीं तो उसके अनुकरण का प्रश्‍न ही कहाँ 
उठता है ! म्तः “भारतीय प्रतिभा जिस प्रकार नाउक के विन्यास में स्वतन्त्र है उसी 
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प्रकार अभिनय कला में भी वह परमुखापेक्षी नहीं हे । जवनिका के लिये भारतीय 
नाटककार यवनों के पराधीन नहीं है । नाटकीय पर्दा भारत को निजी वस्तु है, 
संगनी की वस्तु नहीं 1” 

(१०) संस्कृत नाटकों में प्रकृति के साथ घनिष्ठ सम्बन्ध दिखाई पड़ता है । 
प्रकृति मानव-मन के अनुरूप चित्रित की गई है । अपने सरस और सजीव स्पशं से 
प्रकृति-नटी रङ्गमञ्च को सदैव विभूषित करती रही है । 

(११) संस्कृत नाटक दुःख, परिश्रम ओर शोक से ग्रस्त लोगों के मनोविश्रान्ति 
और विनोद का साधन है:-- 

“दुःखार्तानां, श्रमार्त्तानां शोकार्तानां तपस्विनाम्‌ । 
विश्रामजननं लोके, नाटचयमेतऱद्भविष्यति ॥` 
> xX > 

विनोदजननं काले नाट्यमेतद्धविष्यति ।।' 

स्वयं भवभूति ने श्रेष्ठ नाटक के लक्षण इस प्रकार बताये हैं-- 

“भूम्ना रसानां गहनाः प्रयोगाः सोहाद्रेहूयानि विचेष्टितानि ॥।'' 
ओद्धत्यमायोजितकाममसूत्रं, चित्रा: कथा वाचि विदरधता च ॥'' 
(मालतीमाधव, १/६) 
अर्थात्‌ विभिन्न रसों का प्रचुर ओर प्रगाढ प्रयोग, सोहादंपूर्ण हृदयहारी कार्य- 
कलापों का अभिनय, पराक्रम और प्रणय का चित्रण, विचित्रकथावस्तु तथा विदरधता- 
पूर्ण संवादों से युक्त नाटक ही उत्कृष्ट कोटि के माने जाते हैं । 

महाकवि भवभूति की इस कसोटी से बढ़कर उनमें नाटकों की आलोचना 
करते समय और क्या पुष्ट आधार चाहिए ? 

संस्कृत-नाट्य-साहित्य की सुदीर्घ परम्परा में उनका कृतित्व बड़ा ही प्रभावो- 
त्पादक है । संस्कृत-नाटचशाला में उनका प्राणवान्‌ व्यक्तित्व उस उज्ज्वल मणिदीप 
के समान है जिसकी आभा को सहस्रो वात्याचक़् भी म्लान नहीं कर सकते और जिसे 
काल की कराल छाया भी शान्त नहीं कर सकती । निस्सन्देह वे उन रससिद्ध कवी- 
एवरों में से हैं जिनके यश:काल में जरामरणजन्य भय कभी नहीं होता--जिनका 
कीतिङुसुम साहित्य-वाटिका को सदैव आमोद-परिपूरित करता रहता है । यहां हम 
उनके व्यक्तित्व तथा कृतित्व के सम्बन्ध में आवश्यक चर्चा करेंगे । 

(ख) भवभूति : स्थितिकाल, व्यक्तित्व तथा कतृ त्व 
स्थितिक।ल-- 

भवभूति संस्कृत-साहित्य के जगमगाते हुए रत्न हैं । महत्व की दृष्टि से 
कालिदास के अनन्तर इन्हें स्थान दिया जाता है । उनकी रचनाओं ने संस्कृत साहित्य 

१. बलदेव उपाध्याय, संस्कृत साहित्य का इतिहास', तृतीय संस्करण 

१६५३, पृष्ठ ४०७ । इस विषय पर विशेष विस्तार भी वहीं देखिये । 
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में एक नवीन आभा प्रदान की है । उनके स्थितिकाल के सम्बन्ध में कुछ निश्चित 
प्रमाण उपलब्ध हैं यद्यपि उन्होंने स्वयं इस दिशा में कोई प्रकाश नहीं डाला है। 
वास्तव में महाकवि किसी देश-विशेष या काल विशेष से परिच्छिन्न नहीं होते; उनका 
व्यक्तित्व तो इन सबसे ऊपर उठा हुआ होता है; वे सारे संसार की निधि होते हैं । 
इसीलिए संस्कृत-कवियों ने प्रायः अपने विषय में मौन का ही अत्रलम्बन किया है। 
यह हर्षं का विषय है कि भवभूति के सम्बन्ध में कुछ ऐसे साक्ष्य हैं जिनसे उनके 
स्थितिकाल के निश्चय करने में बहुत-सी सहायता मिलती हैं-- 

(१) मम्मट' (११०० ई०), (२) सहिममषट्ट' (११०० ई०), 

'औचित्यविचारचर्चाकार-आचार्यं क्षेमेन्द्रः (११०० ई०) 


र 2००१ द्वयोः (यत्तदोः) उपादाने तु निराकाडक्षत्वं प्रसिद्धम्‌ । 
अनुपादनेऽपि सामर्थ्यात्कुत्रचिदु दयमपि गम्यते । यथा -- 

ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां, जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति नैष यत्न: । 

उत्पप्स्यतेऽस्ति मम कोऽपि समानधर्मा, काले हृद्यं निरवधिविपुला च पृथ्वी ॥ 
अत्र य उत्पत्स्यते तं प्रतीति 1” (काव्यप्रकाश, ७म उल्लास, १८६ श्लोक) 


हे हस्त ! दक्षिण ! मृतस्य शिशोद्विजस्य, 
जीवातवे विसृज शूद्रमुनो कृपाणम्‌ । 
रामस्य बाहुरसि निभंग्भ खिन्न 
सीताविवासनपटोः करुणा कुतरते ?” 
(व्यक्तिविवेक, द्वितीय विमर्श, समास-विचार) 
x xX > 


इयं गेहे लक्ष्मीरियममृवत्तितेयतयो- 
रसावस्थाः, स्पर्शो वपुषि, बहुलश्चन्दनरसः । 
'अय बाहुः कण्ठे शिशिरमसृणो मौक्तिकसरः, 
किमस्या न प्रेयो यदि परमसह्यस्तु विरह: ॥ इति ॥ 
अत्र यत्‌ साक्षान्तायिकावर्णनं तदवाच्यमेव । तत्सम्त्रन्धिनामेव स्पर्शादीनामिव 
रम्याणामर्थानां विरहव्यतिरेकेणाङ्गभावोपगमात्‌ । न तस्य एवं विरहस्य तत्सम्ब- 
न्धित्वेऽप्यसह्मत्वाभिधानादिति तस्यावचनं दोषः । तेन “मुखं पूर्णंश्चन्ट्रो वपुरमृतव- 


(तर्नयनयो' रित्यत्र युक्तः पाठः ।” (व्यक्तिविवेक, २य विमं) 
४. (क) “पुरा यत्र स्रोतः पुलिनमधुना तत्र सरितां, 
x x 26 
xX xX 26 
निवेशः शैलानां तदिदमिति बुद्धि द्रढयति । (उत्तर० २/२७) 
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धनञ्जय" (९९५ है०) ने अपनी रचनाओं में भवभूति के उद्धरण दिये हैं । 

(२) धनपाल (२० वीं शताब्दी) ने अपनी तिलकसड्जरी' में भवभूति की 
प्रशंसा की है ।* 

(३) राजशेखर अपने को भवभूति का अवतार मानते हैं । राजशेखर का 
स्थितिकाल ६०० ई० माना है । 

(४) वासन ने अपने 'काव्यालड्धारसुत्रवृत्ति' ग्रन्थ में भवभूति के इयं गेहे 
लक्ष्मीः" आदि पद्य (उत्तः १/२८) को उद्धत किया है। वामत का समय ८०० 
ई० माना जाता हे । 


अत्र बहुभिवेषंसहस्रं रतिकान्तैः शम्बूकवधप्रसङ्गोन दण्डकारण्यं रामः पूर्वे- 
परिततित्तं पुनः प्रविष्टः समन्तादवलोक्यैवं ब्रू ते--पुरा यत्र नदीनां प्रवाहस्तत्रेदानीं 
तटम्‌, वृक्षाणां घनविरलत्वे विपर्य यश्विराद्‌हृण्टं बतमिदमपूर्वं मिव मन्ये, पं तस न्निवेशस्तु 
तदेवैतदिति बुद्धि स्थिरीकरोति ।' इत्युक्त चिरकालविपर्ययपरिदृत्तसंस्थातकानत- 
वर्णनया हृदयसंवादी देशस्वभावः परमौचित्यमुद्घोषयति ।' 
(ओचित्यविचारचर्चा, देशौचित्य) 
[ख] “योऽयमश्वः पताकेयमथवा वीरघोषणा । 
सप्तलोर्ककवी रस्य दशकण्ठकुलद्विषः ॥* (उत्तरराम०, ४|२७) 
si अत्रार्थे रामायणकयातिक्रमेण नूतनोत्प्रेक्षिता रामतनयस्य सहज- 
विक्रमानुसारिणी शीर्योत्किषंभूमिः परप्रतापस्पर्शासहिष्णुता प्रबन्धस्य रसबन्धुरामौ- 
चित्यच्छायां प्रयच्छति ।” (ओचित्यविचारचर्चा, प्रबन्धाथौंचित्य ; 
[ग] 'वृद्धास्ते न विचारणीयचरितास्तिष्ठच्तु कि वण्यंते । 
x xX xX 
> >< xX 
यद्वा कौशलमिन्द्रसूनुतिधने तवाप्यभिज्ञो जनः ॥ (उत्तरराम०, ५/३४) 
अत्राप्रधानस्य राजसूनोः कुमारलवस्य परप्रतापोत्कर्षासहिष्णोर्वीररसोहीपनाय 
सकलप्रबन्धजीवितसवंस्व्रभूतस्य प्रधाननायकगतस्य वीररसस्य ताडकादमन-खररणा- 
पसरण-अन्यरणसंसक्तवालिव्यापादनादिजनविहितापवाद्रतिपादनेन स्ववचसा कविना 
विनाशः कृत इत्युनुचितमेततु ।” (औचित्यविचारचर्चा) 
५. उत्तरराम०; १/श्लोक २४, २६, २७, ३५, ३७; २०, २६; 
२/ स्वागत तपोधनायाः, ३| श्लोक २६, ३७; ‰/ श्लोक ३४; ६/ श्लोक ११, 
१९। (दशरूपक । विस्तार वहीं देखें ।) 
६. “स्पष्टभावरसा चित्रैः पादच्यासैः प्रवत्तिता । 
नाटकेषु नटस्त्रीव भारती भवभूतिना ॥* 
७. “बभूव वल्मीकभवः कविः पुराः ततः प्रपेदे भुवि भतृ मेण्ठतामु । 
स्थितः पुनर्यो भवभूतिरेखया, स वर्तते सम्प्रति राजशेखरः ॥ 
७ (बालरामायण, १/१६) 
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इससे भवभूति के स्थितिकाल की परवर्ती सीमा सातवीं शताब्दी का उत्तराद्ध 
निश्चित क्रिया जा सकता है, क्योंकि -- 

(५) इससे पहले बाणभट्ट ने अपने हर्षचरित' में अपने अनेक पूर्ववर्ती भास, 
कालिदास, भट्टार-हरिशचन्द्र के सहश भवभूति का उल्लेख नहीं किया है । इससे ज्ञात 

होता है कि तब भवभूति का आविर्भाव नहीं हुआ था । बाणभट्ट का समय सातवीं 
* शताब्दी का पूर्वाद्धं था । इसलिए यह भवभूति के काल की पूर्ववर्ती सीमा निर्धारित 
की जा सकती है । 

(६) इसके अतिरिक्त कह्लण (१२ वीं श०) की राजतरङ्गिणी' से ज्ञात होता 
है कि भवभूति कन्नौज के राजा यशोवर्मा के गाश्रित थे । ये यशोवर्मा बड़े गुणग्राही 
थे और स्वयं इन्होंने भी 'रामाश्युदय' नाटक की रचना की थी। राजतरङ्गिणी 
(४/१४४) से ज्ञात होता है कि काएमीर के राजा ललितादित्य ने यशोवर्मा को 
पराजित कर दिया था । डॉ० स्टीन ने अपने द्वारा ललितादित 'राजतरङ्िणी में इस 
घटना को ७३६ ई० के आस-पास निर्धारित किया है। 

'राजतरङ््गिणी' के पूर्वोक्त श्लोक में भवभूति के साथ वाकपतिराज का भी 
उल्लेख हुआ है । वाक्पतिराज ने अपने 'गोडवहो' नामक प्राकृत काव्य में यशोवर्मा 
के पराक्रम और उनकी गौड़देशाधिपति पर विजय का वर्णन किया है। यह काव्य 
अधुरा ही उपलब्ध होता है । इसका कारण यही ज्ञात होता है कि वाक्पतिराज ने 
इस काव्य की रचना यशोवर्मा के विजयी दिनों में की थी किन्तु ललितादित्य के द्वारा 
उनके पराजित हो जाने पर उन्होने इस काव्य को बीच में ही छोड़ दिया । 

अपने काव्य में वाक्पतिराज ने भवभूति की बड़ी प्रशंसा की है -- 

भवभूइ-जल हि-णिग्गअ-कव्त्रामय-रसकणा इव फुरन्ति । 

अस्स बिसेसा अज्ज वि, वियडेसु कहणिबेसेषु ।। 
[भवबभूति-जलधिनिर्गतकाव्यामृसरसकणा इव स्फुरन्ति ॥ 
यस्य विशेषमद्यापि, विकटेषु कथानिवेशेषु] (गौडवहो, ७६) 

इस श्लोक के अज्जावि (अद्यापि)--इस पद से ज्ञात होता है कि भवभूति 
वाक्पतिराज से पहले हो चूके थे ओर तब तक उनकी पर्याप्त प्रसिद्धि हो चुकी थी । 

गौड़वहो (८३२ गाथा) में वणित. एक सूर्यग्रहण फे कालनिर्णय के अनुसार 
डॉ० जैकोबी इस निष्कर्ष पर पहुँचे हैं कि यह ग्रहण १४ अगस्त ७३३ ई० को हुआ 
था । भवभूति, जो कि वाक्पतिराज के पूव॑वर्ती थे, तिस्सदेन्ह इस समय से पहले ही 

5 ८. कविर्वाक्पतिराजश्रीभवभूत्यादिसेवितः । - 
जितो ययो यशोवर्मा तद्गुणस्तुतिवन्दिताम्‌ ॥ 
(राजतरङ्गिणी ४/१४४) 

(वाक्पतिराज ओर भवभूति आदि कवियों से सेवित स्वयं (कन्नौज नरेश 
यशोवर्मा) काश्मीर नरेश (ललितादित्य से) पराजित होकर भाटों की भांति उसकी 
स्तुति करने लगा । 
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हुए होंगे । इस प्रकार ८वीं शती का उत्तराद्ध या प्वी शती का पूर्वाद्धं भवभूति का 
काल सिद्ध होता है 

कुछ दिन पूर्व श्री शद्धूर पाण्डुरङ्ग को 'मालतीमाधव' की एक प्राचीन हस्त- 
लिपि प्राप्त हुई थी जिसके तृतीय अङ्क की पुष्पिका में लिपिकार ने उसके रचयिता 
के स्थान पर “इति श्रीभट्टकुमारिलशिप्यकुते मालतीमाधवे तृतीयो5द्भू: और षष्ठ अङ्क 
की पुष्पिका में इति श्रीकुमारिलस्वामिप्रसादप्राप्तवाग्वे भवश्रोमदुस्बेका चाय विरचिते 
मालतीमाधवे षष्ठो$डू:' लिखा है इससे यह समस्या सामने आती है कि उम्बेक और 
भवभूति क्या एक ही थे ? उम्बेकाचार्य मीमांसा के बहुत बड़े विद्वान्‌ थे और उन्होंने 
कुमारिल के श्लोकबातिक पर टीका लिखी है और वह टीका ये ताम केचिदिह'** 
से प्रारम्भ होती है जो कि मालतीमाधव में भी है । इससे भवभूति ओर उम्बेक के 
एक ही व्यक्ति होने की पृष्टि होती है । 

प्रत्यग्रूप भगवान्‌ (१३००-१४०० ई०) ने चित्युखाचार्यं की तत्त्वदीपिका 
की नयनप्रसादिनी टीका लिखी है । इस टीका में उन्होने उम्बेक का कई बार उल्लेख 
किया है और उनको भवभूति से अभिन्न बताया है । 

श्रीहषं के प्रसिद्ध ग्रन्थ खण्डनखण्डखाद्य पर आनन्दपूर्ण ने 'विद्यासागरी' नामक 
टीका लिखी है उसमें श्लोककातिक से दो :लोक उद्धत किए हैं । टीकाकार ने 
यह्‌ बताया कि उवैक (उम्बेक) ने इन श्लोकों की टीका की है । 

हरिभद्र सूरि कृत 'षड्दशेन समुच्चय’ की टीका में गुणरत्न नामक जैन 
लेखक (१४०३ ई०) ने उम्वेक को कारिका (श्लोककातिक) का अच्छा ज्ञाता 
बताया है । \ 

॥ 'उम्बेकः कारिकां वेत्ति, तन्त्रं वेत्ति प्रभाकरः । 
वामनस्तूभयं वेत्ति, न किञ्चिदपि रेषणः ॥' 

इस विवेचन से सिद्ध होता है कि भवभूति का ही दूसरा नाम उम्बेक था । 
साहित्य में वे 'भवभूति' के नाम से प्रसिद्ध हुए और मीमांसा में 'उम्बेक' के नाम से । 
यह मत यद्यपि निर्शरान्त नहीं है तथापि विचारणीय अवश्य है 1. 
व्यक्तित्व 

भवभूति ने अपने नाटकों की प्रस्तावना में अपना परिचय दिया है । महावीर” 
चरित की प्रस्तावना से ज्ञात होता है कि वे विदर्भ (बरार के पदमपुर नगर के 
निवासी थे । उन्होंने उदुम्बुरबंशी ब्राह्मणों के परिवार में जन्म लिया था । ये ब्राह्मण 


8. विशेष विस्तार के लिये देखिये 

(क) श्री काणे महोदय द्वारा सम्पादित 'उत्तररामचरित' की भूमिका । 

(ख) श्री बलदेव उपाध्याय--'संस्कृत-कवि-चर्चा' पृष्ठ ३०४-३१० । 

(ग) श्री वाचस्पति गैरोला--'संस्क्रत साहित्य का संक्षिप्त इतिहास पृष्ठ 
६१३-१४ । 
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बड़े ही आदरणीय, धर्मनिष्ठ, सोमरस का पान करने वाले और वेद के ज्ञाता थे । 
भवभूति के पांचवे पूर्वज का नाम 'महाकवि' था, उन्होंने 'वाजपेय' यज्ञ किया था । 
भवभूति के बाबा का नाम 'भट्टगोपाल' था, पिता का नाम 'नीलकण्ठ' था और माता 
का जतुकर्णी था ।” इनके गुरु का नाम 'ज्ञाननिधि' था । वे वास्तव में ज्ञान के निधि 
ही ये 

भवशूति व्याकरण, न्याय, मीमांसा के भपूर्व पण्डित थे । उनका प्रारम्भिक 
नाम /श्रीकण्ठ' था ओर भवभूति उनका साहित्यिक नाम था जो कि 'गिरिजायाः कुचौ 

न्दे-भवभूति-सिताननो' तथा 'साम्बा पुनातु भवभूतिपवित्रमुतिः जैसे पद्य लिखने से 

पड़ा था । भवभूति के नाम के सम्बन्ध में विद्वानों में मतभेद है । 

'श्रीकण्ठपदलाञङ्छनो भवभूतिर्नाम 'पदवाक्यप्रमाणज्ञो भवभूतिर्नाम' आदि 
उल्लेखों से ज्ञात होता है कि उनका वास्तविक नाम भवभूति ही था, 'श्रीकण्ठ' उनकी 
उपाधि थी । टीकाकारों ने दोनों प्रकार की व्याख्या की है । अनन्त पण्डित ने अपनी 
'आर्यासप्तशतो' की टीका (१/३६) में 'श्रीधर' नाम स्वीकार किया है । वीरराघव ने 
इनके भवभूति नाम के सम्बन्ध में एक और विचार व्यक्त किया कि इन्हें भगवान्‌ 
शङ्कर (भव) ने स्वयं भिक्ष्रूप में आकर 'भूति' (ऐश्वर्य) प्रदान की थी इसीलिधे 
इनका नाम भवभूमि पड़ा ।" 


१०. अस्ति दक्षिणपथे पद्मपुरं नाम नगरम्‌ । तत्र केचित्तैत्तिरीयाः कश्यपा- 
श्चरणगुरवः पङ्क्तिपावना धृतब्रता सोमपायिन 'उदुम्बरनामानो' ब्रह्मवादिनः प्रतिव- 
सन्ति । यदमुष्यायणस्य तत्र भवतो वाजपेययाजिनो महाकवेः पञ्चमः; सुगृहीतनाम्नो 
'३ गोपालस्य पोर्क मवित्रकी तेनी लकण्ठस्यात्मसम्भवः श्रीकण्ठपदलाञछनः पदवाक्य- 
प्र “गज्ञो भवभूतिरै.5 जातूकर्णीपुत्रः । (महावीरचरित, प्रस्तावना ।) 

११. (क) '५ष्ठः परमहंसानां महर्षीणां यथाङ्िराः। 
` यथार्थनामा भगवान्‌ यस्य ज्ञाननिधिर्गुरः ॥' (महावीर०, १/५) 
(ख) 'गुणैः सतां न मम को गुणः प्रख्यापितो भवेत्‌ । 
यथार्थनामा भगवान्‌ यस्य ज्ञाननिधिगुरु: ।।' 


१२. श्रीकप्ठपदलाञऊछनः । पितृक्ृतनामेदम्‌ । भवभूतिर्नाम 'साम्बा पुनातु 
शवश्ूतिपवित्रमूतिः श्लोकरचनासन्तुष्टेन राज्ञा 'भवभूति'रिति ख्यापितः।' (वीरराघव) 


अथवा 
'किञ्चास्मै कवये ईश्वर एव भिक्षुरूपेणागत्य भूति दत्तवानिति वदन्ति । एवं 
च भवान्‌ भगवतो भूतियंस्येति 'भवभूति'रित्यन्वर्थं इत्याहुः ।' (वीरराघव) 
'नाम्ना श्रीकण्ठः, प्रसिध्यां भवभूतिरित्यथंः ।' (जगद्धर, मा० मा०) 
भवभूतिरिति व्यवहारे तस्येव नामान्तरम्‌ (त्रिपुरारि मा० मा०) 
“श्ीधर' इति कविनाम । भवभूति'रिति 'गिरिजायाः कुचौ’ इति प्रकरणो- 
त्तरं पदवीनाम।' - (अनन्तपण्डित, 'आार्यासप्तशती' श्लोक १.३६ की मोका) 
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भवभूति को विद्वता अपनी पैतृक सम्पत्ति के रूप में प्राप्त हुई थी । समस्त 
शास्त्रों में उनकी अप्रतिहत गति थी । वाणी अनुचरी की भाँति उनका अनुसरण 
किया करती थी ।" उनका 'सारस्वतस्रोत सदा प्रवाहित रहता था । गहन शास्त्रों 
के अध्ययन करने पर भी उनका हृदय शुष्क नहीं था । वे वेदाभ्यासजड' न होकर 
बड़े ही भावुक थे । रससिद्ध कवि थे । यद्यपि उन्होंने अपने नाटकों में सरसता को 
अक्षुण्ण रखा है तथापि उनका वैदरध्य पाण्डित्य से परिवेष्टित होकर ही आता है । 
वेद, उपनिषद्‌, निरुक्त, वेदान्त, व्याकरण, योग, सांख्य, तन्त्र, जातक, धर्मशास्त्र, 
न्याय, मीमांसा, राजनीति, कामसूत्र और नाट्यशास्त्र सम्बन्धी उनके पाण्डिट की 
झलक उनके अनेक पद्यो से मिलती है । उदाहरणाथे-- 

(क्ष) वेद--उत्तररामचरित के २/१२ श्लोक में वैराज' लोकों का वर्णन 
ऋग्वेद के (९/११३/११) 'यत्रानन्दाण्च मोदश्च मुद: प्रमुद आसते' के अनुसार किया 
गया है । “भद्रा ह्योषां वाचि लक्ष्मीनिपक्ता' (४/१5) में ऋग्वेद के (१०/७१/२) भद्रेषां 
लक्ष्मीनिहिताधिवाचि' का ही रूपान्तरण है । महावीरचरित में बरह्मद्विषो ह्यंष 4 
ब्विहन्ति सर्वानाथर्वणस्तीब्र इवाभिचारः (१/६ था विश्रदिवाथर्वणो निगमः 
(२/२४) से इनके अथर्ववेद की मर्मज्ञता का पता चलता है । अश्वमेधयज्ञ, द्वादश- 
वाषिकसत्र, समांस मधुपर्क आदि प्रसद्ध उनकी वेदज्ञता की ओर स्पष्ट संकेत करते 
है । कहीं-कहीं उनकी वाक्यरचना ही वेदिक शैली पर आधारित है । उदाहरणाथ 
“अक्षरं ते ज्योतिः प्रकाशताम्‌ । स त्वां पुनातु देवः परोरजा य एष तपति (उत्तर० ४) 
'बेवरंस्त्वा सबिता धिनोतु' (उत्तर० ५/२७) । वैदिक शब्दावली अनायास ही उनके 
वाक्यों में आ जाती है । जैसे जनक के इस कथन में--'अन्धतामित्रा ह्यसूर्या नाम ते 
लोकाः प्रेत्य तेभ्यः प्रतिविधीयन्ते य आत्मघातिन’ इत्येवमृषयो मन्यन्ते ।' यजुर्वेद के 
इस मन्त्र का स्पष्ट प्रभाव परिलक्षित हो रहा है--'अमुर्या नाम ते लोका अन्धेन 
तमसा बता: । तांस्ते प्रेत्याभिगच्छन्ति ये केचन आत्महनो जनाः ॥” (यजु० ४०/३)। 
(ख) उपनिषव्‌-उत्तररामचरित के दूसरे अङ्क के तीसरे श्लोक में 'उद्गीयविदो 
बसन्ति' कहकर भवभूति छान्दोग्यो पनिषद्‌ के (१/१/१) 'उद्गोथ' का ही स्मरण कराते 
हैं वाल्मीकि को शब्द-ब्रह्म का प्रकाश हो जाने के प्रसङ्ग, में उपनिषदों की ब्रह्म- 
विद्या का ही निर्देश है । 'यत्रानन्दाश्‍च मोदाश्‍च' (२/१२) पर तैत्तिरीय उपनिषद 
के 'आनन्दो ब्रह्मेति व्यजानात्‌' का प्रभाव है । 'महावीरचरित' के प्रथम श्लोक 'अथ 
स्वस्थाय देवाय०' में औपनिषद्‌ ब्रह्म का ही निर्देश है । 'पन्थातो देवयाना:' में 
'देवयान' उपनिषदों में वणित हैं। जनक को याज्ञवल्क्य के द्वारा ब्रह्मपारायण' कराने के 


१३. 'यं ब्रह्माणमियं देवी वागूवश्येवानुबर्तते ।' (उत्त र १/२) 
१४, यद्वेदाध्ययतं तथोपनिषदां सांख्यस्य योगस्य च, 
ज्ञानं तत्कथने कि नहि ततः कश्चिद्‌ गुणो नाटके । 
यत्प्रोढित्वमुदारता च वचसां यच्चार्थतो गौरवं, . 


तच्चेंदस्ति ततस्तदेव गमकं पाण्डित्यवेदग्धयोः ॥' (मा० मा०, १/१६) 
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प्रसद्ध (४/६) में बृहदारण्यको पनिषद्‌ (५/४/१-२३) की ओर स्पष्ट इङ्गित है। 
(ग) वर्शन-- भवभूति ने अनेक स्थानों पर विभिन्न दार्शनिक शब्दावली को प्रयोग 
किया है । उत्तररामचरित के (३/४७, ६/६) एलोको में प्रयुक्त 'विवते' वेदान्त के 
विवर्तवाद का स्मरण कराता है । 'प्रचीयमानसत्वप्रकाशा:” (पञ्चम अङ्कु) में सांख्योक्त 
सत्वगुण का निर्देश है । महावीरचरित के "चतस्रो मंत्र्यादिभावनाः । विशोका 
ज्योतिष्मती चित्तवृत्तिः । ऋतम्भराभिधातं प्रज्ञानम्‌ ।” इस एक तावथ में योगदर्शन 
के १/३३, ३६, ४७, ४८ सूत्रों का स्पष्ट उल्लेख है । मालतीमाधव में ही 'आकपिणी 
(8/५३) आदि सिद्धियो एवं मन्त्रसाधना के वर्णन से योगदर्णन का क्रियात्मक ज्ञान 
प्रकट होता है । सोधातकि ओर दण्डायन के संवाद में 'निगृहीतो5सि' के प्रयोग से वे 
न्यायदर्शन के 'निग्रहस्थान' की ओर संकेत करते हैं । (घ) धमंशास्त्र-के सन्दर्भ 
भवभूति की रचनाओं में प्रचुरता से मिलते हैं । "समांस मधुपर्क' 'पराक्र' 'सान्तपन' 
आदि शब्दों का प्रयोग उनके पारिभाषिक अर्थो में ही किया है । अतिथिसेवा, 
अनुष्ठान नित्यता (१/८) वर्णाश्रम व्यवस्था (१/२२,१/२५), धामिक कृत्यों में पत्नी , 
की सहयोगिता, कन्यापक्ष के लिए बरपक्ष की पूजनीयता (४/१७), राजा के 
लिये प्रजाओं का अनुरञ्जन (१/११) युद्क्षेत्र में रथी का पदाति से न 
लड़ना 'न रथिनः पादचारमभियुञ्जन्ति' (पञ्चम अङ्क) आदि प्रसङ्गों में 
उनके धर्मशारत्र-सम्बन्धी ज्ञान का दर्शन होता है। (ड) व्याकरण--'पद वाक्य 
प्रमाणज्ञः में 'पदज्ञता' उनके वयाकरण होने की ओर संकेत है । वे शब्दब्रह्म 
के उपासक थे । 'वागात्मक ब्रह्म शब्दब्रह्म’ (उत्तर० द्वितीय अङ्क) अमृता कला (१/१) 
आदि सद्ध त उनके सिद्ध वैयाकरण होने का परिचय देते हैं । (च) साहित्यशास्त्र 
की मर्मज्ञता के लिए “भूम्ना रसानां गहनाः प्रयोगाः (मालती० १/४), एको रसः 
करुण एवं (उत्तर० ३/४७) 'करुणाद्मृतरसम्‌' (उत्तर° सप्तम अङ्क), 'यत्प्रौढित्व- 
मुदारता' (मालती ० १/१७) आदि संकेत पर्याप्त है । (छ) कामशास्त्र—मालतीमाधव 
सातवें अङ्कु में कामसूत्र का एक वाक्प्र ही प्रयुक्त किया गया है--'कुसुमधर्माणो हि 
योषितः ।****** एवं किल कामसूत्रकारा मन्त्रयन्ति । पत्नी की प्रसन्नता के लिए 
उनकी चाटुकारिता भी अपेक्षित है--'कान्तानुवृत्तिचातुर्यमपि शिक्षितं वत्से न (उत्तर० 
तृतीय अङ्क) पति-पत्नी के स्नेह में सन्तान की महत्वपूर्ण भूमिका है (३/१७) आदि 
प्रसङ्ग उनके कामशास्त्र विषयक ज्ञान के परिचायक हैं । (ज) राजनीति--राजनीतिक 
सन्दर्भ यथास्थान आते चले जाते हैं । राजा को प्रजा के कल्याण का ध्यान रखता 
चाहिऐ उत्तर० १/११), वस्तुस्थिति का पता लगाने के लिए गुप्तचरों की नियुक्ति करनी 
चाहिए । (प्रथम अङ्क) राजा को अपरिहीनधर्म' होना चाहिए । (तृतीय अङ्क) । 
सैनिकों को आश्चमों के आस-प।स की भूमियों को नहीं रोंदना चाहिए--'न केन 
चिदाश्रमाभ्यर्णभूमय आक्रमितव्या ।' (चतुर्थ अङ्क) युद्धभूमि में स्नेह बाधक नहीं होना 
चाहिए । 'वीराणां समयो हि दारुणरसः स्नेहक्रमं बाधते’ । (५/१९) युद्ध करना वौरों 
का धर्म हे (५/२२) समान बलशाली से ही युद्ध करना चाहिए (५/१२) इनके 
अतिरिक्त उनकी अनेक सूक्तियो से नीतिशास्त्र एवं मनोविज्ञान की विदरधता भी 
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प्रकट होती है । इतिहास-पुराण की गम्भीर पैठ उन्हें तात्विक कलाकार के रूप में 
द मारे सामने प्रस्तुत करती है । विविध शास्त्रों का ऐसा एकत्र समन्वय निस्सन्देह 
भवभूति के व्यत्तित्व को संस्कृत के अन्य नाटककारों की अपेक्षा सर्वदा पृथक्‌ कर 
देता है । 


भवभूति को अपनी विद्वत्ता पर स्वयं गवं था ओर उन्होंने यत्र-तत्र इस प्रकार 
के भाव व्यक्त भी किये हैं; किन्तु उन्हें इस बात का दु:ख था कि उसका सम्मान उनके 
जीवन में उतना नहीं हुआ जितना होना चाहिये था । फिर भी, उन्हें आशा थी कि 
कभी न कभी तो उन्हें पहचानने वाले लोग होंगे ही ।' ऐसा प्रतीत होता है उनको 
प्रारम्भिक जीवन में सम्मान प्राप्त नहीं हुआ था । 'उत्तररामचरित' की रचना के 
पश्चात्‌ उनका यश चारों ओर फला और अपनी प्रौढ़ावस्था में उन्हें यशोवर्मा का 
आश्रय प्राप्त हुआ था । उनके नाटक भगवान्‌ 'कालप्रियानाथ' की यात्रा के अवसर 
पर ही खेले गये थे । कालप्रियानाथ से कुछ लोग उज्जयिनी के महाकाल का ग्रहण 
करते हैं और कुछ राजशेखर के उद्धरण से 'कालम्रियानाथ' के मन्दिर का । कुछ 
भवभूति के निवासस्थान पद्मपुर' में किसी मन्दिर की कल्पना करते हैं । 


भवभूति स्वभाव से बहुत ही गम्भीर थे । उनके पात्रों में विदूषक का अभाव 
इसी का परिणाम है । यों एक-आध स्थल पर उनकी हास्य-प्रियता भी हष्टिगोचर 
होती है । उत्तररामचरित में चित्रदशंन के अवसर पर उसिला के विषय में सीता का 
यह पूछना --'बच्छ ! इयं वि अवरा का? (वत्स ! इयमप्यपरा का ? )' चतुर्थं अद्ध 
में सौधातकि और दण्डायन का वार्तालाप तथा चतुर्थ अङ्क में ही ब्रह्मचारियों के 
द्वारा घोड़े का वर्णन उनके विनोदी स्वभाव की एक झलक देता है । किन्तु यह हास्य 
स्मित से आगे नहीं बढ़ पाता । 

भवभुति सुखमय परिवार के जीवन के बड़े ही चतुर चित्रकार थे । दाम्पत्य 
का जैसा सरल, स्वाभाविक, सजीव एवं मर्यादित चित्रण इन्होंने किया है, कदाचित्‌ 


१५. 'ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां, 
जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति नैष यत्नः । 
उपत्स्यते मम तु कोऽपि समानधर्मा 
कालो ह्ययं निरवधिविपुला च पृथ्वी ॥' (मालतीमाधव १/८) 

१६. अनियतत्वाद्‌ 'दिशामनिश्चितो दिस्विभाग' इत्येके । तथाहि ` 
श्रीवामनस्वामिनः पूर्वः स ब्रह्मशिलायाः पश्चिमो, यो गाधिपुरस्य दक्षिणः स काल- 
प्रियस्योत्तर इति । 'अवधिनिबन्धमिदं रूपमितरत््वनियतमेव' इति यायावरीयः ।' 

(राजशेखर, कःव्यमीमांसा, कविरहस्य खण्ड) 
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ही कहीं मिले । उनके मत में स्त्री 'घर की लक्ष्मी," जीवनसङ्भिनी और पवित्रता की 
मूति है । सन्तान परिवार के सुख में चार चांद लगा देती है । विवाह केवल विलास 
के लिए नहीं है, अपितु कत्तव्य-पालन के लिए है; त्याग और तपस्या के लिये है; 
'प्रजातन्तु विच्छिन्न न हो'--इसलिए है । दम्पती के अन्तःकरण की स्नेहमय आनन्द - 
ग्रन्थि ही सन्तान होती हैं । 

ऐसा प्रतीत होता है कि भवभूति अपने जीवन के सरस दिनों में ही विधुर 
हो गये थे । उनका बारम्बार विधुरावस्था का मामिक" वर्णन इसी ओर सङ्केत 
करता हुआ प्रतीत होता है । बहुत सम्भव है कि बहुत दिनों तक साहित्य-क्षेत्र में 
अपनी उपेक्षा और अपने पारिवारिक जीवन के दुःखद अवसान ने उन्हें गम्भीर बना 
दिया हो । 

भवभूति बड़ी ही सच्चरित्रता, निष्ठा और मर्यादा से जीवन व्यतीत करने 
वाले थे । धर्मे के प्रति उनमें गहन आस्था थी । इस पवित्रता की धवल धारा में 
अवगाहन करके उन्होंने जो कुछ दिया है, वह साहित्य-संसार की सच॑भुच अक्षय 
निधि है । 

“भवभूति का व्यक्तित्व संस्कृत-साहित्य में जीवन की मधुरता और कटुता, 
अन्त (प्रकृति तथा बाह्यप्रक्ृति के कोमल और विकट दोनों रूपों का ग्रहण करने की 
क्षमता रखता है । भवभूति वे श्रीकण्ठ हैं, जिन्होंने एक साथ चन्द्रकला की शीतल 
सरसता और विष की तिक्तता-दोनों को जीवन के उल्लासमय तथा वेदनाव्यथित 
दोनों तरह के प्रहलुओं को सहर्ष अङ्गीकार किया है ।” 
कवित्व-- 
भवभूति कौ तीन रचनाएँ उपलब्ध होती हैं--(१) मालतीमाधव (२) महा- 


१७. (क) इयं गेहे लक्ष्मीरियममृतवत्तिर्नयनयोः ।' (उत्तर०, १/५) 
(ख) 'प्रेयो मित्रं बन्धुता वा समग्रा, 
सर्वे कामाः सावधिर्जीवितं वा । 
स्त्रीणां भर्त्ता धर्मदाराश्च पृंसा- 
मित्यन्योच्य वत्सयोरज्ञतमस्तु ।” 
(ग) अद्वेतं सुखदुःखयोरनुगतं सर्वास्ववस्थासु य- 
द्विश्रामो हृदयस्य यत्र जरसा यस्मिन्नहायों रस: । 
कालेनावरणात्ययात्परिणते यत्प्रेमसारे स्थितं, 
भद्रं तस्य सुमानुषस्य कथमप्येकं हि तत्प्राथ्यंते ॥' (उत्तर०, १/३९) 
१ =. 'अन्तःकरणतत्वस्य दम्पत्योः स्नेहसंश्रयात्‌ । 
आनन्दग्रन्धिरेकोऽयमपत्यमिति पठते ।।' (उत्तर०, ३/१७) 
१९. (1) “प्रियानाशे कृत्स्नं किल जगदरण्यं हि भवति।' (उत्तर०' ६/३०) 
(1) “जगज्जीर्णारण्यं भवति च कलत्रे प्यु (इय) परते ।' (उत्तर०, ६/३८) 
२०. डॉ० भोलाशंकर व्यास, 'संस्कृत-कवि-दशन' पृष्ठ, ४०८ | 
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वीरचरित तथा (३) उत्तररामचरित । इन रचनाओं के कालक्रम के विषय में विद्वानों 
में मतभेद हे । उत्तररामचरित को प्रायः सभी आलोचक, कवि की अन्तिम कृति 
मानते हँ, किन्तु श्री रे का मत है कि 'मालतीमाधव' कवि की अन्तिम रचना थी । 
परन्तु रे महोदय का मत युक्तिसंगत प्रतीत नहीं होता महावीरबरित और मालती- 
माधव के रचना-क्रम के विषय में पर्याप्त मतभेद है । पण्डित टोडरमल, 
डॉ० भण्डारकर, चन्द्रशेखर पाण्डेय आदि महावीरचरित को कविकी प्रथम कृति मानते 
हैं डाँ० कीथ का भी ऐसा विचार है परन्तु वे निश्चित रूप से कोई व्यवस्था देने 
को तैयार नहीं हैं । हमारा अपना विचार है कि भवभूति ने अन्य अनेक रचनाएँ 
फ़ी होंगी, जिनका उचित सम्मान नहीं हुआ तब उन्होंने 'मालतीमाधव' प्रकरण की 
रचना की, जिसमें अपने आलोचकों के प्रति उनकी खीज स्पष्ट व्यक्त हुई है, किन्तु 
उसका भी अधिक सम्मान नहीं हुआ तब वे रामचरित की ओर उन्मुख हुए और 
प्रारम्भिक आलोचना के बाद अपने जीवन में ही एक उच्चकोटि के कलाकार की 
ख्याति प्राप्त करने में सफल हुए | उनकी रचनाओं का संक्षिप्त परिचय इस 
प्रकार है: 

(१) मालतीमाधव--यह १० अङ्को का प्रकरण है। इसमें मालती और 
साधव के प्रेम और विवाह की काल्पनिक कथा चित्रित की गई हे । भूरिवसु और 
देवरात क्रमशः पद्मावती और विदर्भ के राजमन्त्री थे । उन्होंने यह्‌ प्रण किया था कि 
वे अपने पुत्र-पुत्रियों का परस्पर विवाह करेंगे । समय पर देवरात के पुत्र और भूरिवसु 
के पुत्री उत्पन्न हुई | भूरिवसु देवरात के पुत्र माधव के साथ, अपनी प्रतिज्ञानुसार, 
मालती का विवाह करना चाहते हैं, परन्तु राजा का साला ओर मित्र (नमंसुहुत्‌) 
नन्दन मालती से अपना विवाह करना चाहता है । राजा का समर्थन भी उसे प्राप्त 
है । माधव का एक साथी मकरन्द है और नन्दन की बहिन मदयन्तिका मालती की 
सहेली है । मालती और माधव एक शिव-मन्दिर में मिलते हैं । वहीं मदयन्तिका को 
मकरन्द एक सिंह से बचाता है | तभी वे एक दूसरे पर अनुरक्त हो जाते हैं। इधर 
राजा मालती और नन्दन का विवाह कराने के लिए तैयार हैं। माधव अपनी प्रेम- 
सिद्धि के लिए पमशान में तन्त्र-सिद्धि कर रहा है कि उसे एक स्त्री की चीख सुनाई 
पड़ती है । वहाँ जाने पर उसे पता चलता है कि अधोरघण्ट और उसकी शिष्या 
कपालकुण्डला मालती को चामुण्डा की बलि चढ़ाने का उपक्रम कर रहे हैं। माधव 
अघोरघण्ट को मारकर मालती को बचा लेता है । राजा के सैनिक ढूंढते हुए श्मशान 
पहुंचते हैँ और मालती को ले आते हे । मालती ओर नन्दन के विवाह की तैयारी 
की जाती है परन्तु कामन्दकी (भूरिवसु की शुभ-चिन्तिका तापसी) की चतुरता से 
मकरन्द का विवाह नन्दन से हो जाता है और कामन्दकी शिव मन्दिर में ले जाकर 
मालती-माधव का गन्धर्व विवाह करा देती है । इधर प्रथम मिलन पर मकरन्द नन्दन 
को पीट देता है । नन्दन वहाँ से चला जाता है। मदयन्तिका अपनी भाभी को समझाने 
जाती है, पर उसे अपना प्रेमी जानकर उसके साथ भाग जाती है परन्तु सँनिकों द्वारा 
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मकरन्द पकड़ लिया जाता है । यह सुनकर माधव मालती को छोड़कर अपने मिश्र 
की सहायता करने के लिए चल पड़ता है । इसी बीच अपने गुरु का बदला लेने के 
लिए कपालकुण्डला मालती को चुराकर श्रीपर्वत पर ले जाती है। उधर सैनिकों 
और मांधव-मकरन्द का भयङ्कर युद्ध होता है । राजा उनकी वीरता से प्रसन्न होकर 
उन्हें छोड़ देता है माधव मकरन्द के साथ विक्षिप्तावस्था में विन्ध्य पर्वत पर मालती 
की खोज में घूम रहा है। वहीं कामन्दकी की शिष्या सौदामिनी बतलाती है कि 
मालती इसकी कुटिया में सुरक्षित है। इस समाचार को मकरन्द, भूरिवसु, मदयन्तिका 
आदि को देता है । बाद में मालती माधव के मिलन के साथ ही मकरन्द-मदयन्तिका 
का विवाह सम्पन्न हो जाता है । 

'मालतीमाधव' की रचना में कवि को बहुत सम्भव हे बृहत्कथा अथवा अन्य 
लोककथाओं से प्रेरणा मिली हो । कुछ विद्वानों की सम्मति में भास के 'अविमारक' 
का मालतीमाधव पर प्रभाव पड़ा है । वस्तुयोजना की दृष्टि से मालतीमाधव की कथा 
बहुत विशृ कलित है । लम्बे-लम्बे समास और संजाद उसकी नाटकीयता में व्याघात 
उपस्थित करते हैं । 

(२) महाबीरचरित--यह सात अङ्को का नाटक है। इसमें रामचन्द्र जी के 
राज्याभिषेक तक की घटनाओं का वर्णन हैं । मालतीमाधव की अपेक्षा यह नाटक 
अधिक संगठित हैं । कवि ने इसमें अनेक नवीन कल्पनाएँ की हैं। आरम्भ सें ही 
रावण को सीता-विवाह का अभिलाषी चित्रित करके कवि ने नाटक में संघर्ष की 
अवतारणा कर दी है । रामचन्द्रजी धनुष तोड़कर सीता जी से विवाह करते हैं । 
रावण अत्यन्त क्रुद्ध होता है, उसका मन्त्री माल्यवान्‌ अपनी कूटनीति का प्रयोग 
करता है । पहले तो वह परशुराम को राम के विरुद्ध भड़काकर भेजता है पर जब 
यह्‌ युक्ति असफल हो जाती है तब वह शूर्पणखा को सन्थरा-वेश, में भेजकर कैकयी 
से राम को बन भेजने का षड्यन्त्र करता है । वन में निवास करते समय माल्यवान्‌ 
ही सीताहूरण कराता है भौर बाली को भड़काता है । बाली राम से युद्ध करने आता 
है भौर मारा जाता है । अन्त में, सुग्रीव की सहायता से लङ्का पर चढ़ाई करते हैं 
और राबण-वध के अनन्तर पुषपक-विमान से राम अयोध्या लोट आते हैं । 

महावीरचरित मालतीमाधव से अधिक गठा हुआ होने पर भी वणंतों की 
अधिकता, सटीक चरित्र-चित्रण के अभाव एवं मनोवैज्ञानिक विश्लेषण की न्यूनता के 
कारण प्रथम श्रेणी छा नाटक नहीं कहा जा सकता है। 

(३) उत्तरराखचरिंत--भवभूति का सर्वेश्रेष्ठ नाटक है। इसमें कवि ने 
अपनी कल्पना का प्रयोग करके अद्मुद सृष्टि की है इसमें सात अळू हैं और इसमें 
रामचन्द्रजी के उत्तर चरित्र का वर्णन है। यह महावीरचरित का उत्तर भाग ही 
समझा जा सकता है। प्रथथ अङ्क में राम को दुर्मुख नामक दूत से सीतापवाद 
विषयक सूचना मिलती है और बे प्रजारञ्जन के लिए उनका त्याग कर देते हैं । 
इसकी भूमिका बड़े ही कोशल से संयोजित की गई है। 'चित्रदर्शन' के अवसर पर 
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स्वयं सीताजी गंगा जी का दर्शन करने की इच्छा व्यक्त करती हैं और गंगा-दशेन 
के लिये उनका जाना अनजाने में ही राम से बिछड़ जाना होता है । दूसरे अडूः का 
प्रारम्भ १२ वर्ष के बाद होता है । आत्रेयी नामक तापसी तथा वासत्ती नामक 
वनदेवी के सम्भाषण से हमें ज्ञात होता है राम ने अश्वमेध यज्ञ प्रारम्भ कर दिया है 
और महूधि बाल्मीकि किसी देवता के द्वारा सौंपे गये दो प्रखरबुद्धि बालकों का 
पालन कर रहे हैं। राम दण्डकारण्य में प्रवेश कर शूद्रमुनि का वध करते हैं । 
तृतीय अङ्क में तमसा और मुरला दो नदियों के वार्तालाप से ज्ञात होता है कि 
परित्यक्त होने के अनन्तर सोता जी प्राण-विसर्जन करने के लिये गङ्गा जी में कूद 
पड़ी और वहीं उन्होंने लव-कुश को जन्म दिया । गङ्गाजी ने उनके पुत्रों की रक्षा 
करके वाल्मीकि जी को समपित कर दिया है । आज उनकी बारहवीं वर्षगाँव है 
इसलिये भगवती भागीरथी ने सीता जी को आज्ञा दी है कि वे अपने कुल के 
उपास्य देव भगवान्‌ सूर्य की उपासना करें । उन्हें भागीरथी का वरदान है कि उन्हें 
पृथ्वी पर देवता भी नहीं देख सकते, पुरुषों की तो बात ही क्या है ? गद्भा जी को 
यह बात ज्ञात है कि अगस्त्याश्रम से लोटते समय रामचन्द्र जी पञ्चवटी के दर्शन 
अवश्य करेंगे, कहीं ऐसा न हो की पूर्वानुभूत दृश्य का स्मरण कर वे विक्षिप्तचित्त 
हो जायें । इसलिए उन्होंने सीता जी को राम का दर्शन करने की योजना बनाई है 
और उनकी देखरेख के लिए उन्होंने (तमसा) को उनके साथ भेजा है । इसके 
अनन्तर भगवान्‌ रामचन्द्रजी का प्रवेश होता है । वह पञ्चवटी प्रवेश में वनदेवी वासन्ती 
के साथ पूर्वानुभूत हश्यों को देखकर सीता की स्मृति से अत्यन्त व्याकुल होते हैं । 
सीता अदृश्य रूप में उन्हें स्पश करके प्रबुद्ध करती है । 'छाया' नामक इस तृतीय 
अङ्कु में सीता के हृदय की शुद्धि हो जाती है। चतुर्थ मळू में वाल्मी कि-आश्रम में 
जनक, कौशल्या, वसिष्ठ आदि का आगमन होता है । कोशल्या और जनक का 
मिलन होता है । वहीं एक क्षत्रिय-बालक (लव) को ये देखते हैं । अन्य ब्रह्मचारियों 
द्वारा रामचन्द्रजी के यज्ञाश्व की सूचना सुनकर वह भाग जाता है । पांचवे अद्धु में 
यज्ञाएौय के रक्षक चन्द्रकेतु से लव का वाद-विवाद होता है । और वे युद्ध करने के 
लिए तैयार हो जाते हैं; यद्यपि उनमें एक-दूसरे के प्रति प्रेम उमड़ता है । छठे अडू 
में एक विद्याधर-युगल के द्वारा दोनों के युद्ध का वर्णन प्राप्त होता है। इसी बीच 
रामचन्द्रजी के आ जाने से युद्ध रुक जाता है । कुश भी सूचना पाकर आ जाता है। 
राम के हृदय में उनके प्रति अत्यन्त प्रेम उमड़ पड़ता है । परन्तु उन्हें यह ज्ञात नहीं 
हो पाता कि ये उन्हीं की सन्तान हैं । सातवे अङ्क में ग्भांक'--नाटक का प्रयोग 
होता है । वहीं वाल्मीकि की योजना से सीता-राम का मिलन होता है । 


उत्तररामचरित को नाटकोय विशेषताएं 


कथावस्तु का खरोत और उसमें परिवर्तन 
उत्तररामचरित की कथावस्तु रामायण पर आधारित है; किन्तु भवभूति. ने 
उसमें अनेक परिवर्तन किये हैं । निस्सन्देह उनकी प्रतिभा के बल से उत्तररामरित का 
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कथानक एक नवीन रूप में अवतीण हुआ है । 'पद्मपुराण' में भी रामकथा का 
यहू प्रसंग उत्तररामचरित की घटनाओ से मिलता हे इसी आधार पर वेलबल्कर 
प्रभृति विद्वानों का विचार है कि भवभूति के उत्तररामचरित का स्रोत वही पुराण 
था, किन्तु पुराणों की निश्चित तिथि निर्धारित न होने तथा उनमें समय-समय पर 
अनेक प्रक्षेप होने के कारण यह विचार हृदयङ्गम प्रतीत नहीं होता । बहुत सम्भव 
है उत्तररामचरित की रचना के अनन्तर किसी ने उसके अधार पर 
पद्मपुराण में जोड़ दिया । 


भवभूति ने रामायण की कथा में निम्नलिखित परिवर्तन किये हैं:— 
(१) रामायण की कथा दुःखान्त है । सीता पृथ्वी में समा जाती है और 


राम हाथ मलते रह जाते हैं किन्तु संस्कृत नाट्यशास्त्र के नियमों का ध्यान रखते 
हुए भवभूति ने उसे सुखान्त चित्रित किया है । राम-सीता, लव-कुश आदि के साथ 


सुखद मिलन के साथ नाटक समाप्त होता है । 


वह प्रसङ्ग 


(२) प्रथम अङ्क में 'चित्रवीथी' की कल्पना कवि के उर्वर मस्तिष्क की उपज 
है । मूलकथा में उसका उल्लेख नहीं हे । इस प्रयोग से राम के उत्तर-चरित के साथ 
पूर्वं चरित भी संयोजित कर दिया गया है । 

(३) शम्बूक की कथा यद्यपि रामायण में भी मिलती हे, परन्तु उत्तर- 
रामचरित के द्वितीय अङ्ग में वह एक नये रूप में प्रस्तुत की गई है, जिससे राम 
पञ्चवटी में पहुँच सके । 

(४) तृतीय अङ्कु में 'छाया' सीता की कल्पना तो कवि की मौलिक सूझ है 
ही । 'छाया' सीता की अवतारणा नाटकीय दृष्टि से बहुत ही महत्वपूर्ण हे । राम 
का पञ्चवटी में वासन्ती से मिलना भी कवि की अपनी उद्भावता है । इस पात्र की 
कल्पना से कवि ते राम के हृदय का सच्चा चित्र दर्शकों के सामने रखने में अपूर्व 
सफलता फाई है । 

(५) चतुर्थ अङ्क में वसिष्ठ अरुन्धती, जनक आदि को वाल्मीकि आश्रम में 
एकत्रित करना भी कवि का ही कौशल है । 

(६) रामायण की कथा में यज्ञ।एव चुराने के प्रसङ्ग में राम और लव-कुश 
का युद्ध वणित है, ओर उसमें राम की पराजय भी दिखलाई गई है परन्तु भवभूति 
ने बड़ी कुशलता से अपने नायक की मान-रक्षा की है । उन्हें ऐसी असमंजसकारी 
परिस्थिति से बचायां है। युद्ध लब और चन्द्रकेतु में ही दिखाया गया है, जो कि 
समन्वय आदि के कारण ओचित्यपूर्ण है । युद्ध वर्णन से राम के मञ्च पर आने में 
सहायता मिलती है । र 

(७) सातवें अङ्क में 'गर्भाक' कवि का नूतन प्रयोग है । उत्तररामचरित का 
प्रारम्भ भी नाटक से है और अन्त भी । 

उत्तररामचरित का नामकरण ही बड़ा सारगाभित है । हमने अपनी टीका 
में १८वे पृष्ठ पर इसकी विशद व्याख्या की है। नामकरण को भाँति मङ्गलाचरण 
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भी कवि के मानसिक विकास को समझने में सहायक होगा । स्पष्टतः कालिदास की , 
भाँति यद्यपि इनमें “'आपरितोषाद्विदुषां न साधु मन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌' की-सी भावना 
नहीं है फिर भी उनके स्वभाव में महान्‌ परिवर्तन दिखाई पड़ता है । 

'उत्तररामचरित' भवभूति की सर्वश्रेष्ठ रचना है । उनकी प्रारम्भिक रचनाये 
भले ही असफल रही हों, परन्तु 'उत्तरराभचरित' के विषय में 'उत्तरे रामचरिते 
भव भूतिविशिष्यते' यह प्रणस्ति-पत्र उन्हें सहृदय समाज की ओर से दिया गया । 
बस्तु, नेता और रस की सुन्दर योजता ने इसे नाटय-साहित्य का उज्ज्वल रत्न बना 
दिया है । 

कथावस्तु में मौलिक परिवतंनों का संकेत हम ऊपर कर चुके हैं । उनका 
वस्तु विन्यास बड़ा ही कलापूर्ण है । कथावस्तु को अङ्को में इस प्रकार विभाजित 
किया गया हैं कि आगामी घटना-चक्र पर उसका प्रभाव पड़ता चला जाता है । 
'चित्र-दर्शन' नामक प्रथम मळू में ही हम नाटक के सुखान्त होने की सूचना पाते 
हैं--'सर्वथा ऋषयो देवताश्च श्रेयो विधास्यन्ति' । जुम्भकास्त्रों की सीता के पुत्रों 
को प्राप्ति, गङ्गा और पृथ्वी के द्वारा सीता की आगामी सहायता-सब का बीज इसी 
अङ्कु में मिल जादा है । पताकास्थानकों के सुन्दर प्रयोग कथा को और भी अधिक 
प्रभावशाली बना देते हैं। राम के 'किमस्या न प्रेयो यदि परमसह्यस्तु विरहः' कहने 
पर प्रतीहारी का यह कहना 'देव ! उपस्थितः’ और राम का घबराकर यह पूछना- 
अधि कः ?' और प्रतीहारी का यह उत्तर देना--“आसन्न-परिचारको देवस्य दुर्मुखः 
पताकास्थान के प्रतिनिधि रूप में प्रस्तुत किया जा सकता है । इसी प्रकार के प्रयोग 
अनेक स्थलों पर नाटक के सौन्दर्य को बढ़ाते हैं । 

दूसरे अङ्ग की चटतायें बारह वषं के अनन्तर होती हैं । प्रजापालन के लिये 
शस्वूक का वध करने के हेतु राम दण्डकारण्य में आते हैं । कवि से इन बारह वर्षो 
के बीतने का संकेत प्राकृतिक परिवतंनों के आधार पर बड़ी कुशलता से किया है । 
(२/२७) । नदियों की धारायें बदल गई हैं, सीता के पालतू पशु-पक्षी बड़े हो गये 
हैं, परन्तु राम के हृदय में सीता का प्रेम ज्यो का त्यो हैं । वह प्रेम दण्डकारण्य में 
आकर एकदम प्रदीप्त हो उठता है। रामचन्द्रजी के चरित्र का विकास इस अङ्क म 
नाटककार ने बड़े ही मनोवैज्ञानिक ढङ्ग में दिखाया है । 

सीता के हृदय की शुद्धि के लिये तीसरा अद् अवतरित किया गया है । 
इस अडू का नाम “छाय! रक्‍खा गया है। पञ्चवटी के पूर्यानुभूत दृश्यों को देखकर 
राम का फुट-फुट कर रोवा तिस्सब्देह सीता के 'परित्याग-शल्य' को उखाड़ फेंकता 
है और उत्तके हृदय में जो यत्किञ्चित्‌ रोष था, दूर हो जाता है । 'अहमेवैतस्य 
हृदयं जानामि ममैष:' कहकर वे अपने हृदय का परम विश्वास व्यक्त करती है । 
हिरप्यप्रतिमा का समाचार सुनकर तो उनका समस्त आक्रोश श्रद्धा और विश्वास 
में परिवर्तित हो जाता है । सीता का भहश्य रूप में वर्णन कवि की निःसन्देह 
मौलिक सूझ है । बहुत से आलोचकों ने इस अङ्क पर यह आरोप लगाया है कि 
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इसके कारण नाटक की गतिशीलता में विध्न उत्पन्न होता है । परन्तु यह ध्यान 
रखना चाहिये कि तृतीय अङ्क में बाह्य गतिशीलता नहीं आन्तरिक गतिशीलता हे । 

करुण रस के दीघं प्रवाह के अनन्तर हम पुनः एक बार औत्सूक्य, हास्य और 
प्रसन्नता के क्षणों में आते हैं । चतुर्थ अङ्क में कारुण्य की गहराई से निकलकर दर्शक 
कुछ विश्रान्ति का अनुभव करता है । इस अङ्क की घटनाओं का सम्बन्ध दूसरे अङ्क 
की घटनाओं से है । वहाँ आत्रेयी और वासन्ती के वर्तालाप से अरुन्धती, कौशल्या 
भोर वसिष्ठ जी के वाल्मीकि-आश्रम में गमन, लव-कुश, राम के अश्वमेध यज्ञ, यज्ञ 
के अश्व की रक्षा में संलग्न चन्द्रकेतु, वाल्मीकि के काव्य आदि के सम्बन्ध में चर्चा 
हुई थी । जहाँ उन तथ्यों का विस्तार दृष्टिगत होता है । 

चतुर्थं अङ्कु के अन्त से ही पांचवे अङ्क की भूमिका प्रारम्भ हो जाती है और 
घटनाचक्र बड़ी तीव्रता से बढ़ता है । 

कवि ने छठे अङ्क की भूमिका दूसरे भङ्क से ही प्रारम्भ कर दी थी । शस्बूक- 
वध करके राम विमान से अयोध्या लौटते समय वाल्मीकि-आश्रम में भी जायेंगे, 
यह्‌ सम्भावना होती है । रङ्गमञ्च पर उनके प्रवेश के लिए कवि ने समुचित भूमिका 
प्रस्तुत की है । लव-कुश से उनका मिलन बड़ी चातुरी से कराया गया है। चाटक के 
चरमावधि (111189) तक पहुँचने के लिए इस अडू की महत्ता स्वतः सिद्ध है । 

नाटक के सुखद उपसंहार में सातवे अङ्क का 'गर्भाडू' बड़ा ही महत्त्वपूर्ण 
है । कवि ने यदि 'चित्रवीथी? हृश्य से नाटक के प्रथम अङ्क में रामचन्द्रजी का पूर्व- 
चरित्र प्रदर्शित किया है तो गर्भाङ्क ने उनके उत्तर चरित्र पर प्रकाश डाला है। यह 
अङ्क समग्र नाटक की कथावस्तु का संक्षेप में परिचय प्रस्तुत कर देता है । नाटक के 
तृतीय भङ्क का 'छाया' चित्र सप्तम अडू में वास्तविक रूप धारण कर लेता है । 

उक्त घटना यदि तृतीय अडू में स्वप्न थी तो यहाँ जागरण, यदि वहाँ कल्पना 
थी तो यहाँ प्रत्यक्ष; यदि वहाँ चित्र की एक प्रच्छन्न रेखा थी तो यहाँ उभरा हुआ 
मनोहर हश्यः। इन विविध भावों के सम्मेलन के साथ ही 'सम्मेलन' नामक सातवां अङ्क 
समाप्त होता है । नाटक का आरम्भ राजमहलों के हृश्यो से होता है और समाप्ति 
मरहृषि वाल्मीकि के गङ्गा तट के पवित्र आश्रम पर । 

'उत्तररामचरित' में विष्कम्भकों का प्रयोग भी कुशलता से हुआ है । उनमें 
समी आवश्यक घटनाओं की सूचना दे दी गई है । 

चरित्र-चित्रण की दृष्टि से 'उत्तररामचरित' एक सफल नाटक है । राम 
पजापालक हैं और अपना स्वस्व प्रजाहित के लिये बलिदान कर सकते हैं । सीता 
करुणस्य मूर्ति: अथवा 'शरीरिणी विरहव्यथा' होने पर भी अपने लोकोत्तर तेज से 
बाटक के प्रत्येक क्षेत्र को आभासित कर रही हैं। लक्ष्मण आज्ञापालक, कत्तंव्यनिष्ठ, 
गम्भीर और कुछ तेजस्वी स्वभाव के चित्रित किये गये हैं । कोशल्या विपत्ति की 
पारी हुई, जनक दुर्भाग्य-ग्रस्त होने पर भी क्षात्र धर्म से प्रदीप्त हैँ । लव-कुश बाल- 
पुलभ चापल्य से युक्त होने पर भी वीरता से युक्त हे । चन्द्रकेतु राजकुमार होने पर 
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भी विनय और वीरता से युक्त हैं । तमसा, वासन्ती, आत्रेयी, नारी गुणों के साथ 
ही अपनी-अपनी भूमिकाएँ चित्रित करने में पूर्णतः सफल हुई हैं। अष्टावक्र, 
वाल्मीकि मितभाषी ऋषियों के रूप में. चित्रित किये गये हैं । सुमन्त्र स्वामिभक्त 
वात्सल्यपूर्ण और नीतिज्ञ हैं । दण्डायन और सौधातकि अनध्यायप्रिय छात्रों का प्रति- 
निधित्व करते हैं । ऋषि पत्नी अरुन्धती परम साध्वी के रूप में हमारे सामने आती 
हैं। दुर्मुख तो दुर्मुख है ही । 

भवभूति की प्रतिभा की सशक्त तूलिका से ये सभी चित्र बड़े ही प्राणवान्‌ 
चित्रित किये गये हैं। यह तो हो सकता है कि उनके ये चित्र बहुत भड़कीले न हों 
परन्तु इनमें जो गम्भीर-प्रभावोत्पादन-क्षमता है वह किसी को मन्त्र-मरध किये बिना 
नहीं रह सकती । % 


नाटकीयसंवाद अधिकांशत: छोटे-छोटे और सहज बोधगम्य हैं । कभी-कभी 
छोटे-छोटे वाक्य बड़े-बड़े अर्यो की अभिव्यक्ति करते हैं । सीता का वत्स ! इयमप्य- 
परा का ?' पूछना, लक्ष्मण का 'आर्ये ! इश्यतां द्रष्टव्यमेतत्‌ यह कहना, वन- 
देवता का 'हन्त' तहि पण्डितः संसार: कहना उनके सारगभित कथनोपकथनों के उदाह- 
रण हें । भवभूति के सम्वाद इस नाटक में न तो 'मालतीमाधव, की तरह दीघं- 
समास युक्त हैं और न ही 'महावीरचरितम्‌' की भांति उनमें शब्दों का अकाण्ड ताण्डव 
तथा श्लथत्व ही हैं । 'उत्तररामचरितम्‌' में श्लोकों को विभक्त करके सम्वादोपयोगी 
रूप देने में भवभूति बहुत सफल हुए हैं । 

प्रकृति चित्रण की दृष्टि से 'उत्तररामचरित' बहुत महत्त्वपूर्ण हैँ । वहां 
के द्रुम और मृग भी सीता-राम के बन्धु-बान्धव हैं। मयूर भी सीता का स्मरण 
करता है। वृक्ष भी पुष्पों से राम को अर्ध्य देते हैं और उनके रुदन पर पत्थर भी 
फुट-फूट कर रोने लगते हैं। प्रक्ृति-वर्णन में भवभूति का कोशल इस बात से आँका 
जाना चाहिए कि उन्होंने पञ्चवटी में सभी पशु-पक्षी युगल रूप में चित्रित किये 
हैं, जबकि राम और सीता ही अकेले-अकेले हैं । राम के हृदय को रुला-रुला कर 
'काव्यन्याय\ (२०९० ]५(1०) दिखाने में अपूर्व सफलता प्राप्त की है । विदूषक्र का 
अभ्राव भी इस नाटक की अन्य विशेषता है । 

दाम्पत्य-प्रेम (0००५४३! 10५७) का 'उत्तररामचरित' में बहुत ही सुन्दर 
चित्रण किया गया है । संसार में सच्चा दाम्पत्य प्रेम बड़ी कठिनता से प्राप्त होता 
है । प्रथम अङ्क के ३८--३६ वे श्लोकों में इस पर बहुत सुन्दर प्रकाश डाला है । न 
केवल दाम्पत्य प्रेम, अपितु सर्वविध प्रेम के विषय में भवभूति ने अपने विचार बड़े 
मञ्जुल रूप में व्यक्त किये है । ' 

सारगभित सुभाषित उत्तररामचरित की अन्य विशेषता है । इन सूक्ति-रत्वों 
से नाटक की यह मञ्जूषा दमक रही है । सुभाषितों के लिये परिशिष्ट (घ) देखिये । 


२१. उत्तररामचरित्‌, ५/१५. ६/१२ । 
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भाषा की दृष्टि से उत्तररामचरित भवभूति के अन्य नाटकों की अपेक्षा 
सरल है यद्यपि एक-आध स्थल पर हमें कठिनता के भी दर्शन होते हैं । भावातिरेक 
के कारण कभी-कभी कवित्व नाटकत्व से बढ़ जाता है और वहाँ नाटकीय गति- 
शीलता दबी हुई सी प्रतीत होती है । 
नाट्यशास्त्र की दृष्टि से इसकी कथावस्तु प्रख्यात है । नायक धीरोदात्त है । 
नायिका स्वुकीया है । इसमें प्रतिनायक या प्रतितायिका का अभाव हे । अथंप्रकृतियों, 
` अवस्थाओं, सन्धियों का यधास्थान चारुता से सन्निवेश किया गया है । इसमें 'करुण 
विप्रलम्भ-रस' की प्रधानता है, वीर, अद्भुत आदि रस अङ्ग हैं । रस-विवेचन हम 
नीचे करेंगे । 


उत्तररामचरित की रसयोजना के सम्बन्ध में प्रायः सभी आलोचकों ने 
'करुण' रस को अङ्गी रस के रूप के स्वीकार किया है। उनकी मान्यता का आधार 
ही भवभूति का अपना ही श्लोक 'एको रसः करुण एव निमित्तभेदातु' *” (३/४७) 
इन विद्वानों के मत में भवभूति करुण रस के ही समर्थक थे और नाठ्यशास्त्र 
के नियमों को चुनौती देकर वीर और श्वङ्गार के स्थान पर 'करुण' को अङ्गी रस 
स्वीकार किया है । 
परन्तु यहाँ विचारणीय प्रश्‍न उटता है कि उत्तररामचरित में 'करुण रस' 
है या 'करुण विप्रलम्भ' ? करुण का स्थायी भाव 'शोक' है जिसका लक्षण है-- 
“दृष्टनाशादिभिश्चेतोवेक्लव्यं शोकशब्दभाक्‌ ।” 
इसमें पुनमिलन की आशा नहीं रहती परन्तु 'करुणविप्रलम्भ' में पुनमिलन की आशा 
बनी रहती है, जसा कि उसके लक्षण से स्पष्ट है:-- 
यूनोरेकतरस्मिन्‌ गतवति लोकान्तरं पुनलंभ्ये । 
विमनायते यदैकस्ततो भवेत्‌ करुणविप्रलम्भाख्य: ॥' (साहित्यदपंण) 
यहाँ राम और सीता का पुर्तामलत होता है । अतः हमारे मत में 'करुणविप्रलम्भ' 
मानना ही उपयुक्त होगा।. 
रही 'करुण” की बात; उसके विषय में उत्तर यह है कि 'शोक' शोक तक 
ही रहता है, रस तक नहीं पहुँच पाता । वह अनिभिन्न, अन्तर्गूढ़ घतव्यथ' तथा 
'पुटपाक-प्रतीकाश' ही रह जाता है | कवि ने 'पुटपाक' शब्द का प्रयोग किया है । 
पुटपाक के अनन्तर ही “रस'-सिद्धि होता है । अतः यह स्पष्ट हे कि कवि भी अपने 
करुण को अभी पूर्ण परिपक्व नहीं मानते । राम के हृदय की व्याकुलता का वर्णन 
करना उन्हें अभीष्ट है । भवभूति के प्रशंसकों ने उनके सम्बन्ध में जो प्रशस्तियाँ की 
हैं उनमें भी 'करुण रस? का प्रयोग नहीं आता अपितु 'कारुण्य' (करुण भाव) का 
ही उल्लेख है: 
'भवधूते: सम्बन्धात्‌ भूधरभूरेव भारती भाति। 
एतत्कृतकारुण्ये किमन्यथा रोदिति ग्रावा ? 
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यह विचार कि भवभूति एकमात्र 'करुण' के ही समर्थक थे, उचित प्रतीत 
नहीं होता । क्योंकि यदि उन्हें केवल करुण रस ही अभीष्ट होता तो ये “रस: करुण 
एवं कहते, 'एकः' विशेषण उन्होंने अपने नाटक के तृतीय अङ्क के लिए ही दिया 
है । जहाँ तक 'करुण' निमित्त भेद से भिन्न-भिन्न पात्रों में विभिन्न रूप से प्रतिः 
बिम्बित हो रहा है । भवभुति अन्य रसों को स्वीकार न करते हों, यह बात नहीं है, 
'उत्तररामचरित' में उन्होंने 'जनितात्यद्भुतरस: और 'वीरो रसः किमयम्‌' आदि 
रसान्तरों का स्पष्ट उल्लेख किया हे । अतः भवभूति को केवल 'करुण रस' का ही 
समर्थक मानना सत्य का अपलाप करना है। वे 'करुण' के पक्षपाती हो सकते हैं, 
किन्तु रसान्तरों के विरोधी नहीं । 

भव्ति में १/३६ में व्यञ्जना से अपने नाटक की ओर भी संकेत किया हे-- 

'उत्तररामचरित' सदृश मङ्गलकारी नाटक कठिनता से ही (देखने को या 
पढ्ने को) मिलता है । यह नाटक सभी अवस्थाओं में (कार्यावस्थाओं में) सुख-दु.ख 
का अनुपम अद्वैत है; इसमें सर्वत्र आनन्द और करुणा की स्रोतस्विनी प्रवाहित होती 
रहती है; इस नाटक को देखने अथवा सुनने अथवा पढ़ने से हृदय अपार विश्राम का 
लाभ करता है; कहीं भी रस की धारा त्रिच्छिन्न नहीं होती; हृदय में सत्तोद्रेक होने 
से तम का आवरण नष्ट हो जाने के कारण यह प्रेम-तत्वमय प्रतीत होता है । 

इससे बढ़कर 'उत्तररामचरितम्‌' की विशेषता के सम्बन्ध में और क्या कहा 
जा सकता है ? 
भवभूति : एक समीक्षा 

भवभूति अपने व्यक्तित्व भौर पाण्डित्य की दृष्टि से संस्कृत साहित्य को 
अनुपम तिधि है । वाणी को अपने संकेत पर नचाते वाली कतिपय अङ्गुलिगण्य 
विभूतियों में उनकी गणना की जाती है । मानव-भावों के विश्लेषण में, अकृति-चित्रण 
में, कथा-शिल्प में, कल्पना की उड़ान में, रस अवतारणा में विशुद्ध, प्रेम के चित्रण 
में, भवभूति का स्थान बहुत ही उच्च है । 

उनकी शैली में भाषा और भाव का अद्भुत सामञ्जस्य है । उनकी भाषा 
विषयानुसारिणी है। वे भयावह दृश्यों के वर्णन में समास-संकुल भोजोगुणविशिष्ट 
पद्म भी लिख सकते हैं और कोमल प्रसङ्ग में असमस्त और सरल रचना भी कर 
सकते हैं। गोडी रीति के सम्राट्‌ होने पर भी वे वैदभी के उपासक हैं । एक ओर 


वे यदि-- 


वज्त्रादपि कठोराणि मृदूनि कुसुमादपि । 
लोकोत्तराणां चेतांसि को हि विज्ञातुमर्हति ॥' (उत्तररामऽ २/७) 


२२. इस विषय पर विस्तार से विवेचन के लिये हमारी 'एको रसः करुण 
एव' श्लोक पर २७१-७५ पृष्ठ की टिप्पणी देखिये। 
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जैसे सरल पद्य लिख सकते हैं तो दूसरी ओर-- 
'ज्याजिह्णया बलयितोत्कटको टिदंष्ट्रमुद्भूरिघोरघनघर्घरघोपमेतत्‌ । 
ग्रासभ्रसक्तहसदन्तकवकत्रयन्त्रलीलाविडम्बि विकटोदरमस्तु चापम्‌ ॥” 
(४/२६) 
जैसे विकटबन्ध वाले पद्य भी लिख सकते हैं । एक ओर यदि परम सुकु- 
मार भावों का चित्रण कर सकते हैं तो दूसरी ओर परुष भावनाओं का चित्र उप- 
स्थित कर सकते हैं । उनकी रचनाओं में भाषा की प्रौढ़ता, शब्द-विन्यास की प्राञ्ज- 
लता और अर्थगौरव की प्रधानता प्रचुर रीति से उपलब्ध होती हें । उन्होंने स्वयं 
अपनी शैली के विषय में संकेत किया है-- 


“यत्प्रौढत्वमुदा रता च वचसां यच्चार्थतो गौरवम्‌ । 
तच्चेदस्ति ततस्तदेव गमकं पाण्डित्य-वं दग्ध्ययोः ॥।” 
भवभूति का भावपक्ष बहुत प्रबल है। भावनाओं का सटीक वर्णन करने में 
बहुत कम कवि उनकी तुलना कर ककेंगे । पञ्चवटी में राम का दर्शन कर सीताजी 
के हृदय की क्या अवस्था है, इसका वर्णन तमसा कर रही है:-- 
“तटस्थ नैराश्यादपि च कलुषं बिप्रियवशाद्‌, 
वियोगे दीर्घेऽस्मिन्‌ झटिति घटनात्स्तम्भितीमव । 
प्रसन्न सोजन्याह्‌ यितकरुणँगढिकरुणं, 
द्रवीभूतं प्रेम्णा तव हृदयमस्मिन्‌ क्षण इव ॥ (३/१३) 
एक साथ अनेक भावनाओं का कैसा सुन्दर चित्रण किया गया है । इस प्रकार भाव- 
शबलता के अनेक उदाहरण उनके नाटकों में उपलब्ध होते हैं । 
भवभूति की विशद-वर्णन-शक्ति अद्भुत है । वे प्रवाहयुक्त शोभा के साथ 
वर्णन कर सकते हैं और मामिक वेग के साथ भी । बाल्यावस्था की मुरधकारी 
सरलता (१/२०, ४/४); किशोरावस्था की सहज चपलता (६/२६), यौवन की 
उद्दाम स्थिरता किन्तु मर्यादित श्वुद्भारभावना (६/३४) तथा प्रोढ़त्व एवं बाध॑क्य की 
` स्नेहपूर्ण वात्सल्यबृत्ति (४/१६, ६/२२) का बड़ा ही सरस एवं हृदयग्राही वर्णन 
करते हैं । ' विविध रसों तथा भावों का एक पद्य में ही वर्णन कर देना भवभुति की 
विशेषता है । 
भवभूति में शब्दचित्र उतारने की बड़ी प्रबल क्षमता है । उनके शब्दों में अर्थ 
के अनुरूप ध्वनि स्वतः ही मुखरित हो जाती है ।“ 
भवभूति पात्रानुरूप ही भाषा का प्रयोग कराते हैं | अष्टावक्र, वाल्माकि 
ब्रह्मचारी बटुओं की भाषा आश्रमो के अनुरूप है । जनक अरुन्धती तथा वसिष्ठ आदि की 


२३. संस्कृत साहित्य की रूपरेखा । 
२४. उत्तर०, २/३० । 
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भाषा दाशं निक चिन्तन से ओतप्रोत है ओर तमसा, मुरला, विद्याधर-विद्याधरी आदि 
की भाषा कुछ अलोकिक तत्व से युक्त-सी है । 

भवभूति के यहां ' अलद्धार स्वतः ही उमड़ते चले आए हैं। भवभू।त क 
पाण्डित्य से अपरिचित व्यक्ति को वे यत्नधूर्वक बिठाये हुए लग सकते हैं; परन्तु उनकी 
शैली से परिचित सहृदय को वे 'अपृथग्यत्ननिवंत्यं’ ही प्रतीत होंगे । उपमा के 
प्रयोग में वे बहुधा मूर्त की उपमा अमूर्त से दिया करते हैं:-- 

'परिपाण्डुदुर्बेकपोलसुन्दरं दधती विलोलकबरीकमाननम्‌ । 

करुणस्य मू्तिरथवा शरीरिणी, विरहव्यथेब समुपैति जानकी ॥' (३/५) 

भवभूति के वर्णनों में विविध शास्त्रों के पारिभाषिक शब्द स्वतः उमड़ते चले 
आते हैं । इस सम्बन्ध में हम अनेक उदाहरण पीछे दे चुके हैं । 

भवभूति अपने श्लोकों को अनेक संवादो में विभक्त कर देते हैं और व 
बहुधा अपने श्लोकों को अपनी कृतियों में दुहदराया करते हैं, कभी-कभी वे अपनी 
कृतियों के सम्बन्ध में प्रशंसासूचक संकेत भी करते चलते हैं । जंसे-अहो 
संविधानकम्‌ ! अहो ! सरसरमणीयता संविधानकरय ! और 'अस्ति वा कुजश्चेदेव- 
भुतमदभुतं विचित्ररमणी योज्वलं प्रकरणम्‌ ! ' 

वे अपनी रचनाओं में प्रायः हास्य को विशेष स्थान नहीं देते जहाँ प्रसङ्ग 
आये हैं, वे ब डे ही शिष्ट एवं मर्यादित हैं । वस्तुतः यह उनकी स्वाभाविक गम्भीरता 
का परिणाम है । 

भवभूति ने प्रकृति के सुकुमार और भयावह दोनों ही रूपों का चित्रण किया 
है । तीनों नाटकों में प्रकति के चित्रण को उन्होने प्रमुख स्थान दिया है । कालिदास 
ने अपनी रचनाओं में प्रकृति के नृदुल मांसल रूप के ही दर्शन किये हैं । किन्तु 
भवभूति ते उसके दोनों" पक्षों का विस्तार से वर्णन किया हे । 

भवभूति प्रकृति का मानवीकरण कालिदास के समान तो नहीं कर सके 
परन्तु उन्होंने जिस प्रकार उसके हश्यों का अद्भुन किया है वह हृदयस्पर्शी अवश्य है । 

करुण भावनाओं के चित्रण में भवभूति के समान सफलता सम्भवतः बहुत 
कम कवियों को मिली हो भवभूति के कारुण्योत्पादक काव्य को सुनकर--- 

“अपि ग्रावा रोदित्यपि दलति वज्रस्य हृदयम्‌ ।” 

समस्त तृतीय अङ्क इसी करुण-धारा से आप्लावित है । करुण भाव की अभिव्यक्ति 
से भवभूति छाँट-छाँट कर ऐसे विभावादि लाते हैं, जिससे बरबुस हृदय पिघल 
जाता है वासन्ती राम को पहली बातों का स्मरण कराती हुई कहती है--महाराज ! 
यह वही लताकुञ्ज है जहाँ बैठकर आप सीता के रास्ते में आँखे बिछाये रहते थे; 


२५. देखिए उत्तररामचरित (२/२०, २/१६) विस्तारभय से अधिक उदाहरण 
नहीं दिये जा रहे हैं । : है 
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परन्तु उसे गोदावरी के किनारों पर हंसों से खेल करते हुए विलम्ब हो गया था। 
लौटने पर आपको कुछ खीजा हुआ-सा देखकर अत्यन्त कातरता से (क्षमायाचना के 
लिये) कमल-कोमल अंगुलियों को जोड़कर प्रणाम किया था:--- 
““अस्मिन्मेव लतागृहे खमभवस्तन्मागंदत्तेक्षणः, 
सा हंस: कृतकोतुका चिरमभूद्‌ गोदावरीसैकते । 
आयान्त्या परिदुर्मनायितमिव त्वां वीक्ष्य बद्धस्तया 
कातर्यादरविन्दकुड्मलनिभो मुग्ध: प्रणामाञ्जलि: ।” (३/३७) 
भवभूति के सम्बन्ध में गोवर्धनाचायं ने बहुत ही सुन्दर भार्या कही है:-- 
भवभूतेः सम्बन्धाद्‌ भूधरभूरेव भारती भाति। 
एतत्कृतकारुण्ये किमन्यथा रोदिति ग्रावा ?” 
भवभूति आदशं प्रेम के व्याख्याता थे वासनामय कलुषित प्रेम को उन्होंने 

अपनी रचनाओं में कभी नहीं आते दिया । प्रेम किन्हीं बाहा कारणों पर आश्रित 
नहीं होता उसमें तो कोई अनिर्वचनीय आन्तरिक कारण ही प्रमुख होता है । सूर्य 
के उदय होने पर ही कमल खिलता है और चन्द्रमा के उदय होने पर चन्द्रकान्त- 
मणि द्रवित होने लगती है (६/१२) सच्चा प्रेम सदा-सवंदा एक-सा रहता है। उसमें 
समय के साथ कमी नहीं आती; वह उत्तरोत्तर-समृद्ध ही होता रहता है । उसमें 
हृदय को परम विश्राम मिलता है ऐसा दाम्पत्य प्रेम बड़ी कठिनता से प्राप्त 
होता है । (१/३९) प्रेमी अपने प्रिय के लिये कुछ भी न करने पर भी एक 
बहुत बड़ी निधि होता है (६/५) सन्तान इस पारिवारिक प्रेम को बढ़ाने वाली होती 
है -वह दम्पती के अन्तःकरण की आनन्दग्रन्थि होती है (३/१७) । स्त्री के लिये 
उसका पति और पति के लिये उनकी पत्नी दोनों परमप्रिय मित्र हैं । यही सबसे 
बड़ा सम्बन्ध है । यह सारी इच्छाओं की पूर्णता सबसे बड़ी निधि है; यही साक्षात्‌ 
जीवन भी है । (मा० मा० ६/८) ऐसे पवित्र प्रेम के धरातल पर भवभूति ने अपनी 
रचनाएं अवतरित की थी । 


इस क्षेत्र में कालिदास भी उनकी तुलना में पीछे ही रह जाते हैं। कालिदास 
के यहाँ यद्यपि सीता राम, शिव पावती आदि का प्रेम बड़ी सुन्दरता से चित्रित किया 
गया है परन्तु उसमें पवित्रता की वह ज्योति नहीं दिखाई देती जो भवभूति की 
रचनाओं में । 


कभी-कभी मेघदूत और उत्तररामचरित के दाम्पत्य-प्रेम की तुलना की चर्चा 

की जाती है। इन दोनों में कोई समानता नहीं है । उत्तररामचरित का दाम्पत्य 

प्रेम विशुद्ध भावभूमि पर आधारित है । उसमें वासना का नाम भी नहीं है, जबकि 

मेघदूत का प्रेम कामी का प्रेम है । मेघदूत के दम्पती नवविवाहित है, जबकि उत्तर- 

रामचरित के प्रौढ | यक्ष अपने प्रेम को सन्देश देकर व्यक्त कर देता है, परन्तु राम 
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भीतर ही घुटते रहते हैं । यहाँ केवल यक्ष का ही प्रेम दिखलाया गया है, जबकि यहाँ 
दोनों का । यक्ष कत्तंव्यच्युत होकर वियुक्त हुआ है और राम कर्तव्य के लिए वियुक्त 
हुए हैं । यक्ष का विरह सावधिक है, परन्तु यह निरवधिक । वह॒ स्वछन्द व्यक्ति का 
प्रेम है जबकि यह मर्यादापुरुषोत्तम का । दाम्पत्य-प्रेम की तीव्रता दोनों में है, परन्तु 
दिशाएँ दोनों की भिन्न-भिन्न हैं । 

भवभूति की इन विशेषताओं ने उन्हें महान कलाकारों की कोटि में ला 
बिठाया है, परन्तु उनके कुछ दोष भी हैं जिन पर एक विहङ्गम दृष्टिपात कर लेना 
उचित होगा, भवभूति लम्बे-लम्बे समासों से युक्त वाक्य और संवाद नाटकों में प्रयुक्त 
करते हैं। परिणामस्वरूप नाटकों की गतिशीलता रुक जाती है । यह दोष उनके 
प्रारम्भिक दो नाटकों में बहुत अधिक है । कहीं-कहीं पारिभाषिक शब्दावली की जटि- 
लता भी उनके नाटकों की दृश्यकाव्यता में बाधक होती है । उनका वस्तुविन्यास भी 
कहीं-कहीं बड़ा शिथिल हें । उत्तररामचरित का पाँचवा अळू यदि निकाल दिया जाय 
तो, कतिपय आलोचकों का विचार है कि नाटकीय गतिशीलता में कोई बाधा नहीं 
पड़ेगी । छठे अङ्क में लव-कुश के सामने रामचन्द्रजी का अपने एकान्त जीवन का 
वर्णन करना भी उचित नहीं है। बाल्मीकि आश्रम में प्रमुख व्यक्तियों के एक- 
त्रित हो जाने पर भी भरत का अनुपस्थित रहना खटकने वाला है। 

यह सब होने पर भी भवभूति को संस्क्ृत-साहित्य में बड़ा सम्मान प्राप्त है । 
उनके सम्बन्ध में विद्वानों ने अनेक प्रशस्तियाँ कहीं है, जिन्हें परिशिष्ट (ङ) में देखना 
उचित होगा, यहाँ कलेवर वृद्धि के भय से अधिक विवेचन नहीं किया जा रहा है । 
दो शब्दों में कतिपय दोष होते हुए भी भवभूति का व्यक्तित्व संस्कृत साहित्य, में 
ऐसा प्रिय है जैसा कि भक्तों को भूति (भस्य) युक्त भव (शङ्कर) शरीर । 
भवभूति ग्रौर कालिदास 

कविता-कामिनी के विलास कालिदास की समकक्षता में बैठने का श्रेय यदि 
किसी को प्राप्त है तो वह भवभूति को ही है। इन दोनों की तुलना साहित्य में एक 
मनोरञ्जक चर्चा का विषय है । कुछ विद्वानों के अनुसार कालिदास श्रेष्ठ हैं, तो कुछ 
के अनुसार भवभूति । भवभूति के समर्थकों का कथन है कि कालिदास तो केवल कवि 
हैं परन्तु भवभूति महाकवि । इस पर कालिदास के समर्थकों का कथन है कि स्वर्ग के 
पारिजात आदि भी तो केवल वृक्ष ही है, हाँ स्नुही दक्ष केवल महावृक्ष है: 

'कवय: कालिदासाद्या भवभ्नृतिर्महाकविः । 
तरवः पारिजाताद्याः स्नुहीबुक्षो महातरु: ॥' 

भवभूति ने कालिदास की रचनाओं का पर्याप्त अध्ययन किया था । इससे 
जाने या अनजाने उन पर कालिदास का प्रभाव प्रचुर मात्रा में पड़ा । 'उत्तर- 
रामचरित” की 'चित्रवीथी' की प्रेरणा सम्भवतः 'रघुवंश के निम्नलिखित श्लोक से 
ली गई है: 
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“तयोय॑थाप्राथितमिन्द्रियार्थानासेदुपो: सद्मसु चित्रवत्सु । 
प्राप्तानि दुःखान्यभिदण्डकेषु संचित्यमानानि सुखान्यभूवन्‌ ॥ 
[रघुवंश-१४/२५] 
'उत्तररामचारेत' के छठे अङ्क में राम और लव-कुश के मिलन हृएय पर 
'अभिज्ञानशाकुन्तल' के सातवें अङ्ग का स्पष्ट प्रभाव है । कुछ लोग “छाया सीता' की 
कल्पना की प्रेरणा 'अभिज्ञानशाकुन्तल' के छठे अङ्कू से मानते हैं, सानुमती अप्सरा 
भहृश्य रूप से दुष्यन्त की विरह दशा देखती है। परन्तु इतनी दूरारूढ कल्पना हमें 
उचित प्रतीत नहीं होती । 'मालतीमाधव' में विरही माधव अपनी प्रेमिका के मेघ 
द्वारा जो संदेश भेजता है वह तो 'मेघदूत' से स्पष्ट प्रभावित जान पड़ता है । 
उन दोनों कवियों की अभिव्यक्ति में बहुत अन्तर है । भवभूति अभिधा से 
अधिक से अधिक भावप्रकाशन करते हैं, किन्तु कालिदास व्यञ्जना वृत्ति से अपने 
भावों को व्यक्त करते हैं किन्तु कालिदास के पात्र वियोग दशा के आँसू बहाकर ही 
समाप्त कर देते है परन्तु भवभूति के पात्र फूट-फूट कर रोते हें । कालिदास की भाषा 
सरसता, बैदी रीति और प्रसादयुक्त होती है, किन्तु भवभूति की शैली आडङम्बर- 
युक्त प्रौढ़ और दीघ समास वाली होती है। कालिदास ने प्रकृति के ललित एवं 
कोमल पक्ष को ही छुआ है परन्तु भवभूति न उसके सुकुमार और भयावह दोनों ही 
रूपों का चित्रण किया है । कालिदास बहुधा मूर्त की उपमा मूर्त से देते हैं जबकि 
भवभूति मूर्तं की उपमा अमूर्त से | कालिदास ने श्घुद्भार का वर्णन किया है, भवभूति 
करुण का वर्णन करते हैं। कालिदास की हृष्टि बहुधा नारी के बाह्य सौन्दर्य पर रही 
है जबकि भवभूति ने उसके भन्तः सौन्दर्य का उद्घाटन किया है । कालिदास में 
यौवन 'हो उद्दाम भावनाओं का ही प्रचुरता से वर्णन है जबकि भवभूति में दाम्पत्य- 
प्रेम का हः माधिकय है । कालिदास के नाटकों में विदूषकों का होना उनकी विनोदी 
प्रकृति क. (चक है जबकि भवभूति की रचनाओं में उसका अभाव उनकी गम्भीरता 
का सूचक है । 


इन दोनों महाकवियों की तुलना करते हुए श्रीद्विजेन्द्रलाल राय ने लिखा है:--- 
“विश्वास की महिमा, प्रेम की पवित्रता में भाव की त रङ्ग-क्रीड़ा में, भाषा के गाम्भीर्य 
में और हृदय के महात्म्य में 'उत्तररामचरित' श्रेष्ठ है । और घटनाओं की विचित्रता 
में, कल्पना के कोमलत्व में, मानवचरित्र के सूक्ष्म विश्लेषण में, भाषा की सरलता और 
लालित्य में 'अभिज्ञानशाकुऱ्तल श्रेष्ठ है। संस्कृत साहित्य में, ये दोनों नाटक भद्वितीय 
हैं। 'अभिज्ञानशाकुन्तल' शरद्‌ ऋतु की पूर्णं चाँदनी है और 'उत्तररामचरित' नक्षत्र 
खचित नीलाकाश है । एक व्यञ्जन है दूसरा हविष्यान्न है; एक वसन्त है दूसरा वर्षा 
है; एक नृत्य है दूसरा अश्नु है; एक उपभोग है दूसरा पूजन है ।” 
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प्रथम अंक 
(चित्रदर्शन 


aa 


“स्नेहं, दयाञ्च, सौख्यञ्च, यदि वा जानकीमपि । 
आराधनाय लोकस्य मुञ्चतो नास्ति मे व्यथा ॥” 


प्रथम अः की कथावस्तु का विशेषण 


[स्थान--अयोध्या ] 


. उत्तररामचरित के प्रथम अङ्क की वस्तु को प्रधानतया निम्नलिखित सात 
भागों में विभक्त किया जा सकता है :-- 


(१) प्रस्तावना, (२) अष्टावक्र और राम, (३) राम और लक्ष्मण, (४) चित्र- 
दर्शन एवं तज्जन्य राम तथा सीता की मनोदशा, (५) दुर्मुख और राम, (६) लवणत्रासित 


- ऋषि-समुदाय की सुरक्षा में श्रीरामचन्द्र जी की सक्रियता एवं (७) सीता .जी का 
वन-यात्रा के लिये प्रस्थान । 


(१) प्रस्तावना 
नान्दी-पाठ के अनन्तर सूत्रधार का प्रवेश होता है । वह सर्वप्रथम नाटककार 
का परिचय देता है । उसके अनुसार नाटककार कश्यपगोत्र में उत्पन्न हुए हैं; वे 
व्याकरण, मीमांसा और न्याय-शास्त्र के विद्वान्‌ हैं; उनके पिता का नाम जतुकर्णी 
है, उनका नाम श्रीकण्ठ है तथा वे 'भवभूति' इस उपाधि से विभूषित हैं । 


तदनन्तर नट प्रवेश करता है । नट तथा सूत्रधार की उक्तियो से निम्नलिखित 


बातें स्पष्ट हो जाती हैं :-- यी 


(क) लंका के युद्ध में सहायक बनने वाले महात्मा, राक्षस (विभीषण), 
ब्रह्मषि आदि को श्रीरामचन्द्र जी द्वारा उनके स्थानों पर भेज देने के कारण चत्वर- 
स्थान चारणों से शुन्य दिखलाई दे रहे हैं । 


१ (ख) महाराज राम की माताएँ यज्ञ के लिये अपने जामाता ऋष्यश्चुङ्ग के 
आश्रम में गई हुई हैं गर्भवती होने के कारण सीता जी उनके साथ नहीं जा सकी हैं। 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


न्न डी 4 


प्रधपोञ्डु: [ पु 


(ग) रावण के घर में रहने के कारण अस्ति-परिशद्ध सोता जो को शी 
साधारणतया लोक विशुद्ध नहीं मानता, किन्तु धीरामचन्द्व जी अक्रो इस तथ्य से 
परिचित नहीं हैं । 

(घ) गुरुजन के विरह से खिन्न सीता देवी को सान्त्वना देते के लिये रा चन्द 
'धर्मासन' से उठकर 'वासगृह' में प्रविष्ट हो जाते हैं । 

(२) अष्टावक्र और राम 
[स्थान वासरह] 

वासगृह में रामभद्र और सीता देवी के वार्तालाप के मध्य हो कञ्चरी 
अष्टावक्र के आगमन की सूचना देता है । अध्टावक की उक्तिशो से “निम्नलिखित 
सूचनायें मिलती हैं :--- 

(क) रामचन्द्र और सीता देवी के कुशल-प्रश्त का उत्तर देते हुए अष्टावक्र 
कुलगुरु भगवान्‌ वसिष्ठ के सीता जी को दिये गए “केवलं वीरप्रसवा भूयाः (केबल 
वीरप्रसविनी हो)' इस आशीर्वाद को सुनाते हैं । 

(ख) वे भगवती अस्न्धती, कोशल्या आदि रानियों तथा शान्ता का सन्देश 
भगवान्‌ राम से कहते हैं कि सीता का जो भी गर्भदोहूद हो उसको पूति अवश्य 
करनी चाहिये । 

(ग) ऋष्यश्च ङ्ग सीता जी को पुत्रपूर्णोत्सङ्गा रूप में देखने की कामना से 
युक्त हैँ । 

(घ) भगवान्‌ वसिष्ठ का आदेश है कि महाराज राम पूर्ण रूप से प्रजा का 
पालन करे । 

(३) राम और लक्ष्मण 
[स्थान--वासग्ह] 

वासग्रृह में लक्ष्मण जी प्रविष्ट होते हैं । उनको देखकर अष्टावक्त निकल भाते 
हैं । लक्ष्मण रामचन्द्र जी से अर्जुन नामक चित्रकार द्वारा चित्रित उनके -(रामचन्द्र 
जी के) सीता जी की अग्नि परिशुद्धि तक के चरित्र को देखने की प्राथंना करते हैं । 
रामचन्द्र जी उसको देखने के लिये सीता जी के साथ प्रस्तुत हो जाते हैं । 

(४) चित्रवर्शन एवं तउजन्य राम तथा सीता की मनोदशा 
[स्थान--चित्रवी थी (Picture Gallery) 

इस प्रसङ्ग में सवं प्रथम जुम्भकास्त्रों के दर्शन होते हैं, जिनको रामचन्द्र जी 
के आदेशानुसार सीता जी प्रणाम करती हैं तथा रामचन्द्र जी भी “'सर्वथेदानीं 
्वसप्रसृतिमुपस्थास्पन्ति”-- यह आशी वाद देते हैं । 

तदनन्तर प्रधान रूप से (१) मिथिलावृत्तान्त, (२) अयोध्याबृत्तान्त एवं 
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(३) पञ्चवटीवृत्तान्त चित्रित किये गये हैं। 


(१) मिथिला-वृत्तान्त--में रामचन्द्र जी का सौन्दर्य, जनक आदि हारा वसिष्ठ 
आदि की पूजा, कुशिक-नन्दन का स्मरण, केश-संस्कार-सम्पन्न चारों भ्राता, सीता, 
माण्डवी (भरतपत्नी) श्रुतकीति (शत्रुघ्नपत्नी), उमिला, भार्गव-चरित्र का प्रदर्शन 
किया गया है । 


(२) अयोध्या-बृत्तान्त-में माताओं का स्मरण, सीता का विवाह-कालीन 
अवस्था, मन्थराबृत्तान्त, इंगुदीपादप जहां निषाद-राज से रामचन्द्र जी की भेंट हुई, 
जटा-संयमन-बृत्तान्त, भागी रथी-दर्शन, श्याम नामक वट, उसके नीचे सीता देवी के 
शयन का स्मरण, विराध-वृत्तान्त, वेखानसाश्रित तपोवन का दर्शन, जनस्थान के 
मध्य में प्रश्रवण नामक पर्वत, वहाँ की लक्ष्मण द्वारा की गई शुश्रूषा का स्मरण, 
गोदावरी, राम एवं सीता--दोनों के वन-निवास का रामचन्द्र जी द्वारा स्मरण 
चित्रित किया गया है । 


(३) पञ्चवटी-वृत्तान्त--में शूपणखा-बृत्तान्त को चित्रित करने के साथ-साथ 
तीनों की पुरानी स्मृतियाँ जागृत हो जाती हैं । राम व्याकुल हो उठते हैं; लक्ष्मण 
सीता-हरण के अनन्तर पत्थरों को भी रुला देने वाले रामचन्द्र जी के चरित्र का वर्णन 
करते हैं और दोनों की व्याकुलता को जटायु का चित्र दिखाकर दूर करना चाहते हैं। 
जटायु-दर्शन के अनन्तर दण्डकारण्य, मुञ्जवान्‌ पवत, मतज्भऋषि का आश्रम, श्रमणा 
नदी, शबरतपस्विनी, पम्पासरोवर, हनुमान्‌, माल्यवान्‌ पर्वत का प्रदर्शन किया जाता 
है । इसी बीच सीता जी थक जाती हैं, लक्ष्मण विश्राम की प्रार्थना करते हैं और 
सीता जी रामचन्द्र जी से वनभ्रमण के पश्चात्‌ गंगा-स्नान की इच्छा प्रकट करती हैं, 
जिसको रामचन्द्र जी स्वीकार कर लेते हैं। 


(५) दुर्मुख और राम 
[स्थान--वातायन का उपकण्ठ] 
चित्रदर्शनपरिश्रान्ता सीता वातायन के उपकण्ठ में रामचन्द्र जी का सहारा 
लेकर उनके वक्ष पर सो जाती है। प्रतिहारी प्रवेश कर गुप्तचर 'दुर्मुख' के आने की 


सूचना देती है । प्रतिहारी दुर्मुख को प्रविष्ट कराकर चली जाती है। दुर्मुख की 
वार्ता से यह सूचना मिलती है :-- 


“प्रजा महाराज रामचन्द्र जी से पूणं रूप से सन्तुष्ट है; किन्तु राक्षस के घर 
में रहने वाली सीता देवी की अरिनिशुद्धि के बिषय में उसका विश्वास नहीं [| 


इस पर लोकाराधक नूतन राजा राम अपने पूर्वजों और वसिष्ठ की लोका राधन 
विषयक आज्ञा का स्मरण करते हुए जगत को पवित्र बना देने वाली देवी सीता का 
ुर्जनों के वचनों से परित्याग निश्चित कर लेते हैं । 
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प्रथमो ऽङ्कः [ प्र 


(६) लवणत्रासित ऋषि--समुवाय की सुरक्षा में श्रीरामचन्द्र जी की सक्रियता 
[स्थान--नेपथ्य ] 

नेपथ्य में यमुनातीर-निवासी ऋषियों का समूह लवण नामक राक्षस से त्रस्त 
होकर रक्षा के लिए रामचन्द्र जी के पास आता है । रामचन्द्र जी उसका संहार करने 
के लिए शत्रुघ्न को भेजने का प्रबन्ध करते हैं और भगवती पृथ्वी से सीता देवी की 
देखभाल की प्रार्थना करके रोते हुए मञ्च से निकल जाते हैं । 

(७) सौता जी का वन-यात्रा के लिए प्रस्थान 
[स्थान--वातायन का उपकण्ठ] 

रामचन्द्र जी के चले जाने के अनन्तर सीता जी उत्कण्ठित होकर जाग जाती 
हैं। दुमुख वन-यात्रा के लिए रथःसज्जित होने की सूचना देता है । शीता जी 
गर्भभार के कारण धीरे-धीरे वन-यात्रा के विचार से रथ की ओर चली आती हैं। 
इस प्रकार प्रथम अद्ध समाप्त हो जाता है । 
प्रथम अडू: का नाटकीय महत्त्व-- 


(१) भवभूति उत्तररामचरित' के प्रथम अङ्कु को 'चित्रदर्शन' की संज्ञा 
देते हैं, किन्तु सूक्ष्म रूप से विचार करने पर यह स्पष्ट हो जाता है कि इस अङ का 
प्रधान कायं सीता-निर्वासन ही है। नाटक की विभिन्न परिस्थितियाँ इसी की पुष्टि 
करती हें । यहाँ इतना अवश्य ध्यातव्य है कि सीता जी इस प्रकार के निर्वासन से 
अपरिचित हैं । 

सीता-निर्वासन के दो प्रधान कारण है :--(१) चित्रदशंन ओर (२) प्रजा 
की असन्तुष्टि । चित्रदर्शन से सीता जी पुनः वन-भ्रमण की इच्छा करती है ; जिसकी 
अरुन्धती कौशल्या आदि के 'य: कश्चिद्‌ गभंदोहदो भवत्यस्याः सोऽवश्यमचिराम्मान- 
यितव्यः” इस आदेश के अनुसार रागचन्द्र जी स्वीकृति दे देते हैं। उधर दुर्मुख के 
वचनानुसार प्रजा की असन्तुष्टि से रामचन्द्र जी के सीता-परित्याग का निश्चय, 
जिससे सीता जी अपरिचित हैं, उक्त स्वीकृति को निर्वासन रूप में परिणत कर देता है। 

यदि अयोध्या में वसिष्ठ आदि गुरु या माताएँ उपस्थित होतीं अथवा लक्का- 
समर के साथी उपस्थित होते तो रामचन्द्र जी का सीता विषयक निर्वासन का निश्चय 
और प्रजा का असन्तोष, आज्ञा एवं प्रमाणों द्वारा स्थगित किया जा सकता था ; 
इसलिए नाटककार ने गुरुजन को जामाता के यज्ञ में और लङ्का-समर के साथियों को 
उसके निवास स्थान पर भेज दिया है । 

(२) जुम्भकास्त्रों का अपना नाटकोय महत्त्व है । इस अळू में रामचन्द्र जी 
सीता जी से इन अस्त्रों के विषय में “सबंथेदानीं त्वत्प्रसूतिमुपस्थास्यन्ति” कहते हैं । 
आगे षष्ठ अङ्कु में लव एवं कुश पर इन अस्त्रों को देखकर {रामचन्द्र जी का इन 
बालकों के प्रति कौतूहल जागत हो उठता है और यह कौतृहल सप्तम अङ्कु में निश्चय 
की स्थिति को धारण कर लेता है। 
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(३) इसके अतिरिक्त प्रथम अङ्क में ही दर्शक (या पाठक आगे आने वाली 
कुछ घटनाओं का नाटकीय सोत्प्रासों (rama 11011९5) द्वारा अथवा अन्य प्रकारों 
द्वारा अनुमान लगा लेता है, जिसमें प्रधानतया, (१) सीता जी का विरह, (२ ) निर्वा- 
सनकाल में उनकी सुरक्षा तथा (३) पुन: गुरुजन से उनका मिलन तथा नाटक का 
सुखान्त होना सूचित होता है । 

(१) सीता जी के शयन कर लेने के अनन्तर जब श्रीरामचन्द्र जी-- 

“इयं गेहे लक्ष्मी रिय्रममृतवत्ति्नयनयो-- 

रसावस्याः स्पर्शो वपुषि बहुलश्चन्दनरसः । 
भयं बाहुः कण्ठे शिशिरमसृणो मोक्तिकसरः, 
किमस्या न प्रेयो यदि परमसह्यस्तु विरहः ॥” (१.३८) 
कहते हैं 'उसी समय प्रतिहारी प्रवेश करके देव ! उवट्टिहो' (देव ! उपस्थित हो 
गया) कह देती है, जिससे दुर्मुख की उपस्थिति की सूचना के साथ-साथ विरहोप- 
स्थिति की भी सूचना मिल रही है। 


(२) चित्रदर्शन के समय रामचन्द्र जी का भागीरथी के प्रति “सा त्वमम्ब ! 
स्नुषायामरुन्धतीव सीतायां शिवानुध्याना भव” और लवणत्रासित ऋषियों की सुरक्षा 
का प्रबन्ध करने के लिए एकान्त में सोयी हुई सीता की सुरक्षा के लिए पृथ्वी के 
प्रति “सुश्लाध्या” दुहितरमवेक्षस्व जानकीम्‌' , यह कथन निर्वासन काल में सीता जी 
की सुरक्षा की सूचना देता है, जिसका निर्वाह द्वितीयः और सप्तम अङ्क में किया 
गया है। 

(३) अष्टावक्र द्वारा “ननान्दुः पत्या देव्याः सन्दिष्टम्‌ “वत्से ! कठोरगर्भेति 
नानीतासि । वत्सोऽपि रामभद्रस्त्वद्विनोदार्थमेव स्थापितः, ततुपुत्रपर्णोत्स ङ्गामायुष्मतीं, 
द्रe्यामः, इति ।' इस कथन से गुरुजन की सीता से पुनमिलन की सूचना मिलती है 
जो कि सप्तम भङ्कू में दिखाया गया है । 


(४) नाटककार प्रथम अङ्क में ही रामभद्र एवं सीता देवी के चरित्रों का भी 
उद्घाटन आरम्भ कर देता है। सीता जी को वन-यात्रा के व्याज से गर्भावस्था में ही 
निर्वासित किया जा रहा है, इससे दर्शक (अथवा पाठक) को उनके प्रति सहानुभूति 
: बढ़ती हुई प्रतीत होती है । 

(५) प्रथम अङ्क के चित्रदशेन का अपना विशेष महत्त्व है । पूर्व चरित्त के 
बिना उत्तरचरित अधुरा ही रह सकता था ; उत्तरचरित की पूर्ति के लिए भगवान्‌ 
राम का, सीता जी की अग्निशुद्धि तक का, चरित्र चित्रवीथी में प्रस्तुत है ; किन्तु 
सीता जी के थक जाने के कारण नाटक में उनका चरित्र माल्यवान्‌ पर्वत की घटनाओं 
तक ही दिखलाया जाता है । 


पिंगा 
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महाकविश्रीभवभूतिप्रणीतम्‌ 
उत्तररामचरितम्‌ 


“श्री प्रियंवदा'-ख्य-संस्कृत-हिम्दी-टीको पेतम्‌ । 


o> 


प्रथमोऽङ्कः 


इदं कविभ्यः पूर्वेभ्यो नमोवाकं प्रशास्महे । 
विन्देम देवतां वाचममृतामात्मनः कलाम्‌ ॥१॥ 
* टीकाकृन्मङ्गलाचरण # 
विघ्ननाशनिपुणो गणनाथः, 
सर्दभक्तवरदो वरणीयः । 
चन्द्रमौलिगिरिजातनयो नः, 
सन्ततं दिशतु सिद्धिमशेषाम्‌ ।। १॥ 
वज्त्र-प्रभा-भासुर-देह-कान्तिः, 
'सिहासनासीनतया प्रसिद्धा । 
कल्याण हेतोजेगतोऽवतीर्णा, 
साम्बा सदा स्तात्प्रमदस्य हेतुः ।।२॥ 
अथ तत्रभवान्‌ महाकविर्भवभूतिः ‘उत्तररामचरितम्‌’ नाम नाटकं चिकीर्षुरादौ 
मङ्गलरूपां नान्दीमवतारयति--इदमिति । 
अन्वयः-पूर्वेभ्यः, कविभ्यः, नमोवाकम्‌, “आत्मनः, अग्रृताम्‌, कलाम्‌, देवताम्‌, 
वाचम्‌, विन्देम" इदं प्रशास्महे ॥। १॥। 
अवतरणिका महाकवि भवभूति अपने 'उत्तररामचरित'-नाटक को 
निर्विघ्न समाप्ति के लिये सङ्कलात्मक नान्वी को अवतारणा करते हैं । श्लोक के 


विषय में विद्वानों के विभिन्न मत हैं, संक्षेप में उनका निदेश करने के अनन्तर हम 
अपने सत भी प्रदर्शित करेंगे । 


१. अर्थ -हम प्राचीन (वाल्मीकि आदि), (वाल्मीकि आदि) कवियों को प्रणाम कर यह कामना 
करते हैं कि (हम) 'ब्रह्माजी की अशभूत सनातनी सरस्वती (वाणी) को प्राप्त करे |” 


[अर्थात्‌ ब्रह्माजो की नित्यकला (सरस्वती) हमारे मप्त-मन्दिर में सवा प्रकाशित होती 
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रहे जिससे सब अर्था का हमारे अन्तःकरण सें परिस्फुरण हो जाय । वह प्राचीन 
कवियों के ग्रन्थों के अनुशीलन से ही सम्भव है । अतः सर्वप्रथम उनको प्रणाम करना 
उचित ही है ।] 

२. अथवा-[मंगलवाचक 'इवमू' को विशेष्य तथा' नमोवाकम्‌' को विशेषण 
मानकर यह अथे निकलता है--] 

"हम इस नमस्कारात्मक मङ्गल को प्राचीन कवियों के लिये प्रयुक्त करते हें 
(जिनके अनुग्रह से) हम शाश्‍वती शारदा को प्राप्त करें |! 

२. अथवा--[इदं कविश्य:' को एक समस्त पद तथा 'नत:' और वाकस्‌! 
को भिन्न-भिन्न पद मानकर रामायण पद्य में यह्‌ अर्थं निकलता है--] 

“हम (इदं कविभ्यः = इस राम-कथा के कवियों को वाचिक नमस्कार कर 
यह कामना करते हैं कि उस (अमृताम्‌) मोक्ष-प्रवायिनो परमात्मा का प्रतिपादन करने 
वाली (रामायण-ह्वरूप कला = ) विद्या को प्राप्त करें ।” 

[विशेष--'कला का प्रयोग निम्नलिखित अर्थों में होता है—“विद्यायां 
कालभेदे च मुक्तौ शिल्पे कलेति च” (बंजयन्ती) रामायण की सोक्षप्रदला सर्वशास्त्र- 

* सम्मत है--“एकेकमक्षरं पुसां महापातकनाशनम्‌ ।” ] 

४. भथवा--[आविकवि बाल्मीकि के लिये भावरसृचक अर्थ में 'कविभ्यः! 
इसमें बहुवचन का प्रयोग मानकर यह अर्थ अभिव्यक्त होता है--] 

“हम आदिकवि श्रीबाल्मीकि जी को प्रणाम करते हैं जिससे कि हुम उनकी 
अमरवाणी (रामायण) को प्राप्त कर सके ।'” 

र. अथवा--“'कविमनीषी परिभूः स्वयम्भूः के अतुसार 'कवि’ शब्द से 
भगवान्‌ शीराम का ग्रहण होता है । बहुवचन आदराथं सें प्रयुक्त हुआ है । 'देवत 1 
कला' से जगज्जननी सीता का ग्रहण होता है । तब इस प्रकार अर्थ होगा--] 

“हम परमात्मा-स्वरूप भगवान्‌ शीरासचख्न जी को प्रणाम कर प्रार्थना 
करते हैं कि (हम) उनकी अंगभूत भी सौता देवी को प्राप्त करें ।” 
हमारे मत में तो-- 

१. (इ: =काम को देने वाले (इ:--क।मस्त ददाति--'इदम्‌' । नमोवाकं’ 
का विशेषण)--मनोरथ सिद्ध करने वाले-नमस्कार को ब्रह्माजी, वाल्मीकि आदि 
रामकथा के कवियों तथा भगवानु श्रीरामचन्द्र जी के लिये प्रयुक्त करते हैं, जिससे 
कि हम आत्म-बोध तथा शक्ति स्वरूपिणी सीता देवी को प्राप्त कर सके । (क्योंकि 
'उत्तररामचरित' में सीता जी को हो प्रधानता है । शक्तिस्वरूपिणो भगवती के बिना 
परमात्मा की प्राप्ति सम्भव नहीं हे । और बह्‌ देवी शक्ति प्राचीन कवियों के ग्रन्थों 
के अनुशीलन से अनायास ही उद्बुद्ध हो जाती है । अतः उसकी वन्दना करना 
उचित हे ।) 

२. भथवा--“इ:= खेद, उसका विनाश करने बाले (इः = खेदस्तं द्यति = 
खण्डचति- इति-'इदम्‌'_ मंगल का विशेषण, इस मंगल 'का प्रयोग करते हैँ । 
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बयोंकि अपने गुप्तचर 'बुमुख' के (लोकापवाद-विषयक) कथन से भगवान्‌ रामचन्द्र 
जी को अत्यन्त सेव हुआ था । (उसकी शान्ति नमस्कार-विधान से ही सम्भव है 1)” 

३. अथवा--"इ:=कोपोक्ति को शान्त करने वाले (इ: = कोपोक्तिस्तां 
द्यति = खण्डयतीवम्‌ इस मंगल का प्रयोग करते हैं; क्योंकि श्रीसीता जी के उस प्रकार 
फे परित्याग को जानकर (उनका मन रखने के लिए) स्ंज्ञ बाल्मीकि भी--“अस्त्येन 
मन्युर्भरताग्रजे में” कह कर कुपित हो गये थे । उनके इस क्रोध को शान्त करने के 
लिये नमस्कार करना उपयुक्त ही है ।” 

४, अथवा 'कवि शब्द से भगवान्‌ भास्कर का ग्र हण होता है । तब इस 
अर्थ को अभिव्यक्ति होती है--] 

“हम भगवान्‌ धुवनभास्कर को नमस्कार करते हैं जिनकी कृपा से उस 
“गायत्री-स्वरूपिणी दिव्य-वाणी को प्राप्त कर सके ।' 

(आशय यह है कि गायत्री के प्रसाद से ही सरस्वती की प्राप्ति होती है; 
क्योंकि वहु वेद-जननी है । रामायण का “गायत्री की व्याख्या होना सुप्रसिद्ध है । अतः 
उस कथा तक पहुँचने के लिपे 'गायत्री' का अध्ययन परमावश्यक है । इसके लिये 
भगवान्‌ सूर्य को नमस्कार करना नितान्त ओचित्यपुणं है ।) 

तात्पर्यं“ हम गुरु-तुल्य प्राचीन कवियों को प्रणाम करते हैं जिनके अनुग्रह 
से रस, भाव, गुण, अलङ्कार, रीति, ध्वनि आदि से युक्त,, सहृदय-हृवयाल्वादिनी]आत्स- 
प्रसादिनी, कविवरों से वन्दनीय सदातनी 'काढप-स्वरूपिणी शक्ति' सदा हमारे हृदय 
सें निवास करे, जिप्तते कि काव्य सफलतापूर्वक विकास प्राप्त कर सके ” | 

संस्कृत-व्याख्या 

अस्य एलोकस्याथ-विषये विदुषां विभिन्नानि मतानि सन्ति । तत्रान्येषां 
कानिचित्प्रदश्ये स्वीयमपि मतं प्रदशंयिष्यते । 

१. 'नमोवाकम्‌' इति क्रियाविशेषणम्‌ । वचनं वाकः; 'वच्‌ परिभाषणे’ इति 
धातोर्भावे घबूप्रत्ययः कुत्वञ्च । ततश्च नमोवाको यस्मिन्‌ तद्‌ यया स्यात्तथा पूर्वेभ्य: 
==प्राचीनेभ्यः, कविभ्यः = वाल्मीक्यादिभ्यः, नमस्कारपुवंकम्‌ इदं = वक्ष्यमाणं 
प्रशास्महे = वाञ्छामः । किन्तदित्याह--(वयमु) “आत्मनः =विधेः, अमृतां = 
शाश्वतीं सवंदा प्रकाशमानामिति यावत्‌ देवतां -दिव्यगुणमयीं, सरस्वती, कलाम्‌ = 
अंशभ्ताम्‌, विन्देम = प्राप्नुयाम । ब्रह्मणो नित्या कलाऽस्माकं मनोमन्दिरे सवदा 
प्रकाशिता भवतु, येन सर्वर्थप्रकाशोऽस्माकं स्यादिति भावः । प्राचीनकवीनां प्रबन्धा- 
ध्ययनं विना ताहशो बोधः संथा दुर्लभः, इति तेषां प्रणामः पूर्वेमुचितः, इति 
तत्वम्‌ । 

२. अथबा--इदमिति विशेष्यवाचकं पदम्‌ । नमोवाकमिति च विशेषणम्‌ । 
'इद'मिति च 'मङ्गल'मित्यस्य वाचकम्‌ । ततश्च नमो वाको यस्मिन्‌, तदिदं नमस्का- 
रात्मकं मङ्गलं पूर्वेभ्यः कविभ्यः प्रशास्महे । यदनुग्रहेण सनातनी भगवती भारती 
सदैवास्माकं हृदये प्रकाशिता भवतु । 
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२, अथवा--“इदं कविभ्यः" इत्येकं पदम्‌ 'इदं' पदस्य 'कवि'--पदेन सह 
समासत्वात्‌ । 'नमः' इति 'वाकम्‌' इति च पदद्वयम्‌ । ततश्च--प्राचीनेभ्यः इदं- 
कविभ्यः = अस्या रामकथायाः कविभ्यः, उच्यतेऽनेन तद्‌ 'वाकमू' । करणे घञूप्रत्ययः । 
वाकं नमः ==वाचिकं नमः, प्रशास्महे = इच्छामः। तां प्रसिद्धाम्‌, अमृताम्‌ = मोक्षः, 
अस्या अस्तीति मोक्ष-दात्रीम्‌, आत्मनः == परमात्मनः प्रतिपादयित्रीं कलां = विद्यां 
(“विद्यायां कालभेदे च मुक्तौ शिल्पे कलेति च”, इति वैजयन्ती) रामायणस्वरूपा- 
मित्यर्थः? प्राप्नुयाम । रामायणस्य मोक्षप्रदत्वञ्च--“एकैकमक्षर पुंसां महापातकना- 
शनम्‌” इति “वेदवेद्ये परे पुंसि” इत्यादौ च विशदीकृतम्‌ । 

४. अथवा--“कविभ्यः, 'इत्यादिकवथे' इत्यमर्थः । आदरार्थे च बहुत्वम्‌ । 
ततएच-आदिकवि-प्रणामूर्वेक्रमेव वाक्‌ (रामायण)-प्राप्तिः सम्भवति, इति। 

५. अथवा--“कविर्मनीपी परिभूः स्वयम्भूः” इत्यादिवचनात्‌ 'कविभ्यः’ 
इत्यत्रादरार्थे बहुवचनात्‌ 'कवि'-शब्देनात्र परमात्मरूपो भगवान्‌ रामो गह्यते । 
“देवता-कला” इति च शब्द-युगलेन शक्तिरूपिणी भगवती जगज्जननी सीता गृह्यते । 
ततश्च-भगवते श्री रामाय नमोवाकं प्रशास्महे । दिव्यगुणोपेताम्‌, आत्मनः = परमेश्वरस्थ 
श्रीरामस्य कलामंशरूपाम्‌, तां भगवतीं सीतां विन्देम, सा च परित्यक्ता सत्यपि नित्येति 
भावः । 

वयन्तु 

१.-“इः  =कामस्तं ददातीति “नमोवाक”मितस्य विशेषणम्‌ । ततश्च 
कामग्रपुरकं नमोवाकं पूर्वेभ्यः कविभ्यः ब्रह्मणे वाल्मीकिप्रभृतिभ्यो रामायण-कथा- 
कविभ्यः, भगवते परमात्मने रामाय आदिकवये च प्रशास्महे । अपि च--दिव्याम्‌ 
आत्मतः सम्बन्धिनीं कलां शक्ति =बोधम्‌ शक्तिस्त्रहपिणी सीतादेवी विन्देम । उत्तरे 
रामचरिते तस्या एव प्राधान्यात्‌ [इदमग्रे स्फुटीकरिष्यामः] । शक्तिरूपां भगवती विना 
भगवतः परमात्मनः प्राप्तिः सवदा दुर्लभा । सा च दैवी शक्तिः पूवतनेभ्यः कविभ्यस्ते- 
षामाराधनेनैव सम्प्राप्तुं शक्यते । 

२. अथवा--/इः >> खेद: तं यति (खण्डयति) इति 'इदम्‌' । दुर्मुख- 
वचनश्रवणाङ्भगवतो रामस्य खेद: समजनि, तस्य प्रशमनं च प्रणाम-करणेर्नव 
सम्भाव्यते । 

३. अथवा--“इः'--कोपोक्तिः, तां यति खण्डयतीतीदम्‌ । सीतादेव्यास्तथा- 
विधं परित्यागं विदित्वा विदितवेदितव्योऽपि देवी-प्रसादनाय कुपितो महामुनि- 
वाल्मीकिः । अतएवोक्त कविकुलगुरुणाः-- 

“उत्खातलोकत्रयकण्टकेऽपि, सत्यप्रतिज्ञेऽप्यविकत्थनेऽपि । 
त्वां प्रत्यकस्मात्कलुषप्रवृत्तावस्त्येष मन्युर्भरताग्रजे मे ॥” 
(रघुवंशे, सगः १४, श्लोकः ७३] 
ततश्च भादिकबेः कोप-प्रशमनाय नमस्का र-करणमोपयिक मेव । 
४. अयवा --“कवि'-शब्देन भगवान्‌ भास्करो गुद्यते । श्री भास्करस्य याज्ञव- 
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त्वप्रात्‌ विद्याप्रदानत्वं प्रसिद्धमेव । ततश्च भुवन-भास्कराय श्रीसूर्याय इदं नमस्कारात्मकं 
मङ्गलं समर्प्यते । तदनुग्रहेणेव आत्मनः प्रकाशिकां दिव्यां वाचं गायत्रीरूपां विन्देम । 
गायत्र्याः प्रसादादेव सरस्वत्याः प्राप्तिभवति । तस्याः वेदजननीत्वात्‌ । रामायणस्य च 
गायत्री-व्याख्यान-स्वरूपत्व प्रसिद्धमेव । भगवत्या वाचो मीमांसाशास्त्रे नित्यत्वम्‌ । 
पुराणादौ च विष्णुरूपत्वं स्फुटमेव । तथाचोक्त' विष्णुपुराणे 
“काव्यालापाश्च ये केचिद्‌ गीतकान्यखिलाति च । 
शब्दमूतिध रस्यते, विष्णोरंशा महात्मनः ॥” 
इत्येवमन्येऽपि बहवोऽर्थाः सम्भवन्ति, विस्तृति-भयादिहैव विरम्यते । 
सरलार्थस्तु --प्राचीनेभ्यो गुरुतुल्येभ्यः कविभ्यः इदं नमोवाकं प्रशास्महे । तेषां 
कृपा-लवेनैव रस-भाव-गुणाल क्कार-रीति-ध्वन्यादि-सहिता सहृदय-हृदय-प्रसादिनी, 
आत्माराधिती च कविकुलअन्दनीया काव्यरूपा दिव्या शक्ति: सर्वदाऽस्माकं कल्याण- 
कारिणी सहाय्यं कुर्यात्‌, येन “लोकोत्तरवर्णनानिपु गकविकर्म काव्यम्‌” साफल्येन विकासं 
लभतामिति । 

'प्रशास्महे' इत्यत्राङ्‌ पूर्वत्वं शासेः प्रायिकमिति सिद्धान्तको मुदीका रवचनान्त 
दोष-लेशः । 

अन्न काव्यार्थसूचकोऽर्थोऽपि ध्वन्यते । तयापि --सीता-प्राप्त्यनन्तरं लक्ष्मणा- 
दीनां कथनमू,--“श्रीवाल्मीकिभुनये गङ्गादिभ्यो वा प्रणामं कुर्मः । येषां परमेणानुग्रहे- 
णाधुना वन्दनीयचरणाः परत्मानः श्रीमहाराजस्य ज्येष्ठश्रातुः कलात्मिका भगवती 
सीतादेवी पुन: प्रत्यक्षीक्रियते”' इति । 

'उत्तरे रामचरिते भवूतिविशिष्यते'” इति कथनानुसा रमत्रा्यशज्ञोके एव कवे- 
वेशिष्ट्यं प्रतिभाति । “इद”मिति नपुंसकम्‌ । “नमोवाक”मिति च पुल्लिङ्गपदम्‌ । 
अत्र समाधानार्थं विदुषां बुद्धि-वंभवं प्रसृतम्‌ । 'सामान्ये नपुंसकः मिति समाधानादि- 
प्रकारः प्रायः प्रदर्शित: । केचित्तु--'नमोवाकम्‌'” इति णमुल्‌-प्रत्ययान्तं बैदिक मत्वा 
चकारस्य च छान्दसं कुत्वं प्रतिपादयन्तः “नमः उक्त्वा” इत्यर्थमभ्युपगच्छन्ति । 

अपि च--यो हि मालतीमाधबे'-- 

“ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां, 
जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति नैष यत्नः । 
उत्पत्स्यतेऽस्ति मम कोऽपि समानधर्मा, 
कालो ह्ययं निरवधिविपुला च पृथ्वी ॥'' 
इति साहङ्कारमाह, स एवात्र पूर्वान्‌ प्रणमति, इति सारल्यं स्वभावस्य प्रशंसनीयमेव । 
तवापि~-“स्त्रभावो दुरतिक्रमः” इत्यभियुक्तोबत्यनुसारं पूर्वानेव प्रणमति, न च वर्तमा- 
नान्‌ । न वा भविष्यतः । अत्रापि स्वभावो गुप्तः । पूवंगुरुजनप्रमाण-प्रणाली च प्रायः 
शिष्टैरनेकैः कविभिः स्वीकुतेव । 

अत्र कंयिनिष्ठा गुरुजनविषया भगवद्‌-विषया च रतिः प्रधानतया वतते । 

श्लेषालङ्कारः तल्लक्षणं च यथा-- 
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“शिलष्टैः पदैरनेकार्थाभिधाने श्लेष इष्यते । 
वणंप्रत्ययलिङ्गानां, प्रकृत्योः पदयोरपि । 
सलेषाद्विभक्तिवचनभाषाणामष्ट्धा च स: ॥” 

पथ्याबक्त्रं छन्द: । तल्लक्षणं यथा-- 

“यजोर्जेन सरिदृभर्तु पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ ।” इति ॥ 
ग्रन्थादौ, ग्रन्यमध्ये ग्रन्थान्ते च मङ्गलाचरणं शिष्टजनसम्मतम्‌ । तच्च मङ्गलम्‌ 
आशीर्वादात्मकम्‌, नमस्कारात्मकम्‌, वस्तुनिर्देशात्मकमिति त्रिविधं भवति । अत्र च 
नमस्कारात्मकाशीर्वादात्मकयोरुभयोरपि स्वीकार: ।। १।। 
टिप्पणी 

(१) भारतीय परम्परा के अनुसार विघ्नविघातार्थ ग्रन्यारम्भ में मङ्गल का 
प्रयोग किया जाता । वह्‌ मङ्गल तीन प्रकार का होता हे--(१) आशीर्वादात्मक, 
(२) नमस्कारात्मक, (३) वस्तुनिर्देशात्मक । यहाँ नमस्कारात्मक एवं आशीर्वादात्मक, 
मङ्गल है । 

(२) इस श्लोक से इस नाटकीय घटनाचक्र की ओर भी संक्रेत प्राप्त होता 
है जबकि सीता-प्राप्ति के अनन्तर लक्ष्मण आदि भी बाल्मीकि सहित गङ्गा-प्रभृति 
को प्रणाम करते हैं और स्वीकार करते है कि उन्हीं के अनुग्रह से वे पुनः भगवान्‌ 
टा जी की अंशभूत परमवन्दनीथा सीता देवी का साक्षात्कार कर 
रहे हैं । 

(३) 'मालतीमाधव' में 'ये नाम केचिदिह''****इत्यादि गर्वोक्ति करने वाले 
भवभूति के स्वभाव में 'उत्तररामचरित' तक पहुँचते-पहुँचते परिवर्तन हो गया था; 
परन्तु इस विनम्रता का प्रदर्शन उन्होंने केवल प्राचीन कवियों के ही प्रति किया है— 
समसामयिक भथवा भावी कवियों के प्रति नहीं । 

(४) (क) कविभ्यः’ में प्रशास्महे” का उद्देश्य होने के कारण चतुर्थी हुई 
है । "क्रियया यमभिप्रेति सोऽपि सम्प्रदानम्‌’ । कर्मणा यमभिप्रैति स सम्प्रदानम्‌? 
इससे भी चतुर्थी हो सकती है । कुछ विद्वानों के मत में 'नमः के योग में चतुर्थी है । 
कुछ लोग बाल्मीकि के लिये ही आदरार्थ में बहुवचन का प्रयोग मानते हैं। 
(ख) नमोवाकम्‌--क्रिया विशेषण । वचनं वाकः । १/'वच्‌ परिभाषणे' इति धातोर्भावे 
घन्‌ प्रत्ययः, कुत्वञज अथवा--ङुछ विद्वान्‌ नम इति उक्त्वा नमोवाकम्‌’ यह णमुलन्त 
प्रयोग भी स्वीकार करते हैं । (ग) प्रशास्महे -'आङ्‌' पवंक^/ 'शास्‌' धातु इच्छार्थक 
है परन्तु यहाँ कवि ने भ्र' पूर्वेक\/शास्‌' धातु का प्रयोग इच्छार्थ में किया है। 
इका समाधान यह है कि आङ्‌' का प्रयोग प्रायिक है-अनिवाय नहीं । “माड 
पूतं प्रायिकं, तेन “नमोवाकं प्रशास्महे' इति सिद्धम्‌” (सि० कौ०) । (घ) विन्देम 
५ विद्‌ (तुदादि) लिङ्‌ । 

(५) कुछ पुस्तकों में 'कविभ्यः' के स्थान पर 'गुरुभ्यः' तथा विन्देम देवतां 
वाचर' के स्थान पर 'वन्देमहि च तां वाणीम्‌? प्रयोग भी मिलते हैँ । उनका अर्थ 
क्रमशः होगा 'गुरुओं को” और उस सरस्वती को प्रणाम करते हैं। 
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(६) इसमें 'पथ्याववत्र' छन्द तथा श्लेष अलङ्कार हैं। कविनिष्ठ भगवद्‌- 
विषयक अथवा गुरुविषयक रतिभाव है। (विशेष विस्तार के लिए संस्कृत-टीका 
देखिये ।) 


> कट 


(नान्ययन्ते) 
सुत्रधार:--अलमतिविस्तरेण । अद्य खलु भगवतः कालप्रियानाथस्य 
यात्रायामार्यमिश्रान्विज्ञापयामि-- एवमत्रभवन्तो विदांकुवेन्तु । अस्ति खलु 
तत्रभवान्काश्यप: श्रीकण्ठपदलाञ्छनः पदवाक्यप्रमाणज्ञो भवभूतिर्नाम 
जतुकर्णीपुत्र: । 
[नान्दी के अनुसार ] 
सुत्रधार--बस, अधिक विस्तार मत करो । आज भनवान्‌ कालप्रिय-नाथ 
(शंकर) कौ यात्रा के अवसर पर मैं सम्माननीय महानुभावो से निवेदन करता हूँ 
कि आप लोगों को ज्ञात हो कि काश्यपगोत्रोत्पन्न, व्याकरण, मीमांसा तथा न्याय के 
पण्डित 'भवभूति' उपाधि से विभूषित 'जतुकर्णी' के सुपुत्र आदरणीय 'श्रीकण्ठ' नामक 
कवि हैं । 
संस्कृत-व्याख्या 
नान्द्यन्ते इति--नाटकादो भारतीय-नाट्यशास्त्रादेशानुसारम्‌--पुर्वेरङ्ग:', 
“सभापूजा', 'कविनाम्नो नाटकनाम्नश्च कीतंनम्‌', 'आमुखम्‌--(प्रस्तावना)'--इति 
पञ्चकार्याण्यावश्यकानि ।' नाटके कुशीलवः (नटः) रङ्गविघ्नोपशान्तये यन्मङ्गलं 
क्रियते, नाटकीयभापायां तस्यैव 'नान्दी' इति संज्ञास्ति। तथा चोक्त' साहित्य- 
दर्पणे 
“तत्र पूर्व पूर्व रङ्गः, सभापूजा ततः परम्‌ । 
कथनं कविसंज्ञादेर्नाटकस्याप्यथाऽऽमुखम्‌ ।।” 
“पर्वे रङ्खश्च'-- 
“यन्नाट्यवस्तुनः पूर्वं रङ्गविघ्नोपशान्तये । 
कुशीलवाः प्रकुर्वन्ति, पूर्वरङ्गः स उच्यते ॥ 
प्रत्याहारादिकान्यङ्गान्यस्य भूयांसि यद्यपि । 
तथाप्यवश्यं कर्तव्या 'नान्दी? विघ्नोपशान्तये ॥' इति ॥ 
नन्दयति = प्रसादयति सामाजिकानां मनांसीति व्युत्पत्या 'नान्दी'। तस्याः 
स्वरूपञ्च यथा-- 
“आशीर्वचनसंयुक्ता, स्तुतिर्यस्मात्परयुज्यते । 
देवद्विजनृपादीना, तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥ 
मङ्गल्य-शङ्क-चन्द्राब्ज-कोक-केरव-शंसिनी । 
पदरर्युक्ता द्वादशभिरष्टाभिर्वा पदैरुत 11” 
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इत्युक्ता लक्षणानुरूपमत्र नाटके 'द्वादशपदा' नान्दी । 'पद'-शब्देनात्र श्लोक-पादो 
गृह्यते--इति केचित्‌ । सुप्तिङन्तं पदमेव गृह्यते, इति चान्ये एतन्मतानुसारमेवात्र-- 
[१-इदम्‌, २-कविभ्यः, २-पूर्वग्यः, ४-नमोवाकम्‌, ५-प्र, ६-शास्महे, ७-विन्देम, 
८-देवताम्‌, ६-वाचम्‌, १०-अमृताम्‌, ११-आत्मनः, १२-कलाम्‌] इत्येव द्वादशप- 
दानि सन्ति । 'प्रः उपसगंस्य भिन्नपदत्वमेव भवतीति सिद्धान्तः । 
सूत्रधारः इति । नाटकस्य प्रवन्धकर्ता सूत्रधारो भवति । 'सूत्र' च नाटकीय- 
वस्तु । सूत्रधारस्य लक्षणं यथा-- 
''नाटयोपकरणादीनि 'सूत्र'मित्यभिधी यते । 
सूत्रं धारयतीत्यर्थे सूत्रधारो निगद्यते ॥” 
अलमिति । “सूत्रधारः पठेन्नान्दीम्‌” इति भरतमुनि--निर्देशात्‌ स्वयम्पाठे 
विलम्बमालक्ष्य प्रेक्षकाणामानन्दे विघ्तमाशंक्याह "अलमिति? । मंगलाचरणेऽतिकालो 
नोचितः, इति भाव: । अन्ये नरा महता विलम्बेत 'नान्दी'--कर्मणि निरता भवन्ति, 
तन्निवारयितुं सूत्रधारः प्राह 'अलमिति' केषाञ्चित्‌ सिद्धान्तः । 
अद्येति-भगवतः कालप्रियायाः = श्री दुर्गादेव्या नाथस्य श्री शशिशेखरस्य 
यात्रायाः प्रसंगे समुपस्थिते आर्य मिश्रान्‌ = आर्यान्‌ = श्रेष्ठान्‌, मिश्चान्‌ = सम्माननीयान्‌ 
्रक्षकमहानुभावान्‌ निवेदयामि । 'आयं'-लक्षणञ्च यथा-- 
“'कृतंव्यमाचरन्‌ कमं, ह्यकर्तव्यमनाचरन्‌ । 
तिष्ठति प्रकृताचारे, स वा 'आर्य' इति स्मृतः ॥ इति ॥ 
एवम्‌ =वक्ष्यमाणप्रकारेण भवन्तो जानम्तु—तत्रभवान्‌ = वन्दनीयः [तत्रभवान्‌, 
अत्रभवान्‌ इति च पदद्वयमादरसूचकभ्‌ । सम्मुखस्थेषु--'अत्रभवान्‌' परोक्षेषु च तत्र- 
` भवान्‌’ इति प्रयुज्यते |] कण्यपगोत्रोत्पन्नः, 'श्रीकण्ठ-पदेन प्रसिद्धः । श्रीः=सर- 
“ स्वती कण्ठे यस्य सः । "श्रीकण्ठ' इति पित्रा कृतं नाम, 'भवभूतिः' इति चौपाधिकम्‌ । 
' इति केचित्‌ । अपरे पुन!ः भवभूति' रिति नाम, 'श्रीकण्ठः इति चोपाधिः। तत्र 
“साम्बा पुनातु भवभपृतिपवित्रमूतिः” इति कवितामाकर्ण्येव राज्ञा केनापि 'भवभूतिः' 
इत्युपाधिना सत्कृतोऽयं कविरिति कथयन्ति पदम्‌ = व्याकरणशास्त्रम्‌, वाक्यम्‌ = 
मीमांसाशास्त्रम्‌, प्रमाणम्‌ = ्रत्यक्षादि-प्रमाण-प्रतिपादकं न्यायदर्शनशास्त्रम्‌, राम- 
चरिते तस्या एव प्राधान्यात्‌ | इदमग्ने स्फुटीकरिष्यामः] । शक्तिरूपां भगवतीं जाना- 
तीति ज्ञ: । जतुकर्णी=भवभूतेजंननी । तस्याः पुत्रः । भवभूतिः कविरस्ति । उपाधि- 
प्रदानेन कवीनां नामानि प्रचलन्तीति युक्तमेव । यथा कविकुलगुरोः दीपशिखावर्णनेन 
दीपशिखा कालिदासः', माघस्य च घण्टाद्वयपरिवारितवारणे्द्रलीलां विभ्राणस्य रैवत- 
हस्य वर्णनेन 'घण्टामाघः' एवमेवास्य कवेरपि 'भवभूतिःरित्युपाधिनाम प्रसिद्धमिति 
भावः । एवञ्च कश्यपगोत्रोतपन्नः परमविद्वान्‌ 'भवभूति'रित्युपाधियुक्तः "श्रीकण्ठ 
नामा कविरस्ति । 
टिप्पणी 


(१) 'तान्दी'-नाटक के प्रारम्भ में किये गये मंगलाचरण को 'नान्दी' कहते 
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॥ । नन्देयति प्रसादयति सामाजिकानां मनांसीति नान्दी ।” अथवा “नन्दन्ति प्रसी- 
दन्ति देवता अस्यां सा नान्दी ।” /नदि + घम्‌ + बृद्धि + डीप्‌ । अथवा १/नन्द्‌ + 
पचादित्वादच्‌ +प्रज्ञादिभ्यश्च, अण्‌ + डीप्‌ । अथवा नन्दनं नग्दः, भावे घम्‌+ नत्द- 
स्येयं नान्दी, 'तस्येदम्‌' अण्‌ + ङीप्‌ । नाग्दी आठ या बारह पदों की होती है। 'पद' 
शब्द के अर्थ में विद्वानों में मतभेद है । (१) कुछ लोग सुप्‌--तिङम्त शब्दों को पद 
मानते हैं। (२) कुछ श्लोक के चरण को पद मानते हें । (३) कुछ श्लोक के अनन्तर 
वाक्यों में से प्रत्येक वाक्य को पद मानते हैं । यहाँ “सुप्तिङन्तं पदम्‌' वाला सिद्धान्त ही 
माना गया है । यह द्वादश-पद' “नान्दी? है । 'नान्दी' वाठ सूत्रधार भी कर सकता है, 
अन्य पात्र भी । भरतमुनि के अनुसार नान्दी--पाठ सूत्रधार को करना चाहिये 
सूत्रधार: पठेगनान्दीं मध्यमं स्वरमाश्रितः ।” यहां 'नान्चन्ते' सूत्रधार के प्रयोग से 
प्रतीत होता है कि नाग्दी-पाठक तथा सूत्रधार एक ही व्यक्ति है । जहाँ अन्य पात्र 
नान्दी का प्रयोग करते हैं वहाँ “नान्द्यन्ते तत: प्रविशति सूत्रधारः” वह्‌ निर्देश प्राप्त 
होता है । (२) सुत्रधार:--कथा-सूत्र के सञ्चालक को सूत्रधार कहते हैं। सूत्र 
धारयतीत्यर्थे सूत्रधारो निगद्यते’ । सूत्र +4/ध्‌+णिच्‌ + स्वार्थे | अण्‌ । 
(३) कालप्रियानाथ--कुछ लोगों के मत में वतमान उज्जयिनी के महाकालेश्वर ही 
कालप्रियनाथ हैं । श्री घाटे शास्त्री का मत है कि भवभूति के निवास-स्थान 'पद्मपुर' 
में कालप्रियनाथ का मन्दिर था । कालप्रिया = पार्वती उनके पति शंकर । प्राचीन- 
काल में देवताओं की यात्रा आदि के उत्सवों पर नाटक खेले जाते थे । (४) विदांकुबेन्तु 
= विद्‌ +कृ+लोद्‌ । प्र पु० बहु०। विस्तरेण= वि + 4/स्तृ + अच्‌, ` तृतीया 
एक० । (५) श्रीकण्ठपदलाञछनः--'श्रीकण्ठ' इति पदं शब्दो लाञ्छनं यस्य सः। 
श्रीकण्ठ नामक । 'ऋचो यजूंषि सामानि सा हि श्रीरमृता सताम्‌” इति श्र॒त्युक्ता 'त्रयी 
लक्षणा वाक्‌' कण्ठे यस्य स श्रीकण्ठः, इति पदं लाञ्छनं चिल्ल यस्य तथाभूतः । 
श्री घनश्याम इसका अर्थ इस प्रकार करते हैं--'श्रीकण्ठस्य शिवस्य पदे पादावेब 
लाङछनं विरुदं यस्य इति वार्थ: । शिवपादाव्जनिरतः इति यावत्‌ ।' कुछ लोगों का 
विचार है कि भवभूति का वास्तविक नाम श्रीकण्ठ था, भवभूति उनकी उपाधि थी जो 
कि उन्हें--'“साम्बा पुनातु भवभूति पवित्रमुतिः” तथा “गिरिजायाः कुचौ वन्दे भव- 
भूति-सिताननौ” लिखने के कारण प्रसन्न होकर विदृत्सम्प्रदाय ने दी थी । जैसे कि 
कालिदास को 'दीपशिखा कालिदास' की, माघ को 'घण्टामाघ' की तथा भारवि को 
'आतपत्रभारवि' की । कुछ लोगों का कहना है कि भवभूति उनका वास्तविक नाम 
था 'श्रीकण्ठ' उनकी उपाधि थी । इनमें पहिला मत ही अधिक उचित प्रतीत होता है। 
उसके अनुसार यह अर्थ होगा--कश्यपगोत्रोत्पन्न पदवाक्यप्रमाणज्ञ, 'भवभूतिं' उपाधि- 
घारी 'जतुकर्णी--पुत्र "श्रीकण्ठ? नामक कवि हैं।” (६) पदवाक्यप्रमाणज्ञः--पद = 
व्याकरण । वाकय = मीमांसा । प्रमाण = न्याय । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१६ ] उत्तररामचरितमु 


यं ब्रह्माणमियं देवी वाग्वश्येवानुवतंते । 
उत्तरं रामचरितं तत्प्रणीतं प्रयोक्ष्यते ॥॥२॥ 
तस्यासाधारणपाण्डित्यप्रकर्षं सूचयितुमाहृ- यिति । 

अन्वयः यम्‌, ब्रह्माणम्‌, इयम्‌, देवीवाक्‌, वश्या इव, अनुवर्तते, तत्प्रणीतम्‌, 
उत्तरं रामचरितम्‌, प्रयोक्ष्यते ॥२।। 

हिन्दी जिस (भवभूति) का 'यह ब्रह्मा है' यह समझकर सरस्वती वशवतिनी 
सी होकर अनुगमन करती है, (आज) उनके द्वारा विरचित 'उत्तररामचरित” का 
अभिनय किया जावेगा ।२॥. , | । `. | 
क 7०1 AE ला सस्कृत व्याख्या | वल Crt 

सः कविनं साधारणः कविरपितु साक्षात्‌ कविः = ब्रह्मास्ति । अतएव ब्रह्माणं 
मत्वैव इयं भगवती सरस्वती वश्या = वशंगतेव, यं भवभूति सवंदाऽनुवर्तते । सिद्ध- 
सरस्वतीकोऽसाविति भावः । तेन प्रणीतम्‌ 'उत्तरं रामचरितम्‌’ (नाटकम्‌) अस्माभिः 
रिदानीं प्रयो क्ष्यते-अभिनेष्यते । प्रयोगोऽभिनयः। स॒ चावस्थानुकरणरूपश्चतुविधो- 
भवति । तथाहि--सा हित्यदर्पणे-- 

“'भवेदभिनयोऽवस्थानुकारः स चतुविधः । 

आङ्गिको वाचिकश्चैवमाहार्यः सात्विकस्तथा ॥” इति ॥ 
उत्तर 'रामचरितम्‌' इति नाटकस्य नाम । ' नाम कार्य नाटकस्य ग्ितार्थप्रकाशकम्‌” 
इति नियमादत्र गभिता अर्था विन्यस्यन्ते । इमे चार्था अस्मदुपज्ञा एव प्रायेणेति विज्ञाः 
सहृदया विवेचयन्तु । 

(१) उत्तरं रामस्य चरितं यस्मिन्‌ । श्रीरामस्य चरितं पूर्वोत्तरभेदाद्‌ द्विधा 
विभक्तम्‌ । राज्याभिषेकात्‌ पूर्वतनं वनवासादिचरितम्‌, पूर्वचरितम्‌, राज्याभिषेकानन्तर- 
ञ्चोत्तरं चरितम्‌ । ततश्चात्र नाटके राज्याभिषेकानन्तरं चरितमेव निबध्यते, पुर्व- 
चरितन्तु एतत्कविनिबद्धे 'महावीरचरिते'ऽस्ति । 

(२) अथवा-उत्तरम्‌ = उत्क्रष्टं" ` ` `` ` `` ` रामस्य चरितं यस्मिन्‌ तत्‌ । सीता- 
परित्यागेन रामस्योत्कृष्टराज्यधमंपालनतब्रतत्वं सूच्यते । 

(३) अथवा--उत्तरन्ति संसारार्णवतो जना येन तदुत्तरं रामस्य चरितम्‌ । 
रामचरितानुकरणेन संसार-सिःधोः पारमुत्तरन्ति जनाः । 

(४) अथवा -उत्तरं =सर्वोत्क्ष्टं, रामायाः=श्री सौतादेव्याश्चरितं 
प्रयोज्यम्‌ । 

वस्तुतस्त्वयमेवार्थो विशेषरूपेणास्मभ्यं रोचते । श्रीसीतादेव्याश्चरितमेवात्रो- 
त्कृष्टतरम्‌ । वक्ष्यति च स्वयं भगवान्‌ श्री रामोऽपि 

“'उत्पत्तिपरिपूतायाः, किमस्याः पावनान्तरः । 
तीर्थोदकञ्च वह्मिश्च नान्यतः शुद्धिमर्हतः ।” इति ॥ 

भगवती श्री वशिष्ठसहधमिणी स्वयम रुन्धती देवी च-- 


अग्निरिति वत्सां प्रति लघून्यक्षराणि । सीतेत्येव पर्याप्तम्‌ ।” भगवत्यौ गंगा- 
पृथिव्यावपि च वक्ष्येते 


जगन्मङ्गलपात्मानं कथं त्वमवन्यसे ? 
आवयोरपि (तव) संसर्गात्‌ पवित्रत्वं प्रकाश्यते ॥” इति ॥ 
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इयमेव विशेषताऽस्य कवयितुनटिकनामकरणेऽपि संलक्ष्यते । यथार्थता तु सतां 
वि चारमेवावलम्बते । 

(५) अथया-रामा च रामश्च रामौ, तयोश्चरितम्‌ । एतेनोभयोरपि 
सीतारामयोरुत्कषंताऽत्नेति भावः । एतावभ्नेदबुध्यव कतिवंणितवानिति सूच्यते । 

(६) अथवा--'उत्तरोगोपतिर्गोप्ता' इति विष्णुसहस्नामानुसारं 'उत्तरः' इति 
विष्णोर्नाम । ततश्च-उत्तरश्चासौ राम इति उत्तररामः==विष्णुरूपरामः, तस्य 
चरितमित्यर्थ; । 

प्रयोग:--अभिनेतव्यं नाटकम्‌ । तल्लक्षणं यथा-- 

“नाटक ख्यातवृत्तं स्यात्‌, पञ्चस न्धि-समन्वितम्‌ । 
विलासद्धर्यादिगुणवद्‌, युक्त नानाविभूतिभिः ॥ 
सुख-दु:ख-समृद्भति-न।नारसनिरग्तरम्‌ 1 
पञ्चादिका दशपरास्तत्राङ्काः परिकीतिताः । 
प्रख्यातवंशो रार्जापर्धीरोदात्तः प्रतापवान्‌ । 
दिव्योऽथ दिव्यादिव्यो वा गुणवान्‌ नायको मत: । 
एकएव भवेदड्धी श्वृङ्घारो वीर एव वा । 
अङ्गमन्ये रसाः सर्वे कार्यो निवंहणेऽद्‌भुतः । 
चत्वार: पञ्च वा मुख्याः कार्यव्यापृतपुरुषाः । 
गोपुच्छाग्रसमाग्रन्तु बन्धनं तस्य कीतितम्‌ ॥ 

अत्र संस्कृते झ्ाषणाद्‌ भारती वृत्तिः । तल्लक्षणं यथा-- 
“भारती संस्कृत-प्रायो वाग्व्यापारो नराश्रयः 1” इति ॥ 

तस्याश्चात्र 'प्ररोचना' नामाडू वणितम्‌ । उक्तञ्च-- 

“तस्थाः अङ्गानि-प्ररोचना, वीथी तथा प्रहसनामुसे ।” इति -तस्या- 
एचत्वार्य ङ्गानि भवन्ति । तत्र--“उन्मुखोकारः प्रशंसातः प्ररोचना” इति प्ररोचना- 
स्वरूपमुक्त दर्षणे । 

“यं ब्राह्मणमिति’ पाठे तु न किमपि बेचित्र्यमु, ब्राह्मणस्य सतस्तथा केथनेन 
कोऽभिप्रायः ? ब्राह्मणत्वञ्चास्य--'काश्ययः' इति कथनेर्नैव सिद्धमिति । अत्रोक्तपाठे 
चार्थकृता चमत्कृतिः स्वस्मिन्‌ ब्रह्मणत्वोत्प्रेक्षणे. सुव्यक्तं वेति दिक्‌ । 

अत्र वाचो वण्यत्वो्प्रेक्षणादुत्प्रक्षालङ्कारः । तल्लक्षणञ्च-- 

भवेत्सम्भावनोत्प्रेक्षा, प्रकृतस्य परात्मना । 
वाच्या प्रतीयमाना सा ।” इति ॥ 
कवेश्चास्य ब्रह्मणा सहोपमानोपमेयभावो व्यज्यते । पथ्याषश्त्रे छन्दः । लक्षणं पूर्वश्लोके 
दत्तम्‌ ; अश्न च प्रसादो गुणः । लक्षणञ्च यथा-- 
“चित्तं व्याप्नोति यः क्षिप्रं शुष्केन्धनमिवानलः । 
स प्रसादः समस्तेषु रसेषु रचनासु च ॥' इति ॥ 
गौडी रीतिः 'गौड़ी डम्बरंबन्धे'ति लक्षणात्‌ ॥ 


1s 


इति ॥ 
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टिप्पणी 

१. 'यं ब्रह्माण’ कहकर कवि ने अपने को ब्रह्मा के समान सिद्ध किया है। 
'जिस प्रकार ब्रह्मा जी के पास सरस्वती सदा रहती है उसी प्रकार वह मेरी वश- 
वतिनी है' कवि की यह गर्वोक्ति वस्तुतः तथ्य पर आधारित है । 'थं ब्राह्मण! यह 
पाठ अधिक रमणीय नहीं है । ब्रह्मणत्व तो उसका 'काश्यप” कहने से ही सिद्ध हो 
चुका है । 

२. यहाँ भारती बृत्ति का प्ररोचना' भेद है । प्ररोचना क) लक्षण है-- 

“उन्मुखीकार: प्रशंसातः प्ररोचना ।” 


३. उत्प्रक्षा अलङ्कार हैं। कवि का ब्रह्मा के साथ उपमानोपमेयभाव व्यङ्गय 
है । पथ्यावक्त्र छन्द है । प्रसाद गुण और गौडी रीति है । 


४. कवि ने अपने नाटक का शीर्षक बड़ा ही महत्त्वपूर्ण रखा है । इससे 
नाटकीय घटना-चक्र पर सुन्दर प्रकाश पड़ता है । 'नाम कार्य नाटकस्य गर्भितार्थ. 
प्रकाशकम्‌' इस नाटकीय नियम का पूर्णतः पालन किया गया है । यहाँ 'उत्तर- 
रामचरित' इस शीर्षक के कतिपय अथे दिये जा रहे हैं। सहृदय-गण विचार करे | 
इनमें से अधिकांश हमारे द्वारा ही उद्भावित हैं । 

(क) रामचन्द्र जी का उत्तरचरित जिसमें वर्णित हो । उनका पूर्वचरित 
भवभूतिविरचित 'महावीरचरित' में वणित है । उससे अगला चरित इस नाटक का 
प्रतिपाय विषय है । 

(ख) भथवा--उत्तरम्‌=उत्कृष्टं रामस्य चरितं यस्मिन्‌ तत्‌' अर्थात्‌ जिसमें 
भगवान्‌ रामचन्द्र जी के उत्कृष्ट चरित्र का वर्णन हो । लोकाराधन के लिये अपनी 
प्राणप्रिया सीता का भी परित्याग कर देने से बढ़कर चरित्र की उत्कृष्टता भौर क्या 

- हो सकती है ? 

(ग) अथवा--'उत्तरन्ति=संसाराणंवतो जना येन तदुत्तरं रामचरितम्‌ । 
जिससे संसार-सागर से लोग पार उतर जाते हों वह “उत्तर” चरित । 

(घ) अथवा--'उत्तरं = सर्वोत्कृष्ट, रामायाः-श्रीसीतादेव्याश्चरितम्‌ । अर्थात्‌ 
जिसमें भगवती सीता का सर्वोत्कृष्ट चरित वणित हो । वास्तव में यही अर्थ सबसे 
रमणीय प्रतीत होता हे । उत्तररामचरित की पपंक्ति-पंक्ति श्री सीतादेवी के उत्कृष्ट 
चरित की साक्षी दे रही है । उनके सम्बन्ध में विभिन्न पात्रों के उद्गार संस्कृत-टीका 
में देखिये । 

(इ) अथवा--जिसमें राम ओर सीता दोनों का चरित समान रूप में वणित 
हो । “रामा च रामश्च रामो । तयोश्चरितम्‌” । इस अर्थ में राम-सीता के प्रति कवि 
की भभेद-बुद्धि व्यक्त होती है । 

(च) अथवा--उत्तरो 'गोपतिर्गोप्ता’ इस 'विष्णुसहत्ननाम' के श्लोक के 
अनुसार 'उत्तर' विष्णु का नाम है। उस दशा “उत्तरंशचासौ रामः इति 'उत्तर- 
राम: = विष्णुरूपस्तस्य चरितम्‌” यह अर्थ होगा । अर्थात्‌ विष्णु के अवतार राम का 
चरित वणित हो । 
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५. 'चरित' ओर 'चरित्र' ये दो शब्द अंग्रेजी के टि ओर 'Character’ 
के समानार्थक हैं। यहां 'चरित' शब्द का प्रयोग किया गया है । अर्थात्‌ जिसमें रामचन्द्र 
जी का लद्भा-विजय के बाद का जीवन चित्रित हो । 'उत्तरचरितम्‌ मधिकृत्य कृतम्‌” 
इस व्युत्पत्ति से "अधिकृत्य कृत्ये ग्रन्थे’ इस सूत्र से 'अण्‌' का विधान करते “लुबाख्या- 
यिकयो बहुलम्‌” इस वातिक से उसका लोप करके 'उत्तररामचरितम्‌' सिद्ध होता है। 
अथवा इसे लाक्षणिक प्रयोग भी माना जाता है। 


एषोऽस्मि कार्यवशादायोध्यकस्तदानींतनश्च संवृत्तः । (समन्तादव- 
लोक्य) भो भोः यदा तावदत्रभवतः पौलस्यत्यकुलध्रुमकेतोर्महाराजरामस्यायं 
पट्टाभिषेकेसमयो रात्रिदिवमसंहृतनान्दीकः, तत्किमिदानीं विश्रान्तचार- 
णाणि चत्वरस्थानानि । 
(प्रविश्य) 
नटः-भाव ! प्रेषिता हि स्वगृहान्महाराजेन लङ्कासमरसुहृदो 
महात्मानः प्लवद्भमराक्षसाः सभाजनोपस्थायिनश्च नानादिगन्तपावना 
्रह्मषंयो राजर्षयश्च, यत्समाराधनायैतावतो दिवसास्प्रमोद आसीत्‌ । 
सूत्रधार:--आ, अस्त्येतन्निमित्तम्‌ । 
नट:--अन्यच्च-- 
वसिष्ठाधिष्ठिता देव्यो गता रामस्य मातर: । 
अर्न्धतीं पुरस्कृत यज्ञे जामातुराश्रमम्‌ ॥३॥ 
क्कारणमेवाह--वशिष्ठेति । 
अन्दयः--वशिष्ठाधिष्ठिता देव्यो, रामस्य मातरः अरुन्धटीं पुरस्कृत्य, यज्ञे, 
जामातुः आश्रमम्‌ गता: ॥। ३॥। 
हिन्दी -ें (कार्यदश अभिनय के लिए) भयोध्यावासी तथा उसी श्रीरामचन्त्र 
जी के अभिषेक के समय का हो गया हुँ। (चारों ओर देखकर) अरे, (प्रबन्ध- 
कर्ताओं ! ) जब रावण-कुल के लिये अग्नि के समान (संहारक) परमपूज्य महाराज 
श्रीराघचन्त्र जी के राज्याभिषेक के समय रात-दिन नान्दी-प्रयोग (गानवाद्य) हो रहा 
है तो फिर चौराहे चारण-शुन्य क्यों हैं ? (उत्सव के ससय भो ऐसी शान्ति क्यों छाई 
हुई है ?) 
[ प्रवेशकर ] 
नट--आये ! महाराज ने, जिनके स्वागत के लिये इतने दिन तक यह उत्सव 
था, उन लङ्गा समर के सुहूद वानरों, राक्षसों तथा अभिन्न के लिये आये हुए, 
नाता दिशाओं को पवित्र करने बाले ब्रह्मा एवं राअवियों को अपले घर सें (आवर 
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पुरक) विदा कर विया है । (अत: अब उनके चले जाने पर अहनिश आमोव-प्रमोदों 
की क्या आवश्यकता है ? ) 

सूत्रधार--ओह ! यह कारण है ? 

नट-- (इतना ही नहीं) और भी है-- 

एलोक ३--श्री वसिष्ठ जी की अध्यक्षता में भगवती अरुन्धती को आगे 
करके श्रीरामचन्द्र जी की (कोशल्या आदि) माताएँ यज्ञ में (सम्मिलित होने के लिए) 
जामाता (ऋष्यश्य॒द्ध) के आश्रम में गई हैं । अतः अतिथियों तथा गुरुजनों की 
अनुपस्थिति में उत्सव मनाना अनुचित समझकर यह बन्द कर दिया गया हैं । 

संस्कृत-व्याख्या 

एष इति । अहं (सूत्रधारः) सूत्रधा र-पदं परित्यज्य कार्यवशादिदानीं नाटकारम्भः 
क्रियते, इति हेतोरायोध्यकः = अयोध्यावासी, श्री रामराज्याभिषेककालिकः संवृत्तः = 
सञ्जातोऽस्मि । अधुना तदानीन्तनेनेव मया कार्य क्रियते; इति भावः । 

समन्त।त्‌ == परितोऽवलोक्य कथयति--भो भो ! इति । भोः ! प्रबन्धकर्तारः। 
राक्षसानां तृणतुल्यं कुलं विनाशयितुमग्नितुल्यस्य श्रीरामस्य राज्याभिषेक-समयेऽधुना 
रात्रिन्दिवं नान्दी प्रयोगो =नृत्यवादित्रगायनादिकं प्रवतंते, पुनरिदानीं चत्वर-स्थानेषु 
चारणा:=नराः कथन्न सन्ति? उत्सव-समयेऽपि मौनताया नग्ननृत्यं कथं भवतीति 
भावः । 

एततप्रश्‍नस्य समाधानाय कश्चिन्नटः प्रविश्योत्सव-निरोधस्य कारणमाह-- 
सावेति। आये ! राज्याभिषेकनिमित्तं ये लंकासमरस्य सुहृद्भूताः सर्वशक्तिसम्पन्ता 
महात्मानः = प्लवङ्गमाः = वानराः राक्षसाः, सभाजनाय = समभिनन्दनाय समुपस्थिताः, 
स्वयात्रयेव नानादिगन्तान्‌ पावयम्तः==पवित्रीकुर्वन्तः, ब्रह्नाष॑यः = वसिष्ठादयो, 
राजषंयः= जनकादयश्च श्रीमहाराजरामचन्द्रेणेतो विसजितास्तेषामेव कृते एतावतो 
बहून्‌ दिवसान्‌ यावदयं प्रमोदः = उत्सवसमा रोहानन्द आसीत्‌ । इदानीं गतेषु समागतेषु 
का आवशयकता महोत्सवस्येति कृत्वा समवरुद्धः स इति भावः । 

सुत्रधारस्य--'आ ! एवं मयापि-स्मृतम्‌, एतन्निमित्तमस्तीति वचनं निशम्य 
नटः पुन रप्याह्‌-अन्यच्चेति। न केवलमेतदेव कारणम्‌; इदन्तु वस्तुतस्तुच्छमिव वर्तंते, 
विशिष्टन्तु किमध्यन्यदेवास्ति । सावधानतया श्रूयताम्‌, तदपि मया नित्रेद्यते--इति 
भावः । 

श्री वसिष्ठ स्याधिष्ठातृत्वे भगवतीं अरुच्धतीमग्रे विधाय श्रीरामस्य मातरः 
कोशल्यादयो जामातुराश्रमे सम्भूयमाने यज्ञे गताः । यज्ञे इत्यत्र “निमित्तात्कर्सयोगे?” 
इति सप्तमी । अतः समागतानां महानुभावानां, स्वगुरुजनानाञ्चानुपस्थितौ महोत्सव- 
समारम्भः सर्वंथाऽनुचित एवेति निरुद्धो महोत्सव इति भावः ।। ३॥ 

; टिप्पणी 
(१) आयोध्यक:--अयोध्यायां जातो दृष्टो वेति, अयोध्या + वुञ्‌ । 
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तबानीन्तनः--तस्मिन्‌ काले इति तत्‌ + ङि (सप्तमी) + दानीं स्वार्थे । 

तदानीम्‌--तदानीं भव इति तदानी + ट्यूल, तुडागम । 

पौलस्त्यः-पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पुभान्‌, पुलस्त्य + यन्‌ । 

रात्रिन्विवम्‌--रात्रौ च दिवा चेति रात्रिन्दिवा+ अच्‌ इन्द्र “अचतुर 
विचतुर”--सूत्र से निपातन से सिद्ध । 

असंहृतनान्बीकः = असं हृता = भविश्रान्ता नाग्दी यस्मिन्‌ सः । प्लवङ्गमः = 
प्लवेन गच्छतीति प्लवङ्गमः । प्लव + १/गम्‌ + खच्‌ + मुम्‌ । वशिष्ठः = अतिशयेन 
वशी इति वशिन्‌ + इष्ठन्‌ । अधिष्ठिताः = अधि + १/स्था +क्त । पुरस्कृत्य = पुरस्‌ 
ॐ कृ +ल्यप्‌ । यज्ञेः = “निमित्तात्क्म॑योगे” से सप्तमी । 

(२) सूत्रधार के लिये नट को 'भाव' शब्द का प्रयोग करना चाहिये । “मान्यो 
भावेति वक्तव्यः किञ्चन्न्यूनस्तु मारिषः ।” “भावो विद्वान्‌” इत्यम रः । 


>: eS 


त्रधारः-वेदेशिकोऽस्मीति पृच्छामि । कः पुनर्जामाता ? 
नढ:--कन्यां दशरथो राजा शान्तां नाम व्यजीजनत्‌ । 
अपत्यकृतिकां राज्ञे रोमपादाय तां ददौ ॥४॥ 

विभाण्डकसुतस्तामृष्यश्वङ्ग उपयेमे । तेन द्वादशवार्षिकं सत्रमारब्धम्‌ । 
तदनुरोधात्कठोरगर्भामपि जानकी विमुच्य गुरुजनस्तत्र यातः । 

अन्वयः राजा, दशरथः, शान्तां, नाम, कन्यां, व्यजीजनत्‌ । राज्ञे, रोमपादाय 
अपत्यकृतिकां, तां ददौ ॥।४॥ 
हिन्दी 

सुत्रधार- मैं परदेशी हूँ, इसलिए पूछता हूँ कि जमाता कोन है ? 

नट--राजा दशरथ के शान्ता नाम को कन्या उन्पन्न हुई | उन्होने उसे, 
'अपत्यकृतिका' के रूप सें राजा रोमपाद को दे दिया है ॥४॥ 

विभाण्डक ऋषि के सुपुत्र ऋष्यश्डुद्ध ने उससे विबाह कर सिया । अब 
उन्होंने बारह वर्ष तक चलने वाला यज्ञ प्रारम्भ किया है । उनके (यज्ञ में सम्मिलित 
होने के लिए) आग्रह से, पूर्ण गर्भवती पर भी श्री सीता देवी को छोड़कर गुरुजन 
वहाँ चले गये हैं । 

सरस्कृत-व्याख्या 

वैदेशिकोऽहं न जानामि, कोऽयं जामाता ? इति भृत्वा नटः पुनराह 
कन्यामिति । 

महाराजदशरथस्य, शान्ता नाम कन्या समभवत्‌ । तेन च सा पुत्रं मत्वा राज्ञे 
रोमपादाय प्रदत्ता । ताञ्च विभाण्डकस्य महर्षेः पुत्र: ऋष्यश्वद्ध उपयेमे - 
परिणीतवान्‌ = बिवाहितवान्‌ इति यावत्‌, तेन चाधुना द्वादशवर्षाणि यावत्‌ प्रवर्त्तमानो 
यज्ञः प्रारब्धः । भत्रत्यान्‌ गुरुजनानाकारयितुञ्च तेन महानुरोधः कृत: । तस्यानुरोध- 
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वशादेव, कठोरगर्भामपि = परिपूर्णगर्भामपि सौतादेवीमिहैव परित्यज्य गुरुजनस्तत्र 
प्रयात इति भावः ।।४॥ 
टिप्पणी 
(१) अपत्यकृतिक्का “अपत्यस्य कृतिर्व्यापारो यस्याः सा ,अथवा "अपत्याय 
कृतिग्रंहृणं यस्याः सा” अथवा “अपत्यस्य कृतिर्व्यापारो यस्यास्तथाविधाम्‌” । कृत्रिम 
पुत्री के रूप में गृहीत पुत्री अथवा “इसके गर्भ से जो पुत्र होगा वह मेरा पुत्र होगा” 
इस शतं के साथ जो कव्या दी जाती है उसे भी 'अपत्यकृतिका” कहते हें । 
“अश्वातृकां प्रदास्यामि तुभ्यं कन्यामलङ्क्रतम्‌ । 
अस्थां यो जायते पुत्रः स मे पुत्रो भवेदिति ।” (वशिष्ठ) 
“अपुत्रोऽनेन विधिना सुतां कुर्वति पुत्रिकाम्‌ । 
यदपत्यं भवेदस्यां तन्मम स्यात्‌ स्वधाकरम्‌ ॥ 
अनेन लु विधानेन पुरा चक्रेऽथ पुत्रिकाम्‌ । 
बिबृद्धयर्थं स्ववंशस्प्र स्वयं दक्षः प्रजापतिः ॥” (मनुः) 
राजा रोमपाद से निस्सन्तान होने के कारण राजा दशरथ से शान्ता को ले 
लिया था । तदन्तर विभाण्डक के पुत्र ऋष्यश्युज्भ के साथ उसका विवाह कर दिया 
था । इस सम्बन्ध में ऋष्यश्छृ ङ्ग दशरथ के जामाता हुए। क्रष्यश्वङ्ग (प्रारम्भिक 
जीवन में बड़े ही एकान्तसेवी थे । उन्हें सांतारिक बातों का ज्ञान न था । अज्भदेश 
के राजा रोमपाद ने अपने यहाँ अनाढृष्टि होने के कारण वेश्याओं के द्वारा युक्तिपूर्वक 
उन्हें बुलाया । उनके आते ही वर्षा हो गई और उन्होंने शान्ता का विवाह उनसे कर 
दिया । 
रामायण के वर्णन से प्रतीत होता है कि शान्ता दशरथ की नहीं, रोमपाद 
की ही कन्या थी-- 
“एवमङ्गाधिपेरनैव गणिकाभित्रह षेः सुतः । 
आतीतोध्वर्षयहेव: शान्ता चास्मे प्रदीयते ॥ 
ऋष्यभ्पृङ्गस्तु जामाता पुत्रांस्तव विधास्यति ।” (रामायण, बालकाण्ड) 
'विष्णुपुराण’ में इस कथा का उल्लेख है कि दशरथ ने निःसन्तान रोमपाद 
को शान्ता नाम की कन्या दी 
'उत्तररामचरित? में इसी कथा को स्वीकार किया गया है । 
(२) वेदेशिकः=विदेशे भव इति विदेश + ठञ्‌ । 
(३) व्यजीजनत्‌ = वि + ९/ जन्‌ + विन्‌ + चङ्‌ + लुङ्‌ । तिप्‌ । 
(४) कृतिका = कृत +- कन्‌ +- टाप्‌ । 
(५) द्वादशवाषिक: = द्वादशवर्षाणि भविष्यतीति । द्वादशवर्ष +- ठक्‌ । 
| “तमधीष्टो भृतो भूतो भाबी” इति ठक्‌ । “वर्षस्थाभविष्यति” इत्युत्तरपदः 
बृद्धि: ।] 
(६) कठोरगर्साम्‌=कठोरः पूर्णो गर्भो यस्यास्तथोक्ताम्‌ ॥ 
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त्रधारः--तत्किमनेन ? एहि, राजद्वारमेव स्वजातिसमयेनोपतिष्ठायः। 
नटः-तेन हि निरूपयतु राज्ञः सुपरिशुद्धा मुपस्थानस्तोत्रपद्धति भावः। 
सुत्रधारः--मारिष ! 


सर्वथा व्यवहर्तव्यं, कुतो ह्यवचनीयता । 
यथा स्त्रीणां तथा वाचां साधुत्वे दुर्जनो जनः ॥५॥ 


अन्वय--सर्वथा व्यवहर्तव्यम्‌, अवचनीयता कुतः ? हि जनः, यथा, स्त्रीणां, 
तथा, वाचां, साधुत्वे, दुर्जनः ॥५॥ 


हिन्दी --- 

सूत्रधा र--(हमें) इससे क्या प्रयोजन ? आओ, अपनी जाति के स्वभावा- 
नुसार हम राजदरबार में ही उपस्थित होते हैं । 

नट--यदि ऐसा है तो आप महाराज के उपस्थान (स्तुति) के योग्य निर्दोष 
प्रशस्ति का विचार कर लें (रचना कर लें) 

[श्लोक ५]--सर्वात्मना व्यवहार (स्तुति) करते रहना चाहिये । दोषराहित्य 
की सम्भावना कसे की जा सकती है ? क्योंकि दुजन जेसे स्त्रियों के चरित्र के विषय 
में शङ्का करता है, वैसे ही निर्दोष जनों के विषय सें भी दोष निकालने की चेष्टा 
करता है । (अतः दुष्टों के द्वारा उद्भावित किये जारे वाले दोषों के भय से व्यवहार 
का परित्याग नहीं करना चाहिये) ॥५॥ 


संस्कृत-व्याख्या 
तत्किमिति । एतत्कथनमस्माकं कृतेऽनावश्यकमेव । ततो नटानां जातिस्वभा- 
वेनावामपि राजद्वारमेव गमिष्यावः इति सूत्रधारस्याशयः । 
मारिष इति । 'मारिष' इति सूत्रधारो नट प्रति सम्बुद्धिपदं कथयति 'आयं' 
इति चास्यार्थः । “आयंस्तु मारिषः”? इत्यमरः । सूत्रधारः स्व पारिपाश्विकं = सहृचरं 
नटमित्यर्थः, मारिषेति’ वदेदिति नाट्यशास्त्रस्य नियमः । 


“सूत्रधारो मारिषेति नियमोक्तः ।' 

सुपरिणुद्धां स्तोत्रपद्धति निरूपयितुं दुःशकमिति वदति सूत्रधारः सर्वथा 
इति । 

संथा व्यवहृतंव्यमेव । याहक्‌ स्गोत्रं भवेत्‌ ताहगुच्चारयेदित्येवोचितम्‌ । 
अवचनीयता = दोष राहित्यं तु कुतः सम्भाव्यते ? बुद्धिमतोऽपि वाकणे दोषसम्भावना 
भवत्येव । यतो जनो (प्राकृत) मूर्ख:) यथा स्त्रीणां साधुत्वे दुर्जनो भवति =संशयं 
करोति, तर्थैव वाचां ==वाणीनां विषयेऽपि । तस्माद्‌ दु्जनङ्गृतदोपाशङ्कया व्यवहारो 
नैव परित्यक्तव्यो वाचां व्यवहारः । इति भावः । 
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अत्र काव्यलिङ्गालङ्कार उपमाचेति तयोः संसृष्टिः । काव्यलि ङ्गस्य लक्षणं च 
यथा ~“ हेतोर्वाक्यपदार्थत्वे काव्पलिङ्ग' निगद्यते, इति । 

उपमालक्षणञ्च यथा--"साम्यं वाचमवेधर्म्यं वार्क्यक्ये उपमा द्वयोः” (द्वयोः 
= उपमानोपमेययोः) । 

संसृष्टि-लक्षणञ्ज यथा---“मिथो5नपेक्षर्यतेषां स्थितिः संसृष्टिरुच्यते ।” इति 
'तिलतण्डुल' न्यायेन परस्परमनपेक्षितालङ्काराणां व योर्वा सन्निधाने संसृष्टिभंवति । 

अत्र मुखसन्धेः समाधान'-नामकमङ्ग प्रदर्शित कविना । 'आ।रम्भ' 'बीजयो'- 
रत्र सहावस्थानात्‌ । समाधानस्य’ लक्षणं तु यथा साहित्यदर्पणे 

“'बीजस्यागमनं यत्तु तत्समाधानमुच्यते ।” इति । 

नाटकेष्ववण्यं 'प्रयोजनीयाः सन्धयः पञ्च भवन्ति । “मुख'-'प्रतिमुख'-'गर्भ- 

विमशं'-'उपसंहार'-भेदात्‌ । लक्षणानि च क्रमशः उच्यते । 


मुखसन्धियंथा-- 
“यन्न बीजसमुत्पत्तिर्नानाश्रंरससम्भवा । 
प्रारम्भेण समायुक्ता, तन्मुखं परिकीतितम ॥” 
प्रतिमुख सन्धियं था--- 
“फलप्रधानोपायस्य, मुखसन्धिनिवेशिन: । 
लक्ष्यालक्ष्य इबोद्भेदो यत्र प्रतिमुखञ्च तत्‌ ।।” 
गर्भसन्धियंथा-- 
“फलप्रधानोपायस्य, प्रागुद्धिन्लस्य किञ्चन । 
गर्भो यत्र समुद्भेदो, ह।सान्वेणवान्मुहु: ॥' 
बिमर्शंसन्धियंथा-- 


“यत्र मुख्यफलोपाय उद्ध्विल्नो गर्भतोऽधिकः । 
शापाद्यः सान्तरायश्च, स विमर्श इति स्मृतः ॥” 
उपक्षहार (निर्षहण) सन्धिर्यथा -- 
“बीजवन्तो मुखाद्यर्था विप्रकीर्णा यथायथम्‌ । 
एकार्थंमुपनीयच्ते यत्र, निर्वहणं हि तत्‌ ॥” 
वोजलक्षणञ्च-- 
“अल्पमात्रं समुद्दिष्टं बहुधा यद्‌ विसर्पति । 
फलस्य प्रथमो हेतुर्बीजं तदभिधीयते ॥” इति ॥ 
एतेषां चतुःषष्टि भेदा भवन्ति । ते च नाटकादौ यथास्थानं प्रयुज्यन्ते 
महाकविभिरिति भावः । 
नाटकादौ-आरम्भः, यत्नः प्राप्त्याशा, नियताप्तिः, फलागमः--एताः कार्यस्य 
पञ्चावस्था वर्णनीया भवन्ति । ताश्च क्रमशः पञ्च सीन्धषु सन्निवेश्यन्ते । 
ततश्च--'आरम्भो' 'मुख'-सन्धौ, यत्न?प्रतिमुख'-सन्धौ 'प्राप्त्याशा!-'गर्भसन्धी' 
“नियताप्तिः-विमशे-सन्धो, 'फलागमः'-“उपसंहारसन्धो-इत्येवं वर्णनीया भवन्ति’ । अत्र 
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च--वन्दनीयचरितायाः सीतादेव्याश्चरितविषये दुर्जनाः सशङ्क सन्तीति 'चित्रदर्शन' 
-प्रप्ङ्गोऽवतारितः । स एव 'सीतापरित्यागंस्य आरम्भः, 'बीजञ्च' इति कृत्वा 
'समाधान' चामकमङ्ग वणितमिति हृदयम्‌ ॥५॥ 

टिप्पणी 

(१) स्वजातिसमपेत-'स्वजात्याश्चारणजा/त्याः समयेन राजस्तुतिरूपेणा- 
चारेण ।' अपनी जाति के द्वारा स्वीकृत स्तुतिहप व्यवहार से । 'समयाः शपथाचार- 
फालसिद्धान्तसं विद: ।” इत्यमरः । 

(२) मारिष-सूत्रधार नट को 'मारिष' कहता है । 'आर्यस्तु मारिषः ।” 
“मा न रेषति =सभ्यातुद्रजयतीति व्युत्पत्या 'मारिष' शब्दः ।” 

(=) “सर्वथा व्यवहर्तव्य’ के स्थान पर “व्यवहर्तव्ये” पाठ भी मिलता है । 
जिसका अर्थ होगा--“सरवंथा करणीय कार्य में ।” 

(४) “यथा स्त्रीणां तथा वाचां साधुत्वे दुर्जनो जनः” कहकर कवि ने सीता- 
विषयक अपवाद की अवतारणा की हैं । यहाँ बीज नामक अर्थप्रकृति का 'समाधान' 
नामक अङ्ग अवतरित किया गया है-- 

(५) “वाचां साधुत्वे'**” आदि कहकर कवि ने 'मालतीमाधव' तक पाठकों 
के द्वारा अपनी उपेक्षा किये जाने पर कदाचित्‌ आक्रोश व्यक्त किया है ॥५॥ 


(६) काव्यलिङ्ग तथा उपमा की संसृष्टि । 
नडः--अतिदुर्जंन इति वक्तव्यम्‌ । 
देव्या अपि हि वैदेह्याः साऽपवादो यतो जनः। 
रक्षोगृहस्थितिर्मूलमर्निशुद्धौ त्वनिश्चयः ॥६॥ 
अस्बय:--यतो, देव्याः, वेदेह्याः अपि, जनः, सापवादः । रक्षोगृहस्थितिः, 
मूलम्‌, अग्तिशुद्धो, तु, अनिश्चयः ॥६॥ 
हिन्दी -- 

नट--उसे तो “अत्यन्त बुजेन कहूना' चाहिये । क्योक्षि-- 

[श्लोक ६]--(परम पवित्र) श्री सीतादेवी के विषय में भो लोक सापवाद 
है । इस (अपवाद) का मूल कारण राक्षस (रावण) के घर सें निवास है। (लोगों 
का) 'अग्निशुद्धि' में विश्वास (ही) नहीं है ॥६।। 

संस्कृत-व्याख्या 

दुजेनः स्त्रीणां साधुतायां संशयानो भवतीति सूत्रधार-वाक्ये किमप्याधिक्यं 
वर्धयितुं नटः प्राह--अति इति । अति दुर्जनो भवतीति भवता वक्तव्यम्‌ । दुर्जना- 
नामयं स्वभावः । तेऽपरेषां दोषदर्शनेनातितमां प्रसीदन्ति । इदानीमेते दुज॑ना भगवत्याः 


सीतादेव्या विषयेऽपि निन्दितां चर्चा कुर्वन्तीत्याशयेनाहृ-_देव्या इति । 
यतः = यस्मात्कारणात्‌, जनः परमपवित्रचरित्राया अपि श्री सीतादेव्या विषये 
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सापवाद: = अपवादेन--निन्दया सहितः तस्या अपि निन्दां करोति, अन्यस्यास्तु 
कथैव का ? तत्रापवादे राक्षसः = रावणस्य गृहे स्थितिरेव मूलमस्ति, अग्निशुद्धौ च 
निश्चय एव नास्ति । [अत्र 'जनः' इत्येकवचनेनाद्यावधि त्वेक एव रजकादिरेवं 
कथयति, सोऽपि जनः = प्राकृत: = मूर्खं: परमन्येऽवि कदाचिदेवं कथथेयुरिति सम्भा- 
व्यते इति भावः । 
अत्र, 'अतिदुर्जन' इति कथनं प्रति देव्या अपि’ इति वैदेह्या’ इति च विशेष- 
रूपेण, हेतुभूतं भवति । भगवती सीता 'देवी' दिव्यगुणरुपेता न तु काचित्‌ साधारणा 
नारी । विदेहस्य जनकानां कुलमूर्धन्यस्य राजर्षेविदेहस्य पुत्री । यो जनकः स्वदेह- 
सम्बन्धमपि प्रायो नानुभवति, तस्य सुतापि 'अयोनिजा, वतंते, परं दुर्जनो जनो नास्या 
अपि विश्वासं करोति । अपि च--रावणवध्रानन्तरं वह्नौ सर्वसमक्षं विशुद्धा भगवती 
तथापि वक्तुमुँखे को वा करमर्पयेत्‌ ? अयं संसारस्य विचित्रः स्वभाव इति तत्त्वम्‌ । 
अत्र सीता परित्यागस्य “सर्वथा ऋषयो देवताश्च श्रेयो विधास्यन्ति” इति 
वक्ष्यमाणतया मुखसन्धेरङ्गस्य 'उपक्षेपस्य' वर्णनं क्रियते । तल्लक्षणञ्च यथा-- 
“काव्यार्थस्य समुत्पत्ति 'रुपक्षेप' इति स्मृतः ।” इति । 
अत्र दोषाभावेऽपि दोष-कथनाद्‌ 'विभावना' भलङ्कारः। अग्निशुद्धावपि तद- 
निश्चयाद्‌ 'विशेषो क्तिः? इत्यनयोः संसृष्टिः । 
बिभावना--लक्षणञच यथा-- 
“विभावना विना हेतुं कार्योःपत्तियं दुच्यते ।” इति । 
बिशेषोक्ति-लक्षणञ्च यथा -- 
“सति हेतो फलाभावे विशेषोक्तितिगद्यते ।'” इति । 
अतिदुर्जन' इत्यस्य साधकत्वेनास्य श्लोकस्योक्तो काव्यलिङ्गाल ड्कारोऽपि ॥६॥ 
'उप्पणी 
(१) यहाँ 'सीता अपवाद' के सम्बन्ध में “सर्वथा ऋषियो देवताश्च {श्रेयो 
विधास्यन्ति” इस 'मुखसन्धि' के “उपक्षेप' नामक अङ्ग का वर्णन किया गया है। 
उपक्षेप का लक्षण है--काब्यार्थस्य समुत्पत्तिरुपक्षेप' इति स्मृतः ॥” 
(२) विभावना और विशेषोक्ति अलङ्कारों की संसृष्टि । 
(३) श्री सीता जी की 'अग्नि-परीक्षा' के सम्बन्ध में बाल्मीकि रामायण की 
निम्नलिखित पंक्तियाँ प्रष्टव्य हैं:-- 
“चितां मे कुरु सौमित्रे ! व्यसनस्यास्य भेषजम्‌ । 
मिथ्यापवादोपहता नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ 
अधोमुखं स्थितं रामं ततः कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
उपावतंत वैदेही दीप्यमानं हुताशनम्‌ ॥ 
“यथा मां शुद्धचारित्रां दुष्टां जानाति राघवः । 
तथा लोकस्य साक्षी मां सर्वतः पातु पावकः ॥? 
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एवमुक्त्वा तु वैदेही परिक्रम्य हुताशनम्‌ । 
विवेश ज्वलनं दीप्तं निःशंकेनान्तरात्मना ॥ 
विधूयाथ चितां तां तु वैदेहीं हव्यवाहनः । 
उत्तस्थौ मूतिमानाशु ग्रहीत्वा जनकात्मजाम्‌ ॥ 
अब्रवीत्तु तदा रामं साक्षी लोकस्य पावकः । 
एषा ते राम ! वैदेही पापमस्यां न विद्यते ॥' 
~ ७-9 
सुत्रधार:--यदि पुनरियं किवदन्ती महाराजं प्रति स्यन्देत ततः कष्टं 
स्यात्‌ । 
नडः-सर्वया ऋषयो देवताश्च श्रेरो विधास्यन्ति । (परिक्रम्य) भो 
भोः, क्वेदानीं महाराजः ? (आकर्ण्य) एवं जनाः कथयन्ति 
स्नेहात्स भाजयितुमेत्य दिनान्यमूनि, 
नोत्वोत्सवेन जनकोऽद्य गतो विदेहान्‌ । 
- देव्यास्ततो विमनसः परिसान्त्वनाय, 
धर्मासनाद्विशति वासग्रृहं नरेन्द्रः ॥७॥ 
(इति निप्क्रान्तो) १ ही क्ता टको] 
इति प्रस्तावना `” 
अस्वय:--स्नेहात्‌ सभाजयितुम्‌ एत्य, अमूनि, दिनानि, उत्सवेन, नीत्वा, जनकः 
अद्य, विदेहान्‌, गतः । ततः, विमनसः, देव्याः, परिसान्त्वनाय, नरेन्द्रः, धर्मासनात्‌ 
वासगृहं विशति ॥७॥ 
हिन्दी 
सूत्रधार-यदि यह किवदन्ती (जनश्रुति) महाराज के कानों में पड़ जाय तो 
बड़ा कष्ट (अनर्थ) होगा । 
नट--सब प्रकार से ऋषि (वसिष्ठ-बालमोकि आदि) तथा (गंगा पृथिवी 
आदि) देवगण कल्याण करेगे । (छूमकर) महानुभावो ! इस समय महाराज कहां हैं ? 
(सुनकर) लोग (नागरिक) यह कहते हैं कि 
[श्लोक ७]--राज्याभिषेकोत्सव में स्नेहपूर्वक स्वागत करने के लिए आए 
हुए जनक आज इतने दिन व्यतीत कर अपने विदेह-नगर को लौट गये हैं । (पिताजी 
के जाने से) दु:खी सीता को सान्त्वना देने के लिये महाराज न्यायासन से उठकर 
अन्तःपुर में प्रविष्ट हो रहे हैं (जा रहे हैं) ॥७॥। 
संस्कृत-व्याख्या 
नट - मुखादिदं श्रुत्वा सखेदमाह--यदि पुत्तरिति यदि परमियमनर्थमयी 
उक्तिः कणंपरम्परया कथं कथमपि महाराजं श्रीरामं प्रति स्यन्देत= प्रस्रवेत्‌, प्राप्ता 
भवेत्‌, ततः परमकष्टं समुपस्थितं भवेत्‌ 1 महाराज इदं श्रुत्वा कष्टमनुभविष्यति । 
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सर्वथा इति--सवंथा ऋषयः (बशिष्ठवाल्मीकि-प्रमुखाः), देवताः (गंगा पृथि- 
व्यादयश्च) श्रेयः=कल्याणं विधास्यन्ति । लोकस्य गतिनिरोधस्तु कथमपि केनापि 
कत्तु न शक्यते । परमस्मिन्नर्थे कल्याणं भविष्यत्येवेति निश्चयः । महाराजः कुत्रास्ति ? 
इति जिज्ञासते । लोकानामुत्तरमनुवदन्नाह--स्नेहादिति ॥६॥। 
स्नेहषरवशो राजषिजेनको राज्याभिषेकमहोत्सवे सभाजयितुं = सम्मानयितं 
समागतः, अमूनि = एतावन्ति दिनानि समुत्सवपूर्ंकं व्यतीत्याद्य पुनविदेहान्‌ (स्वदेश) 
प्रति निवृत्त: । तत एव पितुगंमनात्‌ भगवती सीतादेवी विमनायमाना सञ्जाता, खिन्ना 
तां परिसान्त्वयितुं नरेन्द्रो = महाराजो धर्मानं परित्यज्य ¦ राज्यकार्यं -निरीक्षणार्थ 
राजानो यस्मिन्नासने तिष्ठन्ति, तद्‌ धर्मासनमित्युच्यते ।] स्ववासभवनं एव प्रविशति । 
गुरुजनाभावादिदानीं कोऽन्यः परिसान्त्वयिष्यतिदेवीमिति परमावश्यकमपि राज-कार्य 
परित्यज्य महाराजो मध्येभवनं प्रविष्ट इति भावः । 
अत्र स्वभावस्य कथनात्‌ स्वषषावोक्तिरलङ्कारः तल्लक्षणं च यथा-- 
“स्वभा वोक्तिर्द्रूहार्थस्वक्रियारूपवर्णतम्‌” इति । 
वसन्ततिलक्षाच्छन्दः । तल्लक्षणञ्च यथा-- 
“उत्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः ।” इति ॥७॥ 
इत्येवमुक्त्वा तौ द्वावपि रङ्गशालातो निप्क्रान्तावित्याशयेनाहृ-- (इति 
निष्क्रान्तो) इति । 
इति प्रस्तावनेति । वर्णनीथो विषयो यत्र संक्षिप्तरूपेणोपन्यस्यते, सा प्रस्तावना, 
'आमुखं' वति नाटकीयभाषायामुच्यने । यथा चोक्त साहित्यदर्पणे -- 
“नटी विदूषको वापि, पारिपाश्‍्विक् एव वा । 
सूत्रधारेण सहिताः संलापं यत्र कुवंते ॥ 
चित्रैर्वाक्यैः स्वकार्योत्थैः प्रस्तुताक्षेपिभिमिथः । 
'आमुखं' तत्तु विज्ञेयं नाम्ना 'प्रस्तावनापि' सा ॥” 
सा च प्रस्तावना पञ्चप्रकारा भवति । तथाहि-- 
“उद्घात्यकः, कथोद्घातः, प्रयोगातिशयस्तथा । 
प्रव्तकावलगिते, पञ्च प्रस्तावनाभिदाः ॥।' इति ॥। 
अत्र कतमा प्रस्तावना ? इति विषये विदुषां बिसंवादाः सन्ति । तत्र केचित्‌ 'प्रयोगा- 
तिशयं--ख्पा प्रस्तावनेति कथयन्ति । तल्लक्षणं च यथा-- 
“यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ प्रयो गोऽन्यः प्रयुज्यते । 


तेन पात्र-प्रवेशश्चेत्‌ प्रयोगातिशयस्तदा ॥” इति ॥ 


तेषां कथनस्यायमाशयः--अत्र नट-सूत्रधारयोः संलापविषये राजद्वाररूपे एकस्मिन्‌ 
प्रयोगे श्रीरामस्य सीतानुरञ्जनार्थं भवन-प्रवेशरूपोऽन्यः प्रयोगः ` प्रयुक्तः, अतोऽत्र 
प्रयोगातिशयः' इति । 

अन्ये पुनरत्र प्रत्यवतिष्ठन्ते (बिरोघमुपस्थापयन्ति) । तेषामभिप्राय,--अत्र 
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प्रथमोऽङ्कः [ २६ 


प्रयोगस्यान्यता न प्रतीयते । यत्रासाधारणो भेदः स्यात्तत्रैवान्यता, अतश्चात्र--'अव- 
लगिता'ख्या' प्रस्तावना । 'अवलगित'--लक्षणञ्च यथा-- 
“यत्रैकत्रसमावेशात्‌ कार्यमन्यत्‌ प्रसाध्यते । 
प्रस्तुतेन्यत्र वाऽन्यत्स्यात्‌ तच्चावलिगतं द्विधा ।” इति ॥ 
धनिकेनापि 'दशहपक'-व्याख्यायामयमेव सिद्धान्तः स्वीकृत: । 
नवीनाः पुनरनेवीनमेव मतं परिस्थापयन्ति । तेषामेषा प्रतिपादन-पद्धतिः-अत्र 
'प्रवर्तेका'ख्या प्रस्तावना । तल्लक्षणञ्च यथा-- 


“काल प्रबृत्तमाश्रित्य सूत्रधृग्यत्र वर्णयेत्‌ । 
तदाश्रयश्च पात्रस्य प्रवेशस्तत्‌ '्रवर्तकम्‌' ॥।” इति ॥। 
अत्र सूबधारस्य कथनमेव प्रधानमिति तंद्वणंनानुसारमेव पात्रस्य प्रवेशो भवतीति । 
वस्तुतस्तु--अस्माकं मते त्वत्र प्रयोगातिशय एव । कार्येस्यान्यता-- प्रत्यये तु 
स्वकीयं हृदयमेव प्रष्टव्यम्‌ । शेषं तु विज्ञैः स्वयं विवेचनीयम्‌ । 

[-नरेस्द्र/ इति पदं विशेषतां कवेरभिव्यञ्जयति । महाराजो नरेणापि सह प्रेम 
करोति । नराणामेवेन्द्रः ! नरस्य कथनमेव सीता-परित्यागे हेतुः । लोकानुरञ्जन्रतत्वं 
चाग्ने स्फुटीभविष्यति ।] 

इति प्रस्तावना 
टिप्पणी 

(१) “सर्वथा ऋषयो देवताश्च श्रेयो विधास्यन्ति” कहकर कवि वसिष्ठ- 
वाल्मीकि, गङ्गा-पृथिवी आदि के द्वारा दिये जाने वाले कथासूत्र के योगदान की ओर 
संकेत करता है । साथ ही वह नाटक की 'सुखान्तता' की ओर भी संकेत करता है । 

(२) श्लोक में स्वभावोक्ति अलङ्कार ओर वसन्ततिलका छन्द है । 

(६) 'धर्मासनात्‌' और 'नरेन्द्रः' शब्द राम के चरित्र पर प्रकाश डालते हैं ! 
राम राज-धर्म का दृढता से पालन करने वाले हैं । वह पहले 'नरेन्द्र' हैं; पति आदि 
बाद में । आगामी घटना-चक़् का बहुत-कुछ अनुमान इसी शब्द से हो जाता है । 

(४) प्रस्तावना पाँच प्रकार को होती है - (१) उद्घात्यक, (२) कथोद्घात, 
(३) प्रयोगातिशंय, (४) प्रवर्तक, (१) 1 प्रवतंक, ( ५ अवलगित । अस्ता वना का लक्षण संस्कृत टीका 
में देखिए । | प्रस्तावना =प्र + ^ स्तु + णिच्‌ + युच्‌ + टाप्‌ | । 

उत्तररामचरित की प्रस्तावना के विषय में विद्वानों में मतभेद है । कुछ 
'प्रयोगातिशय' मानते हैं । कुछ 'अवलगित' और कुछ प्रवर्तक' । वास्तव में तो यहाँ 
“प्रयोगातिशय' भेद ही मानना उचित होगा, क्योंकि नट-सूत्रधार के वार्तालाप में 
राजदरबार के प्रयोग में भवन-प्रवेश रूपी दूसरा प्रयोग प्रयुक्त किया गया है । 
'प्रयोगातिशय' का लक्षण भी यही है-- 

“यदि प्रयोगे एकस्मिन्‌ प्रयोगोऽन्यः प्रयुज्यते । 
तेन पात्र-प्रवेशश्चेत्‌. प्रयोगातिशयस्तदा ॥” 
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(५) 'आकण्य' यह 'आकाशभाषित' है । जहाँ पात्र बिना किसी दूसरे पात्र 
के आकाश की भोर देखकर वार्तालाप करे, उसे 'आकाशभाषित' कहते हें । उसका 
लक्षण है-- 

“कि ब्रवीष्येवमित्यादि विना पात्रं ब्रवीति यतु । 
्रृत्वेवानुक्तमप्येकस्तत्‌ स्यादाकाशभाषितम्‌ ॥” 


(ततः प्रविशत्युपविष्टो रामः सीता च) 
राम:--देवि ! वैदिहि ! विश्वसिहि, ते हि गुरवो न शक्नुवन्ति 
बिहातुमस्मान्‌ । 
कित्वनुष्ठाननित्यत्वं स्वातन्त्र्यमपकर्षति । 
संकटा ह्याहिताग्नीनां प्रत्यवायंग्रृ हस्थता ॥८।। 
अन्वय:-- किन्तु, अनुष्ठाननित्यत्वम्‌, स्वातन्त्रयमपकर्षेति, हि आहिताग्नीनाम्‌ 
गृहस्थता, प्रत्यवायः, सङ्कूटा ।।८॥ 
हिन्दी 


[तदनन्तर बेठे हुए रास ओर सीता प्रवेश करते है ।] 

राम--देवि सीते ! विश्वास रखो, वे गुहजुन- (जनक जी) इनको छोड़ नहीं \ 
सकते । WAST फर RAM 

[श्लोक ८]--परन्तु अनुष्ठान का नित्यरूप से पालन करना स्वतन्त्रता से 
विघ्न उत्पन्न कर देता है, क्योंकि अग्निहोत्रियों की गृहस्थता (अनेक विघ्नों से सडूटा- 
पश्न होती है । [अर्थात्‌ विधि-लोप होने के भय से अग्निहोत्री चाहे जहाँ रुकने में 
स्वतन्त्र नहीं होते । उनका गृहस्थ में रहना संकटमय ही है । यही के फि पुज्य 
गुरुजनो को न चाहने पर भौ जाना पड़ा है ।] 115॥ हु Fi १ चि A 
Se Hr बक्समा ॐ 7 (6 2 
श्री सीतां समाएवासँयन्नाह भगवाम्‌ राम:--देवी ! इति। विश्वासं कुरु, देवि 
सीते ! ते गुरवः श्रीपितृपादाः (जनकमहोदथाः) अस्मान्‌ =त्वां माञ्च विहातुं नैव 
शक्नुवन्ति, तेऽस्मान्‌ परित्यक्तुं नैव वाञ्छन्ति, तथापि किमिति गताः ? इत्यत्र कारण- 
प्रस्ति। कि तदिति निदिशति--किन्तु इति । 

किन्तु, अनुष्ठानस्य नित्यत्वं = प्रतिदिनं सन्ध्यावन्दनाग्निहोत्रादि कर्मविधानं 
स्वतन्त्रतां दूरीकरोति । यो हि प्रतिदिनं नित्यविधि करोति, स यत्रकुत्रापि स्वतन्त्रय 
"स्थातुं दैव शक्नोति, विधिलोपभयातु । नित्यस्य कमंणोऽकरणे प्रत्यवायः (पापम्‌) 
भवति । अतएव प्रत्यवार्य: --विघ्ने पापादिभिर्वा हेतुभूतः, आहिताग्नीनां =स्वीकृता- 
ग्निहोत्रकमंणां गृहस्थता संकटग्रस्ता भवति । [आहिताग्नयस्ते भवन्ति ये विवाहसमयात्‌ 
प्रतिदिनं सायं-प्रातस्तस्मिन्नैवाग्नो (वेवाहिकेऽग्नो) हवन कतुः व्रत स्वीकुवं न्ति । 

CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


प्रथमोऽङ्कः ॥ २१ 


यावज्जीवं तथेव कुर्वन्ति नियम-पालनम्‌ । मृत्यो च तेनैवाग्निना तेषां दाहसंस्कारो 
भवति ।] ते च यत्र-कुत्रापि स्वच्छन्दतया स्थिति नैव कतु' शक्तुवर्ति । इत्येतदस्ति 
तेषां गमने विशिष्टं कारणमिति भाव: । 
अत्र पुर्वाधंगतमर्थ सहेतुकं कतुः पवार्थहेतुक: काव्यलिङ्गालङ्कारः । तस्यैवार्थस्य 
समथेना वर्थान्तरन्यासो$लङ्का रशचेत्यनयो र ङ्गा जि भावसंक रः । 
अथन्तिरन्यासस्य लक्षणं यथा-- 
सामान्यं वा विशेषेण, विशेषस्तेन वा यदि । 
कार्यञ्च कारणेनेदं, कार्येण च समर्थ्यते ॥ 
साधर्म्येण तरेणार्थान्तरन्यासोऽष्टधा ततः ।” इति ॥ 
संकरश्च नीर-क्षीर-न्यायेर्नैकत्र द्वयोर्बहुनां वाऽलंकाराणां प्रयोगे भवति । स च 
न्रिविधः=-भङ्गाङ्िभावेन, सन्देहतया, एकाश्रयानुप्रवेशेनेति चेति । 
अनुष्टुप्‌च्छन्दः । गौडी रीतिः । माधुर्यं गुणः । केषाञ्चिन्‌ मत्ते ओज-- 
इति ॥८। 
टिप्पणी 
(१) आहिताग्नीचास्‌-आहिताः= आधानसंस्कारेण स्थापिताः, अग्नयः = 
दाक्षिणाग्तिगाहपत्याहवनीयाख्याः, यंस्ते आहिताग्तयस्तेषाम्‌ । स्वीकृताग्निहोत्रकर्मणा- 
मिति यावत्‌ । भर्निहोत्रब्रत स्वीकार करने वालों की । आहितारिनि वे व्यक्ति होते हैं 
जो विवाह के समय से प्रतिदिन सायं-प्रातः उसी वैवाहिक अग्नि में हवन करने का 
ब्रत स्वीकार करते हैं और जीवन-पर्यन्त इस ब्रत का पालन करते हैं । मृत्यु के 
अनन्तर उनका दाह-संस्कार भी उसी अग्नि से होता है । उसके लिए चिरकाल तक 
किसी अनिवार्य कारण ळे बाहर रहने का निषेध है-- 
“निक्षिप्यारिन स्ददारेषु परिकल्प्यात्विजं तथा । 
प्रवसेत्‌ कार्यवान्‌ विप्रो, बृथव न चिरं वसेत्‌ ॥।'' 
इसीलिये जनक जी बहुत दिन तक अयोध्या में नहीं रह सकते थे । अनुष्ठान उनके 
लिये 'नित्यकमं' था । “नित्यकर्म उन्हें कहते हैं जिनके करने से कोई विशेष लाभ 
नहीं होता परन्तु न करने से हानि होती है । कमं तीन प्रकार के होते हैं--नित्य,. 


नैमित्तिक, काम्य । 
प्र आहि हुत:चच्आडन- \/धा+क्तः । स्वातन्त्र्यम्‌ = स्वम्‌ आत्मा तन्त्रं यस्य स 
स्वतन्त्रस्तस्य भावः । स्वतन्त्र + ष्यञ्‌ । प्रत्यवायः = प्रति + अव + १/इ + घञ्‌ । 

(३) काव्यलिङ्ग अर्थान्तरन्यास का अङ्गाङ्गिभावसंकर । अनुष्टुप्‌ छन्द । 
गोडी रीति । माधुर्य गुण ॥८॥॥ 
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सीता--जाणामि अज्जउत्त ! जाणामि । किंदु संदावआरिणो बन्धु- 
जणविप्पओआ होन्ति । | जानामि आयेपृत्र ! जानामि, किन्तु सन्तापकारिणो 
बन्धुजनविप्रयोगा भवन्ति ।] 

रामः--एवमेतत्‌ एते हि हृदयमर्मच्छिदः संसारभावाः । येभ्यो 
बीभत्समानाः संत्यज्य सर्वान्कामानरण्ये विश्राम्यन्ति मनीषिणः । 

(प्रविश्य) 

कञ्चुकी-रामभद्र ! (इत्यर्धोक्त साशंकम्‌) महाराज ! 

रामः (सस्मितम्‌) आर्य ! ननु रामभद्र ! इत्येव मां प्रत्युपचारः 
शोभते तातपरिजनस्य, तद्यथाभ्यस्तमभिध्षीयताम्‌ । 

कञ्चुकी-देव ! ऋष्यश्चृङ्गाश्रमादष्टावक्रः संप्राप्तः । 

सीता-अज्ज । तदो कि विलम्बीअदि । [आर्यं ! ततः कि 
विलम्ब्यते ] । 

रामः--त्वरितं प्रवेशय । 

(कञ्चुकी निष्क्रान्तः | प्रविश्य) 

अष्टावक्र:-- स्वस्ति वाम्‌ । 

रामः-भगवन्‌ ! अभिवादये, इत आस्यताम्‌ । 

सीता--भअवं णमो दे । अवि कुसलं सजामातुअस्स गुरुअणस्स 
अज्जाए सन्ताए अ ? [भगवन्‌, नमस्ते । अपि कुशलं सजामातृकस्थ 

गुरुजनस्यार्यायाः शान्तायाश्च ? ] 

राम:--निविघ्न; सोमपीथी. भावृको मे भगवानृष्यश्वङ्ग:, आर्या च 
शान्ता? ARM 

सीता--अम्हे वि सुमरेदि ? [अस्मानपि स्मरति ?] 

अष्टावक्रः (उपविश्य) अथ किम्‌ । देवि, कुलगुरुभंगवान्‌ वसिष्ठ- 
स्त्वामिदमाह-- 


हिन्दी-- 
सीता आयेपुत्र ! मैं सब यह जानतो हूँ, परन्तु बन्धुजनों के वियोग सन्ताप- 
कारी हुआ (ही) करते हैं । (यह संसार का स्वभाव है, इसीलिये सेरा चित्त दुःखी हो 
-रहा है।) 
राम--ऐसा ही है, ये हृदय के मर्म-स्थलों को विदीर्ण कर देने वाले सांसारिक 
बन्धन हैं जिनसे धूणा करते हुए विज्ञजन सम्पूर्ण कामनाओं का परित्याग कर वनों में 
विश्वास करते हैं । ['इच्छा' ही दुःखों का मूल हे । इसको परित्याग कर ही तत्त्ववेत्ता 
मनुष्य सब कुछ सांसारिक झगडे छोड़कर एकान्त शान्त जीवन व्यतीत करते हैं ।] 
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(प्रवे शकर) 

किड जुका--रामभब्र"''*'-1 (इतना कहने पर हो बोच में शङ्कित होकर 
महाराज ! -- 

राम (मुस्कराहट के साथ) आर्य ! पुज्य पिताजी के सेवक (वयोवृद्ध) 
आपका मेरे लिये “रामभत्र' यह सम्बोधन करना ही अच्छा लगता है ('महाराज' 
कहना नहीं ।) अतः अभ्यस्त ('रामभदर') हो कहिए । 

कञ्चुको महाराज ! क्रष्यश्युद्ध जी के आश्रम से अष्टावक्र जी पधारे हैं। 

सीता--आयं ! तब किस लिये (उनको यहाँ लाने में) विलम्ब किया जा 
रहे, है। 

राम--उनको अविलम्ब प्रविष्ट कराओ | 

['कञ्चुकी' चला जाता है । प्रवेशकर] 

अष्टावक्र--आप दोनों का कल्णाण हो । 

राम--भगवन्‌ ! प्रणाम करता हूँ । इधर पधारिये । 

सीता - भगवन्‌ ! नमस्ते ! जामाता (“ऋष्यश्च ङ्क') के सहित कौशल्या 
आदि) गुरुजन तथा शान्ता देवी कुशल से तो हैं? - 

राम--सोमरस पीने वाले मेरे जीजा भगवच्‌ 'क्रष्यश्य द्ध तथा आर्या शान्ता 
सातन्द तो हैं ? 

सीता--क्या (कभी-कभी) हमारा भी स्मरण करते हें? 

अष्टावक्र (बंठकर) जी हाँ, देवी ! (इक्ष्वाकु--) बंश के गुरु भगवान्‌ 
वशिष्ठ ने तुम्हारे लिये यह सन्देश भेजा है कि 

सस्कृत-व्याख्या 

श्रीरामभद्रस्य कथनं समर्थयमाना सीतादेवी कथयति--जाणामीलि । आये- 
पुत्रेति धर्मपत्नी स्वपति सम्बोधयति नाटकीयभाषायामेष नियमः । आर्यरय = श्वसुरस्य 
पुत्रस्तत्सम्बुद्धौ हे आर्यपुत्र ! इति। अहं सर्व जानामि, किन्तु बन्धुजनानां वियोगा 
भसह्यत्वात्‌ सन्तापकारिणो भवन्ति। अयं संसारस्य सवभाव ऐवेहृशो यद्‌ बर्धुजनस्य 
वियोगो ज्ञानिनोऽपि प्राज्ञस्यापि दुःखप्रदो भवत्येवेति ममापि मनः खेदमनुभवतीति 
भावः । 

सीतादेव्या वचनं यथार्थमिति भगवान्‌ रामस्तस्य समर्थनं कुवेन्ना ह एवमेत- 
दिति । देवि | भवती यथा वदति, तत्सवंथा सत्यमेव । एते संसारस्य भावाः 
पदार्था एवंविधाः कष्टप्रदा भवरिति, अतएव एभ्यो बीभत्सां = घृणामिव स्वी कुवंन्तो 
मनीषिणो विज्ञजनाः, सर्वा अपि कामना: परित्यज्यारण्येषु गत्वा विश्रामं लभन्ते । 
संसारे विश्रामो मनागपि नास्ति, यद्यस्ति तहि कथं कथमपि वनेष्वेव, यदि कामना- 
परित्याग कृत्वा निवासः क्रियेत । वस्तुतस्तु कामनैव दुःखस्य मूलम्‌ । कामनां विना 
संसारेऽपि न दुःखम्‌ तथा चारण्येऽपि न सुखमिति भावः । 

कञ्चुकी --इति । अन्तःपुरचारी बृद्धः प्रविशति । कञ्चुकि-लक्षणञ्च- 

'अन्तःपुरचरो बुद्धो विप्रो गुणगणान्वितः । 
. सर्वेकार्यार्थकुशलः, कञ्चुकीत्यभिधी यहे ॥ 
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जरा वैक्लव्ययुक्तेन विशेद्‌ गात्रेण कञ्चुकी ॥ ' इति ,। 
प्रागभ्यासानुसारं “रामभद्र इत्येवं, (पुनः स्मृत्वा) महाराज ! इति भाषमाणं तं श्री 
महाराजः सस्मितम्‌ =स्मितहास्यं कृत्वा वदति । स्मितञ्च-“ईषद्विकासिनयनं 
स्मितं स्यात्‌ स्पन्दिताधरम्‌” इति लक्षणलक्षितं भवति । 

आर्येति । आर्य । कञ्चुकिन्‌ ! ननु तात-र्पारजनस्य = पितृचरणसेवकस्य 
भवतो मां प्रति रामभद्रेति चिराभ्यस्तमुपचारपदमेव शोभते, ततो यथा भवतोक्तं 
तदृचितमेवेति न शंकनीयमिति भावः। अत्र रामस्यौदार्यं प्रशंसनीयमेव । महाराज 
सन्तप्येवं भृत्यान्निर्भयान्‌ करोति । 

कञ्चुकी श्रीरामं प्रति सविनयं निवेदय:त--देवेति । महाराज ! ऋष्य 
शृङ्गस्य ऋषेराश्रमात्‌ महात्मा अष्टावक्रः समायातः । अष्टसु स्थानेषु वक्रत्वादयः 
'मष्टावक्र' इत्युच्यते । 

['कहोड' नामा कश्चिद्‌ ऋषि सर्वा रात्रिमधीते स्म । स्वगुरोरुद्वालकस्य 
तनयां 'सुजाता'ञ्च विवाहितवान्‌ । एकदा पूर्णगर्भायास्तस्या गर्भः स्वपितर- 
मध्ययननिरतं कथितवान्‌--पितः ! इदमनुचितं यद्भवान्‌ सर्वा रात्रिमधीते' । स च 
तं गर्भस्थमेव शशाप--यत्‌ त्वमष्टसु भवयवेषु वक्रो भविष्यसि । तच्छापवशादसौ 
तदेव नाम स्वीचकार । इयं महाभारतस्य कथाऽत्रानुसन्धातव्या ।] 

भगवान्‌ श्रीरामः कुशल-प्रशनानन्तरं तत्रभवतः ऋष्यश्च ङ्गस्य कुशलं पृच्छति- 
निर्विघ्न इति | सोमपीथी = सोमलता-पान- कर्त्ता, भावुको = विचारशीलः, कल्याणधर्मा 
मम भगिनीपतिः (आवृत्तो भगिनीपतिः इत्यमरः) कुशलः ? आर्या च शान्ताऽपि 
कुशलिनी ? पीथम्‌ == पानमस्यास्तीति पीथी--सोमस्य पीथी, सोमपीथी । अत्र 'थक्‌' 
प्रत्यय औणादिकः “पा-तृ-तु-दिव-चिरि-चिहि-चम्पस्थक्‌” इति शास्त्रेण भवति । 
(“सोमपीथी तु सोमपः" इत्यमरः) । 

[सीता-रामाभ्यामुत्कण्ठातिशयेन त्रयः प्रश्‍ना: कृताः । महात्माष्टावक्रश्चाद्या- 
वधि समुपविष्टोऽपि नाभूदित्यत्रापि कवेवें शिष्ट्यम्‌ । म।नस-भाव-परीक्षणे सिद्धहस्तः 
कविस्त्रीन्‌ प्रश्नान्‌ कारयन्‌ सहृदय-समाजे उच्चतरस्थाने तिष्ठति ।] 

उपविश्य सर्वेषां प्रश्‍तानामेवोत्तरं ददानोऽष्टावक्रो वाक्य-रचना-शास्त्रपार- 
दाणित्वं -स्वस्य मितभाषित्वं च प्रकटयति अथ किमिति । आम्‌ । यदूभवद्‌भ्यां कुशल- 
स्मरणादिप्रश्नः कृतः, स सर्वोऽप्युचितः । स्मरन्ति सर्वे भवन्तौ । कुशलिनश्च सवें । 
सीता सम्बोध्य विशेषरूपेणाह-देवि ! सूर्येवंशस्य गुरुभंगवान्‌ वशिष्ठो भवतीमेंवं 
(वक्ष्यमाणं) प्राह--सावधानतया श्रूयताम्‌ । 

_ टिप्पणी 

बीसतःसमानाः = जुगुप्समाना:--घृणा करते हुए। \/बध्‌ (वेरूप्ये) + सत्‌ 
+ शानच्‌ । 'येभ्यः’ में 'जुगुप्साविरामप्रमादार्थानामुपसंख्यानम्‌” से पञ्चमी । 

हृदयममंच्छिदः == हृदयस्य मर्माणि छिन्दन्तीति हृदयमर्मच्छिद्‌ + क्विप्‌ + 
प बट 

मनीषिणः = मनीषा अस्यास्तीति. मतीषो, बहुवचने मनीषिण: । 

इन पंक्तियों में कबि ने संसार की सारता ओर उद्वेजकता का बड़ा मामिक 
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चित्र प्रस्तुत किया है । संसार दुःखों का घर है । कामनाएँ दु.खों का मूल हे । इनका 
परित्याग करने पर ही वनों में भी शान्ति मिल सकती है 1 

(२) कञ्चुकी शुद्ध चरित्र, अन्तःपुरचारी वृद्ध ब्राह्मण को 'कञ्चुकी' 
कहते हैं-- “अन्त.पुरचरो बृद्धो विप्रो गुणगणाम्वितः । 

सबं कार्यार्थिकुशलः कञ्चुकी त्य भिधी यत्ते ॥।'' 

(३) उपचार:--उप ,/चर्‌ + घञ्ज = व्यवहार । राम के चरित्र पर इस 
से बहुत प्रकाश पड़ता है । राज्य पाकर भी वे उन्मत्त नहीं है । पुराने सेवकों के साथ 
कथन उनका निरभिमान, आदरयुक्त तथा हृदय को लुभाने बाला व्यवहार है । 

(४) अष्टावक्रः (अष्टसु अवयवेषु 'वक्रः' । "अष्टनः संज्ञायामिति” दीघंः) 
'कहोड' नामक ऋषि ने अपने गुरु 'उद्दालक' की कन्या 'सुजाता' से विवाह किया था। 
एक बार शिष्यों के बीच में बैठे हुए, 'कहोड' से सुजाता के पूर्ण गर्भ ने कहा--- 
“विताजी, आप सारी रात पढ़ते हैं, परन्तु वह ठीक-ठीक नहीं होता ।” पिता को यह 
सुनकर बहुत क्रोध आया । उन्होंने उसे शाप दे दिया--“तृ अभी से ऐसी टेढी- 
टेढ़ी बात करता है | जा आठ अद्धों से वक्र हो जा।” (यस्मात्‌ कुक्षो वतमानो: 
ब्रवीषि, तस्माद्‌ वक्रो भवितास्याष्टकृत्व: 1) समय पर वह गर्भ अष्टावक्र के रूप में 
अवनीणं हुआ । अष्टावक्र बड़े मेधावी थे ।. राजा जनक की सभा में शास्त्रार्थं करके 
उनके 'बन्दी' के द्वारा पराजित अपने पिता को शास्त्रार्थ के द्वारा मुक्त कराने के 
अनन्तर अपने पिताजी के वरदान-स्वरूप 'समंगा' नदी में स्नान करने से वे सीधे हो 
गये थे । 

(५) सोमपीथी--सोमरस का पान करने वाले । पीथं = पानमस्यास्तीति 
पीथी, सोमस्य पीथी सोमपीथी । सोसपीथ + इन्‌ ('इन इनि ठनौ') । 

(६) सीता--राम की उत्कण्ठा तथा थप्टावक्र की गम्भीरता इन संवादों से 
व्यक्त होती है। 

है RN 
विश्वंभरा भगवती भवतीमसूत, 
राजा प्रजापतिसमो जनकः पिता ते । 
तेषां वश्चुस्त्वमसि नन्दिनि ! पार्थिवानां 
येवां कुलेषु सविता च गुरुवंयं च ॥&॥। 

अन्वय:--हे नन्दिनि ! भगवती विश्वम्भरा, भवतीमसूत, प्रजापतिसमः, 
जनकस्ते पिता, त्वं, तेषां पार्थिवानां, वधू:, अमि येपां कुलेसु, सविता, गुरुः, वयं च 
(गुरवः) ॥।६॥ 
हिन्दी — 

एलोक &]--विश्‍व का भरण-पोषण करने वाली भगवती वसुन्धरा ने 
तुमको उत्पन्न किया है; ब्रह्मा जी के समान राजा जनक तुम्हारे पिता हैं, तथा हे 
आनन्दमयी सीते ! तुम उन. राजाओं को कुलवधू हो, जिनके कुल में भगवान्‌ भास्कर 
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तथा हम गुरु हे (मातृ-सम्पत्ति, पितृ-सम्पत्ति तथा गुरु सम्पत्तिशालिनी तुम्हारे लिए 
हमारे आशीर्वाद सदेव सफल हों ।।६।। 
संस्कृत-व्याख्या 
किन्तदिति निरूपयति-_ विश्वम्भरेति । 
भगवती = सर्वेविश्वपरिपालनक्री, अन्नादिदानेन, विश्वपालिका नाम्नैव 
विश्वम्भरा--धृश्रिवी देवी, भवतीं सीताम्‌, असूत = उत्पादितवती । पृथिव्या उपरि 
सर्वेऽपि जना मलमूत्रादिकमपि परित्यजन्ति, भारोऽप्यतितमां वृक्ष पर्वंतादीनामस्त्येव, 
तथापि सर्वसहा सा भवत्या जननी । एतेन विपत्तिकाले समुपस्थिते भवत्यापि स्व- 
जनन्या अनुकरणं कृत्वा सर्वेषां वचनानां तज्जन्यदु खानाञ्च भारः सोढव्य एवेति भावः 
सूचितः । विपत्ति-काले “मम माता कीहृशी' इति नूनं विचारणीयपिति तु परम- 
रहस्यम्‌ । 
प्रजापतिसमः। “प्रजापति” शब्दे च विशेषतया ध्यानं देयम्‌ । यथा सर्वासां 
प्रजानां-पतिः श्रीब्रह्मा प्रतिदिनं विविधस्वभावां सृष्टिमुत्पाद्यापि न तत्र कुपितो भवति, 
अपितु पोषणं करोत्येव । एवंविधः प्रजापालनतत्परो जनकस्तव पिताऽस्ति । एवञ्च 
सति समये पित्रोः स्मरणमेव धैर्यावहं भविष्यति । किञ्च, नन्दिनि ! नन्दनं नन्दः += 
आनन्दः सोऽस्या अस्तीति, तत्सम्बुद्धौ । आनन्दमयि सौते ! त्वं तेषां पार्थिवानां 
वधुरसि, येषां राज्ञां. कुलेषु जगद्भासको भगवान्‌ श्रीसूर्यो गुरुरस्ति । तस्यापि स्मरणं 
सर्वे विघ्ननाशकरम्‌ । न केवलं सूर्यं एव गुरुः अपितु वयमपि गुरवः । सर्वशक्ति-तपः- 
सम्पत्ति-सहनशीलतादिविविधैः सुगुणं्ुक्ता वग्रमपि येषां राज्ञां गुरवः । ततश्च मातृ- 
सम्पत्तिः, पितृसम्पत्तिः, गुरुसम्पत्तिशचेति सर्वसम्पत्ति-शालिन्यास्तव कृते सर्वाः शुभा- 
शिषः स्वयमेव सम्पन्नाः सन्ति । तत्किमित्यतोऽधिकं तुभ्यमाशीर्वादप्रदानं कुर्मः । 
केवलदिमेवाशास्यतेऽस्माभिः--यत्‌ वीरप्रसविनी भूयाः । वीर्‌ पुत्रं जनयिष्यसीति । 
त्वया पुत्रवत्या एष संसारः प्रतिष्ठां करिष्यतीति भाव: । 
पद्यमिदमतितमां कवेरीचित्यं द्योतयति । एतेन वशिष्ठस्य सर्वकालःप्रत्यक्षका- 
रिता ध्वन्यते । आगामिन्याः सीतादेव्या विपत्तेः, तस्याः प्रतीकारश्च सूच्यते । 
अत्रोपमा, समुच्चयः, पुनरुक्तवदाभासः इत्येतेषामलङ्काराणामङ्गा ङ्गिभावेन 
सांकर्यम्‌ । 
तत्रोपमा--लक्षणमु-- 
“साम्यं वाच्यमर्वं धर्म्यं वाक्यैक्ये उपमाद्वयोः ।” इति । 
समुच्चयस्य लक्षणम्‌ 
समुच्चयोऽयमेकस्मिन्‌ सति कार्यस्य साधके । 
खले कपोतिकान्यायात्‌, तत्करः स्यात्‌ परोऽपि चेत्‌ ॥ 
गुणौ क्रिये वा युगपत्‌, स्यातां यद्वा गुणक्रिये ॥” इति । 
पुनरुक्तवदाभास--लक्षणञ्च यथा-- 
“आपाततो यदर्थस्य पौनरुक्त्यावभासनम्‌ । 
पुनरुक्तवदाभासः स॒ भिन्ताकारशब्दगः ॥? इति । 
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'प्रजापतिसमः' इत्यत्रोपमा, 'च' शब्दोपादानात्समुच्चयः, जनकः, पिता’ इत्यत्रारम्भे 


समानार्थकता, अन्ते च, जनकः = वेदेह्‌ः; इति भिन्नार्थंकतेति पुनरुक्तवदाभासः, इति 
सामान्यतो लक्षणसप्रन्वयः । 


वसन्ततिलकाच्छन्दः । लक्षणञ्च यथा -- 
“उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगो ग:।” इति । 
प्रसादो गुण: । रीतिश्च 'लाटी' 'लाटी च मृदुभिः पर्द:' इति तस्याः स्वरूपम्‌ ॥ 
टिप्पणी 

(१) विश्‍वस्भरा--विएवं बिभर्तीति । विश्व -+- ४ भृ + खच्‌ + मुम्‌ + टाप्‌ । 

(२) प्रजापति-सभः--जनक की तुलना ब्रह्मा से की गई है। जनक की 
विदेहता--जीवन्मुक्तता प्रसिद्ध है। वे जनक सीता के पिता हैं । सब का, अन्नादि से 
भरण-पोषण करने वाली सर्वसहा पृथ्वी माता है तथा स्वंप्रकाशक सूर्य एवं तपःपूत 
वशिष्ठादि कुलगुरु हैं । ऐसी विशिष्ट मातृ-सम्पत्ति, पितृ-सम्पत्ति तथा गुरुसम्पत्ति- 
शालिनी तुम्हें सब प्रकार के कष्टों का सामना करने के लिये तैयार रहना चाहिये । 
भगवान्‌ वशिष्ठ के इस सन्देश से उनकी “सर्वज्ञता” व्यक्त हो रही है । सीता पर 
आने वाली विपत्ति का भान इसी से हो जाता है । 

(३) उपमा, समुच्चय, पुनरुक्तवदाभास का संकर । वसन्ततिलका छन्द । 
लाटी रीति ॥६॥ 


>> ~ 


तत्किमन्यदाशास्महे । केवलं वीरप्रसवा भूयाः । 
रामः-अनुगृहीताः स्मः । 
लौकिकानां हि साधनामर्थं वागनुवतंते । 
ऋषीणां पुनराद्यानां वाचमर्थोऽनुधावत्ति ॥ १०॥ 
अन्बयः-लौकिकानां, साधूनां, वाक्‌, भर्थम्‌, अनुवतंते, हि पुनः, आद्यानाम्‌. 
ऋषीणाम्‌, वाचम्‌, अर्थः, अनुधावति ॥१०॥ 
हिन्बी-- 
इससे अधिक और क्या आशीर्वाद दें ? (हमारी तो केवल यही शुभ कामना 
है कि) तुम वीर प्रसविनी हो । 
राम--(इस आशोर्वाद को पाकर) हम कृताथं हो गये हैं। क्योंकि--) 
[श्लोक १०]- लौकिक सत्पुरुषों की वाणी (तो) अथ के पीछे चलती है 
परन्तु (भूत, भविष्यम्‌, वतंसान का दर्शन करने वाले) आद्य ऋषियों की वाणी के 
पीछे-पीछे अथं (स्वयं) चलता हे । उनकी वाणी कभी व्यर्थ नहीं होती ) ॥ १०।। 
संस्कृत-व्याख्या 
“वीरप्रसविनी भूयाः” इत्याशीर्चादोक्त्यात्र मुखसन्धेः 'परिकरं” नामा ङ्गमुप- 
वणितम्‌ । सीताया निर्वासनस्य, श्री गङ्गा-पृयिवीभ्यां पुत्रयो रक्षणस्य, बाल्मीकि- 


सम्वर्धनादेः सूचनायाः विद्यमानत्वात्‌ । परिकरस्य लक्षणञ्च 
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*'स॒मुत्पन्नार्थबाहुल्यं ज्ञेयः परिकरः पुनः” इति । 
वीरपुत्रस्याशिषं निशम्य श्रीरामः प्रसन्नतां प्रकटयन्‌ आह--अनुगृहीता इति । 
अनेनाशीर्वादेन तु अनुगृहीता स्मः । आवयोरुभयोरपि महानतुग्रह: कृत: | वीर-पुत्रा एव 
धरित्रीभरणे वंशस्य कीर्तेहेंतवो भवन्ति । कोट-पतडू-पुत्रोत्पत्या को लाभः ? विशेष- 
तश्च राज्ञामिति भावः । 
अत्रहेतुमाहू - लौकिकेति । 
यतो लौकिकानां साधूनां, = सत्पुरुषाणां, वाक्‌ = वचनम्‌, अर्थम्‌ = पदार्थभनुः 
धावति । लौकिकाः साधवस्तु वस्तुगतिमबलोक्यं वावसरवादितया तदेवा शी वे चन मुच्चार- 
यन्ति, यस्य साफल्यं तेऽनुभवन्ति, परमाद्या ऋषयस्तु नेव कुवन्ति, तेपा मर्थस्तु 
वाचननुधावति । तेषां वाक्यं निष्फलन्न॑व भवति । तेषां मुखान्निरर्थकानि निष्फलानि 
च वचनानि नेव निःसरन्ति। लोकिकास्तु कदाचिदनुरञ्जनार्थमपि शुभाशिषां 
चयम्प्रभाममात्रेणापि वितरन्तीति भगवता वशिष्ठेन यदुक्त तदस्माकं कल्याणप्रदं, न 
च तत्र शङ्काकणिकापि कापि । अतएवाुग्रह एवायं तेषां बचनानामकस्मान्तिर्गमादिति 
भावः। 
अत्र 'साधूनाम्‌ 'ऋपीणामाद्यानाम्‌' इत्यत्र कवेः पाण्डित्यप्रकषेः । लौकिकाः 
साधव एव केवलं स्वल्पमेव वर्तमानं पश्यन्ति, नायं नियमो यत्‌ ते सर्वथा सत्यमेवोद्‌- 
गिरेयुः। परं 'ऋषीणां' सु यथार्थतेव । "ऋषयो दर्शनात्‌” । ते हि सावंदिक सार्व- 
कालिकञ्च वस्तुवृत्तं करतलामलकवत्प्रत्यक्षीकुवंन्ति | वक्ष्यति चारुन्धत्याः शब्दैः 
कविः 
“आविर्भूतज्योतिषां ब्राह्माणानां, 
ये व्यवहारास्तेषु मा संशयो$भूतु । 
- भद्रा ह्योपां वाचि लक्ष्मीनिषक्ता, 
नेते वाचं विलुप्तार्था वदन्ति ॥” [४-१८] 
भगवती श्रुतिरपि प्रतिपादयति 


“सक्त मिव तितउना पुनन्तो यत्र धीरा मनसा वाचमक्रत । 
अत्रा सखायः सख्यानि जानते, भद्रेषां लक्ष्मी निहिताधिवाचि ।।' इति । 
अत्र बीजार्थस्यं प्रधाननायकस्वीकरणात्‌ “समाधान' नाम मुखसन्धेरङ्गः 
वणितम्‌ । तत्स्वरूपञ्च 
“बीजस्यागमनं यत्तू तत्समाधानमुच्यते ।” इति । 
ऋषीणां वचसो गुणवर्णनात्‌ 'विलोधनं' नाम मुखसन्धेः ङ्गञ्चोपवणितम्‌ 
तल्लक्षणञ्च यथा-- 


“गुणाख्यानं विलोमनम्‌ । इति । 
ह. 
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लोकिकसाधूनामपेक्षया ऋषीणां वचसामाधिक्योक्तेर्व्यतिरेकालङ्कारः । तल्ल- 
क्षणञ्च यथा--- 

“आधिक्यमुपमेयस्योपमानान्त्युनता5थवा व्यतिरेकः इति । 

र अप्रस्तुत-साधु-वचनवर्णनेन प्रस्तुतश्रीवसिष्ठवचस: प्रशंसया “अप्रस्तुतप्रशंसा 
चेति तयोः संकरः ।” तल्लक्षणञ्च यथा -- 

“क्वचिद्‌ विशेष: सामान्यात्‌ सामान्यं वा विशेषतः । 

कार्यान्निमित्तं कार्यञ्च हेतोरथ समात्समम्‌। 

अप्रस्तुतात्रस्तुतञ्चेद्गम्यते पञ्चधा ततः। 

अप्रस्तुतप्रशंसा स्यात्‌ ॥' इति । 
प्रसादो गुण: । लाटी रीतिः। मअनुष्टुप्‌च्छन्दः । 

टिप्पणी 

(१) 'बीरप्रसवा भुया:--वीर: प्रसवो यस्याः सा (बहु) । यह आशीर्वाद 
दिलाकर कवि ने (मुखसन्धि फे) 'परिकर' नामक अंग का वर्णन किया है । 'परिकर' 
का लक्षण है— 

“स॒मुत्पन्नाथंबाहुल्यं ज्ञेयः 'परिकरः' पुन: 1 
आगामी विभिन्न घटनाओं का संकेत ही अर्थबाहुल्य' है । 

(२) आशास्महे अ + / शास्‌ + लद्‌ + उ० पु० बहु० | 

(३) ऋषि 'मत्त्रद्रष्टा' को कहते हैं। पुराण-ऋषियों की वाणी द्विधाहीन 
होती है । उन्हे अर्थ के पीछे-पीछे नहीं दौड़ना पड़ता, अर्थ स्वयं उनकी वाणी के 
पीछे चलता है । वे सिद्धवाक्‌ होते हैं । लौकिक महात्मा तो कदाचित्‌ सत्य का अप- 
लाप भी कर सकते हैं, परन्तु ऋषि नहीं । भगवान्‌ रास के इस कथन से जहाँ. उनकी 
ऋषियों के प्रति हादिक श्रद्धा अभिव्यक्त होती है, वहाँ आगमी घटना-चक्र की 
अपरिहार्यता की ओर भी संकेत मिलता है । 

(३) नायक के द्वारा कथा के बीज का आधान करते के कारण यहां समाधान 
नामक 'घुखसन्धि' के 'अङ्ग' का तथा मुनियों की वाणी के गुणों का दणंन करने से 
'विलोभन' नामक (मुखसन्धि के) अङ्ग का वर्णन किया है । इनके लक्षण निम्न- 
लिखित हैं-- 

“बरीजस्यागमनं यत्तु तत्समाधानमुच्यते ।” 
“गुणाख्यानं विलोभनम्‌ ।' 

(४) लौकिक महात्माओं की अपेक्षा ऋषियों की वाणी के आधिक्य वर्णन 
से व्यतिरेक अलङ्कार है । प्रस्तुत प्रशंसा भी है। प्रसाद गुण, लाटी गीति तथा 
अनुष्टुप्‌ छन्द है ॥१०॥ 


>~ >> 


अष्टावक्रः--इदं च भगवत्याऽर्न्धत्या देवीभिः, शान्तया च भूयो भूयः 
संदिष्टम्‌-''यः कश्चिद्गर्भ दोहृदो भवत्यस्याः, सोऽवश्यमचिरान्मानयितव्य'' 


इ्ति। टु 
राम:--क्रियते यद्येषा कथयति । 
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अष्टावक्न:--ननान्दुः पत्या च देव्याः संदिष्टम्‌ --“वत्से, कठोरगर्भेति 
नानीतासी । वत्सोऽपि रामभद्रस्त्वद्विनोदा्भमेव स्थापितः । ततपुत्रपूर्णोत्स ङ्गा- 
मायुष्मतीं द्रक्ष्याम, इति । 9000“ 

राम:--(सहर्षलज्जास्मितम्‌ ।) तथास्तु। भगवता वसिष्ठेन न 
किचिदादिष्टोऽस्मि ? 

भष्टावक्र:--श्रूयताम्‌ । 
हिन्दी -- 

अष्टावक्र--और भगवती अरुन्धती (कौशल्या प्रभृति) महारानियों तथा 
शान्ता ने यह बार बार कहा है कि-- 

“इतकी (सीता की) जो कोई भी गर्भ के समय इच्छा हो उसकी पति अवि- 
लम्ब करनी चाहिये ।” 

राम--यदि ये कहती हैं, तो (अवश्य प्रा) किया जाता है । 

अष्टावक्र--(आपको) नन्द के पतिदेव (ऋष्यश्ु ङ्ग) ने आपको सन्देश दिया 
हे कि--'वत्से ! आसन्नप्रसवा: होने के कारण तुम्हें (इस उत्सव सें) नहीं लाया 
गया है और वत्स रामचन्द्र को भी तुम्हारे मनोरञ्जन के लिए वहीं रहने दिया है । 
(अब तो) हम सौभाग्यवती तुमको पुत्र से भरी गोद वाली (ही) देखेंगे ।” 

राम--(हर्षपूर्वेक लज्जा और मुस्काराहट के साथ) ऐसा हो हो ! भगवान्‌ 
वसिष्ठ ने क्‍या मेरे लिए कोई और आदेश नहीं दिया है । 

अष्टावक्र--सुनिये-- 

संस्कृत-व्याख्या 

अरुन्धत्यादिभिः “सीताया गभंदोहृदोऽचिरात्परिपूरणीयः'' इति सन्दिष्टं 
श्रुत्वा श्री रामः कथयति--क्रियते इति । अन्न “क्रियते” इत्यत्र “वर्तमानसामीप्ये वर्तमान- 
बद्वा” इति भविष्यदर्थे वतेमानता । यदि इयं कथयिष्यति, तदा मया अवश्यमस्या 
इच्छापूतिः करिष्यते । अतएव चित्रदर्शनोत्पन्नस्थ भागी रथीती रविहारस्य स्नानस्येच्छा- 
पूतिः कृता, इत्येवं ,मन्यमाना सीतादेवी सानन्दं लक्ष्मणेन सह गता । दुर्मुखो क्तन्तु तत्र 
किमप्यन्यदेवासीतु । 

गर्भेवत्या गर्भकाले या काचिदिच्छा भवेत्‌ “दोहदः” इत्युच्यते । तस्या- 
वरोधे गर्भे हनिर्भवति, अतोश्वश्यमिच्छा पुरणीपा । अत्र “करणः नाम मुखसन्धे रङ्ग 
प्रा दितम्‌ ।“ 

तल्लक्षणं च--“करणं पुनः प्रकृतार्य-समारम्भः” इति । सीता-परित्याग- 
रूपस्य प्रकृतार्थस्यात्र प्रारम्भात्‌ । र 

अत्र पुत्र पुर्णोत्संगा भवतीं “द्रक्ष्यामिति” ऋष्यः ङ्गस्य सन्देशमाकप्यं भगवान्‌ 
श्रीरामः (सहष॑लज्जास्मितं यथास्थात्तया) प्राहू--तथास्तु इति । अत्र पुत्राशीर्वादः 
सर्वेदोयते--इति 'हषंः', सीतायाः समक्षम्‌ एवेहक्षं वाक्यमुच्चारयतीति 'लज्जा'; सर्वथा 
लौकिक्ञाने मृदुरयं महानुभाव इति 'स्मित' मिति भावः। यथोक्तः तत्‌ तर्थैव भवत्विति ` 
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ममाप्यभिलाप: । अथवा--इदन्तु वृत्तं विशेषरूपेण श्रुतम्‌ । भवतु; किम्वित्‌ कुलगुरुणा 
भगवता वशिष्ठेन माम्प्रति किमपि नोपदिष्टम्‌ ? आदिष्टं वा ? इति महाराजस्य 
वचनं श्रुत्वा 'श्रूयता मि'त्याहाष्टावक्र: । 

टिप्पणी 

(१) दोहदः--गभिणी की इच्छा । यद्यपि यह सब प्रकार की इच्छा का वाचक 
है तथापि गभिणी की इच्छा के लिए ही प्रयुक्त होता है। “अथ दोहदम्‌, इच्छा, कांक्षा 
स्पृहा, तृट्‌” इत्यमरः "अयमिच्छावाची अपि विशेषेण गर्भिणोच्छायां प्रयुज्यते 
(व्याख्यासुधा) । गभिणी की इच्छा पुरी न करने से सन्तान जिघृक्षु (बदनीयत) सी 
रहती है । ““दोहदस्याप्रदानेन गर्भो दोषमवाप्नुयात्‌ ।” 

(२) सहर्षलज्जास्मितम्‌-कवि ने यह नाटकीय निर्देश बहुत ही साभिप्राय 
दिया है । सबके आशीर्वाद के कारण 'हषं' सीता के सामने ही अष्टावक्र के बेधडक 
पुत्र-प्राप्ति के आशीर्वाद की सूचना देने के कारण 'लज्जा' तया व्यावहारिकता की 
ऋषि के व्यवहार में कुछ न्यूनता के कारण 'स्मित' की मुद्रा व्यक्त की गई है । 

(३) यहाँ 'मुखसन्धि' के 'करण' नामक अङ्ग का वर्णन किया गया है, सीता- 
परित्याग-रूप प्रकृतार्थं के आरम्भ करने के कारण-“करणं पुनः प्रकृतार्थं समारम्भः । 
जामातृयज्ञेन वयं निशद्धास्त्वं बाल एवासि नव च राज्यम्‌ । 

युक्तः प्रजानामनुरञ्जने स्यास्तस्माद्यश। यत्परमं धनं वः ॥११॥ 

अन्वयः--जामातृयज्ञेन, वयं निरुद्धाः, त्वं, बाल, एव, असि, राज्यं च नवम्‌, 
प्रजानाम्‌, अनुरञ्जने, युक्तः, स्याः, तस्माद्‌, यशः (भविष्यति), यद्‌, वः, परमं, 
धनम्‌ ॥११॥ 
हिन्दी 

[श्लोक ११]- हम जहाँ जामाता के यज्ञ के कारण रुक गये हें, तुम अब 
तक बालक ही हो तथा राज्य झी नवीन हो है। (इस प्रकार बहुत से विघ्न हो सकते 
हे) अतः तुम प्रजा का अनुरञ्जन करने में सावधान रहना । (इस भाँति प्रजानुरञ्जन 
से) जो यश फंलेगा वही तुम लोगों परम धन होगा । 

संस्कृत-व्याख्या 

जामातृ इति । भगवता वसिष्ठेनेदमुक्तम्‌--“वयमत्र जामातुः ऋष्यश्च ङ्गस्य 
यज्ञे निरुद्धाः, त्वञ्चाद्यावधि बाल एव, राज्यञ्च त्वया नवीनमेव सम्प्राप्तम्‌, एवंविधे 
व्यतिकरे बहूनां विघ्नानां सम्भवो भवति । अतो लोकानामनुरञ्जने युक्तः = सावधानो 
भव । तस्मात्‌ प्रजानुरागाद्‌ यद्‌ यशो भविष्यति तदेव वः= युष्माकं परमं धनम्‌ । 
राज प्रकृतिरञ्जनादेव भवति । बाल्यावस्थायाञ्चं बुद्धिविवेकिनी न भवति, नवे राज्ये 
च सर्व नवमिवेति' कालिदासोक्त्या बहवो विघ्नाः समुत्पद्यन्ते, अतः एवंविधे समये 
विघ्न-हर्तारो वयमत्र स्मः, प्रजाजनेषु व्यामोहोऽप्यवश्यं भाव्यः, अतः सीता-परित्यागे 
त्वया भ्रान्तिने कार्या । राज्ञः कतव्यं केवलं प्रजारक्षणमेवेति ततो भविष्यति वास्तविकं 
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भवतां यशः । 'धर्मान्न प्रमदितव्य' मिति परमतत्वमुपदेशरथ । धन्याः प्राचीना गुरवो 
भवन्ति । तथा चोक्त श्री हर्षण -- 
“की तिरेव भवतां प्रियदाराः।'' इति । 
अत्र 'जामातृ' शब्देनात्मीयता, 'त्वम्‌' इत्यनेन वात्सल्यातिरेक़ः 'नवम्‌ इत्यनेन भवि- 
ष्यतां विघ्नानामवश्यम्भावः, युक्तः ==सावधानः इत्येतेऽर्थाः कवेः सहृदय-धुरीणतां सूच- 
यन्ति । इति विज्ञैध्यँयम्‌ । 
अत्र सीतानिर्वासनरूपं बीजं समुपदिष्टम्‌ । बीजलक्षणञ्च-- 
“अल्पमात्रं समुपदिष्टम्‌, बहुधा यद्विसर्पेति । 
फलस्य प्रथमो हेतुर्वीजं तदभिधीयते ॥' इति । 
बहूनां कारणानां समुच्चयात्‌ समुच्चयः । काव्यलिज्धालडूगरश्च । इन्द्रवजा- 
च्छन्दः । “'स्यादिन्द्रवप्त्रा यदि तौ जागो गः” इति लक्षणात्‌ ॥११॥ 
टिप्पणी 
(१) इस श्लोक के पूर्वार्धं में, व्रसिष्ठ ने अपने दूर रहने का कारण तो बताया 
ही है साथ ही सन्देश भी दिया है कि राज्य नवीन है, कहीं कोई विघ्न न हो.जाय । 
सब प्रकार से सावधान रहने की आवश्यकता हे । लोकप्रियता प्राप्त करना राजा का 
शासन की सफलता के लिए, आवश्यक कत्तव्य है । “कोतिरेव भवतां प्रियदारा: 1” 
(श्रीहषं ) 
(२) यहाँ सीता-निर्वासन-रूप 'बोज' का संकेत किया गया है | 'बीज' का 
लक्षण पहिले दिया जा चुका है । 
(३) बहुत से कारणों के समुच्चय के कारण 'समुच्चय' तथा हेतु-निदेश के 
कारण काव्यलिङ्ग अलङ्कारों की संसृष्टि है । इन्द्रवप्त्रा छन्द है ॥११॥ 
रामः-यथा समादिशति भगवाण्मँत्रावरुणिः । 
स्नेह, दयां च, सौख्यं च यदि वा जानकीमपि । 
आराधनाय लोकस्य मुञ्चतो नास्ति मे व्यथा ।। १२॥ 
अन्वयः--लोकस्य, आराधनाय, स्नेहं, दयां, सौख्यं, च, यदि वा जानकीम्‌, 
अपि, मुञ्चतः, में, व्यथा, न, अस्ति ॥१२॥ 
हिन्दी-- 
राम--जो भगवान्‌ वसिष्ठ जी आज्ञा देते हैं । न 
[श्लोक १२]--लोकाराधत करने के लिये मुझे स्नेह, दया, दुःख (भोर यहाँ 
तक कि प्राणप्रिया) जानकी को भी छोड़ते हुए कोई व्यथा नहीं होगी । 
संस्कृत-व्याख्या 
अष्टावक्रोक्ति निशम्यादेशं स्वीकुर्वन्नाह--यथेति । भगवान्‌ मंत्रावरणि:-- 
वसिष्ठः, यथा समादिशति = आज्ञाप्रदानेन मामनुकम्पते, तथैव स्वीकरोमि । मित्रश्च 
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बरुणश्चेति मित्रावरुणौ, :'देवता द्वन्द्वे च” इत्येतेनानङ्‌ः । तयोरपत्यं पुमान्‌ मैत्रावरुणिः । 
उवंशी-दशेनेन मित्र-वरुणयोवींर्यपातः कुम्भेऽन्तबं हिश्च संजातः । अन्तः “कुम्भज; = 
अगस्त्यः बहिश्च वसिष्ठः समुत्पन्नः, इति पौराणिकी कथाऽत्रानुसन्धातव्या । 

श्री रामो बसिष्ठक़ृतादेशपालते प्रतिज्ञां करोति= स्नेहमिति । 
लोकस्य प्रसादनाय, स्नेहादीन्‌ परिभोक्त, समर्थोऽस्मि, अन्येषान्तु विषये किमु 
वक्तव्यम्‌ ? जानक्याः परित्यागेऽपि मम व्यथा नैव भविष्यति । लोकानुरञ्जनार्थ 
सर्वेस्वपरित्यागेषपि न मम व्यथा भविष्यतीति भावः “लोकस्ये”' त्येक वचनेनैकस्यापि 
जनस्याराधनं मम व्रतमस्ति । सर्वेषां जनानान्तु कर्थव का ? इति भावोऽभिव्यज्यते । 
“लोकाना” मिति पाठस्तु सरल एव । 
अत्र--भगवतो धेयं द्योत्यते । धैर्य ञच -- 
“व्यवसायादचलन धैर्य विघ्ने महत्यपि इति । 
एकस्यां “मुञ्चतः” इति क्रियायां स्नेहादीनामन्वयाद्दीपकालद्कारः । लक्षणञ्च 
तस्य यथा-- 
“'प्रस्तुताऽप्रस्तुतयो रेकधर्माभिसम्बन्धो दीपक?” 
“प्रस्तुता प्रस्तुतयो दीपकन्तु निगद्यते 
अथ कारकमेकं स्यादनेकासु क्रियासु चेत्‌ ॥ इति ।।१२॥ 
टिप्पणी 
(१) सैत्रावरुणि:--मित्रश्‍च वरुणश्चेति मित्रावरुणो, तयोरपत्यं पुमान्‌, 
मँत्रावरुणिः । “देवता हृन्द्वे च” इत्यानङ्‌ । “अत इन्‌” इति इन्‌ । “तद्धितेष्वचामादेः' 
इत्यादिवृद्धिः । 
एक बार उर्वशी को देखकर मित्र-वरुण का वीर्यपात घड़े के बाहर ओर भीतर 
हो गया । उसके अन्दर से 'कुम्भज' (अगस्त्य) तथा बाहर वसिष्ठ उत्पन्न हुए । 
“तद्धि तेजस्तु मित्रस्य उर्वश्या पूर्वमाहितम्‌ । 
तस्मिन्‌ समभवत्‌ कुम्भे तत्तेजो यत्र वारुणम्‌ ॥ 
कस्यचित्वथ कालस्य मित्रावरुणसम्भवः । 
बसिष्ठस्तेजसा युक्तो जज्ञे इक्ष्वाकुदैवतम्‌ ॥ (रामायण, उत्तरकाण्ड) 
(२) इस श्लोक से भगवान्‌ राम की अदस्य लोकाराधन-भावना का पता 
चलता है । वे प्रजा के सुख के लिये अपना सर्वस्व न्यौछावर करने को तैयार हैं । 
'लोकस्य' शब्द भी बड़ा सारगभित है । “एक व्यक्ति! के कल्याण लिये भी मैं अपना 
सर्वस्व वार सकता हूँ । आदर्श की पराकाष्ठा है | 
(३) दीपक अलङ्कार । 
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सीताः~-अदो जेव्व राहवधुरन्धरो अज्जउत्तो । [अत एव राघवधुरंधर 
आर्यपुत्रः] 

रामः-कः कोऽत्र भोः ? विश्राम्यतादष्टावक्रः । 

अष्टावक़्ः--- (उत्थाय परिक्रम्य च ।) अये, कुमारलक्ष्मणः प्राप्तः । 
(इति निष्क्रान्तः । ) 

(प्रविश्य) 

लक्ष्मणः--जयति जयत्यार्यंः। आर्यं ! अर्जुनेन चित्रकरेणास्मदुपदिष्ट- 

मार्यस्य चरितमस्यां वीथ्यामभिलिखितम्‌ । यत्पश्यत्वार्यः । 
रामः-जानासि वत्स ! दुर्मनायमाना देवीं विनोदयितुम्‌। तत्कियन्त- 
मर्वाध यावत्‌ ? 

लक्ष्मण:--यावदार्याया हुताशनशुद्धिः । 

रामः-शान्तं (ससान्त्ववचनम्‌ ।) 

उत्पत्तिपरिपृतायाः, किमस्याः पावनान्तरैः ? 
तीर्थोदकं च वह्मिश्च, नान्यतः शुद्धिमहंतः ।। १३॥ 
अन्वयः--उत्पत्तिपरिपूतायाः, अस्याः, पावनान्तरेः किम्‌ ? तीर्थोदकं वह्निः, 
च अन्यतः, शुद्धि न, अहत: ।।१३॥ 
हिन्दी— 

सीता--इसलिए तो आर्यपुत्र रघुकुल की प्रतिष्ठा के संरक्षक हैं । 

राम--यहाँ (द्वार पर) कौन है ? आदरणीय अष्टावक्र को विश्राम कराओ । 

अष्टावक्र--(उठकर तथा घुमकर) अरे, कुमार लक्ष्मण आ गये (रहे) हैं। 
(चले जाते हैं ।) 
[प्रवेशकर ] 

लक्ष्मण--आये की जय हो ! आर्य ! हमारे द्वारा आदिष्ठ आपके चरित्र 
को अर्जुन नामक चित्रकार ने इस चित्रवोथिका पर चित्रित किया है। अतः आप इसे 
देखिये । 

राम--वत्स ! तुम खिन्न-चित्त देवी का मनोरञ्जन करना जानते हो | तो 
(बताओ) कहाँ तक (मेरा चरित्र) चित्रित किया गया है ? ८ 

लक्ष्मण- आर्या की 'अग्निशुद्धि' (अग्नि परीक्षा) तक । 

'राम--शान्त ! (सान्त्वना के स्वर में ।) 

[श्लोक १३]- जन्म से ही पवित्र सीता को शुद्धि के लिए दूसरे पदार्थों की 
बया आवश्यकता है? (क्योंकि) तोर्थो का जल तथा अग्नि स्वत: शुद्ध होने के कारण 
किसी दूसरे पदार्थ से शुद्धि की अपेक्षा नहीं रखता है ।।१३॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

महाराजस्य मुखात्कटु-सत्यं श्रुत्वा सीता देवी प्राह-- 

अदो-इति--भत एव, प्रजार्थे ममापि परित्याग-भावनया, भवान्‌ रघुवंशस्य 
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धुरस्धर:--प्रंतिप्ठा-भार संरक्षकः । नेहृमन्यस्मिन्‌ पुरुषे सम्भवति । अनन्यसाधारण- 
प्रतिनिष्ठा भवतोऽभिनन्दनीयेति. तत्त्वम्‌ । भगवान्‌ श्रीरामोऽष्टावक्रं विश्रामयितं 
स्वपरिजनमाकारयति--क इति । अत्र द्वारे कोऽस्ति ? अष्टावक्रस्य विश्वामप्रबन्ध; 
क्रियताम्‌ । 

“नासूचितं विशेत्‌ पात्रम्‌” इति नाट्यनियमात्‌ अष्टावक्रो लक्ष्मणप्रवेशं सूचय- 
न्निष्क्रान्तः । दूरत एवायान्तं लक्ष्मणं दष्ट्वा निष्क्रान्तोऽष्टावक्रः । एतेन लक्ष्मणेन 
अष्टावक्राय प्रणामो न कृतः” इत्यनौचिती नायाति । 

अभिनयस्थाने प्रवेशं कृत्वा लक्ष्मण: श्री रामं प्रति कथयति-जयति-इति । 
महाराज ! भवतो विजयः सदातनः । आर्यचित्रकारेणार्जुनेन मदुपदिष्टप्रकारेण श्री- 
मतश्चरित्रमस्यां वीथ्यां = चित्रमयभित्तौ वस्तुतस्तु चित्रपटे प्रदर्शनार्थ वीथ्यां चित्रमय- 
श्रेण्यां ('रील' संज्ञके) चित्रितम्‌, तदवलोकयतु भवान्‌ । 

तथा श्रृत्वा सहर्षमाह श्रीमहाराज: जानासीति । प्रिय लक्ष्मण ! 
सत्यमेव दुःखितां सीतां देवीं प्रसादयितुं विनोदयितुञ्च जानासि । इदानी मिदमेवोचित- 
मासीत्‌ । तत्‌ कथय मम चरितं कियन्तमवर्धि यावत्‌ चित्रितम्‌ ? मदीयं चरितं 
विस्तृतमस्ति । नहि स्वल्पीयसि चित्रपटे भित्तो वा सकलस्य चित्रणं सम्भवति । अतः 
कियन्तमवधि यावदिति । अथवा, कियन्तमवर्धि त्वं सीतां विनोदयितु जानासि ? 
अस्यास्तु परित्यागकालः सन्तिक्रष्टः- इति गुप्त आशयः । 

रहस्यमिमं प्रश्‍नं समाधातुमाह्‌ लक्ष्मणः-यावदायार्याः-इति । यावदायार्याः 
सीतादेव्या हुताशने = वल्लौ, शुद्धिः, तावत्कथाभागपर्यंन्तं चित्रं लिखितम्‌ । 

वज्रमयीमुक्ति सीता-समक्षे श्रृत्वा परितप्तो रामः सीतां सान्त्वयितुमाह-- 
उत्पत्ति-इति । 

लक्ष्मण ! शान्तं पापम्‌ । त्वया पुनरेवं न वाच्यम्‌ । पश्य, उत्पत्येव परिपूता 
सीता वर्तते । एतस्याः परिशोधते वह्लिः कः ? तीर्थजलं, वह्लिश्च स्वयं शुद्धाविमो । 
अन्यस्य सकाशादनयोः शुद्धेरावश्यकता नास्ति। अत्र सीता-शोधने तीर्थोदक-वल्लि- 
दृष्टान्तेन इष्टान्तोऽलङ्कारः । 

“हृष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ । '१३॥ 

टिप्पणी 

(१) 'अये कुमारलक्ष्मणः प्राप्तः,' कहकर अष्टावक्र चले जाते हैं । इस अवसर 
पर लक्ष्मण का उन्हें प्रणाम न करता कुछ खटकता है। परन्तु ऐसा लगता है कि 
लक्ष्मण के देखने से पहिले ही वे तिकल गये हों । 

(२) चित्रबीथीः-चित्रवीथिका-हश्य की संयोजना कवि की Bs कल्पना 
की परिचायिका है ! इस प्रकार उसने उत्तरचरित में राम का पूवेचरित भी प्रदर्शित 
कर दिया है । साथ ही नाटक के मुख्य प्रतिपाद्य सीता-परित्याग की भी इससे सूचना 
दे दी है । इस प्रकार ये ताटकीय घटनांचक्र का सूत्र ही चित्र दृश्यवीथी हैं । सम्भवतः 


इसे चित्रकार ने कपड़े आदि पर बनाया होगा जिसे एक ओर घुमाकर दिखाया जाता 
होगा । घूमने पर वह दूसरी ओर लिपटता जाता होगा । इस प्रकार के प्रद्शतों के 
लिए राजभवन में विशेष कक्ष का प्रबन्ध रहा होगा । 
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(३) 'ततूकियन्तमवधि यावत्‌” भी बड़ा ही साभिप्राय प्रयोग है । सीधा-सीधा 
अर्थ तो यही है कि मेरा चरित्र कहाँ तक अङ्कित किया गया है, परन्तु व्यङ्ग यह भी 
है कहाँ तक तुम चित्र-दर्शन कराकर सीता का मनोरञ्जन करोगे, इसका तो परित्याग 
निकट ही है । 

(४) उत्पत्ति--सीता तो उत्पत्ति से ही परिपूर्ण हैं । वे अयोनिजा हैं । निष्पाप 
हैं । उनकी शुद्धि किसी पदार्थान्तर से सम्भव नहीं है । तीर्थोदक और वह्नि तो स्वतः 
शुद्ध होते हैं; उन्हें अपनी शुद्धि के लिए किसी अन्य पदार्थ की अपेक्षा नहीं होती । 
सीता तीर्थोदक तथा वल्लि के समान सदा स्वत: शुद्ध हैं । 'महावीरचरित' में भी इस 
शलोक का उत्तरार्धं ज्यों का त्यो प्राप्त होता है । 

(५) रष्टान्तालङ्कार । कुछ विद्वानों के मत में प्रतिवस्तूपमा' भी है । 

देवि देवयजनसम्भवे, प्रसीद ! एष ते जीतितावधिः प्रवादः । 

विलष्टो जन: किल जनैरनुरञ्जनीय- 

स्तन्नो यदुक्तमशुभं च न तत्क्षमं ते । 
नैसगिकी सुरभिणः कुसुमस्य सिद्धा 

मूध्नि स्थितिने ` चरणैरवताडनानि ।। १४॥। 

सीताः-होदु । अज्जउत्त,होटू । एहि। पेक्खह्म दाव दे चंरिदम्‌ । 
(इत्यृत्थाय परिक्रामति ।) [भवत्वार्यपुत्र, भवतु एहि। प्रेक्षामहे तावत्ते 
चरितम्‌ । 

अत्वयः--क्लिष्ट:, जनः, जनः, अनुरञ्जनीयः, किल तत्‌ ते, नः यत, अणुभम्‌ 
उक्तम, तत्‌. न, क्षमम्‌ । सुरभिणः कुसुमस्य, मूध्नि स्थिति, नैसगिकी सिद्धा, चरणैः 
अवताडनानि न ।।१४॥ 
हिन्दी का 

यज्ञभूमि से उत्पन्न देवि ! प्रसन्न होओ ! यह तुम्हारा जीवन भर के लिये 
अपवाद है ! 

[श्नोक १४|--बुःखी व्यक्ति का (उसके सम्बन्धी) जनों को मनोरञ्जन 
करता चाहिये । (यद्यपि वह ठीक है तथापि) तुम्हारे विषय में जो हमने अनुचित 
कहा है, वह तुम्हारे योग्य नहीं है, उयोंकि धुगन्धित पुष्प को सिर पर रखना उचित 
है, न कि उसे पैरों से कुचलना । | 

सीता- आयंपुत्र ! (अपवाद को) होने दो । आओ, आपके चरित्र को देखें । 
(मेरा तो जेसा है, वैसा है, ही अब अपना चरित्र देखिये ।) 

संस्कृत-व्याख्या 

पुनः सीतां सान्त्वयितुमाह्‌--देवि, इति । देवयजना = पृथ्बी तस्याः सम्भवो 
यस्याः सा, तत्सम्बुद्धौ, पृथिव्याः सवंजगन्मातुरुदरात तवोत्पत्तिः संजाता, यत्राशुद्धः 
सम्भावनापि नास्ति । परं हन्त ! तस्यास्तवापि यावज्जीवनं प्रवादः = राक्षस-भवन, 
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निवास-रूप निन्दा वर्तेते । प्रसन्ना भव । न च भवत्या मनसि विकृतिः कार्या । संसार 
प्रवाहोऽनिवार्यं इति भावः । 

सर्वमपीदमनुचितमति निरूपथन्ति-किलिष्ड इति । 

क्लेशयुक्तो जनस्तत्सम्बन्धिभि: सर्वेरपि जनै रनुरञ्जनीयः, इत्युचितो मागेस्तथा- 
पित्वदूविषये यदस्माभिः (लक्ष्मणेनोक्त तन्मरयेवोक्तम्‌ इति 'अस्माभिः' इत्युक्तम्‌) 
अनुचितमयुक्तम्‌, सर्वथा न तत्‌ तव क्षमम्‌ = योग्यम्‌ । यतो लोके सुरभिणः कुसुमस्य 
शिरसि स्थापनमेवोचितम्‌ न तु पादाभ्यामवघर्षणम्‌ । अतएव तु सदा समादर एव 
कत्तेब्यो न तु स्वयमस्माभिरपमानं कार्यम्‌ । इति जानामि, परं कि करवाणि ? निन्दा 
तु ते लोके प्रसिद्धा जातैव ! इति भावः। निरर्थकस्य सोगन्ध्यरहितस्य कुसुमस्य तु 
कदाचित्‌ पादसंघर्षणं सम्भाव्यते चापि । परं सुरभिणस्तु शिरसि संयोजनमेवो चितम्‌ । 
ततश्च भवत्यास्तु समादर एव कार्यः । परन्न क्रियते ! आश्चर्यम्‌ । 

अत्र शष्टान्तालड्कारः । लक्षणञ्च यथा-- 

“दृष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌’ ॥ इति ॥ 

प्रसादो गुण: । लाटी रीतिः । वसन्ततिलकाच्छन्दः ।।१४॥ 

' सर्व॑ निशम्य सव्यङ्ग.यं सीता देवी प्राह--होदु इति । आयेपुत्र ! मम विषये 
प्रवादोऽस्ति चेदस्तु, तस्य, चिन्ता न कार्या । इदानीं तव चित्रं, चरित्रं, चित्र पश्यामः, 
गन्तव्यम्‌ । अत्रायं सारः, मम तु चरितं याहगासीत्‌, तद्गतम्‌, इदानीं भवतोऽपि 
चरित्रं दर्शनीयमेवोपस्वितमिति न मर्मवोपरि धूलिसमुत्क्षेप आवश्यकः, स्वकीयमपि 
मुखं दर्पणे प्रेक्षणीयमिति भावः । 

टिप्पणी 


(१) देवयजनसम्भवे--देवा इज्यन्तेऽस्मिन्‌ इति देवयजनं यज्ञभूमिः देवयजनात्‌ 
सम्भवो यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ । महाराज जनक द्वारा यज्ञभूमि को शुद्ध करने के लिये 
हल चलाने पर उन्हें सीता की प्राप्ति हुई थी । यज्ञभूमि से उत्पन्न होने के कारण 
उन्हें 'देवयजनसम्भवा' कहा गया है। | 

(२) 'किलष्टः' के स्थान पर कहीं कष्ट: और कहीं "कष्ट" पाठ भी मिलते 
हैं। 'कष्टः का अर्थ होगा 'कष्टमें पड़ा हुआ व्यक्ति' । जहाँ 'कष्टं पाठ है वहाँ 
(किलजन: के स्थान पर 'कुलधनेः पाठ मिलता है, जिसका अर्थ होगा--कुल की 
प्रतिष्ठा ही है धन जिनका अर्थात्‌ जो रघुवंशी अपने कुल की प्रतिष्ठा 
को ही अपना धन समझते हैं । जनः=लोकोऽनुरञ्जनीयः इति कष्टम्‌ =क्रष्टकारि 
व्रतम्‌ । जिससे कभी-कभी सही बात को भी प्रजाहित के लिये न्योछावर करना पड़ 
जाता है । 

(३) रष्टान्त भलङ्कार । प्रसाद गुण । लाटी रीति । वसन्ततिलका छन्द । 

(४) प्रेक्षामहे' तावत्ते चरितमु' इस कथन में सीता के हृदय की सारी पा 
झलक उठी है । मेरे चरित्र के प्रति यदि लोकापवाद है, तो, आपके चरित्र में भी 
कहीं न कहीं लोगों को टीका-टिप्पणी का अवसर मिल ही जायेगा । 'जनानने कः 
करमपंयिष्यति ?” 
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लक्ष्मण:--इदं तदालेख्य a 7 
सीता:- (निर्वर्ण्यं ! ) क इदे उवरि णिरन्तरट्रिदा उवस्थुवन्दि विअ 
अज्जउत्तमु ? [क इते उपरि निरन्तरस्थिता उपस्लुवन्ती वार्यपुत्रम्‌ ? 
लक्ष्मणः-देवि, एतानि तानि सरहस्यानि जृम्भकास्त्राणि, यानि 
भगवतः कृशाश्वात्वौशिकमृषिमुपसंक्रान्तानि । तेन च ताटकावधे प्रसादी- 
कृतान्यार्यस्य । 
रामः-वन्दस्व देवि, दिव्यास्त्राणि । 
ब्रह्मादयो ब्रह्माहिताय तप्त्वा, परः सहस्र शरदां तपांसि । 
एतान्यदर्श॑न्गुरवः पुराणाः, स्वान्येव तेजांसि तपोमयानि ।। १५।। 


सीता:--णमो एदाणम्‌ । (नम एतेभ्यः) तै 
रामः-सर्वथेदानीं स्वत्प्रसूतिमुपस्थास्यन्ति । र्‌ ad 
ANZ 0१ 
सीता:--अणगहीदह्य । (अनुगृहीतास्मि) रक 6. २९० (6 
ह SN 20 -९ 9 
ह; ७ gaa 


लक्ष्मण--यह वह चित्र हे । 

सीता-- (देखकर) लगातार खड़े हुए ये कोन आये की स्तुति /कर रहे हैं? 

लक्ष्मण--ये (प्रयोग और उपसंहार सें) रहस्यमय वे 'जम्भकास्त्र हैं जो कि 
कृशाश्व से विश्वामित्र मुनि के पास आये ओर उन्होंने 'ताड्का-वध' के अवसर पर 
'आर्य' (श्रीरामचन्द्र जी) को प्रसादरूप में प्रदान किये थे । 

राम--देवी ! दिव्यास्त्रों की वन्दना करो ! 

[श्लोक १५]- ब्रह्मा आदि पुरातन गुरुओं ने वेद (अथवा ब्राह्मणों) की 
रक्षा के लिये हजारों वर्षों से भो अधिक तपस्या कर (मानों) अपने तपोरूप तेज-पुञ्ज 
का ही इस रूप में साक्षात्कार किया था । 

सीता--इनको नमस्कार हे । 

राम--अब यह सर्वात्मना तुम्हारी सन्तान पर चले जायेंगे । 

सीता--में कृताथं हो गई हूँ । 

संस्कृत-व्याख्या 

आलेख्ये = चित्रे उपरिभागे स्थितान्‌ कानपि देवानिव निरीक्ष्य सीतादेवी तेषां 
विषये जिज्ञासते, लक्ष्मणस्तेषां परिचयं ददानः प्राह-देवि-इति। देवि! एतानि 
प्रयोगे= संचालते, उपसंहारे च सरहस्यानि शस्त्राणि सर्ति, यानि महात्मनः कृशाश्वात्‌ 
(भृशाश्वादित्यपि क्वचित्पाठः) विश्वामित्रस्य ऋषे सविधे समागतानि, तेन च ताटकाव- 
धावसरे श्रीरामाय प्रसादरूपेणापितानि । जुम्भकास्त्राणीमानि वन्दस्व । 

दिव्यास्त्राणां वन्दनं कर्तृमुचितमिति सीतादेवीम्भ्रति दिव्यत्त्वमेव तेषां साध- 
यितुमाह भगवान्‌ राम- ब्रह्मादयः इति । 
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देवि ! एतानि साधारणान्यस्त्राणि न सन्ति । ब्रह्मादिभिः प्राचीने मंहापुरुषैः 
सहस्रवत्सरेभ्योऽप्यधिकवर्षाणि यावद्‌ ब्रह्मणो = वेदस्य संरक्षणार्थं स्वकीयानि तेजांसीव 
शस्त्रास्त्राणि साक्षात्कृतानि । तेषां तपः परिणामफलानीवैतानीति नूनं दिव्यत्बमेतेषा- 
मिति भावः । 
अत्र शस्त्रदर्शनेन महापुरुषाणामपि कीतंनात्‌ उदात्तालङ्कारः । तल्लक्षणञ्च-- 
“लोकातिशय-सम्पत्ति-वर्णनोदात्तमुच्यते । 
यद्‌ वापि प्रस्तुतस्य ङ्ग' महतां चरितं भवेत्‌ ॥” इति । 
अद्‌मुतानां शस्त्राणां वर्णनेन भाविकालङ्भारः । तल्लक्षणञ्च-- 
“अद्‌भुतस्य पदार्थस्य भूतस्याथ भविष्यतः । 
यत्‌ प्रत्यक्षायमाणत्वं, तद्‌भाविकमुदाहृतम्‌ ॥” इति । 
स्वान्येव तेजांसीति रूपकालड्भारः । एतल्लक्षणञ्च-- 
“रूपकं रूपितारोपाद्‌ विषये निरपह्ववे ।” इति । 
एतेषां साङ्कर्यम्‌ । प्रसादो गुणः । उपजातिच्छन्दः । 
“स्यादिन्द्रवज्रा यदि तो जगो गः, 
उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततौ गौ । 
अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजो, 
पादो यदीयावुपजातयस्ताः ॥ 
इत्थं किलान्यास्वपि मिश्रितासु, 
वदन्ति जातिष्विदमेव नाम ॥” इति ॥१५॥ 
सर्वथेति । सर्वात्मताऽधुना तव सन्तानसेवां करिष्यन्ति, एतानि शस्त्राणि 
सीता देवी प्राइ--अनु, इति । भवता महानयमनुम्रहो मयि कृत: । वीरसन्ततेः शस्त्र- 
सम्पत्तिरावश्यकीति कृतार्थास्मि । 
टिप्पणी 
(१) जुम्भकास्त्र-जूम्भक नाम के अस्त्र । इन अस्त्रों की एक विशिष्ट 
परम्परा थी, जिसका एक क्षीण-सा आभास यहां मिलता है । कृशाश्व से कौशिक और 
कौशिक से राम के पास ये अस्त्र आए । इस विषय में रामायण में लिखा है कि 
देवताओं ने विश्वामित्र से प्रार्थना की-- 
“प्रजापते ! कुशाण्दस्य, पुत्रान्‌ सत्यपराक्रमान्‌ । 
तपोबलभृतो ब्रह्मन्‌, राघवाय निवेदय ॥” 
विश्वामित्र ने उसकी प्रार्थना स्वीकार की-- 
“परितुष्टोऽस्मि भद्रं ते, राजपुत्र ! महायशाः । 
प्रीत्या परमया युक्तो, ददाम्यस्त्राणि सवंश: ।।'” 
xX xX xX 
“'कामरूपं, कामरुचि मोहमावरणं यथा । 
जम्भकं सर्पनाथञ्च, पन्थानवरुणो तथा ॥। 
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“कुशाएवतनयानु राम ! भास्वरान्‌ कामरूपिणः । 

प्रतीच्छ मम भद्रं ते, पात्रभूतोऽसि राघव॥' 
अस्त्रों ने भगवान्‌ राम से कहा-- 

“रामं प्राञजलयो भूत्वाऽब्न वन्‌ मधुरभाषिणः । 

इमे स्म नरशार्दूल ! शाधि कि करवाम ते ॥” 
भगवानु राम ने उनसे कहा-- 

“गम्यतामिति तानाह यथेष्टं रघुनन्दनः । 

मानसाः कार्यकालेषु साहाह्म करिष्यथ ।।” 

(२) 'सवंथेदानीं त्वध्प्रसृतिमुपस्थास्यस्ति' कहकर राम ने सीताजी को पुत्रो- 
त्पत्ति का आशीर्वाद दिया है । अस्त्रों का उपयोग पुत्रों के ही उपयुक्त है । 

(३) ब्रह्महिताय--वेद अथवा ब्राह्मणों के उपकार के लिये इस पद से 
भारतीयों की विज्ञान-विषयक मान्यता पर प्रकाश पड़ता है । यहाँ विज्ञान जगत के 
विनाश. के लिये नहीं, अपितु निर्माण के लिये है । भौतिक उन्नति धर्म-विरोधी नहीं 
है अपितु उसकी साधिका है । 

(४) षरःसहत्रम्‌-नसह्रात्‌ परं परःसहस्रम्‌ । हजार से अधिक । 
“राजदन्तादिषु परम्‌” से पर शब्द का पूर्व प्रयोग । 

लक्ष्मण:--एष मिथिलावृत्तान्तः । र 

सीता-अम्हहे, दलन्त-णवणी लुप्पल-सामल-सिणिद्ध-मसिण-सोह भाण- 
मंसलेन देह-सोहग्गेण विहाअ-त्थिमिद-ताद-दीसन्तसोम्म-सुन्दरसिरी, अणदर- 
त्थुडिद-संकर-सरासणो, सिहण्ड-मुद्ध-मुहमण्डलो अज्जउत्तो आलिहिदो ! 
[अहो, द॑लन्नवनीलोत्पल-श्यामल-स्निग्ध-मृसण-शोभमान-मांसलेन देह- 
सौभाग्येन री दरु र- 


पि ह “0. 

शरासनः, शिखण्ड-मुग्ध मुखमण्डल: आर्यपुत्र आलिखितः ! ० A 

हिन्दी > 2 ता. 
लक्ष्मण--यह मिथिला का वृत्तान्त हे । हर हि भ्र 2 है 


सीता-< अह 1! विकसित नूतन कमल के समान श्यामल, स्निग्ध, मस्‌ण 

(चिकने) और मांसल (गठे हुए) शरीर क्षी सुन्दरता के कारण जिनकी परम मनोहर 

शोभा को पिताजी विस्मय से टकटकी लगाकर देख रहे हे तथा जिन्होंने शिव-धनुष 

तोड़ डाला है, ऐसे फाकपक्षों (मस्तक पर लहराते हुए बालों) से रमणीय तथा भोले- 
झाले मुख वाले आयंपुत्र ही इसमें चित्रित किये गये हें ' 
संस्कृत-व्याख्या | 

चित्रापिता मिथिलायां श्रीरामस्य नीलकुवलयस्निग्धां मनोहरामाकृति निरीक्ष्य 

प्रसन्ता सती सीता देवी प्राह = अम्महे इति । 'अम्महे' इति पदमाएचरयव्यञ्जकमव्यय- 

पदम्‌ । 'अहो' आर्यपुत्रस्य मनोहरा मूतिलिखिता । तथाहि--दलत्‌ = विकसितम, यत्‌ 

नवं नवीनं, नीलञ्च तदुत्पलं नीलोत्पलं तद्वत्‌ श्यामलं == श्यामवर्ण, स्तिग्धं = चिक्कणं, 
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मसृणं मृदु, शोभमानं = रमणीयम्‌, मांसलम्‌ == बलवत्‌ “(बलवान्‌ मांसलोऽसलः' 
इत्यमरः) देहस्य सोभाग्येन = शरीरस्य सोन्दर्येण, विस्मयेन = आश्चर्येन कृत्वा स्तिमितः 
=निश्चयः, यो मम तातः= पिता जनकः, तेन हश्यमाना = अवलोक्ष्यमाना सुन्दरी 
श्री: न मनोहरा कान्तियंस्यैवंविधेः अनादरेण त्रुटितं = भग्नं, शम्भोः = शंकरस्य शरासनं 
=धबुर्येन सः, शिखण्डः = वालानां शिखा (“बालानान्तु शिखा प्रोक्ता काकपक्षः 
शिखण्डकः”, इत्यमरः) तेन मुः्धं = सुन्दरं मुखमण्डलं यस्यवंविधः आर्यपुत्रः आलिखितः। 
नीलकमलसट्ृशः परमरमणीयः आयंपुत्रो$्र लिखित: यस्य शरीर-सोन्दर्येण मुग्ध-मुग्ध 
इव मम पिता वतंते । एतेन चित्रकरस्य कौशलम्‌ वस्तु व्यज्यते नायकस्य च रमणीय- 
ताति शयोऽभिव्यज्यते, इति भावः । [सीतादेव्या मुखादेवंविध-दीघं-समास घटितवाषयस्य 
प्रयोगः कवेर्मालतीमाधव-रचनाभ्यासं स्मारयति । नेदं रुचिरमिति तत्त्वम्‌ ।] 
टिप्पणी 
(१) मिथिलावृत्तान्त को चित्र पर अङ्कित देखकर सीताजी को एकदम पुरानी 


बातों की स्मृति हो आई । आएचयंचकित होकर उन्होंने राम की उसी मतोहर मूर्ति 
का वर्णन कर दिया । भगवान्‌ राम का सुगठित शरीर, धनृभंङ्ग का दृष्य, जनक की 


मनोभावना--सभी का सुन्दर चित्र इस वर्णन में प्राप्त होता है । भवभूति की समर्थ 
वर्णनशक्ति तथा वाकूसिद्धि का यह वाक्य उदाहरण है । परन्तु सीता के मुख से पूवं- 
राग के वर्णन में ऐसी वाक्यावली का प्रयोग कराना आलोचकों को खटका है । 


(२) अम्महे-भाश्चरंसूचक अव्यय । 
(३) शिखण्डमुरधमुष्वमण्डलः--शिखण्डेन = काकपक्षेण, मुग्ध सुन्दरं मुखमण्डलं 
यस्य सः । काकपक्ष (बालों की लटों) से सुन्दर मुख वाले । 
''काकपक्षः शिखण्डकः ।' “मुग्ध; सुन्वरमुढयो: । 
(४) उदात्तालङ्कार । 


लक्ष्मणः आ, येपश्य पश्य 
सम्बन्धिनो वसिष्ठादीनेष तातस्तवार्चति । 
गोतमश्च शतानन्दो, जनकानां पुरोहितः ॥१६॥ 
हिन्बी-- ~ 
के आर्थे! देखिए, देखिए 
“1 श्लोक १६]--ये आपके पिताजी जनक्ष-घंश के पुरोहित गौतम-पुत्र 
शतानन्द के साथ वसिष्ठ आदि सम्बन्धियों का अचन कर रहे हें । 
संस्कृत-व्याख्या 
एवं सादरे श्रीरामावलोकने निरतायाः सीतादेव्याः ओोत्सुक्यं वर्तयितुं लक्ष्मण- 
स्तात्कालिकवस्तुसौग्दयं मभिवर्णयति-'सम्बन्धिनः' इति । 
आर्ये ! निरीक्ष्यतां परमसुन्दरः समयः । अयं भवत्यास्तातः = पिता वशिष्ठा- 
दीन्‌ सम्बन्धित: समचंति ==पूजयति । जनक-बंशस्य पुरोहितः, गोतम-पुत्रः ‘शतानन्द'- 
. शच सदैव मिलितः । अत्र कविना परमसौग्दयं सुपरिकल्पितम्‌ । लक्ष्मणस्य मुखात्‌ 
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'बसिष्ठादीन्‌ सम्बर्धिनः' इति कथनं कां विच्छिति न जनयति ? सम्बन्धी महाराज- 
दशरथः, तमनुक्त्वा गुरुवरःश्रीवशिष्ठस्य नामकीर्तनेन पितुरप्यपेक्षया गुरोमंहत्वं 
सूच्यते । ओदार्यातिशयश्च लक्ष्मणस्येति विज्ञाः विवेचयन्तु । 

अत्र तात--शतानन्दयो रचन क्रियायामुभयो रन्वयात्‌ तुल्ययो गिताऽलङ्कारः 
तल्लक्षणञ्च यथा--“'पदार्थानां प्रस्तुतानामन्येषां वा यदा भवेत्‌ । 

“'एकधर्माभिसम्बन्धः स्यात्तदा तुल्ययोगिता 1” इति ॥ 
अनुष्टुप्‌च्छन्दः । प्रसादो गुणः । लाटी । रीतिः ॥१६॥ 
टिप्पणी 

(१) यहाँ लक्ष्मण ने 'वसिष्ठ आदि सम्बर्धियों को' यह कहकर अपनी हादिक 
गुरुभक्ति का परिचय दिया है । सम्बन्धी तो वास्तव में दशरथ थे परन्तु उनका उल्लेख 
न करके वसिष्ठ जी का ही मुख्य रूप से उल्लेख करना रघुवंशी की शिष्टता का 
द्योतक है । 

(२) शतानन्द--ये गौतम तथा अहिल्या के पुत्र थे और जनक के कुलपुरो- 
हित थे । न 

(३) जनकानामु--यह शब्द यहाँ वंश-परम्परा के लिये प्रयुक्त हुआ है । राजा 
जनक का वास्तविक नाम तो 'सोरध्वज' था । 


रामः-सुश्लिष्टमेतत्‌ । 
जनकानां रघूणां च, सम्बन्धः कस्य न प्रियः। 
यत्र दाता गृहीता च, स्वयं कुशिकनन्दनः ।। १७॥ 
न्दी-- 
राम--यह सर्वाङ्गसुन्दर है ।। 
[श्लोक १७]--जनक तथा रघुवंश के राजाओं का यह सम्बन्ध किसे प्रिय 
नहीं है ? जिसमें कि दाता ओर एहीता (दोनों ही) स्वयं कुशिकनम्दन (विश्वामित्र) हूँ। 
सस्कृत-व्याख्या 

सम्बन्धस्य. तादृशस्य, समयस्य, स्वेषाञ्च सर्वेषां बन्धूनाम्‌ औचित्यं वर्णयति 
श्री रामः--सुश्लिष्डमिति। अहो ! एतत्सवेमपि सुश्लिष्टं = सुसम्बद्धं घटितम्‌ । 
किन्तदिति पद्येन विशदयति जनक्कानासिति । 

जनकानां =जनकवंशीयानां, रघूणाञ्च सम्बन्धः कस्य प्रियो न? अपितु सवं- 
स्यैव जनस्यायं सम्बन्धः प्रियः । सम्बन्धस्य प्रियत्वे प्रानं कारणं निदिशति । तथाहि- 
यत्र दाता गृहीता च स्वयं भगवान्‌ कुशिकनन्दनः = दिश्वामित्रोऽस्ति । य एव दाता स 
एव गृहीता ? इत्याश्चयंम्‌ ! अयमत्र सारः--भगवतो विश्वामित्रस्य वानुग्रहेणास्माकं 
मिथिलायां गगनमभूत्‌ तत्प्रेरणयैव च धनुषो भङ्ग. कृतः । अतः सर्वमपि तदीयानुकम्प- 
यव सम्पन्नं कार्यमिति स एव भगवान्‌ धनुं ङ्कप्रेरकत्वेन दाता, स एव च तत्र गमनेन 
ग्रहीता चेति गुरो विश्वामित्रे कृतज्ञतातिशयः : प्रदर्शित: । 

अत्र सम्बन्धस्य प्रियतां साधायतुमुत्तराधंस्य हेतुत्वमिति काव्यलिङ्कालङ्कारः । 
विवाह सम्बन्धे महर्षि विश्वामित्रस्य चरितवर्णनेन उदात्तालङ्ारश्च । 
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टिप्पणी 
इस श्लोक में भगवान्‌ राम में महषि विश्वामित्र के प्रति अपनी हादिक 
कृतज्ञता व्यक्त की है जो कि इस सम्बन्ध के एकमात्र कारण हैं । वे दाता भी हैं 
और गृहीता भी 'कुशिकनन्दन' कहने से यह भी ध्वनि निकलती है कि इन्होंने 'क्षत्रिय' 
की भाँति ही हमारे प्रति सजातीय व्यवहार किया है । (विश्वामित्र पहले क्षत्रिय थे, 
बाद में ऋषि हुये ।) पन जक छाड 
सोता--एदे क्खु तक्कालकिदगोदाणमङ्गला चत्तारो भादरो विआह- 
दिक्खिदा तुह्य ! अह्यो ! जाणामि, तस्सि जेव्व पदेसे, तस्सि जेव्व काले 
वत्तामि । [एते खलु तत्कालक्ृतगोदानमद्भलाश्चत्वारो भ्रातरो विवाहदीक्षित। 
यूयम, अंहो ! जानामि, तस्मिन्नेव प्रदेशे, तस्मिन्नेव काले वर्ते ।] 
रामः ॥ 
समयः स वर्तेत इवैष यत्र मां 
समनन्दयत्सु ! मुखि गौतमापितः । 
अयमाग्हीतकमनीयकङ्कण- 
स्तव मृतिमानिव महोत्सवः कर: ॥१८॥ 
हिन्दी-- 
सीता--ये तत्काल 'गोदान-संस्कार' (मुण्डन) कराये हुए, विवाह के लिये 
दीक्षित आप चारों भाई हे । ओह, मुझे तो ऐसा लग रहा है जेसे कि में उत्तो स्थान 
भोर उसी समय में ही हूँ । 
राम--[ श्लोक १८]--सुमुखि सोते ! मुझे तो ऐसा लग रहा|है कि मानों 
यह बहो समय है जबकि कमनीय कंकण से अलंकृत, गोतम (शतानम्ब) के द्वारा (मेरे 
हाथ सें) पकड़ाये हुए तुम्हारे इस हाथ ने मूतिमान्‌ महोत्सव को भाँति मुझे आनन्बित 
किया था । 
सस्कृत व्याख्या 
एते क्खु--इति । गोदानम्‌ = गावः केशाः, दीयन्ते = कत्यंन्ते यस्मिन्‌ तत्‌ 
मङ्गलम्‌ । गोपूवंकात्‌१/ 'दो अवखण्डने' इति धातोः 'करणाधिक रणयोश्च' इत्यधिक रणे 
ल्युट्‌ प्रत्ययः । तत्काले = तस्मिम्नेव समये कृतं गोदानं मङ्गलयेयेषां वा ते । विवाह- 
संस्कारार्थ दीक्षिताः = ग्रहीतदीक्षाब्रताः । इदं चित्रं निरीक्ष्य अहन्तु जानामियत्तत्र॑व = 
मिथिलायामेव तस्मिन्तेव बिवाह-समये विद्यमानास्मि । चित्रदशंनेन सर्वमपि पुराभवं 
रत्तं प्रत्यक्षीकरोमि । इति भावः । 
` सीतादेव्या मुखात्‌ पुरातनवृत्तान्तमाकण्यं भगवान्‌ रामोऽपि तथैवाह--समय 


इति । 
सुमुखि सीते ! अहमपि जाने स एव समयो वर्तत इव, यस्मिन्‌ सममे आगृहीतं 
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=धृतं कमनीयं कर-कंकणं यस्मिन्‌ स एवायं परिगृहीतकङ्कणस्तव करः गौतमेन जनक- 
पुरोहितेन मह्य दत्तः मूर्तिमान्‌ महोत्सव इव मां समनन्दयत्‌ । अहमपि तमेव विवाह- 
महोत्सवं प्रत्यक्षतः पश्यामि । 
अत्र उप्रेक्षालङ्कारः । 'इव शब्द-प्रयोगाद्‌ वाच्या । तल्लक्षणञ्च यथा--- 
“सम्भावनमयोत््ेक्षा प्रकृतस्य परात्मना । 
वाच्येवादिप्रयोगे स्यात्‌ `` `` ` `° ° ॥ इति ॥ 
भूतस्य वृत्तान्तस्य प्रत्यक्षी क रणादूभाविकोऽङ्कू'रश्च । तल्लक्षणञ्च यथा-- 
“अद्भुतस्य पदार्थस्य भूतस्याथ भविष्यतः । 
यत्‌ प्रत्यक्षायम/णत्त्वं, तद्भाविकमुदाहृतम्‌ ॥' इति । 
मञ्जुभाषिणी च्छन्दः । तल्लक्षणं च यथा-- 
“सजा जगौ भवति मञ्जुभाषिणी ॥” इति । 
प्रसादो गुण: । लाटी रीतिः । 
टिप्पणी 
(१) गोबान--“गावो लोमनि = केशा दीयन्ते = कत्यंम्ते” अर्थात्‌ जिसमें केश 
दिये अर्थात्‌. मुँडाये जाते हों; उस॑ संस्कार को गोवान' कहते हैं । यह विवाह से पूर्व 
होता है । कुछ टीकाकारों ने विवाह से पूर्व गौओं के वितरण को ही 'गोदान' माना 
है । परन्तु पहला अर्थ ही अधिक समीचीन है । 
गो” पूवंक ३/ 'दो' (अवखण्डने) धातु से त्युट्‌ होकर 'गोदान' की सिद्धि 
होती है । 
(२) श्लोक में उत्प्रेक्षा तथा भाविक अलङ्कार है । 


~ > 


लक्ष्मण:--इयमार्या । इयमप्यार्या माण्डवी । इयमपि वधु: श्रुतकी ति; । 

सीता--वच्छ, इअं वि अवरा का ? [वत्स, इयमप्यपरा का ?] 

लक्ष्मणः-(सलज्जास्मितम्‌ । अपवायं) अये, उमिलां पृच्छत्यार्या । भवतु । 
अन्यतः सञ्चारयामि । (प्रकाशम्‌) आर्यं ! हश्यतां द्रष्टव्यमेतत्‌ । अयं च 
भगवान्भार्गवः । 

सीता--(संसभ्रमम्‌ ।) कम्पिदहि ! [कम्पितास्मि ! ] 

रामः--ऋषे ! नमस्ते। 

लक्ष्यण:--आयें ! पश्य । अयमारयेण- (इत्यर्धोक्ते ।) 

रामः-- (साक्षेपम्‌) अयि, बहुतरं द्रष्टव्यम्‌ । अयन्तो दर्शय । 

सींता--(सस्तेंहबहुमानं निवण्य ।) सुट्ठु सोहसि अज्जउत्त एदिणा 
विणअमाहप्पेण । [सुष्ठु शोभसे आर्यपुत्र ! एतेन विनयमाहात्म्येन । 

लक्ष्मणः--एते वयमयोध्यां प्राप्ताः । 
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रामः- (सारम्‌ 1) स्मरामि हन्त ! स्मरामि । 
जीवत्सु तातपादेषु, नूतने दारसंग्रहे । 


मातृभिश्चिन्त्यमानानां, ते हि नो दिवसा गता: ॥१६॥ 
हिन्दी 


लक्ष्मण--यह आप हँ । (भरत जी कौ धर्मपत्नी) आर्या माण्डवी हे ओर 
वह्‌ वधू श्रुतकीति (शत्रुघ्न-पत्नी) हुँ। | 

सीता--वत्स ! ओर यह दूसरी कौन है ? 

लक्ष्मण--(लज्जा और मुस्कराहट से दूसरी ओर को स्वयं हो) भरे, अरे 
आर्या (भाभी) उमिला को पूछ रही हैं ! अस्तु, (अन्य वृत्तान्त दिखलाकर) दुसरी 
ओर इनका ध्यान आकृष्ट करता हूँ । (प्रकाश में) आयें, देखिये, यह द्रष्टव्य है (प्रष्टव्य 
नहीं, अतः एकाग्रचित्त होकर इस दर्शनीय चित्र {को देखिये ।) ये भगवान्‌ भागंव 
ab जी) हैं । 

“ण सीता--(घबराहट से) में तो भय से काँप उठी हूँ । 

राम--ऋषे ! आपको प्रणाम है । 

लक्ष्मण--आयं ! देखिये इन्हें आयं ने""'यह आधा कहने पर बीच में ही ।) 

राम--(निषेध करते हुए) अरे भाई ? बहुत कुछ देखना है । भतः दूसरा 
हश्य दिखलाओ । 

सीता--(सस्नेह सम्मानपूर्वक देखकर) आयंपुत्र ! आप इस विनय-प्रकष से 
बहुत सुशोभित होते हे । 

लक्ष्ण--(लीजिए,) अब हुम लोग अयोध्या में भा गये हें । 

राम--(आंसुओं के साथ) स्मरण करता हूँ ! हुनत! स्मरण करता हूँ । 

[शलोक १६ ]--'जब पिताजी जीवित थे, हमारा, नया-नया विवाह हुआ 


या, माताएँ सब प्रकार से हमारी चिन्ता रखती थां (हा ! ) आज हमारे बे (सुखमय) 
दिन चले गये ।'' 


संस्कृत-व्याख्या 

चित्रे विन्यस्तानां सर्वासां वधूनां परिचयं प्रददाति लक्ष्मणः-- 

इयमिति । इयं = सम्मुखे (चित्रे) लिखिता आर्या = श्री सीतादेवी । इयम- 
्यार्या श्रेष्ठा 'माण्डवी' = जनकराजस्य कनीयसो भ्रातुः कुशध्वजस्य' पुत्री श्रीभरतस्य 
धर्मपत्नी । इयमपि च वधूः श्रुतकीतिः = कुशध्वजस्य कनिष्ठा पुत्री । आयुष्मतः शत्रु- 
च्नस्य पत्नी । ज्येष्ठयो “रार्या'-पदेन, व्यपदेशः । एतेन सक्ष्मणस्य शिष्टा प्रर्दाशता 
भवति । 

लज्जावशात्स्वपत्न्याः ज्येष्ठयोस्तयोः सम्मुखे परिचय-प्रदानमनुचितमिति 
गत्त्वा तस्या नामङीतंनं नैव कृतमिति परिहासार्थं सोता देवी पृच्छति--बच्छ इति । 
वत्स ! इथमप्यपरा =अवशिष्टा का ? एतस्याः परिचयः कथं न दीयते ? 

सलज्जं सस्मितञ्चास्य प्रश्नस्याशयं ज्ञात्वा (स्वगतम्‌) प्राह । अये-इति । 
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उमिलां = लक्ष्मणपत्नीं, पृच्छति भार्या=सीता देवी मम पत्नीं पृच्छति । 'स्वगतम्‌' | 
स्व-मनसि कथनं स्वगतं भवति । तथा चोक्तम्‌ 
'अश्नाव्यं खलु यद्‌ वस्तु, स्वगतं तदिदं मतम्‌' ।। इति ॥ 
अस्तु, अन्यतः सञ्चारयामि=अन्यं दृत्तान्तं दर्शयिष्यामि । येनेयमस्याः (मम 
पत्न्याः) प्रसङ्गः विस्मरिष्यति । इति (प्रकाशम्‌) सवंश्राव्यतया । सिद्धान्तितञ्च यथा-_ 
“सर्वश्राव्यं प्रकाशं स्यात्‌ ।” इति । 
आर्ये ! इदं द्रष्टव्यम्‌ पुरस्ताद्वश्यं प्रेक्षणीयं वस्तु दृश्यताम्‌ । अयञ्चाग्न 
भगवान्‌ भार्गवः =परशुरामोऽस्ति। अपि च-इदं केवलं प्रष्टव्यमेव । नत्वत्र प्रश्‍नाव- 
काशोऽस्ति । अतः सावधानतया पश्यतु केवलं भवति । इति भावः । 
परशुराम-दर्शनेन सीता सकम्पा संजाता । श्रीरामेण च नमस्कारो विहित: । 
लक्ष्मणेन “धनुभं ङ्गसमये परशुराम: श्रीरामेण पराजितः" इति स्व-प्रशंसामनाकणंयत्‌ 
भगवान्‌ रामः साधिक्षेपं =सनिपेधं प्राह--अयि इति । वत्स ! बहुतरं दृष्यं वर्तते । 
अग्ने दशेय किमपि । ब्राह्मणस्यापमानप्रसङ्गोऽपि मह्य न रोचते । ब्राह्मणास्तु प्रणम्या 
एव भवन्ति । 
एवंवादिनं महाराजं सस्नेहं सादरञ्च निरीक्ष्य सीतादेवी प्राह--सुष्ठु-इति । 
आर्यपुत्र ! अनेन विनयस्य माहात्म्येन भत्रानत्यर्थं शोभते । एवंविधो विनयोऽ्यत्र 
नावलोक्यते, इति भावः । 'एते वयमयोध्यां प्राप्ताः’ इति ्रुत्वेव स्मृतपूवं वृत्तान्तो 
भगवान्‌ रामः पितृमातृस्मरणपूरवंकं गतानां दिवसानां सम्बस्धे कषाश्नुः प्राह -- 
जीवहसु इति । तातपादास्तदा जीवन्ति स्म, नवो विवाहोऽभूत्‌ मातरस्सदा 
सर्वात्मनाऽस्माकं चिन्तां कुर्वन्ति स्म । यत्सत्यं ते दिवसा अस्माकं गताः । 
परममामिकोऽयं श्लोक: । भावानां सौकुमार्यं यथार्थता चात्र सविशेषं समुप- 
स्थापिता कविना । पित्रोः समय एव विवाहः शोभते । इदानीञ्च सर्वोऽपि भारो ममैब 
शिरसि निपतितः, इति भावः । श्रातृिश्चिन्त्यमानःपाम्‌’ इति क्वचित्पाठः । परय- 
यमस्मभ्यन्तु न रोचते । मातृणां चिन्तायां स्वाभाविक वात्सल्यं सुखानुभूतिश्च । 
भ्रातृभिः कीहशी चिन्ता कृता ? कश्चात्र तस्या उपयोगः ? शेषं विवेचकाः विवेच 
यन्तु । अत्र “ते” इत्यनुभूतेऽर्थे प्रयुज्यते । अतएव यच्छब्दोपादानस्यापेक्षा नास्ति । 
तंथा चोक्त 'साहित्यदपणे-- 
“तच्छब्दस्य प्रङ्नान्तप्रसिद्धानुभूतार्थत्वे यच्छन्दस्यार्थत्वम्‌ ।” इति । 
“स्मरामि हन्त ! स्मरामि” इत्यत्र पितृमरणजन्यशोकाद्विषादोऽतो न पुंन रुक्तिः । तथा 
चोक्त तथैव-- 
“कथितञ्च पदं पुन:--- 
विहितस्यानुदाद्यत्वे विषादे विस्मये क्रुधि । 
देन्येऽथ लाटानुप्रासेऽनुकम्पायां प्रसादने ॥ 
अर्थान्तर-संक्रमित-्राच्ये, हुर्षेऽवधारणे ॥” इति ॥ 
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अन्यत्र च "विषादे विस्मये हर्ष शोके दैन्येऽवधारणे । 

प्रसादने सम्भ्रमे . चह्विस्त्रिरुक्तित दुष्यति ॥ इति । 
तातपादेषु" इत्यत्र बहुवचनदाने प्रामाण्यम्‌ 

“एकत्वं न प्रयुञ्जीत, गुरावात्मनि चेश्वरे ॥? इति । 

“पादचरणादि” शब्दाएच पूज्यत्वातिशयद्योतनाय प्रयुज्यन्ते सर्वत्र काव्येषु । 

एकस्मिन्‌ पितृजीवनरूपे कारणे विद्यमानेऽपि कारणान्तर-प्रदानेनात्र “समुच्च- 
योऽलंकारः । तल्लक्षणऊ्च--- 

समुच्चयोश्यमेकस्मिन्‌ सति कार्यस्य साधके । 
खले कपोतिकान्यायात्तत्करः स्यात्‌ परोऽपि च ॥” इति ॥ 
अनुष्टुप्‌ छन्दः । लाटी रीतिः । प्रसादो गुण: ।।१६॥ 
टिप्पणी 

(१) वत्स ! इयमपरा का ?' कहकर सीताजी ने बड़ी-मीठी चुटकी ली है । 
उमिला के विषय में संस्कृत में जो थोड़ा बहुत लिखा गया है । उसमें इस पंक्ति का 
महत्त्वपूर्ण स्थान हैं । 

(२) अपवार्य--एक ओर को मुख करके कोई बात कहना जिससे कि दूसरा 
पात्र उस कथन को न सुन सके । “रहस्यं कथ्यतेऽन्यस्य पराबृत्यापवारितम्‌' । 
प्रो० काणे का मत हैं कि 'अपवार्य' के स्थान पर 'स्वगत' का प्रयोग होना चाहिए। 

(३) प्रकाशम्‌ --“'सर्वेश्राव्यं प्रकाशं स्यात्‌ ।” उस बात को, जिसे सभी सुन 
सकें, 'प्रकाश' कहते हैं । जो स्वयं मन ही मन में कही जाय उसे 'स्वगत' कहते हैं,। 

(४) “अयि बहुतरं द्रष्टव्यम्‌, अन्यतो दर्शय ।” भगवान्‌ राम का यह कथन 
उनकी अनुपम शालीनता का द्योतक है । परशुराम जी के मानभंग का प्रसंग उठाने 
पर भी वे उसे पसन्द नहीं करते; उस दृश्य को छोड़कर आगे बढ्ने का अनुरोध 
करते हैं । 

(५) ते हि दिवसा गताः में पिछली अनुभूतियों के लिए कितनी लालसा, 
उत्सुकता और व्यथा है! 

इयमपि तदा जानको-- ति 3१७) 

्रतनुविरलं सान्तोन्मी लूर तक 
दशनकुसुमंर्मूग्धालोके शुध धती मुखम्‌ । 
दिः ललितललितैज्योद्नाप्राजै रक मत 

रकृत Mi Fe मे ह मसज़्कः । २०॥। 

अन्वग:--प्रतनुविर प्रान्तोन्मीलन्मनोहरकुन तलैः, दशन-कुसुर्मः, मुग्धालोक- 
मुखं, दधती (इयं), शिशुः, ललितललितँः ज्योत्स्नाप्राये:, अकृत्रिमविभ्र्मः, मधुर: 
अङ्कैः, मे, अम्बानां, च, कुतुहलम्‌, अकुत ॥२०॥ 
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हिन्दी -- 

और उस समय यह जानकी भी-- क 

[श्लोक २०] --छोटे-छोटे और छौदे-छोदे |कुसुम-कलिकाओं के समान 
कमनीय दाँतों और कपोलों पर सुशोभित होती हुई मनोहर काली-काली, घुंघराली 
अलकों से रमणीय एवं भोले-भाले मुख को धारण करती हुई थोड़ी-सी अवस्था वाली 
अत्यन्त सुन्दर, चन्द्रिका के समान गौरवर्ण, स्वाभाविक हाव-भावों से युक्त अपने अळू 
से मेरा तथा माताओं का कोतुहूल बढ़ाया करती थी । 


74 


संस्कृत-व्याख्या / 
पितृ-मातृ-सुखन्तु आसीदेव, परमियं जानकी देव्यपि तस्मिन्‌ समये मातृणां 
सुख-प्रमोदयोः कारणमासीत्‌ इति निदिशति--प्रतनु इति । अत्र चुर्णकोक्त इयमपि 
तदा जानकी” इति पदं कतृ च्वेनान्वेति । नाटकादौ “गद्यभाग:” “चूर्णकम्‌'' इत्युच्यते । 
इति ध्येयम्‌ । अस्याः बाल्यावस्थायां (सीता विवाहसमये षड्वर्षाऽऽसीत्‌ । बाल्मीकि 
रामायणेऽरण्यकाण्डस्य ४७ सगे रावणं प्रति सा प्राह--“उष््त्वा द्वाद्वशसमा इक्ष्वाकुणा 
निवेशने” इति “अष्टादश हि वर्षाणि मम जन्मनि गण्यते ॥ इति च) दन्ताः प्रकर्षण 
तनवः = सूक्ष्मा: कुसुमानीव शोभमानाः किञ्च कपोल-प्रान्ते मनोहरकेशा विराजमाना 
अभूवन्‌, एव मुग्धः आलोक: >दर्शनं यस्यंवंविधं मुखं दधती = धारयन्ती, स्वकीयः 
ललित-ललितैः = परम रमणीयैः, ज्योत्स्ता-सदृशेः गौरवर्ण:, मधुर; = प्रियैः अदधक: =: 
कौमलैरंगे:, ममाम्त्रानां कुतूदूलम्‌ भक्कृत= अतनोत्‌ । एतस्याः, सुन्दरदन्तकुसुमसहृशं 
मुबं, कोमलानि चाङ्गानि समवलोक्य मातरः प्रत्यहं (प्रतिदिनम्‌) प्रसन्ना भवन्ति 
स्मेति सार: । 


अत्र पदानां काठिन्यात्‌ समास-प्रदर्शनं क्रियते-प्रतनूनि च विरलानि च तैः, 
प्रान्ते = ओषठप्रान्ते उन्मीलन्तः विकसन्तः मनोहराः कुन्तला येषां तैः, दशनाः = दन्ताः, 
कुसुमानि = पुष्पाणि इव तैः, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे” इत्युपमित- 
समासः । 'ललितरादपि ललितानि, ज्योत्स्ताभिः प्रायाणि = चन्द्रिकातुल्यानि, तैः, 
अकृत्रिम: = स्वाभाविको विभ्रमो येषु तैः । “अदधक: इत्यत्र = “अनुकम्पायाम्‌?” 
इत्यनुशासनेन “कन्‌” प्रत्ययः | अथवा = “अल्पे इति सूत्रेण “कन्‌ प्रत्ययः । 
बवचित्‌--““'पतन-विरलैः” इति, “अङ्गानाम्‌” इति च पाठभेदो दृश्यते । 
बालकानां दन्ता निपतन्ति, अतो विरलास्तेऽभवन्‌ । अङ्गानामित्यस्य “मे” इत्यनेन 
सम्बन्धः । ममाङ्गानां कुतूहलमकरोत्‌, इति सम्बन्धः । एतेन सीता तदानीं स्वल्पावस्था 
सम्पन्नाऽऽसीदिति भावः । “आलोको दर्शनोद्योतौ” इति कोशबलादत्र दर्शंनरूपोऽर्थो 
गृह्यते । “आलोको जयशब्दः स्यात्‌” जयार्थकस्तु स नाङ्गीङृतः। 
ललितञ्च--“ सुकुमा रतयाऽङ्भानां बिन्यासो ललितं भवेत्‌” इति 'दर्पणम्‌' । 
“दशनानि कुसुमानवेत्यत्र” “ज्योत्स्नाप्रायैः” इत्यत्र च उपमाद्वयम्‌ । लक्षणञ्च-¬ 
'साम्यं वाच्यमवेधम्प्रं वाक्यक्य उपंमाद्वयोः ।' इति । 
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विभ्रमस्वछूपञ्च-- 
“त्वरया हृषं रागादेर्दयितागमनादिषु । 
अस्थाने भूषणादीनां विन्यासो 'बिश्जमो' मतः ।” इति । 
हरिणीच्छन्द: । तल्लक्षणञ्च यथा-- 
“रसयुगहयेन्सौम्रोस्लौगो, यदा हरिणी तदा ।” इति । 
माधुर्यमत्र गुणः । गोडी रीतिः | “गौडी डम्बरबद्धा स्यादिति” लक्षणात्‌ । 
टिप्पणी 
(१) प्रतनुविरलेः = छीदे-छीदे । कहीं-कहीं 'पतनविरलेः' पाठ भी मिलता है। 
बाल्यावस्था में दाँत पूरे नहीं निकल पाये थे । बाल्मीकि-रामायण से पता चलता है 
कि विवाह के समय सीताजी की अवस्था ६ वर्ष की थी । अरण्यकाण्ड में रावण को 
उन्होंने अपना ऐसा ही परिचय दिया है । “उपित्वा द्वादशसमा इक्ष्वाकूणां निवेशने” 
2८ ?८ ?८ “अष्टादश हि वर्षाणि मत्त जन्मनि गण्यते ।” सीता की बाल्यावस्था का 
भगवान्‌ राम ने बड़ा ही हृदयग्राही वर्णन किया है । (२) उपमाऽलड्ू।र । हरिणी छन्द । 
लक्ष्मषण:--एप.- मच्थरावृत्तान्तः । 
राम:--(सत्वरमन्यतो दर्शयन्‌ ।) देवि वैदेहि ! 
इ'गुदीपादपः सोऽयं, श्वुङ्गवेरपुरे पुरा । 
निषादपतिना यत्र, स्निग्धेनासीत्समागमः॥२१॥ 
लक्ष्सणः--(बिहस्य । स्वगतम्‌ ।) अये । मध्यमाम्वावृत्तान्तोऽन्तरित आर्येण । 
अल्वय:--श्य ङ्गवेरपुरे, अयं, स, इंगुदीपादपः, यत्र, पुरा, स्निग्धेन, निषाद- 
पतिना, (सह) समागम आसीत्‌ ॥२१॥ 
हिन्दी-- 
लक्ष्मण--यह “सन्थरा” का वृत्तान्त है । 
राम--(शीध्रता से दूसरी ओर दिखलाते हुए) देवि ! जानकी ! 
[श्लोक २१]-रङ्गवेरपुर में यह वही 'इंगुदी' (हिड्भोट) का वृक्ष है, जहां 
पहिले परभ-स्नेही निषादराज गुह के साथ हमारा परिचय हुआ था । 
लक्ष्मण--(हृंसकर स्वयं हो) अरे, “आर्य ने' संझली माता (“कंकेयो”) का 
वृत्तान्त छोड़ दिया । 
संस्कृत-व्याख्या 
लंक्ष्मण--प्रदशितं मन्थराया वृत्तान्तं सत्वरं परिहरन्‌ रामः सीताम्प्रति चित्रा- 
न्तरदर्शन-पुरस्सरमाह्‌--इंगुदीति । 
देवि सीते ! अयं स 'इंगुदी' 'हिंगोट' इति प्रसिद्धो बृक्षोऽस्ति यत्र स्निग्धेन = 
स्नेहयुक्त न परमभक्त न निषादराजेन “गुहेन'' सहास्माकं समा । शृ ्गवेरपुर- 
ञ्चाधुना 'चुनार' संज्ञकं प्रसिद्धं स्थानमस्ति । एतेन पादपप्रदर्शनेन प्रियवयस्यो गुहः 
स्मृतिपथारूढुः समजनि ॥२१॥ 
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मन्थरा-ृत्तान्तपरित्यागेन (भगवतो रामस्योदार्यातिशयं सूचयन्‌) सहर्ष स्वगत- 
माह लक्ष्मण:--अये इति । अहो आर्येण= श्रीरामेण मध्यमाम्बायाः = कैकेय्या: 
वृ्तान्तोऽन्तरितः व्यवहितः । तस्य स्मरणेन कदाचित्भोभः स्यात्‌ सीतादेव्या मनसि, 
निन्दा च मातुर्भवेदिति कृत्वाऽयं वृत्तान्तः परित्यक्तः । इति तत्त्वम्‌ । 
टिप्पणी 

(१) 'एष मन्थरावृत्तान्तः--कहकर लक्ष्मण ने पुनः एक विगत कटु प्रसंग की 
अबतारणा की, किन्तु भगवान्‌ राम ने उस हश्य से सौता का ध्यान दूसरी ओर कर 
दिया । वे नहीं चाहते कि माता केकेयी के प्रति कोई अनुचित भावना रखी जाये । 
भगवान्‌ राम की उदारता का कंसा सुन्दर निदर्शन है । 

(२) राम एक ओर तो कटु-प्रसंगों को भुलाते चलते हैं, परन्तु श्रद्धालु और 
स्नेहीजनों को नहीं भूलते । निषादराज गुह का वह कैसे प्रेम से स्मरण करते हैं ।-- 
आससाद महाबाहुः शृङ्गवेरपुरं, प्रति ।” गुह श्वङ्गवेरपुर का राजा था । वर्तमान 
'चुनार' ही था, ऐसालोगोंकाविचार है। 000 

'इङ्गदीबृक्ष' के सम्बन्ध में रामायण में भी उल्लेख है-- 

“अविदूरादयं नद्याः, बहुपुष्पप्रवालवान्‌ । 
सुमहानिङ्ग,दीबृक्षो, वसामोऽत्रेव सारथे ॥” 


OS dD 
सीता- अह्यो, एषो जडासंजमणवुत्तन्तो ? [अहो, एष जटासंयमन- 
वृत्तान्तः ? ] 
लक्ष्मणः 


पुत्रसंक्रान्तलक्ष्मी कैर्यद्वृद्धेक्षवाकुभिध्‌ तम्‌ । 
धृतं बाल्ये तदार्येण पुण्यमारण्यङ्गब्रतम्‌ ॥२२॥ 
अन्वयः-पुतरसंक्रान्तलक्ष्मी केः, बद्धेक्षवा कुभिः, यत्‌, धृतम्‌, तत्‌, पुण्यम्‌, आरण्य- 
कब्रतम्‌, आर्येण, बाल्ये, धृतम्‌ ॥२२॥ 
हिन्दी -- 

सीता--भोह ! यह 'जटा-धारण' करने का वृत्तान्त है । 

लक्ष्मण-- 

[श्लोक २२] --पुत्रों को राज्य-भार सौंपकर 'इक्ष्वाकु' वंश के वृद्ध राजागण 
जिस वनवास के व्रत को धारण किया करते थे, उस पुण्यव्रत को 'आय॑' ने बाल्यावस्था 
में ही धारण कर लिया था । 

संस्कृत-व्याख्या 
सीताया मुखात्‌ जटासंयमनबृत्तान्तचर्चामाकण्यं लक्ष्मणः प्राह--पुत्रेति । 
पुत्रेषु संक्रान्ता =समपिता लक्ष्मीयँस्तैः, बृद्धाइच ते इक्ष्वाकवः = इक्ष्वाकुवं- 
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शोत्पन्नाः राजानरतंः, यत्‌ पुण्यं पुण्यजनकं, आरण्यक व्रतं, वानप्रस्थब्रतं, धृतम्‌ = 
स्वी कृतम्‌, तदेव व्रतमार्येण बाल्यावस्थायामेव धृतम्‌ । अयमाशयः-- 

इक्ष्वाकु-वंशजा राजानो वृद्धावस्थायां स्वकीयां राज्यलक्ष्मी ुतरेभ्योऽप॑यित्वा 
वानत्रस्थव्रतुम ङ्गी कुवंन्ति, स्म परं श्री रामचन्द्रेण तु बाल्यावस्थायामेव तद्व्रतम ङ्गी- 
कृतम्‌ । तेषामारण्यकब्रतस्वी कृतौ कारणद्वयमासीत्‌ पुत्रेपु लक्ष्मीप्रदानत्त्वम्‌ बृद्धत्वञ्च । 
परमार्येण तु पुत्रोरपत्याः बृद्धावस्थायाश्च पूर्वमेव व्रतं स्वीकृतम्‌ । इत्याश्चयं प्‌ । महोदा- 
रस्यायंस्य परमपावनमिदमतुकरणीयं चरितम्‌ । 

अत्र “धृतमि“त्यत्र वारद्वयं पाठातु कथितपदत्वं नाशङ्कनीयम्‌--तस्योद्देश्य- 
प्रतिनिर्देश्यव्यतिरिक्तत्त्वात्‌ । यद्वस्तु उद्देश्यम्‌ =वत्तव्यत्त्वेन सम्मतं तस्यैवावश्यकत्त्वेन 
पुनः कथने पुनरुक्तिः कथितपदता वा नैव भवति । प्रत्युत वैचित्र्यमायाति । यथा-- 


“उदेति सविता ताम्रस्ताः्र एवास्तमेति च । 
सम्पत्तौ च विपत्तौ च महतामेकरूपता ॥।” 
इत्यत्र “ताम्रत्वं” विहाय “रक्तत्वं” यति क्रियेत, तदाऽन्यतेव प्रतीयेत । अतस्तस्यंव 
पाठः समुचित: । क्वचित्‌ =पूर्वाधे “कृतम्‌” इति पाठः । तत्र व्रतं क्ृतम्‌--इत्यन्वये 
यथार्थबोधो न भवति । 'कृत” मित्यस्य =स्वीकृतमित्यर्यो लक्षणया घातुनामनेकार्थ- 
त्वादवा स्वीक्रियते, तदा तु नातिदोष इति सुधी भिर्ध्येयम्‌ । 
अत्र बृद्धेक्ष्वाकृणामपेक्षया बालस्यार्यस्याधिकयाद्‌ व्यतिरेकालङ्कारः । तल्लक्षणञ्च 
यथा-- 
“'आधिक्यमुपमेयस्य उपमानान्यूनताऽयवा व्यतिरेकः" `` `° ॥ इति ॥ 
बुद्ध क्ष्वाकुणा व्रतं कथं श्रीरामेण धतु शक्यते, न हि-अन्यस्य धमन्यो वोढुं शक्नुयादिति 
बिम्बप्रतिबिम्बभावादुपमायां पर्यवसानमिति “निदर्शना "ऽलङ्कारः । तल्लक्षणञ्च यथा-- 
““सम्भबन्‌ वस्तु सम्बन्धोऽसम्भवन्‌ वापि कुत्रचित्‌ । 
यत्र बिम्बानुबिम्बत्वं बोधयेत्‌ सा निदर्शना ॥” इति ॥ 
पथ्यावक्त्रं छन्द: तल्लक्षणं तथा-- 
“युजोर्जेन सरिद्भर्तः पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ ॥' इति ॥ 
गणः प्रसादोऽत्र । रीतिश्च । लाटी । 
टिप्पणी 
(१) पृत्रसंक्रान्तलक्ष्मोकेः--पुत्ेषु संक्रान्ता लक्ष्मीयेंस्ते: । वृद्धावस्था में इक्ष्वाकु- 
वंशीय राजा पुत्रों पर राज्य का भार छोड़कर वन में चले जाया करते थे-- 
'ालितवयसामिक्ष्वाकुणामिदं हि कुलब्रतम्‌ ।” (कालिदास) 
किन्तु भगवान्‌ रामचन्द्र ने तो उस आरण्यक व्रत (वानप्रस्थ-ब्रत) को बाल्यावस्था में 
ही ग्रहण कर लिया था । 
(२) आरण्यकं ब्रतम्‌-अरण्य + वुञ्‌’ (“अरण्यान्मनुष्ये)” वानप्रस्थ-ब्रत । 
वानप्रस्थाश्रम के सम्बन्ध में याज्ञवल्क्य-स्मृति में लिखा है :-- 
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“'सुतविन्यस्तपत्नीकस्तया वानुगतो वनम्‌ । 
वानप्रस्थो ब्रह्मचारी साग्निः सोपासनो ब्रजेत्‌ ॥” 
(३) व्यतिरेक तथा निवर्शना अलङ्कार । 


OS ~ ~ 


सीता--एसा पसण्णपुण्णसलिला भअवदो भाईरही । [एषा प्रसन्नपुण्य 
सलिला भगवती भागीरथी ।] 
रामः--रघुकुलदेवते ! नमस्ते । 
तुरगविचयव्यग्नानुर्वीभिदः सगराध्वरे, 
कपिलमहसा रोषात्प्लुटाम्पितुश्च पितामहान्‌ । 
अगणिततनूतापस्तप्त्वा तपांसि भगीरथो, 
भगवति ! तव स्पृष्टानद्द्रिश्चिरादुदतीतरत्‌ ॥२३॥ 
ह जम मम्ब ! _सनुषाद्रामरुन्धतीव सीतायां शिवानुध्याना भव । 
iN अन्वयः--भगवति ! भगीरथः अगणिततनूतापः (सन्‌), तपांसि तप्त्वा, तथ, 
अद्भिः, स्पृष्टान्‌ सगराध्वरे, तुरगविचयव्यग्रान्‌ उर्वीभिदः रोषात्‌, कपिलमहसा प्लुष्टानु 
पितुः पितामहान्‌, चिरात्‌ उदतीतरत्‌॥२२॥ ड ः 
हिन्दी-- शु 
सीता--यह पुण्यसलिला भागीरथी है । टीत 
राम--रघुकुल को देवि ! आपको प्रणामु है । रह छ 
[श्लोक २३ ]--भगवति ! जाह्नवि ! राजा सर्गर के यज्ञ के घोडे को 
खोजने सें व्याकुल पृथ्वी को खोदने वाले तथा मह॒षि कपिल की क्रोधाग्नि से बग्ध 
अपने पिता (दिलीप) के भी पितामह (सगरपुत्रो) को शारीरिक कष्टों का तनिक भी 
विचार न करते हुए--भगीरथ ने (घोर) तपस्या कर तुम्हारे पवित्र जल के सम्पर्क 
से पार कर दिया था (उनका उद्धार कर दिया था ) । 
वह (रघुकुल की प्रसिद्ध देवि) माँ ! पुत्रवधू सौता के लिए भगवती अरुन्धती 
की. भाँति सदा कल्याण-कारिणी होना । 
9 संस्कृत-व्याख्या 
भगवती भागीरथीं निरीक्ष्याह सीता देवी-- एषा इति । प्रसन्नं == निमे लं, 
पुण्यं = पृण्यजनकञ्च सलिलं यस्याः सा भगवती भागीरथी =श्रीगंगादेवी वतेते । 
भगीरथेन स्वपूर्वेजानामुद्धाराय चिरं तपस्यां विधाय श्रीविण्णोः शङ्करस्य च कृपया 
समानीतेति भागीरथीति ख्याति गतेति भावः । 
रघुकुलस्य देवतां भगवतीं भागीरथीं प्रणम्य भगवान्‌ रामः प्राचीनेतिहास- 
निरूपणपूर्वकं श्रीभागीरथ्यां महिमानं गायति--तुरग इति । 
तुरगेति । भगवति ! भागीरथि ! त्वं. वस्तुतो रघुकुलस्यंब देवताऽसि, यत्‌ः 
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सगरस्यास्माकं पूवंजस्याध्वरे=यज्ञे यज्ञीयाश्वपरिगवेषणाथं सकलामपीमां पृथिवीं 
खनतः कपिलस्य महर्षेः क्रोधाग्नौ दरधान्‌ स्वपितुरपि पितामहान्‌ अगणितः =न 
विचारितः, तन्वाः= शरीरस्य तापो येन सः, भगीरथः मुचिरं तपांसि तप्त्वा 
समानीताभिरद्भिः = गंगाजलेः स्पृष्टान्‌ सुचिरायोदतीतरत्‌ = उत्तारितवान्‌ । 

राज्ञा सगरेण शतसंख्यकाश्वमेधयज्ञान्‌ कर्तृ प्रतिज्ञा कृता । नवनवति यज्ञा 
निविघ्नं सम्पूर्णाः, शततमे यज्ञे विघ्नमाधातुमिन्द्रेण यज्ञीयोशवंः स्वयमपहूत्य पाताले 
तपस्यतः कपिलमुने; सविधे बद्धः । अश्वानुयायिभिश्च सवंत्र गवेषणां कुर्वेद्धिः 
पृथिवीं विदार्य कपिलस्यान्तिकेऽश्वमृपलभ्य तुचितर्वाक्ये परिकोपिता महामुनि: । 
भस्मसात्कृताश्च तेन महात्मनाऽनुचितवादिनस्ते शर्वे राजपुत्राः । तेषामुद्धा रार्थेऽसमञ्जसः 
अंशुमान्‌, दिलीपश्च यत्नं चक्रः परं निष्फलास्ते सर्वे कथावशेपाः सञ्जाताः । 
अनन्तरं भगीरथेन महता तपसा प्रसाद्य भगवन्तं विष्णुं तदनुरोधाच्च शंकरं, समानीता 
स्वरथमनुधाविता भगवती जाह्नवी पावन-जल-स्परशेण तान्‌ मुक्तानकरोत्‌ इति 
रामायणकथाऽत्रानुसऱ्धातव्या । 

अत्र भागीरथ्या वर्णनेन सगरात्मजानां महिमानुकीर्तनाद उदात्ताऽलङ्कारः । 
लक्षणमुक्त प्राक्‌ । हरिणीच्छन्दः । ओजो गुणः । तल्लक्षणञ्च-- 

““ओजश्चित्तस्य विस्ताररूपदीप्तत्वमुच्यते ।” इति । 

गौडी च रीतिः । 

घवचितु---“अगणिततनूुपातस्‌” इति “उददीधरतु” इति च पाठान्तरम्‌ । 
शरी रपातोऽपि न परिगणितो यस्याम्‌ क्रियायामिति क्रियाविशेषणम्‌ । उद्धतवानिति 
च क्रमशोऽर्थः ॥ १३॥ 

पुनर्भगवतीं प्रार्थयते सा त्वसिति । सा रघुकुलस्य प्रसिद्धा त्वं देवीति स्नुषायां 
--पुत्रवध्वां सीतायां भगवत्यरुन्धतीव शिवस्य = कल्याणस्यानुध्याने = चिन्तने परा = 
तत्परा भव--इति ममास्त प्रार्थना । 

अत्र 'बीजार्थस्य प्ररोहः स्यादुःद्गे दः” इति लक्षणलक्षितः “उद्भ वः” मुख 

सन्ध्यङ्गतयोपन्यस्तः । अपरे तु=“बीजानुगुणोत्साहनं भेदः” इति स्वीकुवेन्ति” । 
एतत्प्रा्थंनानुसारमेव भगवत्या गंगादेव्याः सीतादेव्याः संरक्षणं कृतमिति स्फुटी- 


भविष्यति । 
टिप्पणी 


(१) भागोरथी--भगीरथेन आनीता इति । गंगावतरण की कथा इस 
प्रकार है-- 

“राजा सगर ने सौ यज्ञ करने का संकल्प किया । उनके निन्यानवे यज्ञ तो 
निर्विघ्न समाप्त हो गये, परन्तु सोवे यज्ञ में (अपना पद छिन जाने के भय से) इन्द्र 
ने यज्ञ के घोड़े को चुराकर पाताल में तपस्या करते हुए कपिल मुनि के आश्रम में 
बाँध दिया । 

इधर सगर के साठ हजार पुत्र घोड़ों को खोजते हुए पृथ्वी खोदकर पाताल 
में ही जा पहुंचे और वहाँ ध्यानस्थ मुनि: को अनाप-शनाप बकने लगे। तब महामुनि 
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ने ज्यों ही क्रोध के कारण लाल नेत्रो से उनकी और देखा त्यों ही वे सब उनको 
कोधाग्ति में जल कर भस्म हो गये । 

जब वे समय पर घर न पहुँचे तब अंशुमान्‌ उन्हें ढूंढते हुए उसी घटनास्थन 
पर जा पहुँचे। उस समय गरुड ने वहाँ जाकर उनसे 'गंगाजी की धारा से ही इनका 
उद्धार हो सकता है” यह कहा । 

उनके कथनानुसार अंशुमान असमंजस तथा दिलीप ने अपने पूवेजों के 
उद्धारार्थं गंगाजी को भूलोक में लाने की भरसक चेष्टा की । परन्तु वे असफल रहे, 
और अपने मन में यही साध लिए हुए वे इस लोक से विदा हो गये । अन्त में 
भगीरथ ने भयङ्कर तपस्या से विष्णु और भगवान्‌ शंकर को प्रसन्न करके गंगाजी को 
मत्यंलोक में लाकर अपने पूर्वजों का उद्धार कर दिया ।'' 

(२) तुरगविचयव्यग्रान्‌— तुरेण = वेगेन गच्छतीति तुरगस्तस्थ विचये = 
अन्वेषणे व्यग्रान्‌ । यज्ञ के घोड़े की खोज में व्यग्र । उर्वीभिदः--उवी भिन्दन्तीति । 
उर्वी +4/भिद्‌ + क्विप्‌ । अगणिततनूतापः-भगणित-=अविचारितो वा तन्वाः 
शरीरस्य ताप: कष्ट येन सः । शारीरिक कष्टों की चिन्ता न करने वाली । कुछ 
टीकाकारों ने अगणिततनूतापं, पाठ मानकर इसे 'क्रियाविशेषण' भी माना है । पातः 


= पतनम्‌ । प्लुष्टान्‌--दरधान्‌ । 4/ 'प्लुष दाहे कर्मणि क्तः | उदतीतरत्‌--उत्तार- 
यामास । उद्‌ +- तृ + णिच्‌ + लुङ्‌ + प्र० पु० एक० । कहीं-कहीं 'उदधीतरत्‌' पाठ भी 
मिलता है । 

(३) शिवानुध्याना भव--शिवमनुध्यानं यस्याः सा=कल्याणचिन्तापरा । 
यहाँ गंगाजी से सीताजी की कल्याण-कामता के लिये प्रार्थना करने से आगामी 
चटनाचक्र पर प्रकाश पड़ता है। यह 'मुखसम्धि' को 'उद्भोद' नामक अंग है । उसका 
लक्षण--'बीजार्थंस्य प्ररोहः स्यादुद्भेदः ।” 


लक्ष्मणः--एष भरद्वाजावेदितश्चित्रकुटयायिनि वर्त्मनि वनस्पतिः 
कालिन्दीतटे वटः श्यामो नाम । 
(रामः सस्पृहमवलोकयति) 
सीता-सुमरेदि वा तं पदेसं अज्जउत्तो ? (स्मरति वा तं प्रदेशमा - 
पुत्र: ?) 
रामः--अयि, कथं विस्मय॑ते ? 
अलसललितमुरधान्यध्वम्पातखेदाः 
दशिथिलपरिरम्भंदंत्तसंवाहनानि । 
परिमृदितमृणाली दुर्बलान्यंगकानि, 
त्वमुरसि मम कृत्वा यत्र निद्रामवाप्ता ॥२४॥ 


(रामः सस्पृहमवलोकयति) 
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अन्वय:--यत्र, त्वम्‌ अध्वसम्पातसेदात्‌, अलसललितमुग्धांन, आशधिलपरि- 
रम्भैः दत्तसंवाहनानि, परिमृदितमृणालीदुर्वलानि, अङ्गकानि, मम, उरसि कृत्वा, 
निद्राम्‌, अवाप्ता ॥ २४॥ 
हिन्दी — 

लक्ष्मण--यह (चित्रकूट को जाने वाले मार्ग में यभुना-तट पर भारद्वाज 
ऋषि से निदिष्ट श्याम नामक वटवृक्ष है । 

[राम बड़ी अभिलाषा से देखते हैं ।| 

सीता-आर्यपुत्र ! क्या आप उस स्थान का स्मरण कर रहे हैं ? 

राम--अयि ! बह कसे चुलाया जा सकता है ? 

[श्लोक २५ |--जहाँ तुम मार्ग में चलने की थकावट से आलस्य-युक्त, मृदुल 
और मनोहर, रढ़ आलिङ्गन में कसे हुए मदित कमल-नाल की भाँति अपने दुर्बल 
अङ्गों को मेरे वक्ष पर रखकर सो गई थीं । 

संस्कृत-व्याख्या 

लक्ष्मण: श्यामवटं सूचयति--एषः इति । यमुनातीरे भरद्वाजमुनिना कथितः 
चित्रकुटपर्वंतमनुयायिनि मार्गे स्थितः “श्यामवटः” अक्षय-वट इति ख्यातो वनस्पति- 
विद्यते । 

सस्पृहं तं बृक्षमवलोकयन्तं भगवन्तं श्रीरामं निरीक्ष्य “स्मरती वार्यपुत्र एतं 
प्रदेशं किमु: ? ” इति पृच्छन्तं सीतां प्रति “विस्मतु' कथं शक्यते” इति सकारण प्रति- 
पादयति भगवान्‌-अलसेति । 

यस्मिन्‌ प्रदेशे मार्गगमनखेदात्‌ अलसानि, ललितरर्मुग्धानि च ('अलस-लुलित- 
मुरंधानि') इति क्वचित्‌ पाठः । अशिथिलं:- वः, परिरम्भः - आलिङ्गनैः दत्तानि 
संवाहनानि येभ्यस्तथाभूतानि, परिमृदिता या मुणाली-कमलनालम्‌, तद्त्‌ दुर्बलानि 
= कोमलानि अङ्गानि मम वक्षःस्थले निधाय त्वं सुप्ताऽभुः । तत्‌ स्थानं कथं विस्मतुः 
शक्यते, इति भावः । 

अत्रोपसालङ्कार । मालिनी च्छन्द । तल्लक्षणञ्च यथा-- 

«न न म य य युतेयं मालिनी भोगिलोकेः | इति ॥२४॥ 
टिप्पणी 

(१) अलसललितमुर्धानि-अलसानि च तानि ललितरर्मुग्धानि च आलस्य- 
युक्त, कोमल ओर मनोहर अङ्गों का विशेषण। अध्वसम्पातसेदात्‌ -अध्वनि == मागे, 
सम्पातः= गमनं तेन खेदस्तस्मात्‌ । मार्गजन्य थकावट से । दत्तसंवाहनानि--दत्तानि, 
संवाहनानि येभ्यस्तथाश्नूतानि । आलिङ्गित । परिमृद्दितमृणालीदुर्ब लान्यड्रकानि-- 
परिमदिता या मणाली तद्वद्‌ दुर्बलानि अङ्गकानि = हस्वान्यङ्गानि । अङ्ग + कन्‌ । 
मदितं कमलिनी के समान छोटे-छोटे अङ्गों को । (२) ललितम्‌--“अनाचारयोपदिष्टं 
स्थाहललितं रतिचेष्टितम्‌ ।” (भरत) 1 (३) 'कथं विस्मर्यते ?' जिस स्थान के साथ 
ऐसे मधुर संस्मरण जुड़े हुए हों, उसे कैसे भुलाया जा सकता है? (४) मालिनी 
छन्द । उपमालङ्कार । 


I तट" 
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लक्ष्मण:- एष विन्ध्याटवीमुखे विराधसंवादः । 
सोता--अलं दाव एदिणा ! पेक्खम्मि दाव अज्जउत्तसहत्तधरिदताल- 
वुन्तादवत्तं अत्तणो अच्चाहिदं दविखणारण्णपहिअत्तणम्‌। [अलं तावदेतेन | 
पश्यामि तावदा यपुत्रस्वहस्तधृततालवृन्तातपत्रमात्मनोऽत्याहितं दक्षिणारण्य- 
पथिकत्वमु ।] 
रामः-- 
एतानि तानि गिरिनिझैरिणीतटेषु, 
वैखानसाश्चिततरूणि तपोवनानि । 
येष्वातिथेयपरमा यमिनो भजन्ते, 
नीवारमुष्टिपचना ग्रृहिणो गृहाणि ॥।२५॥ 
अन्वयः--गिरिनिर्झ रिणी तटेषु, वंखानसाश्रिततरूणि, एतानि, तानि, तपोवनानि, 
येषु, आतिथेयपरमाः, नीवारमुष्टिपचनाः, यमिनः, गृहिणः, गृहाणि, भजन्ते ।। २५॥। 
हिन्दी — 
लक्ष्मण-यह॒ 'विन्ध्याटवी' के प्रवेश-स्थान में राक्षस विराध के संवाद का 
हश्य है। . ॥ 
सीता--भरे, इसे दिखाने को रहने दो । में तो दक्षिणारण्य के यात्रा-प्रसद्भ 
(के दृश्य) को, जहाँ कि 'आयंपुत्र' ने अपनी कोई चिन्ता न कर हाथ सें (धूप से बचने 
के लिए) ताड़ पत्र को छत्र की भाँति धारण किया था, देख रही हूँ 1 
राम--| श्लोक २५] पहाड़ी नदियों के किनारे पर वानप्रस्थियो से (छाया 
में बेठने आदि से) सेवित बुक्षों वाले ये वे तपोप॑न हैं, जिनमें अतिथि सत्क्कार-परायण, 
कुछ ही मुट्ठी 'नीवार' (अन्न-विशेष) पकाकर (जीवन निर्वाह फरने वाले) गृहस्थ 
यम-नियम-पूवंक रहते है । 
र संस्कृत-व्याख्या 
लक्ष्मणो -विन्ध्याटवीमुखे विराध-राक्षसस्य सूचनां ददाति परं सीता देवी तं 
निषेधति-_भलमिति । एतेन विराधेनालम्‌ ! एतदरर्शनस्यावश्यकता नास्ति । अहुन्तु 
दक्षिणारण्यप्रदेशमेव पश्यामि । यत्रायंपुत्रेण घर्मतापापनोदाय स्व हस्ते तालबुन्तरूपं = 
व्यजनरूपमातपत्रं मम शिरसि, अत्याहितम्‌ =स्वजीवितनिरपेक्ष यथा स्यात्तथा, 
आत्मनः क्लेशमपरिगणय्य धृतमेवंविधं दक्षिणारण्यस्य पथिकत्वं -यात्रित्वं पश्यामि । 
विराधदशंनं तु मह्य न रोचते। दक्षिणारण्ये च बहूनि विनोदस्थानान्यनुभूतपूर्वाणि 
सन्ति, तेषां दर्शनेनाधुना विनोदमनुभवामि । इति भावः । 
श्रीरामो दक्षिक्षारण्यसम्पदो वर्णयितुमुपक्रमते--एतानि-इति । 
गिरीणां प्रान्तेभ्यो निझेरिण्य: = नद्यः, प्रवहन्ति, तासां तटेषु एतानि परम- 
मनोहराणि तानि तपोवनानि सन्ति, येषु बैखानसाः= वानप्रस्था वृक्षाणामधोभागे 
निवासं कुर्वेन्ति, येषु चाश्रमेषु (तपोवनेषु) एवंविधाः शान्तदृत्तयस्तापसा निवसन्ति, 
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ये भतिथि-सत्कारमेवात्मनः कत्तंव्यं मन्यन्ते, स्वयञ्च यमनियमशीलाः, नीवारस्य = 
मुन्यन्नस्य काश्चन मुष्टयः =मुष्टिमात्रपरिमितं नीवारमित्यर्थः, परिपचन्ति । धन्या 
आश्रमा पत्रैवंविधा यमनियमपालनपर।यणस्तापसा गृहस्थधर्मावलम्बिनो निवसन्ति । 
यसाश्च-- 
“अहिसासत्यास्तेयत्रह्म चर्याऽपरिग्रहा यमाः ।” इति । 

अत्रोदात्तालङ्कारः । प्रसादो गुणः । मधुरा रचना । वसन्ततिलकाच्छन्दः । 

तल्लक्षणञ्च--"उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः ।” इति ॥२५॥ 
टिप्पणी 

(१) विराध--एक राक्षस । तुम्ब्ररु नामक गन्धर्व को रम्भा में आसक्त होने 
के कारण कुबेर ने शाप दे दिया था । वह राक्षस होकर दण्डकारण्य में रहने लगा । 
वह बड़ा भयानक था । राम-लक्ष्मण ने उसका वध किया था । (२) व॑खानस-- 
वानप्रस्थ । “वैखानसो वानप्रस्थः विखनसा प्रोक्तेन मार्गेण वर्तत इति ।' वैखान- 
साश्रिततरूणि =वंखानसों के द्वारा सेवित वृक्ष हैं जिनमें--'तपोवनानि का दिगेषण। 
वंखानसँः आश्रितास्तरवो येषु तानि । (३) आतिथेयपरमाः- -आतिथेयं ५ रं 
येषाम्‌ । अतिथिसत्कारपरायण । आतियेय= अतिथि + ढज्‌ । (४) यमिनः= यमाः 
सन्ति तेषां ते । अहिसा-सत्य-भस्तेय-ब्र ह्मचयं-अपरिग्रहा यमाः” । (५) नोवारमुष्टि- 
पचना: = नीवारस्य = अन्नविशेषस्य, मुष्टिः = मुष्टिमात्रं पचनं=पाको येषाम्‌ । 
मुट्रोभर (परिमित) नीवार पकाने वाले =भपरिग्रही । (६) नीवार--नि+,/ ब 
+ घञ्‌ । 'उपसगंस्य घञ्यमनुष्ये बहुलम्‌' सूत्र से 'नि' को दीघं । 

(७) उदात्तालङ्कार । वसन्ततिलकाच्छन्दः । 


>>: se 
लक्ष्मण:-अयमविरलानोकहनिवहनिरन्तरस्निग्धनीलपरिसरारण्यप- 


रिणद्धगोदावरी मुखरकन्दरः संततमभिष्यन्दमानमेघमेदुरितनीलिसा लल 
i ७५ 


नमध्यगो गिरिः प्रस्रवणो नाम । AR Ug 
रामः Doe a 
- नर हँ 40 
2 स्मरसि सुतनु ! तस्मिन्पर्वेते लक्ष्मणेन, 


प्रतिविहितसपर्यासुथस्योस्तान्यहानि ? 
स्मरसि सरसनीरां तत्र गोदावरीं वा, 
स्मरसि च तदुपान्तेष्वावयोर्वर्तेनानि ॥२६॥ 
अन्बयः--सुतनु ! तस्मिन्‌ पर्वते लक्ष्मणेन प्रतिविहितसपर्यासुस्थयोः तानि 
भहानि स्मरसि ? तत्र सरसनीरां गोदावरीं वा स्मरसि ? तदुफून्तेपु आवयोः वतं- 
नानि च स्मरसि ? ।।२६॥ Re र 
हिन्दौ-- 8 हे 
लक्ष्मण--यह सघन पादपावलियों से निरन्तर स्तिग्टै तथा श्यामवर्ण वाले 
वन के भागों से युक्त गोदावरी की तरद्धों से आस्फालित र होने के कारण मुखरित 
गुफाओं वाला तथा लगातार बरसने वाले मेघों से ओर भी अधिक नोलिमा घारण 
* करने वाला जनस्थान के मध्य भाग में स्थित प्रज्नवण' नाम का पर्वत है । [गोदावरी 


नअ 
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के समीप सघन वृक्ष वन की शोभा बढ़ा रहे हे । तरङ्कों के आघात से गुफाएँ सशब्द 
हो रही हें पर्वत-शिखरों पर मेघ बरस रहे हें । मेघों के प्रस्पक से स्वभावत: काला 
“प्रत्नवण' और भी अधिक काला हो उठा है। XA १0५०० 

[श्लोक २६] सुन्दरि !: तुम उस 'प्रस्नंवण' पर्वत सें लक्ष्मण के द्वारा दी गई 
सेवा से प्रसन्न हम दोनों के उन सुखमय दिनों का, निर्मल जल वाली गोदावरी नदी 
का और उसके किनारे पर हमारे विहार का स्मरण करती हो ? (या नहीं ?) 

संस्कृत-व्या ख्या 

लक्ष्मणो जनस्थानमध्यवर्तिनं पर्वेतं दर्शयति--अयसिति । अयं चित्रापित: | 
प्रश्रवणो नाम पर्वतोऽस्ति । कौहश: ? विशेषयति | अविरलाः सघनाः, निरन्तरस्थिति- 
वशाद्धता इत्यर्थः ये अनोकहा: --पादपा:, तेषां निवहेन = समूहेन, निरन्तरस्तिग्धाः 
=सन्ततमसृणाः ये परिसराः = प्रान्तभागाः, तेषु यानि अरण्यानि= वनानि, तै 
आबद्धाः = संयुक्ताः गोदावर्याः = एतन्तामनद्याः, कल्लोलजालैरमुखराः = ध्वनियुक्ताः 
कन्दरा यस्मिन्‌ सः न्ततम्‌ = निरन्तरम्‌, अभिष्यन्दमानः = जलवर्षणतत्फरः, यो 
मेघः, तेन मेदुरितो = दद्धि गतो नीलिमा यस्यासी, पर्वत: । तत्र गोदावर्याः समीपे- 
सघना: पादपा स्थिताः वनस्य शोभां वर्धयन्ति । नद्याः वीचिजालकलकलैश्च कम्दरा- 
मुखरिताः सन्ति । पर्वेतस्य शिरसि मेघाः सदैव जलधारां पातयन्ति, स्वभावतो नील- 
वर्णोऽपि मेघानां सन्तिधानेन कालिमा वृद्धि यातीवेति भावः । 

तदिदं स्थानं प्रतियुगं भिन्ननाम्ना व्यवहृतं भवति । तथा चाभियुक्ताः 
कथपन्ति-- 

त्रेतायान्तु 'त्रिक्षण्टकम्‌' । द्वापरे तु जनस्थान' कली “नासिके” मुच्यते ।' 
इति ! साम्प्रतं “नासिके”ति प्रसिद्धम्‌ । करुण-विप्रलम्भ-रसं परिपोपयितुं बन्धाड- 
म्बरयुक्तोऽयं कवेः प्रक्रमः क्रमश्च युक्तः । एवमेवाग्रेऽपि यत्र-तत्र गौडीरीत्या समासः 
बहुलतया बन्धो दृढो भविष्यतीति ध्येयम्‌ । | 

पूर्वमतुभूतानां स्थानादिसुखानां स्मरणं कारयितुं सीताम्प्रति वदति भगवान्‌ | 
रामः--स्मरसि-इति । सु शोभना तनुः -- शरीरं यस्यास्तत्सम्बुद्धौ हे सुतनु 
सुन्दरावयवे सीते ! तस्मिन्‌ पवते लक्ष्मणः आवयोः सपर्या=सत्कारं करोति स्म 
आवाञ्च सुरीत्या स्थितौ, इति त्वं तानि दिनानि स्मरसि किम्‌ ? अपि च-सरसनीरां 
गोदावरीं सरिद्वरामपि स्मरसि ? किञ्च-तस्याः सरित उपान्तभागेषु आवयोः वर्तः 
नानि =निवास-क्रीडा-भ्रमणादीत्ति वा स्मरसि ? तत्रावाभ्यां यत्‌ सुखमनुभूतम्‌, 
साम्प्रतमपि तन्ममम तु स्मृतिपथमागतम्‌, भवती चापि स्मरति न वा ? इति रामस्य 
रहस्य-प्रश्‍ने कविना परमसौन्दर्यं सञ्चितम्‌ । उद्दीपन-विभावस्य रमणौयत्वम्‌ । वन 
विहारस्य स्पृहणी यत्वम्‌ पूर्वेहृष्टवस्तूतां स्मृति-लालित्यञ्च सर्वंथाभिनन्दनीयम्‌ । अर | 
दीपकालड्कारः । मालिनीच्छन्द; 11२६॥ 

टिप्पणी | 
(१) जनस्थान--दण्डकारण्य का एक भाग । यह वर्तमान “नासिक' के पास 
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का क्षेत्र था । प्रत्येक युग में इसके भिन्न-भिन्न नाम है-त्रेता में 'त्रिकण्टक', द्वापर 
में 'जनस्थान' और कलियुग में 'नासिक' । (२) प्रज्नवणः--गोदावरी के तट पर 
जनस्थान (औरङ्गाबाद) की पहाड़ियाँ । इन्हें रामायण में माल्यवान्‌ भी कहा गया 
है (३) प्रतिबिहितसपर्यायुस्थयोः-- (लक्ष्मणेन) प्रतिविद्वितया सपर्यया = सेवया, 
सुस्थयोः =स्वस्थयोः आवयोः लक्ष्मण के द्वारा की गई सेवा से आनन्दित । 'सुस्थयोः' 
के स्थान पर 'स्वस्थयोः' पाठ भी मिलता है । सपर्या=^१/सपर्‌+ यक्‌ । “कण्ड्वा- 
दिभ्यो यक” । “पूजा नमस्यापचितिः सपर्या$र्चाहिंणा: समाः” इत्यमरः (४) उपान्तेषु-- 
उपगता अन्तं समीपमिति । उपान्तास्तेषु । प्रान्त भागों में तटों पर । (५) वर्तंनानि = 
१/ वृत्‌ + ल्युट्‌ भावे । स्वच्छन्द ्रमणादि । (६) राम का पुरानी बातों के विषय 
में प्रश्‍न करना सचमुच एक मार्मिक प्रसङ्ग है। इस श्लोक में लक्ष्मण का भ्रातृ-प्रेम, 
सीता-राम का पारस्परिक दाम्पत्य प्रेम तथा प्रकृति-प्रेम सभी एक साथ मुखरित हो 
उठे हैं । राम के इन रहस्यपूर्ण प्रश्नों का सौन्दर्य सहृदय संवेद्य है । (७) दीपकालड्ूर । 
मालिनी छन्द । 
OO >-७->-> 
कि च 
किमपि किमपि मन्दं मन्दमासत्तियोगा- 
दविरलितकपोलं जल्पतोरक्रमेण । 
अशिथिलपरिरम्भव्यापृतेकंकदोष्णो- 
रविदितगतयामा रांत्रिरेव व्यरंसीत्‌ ॥२७॥ 

अन्वयः--आसत्तियोगातु किमपि, किमपि मन्दं, मन्दं अविरलितकपोलम्‌ | 
अक्रमेण, जल्पतोः, अशिथिलपरिरम्भव्यापृतैकदोष्णोः (आवयोः) अविदितगतयामा | 
रात्रिरेव व्यरंसीत्‌ ॥२७।। | 
हिन्दी-- 

ओर भी-- 

[श्लोक २७] जहाँ पास-पास कपोल से कपोल सटाकर तथा परस्पर एक 
दूसरे की भुजाओं के दृढ़ आलिङ्कन में बंधकर धीरे-धीरे इधर-इधर को बातें (गपशप) 
करते हुए बिना पता चले हम दोनों फी रात ही (रात के प्रहर के प्रहर ही) बीत 
जाया करती थी । 

संस्कृत-व्याख्या 

श्रीरामः पुनरपि पूर्वमनुभूतानां पदार्थानां स्मरणं कारयितुं सीता देवी मुद्दिश्य 
कथयति--किमपि-इति । 

देवि ! तस्मिन्‌ स्थाने वार्तालापमात्रेणँव सर्वापि रात्रिव्यंतीतेति स्म । वार्ता- 
लाषप्रसङ्गोऽपि न किमपि निश्चितं विषयमवलम्व्य भवति स्म, प्रत्युत यः कोऽपि प्रतंग: 
समापतितः तमेवावलम्ब्यावयोः परस्परं कपोलयोः सामीप्यात्‌, क्रमरहितं भापमाणयोः 
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एकभुजेन सुहृढ़तया समालिङ्गने समासक्तयोः रात्रिरेव व्यतीता भवति स्म। कि 
ताहृशीमभिरामावस्थां स्मरसि ? वस्तुतः सुखस्य समयः कदा व्यत्येति ? इति परिः 
ज्ञानमपि न भवति, दुःखस्य कालश्च क्षणपरिमितोऽपि युगवद्‌ भवति । 

कठिनशब्दानां पदार्थं-व्याख्या क्रियते । आसत्तियोगात्‌ सामीप्यसम्बन्धात्‌ = 
'आसक्ति-योगात्‌' इति पाठे च आसक्ते = पारस्परिकप्रेमाधिक्यस्य सम्बन्धात्‌ । 
'आसत्तियोगाद्‌' इत्येव पाठो त्रिशेषरुचिकरः। परस्परसामीप्यमेव तत्र स्वाभाविकतां 
द्योतयति । आसक्तिस्तु तयोरासीदेव । किमपि किमपि=न जाने कि वक्तव्यमासीत्‌ 
कि वा नेति क्रमो नासीत्‌ । मन्दरीत्या च अविरलिती == अत्यधिकसं श्लिष्टौ = परस्पर 
सम्मिलितौ, कपोलौ यस्यां क्रियायामिति क्रियाविशेषणमिदम्‌ । अक्रमेण = क्रमं विर्नव, 
जल्पतो: = वार्तालापं कुवतोः, किञ्च, अशिथिलः= घनः, हृढ़:, इति यावत्‌, यः 
परिरम्भः=समालिङ्गनम्‌, तस्मिन्‌ व्यापृतः संलग्नः, एकको दोर्वाहुः- ययोस्तौ, 
तयोः (आवयो:) अविदिताः = अज्ञाताः, गताः= विगताः, यामा यस्या सा एवंविधा 
रात्रिरेव व्यरंसीत्‌ । अहो ! सुसमयः सः क्त्र गतः ? एतेन समुचित-दाम्पत्य-रीतिः 
प्रकटिता भवति । 

अत्र स्वभावोक्तिरलड्धारः । तल्लक्षणं यथा -- 

"स्वभावोक्तिस्तु डिम्भादेः स्व-क्रिया-रूप-वर्णेनम्‌ । इति । मालिनीच्छन्दः । 
लक्षेणङच यथा--“ननमययुतेयं मालिनी भोगिलोकंः'। माधुर्यं गुणः । क्वचिदोजएच ! 
वैदर्भी रीतिः ।।२७॥ 

टिप्पणी 

(१) यह्‌ श्लोक बहुत ही भावपूर्ण है । दाम्पत्य-जीवन का कितना स्वाभाविक 
किन्तु मर्यादित चित्र प्रस्तुत किया गया है । अनुभूति की एकतानता की हृष्टि से तथा 
संयोगवर्णन की दृष्टि से, यह उत्कृष्ट रचना है। (२) कहीं-कहीं 'आसत्ति' के स्थान 
पर 'आसक्ति' तथा 'रात्रिरेव' के स्थान पर 'रात्रिरेवं' पाठ मिलते हैं, परन्तु भाव- 
सोन्दयं की दृष्टि से 'आसत्ति' तथा 'रान्निरेब' पाठ ही प्रशंसनीय है। (३) व्यरंसीत्‌-- 
वि+/ रम्‌ + लुङ्‌। “व्याङ्परिभ्यो रमः” इति परस्मे पदम्‌ । “यमरमनमातां सकूच” 
इति सगिटौ । आसत्ति-आडङ्‌ + ,/सद्‌ + क्तिन्‌ । (४) स्वभ्नाबोक्ति-अलङ्कार । 
मालिनी छन्द । 


लक्ष्मणः-एषः पञ्चवट्यां शूर्पणखाविवादः । 

सीता- हा अज्जउत ! एत्तिअं दे दंसणम्‌ ? [हा आर्यपुत्र । एतावत्ते 
दर्शनमु ? ] 

रामः- आय ।वथोगत्रस्ते ? चित्रमेतत्‌ ¦ 

सीता- जहा तहा होदु। दुज्जणो असुहं उप्पादेइ । [यथा तथा 
भवतुदु । ज॑नोऽसुखमुत्पादयति । | 
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पामः-हन्त, वर्तमान इव मे जनस्थानवृत्तान्तः प्रतिभाति। 
लक्ष्मण: ` 
अथेदं रक्षोभिः कनकहरिणच्छविधिना, 
तथा वृत्त पापैर्व्यथयति यथा क्षालितमपि । 
जनस्थाने शून्ये विकलकरणैरार्य चरितै - 
रपि ग्रावा रोदित्यपि दलति वज्रस्य हृदयम्‌ ॥२८॥ 

सीता--(सास्मात्म्ग्रम । |) अह्यो, दिणअरकलाणन्दणो एव्वंवि मह 
कालणादो किलन्तो आसि ! [अहो, दिनकरकुलानन्दन एवमपि मम कार- 
णात्‌ क्लान्त आसीत्‌ ! ] 

अस्वय:--अथ, पार्प:, रक्षोभिः कनकहरिणछद्मविधिना, इदं तथा वृत्तम्‌, यथा 
क्षालितमपि विकलयति, शून्ये, जनस्थाने, विकलकरणः आर्यचरितँः, ग्रावा अपि, 
रोदिति, वस्त्रस्य, अपि हृदयं दलति ॥२८॥ 
हिन्दी-- 

लक्ष्मण--यह पञ्चवटी में शूर्पणखा-विवाद का दृश्य है । 

सीता- हा आर्यपुत्र ! बस यहां तक आपका दर्शन था । (इसके बाव मेरा 
हरण कर लिया गया था ।) 

राम--अयि विरहभीते ! यह तो चित्र है । (घबराओ मत ।) 

सीता--चाहे जो हो, दुर्जन अनिष्ट उत्पन्न करता हो है । 

राम--हा, मुझे तो जनस्थान का वृत्तान्त प्रत्यक्ष-सा लग रहा है । 
१०. [श्लोक २८ ]--लक्ष्मग--तदनन्तर उन नीच राक्षसो ने सुवर्ण मृग के छल 
से ऐसा दुष्कर्म किया, जो कि प्रतीकार किये जाने पर भी (हमको) पीड़ित कर रहा 
है । उस सुनसान जन-स्थान सें विकल इन्द्रियों वाले (अथवा विकलतापूर्ण) आर्य के 
चरित्रों से मूर्छा आदि व्यापारों से एक बार तो पत्थर भी रो उठता है ओर वज्र 
का हृदय भी दुकड़े-ठुकड़े हो जाता है । 

सीता--(रोती हुई, स्वयं ही) ओह ! सूर्यवंश का आनन्ब देने वाले आयं- 
पुत्र मेरे लिये ऐसे दुःखी हुए थे ? (दूसरों को आनन्द देने वाले होकर भी स्वयं दु:खी 
हुए थे) । 

सस्कृत-व्याख्या 

एवं प्राग्भूरिप्रमोदसमयमनुस्मरतोस्तयोः पुरस्तात्‌ पञ्चवट्यां शूर्पणखया जातं 
विवादं सूचयित्वा नवीनमेव चित्रमुपस्थापयति । भ्रवणमा्त्ररणेव सक्ष्मणवाक्योद्वेगजनकत्बं 
सम्यगमनुभूय वेपमानेव सीतादेवी प्राह--हा इति। हा ! आयंपुत्र ! एतावन्मात्रमेव तव 
दर्शनमासीत्‌ । शूर्पणखा विवादानन्तरमेव (सम रावणद्वा रापहरणमभूत्‌ । अपि च 
अधुनापि एतावदेव भवतो दर्शनम्‌ । अतः परमपि सीतादेव्या निर्वासते दशेनाभावः 
सुनिश्चित एवेति युक्ता पदावली सीताया इति भावः । 
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सीताया भीतभीताया वचनमाकर्ण्य श्रीरामः प्राह--अयि इति । अयि वियो- 
गात्‌ अस्ते = भीते ! सीते ! एतत्तु चित्रम्‌ चित्रदर्शने भयस्यावश्यकता नास्ति | 
श्रीरामस्य “चित्रमिति” प्रबोधवाक्यं श्रुत्त्वापि कथयति--जहा इति। आर्य- 
पुत्र ! यथा भवेत्‌ तर्थव दुज॑न-दर्शनेन दु.खमेव भवति सज्जनानाम्‌ । ततश्च-.. 
शूर्पणखा--दर्शनेनावश्यं किमपि विशिष्टं दुःखमापतिष्यतीति मम निश्चयः । 
सीतावचनाद्धीरोऽपि रामो जनस्थानवृत्तान्तं स्मृत्वा खिन्न इव भवति कथयति 
च--हुन्त ¦ इति । हन्त ! महान्‌ सेदोऽस्ति, यत्‌ जनस्थानस्य वृत्तान्तो ममाधुनो 
वर्तमान इव भवति । अहं तमेव समयमागतमिव मन्ये, । 
तथा स्मृत्त्वाऽखिलबृत्तान्तं लक्ष्मणः प्राह अथेदमिति । 
परममर्मस्पर्शी श्लोकोऽयं कवेश्चातुरीचमत्कारं सूचयति । हन्त ! पापकारिभी 
राक्षस: सुवर्ण-हरिणच्छलं विधाय तथा दुद तैब तं सम्पादितम्‌ । सीताहरणेन जगति 
महती निन्दाऽस्माकं प्रसारिता, यथा प्रक्षालितमपि = सीताहरणजन्यापमान रावण- 
वधेन दूरीकृतमपि शून्ये जनस्थाने, विकलकरणे:=विकलानि करणानि = इन्द्रियाणि 
येषु तैः चरितैः, ग्रावा = पाषाणोऽपि रोदिति, वज्स्यापि हृदयं दलति = द्विधा भवति। 
भगवन्तं रामं सीतावियोगे परिरुदन्तमवलोषयाचेतना अपि दलिता इवाभवन्‌, चेतना- 
नाच्तु किमु वक्तव्यम्‌ ? इदं कविबुद्धेः परमर्वभवम्‌ । कविरधुना पाषाणानपि रोदयति, 
वञ्जस्यापि हृदयकल्पनया सामाजिकानामेव हृदयं द्रावयति । धन्या कवे: कल्पना ! 
कविर्भावानुग्रहणे परमपटुरिति निःशङ्कः वस्तुं शक्यते । 
अत्रासम्बन्धे सम्बन्धरूपातिशयोक्तिः । पाषाण-वञ्रयो रोदन-द्रव-सम्बन्धा- 
भावेऽपि तथा परिकल्पनात्‌ अतिशयोक्तिः अलङ्कारः । लक्षणञ्च 
“सिद्धत्वेऽध्यवसायस्यातिशयो क्तिनिगद्यते ।” इति । 
सा च पञ्चप्रकारा भवति । तथाहि 
“भेदेप्यभेद. सम्बन्धेऽसम्बन्धस्तद्‌चिपर्ययोः । 
पोर्वापर्यात्ययः कार्यहेत्वोः सा पञ्चधा ततः ॥।' इति । 
प्रसादो गुणः । लाटी रीतिः । शिखरिणी च्छन्दः । तल्लक्षणञ्च यथा-- 
“रसै रुद्रेश्छन्ता यमनसभलागः शिखरिणी ।” इति ॥ २५॥ 
रामस्येहृशीं दशां निशम्य सासर सीता स्वगतं प्राइ--अह्यो इति । अहो ! 
सुर्यवंशावतंशो भगवान्‌ मम कृते एवं खिन्न आसीत्‌ ? यत्र पाषाणा अपि रोदनम- 
कुवंनु ? [अतएव सीतामपि सास्रां सम्पादयति कविः, नो चेत्पाषाणादपि निकृष्टतरा 
स्यादिति कविहृदयं शिष्टरेव ज्ञेयम्‌ । अतएव कविमते उत्तररामचरितं हेष्ट्वा सर्वेरेव 
रोदितव्यम्‌, नो चेत्‌ मानवता विगलिता स्यातु ।] 
टिप्पणी 


(१) शूपेणखा --शुपंवन्नखानि यस्याः सा । “नखमुखात्‌ संज्ञायाम्‌” इति ङीष्‌- 
निषेधः । धूर्ेपदात्संज्ञायामगः' इति णत्वम्‌ । (२) एतावत्ते द्शेनम्‌--शूर्पणबा-हृश्य को 
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देखकर सीताजी घबरा गई । उन्हें पहला प्रसंग स्मरण आ गया । शूर्पणखा के काण्ड 
के वाद ही सीता-हरण हुआ था । इसलिये उन्हें अब भी वही शङ्का बत्ती हुई है । इससे 
यह अर्थ भी निकलता है कि 'चित्रवीथिका' के दर्शन तक ही सीता को राम का 
दर्शन हो रहा हे । (३) “अपि''"हृदपम्‌'' करुणरसाचार्य भवभूति का यह श्लोक बड़ा 
ही मार्मिक है भगवान्‌ राम के विलाप से पत्थर भी पिघल उठे थे भर वज्र का 
हृदय भी टुकड़े-टुकड़े हो गया था । पत्थर को रुलाना तथा वज्र को भी संवेदन-शील 
बनाना निस्सन्देह भवभूति-का ही कौशल है उनके सम्बन्ध में गोवर्धनाचार्य ने ठीक 
कहा है 
“भवभूतेः सम्त्रन्धाद्‌भूधरभूरेव भारती भाति । 
एतत्कृतकारुण्ये किमन्यथा रोदिति ग्रावा ?” ॥२८॥ 
„लक्ष्मणः (रामं निवंण्यं साकूतम्‌ ।) आर्यं ! किमेतत्‌ ? 
अयं तावद्वाष्पस्त्रुटित इव मुक्तामणिसरो, 
विसर्प॑न्धाराभिर्लुठति धरणीं जर्जरकणः । A 
निरुद्धोऽप्यावेगः स्फुरदधरनासापुटया, fo 
परेषामुन्नेषो भवति चिरमाध्मातहृदयः ॥२४॥ 
अन्बयः--तावत्‌ धाराभिविसर्प॑न्‌, जर्जरकणः, अयं, वाष्पः, त्रुटितः, मुक्तामणि- 
सरः, इव, धरणी, लुठति, चिरमाध्मातहृदयः, आवेगः, निरुद्धोऽपि, स्फुरदधरनासापुट- 
तया, परेषाम्‌, उन्नेयो, भवति ।।२६॥। 
हिन्दी — 

लक्ष्मण--(राम को देखकर सान्त्वना देने के अभिप्राय से) आयं ! यह 
क्या?) 

[श्लोक २४६ ]- आपका यह अथु प्रवाह हृदी हुई मोतियों को लडी की भाँति 
अनेक धाराओं सें टपाटप गिरता हुआ पृथ्वी पर फैल रहा है। आपके हृदय का 
यह आवेग रोके जाने पर भी आपके फड्कते हुए ओठों और नथुनों से दूसरों के लिए 
सहज ही अनुमेय हो रहा है ' अथवा बहुत देर तक दबाये जाने पर भो हृदयवेग ओठों 
और नासापुटों से दूसरों के लिए अनुमेय होता है 1] 

सस्कृत-व्याख्या 

अतएव भगवान्‌ रामोऽप्यरुदत्‌, रुदन्तं श्रीरामं दृष्ट्वा साकूतं = साभिप्रायं 
लक्ष्मणः प्राह--अपमिति । 

आर्य ! किमेतत्‌ ? किमिति साम्प्रतमपि भवान्‌ रोदिति ? अयं तावत्‌ भवतो 
नेत्रकमलाभ्यां परिपतितो वाष्पघारासारः, अश्रुकणगण: त्रुटितो--मुक्तामणिहार इव 
धाराभिविसर्पन्‌ जर्जरकणः सन्‌ पृथिव्यां लुठति =व्याप्तो भवति । अपि च शोकावेगो 
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निरुद्धोऽपि नासापुटयोः, अधरोष्ठस्य च परिस्फुरणात्‌ चिरमाध्मातं = परिपूरितं हृदयं 
येन सः परेषामप्यनुमेयो भवति । भवतोऽतिशवितशोकावेगमविरतधाराभ्निः प्रवह्‌ 
वाष्पोधः प्रकटयति । स्फुरता नासापुटेन अधरस्पन्दने चान्योऽपि जनो रोदनं साक्षातु- 
कतु प्रभवति । परितः पतिता वाष्पकणास्त्रुटितहा रमुक्ता इव भूमौ पतिताः प्रतीयन्ते । 
अतो भवद्धिन रोदितव्यरिति भावः । अत्र पूर्ववतिनः सीतावियोगस्यासह्यतारूपं वस्तु 
व्यज्यते । उपमाऽलङ्कारः अनुमानञ्च । लक्षणञ्च-- 

“अनुमानन्तु विच्छित्या ज्ञानं साध्यस्य साधनात्‌ ।” इति । 
शिखरिणीच्छन्दः ।।२६॥। 

टिप्पणी 

(१) साकुतम्‌ = साभिप्राय । लक्ष्मण ने राम को रोते हुए जानकर सान्त्वना 
देने के अभिप्राय से देखा । (२) सरः=माला ! “सरो दध्यग्रगव्योष्णी भावमालासमी- 
रणे” इति मेदिनी । (३) चिरमाध्मातहृदयः- बहुत देर तक भरे हृदय वाला (आवेग 
का विशेषण) । इसके स्थान पर “'भराध्मातहुदयः” और “विरसाध्मा तहृदय: पाठ भी 
मिलते हैं । जिनका अर्थ क्रमशः होगा--"'भरेण = अतिशयेन आपूरितहृदयः”। तथा 
“बिरसं निर्दयं यथा स्यात्तथा आध्मातं ताडितं हृदयं येन स तथोक्तः हृदयविदारकः 
इति यावतु ।” (४) “परेषामुन्नेयो ` ” इस पंक्ति का अर्थ दो प्रकार से किया जा 
सकता है । दोनों प्रकार हिन्दी अनुवाद में देखिये । (५) उपमा तथा अनुमान 
अलङ्कार । हरिणीच्छन्द । 

रामः--वत्स ! 

तत्कालं प्रियजनविप्रयोगजन्मा 
तीत्रोऽपि प्रतिक्रतिवाञ्छ्या विसोढः । 
दुःखार्निमेनसि पुनविपच्यमानो, 
हन्ममँत्रण इव वेदनां तनोति ॥३०॥ 
न्वयः-प्रियजनविप्रयोगजन्मा, तीव्रः, अपि, प्रतिक्रतिवाञ्छ्या, तः कालं 
विसोढ:, दुःखारिनः, पुनः, मनसि, विपच्यमानः (सन्‌), हून्ममंत्रण: इव, वेदनां 
तनोति ॥३०॥ 
हिन्दी 

राम--वत्स ! 

[श्लोक ३०] उस समय (तो) मैंने सीता के बिरह से उत्पन्न दुःखाग्नि को 
(शत्रु-रावण से) बदला लेने को इच्छा से जेसे-तंसे सह लिया था परन्तु आज बही दाह 
हृदय के संस्थान सें पके हुए फोड़े की भाँति मुझे असह्य पीड़ा दे रहा है । | यद्यपि 
सीता को विरहारिनि सवेथा दुःसह है तथापि उस समय मैंने उसे प्रतीकार की इच्छा 
से सह लिया था । परन्तु आज उस अवस्था का स्मरण आने से हृदय का घाव पुनः 
हरा हो गया है। मुझे असह्य सन्ताप हो रहा है। ओर हो भी क्यों न ? क्या कभी 
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किसी ने आग से जले हुए व्यक्ति को बिना रोते हये देखा है ? नहो ! इसलिये भाई 
में तो जला हुआ पड़ा हूँ । इस अवस्था में यदि रोता हूँ तो कोई अस्वाभाविक बात 
नहीं है ।] 
संस्कृत-व्याख्या 

रोदनहेतुं स्पष्टीकुर्वन्‌ भगवान्‌ रामो लक्ष्मणं सम्बोधयति--तत्कालमिति । 

वत्स लक्ष्मण ! तस्मिन्‌ समये प्रियजनस्प = सीताया विप्रयोगजन्मा परमती- 
तीक्ष्णोऽपि दुःखारितिः कथचित्‌ प्रतिकृति वाञ्छया = प्रतीकारेच्छया विसोढः सह्यवेदनः 
स्वीकृतः । रावणेन सीताऽपहृता, ततश्च यावत्तस्य प्राणहरणमस्माभिनँव क्रियते, तावद- 
पमानमवश्यं सोढव्यमेव । सम्प्रति पुनविपाक प्राप्तो हृदयमर्मस्याने समुद्भूतो व्रण इव 
मम मनसि विशेषा पीडां जनयति । सौतावियोगः सर्वथा दुःसह एव । परं तदानीं 
शनुवधेच्छया सोढ: । इदानीं तस्याः अवस्थायाः स्मरणेन स शोकविस्फोटः पुनरपि नवः 
समजनि । अतएव रोदिमि । को नामेवं श्लाघनीयामयि प्राणेभ्योऽपि गरीयसीं प्रिया 
मपहूतां निरीक्ष्य सन्तापं न बिन्दति ? मद्विधः कश्चिद्‌ यदि स्यात्तदा परिचिनुयात्‌ 
कीहृशोऽयं दुःखाग्निः ? अग्निदग्धो$पि न रोदिति, इति क्वचिद्‌ दृष्टम्‌ । 

अत्र कविना श्रीरामस्य शोक-परीक्षणे महान्‌ प्रयासः कृत: लक्ष्मण-प्रशनस्य 
सामिकमुत्तरं दत्तं सहृदयशिरोमणिना रामेण । अत्र प्रतिक्ृृतिवाञ्छा दृ.खापमानसहने 
कारणत्वेन निरूपितेति काव्यलिङ्कालङ्कारः । दुःखे वह्ने रारोपात्‌ “छपकस्‌” । हुन्ममं- 
ब्रण इवेत्यत्र “उपमा” । एतेषालड्काराणामङ्गाङ्गिभावेन साङ्कयंस्‌ । लक्षणानि सर्वेषा- 
मुक्तानि । प्रहषिणीच्छन्दः । तल्लक्षणञ्च-- 

“म्रो जौ गस्त्रिदशयतिः प्रहषिणीयम्‌ ॥ 
ओजो गुण: । गौडी रीतिः ।।३०॥ 
टिप्पणी 

(१) प्रियजनविप्रयोगजन्मा- प्रियजनस्य = सीतायाः, विप्रयोगात्‌ = विरहात्‌ 
जन्म यस्य सः । सीता के विरह से उत्पन्न । (२) 'तत्कालम्‌' ` *विसोढः' उस समय तो 
मैंने रावण से बदला लेने की इच्छा से उस दुःखारिन को सह लिया था, परन्तु आज 
इस हश्य को देखकर सारी बाते पुनः याद आ गई हैं, आज यह हरे घाव की भाँति 
बहुत पीड़ा दे रहा है । इसका अर्थ यह्‌ भी ध्वनित होता है कि पहला आघात तो 
मैं सह गया था परन्तु अबका आघात असह्य होगा । (३) विसोढ:--वि + / सह + 
क्त । विपच्यमानः---वि + \/ पच्‌ +यक्‌ + शानच्‌ । (४) काव्यलिंग, उपमा, रूपक 
का भङ्गाङ्भिभावसंकर । प्रहषिणी छन्द । 

>>> 

सीता- हद्धी हृद्धी । अहंवि अदिभूमि गदेण रणरणएण उज्जउत्तसुण्णं 
विअ अत्ताणं पेक्खामि । [हा धिक्‌ ! अहमप्यतिभूमि गतेन रणरणकेनायंपुत्र- 
शून्यमिवात्मानं पश्यामि ।] 
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लक्ष्मण:--(स्वगतम्‌ ।) भवतु, आक्षिपामि । (चित्रं विलोवय प्रकाशम्‌ 1) 
अथेतन्मन्वन्तरपुराणस्य तत्रभवतस्तातजटायुषश्चरित्रविक्रमोदाहरणम्‌ । 

सीता--हा ताद ! णिव्वूढो दे अवच्चसिणेहो । [हा तात ! निर्व्यूढस्ते- 
ऽपत्यस्नेहः ।] 

रामः--हा तात काश्यप शकुन्तराज ! क्व न खलु पुनस्त्वाहशस्थ 
महतस्तीर्थंभूतस्य साधोः सम्भवः ? 

लक्ष्मणः-अयमसौ जनस्थानस्य पश्चिमतः कुञजवान्नाम (पवतो) 
दनुकबन्धाधिष्ठितो दण्डकारण्यभागः । तदिदममुष्य परिसरे मतद्धाश्रम- 
पदमु । तत्र श्रमणा नाम सिद्धा शबरतापसी । तदेतत्पम्पाभिधानं पद्मसरः । 

सीता--जत्थ किल अज्जउत्तेण विच्छिण्णामरिसधी रत्तणं पमुक्ककण्ठं 
परुण्णं आस । [यत्र किलार्यपुत्रेण विच्छिन्नामर्षंधी रत्वं प्रमुक्तकण्ठं प्ररुदित- 
मासीत्‌ ।] 
हिन्दी-- 

सीता--हाय ! हाय ! में भी सोमा का अतिक्रमण कर देने वाली उत्कण्ठा 
(घबराहट) से अपने को 'आर्य-पुत्र' से विरहित-सी देख रही हूँ । (घुझे भो पतिदेव की 
विरहावस्था प्रत्यक्ष-सी लग रही है 1) 

लक्ष्मण-- (स्वयं ही) अच्छा तो में (इनका ध्यान) दूसरी ओर आकृष्ट करता 
हैँ (चित्र को देखकर प्रकाश में) (अच्छा) अब (मन्वन्तरे. चे भी प्राचीन पूजनोय जटायु 
के चरित्र तथा पराक्रम का उदाहरण (देखिये !) ७७ 00 सर्ट AY CHE उद ॥ 

सीता--हा तात ! आपका सन्तान-स्नेह पूर्णरूपेण सफल सिद्ध हुआ । (आपने 
अपना सन्तान-स्नेह पुर्णरूप से निभाया ।) 

राम- हा तात ! काश्यप ! पक्षिराज ! अब आप जैसे महान्‌ तीर्थभुत 
(पवित्रात्मा) सज्जन को उत्पत्ति कहाँ सम्भव है ? 

लक्ष्मण--यह 'जनस्थान' की पश्चिम दिशा में 'कुञ्जवानु” नाझक पर्वत है 
तथा वहीं “दनुक़बन्ध'” से अधिकृत 'दण्डकारण्य' का भाग हे । (अथवा- “दनुकबन्धा' 
घिष्ठित कुञ्ज-पुञ्जो वाला 'दण्डकारण्य' का भाग है ।) इसी के. पास यह 'सतङ्ग' 
ऋषि का आश्रम है वहीं यह श्रमणा' नाम वाली सिद्ध शबर-तपस्विनी (भीलनी) है । 
और यह 'पस्पा' नामक कसल सरोवर है। | 

` सीता- जहाँ आप (रावण के प्रति) क्रोध तथा स्वाभाविक धीरता को छोड 
कर गला फाड़ कर रोये थे । 
संस्कृत-व्याख्या 

भगवतो रामस्य मुखादेवं दु:बकथामुपश्रुत्य भगवती सीता प्राह--हद्धि-इति । 

हा धिक्‌ । अतिभूमि = सी मातिरेक गतेन =भतिबृद्धेनेति यावत्‌ । रणरणकेन = उत्कण्ठा 
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तिशयेन, आर्यपुत्र शून्यमिव = रामविरहितमिव, आत्मानं पश्यामि । ओत्मुक्याधिक्येन 
ममापीयंः भावना सम्प्रति जाता, यदहं रामविरहितास्मीति भावः । ममापि सँवावस्था 
जातेति तत्वम्‌ । “ओत्सुक्ये 'रणरणक: स्मृतः' इति हलायुधः “/ रण शब्दे” इति 
धातोर्घनूप्रत्ययः, द्वित्वञ्च । संज्ञायां 'कन्‌' प्रत्ययः । 

सर्वमपीदं परितापकरं विदित्वा लक्ष्मण: स्वगतमाह-सवतु-इति । अस्तु, आक्षि- 
पामि-एतस्माद्‌ बृत्तादन्यत्र सञ्चारयामि । तदेवास्य शोकस्य प्रशमो भविष्यति । चित्रे 
जटायुं निरीक्ष्याह्‌-अर्थतदिति । मन्वम्तर-पुराणस्य ==अन्यो मनुः मन्वन्तरम्‌, 
“मन्बन्तरं तु दिव्यानां युगानामेकसप्ततिः” इत्यमरः तस्मादपि पुराणस्य < प्राचीनस्य, 
[पुराणेषु चतुर्दश मनवो भवन्तीत्युपलभ्यते। तेषामधिका रकालो 'मन्वन्तर' मित्युच्यते । 
षण्णां मनूनां समयो व्पतीतः । सप्तमस्य ववस्तमनोरधुना कालः ।] तत्रभवतः पूज्य- 
जटायोश्चरित्र-विक्रमस्येदमुदाहरणम्‌ । तेन रावणेन सह युद्धं कृत्वा याहृशं विक्रमचरित्रं 
दशितं तदिदमालोक्यताम्‌ । 

श्रूयते कदाचिद्‌ दशरथस्य राज्ञः साहाय्यं जटायुः कृतवान्‌ । अतएव पितृतुल्य 
मेनं मन्यन्ते स्म रामादयः । अतएव सीता-राम-लक्ष्मणानां त्रयाणामष्युक्तो “तात'-- 
शब्दः प्रयुक्तः कविना । सीतोक्तौ च विशेषरूपेण-“अवत्यस्नेहः' इति प्रयुक्तवान्‌ कविः 
जटायोविक्रमः सीतया साक्षात्कृतः इति तस्य स्मरणेनाह सा--हा इति । हा तात ! 


ते “तव अपत्यस्नेहः = सन्तान-प्रीतिः निर्व्यूढः = कृत-निर्वाहः सम्पन्न इति भावः । 
मदर्थे स्वकीयमपि शरीरं परित्यज्य भवता, सन्तानार्थं याहणं वात्सल्य क्रियते पितृजनेन 
तस्य पूर्णतया निर्वाहः कृतः । तत्र त्रुटिसम्भावनापि नास्ति-इति भावः । 

भगवानु रामोऽपि तस्य परोपकारभारं स्मृत्वा कथयति--हा तात ! इति | 
हा तात ! कश्यपात्मज ! [भगवतः कश्यपस्य “विनता” नाम्नी पत्नी जटायुमुत्पादित- 
वती । सम्पातेरयमतुज आसीत्‌ । इति पोराणिको कथाऽतानुसन्धातब्या । शकुन्तानां = 
पक्षिणां राजा, तत्सम्बुद्धौ हे शकुन्तराज ! भवड्चिघस्य महापुरुषस्य साधोस्ती थेभूतस्य 
सम्भवः कुत्र स्यात्‌ ? परोपकारे स्तरप्राणानप्यगगयतस्त्वाहृशस्योत्पत्तिः साधारणपुण्यानां 
फलं नास्ति । एवंविधाः सर्वत्र न भवन्ति । 

लक्ष्मण: चित्रे-दनुकबन्धादीचां वर्णन कर्तृमा-हअयमित्ि । जनस्थानस्य पश्चिम- 
दिशि “कुज्जवान्‌' नाम पर्वतः । तत्रैव दनुकबन्धाधिष्ठितः जनस्यानस्य मध्यभागः । 
अस्य समीपवतिनि स्थाने “मत ङ्गस्य'' ऋषेराश्रमः | 'पदशब्दः' प्रतिष्ठासूचकः | तत्रेव 
सिद्धतापसी श्रमणा शबरजातीया । इति । तदेतत्‌ प्रसिद्ध “पम्पा'नामकसर: । 

[अच पाठे पर्वतः इत्यस्य सम्बन्धो न शोभते । दण्डकारण्यस्य भागः कीदृशः 
दनुकबन्धेनाधिष्ठितः, कुञ्जाः = तिकुङजाः, (निकुञजकुञ्जौ वा क्लीबे लता दिपिहितो- 
दरे' इत्यमरः) सन्ति यस्मिन्‌ सः, इत्यर्थकरणे सरलता । 'पर्वतः' इत्यस्य च स्थापनेन 
काठिन्यमर्थयोजने परिपतति । न च कश्चिद्‌ विशिष्टो लाभः । | 

१--दनुकबन्धो ताम "श्रियाः नामाप्सरसः पुत्रो विश्वावसुः गन्धर्वः परमरूप- 
सम्पन्नः बलवान्‌ कामरूपः एकदा भयङ्करं रूपं कृत्वा महषि स्थूलशिरसं परिखेदित- 
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वान्‌ । तेन नेहशरूपमाप्नुहि, हृति शप्तः । कदाचिद्‌ युद्धे शक्र धर्षितवान्‌ तदा तेन 
स्ववज्रे ण ताडितः कबन्धरूपतामाप । इन्द्रस्य वानुग्रहेण च योजनविस्तृतौ बाहू समुप- 
लब्धवान्‌ श्रीरामचन्द्रदशंन-पर्यवसानश्चास्य शाप इति कथा वाहमीकिरामायणस्य एक- 
सप्ततितमेऽध्याये विशेषरूपेणावलोकनीया । 

२. मतङ्ग' नामा महामुनिः परमक्रारुणिकः । तदीयान्‌ शिष्यान्‌ समिदाहरण- 
मार्जनादिविविधसेवाभिः परिच रम्ती काचिद्‌ शबरकन्या श्रमणा तस्यैव मुने: शिष्यताम- 
भजत्‌ । सिद्धायास्तस्या अपि श्री राम-दशं नेनोत्तम-लोकान्तरःप्राप्तिः सञजाता । 

२. कष्यमूक'-पव॑तस्य नातिदूरे 'पम्पा' संज्ञकं नानापक्षिगणोपसेवितमु, कुमुद- 
कल्हार-नील-कमलादिशो भितं पावनजलपरिभृतं सरः आसीत्‌ । 

४. क्वचिच्च “ऋष्यमूक पर्वते” इति पाठ: समुपलभ्यते । स च पर्वत: | 
प्रसिद्ध: । मतङ्गमुनेः शापात्‌ बालिस्तत्र गन्तुं नाशकदिति सुग्रीवस्तत्र सचिवे: सहितो 
यथाकथंचित्‌ कालं नयति स्म । 

पम्पाया नाम श्रवणात्स्मृतपुवंब्रत्ता भगवती जनकनन्दिनी प्राह--जत्थ इति । 
यत्र किलायंपुत्रः विच्छिन्नामर्षधी रतया सुचिर मुक्तकण्ठो रुरोद ! तदेवेदं स्थानम्‌ ? 
अमषंश्च = 'क्रोधः धी रत्वञ्चेति अमर्षधी रत्वे विच्छिन्ने = विगलितेऽमर्ष धी रत्वे यस्मिन्‌ 
कर्मणि तद्‌ यथास्यात्तथा रावण-विनाशं कतु क्रोधो विनष्टः, स्वाभाविकं धैर्यं ञ्चेति 
भाव: । मम वियोगे केवलं रोदनमेव चक्षुःप्रीतिकरं सञ्जातमिति हृदयम्‌ । 

टिप्पणी 

(१) रणरणक-- (घबराहटयुक्त) उत्कण्ठा । औत्सुक्ये रणरणकः स्मृतः ।” 
(हलायुध) । (२) सन्वन्तर--पुराणों में १४ मनुओं का वर्णन मिलता है । उनके 
अधिकार-काल को 'मन्बन्त र' कहते हैं । ‘मनुस्मृति’ में लिखा हे 

“यत्प्रागद्वादशसहस्रमुदितं दैविकं युगम्‌ । 
तदेकसप्ततिगुणं मन्वन्तरमिह्वोच्यते ॥” 
xX xX xX 
“मन्वन्तरं तु दिव्यानां युगानामेकसप्ततिः ।” (अमरकोष) 
वर्तमान “मन्वन्तर वेवस्वत मन्वन्तर? है । Pr 

(३) जटाओ >जटायु कश्यप मुनि की पत्नी कश्यप मुनि की पत्नी विनता से उत्पन्न अरुण का पुत्र 
तथा सम्पाति दाता की तो बाता छोटा भाई था । जाता है एक बार इसने महाराज दशरथ की 
सहायता की थी, जिसके फलस्वरूप उनका सम्बन्ध ल पिता काम प्रहि बहा पिर घनिष्ठ हो गया था । इसलिए 
00 अर लिता तात जन्द का अयोग 
करना सवै । (४) 'बनुकबन्ध'--'दनुकबन्ध' 'श्री' अप्सरा का पुत्र 
“विश्‍वोवसु' नामक गन्धव धात वह अत्यन्त सुन्दर, बलशाली तथा इच्छानुरूप रूप धारण 
करने वाला था । एक बार उसने बडा भयङ्कर रूप धारण कर स्थूलशिरा' नामक 
ऋषि को बहुत तङ्ग किया । तब उन्होंने उसे--“जा ! तू इसी रूप में रह जा ! ” 
यह बड़ा दारुण शाप दे दिया । तदनन्तर एक बार इन्द्र ने उस पर वज्र का प्रहार 
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किया जिससे उसका सिर पेट में घुस गया । केवल 'कबन्ध' (धड़) मात्र ही रह जाने 
के कारण उसका यह नाम पड़ा । श्रीराम-लक्ष्मण के दर्शन कर वह शाप से मुक्त हो 
गया था । (५) श्रमणा-'मतङ्ग' नामक महामुनि परमकारुणिक सर्वज्ञ तथा सर्व प्रिय 
थे । उसके आश्रम में रहने वाले शिष्यों की 'श्रमणा? नाम की एक शबर तपस्विनी 
(भिलनी) बड़ी सेवा किया करती थी । वह कालान्तर में मतङ्ग जी को शिष्या हो 
गई । उसकी भगवान्‌ राम में अटूट भक्ति थी । सीता को खोजते हुए भगवान्‌ राम- 
लक्ष्मण का दर्शन कर बह मुक्त हो गई थी । (६ ) पम्पा--'ऋष्यमूक' पर्वत के पास 
भांति-भांति कमलो से युक्त 'पम्मा' नामक सरोवर था । जहां कहीं-“ऋष्यमुक पवते” 
ऐसा पाठ है वहाँ उसका अर्थ 'क्रष्यमुक नामक पर्वत पर! है, जहाँ 'सुग्रीव' 'बालि' के 
डर से छिपकर जैसे-तंसे समय व्यतीत करता था । (७) निर्व्मूढः--सम्पन्न हुआ । 
निर्‌ +वि+ वह --क्त । त्वादशस्यथ-त्वत्‌ : हश्‌ „ कम्‌, आ सर्वनाम्नः? सूत्र 
से त्वत्‌ के त्‌” से 'आ' । 

रास:--देवि ! परं रमणीयमेतत्सरः । 

एतस्मिन्मदकलमल्लिकाक्षपक्ष- 
व्याङ्वृतस्फुरदुरुदण्डपुण्डरीकाः 
वाष्पाम्भः परिपतनोद्गमान्तराले, 
संदष्टाः कुवलयिनो मया विभागाः ।।३१॥ 

अन्वयः--एतस्मिन्‌, मदकलमल्लिकाक्षपक्षव्याधूतस्फुरदुरुदण्डपुण्डरीका, कुचल- 
यिनः विभागाः मया, वाष्पाम्भःपरिपतनोद्गमान्तराले संहृष्टा ॥ १३॥ 
हिन्दी 


राम-_देवि ! यह सरोवर अत्यन्त सुन्बर है । 

[श्लोक ३१]--इसमें सद के कारण अव्यक्त और मधुर कूजन करने वाले 
सह्लिकाक्ष नामक हंसों के केपाये हुए और सुशोभित नाल वाले श्वेत कमलों 
से युक्त नील-कमल-भय प्रदशों को मैंने आँसुओं के गिरने और उमडने के समय देखा 
ड [आशय यह है कि इस सरोवर में अत्यन्त मधुर शब्द करते हुए मल्लिकाक्ष 
हंसों के पंखों से मृणाल-दण्ड हिल रहे थे । नीले कमलो वाले प्रदेशों को ऐसी शोपा 
देखकर सौते ! तुम्हारे नेत्रं का स्मरण हो जाने के कारण मेरे नेत्रों में आंसू भर 
आये । मैंने डबडबायी आँखों से इन प्रदेशों को देखा था । 

हंसों को देखकर तुम्हारी चाल, श्वेत कमलों से मुख तथा नोल-कमलों को 
देखकर तुम्हारे नेत्रों का स्मरण हो जाने के कारण मेरे आंसू टपाटप गिरने लगे थे।] 
व्थाख्यान्तर-- 

[कुछ विद्वान्‌ मदकल का मत + 'अकल' यह पदच्छेद करते हैं । 'मत्‌' = 
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मरे कारण अर्थात्‌ मुझे कष्ट न हो इसलिये । अकल - कल कुजन रहित। मेरी सहानु- 
भूति में मौन रहकर दुःख मानने वाले हंस । इस प्रकार यह अर्ध होगा -- ४ 

“मेरे चित्त को खेद न हो इसी कारण से (मानों) वे हंस भी पोन धारण कर 
(विरहोत्पादक) कमलो का विनाश कर रहे थे । इसी प्रकार मैंने आंसू भरी आँखों से 
वे नील-कमल युक्त विभाग देखे थे ।” 

अथवा--हंसों के श्वेत वर्ण पङ्कों से हिलाये हुए श्वेत कमलों]वाले प्रदेशों को 
आँसू भरी आँखों से नील-कमल-पुक्त सा देखा था । (उन हंसों के पेर और चोंच 
मटियाले थे ओर प्क श्वेत । इस प्रकार दो रङ्ग मिलने से श्वेत कमल नील-कमल 
से लग रहे थे । वास्तव में तो वहाँ श्वेत कमल ही विकसित थे, पर श्रीरासचन्द्र जी 
को वे नीले से प्रतीत हो रहे थे ।) 


संस्कृत-व्याख्या 

सरोवरस्य सोन्दर्यातिशयं वर्णयितुं भगवान्‌ रामः प्राहृ--एतस्मिन्निति । 

परमरमणीये एतस्मिन्‌ सरसि मया रुदता सता कुवलय-सहिता, विभागाः 
समवलोकिताः । श्लोकः कठिनत्त्वाद्‌ व्याख्यामर्हति । मदेन कलाः=अव्यक्तमधुराः, 
तथा भाषिणः, ये महिलकाक्षाः = हंसविशेषाः, तेषां पक्षैः व्याधूता: = परिकम्पिताः, 
स्फुरन्तः उरवो =विशाला दण्डाः = मृणालनालानि येषान्तानि पुण्डरीकाणि = श्वेत- 
कमलानि येषु ते, कुवलयिनः, नीलकुवलय-युक्ता:, विभागा: = प्रदेशाः मया वाष्पास्भ- 
साम्‌ =नेत्रजलबिः्दूनां परिपतनस्य = स्खलनस्य, उद्गमस्य = आविर्भावस्य उत्पत्तेरिति 
यावत्‌, अन्तराले =मध्ये, संहप्टा:-- विलोकिताः । 

अयमाशयः--अस्मिन्‌ सरोवरे मदेन अव्यक्त मधुरञ्च कूजन्तः मल्लिकाक्ष- 
संज्ञका हंसा निवसन्ति । यदा चैते इतस्ततः परिचलन्ति, तदा कमलानां नालजालानि 
कम्पन्ते, नीलकमलयुक्तानां विभागानाञ्चेहशीं शोभां दृष्ट्वा तव नेत्रयोः स्मरणेन 
सहसा मम लोचनाभ्यां वाष्पोद्गमो भवति स्म, यावदेव नेत्राभ्यां जलं निर्गतम्‌, भूमौ 
च न पतितं, तस्मिन्नेवं समये किलिन्नचक्षुषा मया ते विभागाः संहृष्टाः । सम्यक्‌ सुचिरं 
दृष्टा: । हंसातां दर्शनेन-तव गतिः, पुण्डरीकाणां दर्शनेन-तव मुखम्‌, नीलकमल दर्शनेन 
नेत्रे, इत्येवं संस्मृत्य वियोगजन्यं दुःखमश्रकारणमभवदिति सारः । धन्या एते विभागा 
ये सम्यक्‌ परिहष्टाः सन्तः प्रियां स्मारयन्ति । इति तत्त्वम्‌ । 

इलोकस्यान्यो व्याख्यामार्गोऽपि वर्तेते । केचित्‌--'मदकले'त्यत्र 'मत्‌' इति 
पञ्चम्यन्तं पदं स्वीकृत्य 'अकल' इति पदच्छेदम ङ्गीकुवंन्ति । अर्थश्चँवं तदा भवति । 
तथाहि--मदपेक्षया मम चेतसि दुःखं मा भूदिति मत्वा (मच्ये) ते मल्लिकाक्षा अपि 
अकलाः==कलं मधुरं कूजितं, परित्यज्य विरहोद्टीपकानां पुण्रीकाणां व्याधुवन्‌ = 
विनाशं कुर्वन्ति । युक्ततमश्चायमर्थः । “अपि ग्रावारोदित्यपि दलति वत्त्रस्य हृदयम्‌ 
इत्युकत्वा हंसानामपि करुणोद्भवः समुचित एव । चक्रवाकमिथुनं रामशापप्नस्तं, कदा- 
चिदस्माकमुपर्यंपि रामः शापं पातयेदिति मोनिमव भजमानास्ते हंसाः । इति । 
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अथवा- हंसानां श्वेतपक्ष: परिचालितानि पुण्डरीकाणि येषु एवंविधा विभागा 
अश्षु्षरप्लुताभ्यां लोचनाण्यां नीलकमलयुक्ता इब संहृष्टा इति । हंसाश्च ते चरणैः, 
चञ्चुभिश्च मलिना आसन्‌ । (“मलिनैः (चञ्चुचरणेः) मल्लिकाक्षास्ते” इत्यमरः 1) 
मालिन्येन च कृष्णवर्णः पक्षाणाञ्च श्वेतिमेति मिलित्वा नीलकुवलयतेव प्रतीयते स्म । 
इति भावः । वस्तुतस्तु सरोवरविभागे पुण्डरी काण्येव विकसितान्यासन्‌, नीलकमलवत्ता 
तु समुत्प्रक्ष्यते । अत्र उत्प्रेक्षा अलङ्कार: । प्रहषिणीच्छन्द: । लक्षणमुक्त' प्राक । ओजो 
गुण: । गौडी रीतिः ॥।३ १॥ 

टिप्पणी 
(१) मल्लिकाक्ष--जिनके चोंच ओर पंजे मटमंले रंग के होते है, उन इँसों _. 


को मल्लिकाक्ष' कहते है । जिनके चोंच और पंजे लाल होते हैं, उन्हें 'राजहंस' तथा 


जिनके काले होते हैं उन्हें 'धार्तराष्ट्र' कहते हैं । 
ee 'आताम्रं राजहंसाः सयुर्धार्त राष्ट्रा: सितेतरैः । 


मलिनँर्मंल्लिकाक्षाश्च, कथ्यन्ते चरणानर्नः ।” (हलायुध) 

(२) पुण्डरीक-- श्वेतकमल--"पुण्डरीकं रिठाम्भोजम्‌ ।” (अमर० ) 

(३) कुदलय--नीलब मल~-“स्यादुत्पलं कुवलयम्‌ ।” (अमर० ) 

(४) “सया विभ्रागाः' के स्थान पर कहीं-कहीं 'भुवो विभागा:' पाठ भी 
मिलता है जिसका अर्थ होगा 'भूमिखण्ड' | (५) यहाँ उस््रक्षालङ्कार है । कुछ ने 
यहाँ भ्रान्त्मान्‌ माना है, किन्तु यह उचित नहीं । राम को श्वेतकमलों की भ्रान्ति 
नहीं हुई थी, वे कमलो की यथार्थता से परिचित थे, उन्हें या तो आँखें डबडबायी 
होने के कारण अथवा मल्लिकाक्ष हंसों की समीपता। के कारण वे नीले-से प्रतीत हुए 
थे । अतः यहाँ उत्प्रेक्षालक्कार ही है । प्रहषिणी छन्द । ओज गुण । गौडी रीति । 

लक्ष्मणः अयमार्यो हनूमान्‌ । 

सीता--एसो सो चिरणिव्वूढजीवलोअपच्चुद्धरणगुरुओवआरी महानु- 
भावो मारुदी । [एष स चिरनिर्व्यूंढजी वलोकप्रत्युद्धरणगुरूपकारी महानुभावो 


मारुतिः।| 
राध:--- 
दिष्टया सोऽयं महाबाहुरञ्जनानन्दवर्धनः । 
यस्य वीर्येण कृतिनो, वयं च भुवनानि च ॥३२॥ 
हिन्दी- - 
लक्ष्मण--पे आये हनुमान्‌ हे । 
सीता--ये सर्वात्मता जीवलोक का उद्धार करने से महानु उपकारी तथा 
प्रभाववान्‌ हनुभान्‌ जी हैं । 
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राम- [श्लोक ३२]--सौभाग्य से ये वही पराक्रमशाली एबं अपनी माता 
अञ्जना के आनन्द को बढ़ाने वाले हनुमान्‌ हैं जिनके पराक्रम से हम ओर सम्पुर्ण 
लोक कृतकृत्य हैं । 

संस्कृति-व्याख्या 

लक्ष्मणः “अयमार्यो हनुमान्‌” इति सादरं, वदति--भगवती सीता च हनूमतः 
उपकारभारं स्वीकृत्य प्राह--एसो इति । चिरतिव्यूंढं निःशेषरूपेण सम्पादितं जीव- 
लोकस्य प्रत्युद्ध रणं = समुद्धारः तेन ग्रूपकारी महानुभावः प्रतापशालीं, मरुत्तनयः एषः 
स हनूमानस्ति। 

अत्रायं (रहस्य'-सारः) । रावणापहृतायाः सीतायाः दुःखेन भगवान्‌ श्री रामोऽस्ति- 
दुःखितोऽभूत्‌ । सीतागवेषणां विधाय, युद्धाय भगवन्तं सुसज्जित कृत्वा, लङ्काविजयेन 
सीता-प्राप्त्या रामः प्रत्युज्जीवितः । भगवति रामे च प्रत्युञ्जीवते सर्वोऽपि लोकः 
प्रत्युज्जीवितः । तत्र च प्राधान्यस्यैव महानुभावस्येति भाव: । एतेन हृनूमतोऽनुपमेयः 
उपकारो द्योतितः । 

सीतामुखात्‌ तस्य प्रशंसां: निशम्य भगवान्‌ रामोऽप्यतिशयङ्ृतज्ञतां प्रकटयितु- 
माह--दिष्ट्येति । 

दिष्ट्या =भानन्दपूर्वेकं मयेदं निगद्यते यदयं स महाबाहुः= अपारवीयंवान्‌, 
अञ्जनायाः=स्व-जनन्या आनन्दस्य वर्धकः प्रियो--हतूमानस्ति । यस्य वीयण वयं 
कृतिनः=कतार्धाः सञ्जाताः स्म, सर्वाणि च भुवनानि कृतार्थानि सन्ति । सीता- 
समुद्धारान्मम-समुज्जीवनम्‌, तेन चाखिलमुवनानि समुज्जीवितानि । इति भावः । 

अत्रोदात्तालङ्कारः । महापुरुषस्य चरित्रवर्णनात्‌ । पथ्यावक्त्रं च्छन्दः ॥३२॥ 

टिप्पणी 

(१) दिष्टया--प्रसन्नतासूचक अव्यय । (२) अङ्जनानन्दवर्धनः-अञ्जताया 
आनन्दं वर्धयतीति । 'अञ्जना' हनुमान जी को माता का नाम था । इसलिए उनका 
नाम “आञ्जनेय” भी है । (३) रामचन्द्र जी के चरित्र की सबसे अधिक आकर्षित 
करने वाली विशेषता है उनकी कृतज्ञता की भावना । हनूमान्‌ जी की प्रशंसा में 
उन्होंते अपने हृदय की इसी विशालता का परिचय दिया है । “यस्य वीर्येण कृतिनो 
वयं च भ्रुवनानि. च" इससे बढकर और क्या कृतज्ञता प्रकाशित की जा सकती है 
(४) उदात्तालङ्कार । पथ्यावक्त्र छन्द । 


Mors eee 


सीता--वच्छ ! एसो सो कुसुमिदकदम्बताण्डविअबंहिणो किणामहेओ 
गिरि ? जत्थ अणुभावसोहमामेत्तपरिसेसुसंन्दरसिरी मुच्छन्दो तुए परुप्णेण' 
ओलम्बिओ तरुअले अज्जउत्तो आलिहिदो ? [वत्स ! एष स कुसुमितकदम्बः 
ताण्डवितबहिण: किन्नामधेयो गिरिः ? तत्रानुभावसौभाग्यमात्रपरिशेषसुन्दर- 


श्रीर्मच्छस्त्वया प्ररुदितेनावलस्बितस्तर्तले आर्यपुत्रः आलिखितः ? | 
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्रथमोऽङ्कः If 03 
लक्ष्मणः 
सोऽयं शैलः ककुभसुरभिर्माल्यवान्नाम यस्मि 
न्नीलः स्निग्धः श्रयति शिखरं नूतनस्तोयवाहः । 


आय णास्मिन DOONAN 
रास:--- 
०5९ --विरम विरमातः परं न क्षमोऽस्मि, 
प्रत्यावृत्तः स॒ पुनरपि मे जानकीविश्रयोग: ॥॥३३॥ 
हिन्दी-- खे र २ हु )) 
सीता--वत्स ! विकर्सित कदम्ब के वृक्ष पर ताण्ड करने में रत मपूरो से 
युक्त यह कौन सा पवंत है । जहाँ वृक्ष के नीचे रोते हुए, तुम्हारे द्वारा पकड़े गये 
प्रभावमात्र से अवशिष्ट शोभा के कारण सुन्दर तथा मूछित होते हुए आर्यपुत्र को 
चित्रित किया गया है। 
लक्ष्मण--[ श्लोक ३३] 'अर्जुन' पुष्पो से सुरक्षित यह वही माल्यवान्‌ नामक 
पर्वत है जिसके शिखर पर नीला-नीला, नया नया मनोहर मेघ विश्राम ले रहा है । 
आर्य ने यहाँ'“" । 
राम--'*'**** “बस-वस ! (अब इस दशा का वर्णन मत करो में इससे 
अधिक नहीं सुन सकता । मुझे तो ऐसा लग रहा है धानों जानकी का यह विरह फिर 
से लौट आया हो ।” 
संस्कृत-व्याख्या 
चित्रे माल्यवन्तं पर्वतं दृष्ट्वा सीतादेवी लक्ष्मणं प्रत्याहू--वच्छ-इति । वत्स ! 
कुसुमितेषु = सञ्जात-कुसुमेषु कदम्ब-पादपेषु ताण्डविता: = ताण्डव-नृत्य-युक्ताः बहिणा: 
==मयूरा यस्मिन्‌ एवंविधः किंनामधेयः पवंतोऽयम्‌ ? यस्मिन्‌ पर्वते अनुभावस्य 
प्रभावशक्तेः सौभाग्यमात्रस्य परिशेषेण सुन्दरी श्री: = शोभा यस्य सः तरुतले = दृक्षस्य 
नीचे: मूच्छित आयंपुत्रः प्रर्दता त्वता आलिखित: । अर्थात्‌ --कदम्बदृक्षाः पुष्पयुक्ताः 
सन्ति, तत्र मयूरा नृत्यं कुर्वन्ति । आयेपुत्र मूच्छितमवलम्ब्य दृक्षस्याधस्तात्त्वं स्थितः । 
असो पर्वत: कत मोऽस्तीत्यथंः ? 
लक्ष्मण: सीतादेव्या उत्तरं दातुं प्राह-- सोऽयमिति । 
आर्ये ! सोऽयं ककुभानां [कर्जुनवृक्षाणां-विकारा: = पुष्पाणि तेः सुरभि: == 
सुगन्धित: 'माल्यवान्‌” नाम पर्वतः । यस्योपरिभागे नवीनः जलपूर्ण:, नीलः, मसृणश्च 
मेघः स्थितोऽस्ति । अस्मिन्‌ पर्वते आर्येण. .....इति कथयन्तं लक्ष्मणं मध्ये एव समाक्षिप्य 
रामः प्राह-वत्स ! विरम, विरम; अतः परं मम दशावर्णनं मा कुरु, अहमिदानीं 
भोतुमसमर्थोऽस्मि। मन्ये, स जानक्याः वियोगः पुनः प्रत्यावृत्तः । चित्रदर्शनेऽपि 
वास्तविकी संव वियोगभावना पुनरपि समागतेव वर्तते । 
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अत्र वियोगस्य प्रत्यावर्तनसम्भावनया उप्रेक्षालङ्कार; काव्यलिङ्गालङ्कारश्च । 
मन्दाक्रान्ताच्छन्दः । तल्लक्षणञ्च-- 
“मन्दाक्रान्ता जलघिषडभ्भौं नतो ताद्‌ गुरू चेत्‌” इति 
भाविसीता-विरह-सूचनात्‌ “परिभावना” नाम मुखसन्धेरङ्गम्‌ । तल्लक्षणञ्च 
यथा दर्पणे “कुतूहुलोत्तरावाचः प्रोक्तातु परिभावना ।” इति । 

एलोकोऽयं सरस-सरस शेल्या प्रतिपादितः । अत्र प्रतिपादनमधुरिमा संहृद- 
यानां हृदयानि बलादावर्जयत्येव । पदशय्या च नितान्तं कोमला । अत्रभवता कविकुल- 
गुरुणा च सरसतंमं किमप्ययुक्तमत्र-- ७ 

एतदगिरेर्माल्यवत: पुरस्तात्‌, 
प्रादुर्भवत्यम्बरलेखि श्व ङ्गम्‌ । 
नवं पयो यत्र घर्नर्मया च, 
त्वदृविप्रयो गाश्नुसमं विसृष्टम्‌ ॥” (रघुवंशे) 

उभयोः कविपुङ्गवयोवे णंनशेली--परिशीलनेन रसास्वादो महानुभावं: प्रकामं . 

क्रियताम्‌ ॥ ३३॥ 
टिप्पणी 

(१) इस श्लोक में कवि ने 'परिभावन' मुखसन्धि के अङ्क का वर्णन किया 
है । परिभावना' का लक्षण है-- 

“कुतूहलोत्तरावाचः प्रोक्ता तु परिभावना” भावी सीता-विरह की सूचना इस 
शलोक में दी गई है । 

(२) इस श्लोक की रचना कवि ने बड़े कोशल से की है। प्रारम्भिक लगभग 
ढाई पंक्तियों में लक्ष्मण की उक्ति है और बाद में राम की । तीसरी पंक्ति में कहीं 
कहीं 'बम्सैतस्माद्‌ विरस' यह पाठ भी मिलता है, किन्तु उसकी अपेक्षा स्वीकृत पाठ 
ही अधिक प्रभावोत्पादक है । कवि का कोशल यह है कि राम के 'प्रत्याबृत्तः'''''" 
वियोग” कहने के अनन्तर ही 'चित्रदर्शन' समाप्त हो जाता है। (४) विरस-विरम 
सम्भ्रमे द्विरुक्तिः । (४) ककुभः--ककुभ्‌ + भण्‌ “तस्य विकार: । पुष्पमूलेषु बहुलम्‌ 
(५) उत्प्रक्षालङ्कार । मन्दक्रान्ता छन्द । 

लक्ष्मणः अत: परमायंस्य तत्रभवतां राक्षसानां चापरिसङ्भधान्युत्तरो- 
त्तराणि कर्माश्चर्याणि । परिश्रान्ता चेयमार्या । तह्विज्ञापयामि 'विश्वाम्यः | 
तामि'ति । |, 

सोता--अज्जउत ! एदिणा चित्तदंसणेण पच्चुप्पण्णदोहलाए मए | 
विण्णावणिज्जं अत्थि | [आर्यपुत्र ! एतेन चित्रदर्शनेन प्रत्युत्पन्नदोहृदाया 
मम विज्ञापतीयमस्ति ।] कि 
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रामः-नन्वाज्ञापय । 
सौता-जाणे पुणोवि पसण्णगम्भी रासु वणराईसु विहरिअ पवित्तणिम्म- 
लसिसिरसलिलं भअवदि भाईरहि ओगा हिस्सं ति। [जाने पुनरपि प्रसन्नगम्भी- 
राखु वनराजिपु विहृत्य पवित्रनिर्मलशिशिरसलिलां भगवतीं भागीरथीमव- 
गाहिष्य इति ।] 
रामः--वत्स लक्ष्मण । 
लक्ष्मण:--एसोऽस्मि । 
त राम:--वत्स ! 'अचिरादेव संपादनीयो दोहद' इति संप्रत्येव गुरुभिः 
दष्टम्‌ तदस्खलितसंपातं रथमुमस्थापय । 
सीता--अज्जउत्त ? तुहां हि वि आअन्दव्वम्‌। [आयंगुत्र ! युष्माभि- 
रप्यागन्तव्यम्‌ ।] 
राम:--अयि ! कठिनहृदये ! एतदपि वक्तव्यम्‌ ? 
सीता--तेण हि पिअं में | [तेन हि प्रियं में । 
लक्ष्मणः--यदाज्ञापयत्यार्यं: । (इति निष्क्रान्तः 1) 
राभः-प्रिये ! वातायनोपकण्ठे संविष्टा भव । 
सीता--एव्वं होदु । भोहरिदह्ि परिस्समणिद्दाए। [एवं भवतु । 
अपहूतास्मि परिश्रमनिद्रया ।] 
राम:--तेन हि निरन्तरमवल्म्वस्व भामत्र शयनाय । 
जीवयन्निव ससाध्वसश्रम- 
स्वेदबिन्दुरधिकण्ठमर्प्यंताम्‌ । 
वाहुरेन्दवमयूख चुम्बित- 
स्यन्दिचन्द्रमणिहारवि भ्रम: ॥३४॥ 
अन्वयः--ससाब्बसश्रपस्वेदबिन्दुः, (अतएव) ऐन्दवमयूख चुम्बितस्यम्दिचन्द्र- 
मणिहा रवि भ्रम:, जीवयक्निव, बाहुः, अविकण्ठमप्यंताम्‌ ॥३४॥ 
हिरवी -- 
लक्ष्मण--इससे भागे भार्य (वानरों-पाठा०--) तथा राक्षसों के अगणित एवं 
उत्तरोत्तर आश्चर्यजनक कार्य (चित्रित) हे । अब आप थक गई हे; इसलिये में निवेदन 
करता हूँ कि आप निशाम कीजिये | 
सीता-आर्यपुत्र ! इस चित्रंदर्शन से मुझे इच्छा होने के कारण कुछ रिवेदत 
करना है । 
राम- (अरे, निवेवन नहीं) आज्ञा दो । 
सीता--में एके बार पुनः गहन वनावलियों नें बिहार का पत्रित्र, स्वच्छ एवं 
शीतल जल वाली गङ्गा जी में अतगाहन करना चाहती हुँ । 
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राम-- वत्स ! लक्ष्मण । 
लक्ष्मण--आरये ! (सेवा में) उपस्थित हूँ । 
राम--बत्स ! “इनकी गर्भावस्था की इच्छा को अविलम्ब पूर्ण करना चाहिये’ 
यह अभी-अभौ गुरुजनों ने सन्देश दिया है । अतएव बिना धचक (हिचकोले) लगने 
वाला रथ सुसज्जित क्ररो । 
सीता-आर्यपुत्र ! आप भी आइयेगा । 
राम--कठोर हृदये ! क्या यह भी कहने की बात है ? (तुम्हारे कहे बिना 
में आऊँगा ।) 
सीता--तब तो मेरे लिये बड़ा प्रिय ह । 
लक्ष्मण--जो आयं 'आज्ञा' देते हें । 
[चले जाते हैं | 
राम--प्रिये ! झरोखे के पास बंठ जाओ । 
सीता--ऐसा ही हो (ऐसा हो करती हूँ ।) थकावट के कारण सें नित्राक्रान्त 
हो रही हूँ । 
राम--तो यहाँ शयन क्ररने के लिये भली-भाँति मेरा सहारा ले लो । 
[श्लोक ३४]--(चित्र में शूर्घणखा कबन्ध ओर अन्य दृश्यों को देखने से) घब- 
राहट तथा (बहुत समय तक बंठे रहने की) थकावट के कारण पसीने की बूंदों से युक्त 
चन्द्रमा की किरणों के स्पर्श से चुने वाले चन्द्रकान्त-मणि के हार की-सी शोभा वाले 
एबं मुझे जीवन-सा देने वाले इस कोमल हाथ को मेरे गले में डालो । Ea 
संस्कृत -व्याख्या कं > 
चित्र-दर्शनेत गंगास्नानाय वन-विहाराय चेच्छा प्रकटितवती भगवती 
सीतादेवी । रामेणापि गुरूणामादेशानुरूपम्‌ अस्खलितसम्पातं रथं समानेतुं लक्ष्मणा- 
याज्ञा प्रदत्ता । सीतादेवी तदा कथयति--अज्जउत्त इति । आर्यपुत्र ! भवद्धिरपि 
समागन्तव्यम्‌ । नाहमेकाकिनी तत्र गत्वा विहारं करिष्यामीति भाव: । 
रामः प्राह--अति इति । अतिकठेःरहृदये ! प्रिये ! किमु एतदपि त्वया वक्त- 
व्यम्‌ ? इदन्तु कथनमन्तरापि सम्भाव्यते एव । अवश्यं समागमिष्यामीति हृदयम्‌ । 
श्रीरामः सीतादेवीं वातायन-समीपे स्वबाहुसमाश्रयेण यथासुखं शयनं कत्तु 


MN । 4 
प्रिय! ससाध्वसश्रमेण स्वेदस्य बिन्दवो यस्मिन्‌ सः, स्वकीयो बाहुः मम 
कण्ठेऽ्यंताम्‌ । एवं कृत्वा मन्ये मम पुनरुज्जीवनमेव भविष्यति । तवायं करः प्रस्वेदयुक्तः 
सन्‌ चन्द्रकिरणानां सम्पर्कात्‌, चन्द्रकान्तमणिनिमितहारः, जलकणपरिमोचको यंथा 
भवति, तथा प्रतीयते । एतेन बाहोः शेत्याधिक्यं प्रतीयते । तव भुजस्य कण्ठापंणेन 
श्वशेषशान्तिमम चेतसि समायातीति भावः । 

अत्र जीवयन्निवेत्युःप्ेक्षा, चन्द्रमणिनिभितहारस्य विभ्रम इव विभ्रमो यस्येति 
निर्देशंत्रा चालङ्कारः । रथोद्धताच्छन्दः । तल्लक्षणञ्च यथा--- 
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“'रान्नराविह रथोद्धता लगो ।” इति । 
माधुर्य गुण: । वेदर्भी रीतिः ॥।३४॥ 
टिप्पणी 

(१) अवगाहिष्ये-अवगाहुन करूंगी । अव+/गाह + लुट्‌ + उ० पु० 
एक० । (२) अस्खलितसम्पातम्‌--अस्खलितः= अव्याइत:, समाप्तो गमनं यस्य तम्‌ । 
(३) अतिकठिनहृदये--सीता के कहने पर कि 'आप भरी चलियेगा' राम कहते हैं 'क्या 
यह भी कहने की बात है?” 'कठोरहृदये' कहा तो हंसी में सीता को यहाँ पर 
आगामी घटनाचक्र ने सिद्ध कर दिया कि कठोरहृदय कोन था ? (४) वातायनोपकण्ठे 
--वातस्य अयनमागमनं यस्मात्‌ तद्वातायनं, तस्योपकण्ठे समीपे । (५) निरन्तरस्‌ः`* 
शयनाय: शयन-इश्य आलोचकों को खटकने वाली बात है । (६) “ऐन्दब""" 
` `` विश्नमः” ¬ ऐल्दवं मं यूखेः == किरणे श्चुम्बितः = स्पृष्टः स्यन्दी यश्चन्द्रमणिहारः = 
चन्द्रकान्तमणिमाला तस्य विभ्रमो विलास इव विश्रमो यस्मिन्‌ सः । चन्द्रमा की 
किरणों से जल की बूँद स्रवित करने वाले चन्द्रकान्तमणि के हार के समान बाहु पर 
पसीने की बूंदें ऐसी लगती हैं जैसा कि चन्द्रकान्तमणि के हार पर चन्द्रमा के उदय 
होने पर जल की बूँद झलक जाती है । 

(तथा कारयन्‌ सानन्दम्‌) 
प्रिये ! किमेतत्‌ ? 
विनिश्चेतुं शक्यो न सुखमिति वा दुःखमिति वा, 
प्रमोहो ? निद्रा वा ? किमु विषविसर्पः ? किमु मदः ? 
तव स्पर्श स्पर्शं मम हि परिमूढेन्द्रियगणो, 
विकारश्चैतन्यं भ्रमयति च सम्मीलयति च ॥३५॥ 
सीता--धीरप्पसादा तुह्य त्ति, इदो दाणि किमवरं ! [धीरप्रसादा 
यूयम्‌, इत इदानीं किमपरम्‌ ? ] 

अस्वयः--(प्रिये ! ) तव, स्पर्शे-स्पर्शे परिमूढर्द्रियगणः, विकारः मम, चेतन्यं, 
भ्रमयति, सम्मीलयति च; (अतः एवाय) सुखम्‌ इति वा, दुःखम्‌ इति वा प्रमोहः 
निद्रा वा, विषविसर्पः किमु, मदः किमु (इति) विनिश्चेतुं न शक्यः । 
हिन्दी-- 

(बंसा कराते हुए आनन्दपूर्वक प्रिये ! यह क्या है?) 

[श्लोक ३५]--तुम्हारे शरीर के प्रत्येक स्पशं से मेरी समस्त इन्त्रियाँ मोहित 
सी हो रही हें और यह्‌ कोई (अज्ञात एवं अनिर्वचनीय) आन्तरिक विकास मेरी चेतना 
को कभी घान्त ओर कसी प्रकाशित कर रहा है । में यह निश्चय नहीं कर पा रहा 
हूँ कि यह सुख है या दुःख ? भोह (नशा है अथवा निद्रा स्वप्न) ? विष का प्रभाव 
हे या कोई सद है ? (तुम्हारे शरीर के प्रत्येक स्पशं मे एक बिजली का-सा प्र्लाव है 
जिसके कारण मुझे अपने शरीर का शान नहीं हो रहा है ।) 
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सीता--आपकी मेरे ऊपर अपार अनुकम्पा (तथा स्नेह) है, इसलिये आपके 
इस कथन में आश्‍चर्य ही कया है ? (आपका मुझ पर सच्चा स्नेह है। इसलिये में तो 
इन वचनों को आपके स्नेह का प्रसाव समझती हैँ ।) 

संस्कृत-व्याख्या 

श्रीरामः सीताया हृस्तं स्वकण्ठे धारयित्वा सुखमनुभवन्‌ कथयति---विनिएचेतु- 
मिति । 

भयि प्रिये ! तव स्पर्शे ममेन्द्रिय-गणः परितो मुग्ध इव सञ्जायते, कोऽप्य- 
दृभुतोऽयं विकारो मम चेतनतामेव भ्रामयति, सम्मील॑यति च प्रकाशयति च । कदाचित्‌ 
चेतनाचक्रमारोहति, कदाचित्‌ च प्रकाशमायाति । अहं निश्चयं कर्तुमेव न पारयामि, 
एतत्‌ सुखमुस्ति दुःखं वा ? कि प्रमोहः? कि वा निद्रा अथवा विषयस्यैव प्रसारो- 
ऽयम्‌ ? यद्‌ वा मदः कोऽपि? ईहृशेषु विकारेषु यादृशी दशा चैतन्यस्य भवति तादृश्येव 
साम्भ्रतं मयानुभूयते धन्योऽयं तव स्पर्श इति भावः । 

अत्र सन्देहलड्भारः-। तल्लक्षणञ्च यथा--- 

“सन्देहः प्रकृते$न्यस्य संशय: प्रतिभोस्थितः । 
शुद्धो निश्चय-गर्भोऽसौ निश्चयान्त इति त्रिधा ॥?? इति । 

वस्तुतस्तु संशयोऽयं प्रति भोत्थितो न भवति । अपि तु रामस्य बितकेमात्रमव । यदि 
च सहृदये: प्रतिभो त्थितत्त्वमेव मन्यते, तदा ठु सन्देहे नास्ति 'सन्देह:! । उत्तरार्धो क्ति- 
समर्थनात्‌ ` काव्यलिङ्गालङ्कारश्च । प्रसादो गुण: लाटी रीति: । शिखरिणी- 
चछन्द: ॥३५॥ 

श्री रामस्य मुखान्निजां प्रशंसा शरुत्वा सीतादेवी प्राह--धीरपप्सादा-इति । 
आर्यपुत्र ! भवतां धीरप्रसादता मयि महान्‌ प्रसाद; = प्रमातिरेकः । इत्यत्र किम्‌ आश्च- 
यंमस्ति ? भवन्तो यद्वदर्ति तत्राहं कि कथयामि ? प्रेमप्रसाद एवायमित्येव जाने । 

टिप्पणो 

(१) यह्‌ श्लोक भवभूति की अनेक भावों को एक साथ व्यक्त करने की-- 
मनोवैज्ञानिक विश्लेषण की क्षमता की साक्षी दे रहा है। सीता के स्पर्श से राम की 
मानसिक दशा का कैसा सुन्दर चित्र खींचा गया है । वे कहते हैं-कि यह निश्चय ही 
नहीं हो पा रहा है कि यह सुख है या दुःख ? प्रमोह है या निद्रा ? विष का प्रसार 
है अथवा कोई तज्जन्य विकार है । यह तो विविध भावों का ऐसा सम्मिश्रण है 
कि कुछ कहा नहीं जा सकता । (२) मइ 'सम्मो हानन्दसम्भेदो मदो मद्योप- 
योगजः ।” (साहित्यदपंण) (३) चेतन्यम्‌--चेतनेताम्‌ । वीरराघव इसका अर्थ करते 
हैं---/चैतस्यमन्त:करणावच्छिन्न-चैतन्यम्‌ । जीवर्चतन्यमिति यावत्‌ । अद्वंतमतप्रकियेद- 
मुक्तम्‌ । मदन्तरात्मानमिति फलितोःथं: । (४) विस =वि + सृ + \/ घन्‌ । 
(५) यहाँ सन्देह्दाल डुमर नहीं अपितु वितकंमात्र ही है, . क्योंकि यह “प्रतिभोत्थित' 
नहीं है, फिरं भो यदि कुछ लोग इसे भ्रतिभोत्थित' माने तो सन्देह मान सकते 
है । िंबरिमी छन्द । घोरप्रसादा ३यम्‌'"--इतने दिन बीत जाने पर भी आपका 
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प्रसाद मुक्ष पर ज्यों का त्यों है, इससे बढ़कर मुझे ओर क्या चाहिये ? कहीं-कहीं 
“धीर प्रसादा यूयसित्यत्रेदानीमाश्चयंस्‌? ” पाठ भी मिलता है, उस अर्थ में खोंच-तान 
करनी पड़ती है । 


Do कक के 


Tdi, नियम 


म्लाचस्य जीवकुसुमस्य विकासनानि, 
सन्तर्पणानि सकलेन्द्रियमोहनानि । 
एतानि ते सुवचनानि सरोरुहाक्षि ! 
कर्णामृतानि मनसश्च रसायनानि ।।३६॥ 
सीता-पिअंवद । एहि । संविसह्य । [प्रियंवद ! एहि । संबिशावः ।] 
(इति शयनाय समन्ततोऽपि निरूपयति 1) 
अन्वयः--(हे) सरोर्हाक्षि ! एतानि ते सुवचनानि, म्लानस्य, जौवकुसुमस्य 
विकासनानि सन्तर्षणानि, सकलेर्द्रियमोहनानि, कर्णामृतानि, मनसः, च रसायनानि 
(सन्ति) ॥।३६॥ 
हिन्दी-- 

राम [श्लोक ३६]--कमललोचने ! तुम्हारे मधुर वचन मुरझाए हुए, जीवन- 
कुसुम को विकसित और तृप्त करने वाले, समस्त इन्द्रियों के मोहकारी कानों के लिये 
अमृत-तुह्य तथा मन के लिये रसायन के समान (शक्तिप्रव) हैं । 

सीता-मधुरभाषित्‌ ! आइए, विश्राम करें ! 

(ऐसा कहकर) सोने के लिये ज्ञारों ओर देखती है ।) 
संस्कृत-व्याख्या 

` पुनरपि देव्याः प्रीतिरसस्तिग्धानि वचनानि निशम्य भगवान्‌ रामः प्रोह-- 
स्लानस्येति ! 

-सरोरुहाक्षि ! कमलतुल्यनयने ! प्रिये ! एतानि तव सुरम्यानि वचनानि, 
म्लानि गतस्थ मस जीव-कुसुमस्थ विकरांनाय पर्याप्तानि, तृष्तिकराणि, सकलाना- 
मिन्द्रियाणां मोहनाय गृहीतब्रतानीव, कर्णयोरमृतप्रदाने समर्थानि, मनसो रसायनानीव 
च बलप्रदानि सन्ति । तब वचम-सुधा-माधुरीः सर्वात्मना सर्वेन्द्रियाणां मनसश्च 
प्रमोदावहा विद्यते । 

सीता वचनेषु रसायनारोपात्‌ रूपकालङ्कारः । तल्लक्षणञ्च यथा-- 

'हपक॑ रूपितारोपाद्विषये निरपह्नेवे ।” इति । 

सरोरुहाभीत्यत्र उपमा च । प्रसादो गुणः । लाटी रीतिः । वसन्ततिलकाच्छन्दः 

लक्षणं प्रागुत्त'म्‌ ॥३९॥ 
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>> 


टिप्पणी 

रसायनानि--आप्यते आनीयतेऽनेनेत्ययनम्‌ । रसस्यायनमिति रसायनम | 

भ्र० बहुवचन । थज्जराग्पाधिविध्वसि' भेषजं' तद्रसायनम्‌’ (चरक) प्रियंवदा -_ 
“प्रियवशे वद: खच्‌” । प्रिय + 4/वद्‌ + खच्‌ । 


रामः--अयि ! किमन्वेष्टव्यम्‌ ? 
अविवाहसमथाद्‌ गृहे वने, शैशवे तदनु यौवने पुनः । 
स्वापहेतुरनुपाश्रितोऽन्यया, रामबाहुरुपधानमेष, ते ।।३७।। 
सीता--(निद्रां नाटयन्ती) अत्थि एदम्‌ । अज्जउत्त ! अत्थि एदम्‌ । 

[अस्त्येतत्‌ । आर्यपुत्र ! अस्त्येतत्‌] (इति स्वपिति ।) 

अन्बयः--अविवाहसमयात्‌ शैशवे गृहे, तदनु पुनयोंवने वने स्वापहेलुः अन्यथा, 
अनुपाश्रितः एष रामबाहुः, ते उपधानम्‌ (अस्ति) ॥।३७॥। 
हिन्दी -- 

राम--अरे ! क्या दूंढ रही हो ? (क्या तकिया ढूँढती हो ? इसकी आव- 
श्यकता नहीं हे । देखती नहीं हो ?--) 

[श्लोक ३७]--विवाह के समय से लेकर कुमारावस्था में घर में, तदनन्तर 
योवनकाल में, पुन: वन में शयन का प्रधान उपकरण और जिसे कि (आज तक 
तुम्हारे अतिरिक्त) किसी दूसरी स्त्री को सेवित करने का सौभाग्य नहीं भिला है, 
यह राम का हाथ तुम्हारे लिये तकिया है । 

सीता--(निद्रा का अभिनय करती हुई) ऐसा ही है आयंपुत्र ! ऐसा ही है । 

(सो जाती हें ।) 
संस्कृत-व्याख्या 
शयनसुखार्थमुयधानमितस्ततो|गवेषयन्ती सीताम्प्रत्याह श्रीरामः-आविवाहेति । 
अयि ! किमन्विष्यते भवत्या ? अपि सन्देष्टव्य’ मिति क्वचित्पाठः । अपीति 
प्रश्‍नावाचकः । किस्वितु किमपि सन्देष्टव्यमस्ति ? तनु उपधानान्तरस्य का आवश्य- 
कता ? अयं रामस्य बाहुस्तवोपधानं भविष्यति । अद्यावधि अन्यया कयापि रित्रयाऽयं 
बाहु्नोपात्रितः (एकपत्नीव्रतत्वमेतस्मिन्‌ कारणम्‌) । विवाहसमयमारभ्य गृहे, बाल्ये 
मम बाहुरेव तवोपधानतां गतः योवनसमये च वनेऽपि अथमेव तथाभूतः एनमाश्चित्यंव 
त्वया शयनं विहितम्‌ । अद्यैव पुनः किमिति उपधानान्त रान्वेषणं क्रियते ? इतिभावः। 
अत्र रामस्य बाहौ उपधानस्यारोपात्‌ प्रकृतो पयोगित्वातु च परिणामालङ्कारः । 
यदि केवलमारोपमात्रं तदा तु रूपकम्‌, प्रकृतार्थोपयोगे च परिणामः इत्येव तयो भेदः । 
परिणामस्य स्वरूपञ्च--'विषयात्मतयारोष्ये, प्रकृतार्थोपयो गिनि । 
परिणामो भवेत्तुल्याऽतुल्याधिकरणो द्विधा ।” इति 
प्रसादो माधुर्य वा गुणः । वेदर्भी रीतिः । रथोद्धताच्छन्दः । तल्लक्षणञ्च-- 
““रान्नराविहृ रथोद्धता लगो ।” इति ।।३७॥ 
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टिप्पणी 
“अर्नुपाशरितोञ्यया ' राम के इस कथन से उनके एकपत्नीव्रत की सूचना 
मिलती है । अनुपाश्रित:--न उपाश्चितः (नत्र्‌ तत्पु०) आ--१%श्रिन-क्त । ससयातू- 
'आड के योग में पञ्चमी । उपधानमु--उपधीयते शिर: अत्र इति उपधानम्‌ “उप- 
धानं तूपबर्हम्‌” इत्यमर: | उप + ९/धा + ल्युट्‌ । 
रामः-कर्थं प्रियवचनैव मे वक्षसि प्रसुप्ता ? (निवेण्यं । सस्नेहम्‌) 
इयं गेहे लक्ष्मीरियममृतवतिनयनयो- 
रसावस्याः स्पर्शो वपुषि बहुलश्चन्दनरसः । 
अयं बाहुः कण्ठे शिशिरमसृणो मौक्तिकसरः, 
किमस्या न प्रेयो ? यदि परमसह्यस्तु विरहः ।।३८॥ 
अन्बयः--इयं गेहे लक्ष्मीः, इयं नयनयोः अमृतवतिः असौ, अस्याः स्पर्शः, 
वपुषि, बहुलः, चन्दनरसः अयं, बाहुः कण्ठे, शिशिरमसृणः, मौक्तिकसरः, अस्या कि 
न प्रेयः ? तु, विरहः, यदि, (भवेत्‌ तदा सः) परम्‌, असह्यः (स्यात्‌) ॥३८॥ 
(प्रविश्य ।) 
प्रतोहारी -देवि ! उबटिठहो । [देव उपस्थितः । | 
राम:-अयि, कः ? 
प्रतीहारी--आसण्णपरिआरओ देवस्य दुम्मुहो । [आसन्तपरिचारको 
देवस्य दुर्मुखः ! ] 
रामः--(स्वगतम्‌ ।) शुद्धात्तचारी दुर्मुखः, स मया पौरजानपदेष्वपसपंः 
प्रहितः । (प्रकाशम्‌ )) आगच्छतु । 
(प्रतीहारी निष्क्रान्ता) 
हिन्दी --- 
राम--क्या प्रियभाषिणी मेरे वक्षस्थल पर ही सो गई ? (अथवा बया प्रिय 
वचन कहती-कहती ही सो गई ? (देखकर स्नेह पुर्वक) -- 
शलोक ३८]--यह (सीता) मेरे घर में लक्ष्मी है, आँखों के लिये अमृत को 
सलाई है, इसका यह स्पर्श शरीर में गाढ़े-गाढ़े चन्दन-रस का लेप है और (इसकी यह 
भजलता कण्ठ में शीतल और स्निग्ध मोतियों के हार के समान है । (अधिक क्या ? ) 
इसकी कौन-सी वस्तु प्रिय नहीं है ? (अपितु सभी कुछ प्रिय है ।) परन्तु इसका 
विरह सर्वथा असह्य है । (6 
प्रतीहारी -देव ! उपस्थित हो गया । 
राम--अरी ! कौन ? 
प्रतीहारी -महाराज का निकटवर्ती “सेवक  । 
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राम-(स्वयं ही) अन्त;पुरचारी 'डुर्मुख' है ? उसे मैंने गुप्तचर-देश में 
नागरिकों एवं देशवासियों में (उनकी मनोवृत्ति जानने फे लिये) भेजा था । (प्रकाश 
में) आने दो । 

[प्रतीहारी चली जाती है ।] 
संस्कृत-व्याख्या 

अत्र प्रियवचना भम वक्षस्येव प्रसुप्तेति व्युत्क्रमेणान्वयः कार्यः । सीतां निर्धण्यं 
` = दष्ट्वा सस्नेहमाह-इयमिति । 

इयं सीता मम गृहे लक्ष्मी: । नयनयोश्चेयं ममामृतवतीं -= भमृत-शलाकेव 
शान्तिप्रदास्ति । असौ स्पर्शश्चास्था मम शरीरे सघनश्चन्दतरस एवं यारश आनन्द, 
शचन्दनरसलेपेनायाति, ताहृश एवास्याः स्पर्शेग । अयं मम कण्ठे निहित-श्चास्या बाहुः 
शिशिरो, मसृणः, मौक्तिकसरः = मुक्ताहार इवास्ते । कि बहुना ? अस्याः सर्वोऽपि 
पदार्थः प्रिय एव परमस्या विरहो यदि नोपस्थितो भवति । विरहस्तु प्रियो नास्याः । 

भत्र-एकस्याः सीताया अनेकधा समुल्लेखाद्‌ उल्लेखाऽलड्कारः । अतिशयोक्तिः । 
उल्लेखस्य लक्षणञ्च-- 

“क्वचिद्ध दादू गृहीतूणां विषयाणां. तथा क्ववित्‌ । 
एकस्यानेकधोल्लेबो, यः स उल्लेख इघ्यसे ॥” इति । 
रूपकालड्कारश्च । शिखरिणी च्छन्दः ॥ ३८॥ 

अन्तःपुरस्य द्वाररक्षिका प्रविश्य कययति-देव ! इति महराज ! उपस्थित: । 
दुमुंखस्योपस्थितेः सूचनाऽनया दत्ता । परं पदानां योजनया--उक्तश्लोके “विरहः” 
इतिपदोक्तावेब--''उपस्थितः” इत्थस्थ योजनेन "विरह उपस्थितः” सन्निकृष्टोञ्यमर्थ: । 
अत एवात्र तृतीयं पताकास्थानकं भवति । तथा चोक्त साहित्यदर्पणे -- 

“अर्थोपक्षेपकं यत्तु, लीनं सविनयं भवेत्‌ । 
श्लिष्टपरतयुत्त रोपेतं, तृतीयमिदमुच्यते ॥ इत्ति ॥ 

[एबंविधा पाठाः प्रायेण संस्कृत नाटकेषु समुपलभ्यन्ते । यथा च--वेणीसंहारे 
दुर्योधन: कथयति भानुमतीं स्वपत्नीम्प्रति--“पर्याप्तमेव करभोरु ! ममोरुयुग्मम्‌ ॥” 
इति । “उरुयुग्ममिति' यावदेवोच्यते, तावदेव कञ्चुकी प्रविश्य कधितवानू--'देव ! 
'भग्नम्‌' एवञ्च-उर्यरुग्मं भीमेन भग्तमिति सम्बन्धः समुपस्थितः समजनि । एवमेव 
मुद्राराक्षसेऽपि चाणक्य:--'अपि नाम दुरात्मा राक्षसो ग्रृह्मत ! एतदनन्तरमेब 
सिद्धार्थकः कथयति-'अञ्ज । गहीदो' इति । राक्षसो गृहीत इत्यर्थः सम्पन्नः कामपि 
चमत्कृतिसुद्भावयति । एवमेवान्यत्रापि बोद्धव्यम्‌।] 

आसन्नपरिचारको दुर्मुख: समुपस्थितः” इति प्रतिहार्या वचनं निशम्य 
स्वगतमाह भगवान्‌ रामः--शुद्धान्तेति ¦ शुद्धान्ते = अन्तःपुरे चरितुं शीलं यस्य सः, 
. परिशुद्धा अन्तःपुरे गर्न्तु शक्नुवन्ति सेविका:, न पुनः यरः कोऽपि । स मया पूरे भवाः 
पौराः, जनपदे = देशे भवाः जानपदाः (“तश्र भव.” इतिशास्त्रेणाण्‌ प्रत्यय: ।) तेषु 
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अपसपं: == गुप्तचरः प्रहितः-- प्रेषितः । नगरे देशे वा मदीयां स्तुति वा निन्दां वा 
की हृशीं कुवन्ति लोका: इति गुप्तरुंपेण ज्ञातुं चरः प्रेषितः, इति सारः। 
टिप्पणी 

(१) (इयं गेहे' इस शलोक में सभी विशेषण सीताजी के प्रति राम के परग 
अनुराग को व्यञ्जित करते हैं । सीताजी की प्रत्येक वस्तु उन्हें प्रिय है यदि कोई 
वस्तु अप्रिय है तो वह उनका विरह है । (२) श्लोक के अन्त में प्रतीहारी तुरन्त 
'उपस्थितः' कहकर विरह की समीपता द्योतित करती है । यह--पताकास्थानक 
है । धनिक के मत में इसे 'गण्ड' कहेंगे । दोनों के उदाहरण निम्नलिखित हैं-- 

“यत्रार्थे चिन्तितेऽन्यस्मिस्तल्लि ङ्गोऽन्यः प्रयुज्यते । 


आगन्तुकेन भावेन पताकास्थातकं छुं तत्‌ ॥' {साऽ दर्पण) 
x x x 
'गण्डः प्रस्तुतसम्बन्धि, भिन्तार्थं सहसोदितम्‌ |” (दशरूपक) 
प्रतीहारी--द्वाररक्षिका स्त्री । प्रतित “हत घन्‌ +ङीष्‌ । “उपसर्गस्य 


घञ्यमनुष्ये बहुलम्‌' से प्रति के 'ति' को दीर्घ । प्रतीहारी का लक्षण हैँ--“सन्धिविग्रह- 
सम्बद्धनानाङार्यस मुत्थितम्‌ । निवेदयन्ति काय याः प्रतिहायंस्तु ताः स्मृताः । 
(भरतनाट्य० ९४/४४) । 
(४) अपसर्पः--अप्‌ +सूप्‌ , घञ्‌ । 
(५) उल्लेख, अतिशयोक्ति, रूपक । पौरजनपदेषु-नगरवासी ओर जतपद- 
वासियों में । पुरे भवा: पौराः (पुर + अण्‌) जनपदे भवाः जानपदाः (जनपद + अण्‌) । 
पौराश्च जानपदाश्च तेषु । शिखरिणी छन्द । 


< >-०*-> 


दुसुखः--(स्वयतम्‌) हा कह दाणि देवोमन्तरेण ईस्सि अचिन्तणिज्ज 
जणाववादं देव्वस्स कहइस्सं ? अहवा णिओओ क्खु मह मन्दभअहेअस्स 
एसो । [हा कथमिदानीं देवीमन्तरेणेहशमचिन्तनीय जनापवादं देवस्य कथयिः 
ष्यामि ? अथवा नियोग: खलु मम मन्दभागधेयस्येष 1] 
सीता--(उत्स्वप्नायत 1) अज्जउत्त ! कहिसि ? {आर्यपुत्र | कुत्रासि ? | 
रामः--सेयमेव रणरणकदायिनी चित्रदर्शताद्विरहभावना देव्याः 
स्वप्तोद्योगं करणी । (सस्नेहमङ्गमस्याः परामृशन्‌) 
2] 1,951अद्वेत सुखदुःखयोरनुगतं सर्वास्ववस्थासु य- 
2 द्विश्रामो हृदयस्य यत्र, जरसा यस्मिन्नहार्यो रस: । 
कालेनावरणात्ययात्परिणते यत्प्रेमसारे स्थितं 
भद्रं तस्य सुमानुषस्य कथमप्येकं हि तत्रार्थ्यंते ।।३६॥ 
(प्रविश्य) 
अन्वयः--यत्‌, सुखदुःखयो, अद्वैतं, सर्वाधु, अवस्थासु, अनुगतं, यत्र, हृदयस्य 
विश्रामः, यस्मिन्‌ रसः, जरसा, अहारः, यत्‌, कालेन, आवरणात्ययातू, परिणते, प्रेम- 
सारे, स्थितं, तस्य चुमानुषस्थ तत्‌ एकं भद्रं कथमपि ही प्रार्थ्यते ॥३९॥ 


> 
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हिन्दी-- 
[प्रदेश कर] 
दुर्मुख--(स्वयं ही) हा ! अब मैं केसी देवी सीता के इस असम्भावनीय 
जनापवाद को महाराज से निवेदन करूँगा ? अथवा, मुझ मन्दभाग्य का यह कत्तव्य 
ही है 40 
9 २2 सीता- (स्वप्न देखती हुई बड़बड़ाती हैं) आर्यपुत्र ! (आप) कहां हैं ? 
शी a 2% राम--यह वही चित्र-दर्शन से घबराहट कराने वाली विरह-सावना, देवी 
को स्वप्न में भी बड़बड़ाहुट करव' रही है। चित्रदर्शनकालीन विरह-विचारों के कारण 
ही यह अब भी वेसी ही बातें कर रही हैं ।) ( स्नेहपुर्वक सीता के अङ्कों को छूते हुए-- ॥ 
[श्लोक ३६]--जो सुख दु:ख और सम्पूर्ण दशाओं (सम्पत्ति-विपत्ति) 
एक-सा रहत! है । हृदय जिसमें अपूर्व विश्राम प्राप्त करता है; वद्धावस्था में भी जिसमें 
अनुराग फो कमी नहीं होती; ओर जो समय बीत जाने पर (अथवा-विवाह से लेकर 
मरण-पर्यन्त) संकोच-विकोच आदि आवरणों के हट जाने से प्रगाढ एवं उत्कृष्ट प्रेस 
में स्थित रहता हे--ऐसे कल्याणकारी दाम्पत्य-स्नेह की प्राप्ति सौभाग्य से ही किसी- 
किसी को होती है । 
संस्कृत-व्याख्या 
दुर्मुखः प्रविश्य स्वगतश्चाह--हा, इति । हा ? देवी सीतामन्तरेण = तस्याः 
सम्बन्धे, (“अन्तराऽन्तरेण युक्त” इति द्वितीया विभक्तिः) ईहृशमचिन्तनीयं लो कानाम- 
पवादं =निन्दां महाराजस्य कथं निवेदयिष्यामि ? सर्वथा निन्दनीयोऽक्रथनी यश्चायं 
संवादः । परं मम मन्दभाग्यस्येहृशो नियोगो येन सर्वमपि मयाऽवश्यं वक्तव्यमेव, उचितं 
वा स्यादनुचितं वेति विचारयितुं ममावसरो नास्ति, इत्यर्थः 1 मन्दभाग्यस्य = मन्दं 
भाग्यं यस्य तस्य । अत्र “वा भागरूपनामभ्यो धेयः” इति स्वार्थे धैय'-प्रत्ययः । 
स्वप्ने 'हा आर्यपुत्र ! कुत्रासि ?' इति कथयन्तीं सीतां निरीक्ष्य श्रीरामः प्राह-- 
सेयमेवेति । चित्रदर्शनेन रणरणकदा यिनी = उत्कण्ठातिशयवधिका विरह-वासना 
देव्याः स्वप्नस्योद्योगं करोति । प्राग्‌ दष्टं वस्तु स्वप्ने आयातीति विरह-वार्ता-प्रसंगो- 
ऽधुनाऽपि सीतायाः स्वप्नमुपस्थापयतीति भावः । 
सस्नेहं सीताया अङ्ग परामृशन्‌ > स्पर्श कुर्वन्‌ प्राह श्रीरामः--भद्व॑तमिति । 
विशेषः--अस्मिन्‌ श्लोक्रे कविना दम्पत्योः सार्वदिकं, एकरसं, अविच्छिन्नं, 
लज्जासंकोचादि-विकार-वजितं, सुखदुःखयोः समान, अवस्थान्तरेऽपि भपरिवर्तनीयं 
हृदयस्य वास्तविक-विश्राम-पदं प्रेम-रूपं मङ्गलमवाभिषणीयम्‌ भवतीति प्रतिपादि- 
तमू । यैवंविधा येयां प्रीतिर्भवति तेषामेव जीवनं जीवनम्‌ । 
ततश्चेयं सीताऽपि यथार्थरूपेण मम हृदयस्य परमशान्तिप्रदायिनी, विलक्षणा- 
नन्दानुभावयित्री, तथापि-आवयोः प्रेम-वियोग-दावानले दग्धमिव किचिद्‌ विचित्रमिव 
सञ्जातम्‌ । 
. अत्र “सुमानुषस्य” इति पदं विशेषरूपेण ध्येयम्‌ । “सुमानुषन्तु दाम्पत्यम्‌ 
इत्यभियुक्तोक्त्या दाम्पत्यरूपोऽरथः । 
अथवा--सु-मानुपस्य योग्यपुरुषस्येति अर्थो गृह्यते । 
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“मद्र इत्पस्य म ङ्गलं = परमकल्याणमित्यर्यो भवति । इवः श्रेयसं शिवं भद्र 
कल्याणं मङ्गलं शुभमि' इत्यमरः । 

यत्र दाम्पत्यं सुख-दुःखयोः अद्वेतम्‌ = द्वैतरहितम्‌ । अभिन्नमित्यथंः । द्वाभ्यां 
भेदाभ्याम्‌ इतम्‌ = प्राप्तम्‌, द्वीतम्‌ =द्वीतमेव द्वैतम्‌ (स्वार्थेऽण्प्रत्ययः) अविद्यमानं 
वतं यस्मिन्‌ तदृद्वैतम्‌ । एकस्य सुसेऽपरोऽपि सुखी, एकस्य दुःखेऽत्योऽपि दुःखी 
इत्येकाकारतोभयो भवेदिति भावः । सर्वासु -अवस्वासु-सम्पत्सु-विपत्सु च, अनुगतम्‌ == 
सहचरितम्‌ यत्र ==यस्मिन्‌ दाम्पत्ये हृदयस्य विश्रान्तिः स्यात्‌ । विविध सुखदृःखा- 
त्मक: संसार-सम्मरन्धे्दःखितं हृदयं यत्र विश्रामं लभते, इत्यर्थः गोपनीयापि हृदय- 
स्थिति: विश्रान्ति.प्राप्तुयादिति भावः । अत्र "विश्रामः' इत्यपाणिनीयः पाठः । 
“नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्य $नावमे:” इत्युपधावृद्धिनिषेधात्‌ इति केचित्‌ । श्रम एब 
श्राम:--'प्रज्ञादिभ्यण्चेति'' सूत्रेण 'अण्‌' प्रत्यये सिध्यतीत्यपि केषाञ्चिन्मतम्‌ । यस्मिन्‌ 
रसः अनुरागः, जरमा--बृद्धावस्थया, अपि, अहार्यः-परिहरणीयो न भवेत्‌ । 
वास्तविकी प्रीति स्थविरभावेऽपि न नश्यति | यद्‌ दाम्पत्यम्‌-आवरणस्य लज्जादेः = 
शोकदुः खादेर्वा, कालेन = समयेन, अत्ययात्‌ = विनाशात्‌, अवथा--वरणम्‌ विबाहुः, 
अत्ययः == मृत्युश्चेतिव रणात्ययं, आवरणात्ययात्‌ = विवाहृदिनादारभ्य मरणदिनं यावत्‌ 
परिणते = परिपकवे, प्रेमसारे = उत्तमे प्रेम्णि, स्थितम्‌ == अवस्थितम्‌ । तस्यँवंविधस्य 
सुमानुषस्य दाम्पत्यस्य, तत्‌ = प्रसिद्धम्‌ एक = मुख्यम्‌, भद्रं =कल्यागम्‌ कथमपि, 
सर्वात्मना, प्रार्थ्यते = अर्थ्यते । बवचिद्‌ “प्राप्यते इति पाठः । 

“अत्र सीताया” इत्यनुक्त्वा “सुमानुपस्य इति कथनादप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । 
हेतुत्वेन पूर्व वाक्यत्रयाणामुपादारेन काव्यलिङ्गञ्चेति तयोः सांकर्यम्‌ । अप्रस्तुतप्रसंशा- 
लक्षणं यथा--क्वचिद्विशेयः सामान्यात्‌, सामान्यं वा विशेषत: । 

कार्यान्निमित्तं कार्यञ्च, हेतोरय समात्‌ समम्‌ । 

अप्रस्तुतात्प्रस्तुतं चेद्‌, गम्यते पञ्चप्रा तत: । 

अप्रस्तुतप्रशंसा स्थात्‌" "` °` `` `" "``" 1” इति॥ 
शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः । तल्लक्षणं यथा-- 

“सूयाश्‍विर्णसजस्‌तता: सगुरवः शार्दूलविक्रीडितम्‌ ।” इति ॥ 

[एतस्यार्था विभिन्नरूपेण स्वीकृता: । तत्र टीकान्तरे विशेषेणाथिभिरवलोक- 
नीयम्‌ । निकृष्टो$थंस्तूक्त एवात्रेति दिक्‌ | ।।३६॥ 

टिप्पणी 

(१) भवभूति पवित्र प्रेम के उपासक हैं । उनका प्रेम वासना के स्तर से 
बहुत ऊँचा उठा है । वे सार्वदिक, एकरस अविच्छिन्न दाम्पत्य प्रेम में विश्वास रखते 
हैं। प्रेम का इतता उच्च आदर्श बहुत कम देखने को मिलेगा । प्रो० काले इस श्लोक 
के विषय में लिखते हैं-- 

‘hat a grand ideal of conjugal love,, the poet gives us 
here ? Rama’s words are not an effusion of youthful passion untried 
or inexperienced, but passion tempered down by experience and 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


कि 


९६ | उत्तररामचरितम्‌ 


long association, It is jmpossible to descirbe a husband’s love and 
regard for his wife more eflectively or naturally than the poet has 
done here.’ 

(२) इस शलोक के रचना-विन्यास के सम्बन्ध में विद्वानों में कुछ मतभेद 
है । मुख्य आपत्ति अद्वैत' तथा “भद्रं तस्य सुभानुषस्य' की संगतिं के सम्बन्ध में है । 
परन्तु सीधा प्रकार यह है कि 'सुमानुषस्प' का अर्थ 'सुमानुषन्तु दाम्पत्यं' के अनुसार 
द्राम्पत्य प्रेम! किया जाय और इस प्रकार वाक्यर-विन्यास किया जाय--'सुमानुषस्य = 
दाम्पत्यस्य, तत्‌ = प्रसिद्धम्‌, एकम्‌ = मुख्यम्‌, भद्रं =वल्थाणं, कथमपि सर्वात्मना, 
प्राथ्यंते = अर्थ्यते ॥। ` 

पण्डित घनश्याम ने 'सुमानुपस्य' का अर्थ 'सौयन्यस्य' किया है । 'सुसानुषस्य' 
का अर्थ सु+ मान्‌षस्य' = योग्य पुरुषस्य भी किया जा सकता है। 

यही व्याख्या का सरल प्रकार है। परीक्षाथियों की सुविधा की हष्टि से अन्य 
व्याख्या-प्रफार नहीं दिखाये गये हैं । 


(३) अद्वैतस्‌ द्वाभ्याम्‌ भेदाभ्याम्‌ इदम्‌-- प्राप्तं द्वीतम्‌, द्वीतमेव इतम्‌ 
(अण्‌) अविद्यमानं दवतं यस्मिन्‌ तदद्वैत समानम्‌ । सच्चा प्रेम सुख-दुःख में समान 
रहता है । वह सभी अवस्थाओं में समान रहता है । “अद्वैत” को “भद्र” के साथ भी 
रखा जा सकता है--''सुमानुषस्य एकं भद्रम्‌ अद्वैतं कथमपि प्राप्यते । 

विश्रामो हृदयस्थ हृदय को उसमें शान्ति मिलती है । 

अहार्य रस;-- समय के प्रभाव से उनका रस क्षीण नहीं होतो । 

आवरणात्ययात्‌' `" स्थितम्‌--के दो अर्थ हैं--(१) जो प्रेम समय बीते पर 
लज्जा आदि के हट जाने से परिपक्वावस्था को प्राप्त होता है ;“यत्‌ दाम्पत्यम्‌ 
आवरणस्य लज्जादेः, कालेन, अत्ययात्‌ =विनाशात्‌ प्रेमसारे स्थितम्‌ । (२) जो 
विवाह से मृत्युपर्यन्त परिपक्वावस्था में रहता है । 'वरणं=विवाहः, भत्ययः= 
मृत्युश्चेति वरणात्ययं, आवरणात्ययात्‌ = विवाहृदिनादारभ्य मरणं यावत्‌ परिणते 
प्रेमसारे स्थितम्‌ । (४) श्री जीवानन्द विद्यासागर ने “भद्र प्रेस' पाठ स्वीकार किया 
है । यह पाठ सरल होने पर भी हस्तलिखित प्रतियों से पुष्ट ने होने कारण मान्य 
नहीं है। (५) 'प्राथ्यंते' के स्थान पर 'प्राप्यते' पाठ भी मिलता है । (६) 'विश्रामः' = 
इसे अपाणिनीय प्रयोग माना जाता है परन्तु कुछ- विद्वानों ने इसका समाधान इस 
प्रकार किया है--“श्रमः एवं श्रामः प्रज्ञादिभ्यश्च' इत्यण्‌” (७) “प्रेमसारे--में 
वीरुराघव ने यह ध्वनि निकाली है--“प्रेमसारे स्थितमित्यनेन मधुकटाहनिक्षिप्तर-- 
सालफलसादुश्यं कथ्यते । (८) इस शलोक में भवभूति ने अपने नाटक की ओर भी 
संकेत किया है--- 

०उत्तररामचरित”--सहश मङ्गलकारी नाटक कठिनता से ही (देखने को 
या पढ्ने को) मिलता है । यह नाटक सभी अवस्थाओं में (कायंवस्थाओं में) सुख-दु:ख 
का अनुपम अदत है, इसमें स्त्र आनन्द ओर करुणा की स्रोतस्विनी प्रवाहित होती 
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रहती है, इस नाटक को देखने अथवा सुनने अथवा पढ़ने से हृदय अपार विश्राम का 
लाभ करता है; कहीं भी रस की धारा विच्छिन्न नहीं होती; हृदय में सत्वो द्रेक होने 
से तम का आवरण नष्ट हो जाने के कारण यह प्रेमतत्त्वमथ प्रतीत होता है । 

(९) उत्स्वप्नायते- स्दप्न में बड़बड़ःती है । उत्स्वप्न इवाचरति । 
उत्स्वप्न + क्य + लट्‌ + प्र पुऽ एक०, नामधातु । नियोग:--कतंव्य, नि + १/ 
युज्‌ + घञ्‌ । 


दुर्भुख:--(उपसृत्य ।) जेदु देव्वो [जयतु देव: ।] 

रामः--ब्र्‌ हि यदुपलव्धम्‌ । 

दुर्मुख:--उवट्टुवन्ति देवं पौरजाणपदा, जहा बिसुमरिदा अह्या महा- 
राअदसरहस्स रामदेव्वेणेत्ति। [उपस्त्वन्ति देवं पौरजानपदाः, यथा विस्मा-. 
रिता वयं महाराजरशरथस्य रामदेवेनेति ।] 

रामः-अर्थवाद एवंषः । दोषं तु मे कथंचित्कथय, येन प्रतिविधीयते । 

दुर्मख:--(सास्रमू ) । सुणादु महाराओ । (कर्णे । एव्वं विअ । इति । 
[श्वुणोतु महाराजः । एवमिव ।] 

राम:-- अहह, अतितीव्रोऽयं वाग्वज्त्रः । (अति मूछंति ।) 

दुर्मुखः आस्ससदु देव्वो । [आश्वसितु देवः ।] 

राम:ः- (आश्वस्य ।) 

हा हा धिक्‌ ! परगृहवासदूषणं यद्‌, 
वैदेह्याः प्रशमितमद्‌भृतैरुपायंः । 
एतत्तत्पुनरपि देवदुविपाका- 
दालर्क विषमिव सर्वतः प्रस क्तम्‌ ॥४०॥ 

तत्किमद्य मन्दभाग्यः करोमि ¦ 

अन्वयः-- हा, हा, धिक्‌ ! वंदेह्माः, यत्‌ परगृहवासदूषणम्‌, अद्भुतैः, उपायैः, 
प्रशमितम्‌ दैवदुविगाकात्‌, तत्‌, एतत्‌, पुनरपि. मालक, विषमिव, संतः प्रसक्तम्‌ ॥४०॥ 
हिन्दी-- 
ग दर्मुख- (पास जाकर) महाराज कोजयहो! 

रोम--जो (सम'च।र) मिला हो बताओ । ८ 

मख---नागरिक एवं देशवासीजन सब मएको प्रशंसा करते हैं कि 

“श्रीराम चन्द्र जी ने महाराज दशरथ को (अपने सद्गुणो के कारण) हमारे भन से भुला 
दिया है । (उनके सदाचरण से हमको अब 'दशरथ जी याद नहों आते ।) 

राम--यह तो प्रशंसा हो है । मेरा कोई दोष हो तो कहो, जिससे कि उसका 
ग्रतिविधान किया जा सके । ; ड 

दुर्मुख- (आंखों में आँसु भर कर) महाराज ! सुनिये ! (कान में ऐसा 
ऐसा-`") । 
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राम-भोह्‌.! यह वचन-वज्त्र सा अत्यन्त असह्य है ! 
[मूछित हो जाते हैं] 

दुर्मुख-- महाराज ! धैर्यं रखिये । 

राम--(प्रकृतिस्थ होकर)-- 

[श्लोक ४० |--'हा ! हा ! धिक्कार है ! सोता के दूसरे (रावण) के घर 
में निवास करने का जो दोष (अग्नि-शुद्धि जसे) बड़े आश्चर्यजनक उपायों द्वारा द्र 
किया गया था, आज दुर्भाग्यवश वही (वोष) पागल कुत्ते काटे के विष को भांति 
चारों ओर फल गया है ? 

तो मैं मन्दभाग्य अब वया करों ? 


संस्कृत-व्याख्या 
महाराजस्य स्तुति कुर्वन्ति जनाः । कथयन्ति च यत्‌--महाराजदशरथस्यापि 
राज्ये एवंविधं प्रजानां सुखं नासीत्‌” इत्याशयं दुर्मुखस्य वाक्यमुपश्रृत्य भगवान्‌ रामः 
प्राह--अर्थेवाब-इति । स्तुतिस्तु ममार्थवादरूपँदास्ति । केवलं प्रशंसात्मकं तद्‌ 
वाक्यम्‌ । स्तुतिनिन्दापरकं वाक्यं 'अर्थवादः' इति कथ्यते । दोपन्तु मम मनागपि 
लोकोक्त' बद, येन तस्य समाधानं कृत्वा प्रजा-सहानुभूति प्राप्नुयाम्‌ । 'राज'-शब्दा थंस्तु 
प्रजाहितंरेव यथार्थो भवति । प्रजाजनाः स्तुतिस्तु कुवेस्त्येत्र राज्ञाम्‌ । दोषप्रतिविधाने- 
नात्मसन्तोपो भविष्यति, इति भावः । दुर्मुख-वचनान्मूच्छितः, पुनः कथमपि समाश्वस्य 
भगवान्‌ रामः कथयति--हा हा इति। | 
परमखेदस्प!यं विषयः समुपस्थितः । यतः सीतायाः परग्रहवासरूप दूषणं, 
अद्भुत: --अग्निशुद्धिरूपैः, वि चिर रुपार्यः दूरी कृतम्‌, तथापि--अस्माकं विधिवैपरीत्यात्‌ 
आलकं दिपमिव =कुक्कुर-दंशविषमिव, पुनरपि सर्वतः प्रसृतम्‌ । यथा विक्षिप्त-कुकक्रुरस्य 
दंशदानात्‌ विषस्य चिकित्सायामपि, पुनस्तद्विषं शरीरे प्रसरति, तथैवायं परगृहृदास- 
रूपो दोषः प्रशमितोऽपि पुनः प्रसृतः, इत्यहो ! भाग्य-वँपरीत्यमिदमस्माकमिति भाव: । 
अलर्कः=उन्मत्तश्बा । तथा चामर:--“शुनको भषक: श्वा स्य्रादलकंस्तु सुरोगितः” - 
इति । तस्येदमालकंम्‌। | 
अत्र उपमा अलंकार; । प्रह षिणी छन्दः ॥४०॥ 
टिप्पणी 
(१) अर्थवाद:--प्रशंसा । "अर्थवादः प्रशंसा च स्तोत्रमोडास्तुतिर्नुतिः” 
(हलायुध) । बैसे यह मीमांसा का पारिभाषिक शब्द है । “प्राशस्त्यनिन्दाच्यत ररे 
वाक्यमर्थवादः" (अथंसंग्रह) । (अर्थवाद के तीन भेद होते हैं)-- 
“गुणवादो विरो घे स्यादनुवादोऽवध रिते । 
भूतार्थेवादस्तद्हानावर्थवाद स्त्रध्रा- मतः ॥ 
भगवान्‌ राम अपनी प्रशंसां नहीं, यथार्थ आलोचना सुतना वाहते हैं । यह 
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(२) एवसिव--रामायण में लोकापवाद का इन श्लोकों में वर्णेन किया गया 
टे “कीहशं हृदये तस्य, सीतासम्भोगजं सुखम्‌ । 
अद्भूमारोप्य तु पुरा, रावणेन बलाद्‌ हृतम्‌ ॥ 
लङ्कामपि पुरीं नीतामशोकवनिकां गताम्‌ । 
रक्षसां वशमापन्तां, कथं रामो न कुत्सति ? 
अस्माकमपि दारेपु, सहनीयं भविष्यति । 
यथा हि कुस्ते राजा, प्रजा तमनुवतंते ।' 
एवं बहुविधा वाचो, वदन्ति पुरवासिनः । 
नगरेषु च सर्वेषु, राजन्‌ ! जनपदेषु च ॥” 
(३) मलर्क॑म्‌--ग्नलकंस्येदम्‌ आलर्कम्‌ । अलकं + अण्‌ । आलर्क विषमिव = 
पागल कुत्ते के काटने से फैले हुए त्रिष के समान । 
(४) देवदुविपाकातु--दुर्भाग्य की परिणति से । दुर्‌ +वि~+ \/पच्‌ + घञ्‌ 
पञ्चमी एकवचन । 
“शुनकों भषकः शवा स्यादलर्कस्तु मरोगितः ।” (अमर) 
(४) 'वाग्वज्त्र' से आहत राम की दशा का अत्यन्त मामिक वर्णन किया गया 


है । राम की इस व्यथा का वर्णन कविकुलगुरु कालिदास ने भी इन शब्दों में किया 


ट ''कलत्रनिन्दागुरुणा किलेवमभ्याहतं कोतिविपयंयेण । 
अयोघनेनायमिवाभितप्तं वदेहिबन्धोह दय विदद्रे ।' (न्घुवंश, १४/३३) 
(५) उपमा अलङ्झार । प्रहषिणी छन्द । 


काका ~> 


| विमृश्य सकरुणम्‌ ।] अथवा किमेतत्‌ ? 
सतां केनापि कार्येण, लोकस्याराधतं ब्रतम्‌ । 
तत्प्रतीतं हि तातेन, मां च प्राणांश्च मुञ्चता ॥४४॥ 
संप्रत्येव च भगवता वसिष्ठेन संदिष्टम्‌ । 
अग्वयः--केनापि, कार्येण, लोकस्य, आराधनं, सतां, परम्‌ (ब्रतम्‌) | मां, च, 
प्राणांश्च, मुञ्चता, तातेन, तत्‌, प्रतीतम्‌ ॥४१॥ 
हिन्दी-- 
(सोचकर करुणापूर्वंक) अथवा, इस सोच-विचार से क्ष्या लाभ ? ह 
[श्लोक ४१] __किसी भो प्रकार से लोकाराधन करना श्रेष्ठ ध्यक्तियों का 
कर्तव्य है । पिताजी ने मुझे ओर प्राणों को छोड़ते हुए इसी बात शो सिद्ध क्य्रा है । 
(वन जाने की आज्ञा देने सें पुज्य पिताजी को अपने प्राण त्यागने पड़े । में भी प्राणा- 
पण से उनके समान हो प्रजा का अनुरञ्जन करूणा । 
(ओर) अमो-अभी भगवान्‌ वसिष्ठ ने भी सन्देश दिया है (“युक्तः प्रजानामनु- 
रञ्जने स्याः” इत्यादि) । 
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'संस्कृत-व्याख्या 
किकर्तव्यविमूढो रामः सन्तापमनुभवन्‌ स्मृत्वा कतंव्य निर्धारणं करोति 
.सतामिति । 
सज्जनानां इते लोकस्याराधनमेव सर्वदा कार्येमिंत्येव महाजनोचितः पर्थाः । 
एतच्च मम पितृचरणैरपि सुव्यक्तीकृतमेव । लोकाराधनाय (“लोकस्तु भुवने जने” 
इति कोष-प्रामाण्यादेकोऽपि जनः “लोकः” इत्युच्यते) लोकाराधनार्थमेवाहमपि तै: 
परित्यक्तः, प्राणाश्चापि स्वकीयाः परित्यक्ताः । ततश्च ममापीदमेव कर्तव्यं लोकाः 
राधनात्मकमित्ति भाव: । 
अत्रार्थान्तरन्यासः अप्रस्तुतप्रशंसा, तुल्ययोगिता, चेत्यमी अलङ्काराः संकीर्णाः। 
अर्थान्त रन्यासश्च-- 
“सामान्यं वा विशेषेण, विशेषस्तेन वा यदि । 
कार्यञ्च कारणेनेदं, कार्येण च समर्थ्यते ॥ 
साधम्येणेतरेणपर्थान्तरन्यासोऽष्टधा तत: ॥ इति ॥४१। 
 . टिप्पणी 
(१) कुछ पुस्तकों में व्रतम्‌ के स्थान पर 'परम्‌' तथा प्रतीत के स्थान पर 
प्रित पाठ मिलता है। (२) अर्थान्तरन्यास," अप्रस्तुतप्रशंसा तथा तुल्ययोगिता 
अलङ्कारों का सङ्कर । 
अपि च-- 
यत्सावित्रैदीपितं भूमिपालै- 
लोकश्रेष्ठः साधु चित्रं चरित्रम्‌ । 
मत्संबन्धात्कश्मला किवदन्ती, ' 
स्याच्चेदस्मिन्हन्त ! धिङ्मामधन्यम्‌ ॥४२॥ 
अन्बय:--लोकश्रेष्ठैः, सावित्रेः, शुमिपालैः, यत्‌, चित्रं, चरित्रम्‌, साधु, 
दीपितम्‌, अस्मिन्‌, मत्सम्बन्धात्‌, कश्मला, किवदन्ती स्यात, चेत्‌ हन्त ! अधव्यं, मां, 
धिक्‌ ॥४२॥ 
हि न्दी 
ओर भो-- ति 
[श्लोक ४२] जगच्प्रसिद्ध सुर्यवंशी राजाओं ने जिस चरित्र को आाँति-भाँ 
उज्ज्वल किया है, यबि उसमें मेरे कारण निन्दनीय लोकापवाद लग जाय तो मुझ 
भाग्यहीन को धिक्कार है। 
संस्कृत-व्याख्या 
विचारान्तरं प्रस्तोति-- यत्सावित्र॑रिति । 
स बितु: = सूर्याज्जायमानैन्‌'पतिभिः लोकश्रेष्ठैः यत्‌ साधु चरित्रमद्यावधि लोके 
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विस्तृतमं, मम कारणात्‌ अस्मिनु कश्मला =निन्दिता किवदन्ती = जनश्रुतिः, यूदि 
स्यात्‌, तहवि मामधन्यं धिगस्तु । पूर्वाजितमपि यशो विनाशयतो ममेदं जीवनमेवा- 
नुचितमिति भावः । 
पविश्र-सूर्यंवंशे उत्तमानुत्तमचरित्रयोवंणनेस विषमालडूनर: । तल्लक्षणञ्च 
यथा-- “'गुणी क्रिये वा चेत्‌ स्यातां, विरुद्धे हेतुकायंयो: । 
यद्‌ त्रारब्धस्य वेफल्यमतर्थस्य च सम्भवः॥ 
विरूपयोः संघटना, या च तद्विषमं, मतम्‌” । इति । 
शालिनीच्छम्दः । तल्लक्षणं यथा-- 
“गालिन्युक्ताम्तो तगौ गोऽब्धिलोकंः'” ॥४२॥ 
टिप्पणी 
(१) सावित्रे: = सबितृ + अण्‌ । सवितुरपत्यानि पुमांसः सावित्रास्त॑: । सूर्य - 
वंशियो के द्वारा । (२) लोकश्रेष्ठ: == लोकेषु अतिशयेन प्रशस्याः । प्रशस्य + इष्ठन्‌ 
“प्रणस्य? को “प्रशस्यस्य श्रः” इससे 'श्र' आदेश होकर 'श्रेष्ठ' बनता है (३) कश्मला 
--कलुषित, 'कश्मलं मलिनं त्रिषु’ (हेमचन्द्र) । (४) किवदन्ती--अपवाद । किस्न 
कुत्सितं वदन्ति जना इति । किम्‌ + १/वद्‌ ; झच्‌ उणादि कृदन्त प्र त्यय + ङीष्‌ । 
(५) भगवान्‌ राम को अपने वंश की कीति का ही ध्यान है । रामायण में 
इस सम्बन्ध में विशेष रूप से उनका यह कथन स्मरणीय है-- 
“अकीतियस्थ जायेत लोके भूतस्य कस्यचित्‌ । 
पतत्येवाधमान्‌ लोकान्‌, यावच्छब्द: प्रकीत्यंते ॥ 
अकीतिनिन्द्यते देवः, कीतिलोंकेयु पूज्यते । 
कीत्यंर्थं तु समारम्भः, सर्वेषां ` सुमहात्मनाम्‌ ॥ 
अप्यहं जीवितं जह्यां, युष्मान्वा पुरुषर्षभाः । 
अपवादभयाद्भीतः, किं पुनर्जनकात्मजाम्‌ ॥” 
(रामापण, उत्तरकाण्ड ४५/१२-१५) 
(६) यहाँ यह ध्यातव्य है कि राम मिथ्यापवाद फैलाने के सम्बन्ध में प्रजा 
को दोषी सिद्ध नहीं कर रहे हैं, अपितु अपने कर्त्तव्य का ही ध्यात कर रहे हैं । 
(७) विषमालङ्कार । शालिंतो, छन्द । 
हा देवि देवयजनसंभवे ! हा स्वजन्मानुग्रहपवित्रितसुवन्धरे ! हा 
मुनिजनकनन्दिनि ! हा पावकवसिष्ठारुन्धतीप्रशस्तशीलशालिनि ! हा राम- 
मयजीविते ! हा महारण्यवासप्रियसखि ! हा तातप्रिये ! हा स्तोकवादिनि ! 


कथमेवंविधायास्तवायमीहशः परिणामः ? 
त्वया जगन्ति पुण्यानि त्वय्यपुण्या जनोक्तयः । | 
नाथवन्तस्त्वया लोकास्त्वमनाथा विपत्स्यसे ॥४३॥ 
अश्वयः-त्वया, जगन्ति पुण्यानि, (सन्ति) त्वयि भपुण्याः, जनोक्तयः सन्ति 
त्वया लोकाः नाथवन्तः (सन्ति परन्तु) त्वम्‌, अनाथा, विपत्स्यसे ॥४३।। 
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हिन्वी-- 
हा, देवि, पृथ्वीपुश्रि ! हा, अपने जन्स के अनुग्रह से जगत्‌ को पवित्र करने 
वाली ! हा, विवेहानन्दकार्रिण ! हा, अग्नि, वसिष्ठ और अरुन्धती के द्वारा प्रशंस- 
नीय चरित्र वाली ! हा, रामसयजीवने ! हा, भयद्धर वनवास की सहचारिणि [ 
हा, पिताजी की लाडली हा, स्वल्पभाषणशीले ! ऐसी होने पर भी (इन गुणों से युक्त 
होने पर भो) तुम्हारा ऐसा परिणाम ? 
[श्लोक ४३ ]-- तुमसे संसार पवित्र है, परन्तु तुम्हारे विषय में लोगो के 
(ऐसे) दुषित विचार (शब्दार्थ--कथन) हैं । तुमसे लोक सनाथ हैं, परन्तु तुम अनाथ 
की भांति मर रही हो । 
संस्कृत -व्याख्या 
पुनः सोता सम्बोध्य रामः स्वहृदथगतं भावमाह--हा देवि ! --इति । देवर 
यजनसम्भवे ! ==पृथिव्याः पुत्रि ! (एतेन स्वतः पवित्रता सूचिता) । हा ! जन्मना 
पवित्रिता वसुन्धरा --पृश्वी यया सा, तत्सम्बुद्धो तथा । (एतेन तव जन्म वसुन्धरायाः 
समुद्धारायैवातीति भावः सूचित: ।) मुनिजनकनम्दिनि ! (एतेन ;राजर्षेः वरमपावन- 
चरिशरस्यानन्दकारिण्याः पावनत्वं सूच्यते ।) हा पावक*** (इत्यादिना च उत्तमचरिश्रत्वं 
सूच्यते । हा राममथजीवने । = राममयं जीवनं तवास्तीत्यनेत (मां विना कथं प्राणान्‌ 
धारथिष्यसीति = व्यज्यते ।) हा महारण्यवासे प्रियसखीति सुखदुःखयोरभेदताऽभिव्य- 
ज्यते । 'सखा प्राणसमो मतः' इति कथनात्‌ । हा तातप्रिये ! इत्यनेन (स्वर्ग स्थितस्य 
मम पितुरात्मा कि वक्ष्यतीति व्यज्यते ।) छा स्तोक (==स्वल्प) वादिनि ! =क्ल्प- 
भाषिणि ! (इत्यनेन जनानां समक्षे तु कथेव का ? मम सम्मुखेऽपि {लज्जाशोलता 
अकटिता ।) हन्त ! एवंविधगुणगणपूर्णाया अधि तवेहृशः परिपाक: सञ्जातः ? विधि- 
कर्तव्य को वेत्तुं समर्थः । 
एतस्मिन्‌ विषये किमधिकं ब्रवीमि ? आशचर्यम--त्वया इति । 
त्वया सर्वानि जगन्ति सपुण्यानि वतंन्ते, तथापि हन्त ! लोकस्थोक्तयस्तब 
।वषयऽपुण्याः सन्ति । त्वया सर्वे लोका: सनाथाः, परं त्वमनाथा सती विन्ता 
भविर्ष्यास ? 
अह्‌ तामवस्थामिदानी प्रत्यक्षीकरोमि, यत्रारण्ये एकाकिन्या अनाथायःस्तव == 
व्याध्रादिभिः सहारो भविष्यति ! विचित्रा संसारस्य गतिः । 
अत्र विरोधामासालडू.र: । तल्लक्षणञ्च यथा--- 
“जातिश्वतुभिर्जात्याचचगुंणो गुणादिभिस्त्रिभिः । 
क्रिया क्रियाद्रव्याभ्यां यद्‌, दरव्यं द्रव्येण वा मिथः । 
विरुद्धमिव भासेत विरोधोऽसौ दशाकृत: ।” इति ॥ 
अनुष्टुप्‌च्छन्दः ॥४२३॥ 
टिप्पणी | 
निरपराध सीता के अपवाद को सुनकर राम का शोक चरम सीम 1 को पहुँच 
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गया है । उसका विलाप परम मार्मिक है । सीता को किये गये सम्ब्रोधन अत्यन्त 
व्यङ्जनाप्रधान हैं, संक्षेप में उनका व्यञ्जनाथे इस प्रकार हैः 

(१) देवयजनसम्भवे ! --देवी इज्यन्तेःत्रेति देवयजनं = यज्ञभूमिः, देवयजनात्‌ 
सम्भवो यस्या सा, तत्समवुद्धौ । यज्ञभूमि से उत्पन्न | इससे सीताजी की परम पवित्रता 
व्यक्त होती है । (२) स्वजन्सानुग्रहपवित्रितवसुन्धरे ! --इससे "तुम्हारा जन्म पृथ्वी के 
कल्याण के लिए ही हुआ हें यह अर्थ अभिव्यक्त होता है । (३) मुनिजनकनर्दिनि ! 
__वीतराग जनक को भी आनन्दित करने वाली होने से परम पवित्रता तथा दिव्यता 
व्यञ्जित होती है। (४) हा पावक्षवसिष्ठारन्धतीप्रशस्तशीलशालिनि ! इससे भी 
उत्तमचरित्रता व्यञ्जित होती है । (५) राममयजीविते ! --राम के बिना कंसे रह 
सक्रोगी ! (६) महारण्यप्रवासप्रियसखि ! -- सुख-दुःख में अभिन्न सङ्गति । “सखा 
-प्राणप्तमों मत: के अनुसार यहाँ सि' शब्द का प्रयोग किया गया हे । आशय यह 
है कि उस महारण्य में तो तुम्हारे साथ मरा समय कट गया था, परन्तु अब तो यह्‌ 
राजभवन तुम्हारे बिना महावन त भी भयानक हो जायगा । यहाँ मेरा साथ कोन 
देगी ? (७) तातप्रिये ! --परलोक में पूज्य पिताजी क्या कहेंगे . (८) स्होक- 
वादिनि ! --बहुत कम वोलने वाली ! अपने ऊपर क्रिये गये अत्याचार को भी तुम 
चुपचाप सह जाओगी । इस एक विशेषण में ही सीता के सम्पूर्ण साधनामय जीवन 
की झाँकी मिल रही है । (5) ४ वे शलोक में विरोधाभास अलङ्कार है | 

(दुर्मुखं प्रति ।) दुर्मुख ! ब्रूहि लक्ष्मणम्‌ । एष नूतनो राजा रामः 
समाज्ञापयति । (कणे) एवमेवम्‌ । इति । | हन. 

दुर्मुख:--ही, कहे अग्गिपरिसुद्धाए, गब्भटिठदपवित्तसंताणाए) दनीए 
दुञ्जनवअणादौ एदं ववसिदं देवेण ¦ [हा, कथमर्तिपरिशुद्धायाः, गर्भ- 
स्थितपवित्रसंतानाया:, देव्या दु्जतवचनादिदं व्यवसितं देवेन ? ] 

राम:--शान्तं पापम्‌ शान्तं पापम्‌ । दुर्जना नाम पौरजानपदाः ?' 

इक्षवाकुवंशोऽभिमतः प्रजानां, जातं च देवाद्रचनीयबीजम्‌ । 
यच्चादूभुतं कर्म विशुद्धिकाल प्रत्येतु कस्तद्यदि दुरवृत्तम्‌ ॥४४॥ 


तद्गच्छ । 

दुर्मुख:-- हा देवि ! (इति निष्क्रास्त:। ) 

अ्वयः--इश्वाङुवं शः जानाम्‌, अभिमतः, दैवात्‌, वचनीयबीजं, च, जातम्‌, 
विशद्धिक!ले, यच्च, अद्भुत, कर्म, तत्‌, यदि, दूरखृत्त, कः, प्रत्येतु ? ।।४४॥ 
हिन्दी-- २ कक मर 

(दुर्मुख से) दुर्मुख । लक्ष्मण से कहो कि यह्‌ 'नया राजा राम आदेश देता हैक 
(कान. में) ऐसे ऐसे: ५ 1 
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१०८ ] उत्तररामचरितम्‌ 


` दुर्मुख--हा, क्या अग्नि-परीक्षा -से शुद्ध तथा गर्भ सें पवित्र सन्तान धारण 

करने वाली देवी (सीता) के लिये ढुजेनों के कहने से (ही) आपने ऐसा निश्चय कर 
लिया ? 

राम--शान्त ! शान्त ! क्या नागरिक और देशवासी दुर्जन हो सकते हुँ? 

[श्लोक ४४ |--इ५वाकुवंश (सदा से) प्रजाओं को प्रिथ रहा हे परन्तु आज 
बुर्भाग्यव्रश उसमें निन्दा का एक कारण उत्पन्न हो गया है (तो हभ प्रजाओं को बोष 
क्यों दें ?) और अन्नि-परीक्षा के समय जो आश्चर्यजनक कार्य हुआ था, उसका द्र 
होने के कारण, कौन विश्वास करे ? (इसलिये नागरिकों पर कोई लाञ्छन लगाना 
उचित नहीं है ।). 

इसलिग्रे (बिना सोच-विचार फे) जाओ । 

दुर्मुख--हा देवि ! (चला जाता है ।) 

संस्कृत-व्याख्या 

ुर्मुखमुहिश्य कययति श्रीराम:--एवसिति । दुर्मुख ! लक्ष्मणस्य सविधे गत्वा 
समादेशं श्रावश्रू--एप नूतनो राजा रामः समाज्ञापयति । अत्र नृतनपदेन अनुल्लङ्ग- 
नीयाज्ञत्वं, सूर्यवंशे एवंविधो राजा कोऽपि नाभूत्‌, यः प्रजानुरञ्जनार्थं स्वप्राणेभ्योऽप 
गरीयुसीं प्रियां पत्नीं सगर्भा वसुन्धरामिव स्वयं निर्वासयेत्‌ ? इति व्यज्यते । 

` दुमुंखस्य सुखात्‌ “दुर्जनवचनातु” इति निशम्य भगवान्‌ रामः “पौरजानपदाः 

अपि कदात्तिददुर्ज ना भवितुमहंन्ती ?ति साधयितुमाहू--इक्ष्वाकु-इति । 

इक्ष्वाकुवंशे प्रजानां प्रीति: सदैवाभुदिति ठु निःसन्दिग्धं वक्तुं युज्यते । अद्य 
दैवदुविपाकाद्‌ वचनीयस्प = निन्दायाः बीजमुपस्थितम्‌, इत्यत्र कस्य दोषः ? अग्नि- 
विशुद्धिदू रदेशे समजनीति तां को जनः प्रत्येतु = विश्वसितु ? 

अत्र काव्यलिङ्गालङ्कारः । इन्द्रवज्राछन्दः । तल्लक्षणञ्च यथा--- 

“स्यादिन्द्रवज्रा यदि तौ जगौगः।” इति ।।४४।। 
टिप्पणी 

(१) नृतनो राजा रामः--कहने का आशय यह्‌ है कि नये-तये पद पर प्रति- 
ष्ठित होने के कारण राम कोई भी, यहां तक की सीता-परित्याग की भी, आज्ञा दे 
सकते हैं । प्रारम्भिक दिनों में शासक कठोर होता है उसका विरोध करने का सामथ्यं 
लोगों में नहीं होता । अथवा यह “नूतन राजा' अर्थात्‌ “अनूठा राजा' यह भर्थ भौ हो 
सकता है । बिना किसी अपराध के पत्नी का परित्याग करने वाले राम यदि 'अनूठ 
नहीं तो क्या है ? (२) डुरजेना नाम पोरजानपदा: ? राम का अपनी प्रजा में इतता 
विश्वांस है कि वे उस पर कोई भी लाञ्छ्न सुनने को तैयार नहीं है । स्वयं बड़े से 
बड़ा बलिदान कर देने पर प्रजा के लिए कोई अपशब्द कहे यह उन्हें सह्य न होगा । 

(३) श्लोक में इन्द्रबजा छन्द तथा काव्यलिङ्ग अलङ्कार हैं । 


"शा ee 
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रामः-हा कष्टम्‌ ! अतिवीभत्सकर्मा नृशंसोऽस्मि संवृत्तः । 
शैशवात्प्रभृति पोषितां प्रियां, सौहृदादपृथगाश्रयामिमाम्‌ । 
छद्मना परिददामि मृत्यवे, शौनिको [ग्रहशकुन्तिकामिव ॥४५॥ 
अन्वय:-- शैशवात्‌ प्रभृति, पोषितां, सौहृदादपृथगाश्रयाम्‌ इमां, प्रियां, शौनिको, 
गुहशकुन्तिकाम्‌, इव, छद्मना मृत्यवे, परिददामि ॥४४॥। 
हिन्दी-- 

राम--हाय, दुःख है ! में अत्यन्त घणित कर्म करने वाला तथा निर्दय 
(कसाई) हो गया हूँ । 

[शलोक ४५ | जसे कोई कसाई बचपन से पाली हुई, साथ रहने वाली 
घरेलू चिड़िया को मौत को साँप देता है--मार देता है उसी प्रकार में भी बचपन से 
पाली हुई, विश्वस्त भाव से अभिन्न सहचारिणी इस प्राणप्रिया को (गंगा-स्नान के) छल 
से मृत्यु को दे रहा हूँ । 

संस्कृत-व्याख्या 

आत्मनो नृशंसकमं कारित्वमेव सूचयितुमाह श्रीराम: । शेशवादिति । 

वास्यकालादारभ्य परिपालितां श्रियामद्य स्वयमेवाहं मृत्यवे ददामि । या चॅ 
मम प्राणप्रिया, सुहृद्ध,ता वर्तते मत्तः पृथग्‌ यस्याः कोऽप्याश्रयो नास्ति ? अपि च-- 
मृत्यवे दानेऽपि छलमाश्रये । इयन्तु “विहारार्थमेव तस्याः इच्छानुसारमेव वने प्रेष्यते’ 
इत्थमेव वेत्स्यति, मया च कृतोऽस्याः परित्यागः इति छलम्‌ ! यथा शोनिक: = पशु- 
पक्षि-घाती, परिपालितां गृहशकुन्तिकापक्षिणीं = कपोत्यादिकां स्वयमेव च निहन्ति, 
तस्या मारणार्थमेव परिपालनं करोति, तर्थेव मयापि साम्प्रतं सीतापालनपरित्यागे- 
च्छया क्रियते अतो नृशंसोऽस्मि इति हृदयम्‌ । अत्रोपमालङ्कार: । रश्रोद्धताच्छन्दः ।।४५॥ 

टिप्पणी 


(१) बीभत्सकर्मा =घृणितकर्मा । (वध्‌ + वेरूप्ये (भ्वादि) + सन्‌ । 
(२) नृशसः =नृन्‌ शंसति = हन्ति इति । न्‌ + १० शंस + अण्‌ । (३) सौहृदात्‌ = सुहूदय 
= अण्‌--'हायनान्तयुवादिभ्योऽग्‌” । 'हृदय' को 'हूद्‌' आदेश -“हृल्लेखयदणलासेपु” । 
आदिवुद्धिः-“तद्धितेष्वचामादेः” । (४) शोनिकः-कसाई सूना = ठक्‌ । सूना वधस्थानं, 
तेन दीव्मति व्यवह'तीति शोनिकः । 'तेन दीव्यति खनति जयति जितम्‌? इति ठक्‌ 
"किति च” इत्यादिवृद्धिः । (५) शकुन्तिका- अनुकम्पा के अर्थ में "अनुकम्पायाम्‌' 
इस नियम के अनुसार 'कन्‌' प्रत्यय । शकुन्त + कन्‌ (स्त्री ०) । 
(६) अपृथगाश्चयामु--अपृथक्‌-अभिन्त एक आध्यो यस्यास्ताम्‌ । - 
(७) कुछ पुस्तकों में 'प्रिया' के स्थान पर 'प्रिये:' पाठ मिलता है । जिसका 
अर्थ होगा प्रियजनो के द्वारा परिपालित । “सोहूदातू' के स्थान में “सौहार्दात्‌” 
ज; य गाश्रयाम्‌' के स्थान पर 'अपृथगाशयाघु' तथा 'सौनिक:' के स्थान.पर 'सौनिके' 
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पाठ भी मिलते हैं जहाँ 'सौनिके' यह पाठ है वहाँ चतुर्थ्यंथ में सप्तमी मानकर यर 
अर्थं होगा-- र 
जिस प्रकार कोई मनुष्य कसाई को पालतू चिड़िया दे देता है उसी प्रकार मे 
(राम) भी सीता को मृत्यु को दे रहा हूँ । 
/(८) उपमालङ्कार । रथोद्धता छन्द । 


*-%--४५->--> * 


तत्किमस्पृश्यः पातकी देवी दूषयामि ? (इति सीतायाः शिरः सुसमुन्नमय्य 

बाहुमाकृष्य ।) 
अपूर्वेकर्मचण्डालमयि मुग्धे ! विमुञ्च माम्‌ । 
श्रितासि चन्दनभ्रान्त्या, दुविपाकं विषद्रुमम्‌ ॥४६।। 

(उत्याय) हन्त हन्त, संप्रति,विपर्यस्तो जीवलोकः । अद्यावसितं जीवितः 
प्रयोजनं रामस्य । शून्यमधुना जीर्णारण्यं जगत्‌ । असारः संसारः । काष्ठः 
प्रायं शरीरमु । अशरणोऽस्मि । कि करोमि ? का गतिः | 
हिन्दी -- 

इसलिए पापी सें (छूकर). देवी को क्यों अपवित्र करूँ ? (धीरे से सीता का 
सिर उठाकर, हाथ खींचकर) 

| एलोक ४६ |--अथि भोली-भाली सीते ! अपुवे (निन्दित) कर्म करने के 
कारण चाण्डाल बने हुए मुझको छोड़ो । तुस चन्दन के धोखे से परिणाम से भयड्भूर 
विषवृक्ष का आश्रय ग्रहण कर रही हो (' मेरे से तुम्हारा हित होगा” तुम्हारा यह बिश्वास 
भ्रम हो है । तुमने तो चन्दन के भम से भयङ्कर विषदृक्ष का अबलभ्बत्न किया है; 
इसलिये मुझ छोड़ो) । 

(उठकर) हाय ! हाय ! भब संसार बदल गया । आज राम के जीवन का. 
प्रयोजन समाप्त हो गया । (मेरे लिए) अब जीवलोक सुनसान-बियाबान जङ्गल के 
समान है। संसार निस्सार (लग रहा) है ! शरीर चेतना-हीन सा हो रहा है । मुझे 
कहीं शरण नहीं हे । क्या करू ? कहाँ जाऊं? क्या उपाय है ? 

संस्कृत-व्याख्या 

स्वीयं बाहुं सीतादेव्याः शिरसः समाक्कष्याह रागः--अपूर्वेति । 

मुग्धे ! अपूर्व कर्म कृत्वाऽहमिदानीं चाण्डालः संवृत्तोऽस्मि । त्वं मां मुञ्च। 
यत्सत्यं चन्दनस्य भ्रमेण दुविपाकम्‌ =अनुचितपरिणामं, विषबृक्षमेव सेमाश्चितासि । 
त्वया स्वप्नेऽपि न सम्भावितोऽस्म्येवमिति महान्‌ खेदः । 
अत्र निदर्शनालङ्कारः । अनुष्टुपूच्छन्दः ।। ४६॥ 
रामः सीतासमीपादुत्यायोन्मत्त इव प्रलपति--हन्त हन्तेति । जीवलोके 


७ 
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परिवर्तन सञ्जातम्‌ । अद्य संसारे रामस्य जीवनं निष्फलं सम्पन्नम्‌ । मस जीवन- 
स्याधुना काचिदावश्यकता नास्ति । जगदीदानीं रामस्य कृते शून्यं जीर्ण = प्राचीनं 
वनमेव समभूत्‌ । संसारे कोऽपि सारो नाधुता विद्यते । शरीरञ्चेदं काष्ठमिव नीरसं 
बर्तते । मम रक्षकः कोऽपि नास्ति । किमिदानीं मया विधेयम्‌ ? क उपायः क्रियताम्‌ ? 
टिप्पणी 
(१) कर्मचण्डाल--चाण्डाल दो प्रकार के होते हैं । एक जन्म-चाण्डाल दूसर 
कर्मचाण्डाल । राम-परित्याग रूपी नृशंस कमं करने का विचार कर रहे हैं,; इसलिए 
उन्होंने अपने लिए 'कर्मचाण्डाल' शब्द का प्रयोग "किया है । वसिष्ठ ने चार प्रकार के 
कर्मचाण्डाल कहे हैं-- 
“असूयक्रः पिशुनश्च, कृतघ्नो दीर्घरोषकः । 
चत्वारः कर्मचाण्डालाः, जन्मनश्चापि पञ्चमः ॥।'' 
(२) अस्पृश्यः--न छूने योग्य । न स्पृश्यः, (नञ्‌ तत्पु) स्पृश्‌ + क्थप्‌ । 
स्वैरम्‌ -- स्व + \/ इर्‌ + घञ्‌ । दुविपाकम्‌ दुर + वि + \/ पच्‌ + घज्‌ । विप्येस्त-- वि 
--परि 4 4/असू + क्त । अवसितसु--अव + १/सो--क्त । असार:--अ के \ सृ 
घन्‌ । संसारः-सम्‌ त %स्‌ + घञ्‌ । संस रन्ः्यस्मिन्तिति ससारः । 
(३) राम की मानसिक स्थिति का बहुत सुम्दर चित्रण इल पक्तियों मे हुआ 


है । 


अथवा - 
दुःखसंवेदतायेव, रामे चेतन्यमागतम्‌ । 
मर्मोपघातिभिः प्राणेवंज्रकीलायितं हृदि ॥४७॥ 
हा अम्ब अरुन्धति ! भगवन्तो बसिष्ठविश्वामित्रौ ! भगवन्‌ पावक ! 
हा देवि भूतधात्रि ! हा तातजनक [ हा मातः हा प्रियसख महाराज 
सुग्रीव ! सौम्य हनूमन्‌ ! महोपकारिन्‌ लंका धिपते विभीषण ! हा सखि 
त्रिजटे ! परिमुषिता; स्थ परिभूताः स्थ रामहतकेन : 
अन्बय:-- दुःखसंवेदनाय, एव, रामे, चंतन्यं, आगतम्‌, मर्मोपघातिभि:, प्राण: 
हृदि, वज्रकी लायितम्‌ 11४०1 
हिन्दी 
[शलोक ४७] दुःखों का अनुभव करने के लिए ही राम का जन्म हुआ है । 
ससंस्थलों पर आघात पहुँचाने वाले प्राण इस समय हृदय में गडी हुई वस्त्र की कोल 
के समान लग रहे है । [अर्थात्‌ ऐसी बुरी दशा में भी ये प्राण नहीं#निकल रहे हैं । 
दज्य की कील को भांति अठके रहकर असह्य सन्त।प उत्पन्न कर । २ । में सरना 
चाहता हूँ, परस्तु ये निर्दय घ्राण मेरी इच्छा पूर्ण नहों होने देते. ।] 
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हा ! माता अरुन्धति ! पुज्य वसिष्ठ और विश्वामित्र ! भगवान्‌ अग्नि- 
देव ! हा ! देवि बसुन्धरा ! हा ! पिता जनक ! हा ! साता ! हा ! परम सुहृद 
महाराज सुग्रीव । प्यारे हनुमान्‌ ! उपक्षार-परायण लङ्काधिराज विभीषण ! हा ! 
ब्रिजटे ! आप सब लोग राम से वञ्चित एवं तिरस्कृत हो गये हैँ । 

सस्कृत-व्याख्या 

अथवा मदं कुत्रापि स्थानं नास्ति, न च किमपि कर्तव्यम्‌ इति निदिशतिः-- 
दुःखेति । 

वस्तुतस्तु रामे चंतन्य-सम्प्राप्तिः केवलं ठुःखमनुभवितुमेवाभुत्‌ । मम हृदये च 
मर्मोपघातिनो मर्मेवेमे प्राणा: वञ्जकीलवदधुना सञ्जाताः । किमपि कार्यं सम्प्रति कत्‌" 
न पश्यामि । यु 


अत्रोपमालङ्कार; ।।४७॥। 
टिप्पणी 
(१) संवेदन सु--सम्‌ + \/विद्‌ + ल्युट्‌ । (२) मर्मोपघातिभिः--मर्माणि 
उपघ्नन्ति ये, तैः । मर्मन्‌ + उप + \/ हन्‌ + णिनि (स्रियते यस्मिन्नाहृते इति मर्म) । 
(३) बप्त्रकीलायितम्‌--वज््रकील + क्यङ्‌ (नामधातु) + क्त । वप्त्रकौलवदाचरितम्‌ । 
'वप्त्रकीलायितA्‌--कहृने का अभिप्राय यह है कि प्राण वस्र की कील की 
भांति ठुक गये हैं । राम चाहते हैं कि उनके प्राण निकल जाँय, पर वे निकल ही नहीं 
रहे हैं । भगवान्‌ राम की अन्तर्व्यथा उनके इस कथन में फुट पड़ी है । राम का जीवन 
है ही क्या ? दुःख का 'पुटपाक' है, कष्ट-सुत्र की विस्तृत व्याख्या है; लोकाराधन 
की वेदी पर किया गया पावन उत्सर्ग है । 
(२) उपमालङ्कार । 
अथवा को नाम तेष्रामहमिदानी माह्वाने ? 
ते हि, मध्ये महात्मनः, कृतघ्नेन दुरात्मना । 
मया गृहीतनामानः, स्पृश्यन्त इव पाप्मना ॥४८॥ 
अन्वयः--कृतघ्नेन, दुरात्मना, मया, गृहीतनाम।.:, ते महात्मानः पाप्मना, 
स्पृश्यन्ते, इव, (इति) मन्ये, हि ॥४८॥ 


ह १.34 


8] मुझे तो ऐसा लग रहा है कि मानो वे महानुभाव मुझ कृतघ्न 
तथा पापी .के हारा नाम लिये जाने पर पाप-युक्त से हो रहे हैं । [मुझ पापी के 
स्मरण क से हो उनको पवित्रात्मा, कल ड्त-सी होती प्रतीत हो रही है। भतः 
का आह्वान करने का सुझे क्या अधिकार है ? ] 
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संस्कृत-व्याख्या 
शोकावेगादरुन्धत्यादीन्‌ सम्बोधयति ! अनन्तरं च विचारयति-- ते हि इति। 
अथवा तेषां महात्मनां नामग्रहृणेनापि मया पापिना ते पापिन इव क्रियन्ते, 
कि नामग्रहणेन ? स्वकीयेन पापेनायेषा पापसम्पर्कविधानं नोचितमिति भावः । 
अत्रोपप्रेक्षालद्धारः ।॥।४८॥ 
टिप्पणी 
, (१) कृतघ्नेन--कृतं हन्तीति कृतघ्नस्तेन । सीता के प्रति अपकार करने के 
कारण राम ने अपने लिये इस शब्द का प्रयोग किया है । कृतघ्न के साथ रहने से 
पाप लगता है । राम कहते हैं कि मेरे वसिष्ठ आदि का नाम लेने से ही वे मानों 
वाचिक-संस्पर्श से दूषित हो रहे हैं, मैं कृतघ्न जो हूँ । कृतघ्न की मुक्ति नहीं होती । 
“कृतस्य दोषं वदति, सकामान्त करोति यः। 
न स्मरेच्च कृतं यस्तु, आश्रमान्‌ यस्तु दूषयेत्‌ ॥ 
सर्वास्तानृपिभिः साद्ध, कृतघ्नानब्रवीस्मनुः ।” 
x xX x (स्कन्दपुराण) 
“ब्रह्मघ्ने च, सुरापे च, चोरे च, गुरुतल्पगे । 
निष्कृतिविहिता सदिभः, कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ 
(२) उत्प्रेक्षालड्ूगर । 
योऽहम्‌ 
विस्रम्भादुरसि निपत्य जातनिद्रा- 
मुन्मुच्य प्रियगृहिणीं गृहस्य लक्ष्मीम्‌ । 
आतङ्कुस्फुरितकठो रगे गुर्वी 
क्रव्याद्भयो बलिमिव दारुणः क्षिपामि ॥४४॥ 
(सीतायाः पादौ शिरसि कृत्वा |) अयं पश्चिमस्ते रामशिरसि पादपड्धुज- 
स्पर्शः (इति रोदिति ।) 
अन्बयं:--विस्रम्भात्‌, उरसि, निपत्य, जातनिद्रां, आत ङ्भूस्फुरितकठो रगभंगुर्वी 
गुडस्य, लक्ष्मीं प्रियगृहिणीं, दारुणः (सन्‌) उन्मुच्य, क्रव्याद्‌भ्यः, बलि, इव 
क्षिपामि ॥४६॥ 
हिन्दी 


जो भें 

[श्लोक ४६ ]--विश्‍वासपुर्वक छाती पर सोई हुई, (चित्रदशंन के) समय से 
फड़कने वाले गर्भ से झन्थर इस घर की लक्ष्मी प्रिय पत्नी को नृशंस होकर मांसाहारी 
{ह्र जीवों-जन्तुओं में बलि की भांति फंक रहा हैँ [इससे अधिक ओर क्या क्रूरता 
हो सकती है कि अपने पर अडिग विश्वास रखने वालो, गुणवती एवं गर्भिणी पत्नी को 
मैं माँस खाने वाले जीवों के सामने बलि के टुकड़ों को भांति फेंक रहा हूँ ।] 
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(सीता के पैरों पर सिर रखकर) राम के सिर सें तुम्हारे चरण-कमलो का 
यह अन्तिम स्पर्श हे । 
[रो पड़ते हे ।] 


संस्कृत-व्याख्या 

पापकारित्वमेव प्रकटयति--वित्रम्भादिति। 

अतः परं कि पार्प स्थात्‌ ? योऽहं विश्वासपूर्वकं वक्षसि प्रसुप्ताम्‌, प्रियपत्तीं, 
गृहस्य लक्ष्मीम्‌, आातङ्केन स्फुरितो यः कठोरः = परिपूर्णावस्थो गर्भः, तेन गुर्वीम = 
आलस्योपेताम्‌, क्रव्यं = मांसम्‌, अश्नन्ति इति क्रव्यादाः तेभ्यो बलिमिव क्षिपामि । 
मत्तः परः को दारुणः स्यात्‌! 

अत्रोषमालड्धारः । प्रहषिणी च्छन्दः ।।४६॥। 

पश्चिम इति | अन्तिमो रामस्य शिरसि ते पादपङ्कुजस्य स्पर्शः इत्युक्त्वा 
रोदिति । 

टिप्पणी 


(१) आतंकस्फुरितकठोरगर्भगुर्वोस्‌ आतङ्क न स्फुरितः कठोरो यो गर्भस्तेन 
गुर्वीम्‌ । उद्वेग के कारण फड़कते हुए गर्भ के भार वाली अ+ ५ तङ्क + घन । 
(२) क्रव्याद्‌भ्यः--क्रव्यं मांसमदन्तीति क्रव्यादाः श्वापदा व्याघ्रादयः । 'क्रव्यादा 
मांसभक्षकाः ।' क्रव्य + \/अद्‌ + विट्‌ “क्रव्ये च । चतुर्थीस म्प्रदाने । कच्चा मांस 
खाने वालों के लिए । 
(३) बलि--''बलिदेत्यप्रभेदे च करे चामरदण्डयोः । 
उपहारे पुमान्‌, स्त्री तुःजरया श्लथचर्मणि । 


गृहदारप्रभेदे च, जठरावयवेऽपि च ॥? (मेदिनीं) 
(४) पश्चिमः पश्चाद्‌ भवः पश्चिमः । पश्चात्‌ + डिमच्‌ । अन्तिम । 
(५) .उपमालङ्कार । प्रहषिणी छन्द । ~ 
(नेपथ्ये ।) ड ८ 
अब्नह्मण्यम्‌, अब्रह्मण्यम्‌ ! कव्हा 
नम a 
रामः-ज्ञायतां भोः ! किमेतत्‌? ७ 
(पुनर्नेपथ्ये 


ऋषीणामुग्रतपसां, यमुनातीरवासिनाम्‌ । 
लवणत्रासितः स्तोमस्त्रातारं त्वामुपस्थितः ।। ५०॥ 
हिस्दो = (नेपथ्य सें) 
अमङ्कल'! अमङ्गल ! (अथवा-ब्राह्मणों पर विपत्ति ! ब्राह्मणों को भय ! ) 
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प्रथमो5द्धू: [ १११ 


राम--अरे, पता लगाओ, यह कया बात है ? 
(पुन: नेपथ्य में 1) 

[श्लोक ५०] यमुना-तीर-निवासी महातपस्वी ऋषियों का समूह 'लबण' 

राक्षस से भयभीत होकर रक्षा करने वाले आपके पास आया है ॥५७॥ 
संस्कृत-व्याख्या 

(१) नेपथ्य इति । यत्र नटा स्वदेश-विन्यासं कुर्वन्ति, तत्स्थानं नेपथ्यमित्युच्यते । 
अश्नह्मण्यम्‌ = ब्राह्मणानां विघातकम्‌ 'अब्रह्मण्यमवध्यो क्तो’ इत्यमरः । 

ऋषीणामिति । यमुनातीरे, निवसतां ऋषीणां लबणासुर-संत्रासितः स्तोमः = 
समुदायः, रक्षक त्वां रामं प्रत्युपस्थितः । अस्माकं रक्षां कुरु, इति भावः ॥४०॥ 

टिप्पणी. 

(१) नेपथ्य -जहाँ नट वेश-परिवर्तत करते हैं, उसे 'तेपथ्य' कहते हैं । 
“नेपथ्यं तु प्रसाधने । रंगभूमो वेषभेदे” इति हैम:। (२) अब्नह्मण्यसु---न ब्रह्मण्यम्‌ 
इति अब्रह्मण्यम्‌ । ब्रह्मन्‌ =यत्‌ । त्रह्मम्यो हितं ब्रह्मण्यम्‌ न ब्रह्मण्यम्‌ इत्यब्रह्मण्यम्‌ । 
“अब्रह्मण्यमवध्योक्तौ'” इत्यमरः । 'अब्रह्माण्यम्‌' का अर्थ तो वैसे ब्राह्मणों पर विपत्ति 
हैँ, परन्तु यह विपत्ति से वचने के लिये 'पुकार' के अर्थ में भी प्रयुक्त होता है । 
(३) लवण--लवण 'मधु' और रावण की बहिन कुम्मीनसी' का पुत्र था । वह 

2 जः ८३ ~‘ « 

बड़ा ही क्रोधी विकराल तथा मुनि-द्रोही था । अन्ततोगत्वा ऋषियों ने संगठन करके 
श्रीरामचन्द्र जी से प्रार्थना की । सब वृत्तान्त जानकर उन्होंने श्री शत्रुघ्न जी को 
उसका वध करने के लिये भेजा । उन्होंने उसका वध कर दिया । (४) त्रातारमु-- 
१/त्रै + तृचू, द्वितीया एकवचन । 


SF बार 


रामः--कथमद्यापि राक्षसत्रासः ? तद्यावदस्य दुरात्मनो माधुरस्य 
कुम्भीनेसीकुमारस्योर्भूलनाय शत्रुघ्नं प्रेषयामि । (परिक्रम्य पुननिवृत्य ।) हा 
देवि ! कथमेवंविधा गमिष्यसि ? भगवति वसुन्धरे ! सुश्लाघ्यां दुहितरमवे- 
क्षस्व जानकीम्‌-- 


जनकानां रघूणां च, यत्कृत्स्नं गोत्रमङ्गलम्‌ । 
यां देवयजने पुण्ये, पुण्यशीलामजीजनः ॥५१॥ 
[इति रुदन्निष्क्रान्तः । | 
हिन्दी--- 
राम--क्या अब भी राक्षसों का भय है? तो (इसलिये) में 'कुम्भीनसी'-पुत्र 
दुष्ट मधुरेश्वर (लवण) का उन्मूलन करने के. लिये शत्रुध्न को भेजता हूँ । (घूमकर 
तथा पुन: लौटकर) भगवति वसुन्धरे ! अपनी|प्रशंनीय पुत्री (उस) जानको का ध्यान 
रखना-- ; 
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झि, 


११९२ ] उत्तररामचरितम्‌ 


[श्लोक ५१ ]--जो 'जनक' ओर 'रघु'--(दोनों) वंशों के समस्त संगल का 
प्रतीक है, और जिस पुष्यशालिनी को यज्ञ के पवित्र स्थान सें तुमने उत्पन्न किया 
था ॥५१॥ 

[रोते हुए चले जाते है। ] 
सस्कृत-व्याख्या 
रामोऽधुनापि राक्षसानां त्रासः ? इति तत्प्रबन्धं चिकीर्षविचारयति कथमिति। 
भये ! अद्यापि राक्षसानां त्रासः ! तद्‌ यावत्‌ अस्य दुष्टस्य मधुरापुरीनिवासिनः, 
कुम्भीनसी, राक्षसमाता तस्याः कुमारस्य विनाशाय शत्रुघ्नं प्रेषयामीति । 
सीतामभिरक्षितुं भगवतीं धरित्रीं प्रार्थयते--भगवती इति । भगवति ! -- सवं, 
सामर्थ्यंशालिनि ! वसुन्धरे देवि ! मुश्लाघां = प्रशंसनीयच रित्रां दुहितरं जानकीं = 
जनकनन्दिनीम्‌ अवेक्षस्व । सति विपत्ति-काले मातैव कन्यकानां परित्राणाय 
प्रकल्पते । अतस्त्वर्यैव सीतायाः संरक्षणं कार्यमिति तत्वम्‌ । [एतस्थोपयोगो5ग्रे 
भविष्यति ।] 

“कीहशीयं सीतेति निरूपयति जनकानामिति । जनक-वंशोत्पन्नानां, रघु 
वंशरत्नानां च राजञामियं सम्पूर्ण मङ्गलमस्ति । एतस्याः सम्बन्धेनोभयवंशयोः शोभा 
वतंते । पुण्यशीलां च यां पुण्यशीले ! देवयजने ! पृथ्वीदेवि ! त्वमजीजनः । 
या त्वयोत्पादिता, तस्या एतस्या ध्यानमवश्थं भवर्त्यव कर्तव्यमिति भावः । अत्र 
रूपकालङ्कारः ॥५१॥ 

टिप्पणी 

(१) साधुरस्य-मधुर' (मथुरा) निवासी । मधुरा निवासोऽस्य माधुरः। 'सोऽस्य 
निवासः । सूत्र से अण्‌ । 

(२) कुस्भीनसी--कुम्भीव नासिका यस्याः । “पह न्नोमासहूत्रिशन्यूपनुन्दोप- 
न्यकञूछकन्नुदन्नासञ्छस्‌प्रभृतिषु'” (६/१/६३ पा०) इस सूत्र से 'नासिका’ को 'नस्‌' 
आदेश तथा स्त्रीत्व विवक्षा में डीप्‌ का निपातन । (३) गोत्रमङ्गलम्‌--आशय यह है 
कि सीता रघु और जनक दोनों के कल्याण की प्रतिनिधि है । उनसे दोनों बंशों का 
यश सुरक्षित है । (४) अवेक्षस्ब- आगामी कथासूत्र में पृथ्वी के योगदान पर इससे 
ठीक ही प्रकाश पड़ता है, जैसे कि गंगा जी से पहले कल्थाण-कामना की प्रार्थना करने 
का । (५) अजीजन:--उत्पन्न किया । ९/जन्‌ + णिच्‌ + लुङ्‌ + म० पु० एक०। 
(६) निष्क्रास्तः-यहाँ “बिन्दु” नामक द्वितीय अर्थप्रकृति है । 'बिन्दु' वह अर्थप्रकृति है, 
जो नाटकीय बृत्त-विच्छेद को सम्भावना में भी अविच्छेद बनाये रहे । अर्थात्‌ जो 
कथासूत्र को विच्छिन्न होने से बचाये रहे । उसका लक्षण है-- 

“अवान्तरार्थ॑विच्छेदे 'बिन्दु'रच्छेदकारणम्‌ ।” 
ऽ 
सोता--हा सोहम अज्जउत्त ! कहिसि ? (इति सहसोत्थाय ।) ह्ढो 


वणरणरण अज्जउत्तसण्णं विअ अत्ताणं पेक्खामि । 
दी । दुस्मितिणरणरणअविप्पल्धा अज्जउत्तसुण्ण वि 


प्रथमोऽङ्कः [ ११३ 


(विलोक्य) हृद्धी हद्धी । एआइणि पसुत्तं म उज्झिअ कहि गदो णाहो ? 
होदु । से कुष्पिसं, जइ तं पेक्खन्ती अत्तणो पहविस्सं । को एत्थ परिअणो ? 
[हा सौम्य आर्यपुत्र ! कुत्रासि ? हा धिक? हा धिक्‌ ? दु:स्वप्नरणरणकवि- 
प्रलब्धा आर्सपुत्रणून्यमिवात्मानं पश्यामि ।---हा घिक्‌ ! हा धिक्‌! एकाकिनीं 
ग्रसतां मामुज्झित्वा कुत्र गतो नाथः ? भवतु । अस्मै कोपिष्यामि, यदि तं 
रक्षमाणा आत्मनः प्रभविष्यामि । कोऽत्र परिजनः ? ] 
(प्रविश्य ।) 

ुरमुखः--देवि ? कुमारलक्खणो विण्णवेदि--'सञ्जो रहो । तं आएरुहदु 
देवी॥त्त । [देवि ! कुमारलक्ष्मणो विज्ञापयति--"सज्जों रथः । तदारोहतु 
देवी' इति ।] 

सीता-इअं आहढहि । (उत्थाय परिक्रम्य 1) फुरई में गब्भभारो । 
सणिअं गच्छह्य । [इयेमारूढास्मि । स्फुरति मे गर्भभार: । शनैर्गच्छामः ।] 

इुमुंब:--इदो इदो दवी ! [इत इतो देवी ।] 

सीता-णमो रहुउलदेवदाणं [नमो रघुकुरलदेवताभ्यः।] 

(इति विप्क्रान्ताः सर्वे ।) 
इति महाक विश्री भवभुतिविरचिते 'उत्तररामचरिते' 
म (चित्रदशनो' नाम प्रथमोऽङ्कः । 
न्द 
सीता-हा ! प्रिय आर्यबुत्र ! आप कहाँ हें ? (सहसा उठकर) हाय ! 
हाय ! इस (विरहमूलक) दुःस्वप्न की उत्कण्ठा (घबराहट) से खिन्न सी होकर में 
अपने को 'आयंपुत्र' से विरहित-सी देख रही हूँ । (देखकर) धिक ! धिक्‌ ! मुझे 
अकेली सोती छोड़कर प्राणनाथ कहाँ चले गये ? अस्तु, यदि में अपने पर नियन्त्रण 
रख सकी तो (यदि उनको देखकर मेरा क्रोध शान्त न हो गया तो) में उनसे क्रोध 
(मान) करूंगी । यहाँ कौन परिजन है ? 
(प्रवेश कर) 

दुर्मुख देवी ! कुमार लक्ष्मण निवेदन करते हैं कि--“रथ सुसज्जित है; 
अत; आप चढिये । 

सीता--अभो चढती हूँ । (उठकर तथा घूमकर) मेरा गर्भ फडक रहा है; 
अत: धीरे-धीरे चले । 

दुर्मुख -महारानी जी ! इधर से, इधर से । 
सीता -रघुकुल के देवताओं को मेरा प्रणाम है (सब चले जाते हे 1) 
महाकवि श्रीमवर्भात विरचित 'उत्तररामचरित' में 
'चित्नदर्शन' नामक प्रथम अङु समाप्त । 


संस्कृत-व्याख्या 
दुःस्वप्नपरिसेदिता, “आर्यपुत्रो मामेकाकिनीं परित्यज्य गतः इति तस्मै कुपिता 


भविष्यामि, यदि तामवलोकयन्ती, स्वस्मै प्रभविष्यामि तिवदन्ती सीता-दुर्मुखद्वारा 
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११४ ;] उत्तररामचरितम्‌ 


सज्जितं रथं ज्ञात्वा, भारोहणाय प्रचलति । गमनसमये च रघुकुलदेवताभ्यः प्रणामं 
करोतिःणमो-इति । रघुकुनस्य देवतिनां कृते ममाऽय प्रणामाञ्जलिरः्भेते इति 
भावः । सर्वा अपि देव्यो मङ्गल कुर्वग्तु सर्वेषाम इति । 
निषक्वान्ताः इलि । अद्धूस्यान्ते सबेऽपि नटा अभिनयणालातो बहिभेवन्तीति 
नियमः । चित्रदर्शनो नामायमङ्कः । अत्र चित्रस्य दर्शनमेव मुख्यतया बणित कविता.। 
अत एवास्य नामापि तर्थव कृतमिति । 
अङ्कस्य लक्षणं यथा साहित्यदर्पणे 
्रत्यक्षनेवृचरितो, रसभावसमुज्ञ्बलः । 
भवेदगूढशब्दा थं: क्षूद्रवूर्ण कसंयुतः ॥ 
बिच्छिन्नावान्तर्रकार्थः, क़िड्चित्संलग्नविन्दुक: । 
युक्तो न वहुभि: कार्यबीजसंहृतिमात्र च॥ 


नानाविधानसं गुक्तो तातिप्रचुरपद्यवान्‌ । 
आवश्यकानां कार्याणामविरोधाद्विनिमित्तः ॥ 
नानेकदिननिर्वर्येकथया सम्प्रयोजितः । 


आसच्ततायक्रः पा्रै्युतस्त्रिचतुरेस्तथा ॥ 
दूराह्लानं, वधो, युद्धं राज्यदेशादिविप्लवः । 
विवाहो भोजतं शागोत्सगाँ मृत्यू रतं तथा ॥ 
दन्तच्छेद्यं नखच्छेद्यमन्यद्‌ ब्रीडाकरं च यतु। 
शयनाधरपानादि तगराद्यवरोधतम्‌ ॥ 
स्नानानुलेपने चैभिवंजितो नातिविस्तरः । 
देवीपरिजनादीनाममात्यवणिजामपि ॥ 


कि 
Fr प्रत्यक्षचित्र चरितै यक्त भावरसोद्भवैः । 
( 0 
> 
९ 


/ अन्ते निष्क्रान्तनिखिलपात्रो5छ्ू: इति कीतितः॥ 
£ ~ इति उत्तररामचरिते श्री 'प्रियम्वदा ख्य- 
हु ७ के /० टीकायां प्रथमोञ्ङुः पर्यंवसितः। 
ET) . टिप्पणी 
(१) आत्मनः प्रभविष्यामि--यदि अपने ऊपर नियन्त्रण रख सकी । सीताजी 
के कहने का आशय यह है कि भगवान्‌ रामचन्द्र जी मुझे अकेली सोती हुई छोड़कर 
चले गये हैं । अतः मिलने पर मैं उनसे 'मान' करूंगी । परन्तु उन्हें आशङ्का है कि 
भगवान्‌ रामचन्द्र जी को देखते ही उतका समस्त क्रोध शान्त हो जायेगा । इसलिए 
वे कहती हैं, यदि मैं अपने पर, उन्हें देखकर नियन्त्रण रख सकी--उन्हें देखते ही 
प्रसन्न नहोगईतो। - 
' कैसी मीठी कल्पना है ! बेचारी सीता को क्या पता है कि अब ऐसा अवसर 
लौटकर ही नहीं आयेगा । हे 
(२) जिल नामकरण 0 लिये प्रथम अङ्क के आरम्भ में 'प्रथम 
अडू: का नाटकोय महत्व' शीषेक तथा भूमिका देखिये । (३) अङ्के 
आस (३) अडूु--के लक्षण के 
धो 'प्रियम्वदा-टीकालंकृत 'उत्तररामचरित'-नाटक फे चित्र-द्शन' 


नामक प्रथम अडूः का सटिप्पण हिन्दी-अतुवाद समाप्त । 
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ER ] द्वितीय अंक 
(पञ्चवटी-प्रवेश) 
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“वज्रादपि कठोराणि, मृदूनि कुसुमादपि । 
लोकोत्तराणां चेतांसि, को हि विज्ञातुमहंति ?” 


हिष्तीय अङ्क को कथावस्तु का विशेषण--- 

द्वितीय अङ्क की घटना दो रूपों में विभक्ते की जा सकती है (१) आत्रेयी 
और वासन्ती, (२) राम और शम्बूक । 

(१) आत्रेयी और वासन्तो 
[स्थान--दण्डका रण्यं ] 

नेपथ्य में तपस्विनी के स्वागत के साथ अङ्कु का आस्म्भ होता है। एग 
तापसी, जिनका नाम आात्रेयी है, दण्डकारण्य में प्रविष्ट होती है और वनदेवता 
से जिसका नाम वासन्ती है, मिलती है । आरम्भ में वासन्ती आत्रेयी को तापसी के 
रूप में और आत्रेयी वासन्ती को वनदेवता के रूप में देख रही है । दोनों की उक्तियों 
से निम्नलिखित वातं स्पष्ट हो रही हैं-- 

(क) आत्रेयी वाल्मीकि-ऋषि के आश्रम में अध्ययन करने वाली तपस्विनी है। 
बहू निगमान्त (वेदान्त)-विद्या का अध्ययन करने के लिये वाल्मीकि के आश्रम को 
छोड़कर अगस्त्य आदि ब्रह्मावेत्ताओं पास दण्डकारण्य में आई हुई है ओर अगस्त्य- 
झाश्रम में जा रही है । 

(ख) यद्यपि वाल्मीकि जी के पास बड़े-बड़े ऋषि अध्ययन करने के लिये आते 
हैं, तथापि वर्तमान में वहाँ अध्ययन के लिये कुछ विष्व उपस्थित हो रहे हैं-- 

(१) किसी देवता विशेष ने वाल्मीकि जी के पास कुश और लव नामक दो 
बालकों को छोड़ दिया है, जिनको जन्ग से ही जृम्भकास्त्र सिद्ध हें । ऋषि ने उनका 
पालन-पोषण करके ग्यारह वर्ष कौ अवस्था में उपनयन संस्कार करके उन्हें वेद का 
भध्ययन आरम्भ करा दिया है। वे कुशाग्रबुद्धि हैं, जिनके साय आत्रेयी का अध्ययन 
नहीं हो पाता है । 

(२) दूसरे ब्रह्मा जी की\आञ्चा से वाल्मीकि जी ने रामायण फी रचना की 
है। इस प्रकार बालेको की कुशाग्रबुद्धि और ऋषि-का काम्य-प्रशयन अध्ययन के 
लिए प्रत्यूद हो रहे हैँ। 
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११६ ] उत्तररामचरितम्‌ 


विश्राम कर चुबने. के अनन्तर आत्रेयी अगस्त्य-आश्रम का मार्ग पूछती है 
जिसके उत्तर में वनदेवता (वासःती) “यहाँ पञ्चवटी में प्रवेश कर गोदावरी के 
किनारे-किनारे जाइए” यह्‌ कहती है । आत्रेयी तपोवन, पञ्चवटी, गोदावरी, प्रस्रवण 
पर्वत आदि बा साक्षात्कार कर वसन्ती को पहचान लेती है । इसी प्रसङ्ग में आत्रेयी 
को सीता का स्मरण हो उत्ता है । दोनों के सीता-विषयक वार्तालाप से ये सूचनाथें 
मिलती हैं-- 

(क) सीता जी सापवाद निष्कासित कर दी गई है । लक्ष्मण के लौट जाने के 
अनन्तर उनका कोई समाचार नहीं मिलता है । 

(ख) ऋष्यश्युद्ध का यज्ञ समाप्त हो चुका है । रामचन्द्र जी ने सीता देवी 
का बहिष्कार कर दिया है, इसलिए यज्ञ-समाप्ति पर अरुन्धती, राम की माताएँ और 
ऋषि वसिष्ठ अयोध्या नहीं लौटना चाहते हैं अपितु उनका विचार वाल्मीकि के 
आश्रम में निवास करने का है । 

(ग) रामचन्द्रः जी ने अश्वमेध यज्ञ प्रारम्भ कर दिया है । वे एक पत्नीब्रती 
हैं, अत यज्ञ में सीता जी की स्वर्ण-प्रतिमा से ही उनका (सीता का) कार्यं लिया जा 
रहा है । वामदेव द्वारा ;अभिमस्त्रित अश्व छोड़ दिया गया है, जिसकी रक्षा लक्ष्मण 
का पुत्र चद्वकेतु चतुरङ्गिणी सेरा के साथ कर रहा है। 

(घ) रामचन्द्र जी के राज्य में एक ब्राह्मण का पुन मर गया है। वह तभी 
जीवित हो सकता है जबकि राम पृथ्वी पर तपस्या करने वाले शूद्र शम्बूक का सिर 
काट दें । शम्बूक 'जनस्थान” में तपस्या कर रहा है, अतः राम का यहाँ (जनस्थान 
में) उपस्थित होना निश्‍चित है। 

इस प्रकार दोनों चली जाती हैं और विप्कम्भक समाप्त हो जाता है । 

(२) राख और शम्ब्रुक 
[स्थान--जनस्थान] 

रामचन्द्र जी जनस्थान में उपस्थित होकर शम्बूक का वध कर देते हैं। वहू 
दिव्य पुरुष बनकर ब्राह्मण पुत्र के जीवित हो जाने की सूचना देता है तथा रामचन्द्र 
जी से आशीर्वाद प्राप्त करता है । उसकी उक्तियां से रामचन्द्र जी समझ लेते कि 
वे उस समय जनस्थान में स्थित हैं । शम्बूक ब्रह्मापि अगस्त्य के दर्शन के लिये उनके 
आश्रम की ओर चला जाता है । 

(ग) रामचन्द्र जी अकेले रह जाते हैं। मयूरों के शब्दों से युक्त पेत मृग 
व्याप्त वनस्थलियाँ, विविध बुक्षो से व्याप्त नदियों के किनारे, प्रस्रवण पर्वत, गोदावरी 
नदी तथा पञ्चवटी आदि उनकी स्मृतियां जागृत कर उन्हें सीता का स्मरण 
करा देती हैं। पुराना शोक हृदय के ममस्थल में स्फुटित ब्रण के समाण नवीन-सा 
होता हुआ उनको घेर लेता है। पञ्चवटी के प्रति राम का विशेष आकषंण है परन्तु 
सीता का अभाव उन्हें व्याकुल बनाए दे रहा है । 
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द्वितीयोऽङ्कः [ ११७ 


इसी-बीच शम्ब्रूक अगस्त्याश्रम से लौट आता है तथा भगवान्‌ आगस्त्य का 
सन्देश रामचन्द्र जी. को सुनाता है कि वे लोपामुद्रा तथा अन्य ऋषियों के साय उनकी 
(रामचन्द्र जी की अपने आश्रम में प्रतीक्षा कर रहे हैं 1) 

अगस्त्य का आदेश सुनकर पञ्चवटी से क्षमा-याचना करते हुए राम पुष्पक- 
विमान द्वारा कोञ्च-पर्वत एवं नदियों के सङ्गम को देखते हुए चले जाते हैं । 
दुसरे अङ्कः का नाटकीय महत्त्व 

(१) भवधूति ने द्वितीय अङ्क में शुद्ध-विष्कम्भक का प्रयोग कर बीती हुई 
एवं आने वाली घटनाओं को जोड़ा है । सीता देवी का अपवाद-सहित त्याग एवं 
शम्बूक-वध के लिये रामचन्द्र जी के पुनः दण्डकारण्य में आने की सूचना के साथ-साथ 
विष्कम्भक में अ.त्रेयी तथा वापतन्ती के वार्तालाप में रामचन्द्र जी की स्वर्णमयी मूर्ति 
की चर्चा से उनका सीता विषयक प्रेम तथां आदर सूचित होता है । 

(२) रामचन्द्र जी के सीता विषयक प्रेम की पुष्टि के लिये यह आवश्यक है 
कि वे जिन स्थानों पर उनके साथ्‌ रहे थे उनका एक बार दर्शन अवश्य करें; इसी 
से नाटकीय प्रवाह की सृष्टि हो सकती है । इसके लिये कवि ने शम्बूक की सृष्टि की 
है । स्वार्थ के वशीभूत होकर रामचन्द्र जी पञ्चवटी में प्रवेश नहीं करते अपितु अपनी 
प्रजा के हित के लिये, ब्राह्मण-पुत्र के उद्धार के लिये, उनका इस स्थान में प्रवेश 
होता है । किन्तु पुवं परिचित स्थान में आकर वे सीता देवी को मुला नहीं पाते । वे 
पति तथा राजा दोनों ही रूपों में लोकोत्तर हैं । उनका चरित्र वज्र से भी कठोर हँ 
और कुसुम से भी मृदु । राज्यकायं में व्याप्त रामचन्द्र जी के सीता-विषयक प्रेम की 
जागृति के लिये नाटककार ने इस घटना की सृष्टि की और इसलिये इस अङ्क का 
दाम भी 'पञ्चवटी-प्रवेश' रखा है । 

(२) पहले अङ्क तथा द्वितीय अङ्कु की घटना में लगभग १२ वर्षे का अन्तर 
है। कुश एवं लव ग्यारह वर्ष के होकर वेद का अध्ययन करने लगे हैं, लक्ष्मण के 
भी पुत्र उत्पन्न हो गया है, तथा इतने समय में प्रकृति में भी परिवर्तन हो चुका है। 
बारह वर्ष तक अन्दर ही अन्दर सिसकता हुआ राम का सीताविषयक प्रेम जंगल में 
भाकर प्रदीप्त हो उठता है । वे प्रजा के सामने रो भी नहीं सकते । उनका प्रजानु- 
रञ्जन का भादशं उनके पत्नी-प्रेम को अरण्यरोदन बना देता है । पहले अङ्क का 
राजा राम तथा पति राम का अन्तदंन्द दुसरे अङ्क में सूत हो जाता है । 

(४) संक्षेप में इस अङ्कु में रामचन्द्र जी के चरित्र का विकास हुआ है। यहाँ 
नाटककार ने बड़े मनोवैज्ञानिक ढङ्ग से चरित्र का विकास दिखाया है जो कवित्व 
अनुभूति तथा सत्यता से ओत-प्रोत है । 
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द्वितीयो5डू 
(नेपथ्ये) 
स्वागतं तपोधनायाः ! 
(ततः प्रविशत्यध्वगवेषा तापसी] 
तापसी--अये. ! वनदेवता फलकुसुमगर्भेण पल्लवार्ध्येण दूरान्मामुः- 
पतिष्ठते ! 
हिन्दी— 
[नेपथ्य सें] 
-तपस्विनी जी का स्वागत हे! 
2200 [तदनन्तर पथिकवेष में तापसी प्रवेश करती है] 
> ` तापसी-भरे । बनदेवी फल-पूल सहित पहल्लव-निमित,अध्ये से हूर से हटी 
भेरी पूजा फर रही हैं । 
संस्कृत-व्याख्या 
अथ सीतादेव्याः परित्यागानन्तरं किमभूदिति बृत्ताम्तं सूचयितुं हितीयाडू- 
मारभते' कविः । तत्रादो पान्थवेषे काचिदात्रेयी नाम्नी तापसी विशत, नेपथ्ये 
वनदेवी तस्याः स्वागतं करोति । तामवलोक्य तापसी कथयति--अये इति । अस्य 
वनस्ये देवी दूरादेव फलकुसुमगर्भेण फलपुष्पमिश्चितेन पल्लवनिमितेनाघ्यॅण मामुपति- 
'ष्ठते -_मकेयति । अतिथेरपि देवतुल्यत्त्वात्‌ “उपाददेवपूजासंगतिकरणमित्रकरण पथि- 
प्वितिवाच्यम्‌" इत्यात्मनेपदे न दोष: । 
टु टिप्पणी 
(१) 'नेपथ्ये'--परदे के पीछे के स्थान में जहाँ तट वेष-भूषा धारण करते 
हैं। 'नेपथ्यं तु प्रसाधने । रङ्गभूमौ वेषभेदे'--इति,हैम: । कुशीलवकुटुम्बस्य स्थली 
नेपथ्यमिष्यते ।' (र) अध्वगवेषा--अध्वातं गच्छतीति अध्वगः । तस्य वेष इव वेषों 
यस्याः सा (बहु०) अध्वन्‌ + गम्‌ तः ड । (३) 'स्वागतम्‌' यहाँ “वूलिका'-- नामक 
अर्थोपक्षेपक है क्योंकि जवनिका के अन्दर से आत्रेयी के आगमन-रूप अर्घ की सूचना 
दी गई है। 'अत्तर्जवनिकासंरथः सूचनार्थरय चूलिका' (सा० द०|६)। 
(४) (पल्लवाध्यॅण'-अर्घ: = पूजाविधि (मूल्ये पूजाविधावधंः-इत्यमरः ) तदर्थमिदमध्यं म्‌ । 
“वपादार्घाभ्यां च" पा० ५/४|२५) इति यत्‌)॥ अघे त यत्‌ । 


[प्रविश्य ] 
चनदेवत!- (अर्ध्यं विकीर्य । 
-यथेच्छाभोग्यं वो वनमिंदमयं मे सुदिवसः, 
सतां सद्भिः सङ्गः कथमपि हि पुण्येन भेवति । 
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वतीयोऽङ्कः [ ११९ 


तरुच्छाया तोयं यदपि तपसां योग्यमशनं 
फलं वा मूलं वा तदपि च पराधीनमिह वः ॥ १॥ 
अन्बयः--इदं बनं वः ययेच्छाभोग्यमू । अयं मे सुदिवसः। हि सतां सद्भिः 
सङ्गः कथमपि पुण्येस-भवति । तरुच्छाया, तोयं यदणि तपसां योग्यम्‌ अशनं पलं वा 
मूलं वा, तदपि इहू वः पराधीनं न 11१1 
हिन्दी-- 
(२८९) [प्रवेश कर] 

बनदेवता (अर्ध्यं देकर) 

[श्लोक १]--यह यन आपकी इथ्छानुसार उपभोक्तव्य है। आज का दिल 
मेरे लिए बड़ा शुभ है (क्योंकि आप पधारी हैं ।) (सच तो यह है कि) सत्पुरुषों का 
सत्पुरुषों से सम्बन्ध बड़े पुण्यो से होता है । टृक्षों की छाया, (शीतल एबं निमल) जल 
तथा तपस्या के लिये उपयुक्त भोजन, जो कुछ भी फल-मुल आवि हैं, बह भो आपके 
लिये पराधीन (मप्राप्य) नहीँ है [अर्थातु-यह जन आपका ही है । चाहे यहाँ से 
फल-फूल ग्रहण करें । आप इस विषय सें स्वतन्त्र हे । ऐसे स्थान में थोड़ा विश्राम 
करने के उपरान्त नाइएगा |] | 

संस्कृत-व्याख्या 

दूरादेव भूमी पूजापात्रादर्ध्यं विकीयं वनदेवी तपस्विन्याः स्वागतं कर्तुमुपक्रमते 
धथेच्छेति । 

भो: तापसि ! इदम्‌ =पुरो दृश्यमानम्‌. ननम्‌ =विपिनम्‌ वः = युष्माकम्‌; 
यथेच्छाभोग्यम्‌ = इच्छामनतिक्रम्य समन्ताद्भोक्तव्यम्‌ (अस्ति) । (अद्य), अयम्‌ = 
उपस्थितः, मे = मम, सुदिवसः=शुभ!वसरः। शोभनमच्चतेनं दिनमुपस्थितम्‌ । हि== 
यत्‌, सत्यम्‌, सताम्‌ =सज्जनानाम्‌, सद्भिः == सत्पुरुषैः, सङ्गः=सङ्गतिः, कथमपि 
पुण्येन = केनापि सुकृतेनंव भवति =जायते । तरुच्छाया =अत्रस्यपादच्छाया, सोयम्‌ 
== जलम्‌, यदपि, तपसाम्‌, नियमानाम्‌ = योग्यम्‌ =सशुचितम्‌, अशनम्‌ = भोजतम्‌, 
फलं वा मूलं वा, तदपि इह, वने वः=युः्माकमु, भवद्विधानां कृते वा, पराधीनम्‌, 
परायत्तम्‌ नास्ति । अस्मिन्‌ वने विद्यमानाः सर्वेऽपि पदार्थाः भवच्छहृशानां कृते 
पराधीना न सन्ति । अतो यथेच्छं विश्रामं कृत्वा सनाथ्यतामिदं वनमिति भावः । अत्रा- 
तिथिसत्कारो घर्मः, इति मत्वा प्रेक्षकाणां पुरस्तात्‌ इमं प्रसङ्गमवतारितवान्‌ कविः । 

अत्र अर्थान्तरन्पासोऽलङ्भारः । शिखरिणीच्छन्दः । तल्लक्षणं यया-- 

“स रद्रैश्छिन्ता यमनसभलागः शिखरिणी ।” इति । 

गुणः । लाटी रीतिः ॥१॥ 
प्रसादो गुणः । ठ 

(१) यथेच्छाभोग्यम्‌--इसक्े स्थान पर 'यथेच्छं भोग्यम्‌’ पाठ भी उपलब्ध 
होता है जिसका अघे भी 'इज्छानुप्तार भीगने योग्य' ही होगा । पहला पाठ हमस्त है, 
दुसरा व्यस्त । 
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१२० ] उत्तरराम्चारेतम्‌ 


, इच्छामनतिक्रम्य = यथेच्छम्‌ 'अव्ययं विभक्ति ।' (पा० २/१/६) इति यथार्थे- 
5व्ययी भाव: । 
भोक्तुं योग्यं भोग्यम्‌, 
“क्रहलोण्यत्‌” (पा० ३/१/१२४) इति ण्यत्‌, 'चजोःकृघिण्यतो” (पा० ७/३/५२) इति 
कुत्वम्‌ । समन्ताद्भोग्यम्‌, यथेच्छम्‌, आभोग्यम्‌ यथेच्छाभोग्यम्‌ । 
(१) १. “सतां सद्धिःसद्भः--' तुलना कीजिये-- 
'गृहानुपेतुं प्रणयादभीप्सवो, 
“भवन्ति नापुण्यक्ृतां मनीषिणः ।” (शिशुपालवध १/१४) 
२. पुण्येन--हितौ' तृतीया । ३. तपसामू--तिपसः” पाठ भी उपलब्ध है। 
"४. पराधीनम्‌--परस्मिन्‌ अधि इति पराधीनम्‌ । 
“'अषडक्षाषितङ्‌'्वलंकर्मालंपुरुपाध्युत्तरपदात्खः” (पा० ५/४/७) इति खप्रत्ययः । 
“आयनेयीनीयियः फढ़छघां प्रत्ययादीनाम्‌’? (पा० ७/१/२) इति ईनादेशः । पर == अधि 
+ ख (ईत ।) 
(५) ' व:”--बहुवचनस्य वसतसो” (पा० ८/१/२१) इति वस्ादेशः । 
(६) अलङ्कार अर्थान्तरन्यास । शिखरिणी छन्द । प्रसाद गुण । लाटी रीति । 
तापसी--किमत्रोच्यते ? 
प्रियप्राया वृत्तिविनयमधुरो वाति नियमः, 
प्रकृत्या कल्याणी मतिरनवगीतः परिचयः । 
पुरो वा पश्चाद्वा तदिदमविपर्यासितरसं, 
रहस्यं साध्नुनामनुपधि विशुद्धं विजयते ॥२॥ 
अन्वय:- वृत्ति: प्रियप्राया; वाचि विनयमधुरः नियमः; मतिः प्रकृत्या 
कल्याणी परिचयः अनवगीतः । इदम्‌ ततु पुरो वा पश्चाद्‌ वा अविपर्य्यासित रसम्‌ 
साधूनाम्‌ अनुपधि विशुद्धं रहस्यं विजयते ॥।२॥ 
हिन्दी 
तापसी--इस विषय में क्या कहना है ? 
[शलोक २]--सज्जनों का परम शुद्ध चरित्र सदा विजयी (सर्वोत्कृष्ट सद्ध) 
होता है । उनका व्यवहार बड़ा प्रिय, (उनको) वाणी में बड़ी मृदुता तथा संयम, 
बुद्धि स्वभाव से ही कल्याणकारिणी, अभिनन्दनीय परिचय तथा वे जो कुछ कहना 
चाहते हैं बह प्रत्यक्ष ओर परोक्ष में समान हो होता हे । (इसलिए उनका चरित्र 
सर्वोत्कृष्ट हे ।) 1 
सस्कृत-व्याख्या 
बनदेबतायाः सरसां तथ्यां पथ्याञ्च वाङ्माध्ुरीं निपीय तापसी -सहषेमाह-- 
प्रियेति । 
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द्वितीयोऽङ्कः [ १२१ 


वृत्तिः = व्यवहृतिः प्रियप्राया = अतिशयप्रीतिकरी । वाचि=वाण्यामु विनय- 
मधुरः = विनयेन मनोहरः, नियम; । मतिः, प्रकृत्या - स्वभावेन, कल्याणी =मङ्गल- 
मयी । परिचयः = संस्तवः, अनवगीतः == अनिन्दितः । इदम्‌ == उक्तस्वरूपम्‌ पुरो वा 
पश्चाद्‌ वा= (१) सद्भमात्यूवं सङ्गमाऽनन्तरं वा (२) समक्षे परोक्षे वा अविपर्याप्तित- 
रसम्‌ =सतमानरूपम्‌ साधूनामु = महात्मनाम्‌, अनुपधि = अकेतवम्‌ विशुद्धम्‌ = पावनम्‌ 
रहस्यं विजयते = विजयि भवति । 

साधूनां किमपि परम-विशुद्धरहस्यं सर्वदा विजयि भवति। साधवः सदैव 
सदाचार परिशीलतां वृत्तिमेव स्वीकुर्वन्ति; तेषां व्यवहारः प्रियः वाण्यामतीव विनयो 
माधुयंञच सदैव वर्तते; तेषां स्वभावेनंव मतिः कल्याणकारिणी भवति; परिचयोऽपि 
निन्दितो न भवति; सम्मुखे परोक्षे वा “तत्‌” “इदम्‌” वा, इति विपयंयो न भवति; 
यत्किमपि ते वक्तुमिच्छन्ति तत्सर्वदा समानरूपमेब सम्पद्यते । अतएव सज्जनानां 
परमपवित्रमिद रहस्य विजयते । अन्येषां लौकिकानां जनानां व्यवहार ईदृशो त भवति । 
तेषां व्यवहारे सारल्यं विनयो वा प्रायो न इश्यते । अतएव सर्वोत्कर्षेण साधुजनानां 
रहस्यं विशेषरूपेण जयतीति भावः । अत्र अप्रस्तुतप्रशंसा अल ङ्कारः । व्यतिरेकश्च । 
शिखरिणीच्छन्दः । लक्षणं तूअतं प्राक्‌ पद्यमिदमनवद्यम्‌ वितरति महाजनोचितां 
परमपावनीम्‌ शिक्षाम्‌ । अत्रापि कविहृदयं पवनवलेन सञ्चालितवीचिजालं सर इव 
समुच्छलति 11२1 

टिप्पणी 

(१) प्रकृत्या कल्याणो मति:--"प्रक्रत्यादिन्य उपसंख्यानम्‌ ”~-इस नियम 
से तृतीया । (२) पुरोवा पश्चाद्वा'“--इसके दो अर्थ किये जा सकते हैं १. सङ्गम 
से पहले अथवा बाद में । २. सामने अथवा पीछे । (३) तदिदमविपर्यासितरसम्‌-- 
इसका भी दो प्रकार से अर्थ किया जा सकता है । एक अर्थ में 'तदिदम्‌' रहस्य का 
विशेषण होगा जिसका भाव होगा--'ऐसा (उक्तस्वरूप) यह साधुओं का रहस्य 
विजयी होता है ।” द्वितीय अर्थ में 'तत्‌' 'इदम्‌' का विशेषण होगा 'अविपर्यासितरसम्‌' 
जिसका भाव होगा “(साधुओं का) 'ततु' ओर 'इदम्‌' सदा एकसा ही रहता है । भाव 
यह्‌ है कि वे सामने ओर पीछे यथार्थ बात ही कहते हैं ।!” इस पक्ष में 'तदिदमविप- 
र्यासितरसम्‌' पृथक्‌ ही वाक्य होगा और चतुर्थ चरण पृथक्‌ । (४) अविपर्यासितरसम्‌ 
--इसके भी दो अर्थ सम्भव हैं । (१) अनुलङ्कितानुरागम्‌ । (२) एकरसम्‌ । यह पद 
“रहस्य और 'तदिदम्‌ दोनों का विशेषण हो सकता है । विपर्यासः सञ्जातोऽस्येति 
बिपर्यासितः तदस्य सञ्जातं “तारिक\दिभ्य इतच्‌” (पा० ५/२/३६) इतीतच्प्रत्ययः । 
विपर्यास + इतच्‌ न विपर्यासित इत्यविपर्यासितो (नञ्‌) रसो यस्य तदविपर्यासित- 
रक्षम्‌ । विपर्यासः व्यत्यास: । “स्याद्‌ व्यत्यासो विपर्यासो व्यत्ययश्च विपर्यये? 
इत्यमरः । (५) विजयते --“विपराभ्य़ां जे: (पार १/३/१९) इति विपूर्वेकाज्जेरा- 
त्मनेपदतत्वम्‌ । (३) मलङ्कार-अप्रस्तुतप्रशंसा, काव्यलिङ्ग तथा व्यतिरेक । 
(७) तुलना कीजिये-- 
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“बदन प्रसादसदनं, सदयं हृदयं, सुधामुचो वाच: । 
करणं परोपकरणं, येषां केषां न ते वन्द्याः ?” 
(उपविशतः) 

बनदेवता--कां पुनरत्रभवतीमवगच्छामि ? 

तापसी--आत्रेय्यस्मि । 

बनदेवत[--आयें आत्रेयि ! कुतः पुनरिहागम्यते ? कि प्रयोजनो दण्डः 
कारण्योपवनप्रचारः ? 

आत्रेयी-- 

अस्मिन्नगस्त्यप्रमुखाः प्रदेशे, भूयांस उद्गीथविदो वसन्ति । 

तेभ्योऽधिगन्तुं निगमान्तविद्यां, वाल्मीकिपारश्वादिह्‌ पर्यटामि ॥३॥ 

अस्वयः-- अस्मिन्‌ प्रदेशे अगस्त्यप्रमुखाः भूयांसः उद्गीथविदः वसन्तिः तेभ्यः 

निगमाऱ्तविद्याम्‌ अधिगन्तुम्‌ इह्‌ वात्मीकिपार्श्वात्‌ पयेटामि ॥३॥ 

बनदेवता-यदा तावदन्येऽपि मुनयस्तमेव हि पुराणब्रह्मवादिनं प्राचेत- 
समृषि ब्रह्मपारायणायोपासते, तत्कोऽयमार्याया प्रवासः ? 

आन्रेयो--तस्मिन्‌ हि महानध्ययनप्रत्युह इत्येष दी घंप्रवासोऽङ्गीकृतः । 

बनदेवता--कीहश: ? 

आत्रेयी-तत्रभगवतः केनापि देवताविशेषेण स्वप्रकाराद्‌भुतं स्तन्य- 
त्यागमात्रके वयसि वतेमानं दारकद्वयमुपनीतमु । तत्खलु न केवलं तस्य, अपि 
तु तिरश्चामप्यन्तःकरणानि तत्त्वान्युपस्तेह्यति । 

बनदेवता--अपि तयोर्नामसंज्ञानमस्ति ? 

आत्रेयी--तयैव किल देवतया तयोः कुशलवाविति नामनी च प्रभाव- 
श्चाख्यातः । 

बनदेवता- कोहश: प्रभावः ? 

आत्रेयी तयो: किल सरहस्यानि जृम्भकास्त्राणि जन्मसिद्धानीति । 

बनदेवता--अहो नु भोश्चित्रमेतत्‌ । 

आत्रेयी- तौ च भगवता वाल्मोकिना धात्रीकर्मतः परिगृह्य पोषितौ 
रक्षितौ च । निवृत्तचौलकर्मणोस्तयोस्त्रयीवर्जमितरास्तिस्रो विद्याः सावधानेन 
परिनिष्ठापिताः तदनन्तरं भगवतैकादशे वषं क्षात्रेण कल्पेनोपनीय त्रयीविद्या 
मध्यापितौ । न त्वेताभ्यामतिदीप्तप्रज्ञाभ्याभस्मंदादेः सहाध्ययनथोभीऽस्ति 
यत:-- 
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हिन्बी--- 
[दोनों बैठ जाती हैं 1] 

वनदेवता--सम्माननीया आपको में कोन. समझूँ ? (आप कौन हैं? आपका 
परिचय ? ) 

तापंसी--मैं आत्रेयी हूँ । (मेरा नाम आत्रेयी है) । 

वनदेवता--आयें, आत्रेयी ? अत्र आप कहाँ से पधार रही हैं तथा आपके 
दण्डकवन में घूमने का पया प्रयोजन है ? 

आलेयी--[ श्लोक ३] -इस प्रदेश में 'अगस्त्य'--प्रभृति "अनेक ब्रह्मदेवता 
(उवूगीथविद्‌) ऋषि रहते हैं) उत्तप्ते वेदान्तविद्या प्राप्त ,करने फे लिए (पढ़ने के 
लिए) में वाल्मीकि जी के पास से यहाँ आ रही हूँ । 

बनदेवता--जबकि और घुनिगण भी वेदाध्ययन करने के लिए उन्हों पुरातन 
बह्ावादी वात्मीफि जी की सवा करते हैं तब आप बयों दूसरे दूसरे स्थानों पर 
(वेदाग्तविद्या की खोज में) घूम रही है ? (बड़े बड़े मुनि सी जिनके पास घेदाध्ययन 
करने फे लिए जाते हैं, आप उन्हीं वाल्मीकि जी के पास वेंदान्तविद्या न पढ़कर इधर- 
उधर दुसरे गुरुओं की खोज में घूम रहो है। बडा आश्चय है!) इसका क्या 
कारण है :? 

आत्रेयी वाल्मीकि जी के यहाँ अध्ययन में बड़ा विधन उपत्थित 112. है 
इसलिए मैंने इस लम्बे प्रवास को अपनाया है! शि -> urd 

वनदेवता- कंक्षा (बदिघ्न) ? 0; युर 

आत्रेथी - वहाँ भगवान्‌ वाल्पीकि को किमी देवता ने सर्वात्मना आश्चर्यकारी 
दुधमुंहे बच्चों का एक जोडा समवित किया है । वह (जोड़ा) न केवल महत के ही 
अपितु पशुःपक्षियों के हृदय में भो स्नेह उत्पन्न कर देता है । 

वनदेवता---क्या (आपको) उतके नाम का पता है ? 

आत्रेयी - (बच्चों को देने वाले) उसो देवता ने उम दोनों के 'कुश' और 
'लब' ये नास तथा प्रभाव बतलाया हे । 

वनद्वेवता-क्त॑ा प्रभाव ? १ 

आत्रेयी -(यह कि) उनको (प्रयोग तथा संहार--साम्त करने के) रहस्य से 
युक्त 'जम्भकास्त्र' जन्मसिद्ध हें । 

वनदेवता--ओहू, पह बड़े आश्‍चर्य को बात दै । - 

आत्रेयी--भगवान्‌ वाल्मीकि ने धात्रो करम से लेकर (सब प्रकार की सेवा 
करके) उनका पालन-पोषण किया है । मुण्डन होने [के अनन्तर (उन्होंने उनको वेद 
छोड़कर शेष तीन विद्याएँ बड़ी साइधानता-पूर्वक पढाई । तवनन्तर मर्हाषजी ने 
श्यारहवें वर्ष में क्षत्रिय विधि से यज्ञोपबीत-संस्फार कर उनको वेदाध्ययन भी कराया । 
प्रखर प्रतिभाशाली उन दोनों के साच हम जैतो का अध्ययन करना सम्पव नहीं है । 
बयोकि-- 
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संस्कृत-व्याख्या 
परस्परपरिगयप्रदानेन दण्डका रण्यप्रवेश: विम्भ्रयोजनः ? --इति पृच्छन्ती वन- 
देवीं प्रति समाधत्ते आघ्नेयी-भरिमन्निति । 
अस्मिन्‌ प्रदेशे = दण्कारण्ये, अगस्त्यप्रमुखाः--अगस्त्यप्रभृतयः भूयांसः = 
बहवः, उद्गीविदः = उद्गीथवेत्तारः, वसन्ति = निवसन्ति । तेभ्यः--अगई्त्यादिभ्यः, 
निगमान्तविद्याम्‌ = वेदान्तविद्याम्‌, अधिगन्तुम्‌ = ज्ञातुं, पठितुम्‌ प्राप्तुम्‌ वा, इह्‌ = अत्र, 
बाल्मी किपार्वात्‌ == वाल्मीकिसमी पात्‌, पर्यटामि = भ्रमामि । वेदान्तशास्त्रे “उद्गीथ” 
--शब्देन 'ओ मित्येतदक्षरमुद्गीयमुपासीत' इति छान्दोग्योपनिषदि सर्वस्मिन्नपि ब्रह्माण्डे 
गुणोपासनया 'एकत्त्वमनुपश्यतः' इति सिद्धान्तानुसारमेक ब्रह्मतत्त्वं पश्यतां सतां कृते 
'गङ्कार'--पूजा उच्यते । सर्वमिदमो द्कार एवेति 'समत्त्व योग 'उच्यते' इति गीता- 
नुसार ब्रह्मदर्णनं कुर्यात्‌ साधकः इति शास्त्राणां हृदयम्‌ । एपा विद्या च वेदान्तविद्या 
` निगमान्तविद्या चोच्यते । 
“पुराकल्पे लु नारीणां, मौञ्जीबन्धनमिप्यते । 
अध्यापनं च वेद।नां, सावित्रीवचनं तथा ।।' 
इति यमस्मृत्या आत्रेय्या: निगमान्तविद्याधिकारः सर्वथा समुचितः । अज्नैवार्थे 'हरीतः” 
अपि स्वमति प्रकाशप्रति- द्विविधाः स्त्रियः —ब्रह्मवादिव्यः सद्यो वध्वश्च | तत्र 
ब्रह्मवादिनीनामुएनयनमग्नीच्धनं वेदाध्ययनं स्वगृहे च भेक्ष्यचर्या:” इति । 'तेभ्यः? इत्यत्र 
'आख्यातोययोगे? (पा० १/४/२६) इति नियमपूर्वकविद्यास्वीकारे पञ्चमीविभक्तिर्भबति 
॥ ३॥ “ननु ब्रह्मणः =वेदस्य पारायणम्‌ == अध्ययनं कत्तु बहवो मुनयस्तमेव प्राचेतसं 
वाहमीकिमुपास्ते, पुनरत्रमवठी कथमरण्यक्लेशं वहती'ति प्रश्नस्य समाधान कर्तृमु- 
स्थितमध्ययने प्रत्यूहमु--विघ्नं निरूपयति आत्रेयी--तत्रमगवत इति । महर्षेः हस्ते 
केनापि देवताविशेषेण बालद्वय न्यांसीकृतम्‌ । तच्च युगलं सर्वेषां चराचराणां मनांसि 
स्निग्धानि करोति स्वव्यापारेण। अत्र प्रतिमुखसन्धिः । आत्रेयी आह--तौ चेति । 
भगवता वाल्मीकिना तयोश्चुडाकर्म कृतम्‌ । उपनयनात्पूर्व वेदं विना सर्वा विद्या अध्या- 
पिताः, उपनयनाचतरुञ्च वेदोऽपि । ताभ्यां दीप्तबुद्धिभ्यां सहास्मद्विधानामध्ययनं नव 
सम्भवति-इति सारः । चुडाकर्मणो विधाने शास्त्रे नियमः परिकल्पितः 
“चुडाकर्म द्विजातीनां, सर्वेषामेव धर्मतः । 
प्रथमेऽब्दे तृतीये वा कर्त्तव्यं श्रुतिचोदनात्‌ ॥? [मनुस्मृतौ] 
विद्याश्चतुविधाः । तथा हि 
“आन्वीक्षिकी, त्रयी वार्ता दण्डनीतिशच शाश्‍वती । 
बिद्या ह्येताशचतस्रस्तु लोकसंस्थितिहेतवः ॥” 
तत्र त्रयी-ऋग्यजुः सामाथर्वाख्यास्त्रयो वेदाः । उपनयन-नियमोऽपि मनुना निरधारि । 
तथा हिं 
“गर्भाष्टमेऽब्दे कुर्वीत, ब्राह्मणस्योपनायनम्‌। 
गर्भादेकादशे राज्ञो, गर्भात्तु द्वादशे विशः ॥” इति ॥ 
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“जयी विद्यामध्यापितौ”- इत्यत्र 'गतिवुद्धिप्रत्यवसानार्थशब्दकर्माकर्मकाणामणि 
कर्ता स णो” इति द्वितीयादिभक्तिः । एतेन वाल्मीकिमहुर्षराश्रमे बालिकानां बालकै- 
रसहाध्ययन-व्यवस्था समासी दिति ज्ञायते । 

टिप्पणी 

(१) कां पुनरत्रधभवतोम्‌ "` "--यह्‌ परिचय प्राप्त करने का बहुत ही सभ्य 
भौर शिष्ट ढङ्ग है । (२) आत्रेय्यस्मि --आत्रेयी का उत्तर विनम्रता से युक्त है । वहू 
अपना अधिक लम्बा परिचय प्रस्तुत न करके केवल नाम ही बताती है। आत्रेयी = 
अत्रेरपत्यं स्त्री आत्रेयी । (३ ) अगरत्यप्रमुखाः-- प्रकृष्टं मुखं प्रमुखम्‌ । अगस्त्यः प्रमुखो 
येषाम्‌ अथवा. अगस्त्यः प्रमुखे येषाम्‌ ते । अगस्त्थ मित्रावरुण के पुत्र थे जो वसिष्ठ के 
साथ ही एक कुम्भ से उत्पन्न हुए थे। (४: उद्गीथविद:-उद्र्ग थं विदन्ति इति जानन्ति 
इति उद्गीथविदः उद्गीथ - विद्‌ -- क्विप्‌ । “उद्गीथ” शब्द का तात्पर्य है “ॐ 
(ओंकार) जिसे प्रणव भी कहते हैं। ओ ङकार ब्रह्म का प्रतीक हूँ जिसका सतत ध्यान करने 
से ब्रह्म की प्राप्ति की जा. सकती है । “यह सारा संसार ओंकारमय है”-ऐसा समझकर 
साधक उस परमतत्व को प्राप्त करे--यही शास्त्रों का सार है । ( ५) तेन्योऽधितन्बुम्‌- 
जिससे नियमधूर्वक विद्या स्वीकार की जाय उस (आख्याता) में पञ्चमी होती है ' आख्या- 
तोपयोगे” (पा० १/५/२१) के अनुसार 1(६) निगध्रास्तबिद्याम्‌-वेदान्तविद्या को । 
“निगम! शब्द का अर्थ है 'वेद' । नितरां गम्यते रुध्यते परमतत्वमनेनेति निगमः नि 4-१% 
गम्‌ + अप्‌ करणे । अथवा निगच्छन्त्यनेनेति निगमच्छः्दः । वेद भन्त्र और ब्राह्मणों 
का संकलन है । 'ब्राह्मणो के अन्तिम भाग को "आरण्यकः कद्दते हैं जिसमें प्रधान 
उपनिषद्‌ समाविष्ट है | उपनिपदों में ब्रह्म-सम्बन्धी ज्ञान भरा पड़ा है । इन उपनिषदों 
में स्थित विद्या (विद्यते ज्ञायते इति विद्या\/ विद्‌ + क्यप्‌ (भावे) वेदान्त या निगमान्त 
विद्या कहलाई जाती है। (७) तेभ्योऽधिगन्त्‌ं ` ` पर्यंटावि~—आत्रेयी निगमान्तविद्या 
को प्राप्त करने की अधिकारिणी थी क्योंकि यमस्मृति की अनुमति है। एक शङ्का 
यहाँ यह हो सकती है कि पहले स्त्रियों को वेदाधिकार नहीं था फिर आत्रेयी कैसे 
इसको अधिकारिणी हुई ? इसका समाधान यह है कि पहले दो प्रकार की स्थियाँ 
होती थीं--१. एहिणियां तथा २. ब्रह्मवादिनी । इसमें दूसरे प्रकार की स्त्रियों को 
वेदाधिकार था । हारीत इस विपय में लिखते हैं -- द्विविधाः स्त्रियो ब्रह्मवादिन्य: 
सद्योबध्वएच, तत्र ब्रह्मवादिनीनामुपनयनमरतीन्धनं वेदाध्ययनं स्वगृहे च भैक्ष्यचर्या ।” 
अतएव, “सावित्री प्रणवं यजुर्लक्ष्मीं स्त्री-श्द्वयोर्नेच्छन्ति” एवं 'सावित्री प्रणवं यजुलंक्ष्मी 
स्त्री शूद्रो यदि जानीयात्‌ मृतः सोऽधोगच्छति” इत्यादि उक्तियाँ गृहिणियों के विषय 
में ही जाननी चाहिएँ ब्रह्मवादिनियो के विषय में नहीं । (८) पुराणब्रह्मवादितम्‌-- 
पुराणश्चासौ ब्रह्मवादी तम्‌ । ब्रह्म वदतीति ब्रह्मात्रादिन्‌ । देखिए श्वेताश्वतर के ये 
शब्द---“ब्रह्मवा दिनो वदन्ति । कि कारण ब्रह्म कुतः रम जाता ? जावाम केन ? कव 
च सम्प्रतिष्ठा: ?” (९) प्राचेतसम्‌ -बाल्मीकि को । बाल्मीकि प्रचेतस्‌ (वरुण) के 
दशम पुत्र थे । प्रचेतसोऽहं दशमः पुत्रो राघवनन्दन ।' (रामाऽ/उत्तर०/६६/१८) 
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(१०) तत्खलु न केवल तस्य''!*  *-- इसके स्थान पर यह पाठ अधिकतया उपलब्ध 
है--"तत्‌ खलु न केवलपृषीणामपि तु चराचराणां भुतानामन्तराणि तत्त्वान्युपस्नेह- 
यति ।” (११) अणि तयो" “--'वामसंज्ञातम्‌ के स्थान पर “तामपंतिज्ञानम्‌? पीठा०॥ 
(१२) आख्यात:---भआा--१/चक्ष (ख्या) "क्त कर्मणि । (१३) धात्रीकमंतः परि- 
गृह्म--१. धात्री का कायं स्वीकार करके उनका पोषण किया है । २. धात्री के कार्य 
से लेकर आचार्य के कार्यं तक सभी कार्य करके पोषण किया है । प।ठा'तर-- 
“ात्रीकर्म्मबस्तुतः परिगृह्य ।/ (१४) निवृत्तरौलकर्मणोः - निवृत्तं चौलकमं ययो 
रतयोः। जिनका चूडाकर्म (मुण्डन) हो गया है । इसके विषय में नियम हे--“चूडा 
ब्म द्विजातीनां सवेपामिव धर्मतः । प्रथमेऽत्दे तृतीये वा कततव्यं. थुतिचोदनात्‌ ।' 
(मनु० २/३५) तृतीयेवर्ष चौलं यभाकुलं धर्म वा (आश्वल!यन शृह्य०) । (१५) त्रथी- 
घजेमितरास्तिल्लो विद्या:--'त्रयी का अर्थ है--'ऋक्‌, साम और यजुर्वेद । “स्त्रियामुक्‌ 
स।मयजुषी इति वेदास्त्रयी” इत्यमरः । 

'कामन्दक' के अनुसार अङ्ग ओर पुराण भी त्रयी में समाविष्ट हैं-- 

NZ “अद्धानि वेदाश्चत्त्दारो, मीगांसान्यायविस्तर: । 

बट ५). धर्मशास्त्र पुराणं च, त्रबीदं सर्वमुच्यते ।” (२/१३) 

'श्रयी' के अतिरिक्त तीन विद्याएँ हैं--१. आन्वीक्षिकी, २. वार्ता एवं 


(2 2३, दण्डनीति । 2१220९ ति आर 


“त्रयी वर्जमितरस्तित्त':--के स्थान पर केवल 'त्रयीवर्जमितरा:” पाठ भौ 
। इस पाठ के अनुसार तीन वेदों को छोड़कर शेष एकादश विद्याएँ भी गृहीत हो 
सकती हैं । चतुर्दश विद्या प्रसिद्ध हैं। 

त्रयीवर्जम्‌--त्रयीं वजयित्वा । त्रयी +^/वजि (चुरादि) णमुल्‌ 
“द्वितीयायां च” (पा० ३/४/५३) सूत्र से । 

(१६) तदनन्तर`" "अध्यापितौ--पाठान्तर-“समनन्तरञ्च गर्भकादशे वर्षे 
क्षात्रेण कल्पेनोपनीय: ती त्रयो विद्योमध्यापिती ।' 

“त्रयी विद्या यज्ञोपवीत होने के अनन्तर' ही शिष्य को गुरु के द्वारा दी जाती 
थी । क्षत्रिय का उपनयन गर्भ से ग्यारहवें वर्ष सें किया जाने का विधान है--- 
“उपनीय गुरुः शिष्यं महाव्याहृतिपूर्वेकरम्‌ । वेदमध्यापयेदेनं, शोचाचारांश्च शिक्षयेत्‌ ।' 
(यज्ञ १/१५) गर्भाष्टमेऽन्दे कुर्वीत ब्राह्मणस्योपनायनस्‌ । गभादिकाशे राज्ञो गर्भात 
द्वादशे विश: ।' (मनुञ २/२६) 

_ (१७) एकादश--एकादशानां पूश्णम्‌ इति एकादशम्‌, तस्मिन्‌ । एकादश 
डट्‌ । तस्य पूरणे डट्‌” (पा० ५/२/४८) । (१८) अस्मदादेः--वयम्‌ (अर्थात्‌ अहम्‌) 
आदिर्यस्य जडसमूहृस्य) सः अस्मदादिस्तस्य । (१६) सहाध्ययनस्‌--सह्‌ अध्ययनभू 
इति सहाध्ययनम्‌ । “सुप्‌ सुपा’ समासः । आत्रेयी के इस कथन से 'उस समय सहशिक्षा 
(Co-९4५०३४।००) की व्यवस्या थी--यह ज्ञात होता है। 
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वितरित गुरु प्राज्ञे विद्यां तथैव तथा जड़े, 
न तु खलु तयोज्चनि शक्ति करोत्यपहन्ति वा । 
भवति हि पुनर्भूयान्‌ भेदः फलं प्रति तद्यथा, 
प्रभवति शुचिबिस्बग्राहे मणिन॑ मृदादयः ॥४॥ 
अन्वय:-- गुरु: यथा प्राज्ञे तथव जडे विद्यां वितरति, तयोज्ञनि शक्ति न तु 
करोति न था अपहन्ति खलु । पलं प्रति पुनः यान्‌ भेदः भवति । तद्‌ यथा--शुचिः 
मणि: बिम्बग्राहे प्रभवति, मुदादय: न (प्रभवग्ति) अथवा मृदां चयः न प्रभवति ।।४॥ 
हिन्दी 
[श्लोक ४]- गुरु जिस प्रकार बुद्धिमान्‌ (छात्र) को विद्या प्रदान करता है 
उसी भ्रकारमू को भी । वह न तो उन दोनों के ज्ञान में शक्ति (योग्यता) बढ़ाता है 
और न घटाता ही । परन्तु साथ-साथ पढ़ाये जाने पर भी परिणाम में बहुत भेद होता 
है । (कोई प्रथम, कुछ द्वितीय, अन्य तृतीय तथा दूसरे उससे भी आगे की (०) श्रेणी 
में आते हैं ।) इस प्रकार स्पष्ट हे (कि) निमेल मणि ही प्रतिबिम्ब ग्रहण करते में 
समर्थ होती हुँ, मिट्टी आवि पदार्थ नहीं । 
संस्कृत-व्याख्या 
कथं नाध्य्यनयोग: ? इत्यत्रोक्तोऽपि हेतुः प्रकारान्तरेण विन्यस्यते--वितरति 
इति । 
अयमाशय:--ग्रुरुय था (येन प्रकारेण) प्राज्ञाय शिष्याय विद्यां ददाति तर्थ॑व- 
जडायापि न ब स तयोज्ञाने शक्ति वर्धयति न वा शक्ति-ह्लासं कस्यचित्‌ करोति, 
किन्तु फलं प्रति बलीयान्‌ भेदः स्फुटं प्रतीयते । एकस्मिन्नेव समय एकमैव शेल्या 
झध्यापितेषु छात्रेषु फलवंषम्यं हश्यते एव । तत्र केचित्‌ प्रथमां श्रेणीं लभन्ते, केचन 
द्वितीयां केचन च तृतीयाम्‌ । अपरे पुनः सर्वथैव. स्वभाले वँफल्य-तिलकं संयोजयन्ति । 
अतः स्पष्टमिदत्‌--मृदां चयो विम्बग्रहणेऽसमर्थेः, मणिस्तु शुचिः समर्थः तस्मादत्र 
गुरुजनानां दोषो मनागपि नाणङ्कुनीयः । छात्राणामपि विशिष्टो दोषो नास्ति । बुद्धिस्तु 
स्वकर्मफलानुसारं सर्वेषां यथायथं भिन्नेव भवति । 
अत्र “उपसा” “दृष्टान्तश्च” अलङ्कारो । 'मुदादथः' इत्यत्र “मृदां चयः’ इति 
क्वचित्‌ प्राठः । प्रसादो गुणः । लाटी रीतिः। हरिणीच्छन्दः । तल्लक्षणम्‌ यथा-- 
“रसयुगहयैन्सो ञ्रोस्लोगो यदा हरिणी तदा ।” ॥४॥ 
टिप्पणी 
(१) षाठान्तर--१; 'भवति हि' के स्थान पर 'भवति च' । २. 'मृदादयः' के 
स्थान पर भूदां चयः=मिट्टी का ढेर। (२) फलं प्रति--“अभितःपरितः--समया- 
निकषाहाप्रतियोगेऽपि”--इति द्वितीया । (३) प्रभवति शुि-वस्तुतः पात्र के 
बुर्थशैश्षिच्ट्य “घे ही :उसमें अन्य गुणो की-संक्रान्त हुआ करती है । इस विषय. में 
इक्तकवर्णनः मे, बाया, हुआ महाकवि [कवि माघ का यह श्लोक द्रष्टव्य क र 
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१. “फलद्भिरुष्णांशुकराभिमर्शात्‌, 
वार्शनवं धाम पतङ्गकान्तेः । 
शशंस यः पात्रगुणाद्‌गुणानां, 
संक्रान्तिमाळ।न्तगुणातिरेकाम्‌ ॥ (शिशुपाल०, ४/१६) 
ओर भी भावसाम्य के लिये-- 
२. “पात्रविशेषे न्यस्तं, गुणान्तरं व्रजति शिल्पमाधातुः । 
पय इव समुद्रणुक्तो, मुक्ताफलतां पयोदस्य ॥।'” 
(मालविकार्निमित्र, १/१३) 
३. “क्रिया हि वस्तूपहिता प्रसीदति’ (रघुवंश, ३/२१) 
४, “चीयते बालिशस्यापि, सत्क्षेत्रपतिता कृषि: । 
न शालेः स्तम्बकरिता, वप्तुर्गणमपेक्षते ॥” (मुद्राराक्षस, १/३) 


क >-७-७-३७ 


बनदेवता--अय मध्ययनप्रत्यूह: ? 
आत्रेयी--अन्यएच । 
वनदेवता--अथापर: क: ? 
आत्रेयी-अथ स ब्रह्मपिरेकदा माध्यन्दिनसवनाय नदीं तमसामनु- 
प्रपन्नः । तत्र युग्मचारिणोः क्रौञ्चयोरे व्याधेनकं वध्यमानं ददर्शं । आक- 
स्मिकप्रत्यवभासां वाचमनुष्टुभेन छन्दसा परिणतामभ्युदेरयत्‌ । 
“मा निषाद ! प्रतिष्ठां त्वमगमः शाश्‍वती: समाः । 
यत्क्रौञ्चमिथुनादेकमवधीः काममोहितम्‌” ॥५॥ 
हिन्दी — 
वनदेवता यही अध्ययन में विध्त हे । 
आत्रेयी--(नहों) और (दुसरा) झी है । 
वनदेवता--वह ओर कौनसा है ? 
आत्रेयी--(बह यह है कि)--एक दिन महषि मध्याह्वकालिक स्नान के लिये 
तमसा (नदी) पर गये । वहाँ उन्होंने परस्पर बिहार करने वाले क्रौञ्च (नाम के 
पक्षियों) के जोड़े में से एक को (किसी) व्याध के द्वारा मारे जाते हुए देखा । (इस 
करुण दृश्य को देखकर) उन्होंने सहसा प्रादुर्भूत “अनुष्डुप्‌” छन्दोबद्ध वाणी कही-- 
[श्लोक ५]--अरे निषाद ! त्‌ शाश्वत वर्षों (बहुत काल) तक स्थिति 
(शान्ति) मत प्राप्त कर, क्योंकि इस क्रौञ्च के जोड़े में से काम से मोहित एक (पक्षी) 
को तूने मार डाला है ।।५।। 


संस्कृत-व्याख्या 


विघ्नान्तरं प्रदर्शयति आत्रेयी-अथ स इति। एकदा भगवान्‌ बाल्मीकिः 
मध्याह्लकालिकस्नातं [सवनं त्रिविधं--प्रातः मध्याह सायं च स्नानं कुर्वन्ति 
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घर्मानुष्ठातारः) कतु तमसायास्तीरे गतः । तत्र क्रौञ्चयोर्यगले एकः सहचरः केनापि 
व्याधेन हतः । इदं करुणापूर्णहृश्यं दृष्ट्वा परिखिद्यतः ऋपेराननात्सहसवानुष्टुप्‌- 
च्छन्दोमयी वाणी निर्गता । कीहृशी सा ? इत्याह मा निषाद ! इति । [अयं श्लोको 
वाल्मीकि-रामायणस्य बालकाण्ड द्वितीयसरगे १५ संख्याकः । ततश्चात्र नाटके ५ 
संख्यास्य नोचिता । अस्यार्थास्तु विद्वद्भ्रियंथामति विविधाः कृताः । ते च स्वयं 
रामायणभाष्यादो द्रष्टव्याः । प्रकृतोपयोग्यर्थाऽत्र दीयते] तथा हि--भो निषाद | = 
व्याध ! तव सर्वेदा प्रतिष्ठा मा भूत्‌ यतस्त्वं काममोहितमस्याः सहृचरं मारितवान्‌ 
इति । अत्र करुणोरसः । शोकोऽत्र स्थायिभावः । क्रौञ्च आलम्बनविभावः । तत्‌संहार 
उद्दीपनविभावः वाल्मीकेराक्रोशः अनुभावः । निषादचिन्तादयो व्यभिचारिणः । 
अस्यंव श्लोकस्य कीतेनं ध्वन्यालोके 
“काव्यस्यात्मा स एवार्थस्तथाचादिकवेः पुराः । 
क्रोञ्चद्वन्हृवियोगोत्थः शोकः श्लोकत्वमागतः 11” 
कविकुलगुरुरप्याह रघुवंशस्य चतुदंशे सर्गे-- 
तामभ्यगच्छद्‌ रुदितानुसारी, कविः कुशेध्माहरणाय यातः । 
निषादविद्ध।ण्डजदर्शनोत्थः, शलोकत््वमापद्यन्त यस्य शोकः ॥ 
अन्न काव्यलिङ्गमलङ्कारः । 
टिप्पणी 
(१) माध्यन्दितसवनाय-- मध्यो क्वका लिक स्नान एवं सम्ध्या के लिए^/ सु + 
ल्युट्‌ । दिन में तीन सवन होते थे-- १, प्रातः सवन, २. माध्यन्दिन सवन तथा 
३. तृतीय सवन (सायन्तन सवाँ) देखिए छान्दोग्य ओर रामायण-- 
“ब्रह्मवादिनो वदन्ति यद्वसूनां प्रातः सवनम्‌, रुद्राणां माध्यन्दिनं सवनमा- 
दित्यानाञ्च विश्वेषां देवानाञ्च तृतीयसवनम्‌ । (छान्दोग्योप० २/२४/१) 
“।'अभिपुज्य तदा हृष्टा:, सर्वे चक्रूर्यथाविधि । 
प्रातःसवनपूर्वाणि, कर्माणि मुनिपुङ्गवाः ।। 
ऐन्द्रश्‍्च विधिवहृत्तो, राजा चाभिषुतोऽनघः । 
माध्यन्दिनञ्च सवनं, प्रावर्तत यथाक्रमम्‌ ॥ 
तृतीयसवनं चैव, राज्ञोऽस्य सुमहात्मनः ॥ 
(रामायण, बालकाण्ड, १४/५/७) 
(२) तमसा--तमसा एक नदी थी जो गङ्गा के समीप ही प्रवाहित होती थी । 
“स मूहूर्तं गते तस्मिन्‌, देवलोकं मुनिस्तदा । 
जगाम तमसातीरं, जाह्नव्यास्त्वदूरत: ॥” (रामायण, बालकाण्ड, २/३) 
(३) आकस्मिकप्रत्यवभासाम्‌- आकस्मिक. प्रत्यवभासः यस्यास्ताम्‌ । जो 
सहसा प्रकाशित हुई है । कहीं 'वाचम्‌' के आगे 'अव्यतिकीणंवर्णाम्‌' पाठ और प्राप्त 
होता है जिसका अथे है स्पष्टाक्षर वाली । (वाणी) को' । प्रति + अव । ९/भास्‌ + 
घञ्‌ भावे = प्रत्यवभासः । (४) अभ्पुदेरयतू-- कहा । अभि + उद्‌ + ५/ईर्‌ +णिच्‌ + 
लङ्‌ + प्र० पु एक० । (५) मा अगमः--श्लोक में 'मा अगमः' यह आर्ष प्रयोग 
है । व्याकरण के 'न माझ्योगे' (पा० ६/४/७४) नियमानुसार 'माङ्‌' के योग में 'अट्‌' 
का आगम नहीं हो सकता । अतः 'मा गमः' शुद्ध प्रयोग है । यदि 'माङ्‌” के स्थान 
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पर 'मा' मानकर भडागम का समर्थन की करने चेष्टा की जाय तो भी छुटकारा नहीं 
मिल सकता क्योंकि 'माडि लुडू' नियम के अनुसार 'माड॑' के बिना लुङ्‌ लकार 
हो ही नहीं सकता । अतः इसे आषं प्रयोग ही मानना उचित होगा । वैसे वीरराघव 
ने 'त्वमगमः' में से 'तु + अम + गम? ये तीन पद निकाले हैं । ऐसी अवस्था में 
उपर्युक्त शङ्का नहीं रहती किन्तु 'अम' का “न विद्यते मा लक्ष्मीर्यस्य सः अमः तस्य 
सम्बुद्धौ" 'हे अम',--यह अर्थ क्लिष्ट कल्पना-सा ही जान पड़त। है । अस्तु । (६) 
शाश्‍वती: समाः--'कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे’ (पा० २/३/५) इस निथम से द्वितीया । 
(७) मा निबाद'**' ` -काममोहितम्‌--इस पद्य के तीन प्रकार से व्याख्याकारों ने अर्थ 
किये है--१. निषाद पक्ष में, २. राम के पक्ष में एवं ३. रावण के पक्ष में । निषाद 
पक्षीय अर्थ ऊपर लिखा जा चुका है । श्रीराम के पक्ष में व्याख्या यह होगी -- 'मा- 
लक्ष्मीनिषीदति अस्मिन्निति मानिषादः । तत्सम्बुद्धो हे मानिषाद ! == हे राम ! 
(रामस्य विष्णुत्वात्‌ सीतायाश्च लक्षम्यंशत्वात्‌) त्वं शाश्वतीः समाः = निरन्तरान्‌ 
वत्सरान्‌, प्रतिष्ठाम्‌ अगम.-प्राप्तवान्‌ असि । यत्‌-यस्मात्‌ क्रोञचमिथुनात्‌ बालि- 
तारयोः रावणमन्दोन्दयोर्वा यन्मिथुनं तस्मात्‌ एक काममोहितम्‌ = कामतः भ्रातृपत्न्यां 
तारायां रममाणं बालिनं, सीतायामासक्तचित्तं रावणं च, अवधीः = हुतवान्‌ । रावण 
के पक्ष में. यह अर्थ होगा--"तितरां सादयति= पीडयति इति निषाद: = रावण: 
तत्सम्बुद्धौ निषाद ! = रावण ! यत्‌ = यस्मात्‌ क्रौञ्चमिथुनात्‌ = (अल्पीभावाथक्न ञ्चेः 
पचाद्यच । क्रञ्चम्‌ । तत: स्वाथिको5ण । क्रोञ्चम्‌) राजक्षयवनवासादिदुःखादत्यल्पी भूतं 
यह्मिथुनं सीतारामरूपं तस्मादेकं सीतारूपं यस्मादवधीः बधादभ्यधिकपीडां प्रापित- 
वानसि तस्मात्वं प्रतिष्ठाम्‌ः` अतः परं मा गमः ।” यक्षपि ये अर्थ पूर्णतः तीनों पक्षों में 
लग जाते हैं तथापि यह अधिक ठीक जेंचता है कि मूलतः इस श्लोक का सम्बन्ध 
निषाद से ही है क्योंकि इस शलोक में वाल्मीकि का ही शोक बीजरूप से प्रतिष्ठित 
है । देखिये-रामायण, रघुवंश एवं ध्वन्यालोक:-- 


१. “'पादबद्धोऽक्षरसमस्तन्त्रीलयसमन्वितः । 
शोकार्तस्य प्रवृत्तो मे, शलोको भवतु नान्यथा ॥” 
x x x 
समाक्षरेश्चतुभियंः, पार्दगीतो महषिणा । 
सोऽनुभ्याहरणाद्भूयः, शोकः श्लोकत्वमागतः ॥ 
तस्य बुद्धिरियं जाता, महषेर्भावितात्मनः । 
कृत्स्न रामायणं काव्यमीहृशैः करवाण्यहम्‌ ॥” 
(बालकाण्ड, २/१८, ४०-४१) 
२. “निष।दविद्धाण्डजदशेनेन, 
श्लोकत्वमापद्यत यस्य शोकः ॥।' (रघुवंश, १४/७९) 
३. “ काव्यस्यात्मा स एवार्थतस्था चादिकवेः पुरा । 
क्रौञ्चद्वन्द्ववियोगोत्य:, शोकः श्लोकत्वमागतः ॥ 
विवि्टविशिष्टवाच्यवाचकरचनाप्रपञ्चचारुणः काव्यस्य स एवार्थः सारभूत: 
सन्निहितसहचरीविरहकातरक्रौञ्चाक्रन्दजनितः शोकः एव श्लोकतया परिणतः ।'” 


(घ्वन्या०, १/५) 
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व नदेवता-- चित्रम्‌ । आम्नायादन्यत्र नृतनश्छन्दसामवतारः । 
आत्रेयी- तेन हि पुनः समयेन तं भगवन्तमाविर्भूतशब्दबरह्मप्रकाश- 
मृषिमुपसंगम्य भगवान्‌ भूत हनः पद्मयोनिरवोचत--ऋषे ! प्रबुद्धोऽसि 
वागात्मनि ब्रह्माणि । तदत्र हि मचरितम्‌ अव्याहतज्योतिरार्षं ते चक्षुः प्रति- 
भातु । आद्यः कविरसि” इत्युवत्वान्तहितः। अथ स भगवान्‌ प्राचेतसः प्रथमं 
मनुष्येषु शब्दब्रह्मणस्ताहशं विवर्तमितिहासं रामायणं प्रणिनाय । 
बनदेवता-हन्त तहि क्षण्डित: संसारः । 
आत्रेयी--तस्मादेव हि व्रवीमि 'तत्र महानध्ययनप्रत्युह' इति । 
वन देबता--युज्यते । 
आत्रेयी-विश्रान्तास्मि भद्रे ! संप्रत्यगस्त्याश्रमस्य पन्थानं ब्र हि । 
वनदेवता-इतः पञ्चवटीमनुप्रविश्य गम्यतामनेन गोदावरीती रेण । 
आत्रेयी--(सास्रम्‌ 1) अप्येतत्तपोवनम्‌ ? अप्येषा पञ्चवटी ? अपि सरि- 
दियं गोदावरी ? अप्ययं गिरिः प्रख्रवणः ? जनस्थानवनदेवता त्वं वासन्ती ? 
बनदेवता- तथैव तत्सर्वम्‌ ! 
आत्रेयी-हा वत्से जानकि ! 
स एषते वल्लभवन्ुवृर्ग:, प्रासङ्भिकीनां विषयः कथानाम्‌ । 
रेवां नामशेषीमपि दृश्यमान:, प्रत्यक्षहृष्टामिव न: करोति ॥६॥ 
अन्वय:--प्रास जि कीनां कथानां विषयः दृश्यमानः सः एष ते वल्लभबन्धुवर्गः 
नामशेषाम्‌ अपि त्वाम्‌ नः प्रत्यक्षहृष्टाम्‌ इव करोति ॥६॥ 


हिन्दी-- 
वनदेवता--आश्चयं है ! वेद से अतिरिक्त (लोक में) भी छत्दों का नया 
प्रादुर्भाव ! त टूर जाम यह! 


\ 

आत्रेयी -उस समय, भगवान्‌ पि जिनके (अग्त:करण में) शब्द रूप 
ब्रह्म का प्रकाश आविर्भूंत हो चुका था--के पास आकर समस्त संसार के उत्पादक 
ब्रह्माजी ने कहा “ऋषे ! तुम शब्दस्वरूप ब्रह्म में प्रबुद्ध हो गये हो, अतः रामचरित्र 
को कहो (लिखो = वर्णन करो) । अप्रतिहत प्रकाश वाला आर्ष ज्ञान तुम्हारे अन्त:- 
करण सें) सवा प्रकाशित हो, तुम 'आदिकवि' हो ।” यह कहकर वह अन्तर्धान हो 
गये । तदनन्तर भगवान्‌ वाल्मीकि ने मनुष्यों में सर्वप्रथम शब्द-ब्रह्म के बसे ' विवत्त- 
रूप” रामायण (नामक) इतिहास का निर्माण किया । (इसलिये “रामायण''--रचना 
में संलग्न रहने के कारण आदिकवि के पास पढ़ाने के लिये समय ही नहों है । अतः 
में इन वो कारणों से यहाँ चली आई हुँ।) 

वनदेवता-बाहू ! तब तो (सारा) समाज (हो) पण्डित हो गया ! 

आत्रेयी-- इसीलिए तो में कहती हूँ कि वहाँ अध्ययन में बडा विघ्न हैं ! 

वनदेवता--ठोक हैं ! 
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_आत्रेयी--भत्रे ! मैं विश्राम कर चुकी हुँ । (अतः) अब अगस्त्याश्रम का 
मार्ग बतलाओ | 

वनदेवता--यहाँ से पञ्चबटी में प्रवेश करके गोदावरी के किनारे-किनारे 
चली जाइये । 

आत्रेयी--(आँखों में आंसु भरकर) _क्या वह (वही) तपोवन है ? क्ष्या यह 
(बही) पञ्चवटी हे ? क्या यह (वही) गोदावरी नदी है ? क्या यह प्र्नवण पर्वत 
है ? कया तुम्न (भी) जनस्थान वन की देवो वासन्ती हो ? 

° वनदेवता--थह सब कुछ बही है ! 

आत्रेयी -हा वत्से सीते ! 

[श्लोक ६]--प्रासद्धिक बातचीत के विषय-भूत दिखाई देने वाले तुम्हारे 
ये प्रिय बन्धुगण (बन्धु-तुल्य, वृक्ष, पर्वत. नदी, पशु-पक्षी आवि) नामशेष (घृत) 
तुमको हमारे लिए प्रश्यक्ष:-रष्ट-सी कर रहे हैं । (यद्यपि तुस आज इस संसार सें नहीं 
हो यथापि इन प्रदेशों का निरीक्षण करने से तुम्हारी सलोनी सूरत आंखों के सामने 
रहकर नाच उठती है ।) 


संस्कृत-व्याख्या 

. आत्रेयीवचने निशम्य साश्चयंमाह वनदेवी -चित्रसिति । आशएचयंम्‌ ! 
आम्नायः >> बेद:, आम्तायसम/म्तायशब्दौ वेदे प्रसिद्धी । ' श्रृतिस्त्री वेद आम्नाय- 
स्त्री” इत्यमरः । तस्मादन्यत्र लोके नूतन एवायं छन्दसाम्‌ = अनुष्टुबादीनाम्‌ अव- 
तारः=समागमनम्‌ । वेदे एव छन्दांस्यासन्‌, न तु लोके । लोके केवले गद्ये एव 
काव्यादिकं प्रचलति स्म । श्रीवाल्मीकेरारम्भादेवेयं प्रदृत्तिरभूदिति भावः । छन्दांसि 
द्विविधानि-वैदिकानि लौकिकानि च । वैदिकेषु वर्णानां परिगणनम्‌, लौकिकेषु च 
वर्णानां मात्राणाञ्च । वंदिकेऽनुष्टुप्‌च्छन्दसि चत्वारः पदाः प्रतिपादमष्टी वर्णाः, 
मिलित्वा ३२ द्वात्रिणदक्षराणि यथा - पुरुषसूक्तो “सहस्रशीर्षा?” इत्यादौ । लौकिक्रे 
चापि तर्थव । परं प्रतिपदं पञ्चमो वर्णो लघ्रु: षष्ठश्च दीर्घः--इति नियमः । 
इति दिक्‌ । कथा-क्रमं पुनरारभ्यात्रेयी ब्रते--तेन हि इति । तदैव भगवन्तं 
वाल्मीकि, आविभूंतः प्रकटितः शब्दरूपब्रह्म ग: प्रकाशो यस्मिन्‌ (यस्य वा) तं, समुपेत्य 
भगवान्‌ भ्रूतानां=सवंजगतां भावनः-समुत्पादकः, पदममेवयोनिः= उत्पत्तिस्थानं 
यस्य सः, अवोचत्‌ =ॐभकथयत्‌--'"ऋषे ! त्वं शब्दब्रह्मणि निष्णातः, अतो रामः 
चरितं वर्णय । अव्याहृतप्रकाशं च ते आर्षम्‌ = ऋषिसम्बन्धि चक्षुः =ज्ञाननेत्रं प्रका- 
शितं भवतु । अ।दिकविस्त्वमेवासि”--इत्युक्त्वा प्रच्छन्नोऽभूत्‌ । अनन्तरं च स एव 
भगवान्‌ प्राचेतसः = वाल्मीकिः मनुष्येषु प्रथमावतीणं शब्दात्मकब्रह्मणो विव्तंरूप- 
मितिहासं “रामायणं” = रामस्य अयनं, = स्थानं, प्राणिनाय, = प्रणीतवान्‌ ततश्च 
--रामायणनिर्माणे संलग्नः सः महषिः । अध्यापनाथ तस्य सविधे समय एव नास्ति 
इति को लाभस्तत्रेति मत्त्वा समागतास्मीति भाव: । “बिवत्ते”--पदेन कस्य- 
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चितूपदार्थस्य परिणामविशेष एव गृह्यते । परन्तु परिणाम---विवत्तंयोभेंदो$स्ति । 
तथाहि--“प्रकृतिस्वलूपापरित्यागे सति रूपान्तरस्वीकारो विवर्त्त:” प्रकृतिस्वरूप- 
परित्यागेन रूपान्तरस्वीकरणं परिणामः” इति । अतएव--"'अतत्त्वतोऽन्यथा प्रथा 
बिवत्तं इत्युदीरितः'~-इति लक्षणम्‌ । अत्रेदं रहस्यम्‌-वेदान्तसिद्धान्ते विवत्तंवादो' 
मतः । तन्मते कारणान्येव कार रूपं धारयन्ति । “नामरूपे व्याकरवाणि’ इति श्रृत्य- 
नुसार वस्तुतत्त्वमपरिहाय नाम-रूप-भेद एव भवति । अतएव ब्रह्म व जगद्रूपेण परि- 
णतम्‌, न तु वस्तुतो 'जगत्‌'-संज्ञः कोऽप्यतिरिक्तः पदार्थः । यथा मृदेव घटरूपं 
धारयति । तत्र 'घटः' इति नाम वर्तलाद्याकरश्चोभावपि मिथ्याभूतौ । तयोः परि- 
त्यागे मृदेवावशिष्येत । अयमस्ति विवत्तंवाद: । परिणामवादे च- कारणं कार्ये 
विलीनं सत्‌ स्वरूपं सर्वथा परित्यजति इति संक्षेपः । इतिहास:--इति हू = 
इत्यमेवं = आस्ते । इति + ह्‌ पूर्वकात्‌ ५/ “आस” धातोघम्‌ प्रत्ययेन निष्पन्नोऽयं शब्द: । 
“शब्दब्रद्मय “---इति । वैय्याक रणाः, मीमांसकाः साहित्यिकाश्च शब्दं नित्यं मन्यन्ते । 
नैयायिकाश्च अनित्यम्‌ । वैय्याकरणातां मते च “शब्द-स्फोटः' एव ब्रह्माव्यापक 
विद्यते । ततश्च रामायणनामकः कश्चिन्तवीनः पदार्थो नास्ति अपितु सदातन इतिहास 
एव रामायणशब्दैविशेषरूपेण वत्तंते--इति विवत्तंभावं गमितः। एतेन वेदवद्‌ रामायण- 
स्यापि नित्यता । अतएव ब्रह्मणा आर्षम्‌ ज्ञानं त्रिकालाबाधितम्‌ ते प्रतिभातु-- 
इत्ययाशीर्वादः प्रदत्तः । ' ऋषिर्दर्शनात्‌” । “ऋषय मन्त्रद्रष्टारो भवति” इति भाव: । 
आत्रेयी मुखाद्रामायणसमाचारमाकण्यं सहं माह वनदेवी--हुन्त इति । 'हन्ते'सि हृषं- 
द्योतकमंव्यय-पदम्‌ । 'हन्त हर्षेऽनुकम्पायां वाक्यारम्भ्वविषादयोः' --इत्यमरः । तहि 
संसार: पण्डितो जातः, सर्वोऽपि लोको रामायणं पठित्त्वा श्रुत्वा च राम-चरित्र-पाण्डि- 
त्यं लप्स्यत--इति भावः । वासन्त्याः वचनात्‌ 'पञ्चवटीय' मिति विडित्वा सकरुणं 
सीता संस्मृत्य आहू = स एष इति 


हा वत्से जानकि ! तव प्रसद्ध समागतानां कथानां विषयभूतोऽयम्‌ तबाति- 
प्रियो बन्धुवर्गः (अत्रत्या दक्षाः पवंतः, सरितः, पशु-पक्षिणश्व सर्वेऽपि बान्धवा 
इवाभवन्‌) हश्यमानः सन्‌ नामशेषां (विपन्नाम्‌ ? ) अपि प्रत्यक्षहृष्टामिवास्माकं, करोति । 
यद्यपि मया सीतादेवी नैव दृष्टा, सा चेदानीमस्मिन्‌ मुवो भागे न विद्यते तथाप्येतेषां 
स्थानादीनां दर्शनेन प्रत्यक्षहष्टामिव तां मन्ये-इति भावः । क्वचित्‌ “बन्धु'-- 
इत्यस्य स्थाने “शाखी "ति पाठः । अत्र सीतायाः प्रत्यक्षवर्णनमिव कृतमिति । “भावि- 
कालड्कारः' । तल्लक्षणं यथा-- 


“अद्भ तस्य पदार्थस्य, भूतस्याथ, भविष्यतः । 

यत््रत्यक्षायमाणत्वं तद्भ।विकमुदाहूतम्‌ ॥ इति । 
"हब पदोपपादनेन “उत्प्रेक्षा” च । इन्द्रवज्र पेनद्रवज्त्रयो मिश्रणादूपजातिश्च्छन्दः । 
लक्षणञ्च--“अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजौ, पादौ यदीयावुपजातयस्ता: ।' इति । 
प्रसादो गुणः । वैदर्भी रीतिः ॥६।। 
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टिप्पणी 
(१) आम्नायादन्यत्र नूतनश्छन्दसामवतारः--अ।म्न(यते पुनः पुनः सर्गादी 
पुर्वकल्पवदभ्यस्यते ब्रह्मणेत्याम्नायो वेदः । आ+- १/म्ता + घन्‌ कर्मणि । ' श्रुतिः 
स्त्री: वेद आम्नायस्त्रयी धर्मस्तु तद्विधिः” इत्यम रः। अवतरत्यनेन इति अवतारः = 
अव+ \/तृ + घञ्‌ करणे । छन्द दो प्रकार के हें-वैदिक और लौकिक । बैदिक 
छन्द वर्णो की संख्या पर चलते हैं किन्तु लौकिक (वणिक और मानिक) छन्दों में 
लघु गुरु का विचार किया जाता है । उदाहरणार्थ--वैदिक “अनुष्टुप” में चार 
चरण होते है जिनमें आठ-आठ अक्षर होते है-“द्वात्रिशदक्षरानुष्टुप्‌ चत्वा रो5ष्टा- 
क्षराः समा: (ऋ० प्रा० प० १६/३७) जैसे “सहस्रशीर्षा पुरुषः आदि में । लौकिक 
“अनुष्टुप्‌ में भी यद्यपि आठ-आठ वर्णो से युक्त चार चरण होते हैं परन्तु उसमें अन्तर 
यह्‌ है कि प्रत्येक चरण का पञ्चम बर्ण लघु और षष्ठ वणं दीर्घ होता है एव द्वितीय- 
चतुर्थं चरण का सप्तम्‌ वर्ण लघु और प्रथम-नुतीय चरणों का दीघे होता है-- 
“लोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं, सवंत्र लघु पञ्चमम्‌ । 
द्विचतुष्पादयोह्णस्वं सप्तमं दीर्घमन्ययोः ।।'' 
रामायण से पूर्व लौकिक छन्द में कबिता नहीं थी । सर्वप्रथम क्रौञ्चद्वन्द्- 
वियोगविक्लान्त महषि वाल्मीकि के अन्तस्‌ लौकिक छन्द में “मा निषाद” आदि 
कविता प्रस्फुटित हुई । अतएव वनदेवत! ने साश्चर्यं यह कहा है कि वेद से अन्यत्र 
(लोक में) भी छन्दों का प्रारम्भ हो गया । (२) तेन समयेन--“अपवर्गे तृतीया" 
(पा० २/३/६) इति तृतीया । (३) आविभूंतशब्दन्नह्मप्रकाशमु-आविर्भूतः शब्दब्रह्मण: 
प्रकाशो यस्मिन्‌ । वैयाकरणों के अनुसार शब्द ब्रह्मरूप है । अपि-ब्रह्म का ज्ञान शब्दों 
के द्वारा ही हो सकता है । इसलिये दुसरे शब्द में अव्यक्त ब्रह्म के रूप हे शब्द । 
उपनिषदों में, वेदों को ब्रह्म का “निःश्वसित” कहा गया है-- 
“अस्य महतो भूतस्य निश्वसितमेतद्यहग्वेदो” (इहदारण्यकोपनिषद्‌, २/४/१०॥ 
वाक्यपदीय की पहली कारिका भी द्रष्टव्य तिर 
“अनादिनिधनं ब्रह्म शब्दतत्त्वं यदक्षरम्‌ । 


विवत्तंते$थंभावेन, प्रक्रिया जगतो यतः ।।” 

(४) भूतभावन: पद्मयोतिः --भावयति = जनयतीति भावत: । %/ भू + णिच्‌ 
+ल्युट्‌, कर्त्तरि बाहुलकात्‌ । भूतानां भःवन;--इति भुतमावनः । संसारोत्पादका । 
पद्म विष्णोर्नाभिपद्मं योनिर्यस्य सः पद्मयोनिः ब्रह्मा । ब्रह्माजी की उत्पांत्त विष्ण 
के नाभिकमल से मानी जाती है । (५) वागात्मनि ब्रह्मणि--देखिये टिप्पणी संख्या 
३ । (६) अध्याहतज्योतिराबंघ्‌--अव्याहत॑ ज्योतियेस्य तदव्याहतज्योति: -- अविध्नित 
प्रकाश डाला । ऋषेरिदम्‌ आपंम्‌ । ऋषि 4 अण्‌ । (७) ते चक्षुः प्रतिभातु इसके 
स्थात- पर “ते प्रातिभं चक्षुः” और “ते प्रतिभाचक्षुः । भी पाठ है । प्रतिभाया इदं 
प्रातिभम्‌ । प्रतिभा +- अण्‌ । प्रातिभं चक्षुः प्रतिभाचक्षुः । नवनवोन्मेषशालिनी प्रज्ञा 
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को प्रतिभा कहते हैं--''प्रज्ञा नवनवोन्मेषशालिनी प्रतिभा मता ।” (क्षेमे्र ओचित्य- 
विचारचर्चा, भट्टतोत के मत का उद्धरण) ध्वन्यालोकलोचन में अभिनवगुप्त ने 
“प्रतिभा” का लक्षण यह किया है:--“प्रतिभा अपूर्ववस्तुनिर्माण क्षमा प्रज्ञा ।” वस्तुतः 
महृषि वाल्मीकि का प्रातिभ नेत्र खुल ही गया था; तभी तो उन्होंने अपूर्वं रामचरित 
का प्रणयन किया । (८) तेन हि'''अन्तहितः--यहाँ भवभूति ने रामायण का ही 
अनुसरण किया है । देखिये 

रामस्य चरितं कृत्स्नं, कुरु त्वमृषिसत्तम ! ” 


2९1. x x (बालकाण्ड, २/३२) 
वेदेह्याएच यद्वृत्तं प्रकाशं यदि वा रहः। (बाल०, २/३४) 
तच्चाप्यविदितं सवं, विदितं ते भविष्यति । 

न ते वागनृता काव्ये, काचिदत्र भविष्यति ॥ “(बाल०, २/३५) 
इत्युकत्वा भगवान्‌ ब्रह्मा, तत्रैवान्तरधीयत 1! (बाल०, २/३८) 


(६) शब्दग्नह्मणस्ताहशं विवत्तंमु--विवत्तते विभिन्नरूपेण वर्तते अनेन इति 
विवर्त्तः । वि + ९/इत्‌ + घन्‌ । 

“विवत्ते” वेदान्तशास्त्र का एक शास्त्रीय शब्द (7९०hn८३। Tem हुँ । 
वेदान्ती कार्य-कारण के सम्बन्ध में “विवत्तवाद' मानते है । उनके अनुसार-कारण 
ही कार्यरूप में परिणत हो जाता है; ये दोनों भिन्न नहीं हैं । इनमें केवल नाम ओर 
रूप का भेद है इसलिए 'ब्रह्म' ही 'जगत्‌ रूप में परिवर्तित हो जाता है, 'ज॒गत्‌'--- 
नामक कोई नया पदार्थ नहीं है । मिट्टी ही घडा बन जाती है; घडा कोई अतिरिक्त 
वस्तु नहीं है । नाम और रूप का परित्याग करने पर मिट्टी ही शेष रह जायेगी । 
इसलिये वेदाम्तियों के मत में कार्य मिथ्या है ओर कारण सत्य । 'जगत्‌' मिथ्या है 
और “ब्रह्म' सत्य । “परिणामवाद” भी यद्यपि “कारण के कार्यरूप में परिवर्तित 
होने” का समर्थन करता है, परन्तु परिणाम और विवते में भेद है । 'परिणाम' में 
कारण कार्य-रूप में विलीन होने पर अपने स्वरूप का सर्वथा परित्याग कर देता है 
परन्तु “बिवत्तं” में रूपान्तर स्वीकार कर लेने पर भी कारण का स्वभाव बना रहता 
है--“परिणामभावो नाम वस्तुतो यथार्थतः स्व-स्वरूपं परित्यज्य स्वरूपान्त रप्रति- 
प्रत्तियंथा दुग्धमेव स्वरूपं परित्यज्य दध्याकारेण परिणमते । विवत्त॑भावस्तु वस्तुनः 
स्व-स्वरूपापरित्यागेत स्वरूपान्तरेण मिथ्याप्रतीतियंथा रज्जु. स्व-स्वरूपापरित्यागेन 
सर्पाकारेण मिथ्या प्रतिभासते ।' 

“अवस्थान्तरतापत्तिरेकस्य परिणामिता । 
स्यातक्षीरं दधि, मृत्कुम्भः, सुवर्ण कुण्डलं यथा ॥ 
अवस्थान्तरभानं तु, विवत्तों रज्जुसर्पवत्‌ । 
निरंशेऽप्यस्त्यसौ व्योम्नि, तलमालिन्यकल्पनात्‌ । 
ततो निरंश आनन्दे, विवर्तो जगदिष्यताम्‌ ॥” 
(पञ्चदशी, १३,८-१०) 
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कवि ने “विवत्त” का प्रयोग इसी नाटक के तृतीय अडू कें ४७ वें श्लोक में 
भी किया है । किन्तु यहां इस शब्द का प्रयोग, श्री पी० बी० काणे के मत में, शास्त्रीय 
अर्थ में नहीं है अपितु साधारण अर्थ में है । उनका कथन है :-- 

‘Jt seems to us that the author has not used the word विवत्ते 
here in its technical sense. He wanted to show his knowledge of 
the Vedanta philosophy and uses the ४010 विवत्तं because the word 
ब्रह्म has already used. विवर्त here simply means a modification 
of words in the form 0 रामायण, The author, we think, has no 
intention to suggest the रामायण is such an illusory appearance 
of the word principle as the serpent of the rope. It is not impossi- 
ble, we must however say, to explain विवर्तं even here 11 its 
teachnical sense. 

—P. ५. Kane, on Uttarramcharita (59) 

(१०) इतिहासम्‌--इति ह आस बभूव इति यत्र उच्यते स इतिहासः पुरा- 
त्तम्‌ । 'ऐसा हुआ'--यह जिस शास्त्र में बताया जाय-उसे इतिहास कहते हैँ । 
इति ह+ १/आस्‌ + घन्‌ । “इतिहासः पुराढृत्तम्‌' इत्यमरः । (इति ह आसीचत्रे- 
तीतिहासः । इतित्येवमथं हः किला्थे --इति क्षीरस्वामी, इति ह इति पारम्पर्योप- 
देशेऽव्ययम्‌ । तवास्ते अस्मिन्निति घन्‌--इति व्याख्यासुधा)। (११) हन्त । ताहि पण्डितः 
संसारः---यहां 'हुन्त' हर्षसूचक अव्यय है । “हर्षऽनुकम्पायां वाञ्यारम्भविषादयोः”-- 
इत्यमरः । 'पण्डितः' के स्यान पर 'मण्डितः' भी पाठ है जिसका अर्थं है कि रामायण 
से संसार सुशोभित हो गया है । (१२) पझ्चवडीम्‌--पञ्चानां वटानां समाहारः 
पञ्चवटी ताम्‌ । 'तद्धितार्थोत्तरपदसमाहारे च (पा० २/१/५१ इति समासस्तस्य 
“संख्यापूर्वो द्विगुः” (पा० ५/१/५२) इति द्विगृसंज्ञा, “अकारान्तोत्तरपदो द्विगुः; 
स्त्रियामिष्ट-” इति वचनात्‌ “द्विगोः” (पा० ४/१/२१) इति ङीप्‌ । 

(अ) “वल्लभबन्धुवगंः” वह्लभाश्च (तपोवन-पञ्चवटी-गोदावरी-प्रभृतयः) 
बन्धुश्च (वासन्ती) वल्लभबन्धवः । इन्द्र में यद्यपि अल्पाचतरम्‌' नियमानुसार 'बन्धु' 
शब्द पहले आना. चाहिए था, तथापि कहीं-कहीं इस नियम का ध्यान नहीं रहता । 
यहाँ तक कि पाणिनि भी पूर्णतया इसका पालन नहीं कर सके यथा--लक्षणहेत्त्वो: 
आदि । वल्लभबन्धूनां वर्ग: इति बल्लभवन्धुवरगः । अथवा--बब्धूनां वर्ग: बन्धुवर्ग: । 
बल्लभो बन्धुवर्गः वल्लभबन्धुवर्गः । पञ्चवटी भादि प्रिय बन्धुगण । बुक्ष और पशु- 
पक्षियों को भी बन्धु कहा गया है । इसीलिए तो-- 

“यत्र द्रुमा अपि मृगा अपि बान्धवो में” ऐसी उक्ति है । (उत्त, ३/६)। 

“-्रह्लभबन्धुवगंः' के स्थान पर 'वल्लभशाखिवर्ग: भी पाठ है जिसका अर्थ है 
{प्रय दृक्ष-समूह । वल्लभाश्च ते शाखितश्च तेषां वर्ग: । 
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(आ) प्रासङ्किकीनाम्‌ प्र + \/सञ्च्‌ + घजु = प्रसङ्गः । प्रसङ्गो भवाः 
इति प्रासङ्गिक्य:, तासाम्‌ + ठन्‌ । 

(इ) प्रत्यक्षश्‍ष्टाम्‌-अक्ष्णः प्रति इति प्रत्यक्षम्‌ । प्रति + अक्षि + टच्‌ + समा- 
सान्त । अव्ययीभाव-समास ''्रतिपरसमनुभ्योऽद्षणः” नियम से । प्रत्यक्षहृष्टाम्‌, 'सुप्‌ 
सुपा समास । 


Sore > 


चासन्ती --(सभयम्‌ । स्वगतम्‌) कथं नामशेपेत्याह ? (प्रकाशम्‌) किमत्या- 
हितं सीतादेव्याः ? 

आत्रेयी--न केवलमत्याहितम्‌, सापवादमपि । (कर्णे) एवमिति । 

वासन्ती -अहह ! दारुणो देवनिर्घातः (इति मूर्च्छति) । 

आत्रेयी -भद्रे ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 

चासन्ती -हा प्रियसखि ! ईहशस्ते निर्माणभागः? हा रामभद्र ! अथवा 
अलं त्वया । आर्ये आत्रेयि ! अथ तस्मादरण्यात्परित्यज्य निवृत्ते लक्ष्मण 
सीताया कि वृत्तमिति काचिदस्ति प्रवृत्तिः । 

आत्रेयी -नहि नहि । 

वासन्ती--कष्टम्‌ । आर्याइन्धती वसिष्ठाधिष्ठितेषु न कुलेषु, जोवन्तीपु 
च वृद्धासु राज्ञीसु कथमिदं जातम्‌ । 

आत्रेयी -ऋष्यश्चङ्गसत्रे गुरुजनस्तदाऽऽसीत्‌ । संप्रति परिसमाप्तं 
हादशवाषिक सूत्रम्‌ । ऋष्यश्ुङ्गो ण च संपूज्य विसजिता गुरवः । ततो भग- 
वत्यरुन्धती “नाहं वधूविरहितामयोध्यां गच्छामि” इत्याह । तदेव राममा- 
तृभिरनुमोदितम्‌ । तदनुरोधाङ्भगवतो वसिष्ठस्यापि श्रद्धा “बाल्मीकिवनं 
गत्वा वत्स्याम” इति । 

बासन्ती--अथ स रामभद्रः किमाचारः ? 

आत्रेयी--तेन राज्ञा राजक़्तुरश्वमेधः प्रक्रान्तः । 

बासन्ती- अहह धिक्‌ ! परिणो २3 

आत्रेवी-शान्तम्‌, नहि नहि । 

बासन्ती--का तहि यज्ञे सहधर्मचारिणी ? 

आत्रेयी -हिरण्मयी सीताप्रकृतिशृ हिणीकृता । 

वासन्ती--हन्त भोः ! 

वज्त्रादपि कठोराणि, मृदूनि कुसुमादपि । 
लोकोत्तराणां चेतांसि, को नु विज्ञातुमहँति ॥७॥ 
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अस्वय:--लोकोत्तराणां चेतांसि को नु विज्ञातुमहंति ? (तानि) वज्त्र(दपि 
कठोराणि कुसुमादपि मृदूनि (भवत्ति) । यद्धा--लोकोत्तराणां चेतांसि वज्रादपि 
कठोराणि कुसुमादपि-मुदूनि । को नु (तानि) विज्ञातुमर्हति ? ॥७॥ 
हिन्दी -- 

वासन्ती--(आशड्धित होकर स्वयं ही) क्या “नामशेष” यह कह रही हैं ? 
(प्रकाश में सीतादेवी पर क्या विपत्ति आ पड़ी ?) 

आत्रेयी--केवल विपत्ति ही नहीं, प्रत्युत लोकापवाद भी । (वह लोकापवाद 
से कर्लङ्कत होकर मरी हैं ।) 

(कान में) ऐसा-ऐसा'***** । 

वासन्तो--अहह ! (हाय ! ) दुर्देब का (यह) बड़ा भारी आघात हं! 

७ [सित हो जाती है ।] 

आत्रेयी--कल्याणि ! धेयं धारण करो; धेये धारण करो । 

वासन्ती--हा प्रियसखि ! तुम्हारे जीवन का ऐसा (दुःखमय) अन्त हुआ ? 
(तुम्हारे भाग्य में यही बदा था ?) हा ! रामभद्र ! अथवा, (रहने दो ?) तुम्हें 
उपालभ्भ देने से क्या लाभ है ? आर्य ! आत्रेयी ! तदनन्तर सीता को छोड़कर 
लक्ष्मण जी के लोट जाने पर उनका (सीता का) बया हुआ ? क्या कुछ पता है? 

आत्रेयी--नहीं नहीं । (कुछ पता नहीं ! ) 

वासन्ती--(ओह ! ) दुःख है ! आर्या अरुधन्ती तथा वसिष्ठ जी से अधिष्ठित 
हमारे (रघुकुल में) ओर बूढ़ी रानियों के जीवित रहते हुए सब कुछ कैसे हो गया ? 

आत्रेयी--गुरुजन तब “ऋष्यश्युद्ध” के यज्ञ में (सम्मिलित) थे । (अत: उन 
पर दोष न लगाओ ! ) अब वह बारह वर्षों तक होने वाला यज्ञ पूर्ण हो गया है और 
ऋष्यश्वुद्ध ने गुरुजनों को आदरपुर्वक विदा कर दिया है । तब भगवती अरुन्धती ने-- 
“में वधू (सोता) से रहित अयोध्या में नहीं जाऊंगी” यह कहा (यह निश्चय ल्या) 
और (कौशल्या आदि) राम-माताओं ने भी इसका ही समर्थन किया । उसके आग्रह से 
भगवान्‌ वशिष्ठ को भो--“वाल्मोकि आश्रम सें जाकर निवास करें-“यह इच्छा हुई । 

वासन्ती-आजकल रामभद्र क्या कर रहें हैं । 

आत्रेयी -- अब उन राजा (?) ने “अश्वसेध”--नासक राजयज्ञ आरम्भ 
किया है । 

वासन्ती अरे रे ! धिक्कार है ! विवाह भी कर लिया ? (क्योंकि बिना 
धर्मपत्नी के यज्ञादि कोई भी शुभकार्य सम्पन्न नहीं होते ।) 

आत्रेयी शान्त ! नहीं ! नहों ! 

वासन्ती-तब यज्ञ में सहर्धामणी कोन है ? 

आत्रेयी - सुवर्णमयी “सीता-प्रतिमा” को पत्नी बनाया है । 

वासन्ती--अहो । 

[श्लोक ७)--“वस्त्र से भी कठोर भोर कुसुम से भी सुकुमार लोकोत्तर 
(महापुरुषों) के हूदयों को कोन समझ सकता है ? 
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संस्कृत-व्याख्या 

“नामशेषा” मिति श्रवणेन भीतेव वासन्ती पृच्छति--किमिति । सीतादेव्या 
!कमत्याहितम्‌ जीवितसंशयकर वृत्तं सृतम्‌ ? "अत्याहितं महाभीतिः कर्म जीवा- 
नपेक्षि च--इत्यमर: । 

आत्रेयी कथयति--न केवलमिति । न केवलमिति मयमेव, प्रत्युत निन्दासहित- 
मपि । सीताया निन्दापि जाता । निन्दितं मरणम भूदिति कर्णे “एव” मिति कथयति। 
एतेन सीता-परित्यागो लोकापवाटमूल:--इति सूचितम्‌ । 

अत्यन्तकटुवचनं निशम्य वासन्ती प्राह -अहह इति । “अहह” इति दुःखा- 
तिशयेऽव्ययपदम्‌ । हा ! दारुणः=अतिशयितकठोरो दैवस्य निर्घातः = आघात: । 
दुर्देववशात्‌ सीतादेव्या उपरि महानाघातः संजातः । इति स्मृत्वा मूच्छिताभवदिति । 

स्वर्णमयी सीतां धर्मपत्नी मत्त्वा रामभद्रो$श्वमेधं प्रारभते--इति श्रृत्वा 
वासन्ती प्राह--वप्त्राइपीति । 

वस्तुतोऽलौ किकानां महापुरुषाणां हृदयानां विचारान्‌ को वा विज्ञातुमर्हति ? 
तेषां हृदयानि सत्यवसरे वज्रादपि कठोराणि भवन्ति, कदाचिच्चं प्रसूनेभ्योऽषि सुकु- 
भाराणि सम्पद्यते । सीतापरित्यागे कठोरतमं रामस्य हृदयं यज्ञसमये सीताप्रतिकृति 
परिकल्प्यातिशयसुकुमा रतां प्रकटयति । अतः साधारणजनैर्दुविज्ञेयमेव रामहृदयमिति 
टिप्पणीनामवसर एव तत्र नास्तीति भावः । 

अत्र मुदु-कठो रयोरेकत्र वर्णनाद्‌ विषमालङ्भारः । अप्रस्तुतप्रशंसा च ।।७॥। 

टिप्पणी 

(१) किमत्याहितं सीतादेव्याः ? --आत्रेयी के द्वारा नामशेषाम्‌' इस शब्द को 
सुनकर वासन्ती शङ्कित होकर उसमे पूछती है कि क्या सीता पर महाविपत्ति आ गई 
है अर्थात्‌ बया वह मर गयी ? 

“अत्याहितं महाभीतिः कर्म जीवानपेक्षि च" इत्यमरः । 

अतिशयेन आहितम्‌ =अत्याहितम्‌ अति--आ ९/धा+क्त। 

(२) “निर्घातः निर्‌ +हन्‌ +घम्‌ । 'दारुणो दैवनिर्घातः का तात्पर्य 
है भयङ्कर धक्का । वैसे इस शब्द का अर्थ दो वाक्यों का संघर्ष होता है-- 

“वायुना निहतो वायुर्गेगनाच्च पतत्यधः । 
प्रचण्डघो रनिर्घोषो, निर्घात इति बुध्यते ।।” 

(३) कष्टम्‌ ! आरर्यारन्धतीः` ``" `` ``" पाठान्तर १. भआर्यारुन्धतीबसिष्ठा- 
धिष्ठितेषु रघुकदम्बकेषु, २. आर्यारुच्धतीवसिष्ठाधिष्ठितेषु रघुकुलकदम्बकेषु ३. हा 
कष्टम्‌ ! आर्यारुन्धतीबसिष्ठाधिष्ठिते रघुकुलग्रहे जीवन्तीषु च प्रबृद्धासु राज्ञीषु 
प्रवृद्धराज्ञीष । अर्थ सरल है । 'कदम्बक' शब्द श्रेष्ठता के अर्थ में 'कुञ्जर' आदि के 
समान अथवा समूह के अर्थ में प्रयुक्त होत! है । वासन्ती का आशय यह हैं क्रि इन 
सबके रहते हुए यह सब कुछ हो कंपते गया ? कितनी स्वाभाविक मनोदशा का चित्रण 
है ! पहले तो गुरु वसिष्ठ के रहते हुए सीता का निर्वासन असम्भव था । इतने पर 
भी यदि वसिष्ठ जी वहाँ उस समय उपस्थित न हों-इसलिए सीता निकाली जा 
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सकती थीं--यह सम्भव नहीं क्पोंकि वहाँ बूढ़ी रानियां जो जीवित थीं ही जिनके 
लिए सीता आँखों का तारा थी । (देखिए--"प्रतनुविरलैः”'*"'""*** उत्तर०, १/२०) 
यह क्योंकर हो गया ? बहुवचनों की ध्वनि दर्शनीय है ! (४) अथ स रामभद्रः 
किमाचारः ? कः आचारः यस्य स किमाचारः । पाठान्तर, 'किमारम्भः', कः आरम्भः 
(व्यापारः) यस्य सः । (५) राजक्रतुरश्वमेधः-क्रतूनां राजा राजक्रतुः । राजदन्ता- 
दित्वात्परनिपातः । अश्वः मेध्यते (हिंस्यते) यत्रत्यश्वमेधः । पाठा०, तेन राज्ञा क्रतुर- 
श्वमेध:' । अश्वमेध क्रतु प्राचीन क,ल में अपनी सावंभोमता सिद्ध करने के लिये 
राजाओं द्वारा किया जाता था । क्रतु में, बलिदान आवश्यक है । अश्वमेध कतु में, 
एक घोड़ा राजचिल्ल से अलंकृत करके छोड़ दिया जाता था जिसके पीछे सेना चलती 
थी । जो भो राजा उस घोड़े को पकड़ता था उससे युद्ध होता था । यदि अश्वपक्षी 
राजा की विजय हो जाती तो फिर वह अश्‍व आगे चलता था । इस प्रकार पृथ्वी 
का परिश्रमण करके घोड़ा लौट आता था । तब उसकी बलि दे दी जाती थी । देखिए 
विशद वर्णन के लिये रामायण बाल०, १२-१४ सर्ग । (६) परिणीतसपि--परि -- 
१/नी +भावे क्त । अश्वमेध बिना पत्नी के कोई भी राजा नहीं कर सकता था। 
अतः वासन्ती को श्रीराम के द्वितीय विवाह की शङ्का हुई ! भारतीय संस्कृति की 
यह विशेषता है कि स्त्री-पुरुष दोनों को महत्ता प्रदान की गई है । इसीलिये तो सभी 
धामिक कार्यो में पत्नी की उपस्थिति अपेक्षित है । तुलना कीजिए-- 

“यज्ञवाट गता: सर्वे यथाशास्त्रं यथाविधि । 

श्रीमांश्च सह पत्नीभी राजा दीक्षामुपाविशत्‌ ॥” (रामा०, बाल० १३/४१) 

(७) हिरण्यमयी सीताप्रतिकृति:--हि रण्यस्य विकार इति हिरण्यमयः हिरण्य 
+ मयट्‌ । तस्य विकारः (पा० ४/३/१३४) इति मयट्‌ । 'दाण्डिनायन****** ” (पा० 
६/१|१७४) इति यलोपनिपातः । “टिड्ढाणञ्‌ "`` ` `` ” (पा०४/१/१६) इति स्त्रियां 
ङीपू । यहाँ श्रीराम के चरित्र पर प्रकाश पड़ता है । यद्यपि उन्होंने सीताजी को 
लोकाराधन के लिए निष्कासित कर दिया था तथापि अब भी उनके हृदय में उनके 
प्रति अपार प्रेम है । इसी समय लगभग बारह वर्ष हो गये है किन्तु उन्होंने दूसरा 
विवाह न करके सीताजी की सोवर्णी प्रतिमा बनाकर अपने एकपत्नीब्रत एवं 
लोकाराधन दोनों का परिचय दिया है । (७) वस्त्रादपि “"*'*- °° अहं ति--महाकवि 
भवभूति का यह श्लोक सहृदय-समाज में बहुत ही प्रसिद्ध है । इसमें कविवर ने 
लोकोत्तर महानुभावों के हृदय की अज्ञेयता सिद्ध की हे । उनका हृदय कब कैसा हो 
जाता है । इसका किसी को पता नहीं । श्रीरामचन्द्रजी का हृदय जहाँ सीता परि- 
त्याग के समय अतिशय कठोर हो गया था बहाँ यज्ञ में सीता की प्रतिकृति से ही उसे 
सम्पन्न करना उनके हृदय की अलौकिक मृदुता को प्रकट करता है । 

तुलना कीजिये 

“'म्पत्सु महतां चित्तं, भवत्युत्पलकोमलम्‌ । 
आपत्सु च महाशेल-शिलासंघातककंशम्‌ ॥” (भर्तृ हरि) 

` पाठा०, “को नु विज्ञातुम्‌" के स्थान पर “को हि विज्ञातुम्‌' 


~ 
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आत्रेयी--विसृष्टरच वामदेवानुमन्त्रितो मेध्याश्व: । प्रक्लुप्ताश्च तस्य 
यथाशास्त्रं रक्षितारः । तेषामधिष्ठाता लक्ष्मणात्मजश्चन्द्रकेतुर्द त्तदिव्यास्त्रसं- 
प्रदायश्चतुरङ्गसाधनान्वितोऽनुप्रहितः । 

वासन्ती-- (सहषंकोतुकास्रम्‌ ।) कुमारलक्ष्मणस्यापि पुत्र इति मातः ! 
जीवामि । 

आत्रेयी-अत्रान्तरे ब्राह्मणेन मृतं पुत्रमुत्क्षिप्य राजद्वारे सोरस्ताडम- 
ब्रह्मण्यमुद्घोषितम्‌ । ततो “न राजापचारमन्तरेण प्रजानामकालमृत्युः 
सञ्चरतीत्यात्मदोषं निरूपयति करुणामये रामभद्रे सहसैवाशरीरिणी 
वागुदचरत्‌-- 

“शम्बूको नाम वृषलः, पृथिव्यां तप्यते तपः। 
शीर्षच्छेद्यः स ते राम ! तं हत्वा जीवय द्विजम्‌” ॥८॥ 

[अन्बथः-- शम्बूको नाम वृषलः, पृथिव्यां तपः तप्यते । (हे) राम ! सः ते 
शीर्षच्छेद्य. । तं हत्वा द्विजं जीवय ।।८॥।। 

इत्युपश्चुत्य कृपाणपाणिः पुष्पकमधिरह्य सर्वा दिशो विदिशश्च शूद्रताप- 
सान्वेषणाय जगत्पतिः सञ्चारं समारब्धवान्‌ । 

बासम्ती--शम्बूको नामाधोमुखी धुमपः शूद्रो$स्मिन्नेव जनरथाने 
तपश्चरति । अपि नाम रामभद्रः पुनरिदं वनमलङ्कुर्यात्‌ ? 

आत्रेयी--भद्रे ! गम्यतेऽधुना । 
हिन्दी-- 

आत्रेयी -- (उन्होंने) 'वामदेव' ऋषि के द्वारा अभिमन्त्रित यज्ञ का घोड़ा 
छोड़ा है । शास्त्रतिदिष्ट प्रकार से उनके रक्षक भी नियुक्त किये हैं और उन (रक्षकों) 
के अध्यक्ष लक्ष्मण-नन्दन 'चन्द्रकेतु.. ' को दिव्यास्त्र देकर चतुरज्धिनी सेना के साथ 
(मेध्याएव के) पीछे भेजा है । होल पु 

वासन्ती--(हर्ष, कौतूहल और आँसुओं के साथ) कुमार लक्ष्मण के भी पुत्र 
हे? ओ माँ ! मैं तो इस वृत्तान्त के स्मरणमात्र से हो प्रत्युज्जोवित सो हो गयी हूँ। 
जो (लक्ष्मण कल यहां स्वयं कुमार थे आज वे भी पुत्रशाली हैं यह परम हर्ष का 
विषय ! ) 

आत्रेयी--इसी बीच में (एक दिन) कोई ब्राह्मण राजदरबार में अपने मरे 
हुए पुत्र को रखकर छाती,पोट-पीट कर “ब्राह्मणों पर विपत्ति है?” (सहान्‌ अनर्थ है ।) 
इस प्रकार सकरुण श्रीरामचन्द्र जी के अपने दोषों की विवेचना करने पर सहसा ही 
(यह) आकाशवाणी हुई 
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[श्लोक ८]--“'राम ! पृथ्वी पर 'शस्ब्रुक'--नासक शुद्र (घोर) तप कर 
रहा है । (अतः) आप उसका सिर काटकर इस ब्राह्मण-पुत्र को जिलाइये ।” 

यह्‌ सुनकर जगदीश्वर श्रीरामचन्द्रजी ने हाथ में खड्ग रो 'पुष्पक-विमान' पर 
चढ़कर शृद्र-तपरवी को खोजने के लिये दिशा और विदिशाओं (ईशान प्रभृति कोणों) 
में घूमना आरम्भ कर दिया । 

वासन्ती--अरे, ( केवल) धुंआ पीकर ही (रहने वाला) शम्बुक-नामक शूद्र 
तो इसी जनस्थान में ही नीचे को मुंह लटकाए हुए (उग्र) तप कर रहा है ! क्या राम 
(यहाँ आकर पुनः इस वन को अलङ्कृत करेगे? एक बार तो वे अपने बनवास- 
काल में यहाँ रहे थे । बया अब पुनः इस वन को अपने शुभागमन से पवित्र करेगे? 
यदि ऐसा है तो बहुत सुन्दर है ! उनके दर्शन का सोभाग्य मिलेगा । ] 

आत्रेयी--भद्दे ! अब चलती हूँ । 


संस्कृत-व्याख्या 

वामदेवनामकेन क्रषिणा$नुमन्त्रितेन यज्ञीयाऽश्वेन सहितः शास्त्रानुसारं रक्षि- 
भियुक्त: गज-रथ-अश्व-पदातिरूपया चतुरङ्गिण्या सेनाया युक्तः प्राप्तदिव्यास्त्रो 
लक्ष्मणस्य पुत्र: सेनाधिष्ठाता इति निशम्य सहषंकोतुकासरम्‌ प्राह वास न्ती--कुमार इति । 

“लक्ष्मणस्यापि पुत्रः”--इति हर्ष:, “सेनापतिः” इति कौतुकम्‌, “सीता 
सम्प्रति जञास्ति"--इति अस्रम्‌ । य एवात्र कुमार आसीत्‌, तस्यापि पुत्र: सञ्जात इति 
स्मरणेनैव मातः-- आत्रेयि ! जीवामि = पुनर्जीवनमिव संवृत्तम्‌ । आत्रेय्या विद्यायां 
वयोवृद्धत्वात्‌ “मातः” इति सम्बोधनमृचितम्‌ । अथवा 'मातः' इति सत्रीणामुक्तौ 
स्वभाव एवेति । 

“राज्ञोऽन्यायं,विना ्रजाजनस्याकालमृष्युनेव भवती ति स्वकीयं दोषं{निरूपयति 
रामे देववाणी उद्चरत्‌ = उच्चारिताऽभूत्‌ । कीदृशी सेत्याह--शम्बूक इति ।१ 

शब्दार्थ:-- ढृषल: = शूद्रः । 

[श्लोक 5]--शम्बूकाभिश्वान: शूद्र: पृथिव्यां तप: करोति । त्वं तस्य शिरः 
कर्तनं कृत्वा ब्राह्मणस्य बालमुज्जीवयेति । अस्य शिशो: प्राणप्राप्तेरयमेवाभ्युपाय इति 
सारः । शूद्रस्य सर्वेषां वर्णानां सेवावृत्तिस्तद शास्त्रकारै निश्चिता । तां परित्यज्य 
तपःकरणाद्‌ व्यवस्थाभङ्गो मृत्युमेव जनयति । ब्राह्मणाशच धर्माचार्याः । अन्यायाचरणे 
तेषामेव पुत्रा ग्रियन्ते-इति भावः । 

अत्रेदं परमतत्वम्‌--्राह्मणानां कृते धर्माचरणम्‌ = यैरुपारयं देशः सुखसमृद्धि- 
शाली स्यात्तद्विभागो ब्राह्मणानाम्‌, रक्षा-विभागः = सेनादिविभागः क्षत्रियाणाम्‌ धनादि- 
संवधंनात्मको व्यापारविभागो वश्यानां, सेवाविभागः शूद्राणां च हस्ते समासीत्‌ । 
परस्परकृता च सर्वेषां प्रीतिदेशरक्षणाथंमासीत्‌ । जाति वंशकृतो-द्वेषश्च नासीत्‌ । तदा 
सर्वे लोकाः स्वकत्तंव्यपालनतत्परा भूत्वा सवदा सुखिनः समभवन्‌ । तां पद्धति 
परित्यज्य प्रतिदिशं बले शजातमेवाधुनाऽनुभवस्ति-इति विचारणीयो विषयः ॥८॥ 
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शम्बुकवधोद्यतरामागमनोदन्तेन प्रसन्ना वासन्ती प्राह--शम्बूक दति । शम्बुक- 
स्तु ननु अधोमुखः सन्‌ धुम्रपस्तपति, अस्मिन्नेव जनस्थाने, किस्विद रामः पुनरपि 
शुभगमनेन वनमिदं कृतार्थयिष्यति ? यदूदर्शनेनात्मा सुखी भविष्यति इति महान्‌ हर्ष 
इति भावः । 


टिप्पणी 
(१) वामदेवानुमन्त्रितः--वामदेव एक ऋषि थे। प्रायः इनके ताम का उल्लेखं 
वसिष्ठ जी के नाम के साथ होता है । वसिष्ठ जी की अनुपस्थिति में रामचन्द्र जो ने 
इनकी देख-भाल में अश्वमेध का कार्यं आरम्भ कर दिया था । (२) मेध्याश्व ० -- 
अश्वमेध में घोड़ा छोड़ने ओर उसके अनुगमन के शास्त्रीय विधान का उल्लेख 
तैत्तिरीय ब्राह्माण और शतपथ ब्राह्माण में है जिसकी चर्चा यहाँ भवभूति ने की है. :-- 
“देवा आशापाला एतं देवेभ्योऽश्वं गोपायतेत्याह शतं वे तल्प्या राजपुत्रा देवा 
आशापालाः ।” (तैत्तिरीय ब्राह्मण ३/=/९/४) 


“तस्यैते पुरस्ताद्रक्षितार उपवलुष्ता भवन्ति । राजपुत्राः कवचिनः सतं राजन्यः 
निषस्धिण: शतं सूतग्रामण्यां पुत्रा इषुवषिणिः शतं क्षात्रसंगृहीतृणां पुत्रा दण्डिनः शतम- 
इवशतं निरष्टं तिरमणं यस्मिन्नेनमपिसृज्य रक्षन्ति ।” (शतपथ ब्राह्मण १३/४/२/५) 


“अश्वमुत्सुज्य देवा आशापाला इति त्रिभ्यः परिददाति शतं कवचिनो रक्षन्त्य- 
पर्यावत्त॑यन्तोऽश्वमनुचरन्ति ॥ (आपस्तम्ब श्रौतसूत्र ) 


“शतं कवचिनो रक्षन्ति यज्ञस्य संतत्या अव्यच्छेदाय । 
(शतपथ ब्राह्मण, १३/१/६/४) 


(३) चतुरद्भसाधनान्वित:--“चत्वारि अङ्गानि यस्य तत्‌ चतुरङ्ग, चतुरङ्ग 
च तत्‌ साधनं च, तेन अन्वितः । चार अङ्ग ये हैं;।--(१) हस्ति, (२) रथ, (३) अश्व 
तथा (४) पदाति । साधन = सेना “साधनं मृतसंस्कारे सँन्ये सिद्धोषघे गतो” इति 
मेदिनी । (४) “सो रस्ताडमब्नहण्यमुद्घोषितम्‌ उरसः ताडः (ताइनम्‌) उरस्ताडः, 
उरस्ताडेन सह यथा स्यात्तथा सोरस्ताडम्‌ । अव्ययीभाव । ब्रह्मणि वेदे साधु इति 
रहमण्यम्‌ ब्रह्मन्‌ + यत्‌ । न ब्रह्मण्यम्‌ = अब्रह्मण्यम्‌ । वेदविरुद्धं हिसेत्यर्थः। (५) न 
राजापचारमम्तरेण--राज्ञः अपचारः राजापचारस्तमम्तरेण । अप= चर्‌ + भावे 
घम्‌ अपचारः = दुगं त्तः । “अन्त रान्तरेणयुक्त” (पा० २/३/४) इति द्वितीया । 
(६) बुषलः =दुषल का अर्थ शूद्र है। “शूद्राश्चावरणाश्च दुषलाइच जघन्यजाः” 
इत्यमरः । (७) शोर्षचछेद्यः--शीर्षच्छेदं नित्यमर्हतीति शीर्षच्छेदयः “शीर्षच्छेदाद्यच्च 
(पा० ५/१/६५) 

प्राचीन धमशास्त्रों के अनुसार शूद्र का काये सेवा था । इसके अतिरिक्त वेदा- 
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ध्यययन आदि उसके कत्तंव्य नहीं थे । यदि वह अपना कार्य छोड़कर इन कार्यों को 
करता था तो वह दण्डनीय होता था । 
“विप्रसेवैव शूद्रस्य, विशिष्टं कम कीत्त्यंते । 
यदतो$न्यद्धि कुरुते, तद्भवत्यस्य निष्फलम्‌ ॥” (मनुस्मृति, १०/१२३) 
(८) दिशो बिदिशश्च--दिशाएँ पूर्वादि । विदिशाएं-आग्नेयादि । दिशाओं 
के मध्य की दिशाएँ 'बिदिशा? कहलाती है। दिग्भ्यां विनिर्गता विदिक्‌ । “दिशो मंध्ये 
विदिक्‌ स्त्रियाम्‌” इत्यमरः । (९) धूमपः जो धुएं को पीता हो । तुलना-- 
“'तस्मित्‌ सरसि तप्यन्तं तापसं सुमहत्तपः । 
ददश राघवः श्रीमांत्लम्बमानमधो मुखम्‌ ।।” 
(रामा०, उत्तर०, ७५/१४) 


~ >->-«-» 


वासन्ती- आयें आत्रेयी ! एवमरतु । कठोरश्च दिवसः ! तथाहि-- 
७७ वरसगाडपिपकषणोतकम्पेत सम्पातिभि- 
घेमेस्र सितबन्धनैश्च कुसुम रचेन्ति गोदावरीम्‌ । 
छायापस्किरमाणविष्किरमुखव्याकृष्टकी टत्वचः- 
वूजत्वलान्तकपोतकुबकुटकुलाः कुले कुलायद्रुमा: 1 ६। 
अन्वय:--कुले (गोदावर्याः) छायापस्किरमाणविष्किर-मुख-व्याकृष्ट-कीटत्त्वचः, 
कूजत्‌-क्लान्त-कपोत-कुक्कुट-कुलाः, कुलायद्रुमाः, कण्डूल-द्विप-गण्ड-पिण्ड-कषणोत्कम्पेन 
सम्पातिभिः धर्मस्त सित-बन्धनैः कुसुम: गोदावरीम्‌ अर्चन्ति ।।।। 


- (इतिपरिक्रम्य निष्क्रान्ते ।) 
स इति शुद्धविष्कम्भकः । 
हिन्दी-- 

वासन्ती- आर्ये आत्रेयी ! ऐसा हो हो ! (बहुत अच्छा ! जाइए ! क्योंकि 
दिन भौ (सुर्यं को प्रखर किरणों से) असह्य हो रहा है क्योंकि-- 

[श्लोक &]- (गोदावरी के) तट पर (भूमि को) कुरेदने कले पक्षियों की चोच 
से जिनके कोडे निकाल दिये गये हे. ऐसी छाल वाले, कूजन करते हुए तथा थके हुए 
कबूतरओर मुर्गो के समूह से युक्त पक्षियों के घोसले वाले वृक्ष, हाथियों के खुजलाने के 
लिये गण्डस्थल के रगड़ने से हिलने के कारण गिरते हुए धूप से शिथिल बन्धन वाले 
फूलों से गोदावरी की पुजा-सी कर रहे हें । 

[घूमकर चली जातो हे] 


शुद्ध विष्कम्भक । 
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संस्कृत-व्याख्या 
A pe कृतविश्रामा सती | दिनस्यातिदु:सहत्व (सूर्यस्य प्रखरकिरण- 

सन्तप्तच्वं) प्रदशंयितुमाह बासन्ती-- कण्ड्लेति । 

कृले = गोदावर्यातटे छायायाम्‌ =अनातपे, अपस्किरमाणाः-_चञ्च्चा भूमि- 
भागम्‌ वृक्षांश्च (थथायथम्‌) परिस्खलन्तः, (किरतेहुषंजी विका-कुलायकरणेष्विति 
वाच्यम्‌” इत्यात्मनेपदत्त्वम्‌, “अपाच्चतुष्पाच्छकुनिष्वालेखने” इति सुडागमः, स सुडपि 
च “सुडपि हुर्षादिष्वेव वक्तव्य” इत्युक्त प्थेष्वेव भवति । ) छायापस्किरमाणाश्च ते 
बिष्किराः काकादयः पक्षिण:, तेषां ते मुर्ख: व्याकृष्टाः = विशेषरूपेणकृष्टाः कीटा याभ्य- 
स्ताहृश्यस्त्वचो येषां ते (वृक्षाः), कूजत्क्लान्तकपोत-कुक्कुटकुलाः == कूजन्तः = मधुरं 
शब्दं कुर्वन्तः, क्लान्ताः = आतपखिन्नाः ये कपोताः कुक्कुटाश्च तेषां कुलानि येषु ते 
(क्षाः), कुलायद्रुमाः = कुलायाः = नीडास्तर्युक्ता: दमाः = दृक्षा:, कण्डूल द्विपगण्डपिण्ड- 
कपणोत्कम्पेन कण्डूं = खर्जति लाम्ति=आददते इति कण्डूलाः ये द्विपाः = द्वाभ्या 
(मुखशुण्डाभ्यां) पिबन्ति इति द्विपाः= हस्तिनः, तेषां गण्डा एव पिण्डाः = समूहाः, तेषां 
कपोलभागानां कर्षणेन = घर्षणेन य उत्कम्पः = उत्कृष्टं कम्पनं तेन कृत्त्वा सम्पातिभिः 
= पतनशीलैः, घर्मेण = आतपेन स्र॑सितानि=णिथिलानि बन्धनानि = वृन्तानि येषां 
तैः कुसुम: = पुष्पैः, गोदावरी मर्चम्ति = पूजयन्ति (इव) इति । 

अयमत्र सरलाधे:--गोदावर्या नद्यःस्तटयोरुभयभागे बहवो वृक्षाः स्थिताः । 
तेषां कोटरेषु पक्षिभिः स्वकीयाः कुलायाः (नीडाः) निमिताः। रविप्रतापस्य दुःसहत्त्वात्‌ 
वायसादयः पक्षिणः छायायां स्वभावानुरूपं चञ्चुभिः किमपि खाद्यं गवेषयितुं पृथिवीं 
खनन्ति, बुक्षाणां त्वरभ्यश्चेतस्ततो विशेषरूपेण कीटानाक्षंन्ति, कपोताः कुक्कुटाः = 
ताञ्रचूडाश्च कूजन्ति, अपि च--धर्मातिरेकात्‌ पुष्पाणां बन्धनानि शिथिलतां भज- 
मानानि सन्ति; आरण्यकाः गजाः समागत्येतस्ततो गण्डस्य {कपोलस्य) कण्डूति दूरीकत्तु' 
बुक्षान्‌ संघर्षन्तिः, तेषामाघात-प्रत्याघातँः परिकम्पितेभ्यः पादपेभ्यः पुष्पाणि परिपतन्ति 
गोदावर्याः पयसि; ततः कविरत्रोत्प्रेक्षते--'“एते बृक्षाः स्वकुसुमं मंन्ये भगवतीं गोदावरीं 
पूजयन्तीति । 

अत्र निदाघकालरय वर्णनं शोभनं कृतं कविना । याहशस्तीव्रो निदाघः, शब्दाः 
अपि ताहशा एव । “अपस्किरमाण”--“विष्किर”-- प्रभृतयश्च शब्दाः गम्भीररवंया- 
करणत्त्वं द्योतयन्ति कवयितुः । ककार-लकार-प्रयोग-कुशलता चानुप्रास-कलाकोविदता- 
माकलयतीति कृतार्थता कवेः । 

इवादिशब्दाभावात्‌--प्रतीयमानोठोक्षा । शादूल्विक्रीडितं च्छम्बः । तल्लक्षणं 
च--सूर्याशबैमेसजस्तता: सगुरवः शादूलविक्रीडितमु” इति । भोजो गुणः । तल्लक्षणं 
तथा--"'ओजश्चित्तस्य विस्तार-रूपं दीप्तत्वमुच्यते” इति । डम्बर-बन्धात्मिका गौडी 
रीतिः ॥९॥॥ 

इत्येवं परिक्रम्य = इतस्ततः पादप्रक्षेपं कृत्वा उभे अपि = आत्रेयी-वासन्त्यौ 


निष्क्रान्ते = निगंते । 
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_शुद्धयिऽकम्भकः--इति । अंकेप्वदर्शनी याः पदार्थाः ''अर्थोपक्षेपर्कः” प्रदर्श्यन्ते । 
ते च अर्थमुपक्षिपन्ती ति व्युत्पत्त्या सार्थकाः पञ्च भवन्ति । तथा हि-- 
''अर्थोपक्षेपकाः पञ्च, विष्कम्भकप्रवेशको । 
चूलिकाऽङ्कावतारोऽथ, स्यादद्धूमुखमित्यपि ॥” ,सा० द०|६] 
अत्र चायं विष्कम्भकः) लक्षणञ्चास्य -- 
“वृत्तर्व त्तिष्यमाणानां, कथांशानां निदर्शक: । 
संक्षिप्ताथंस्तु विष्कम्भः, आदावङ्कूस्य दशितः ।।'' 
सच द्विविधो भवति शुद्धः सद्भीणंश्च । तथा चोक्तम्‌ - 
“मध्येन मध्यमाभ्यां वा, पात्राभ्यां सम्प्रयोजितः । 
शुद्धः स्यात्स तु संकीर्णो, नीचमध्यमकल्पितः ।।” इति ।। 

तथा चात्र आत्रेयी-वासन्ती-रूप-संस्कृत-भाषि-पात्राभ्यां (मध्यमाभ्याम्‌) प्रयुज्य- 
मानर्वात्‌ “शुद्धविष्कम्भकः' इति । 

तथा चात्र सीता-निर्वासन-कुशलबोत्पत्ति-प्रभृतीनां प्राग्गतानाम्‌ शम्बूक-वधार्थ 
रामभद्रस्य पञ्चवटी-प्रवेशादि-भविष्यतां वृत्तानां वर्णन-सूचना-दानेन विष्कस्भकलक्षणं 
चरितार्थम्‌ । 

टिप्पणी 

(१) व्याकरण, शब्दार्थं तथा समास के लिये संस्कृत-टीका देखिये । 

(२) शुद्धविष्कम्भक--संस्कृत-नाटकों में अङ्कों में न दिखलाई जाने वाली 
घटनाएँ “अर्थोपक्षेको'” से सूचित की जाती हें । कथासूत्र से सम्बद्ध अर्थो का उपक्षेप 
कराने के कारण इनको ''अर्थोपक्षेपक' कहते हैं । ये पांच होते हैं-- 

(१) विष्कम्भक, (२) प्रवेशक, (३) चूलिका; (४) अङ्कावतार एवं (५) अडु- 
मुख । जैसा कि कहा है-- 
''अङ्कष्वदर्शनीया या, वक्तव्येव च सम्मता । 
या च स्याद्‌ वंपर्यन्तं, कथा दिनद्वयादिजा ॥ 
अन्या च विस्तरा सूच्या, सार्थोचपक्षेपकेर्बुधैः । 
बर्षादूध्वं तु यद्वस्तु, तत्स्याद्र्षादधो भवम्‌ ॥ 
दिनावसाने कार्यं यद्‌, दिनेनेवोपपद्यते । 
अर्थोपक्षेपकर्वाच्यमङ्कच्छेद्यं विधाय तत्‌ ॥ 
अर्थोपक्षेपकाः पञ्च, विष्कम्भकप्रवेशको ¦ 
चूलिकाङ्कावतारोऽथ स्यादद्कुमुखमित्यपि ॥” 
(सा० द०, ६/३०८-११) 
इन अर्थोपक्षेपको में से यहाँ विष्कम्भक हे । जो बीती हुई या आने वाली 
घटनाओं की संक्षेप में सूचना देता है उसे 'विष्कम्भक' कहते हैं। यह अङ्कु के आदि 
में प्रयुक्त होता है । यह (१) शुद्ध ओर (२) संकीर्ण भेद से दो प्रकार का होता है । 
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“वृत्तवत्तिष्यमाणानां, कथांशानां निदर्शक: । 
संक्षिप्तार्थस्तु विष्कम्भः, आदावङ्भूस्य दशितः ॥ 
मध्येन मध्यमाभ्यां वा, पात्राभ्यां सम्प्रयोजित: । 
शुद्धः स्यात्सतु संकीर्णो, नीचमध्यमकल्पितः ॥” (साऽ द० ६/३१२) 
यहाँ वासन्ती और आत्रेयी मध्यम पात्र हैं तथा संस्कृत में सम्भाषण कर रही 
हें । भतः यह “शुद्ध विष्कम्भक' है । 
भवभूति “विष्कम्भकों के प्रयोग में बड़े कुशल हैं । वे उनमें कथा का समुचित 
निर्वाह करने वाले तत्त्वो की सूचना दे देते हैं। उनका प्रकृत विष्कम्भक 'सीता- 
परित्याग', “लव-कुश-जन्म' आदि बीती हुई तथा 'शम्बरूक-वध? करने के लिए 
श्रीरामचन्द्रजी के 'पञ्चवटी-प्रवेश' की आने वाली घटना की सूचना देने के कारण 
पूर्ण सफल है । 
(ततः प्रविशति सदयोद्यतखडगो रामभद्रः ।) 
राझः-- 
रे हस्त ! दक्षिण ! मृतस्य शिशो द्विजस्य, 
जीवातवे विसृज शूद्रमुनौ कृपाणम्‌ । 
रामस्य बाहुरसि, निर्भे रगर्भखिन्न- 
सीताविवासनपटोः करुणा कुतस्ते ? ॥१०॥ 
[अन्वय:--रे दक्षिण हस्त. ! द्विजस्य मृतस्य शिशोः जीवातवे श॒द्रमुनो कृपाणं 
विसृज, (त्वं) रामस्य बाहुरसि। निर्भेरगर्भखिन्नसीताविवासनपटोः, ते करुणा 
कुतः ? ॥१०॥] 
(कथंचित्प्रहृत्य) कृतं रामसहशं कर्म । अपि जीवेत्स ब्राह्मण वृत्रः ! 
हिन्दी-- 
[तदनन्तर करुणापुर्वक (हाथ में) तलवार ताने 
हुए श्रीराम प्रवेश करते हैं 1] 
राम--[ श्लोक १०] अरे दक्षिण हस्त ! तू मरे हुए ब्राह्मण-बालक को 
जिलाने के लिये शुद्र मुनि पर तलवार का प्रहार कर । (इस विषय सें हिचक क्यों 
करता है ?) भरे तु तो परिपूर्ण गर्भ से खिन्न (प्रियतमा) सीता का परित्याग करने 
में पटु राम का हाथ है; अतः तुझमें करुणा कहाँ से आयी ? (निदंय व्यक्ति का अङ्ग 
होने के कारण तू भी करुणाहीन होकर 'शुद्र तापस' पर प्रहार कर ।) 
(किसी प्रकार प्रहार करके) राम-सहश कार्य कर दिया ! क्या वह ब्राह्मण- 
पुत्र जी गया होगा ? 
संस्कृत-व्याख्या ` 
ततः सदयं (यथा स्यात्तया) हस्ते खड्गमुत्कर्षतो रामस्य प्रबेशो भवति । 
शुद्रमुनौ प्रहरतु भगवान्‌ रामः स्वदक्षिणहस्तं प्रेरयति--रे हस्त इति । 
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'२े' = इति अनादरद्योतकमव्ययम्‌, दक्षिणहस्त ! =वामेतर कर ! द्विजस्य = 
विप्रस्य, मृतस्य = उपरतस्य, शिशोः = बालकस्य, जीवातवे = जीवनाय, शूद्र मुनौ = 
शम्बूके इति भावः । कृपाणं =अशि, विसृज == विमुङच । त्वं रामस्य बाहुः ` भुजः 
असि । निर्भरार्भखिन्नसीताविवासनपटोः पूर्णगर्भक्लिष्टसीताप्रवासन-निपुणस्य, ते = 
तव, करुणा =दया, कुतः =कस्मात्‌ (जायते, इति भावः ।) 

एलोकोऽयमतीव मामिकः। अत्र कोमलता स्पृहणीयता च भावातामभि- 
व्यज्यते । तथाहि=रे दक्षिण हस्त ! त्वं मृतस्य द्विजबालकस्योज्जीवनहेतौ शूद्रमुनौ 
कृपाणप्रहारं कतुः कथं नोत्सहते ? परिपूर्णगर्भभारपरिखिन्नायाः स्वप्राणप्रियायाः 
परित्यागादकरुणस्य राभस्य बाहुरसि, अङ्ितोऽकरुणत्त्वात्तदीयस्याङ्गस्यापि करुणा न 
सम्भवति । अतो निःशंक प्रहारं कुरु--इत्ति भावः । 

अत्र 'रे' इति नीचसम्बोधन-पदं रामस्यात्मग्लानि सूचयति । 'दक्षिण' 
विशेषणेन च कुशलतारूपोऽर्थो गृह्यते । यो हि सीताविवासने आज्ञाप्रदाने दक्षिणो 
हस्तः स्वभावेनैवाग्रेसरो भवति । अपि च--दक्षिणस्यैव बाहो रामस्थाङ्भत्वमुपपद्यते; 
वामभागस्तु पत्न्या भवति । सा च स्वयं निराकृता तदीयाङ्गस्य सम्बोधनादावपि 
कीहृशोऽधिकारः ! किझ्च--“ब्राह्मणो मामकी तनुः इत्युक्तत्वाद्‌ हिजरक्षां विना 
दक्षिणत्वं कुतस्तरां स्यादिति युक्तं व तथोक्तिः । 

'शुद्रमुनो'--इति पदेन च मूुनित्वेऽपि शाद्रत्वे सति मुनित्वं नोचितमिति 
मर्यादाभञ्जकत्वान्मुनिरपि वध्यः । तदानीं शूद्राणां तपस्यानिपेधात्‌ । एतेन मर्यादा 
पुरुषोत्तमता रामस्त सूचिता भवति । 

“कृपाण'--पदप्रयोगएच वेज्ञानिकतां कवेः प्रकटयति । क्रपाम्‌ आ समन्तान्त- 
यतीति, कृपया वा अनति=जीवतीति व्युत्पत्या प्रहारोऽप्ययं कार्यद्रयस्य साधकः-- 
ब्राह्मणशिशोरुज्जीवनस्य, शूद्रस्य चास्य तपस्याफलत्वेनोत्तमवलोकप्राप्तेरिति । ततश्च 
नायमस्य वधो द्वेषमूलः, प्रत्युत कल्याणकर एवेति भावः 'जीवातुरसित्रयां भक्त जीविते 
जीवनोषधे”' इति मेदिनि । 

अत्र हे हस्त'--इति पाठस्तु साहित्य-सोहित्यानभिन्ञपरिकल्पितः 'हे ह' 
इत्यनुप्रासलोभो नात्र युक्तः । कोमल-रसेऽनुप्रासस्य ठिरुद्धत्त्वात्‌ । हस्तबाहुः-पदयोः 
पौनरुकत्याच्च । 'निर्भर' इत्यादि कथनस्य 'हे' इति सम्बुद्धिपदेनापोषणाच्च। 'रे' 
इति पाठस्तु परमरमणीथः । कारुण्यभोवञ्च विशेषरूपेण पोषयति, इति सहूदथेः स्वय- 
मामीलितलोचरनं विचारणीयम्‌ । 'रामस्ये'त्यत्रार्थान्तरसंक्रमितवाच्यो धवनिप्रभेदः । 

अत्र काव्णलिङ्खालङ्कार। वसन्ततिलका च्छन्दः । रामस्य परितापनिन्दादिबस्तु- 
व्यञजकतया चोत्तमकाव्यत्त्वम्‌ । 

अपि च--'निभंर"-` `°" -*-पटोः' इति विशेषणमन्र महान्तं भ्रमं जनयतीत्यपि 
विवेचनीयम्‌ । 'रामस्य' इति षष्ठघन्त पदस्येदं विशेषणम्‌ ? अथवा तते’ इति 
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षष्ठ्धन्तस्य ? 'रामस्थ बाहुरसि? इत्यत्र वाक्यं परिसमाप्तम्‌, अनन्तरञ्च 'निर्भर' 
इत्यादि कथनं समाप्तपुनरात्तत््वदोषनिगृहीतम्‌। 'रामस्ये'त्यतरार्यान्त रसंक्रमितवाच्य- 
ध्वनिनेव 'अकरुणत्व' रूपस्याथंस्य प्रतीतेश्च विशेषणेनानेन न किमपि वैशिष्ट्यमायाति । 
अतो निःसन्देहं कवेः कौशलमत्र 'ते' इत्यस्य विशेषण नैव प्रकटी भवति। हस्तेनैव राजान: 
'आज्ञोल्लेखनं ' कुर्व न्ति, अतो हस्त-द्वारा रामनिन्दाप्रतीतो वंचित्र्याधिक्यं न प्रतिभाति 
प्रतिभावतां सताम्‌ सुविचा रोऽत्राभ्यर्थनीयः । वस्तुतस्तु 'पटो' इति निविसगंपाठस्वीकारे 
सम्बुद्धि-पदेऽर्थस्यातितमां चमत्कृतिः स्पष्टता चायाति, यदि विज्ञेभ्योऽस्माकं विचारो 
रोचेत ।।१०।। 

कयञ्चिदति । कथंकथमपि =केनापि प्रकारेणानिछन्नपि, लोकसीमारक्षणाय 
प्रहारं कृत्वा; रामसदृशं कमं कृतमिति सकरुणमाह्‌ । ब्राह्मणपुत्रो जीविष्यति किमिति 
विवेचयन्‌ स्थितः । 

टिप्पणी 

उक्त श्लोक अत्यन्त मामिक है। इसमें भावों की सुकुमारता, उदारता तथा 
स्पृहणीयता भली-भांति अभिव्यक्त हो रही है । श्रीरामचन्द्र जी का दाहिने हाथ को 
सम्बोधन कर करुणापूर्ण वचन कहना उसकी आत्म ग्लानि का द्योतक है। इसके शब्दों 
में अपूर्व ध्वनि तथा भर्थंगाम्भीर्यं भरा पड़ा है । 

(१) रे--इस नीचता-सूचक सम्बोधन पद का प्रयोग करने से राम की 
आत्मग्लानि स्पष्ट हो रही है । 

कुछ लोग “रे” के स्थान पर 'हे' पाठ स्वीकार करते हैं। परन्तु हमारे मत में 
तो 'रे? का प्रयोग ही उपयुक्ततर है, क्योकि 'रे' ही राम की आत्मग्लानि तथा हाथ की 
निर्दयता को विशेष रूप से अभिव्यक्त करता है। (:) दक्षिण ! --हस्त का यहू 
विशेषण भी बहुत ही साभिप्राय है-- 

[क] प्रथम तो--इस विशेषण से 'सीता-निर्वासन' के लिये आगे बढ़कर आज्ञा 
देने में हाथ की अत्यन्त कुशलता सिद्ध होती है क्योंकि उसी का संकेत देकर लक्ष्मण 
को सीता-परित्याग की आज्ञा दी गई थी । अतः ऐसे कठोर कार्य करने में हाथ चतुर 
(दक्षिण) है ही । उसे शुद्रमुनि पर तलवार चलाने में हिंचक नहीं होनी चाहिए । 
|ख] दूसरी बात यह है कि दायाँ हाथ ही राम का हो सकता है- बायाँ नहीं क्योंकि 
वाम भाग पत्नी का होता है । परन्तु राम ने तो निरपराध पत्नी का परित्याग कर 
दिया है। इसलिये अब उन्हें उसके (वाम) भङ्ग को सम्बोधन करने का अधिकार ही 
क्या है? [ग] तीसरी बात यह है कि बायी ओर हृदय होता है, अतः बाया भङ्ग में 
सहृदयता होती है । इसलिये शूद्रमुनि के मारण ख्पी कठोर 2 को बाँया हाथ सम्पन्न 
नहीं कर सकता । [घ] चौथा भाव इस विशेषण के प्रयोग में यह है कि---''ब्राह्म णो 
मामकी तनुः' के अनुसार ब्राह्मण भगवान्‌ का ही रूप है। बिना उनकी रक्षा किये 
'दक्षिणता' कैसे आ सकती है ? 

अतः इन सब कारणों से 'ब्राह्मण' की रक्षा के लिये 'शुद्रमुनि' पर प्रहार 
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करते समय श्रीरामचन्द्रजी के हाथ के लिए 'दक्षिण' विशेषण प्रयुक्त करना सर्वथा 
उचित है। 

(३) कृपाणमु--कृपाण शब्द का प्रयोग भी कवि की अनुपम विदग्धता का 
परिचायक है । कृपाम्‌ आ समन्ताजयति'--इस व्युत्पत्ति से यह प्रकार भी १. ब्राह्मण- 
शिशु को जीवन-दान तथा २. शूद्रमुनि को उत्तम लोकों की प्राप्ति कराने से दो कार्यों 
का साधक है । 

इससे--'शूद्रमुनि का वध द्वेष-पूलक नहीं प्रत्युत कल्याण अथवा दया की 
भावना से युक्त है'--यह ध्वनित होता है। (४) रासस्य बाहुरपि--पाठान्तर, रामस्य 
गात्रमसि' । निर्भरगर्भखिन्नसीताविवासनपटो --पाठा ० 'दुर्वहगर्भखिन्न' ** । 

यद्यपि यह विशेषण राम के लिये भी लगाया जा सकता है, परन्तु इसे “रामस्य' 
का विशेषण मानने में कोई विच्छिति नहीं है क्योंकि 'रामस्य बाहुरसि' अथवा 
“रामस्य गात्रमसि’ पर वाकय समाप्त हो चुका है; पुनः 'निर्भर"**' आदि विशेषण 
'रामस्य' के साथ लगाने से (समाप्तपुनरात्तत्व' दोष आ जाने के कारण) वाक्य दूषित 
हो जाता है। 

और भी-यदि विचारपूर्वक देखा जाय तो यही सिद्ध होगा कि यह 
('निर्भर""`') 'ते' का ही विशेषण है क्योंकि राजागग हाथ से ही आज्ञा का उल्लेख 
किया करते हैं । 'सीता-निर्वासन' आज्ञा देते में भी राम का हाथ दोषी है । अतः 
उसके लिए ही यह विशेषण उपयुक्त हैं । 

हमारे मत में तो--निर्भरगर्भखिन्नसीताविवासनपटो ! ' इसको सम्बोधन 
मान लेने से अर्थ में अधिक चमत्कार हो जायेगा । (६) अलङ्कार काव्यलिङ्ग । 
(७) छन्द वसन्ततिलका (5) कथ<्चित्‌ प्रहत्य--किसी प्रकार प्रहार करके अर्थात्‌ 
कठिनता से । राम की दयालुता प्रकट होती है । 

मञ्च पर वध दिखलाना चिन्त्य है जैसा कि कहा है:-- 
“दूराह्वानं वधो युढ॒म्‌ राज्यदेशादिविप्लवः'' (सा० द०/६) 
अत: इसकी यहाँ सूचना देनी ही ठीक थी; प्रदर्शित करना नहीं । 

(६) कृतं रामसदृशं कम्मं--इसके विषय में वीरराघव कहते हैं--'ररमसहशं 
कर्म, न तु दशरथसदृशं कमं । दशरथो ह्यबुद्धिपूवक शूद्रतापसवर्ध कृतवान्‌ । तथा च 
“पितुः शतगुणं पुत्रः' इति न्यायेन दोषविषय एव न तु गुणविषय इति स्वोपालम्भ इह्‌ 
व्यज्यते । 

(प्रविश्य) 
दिव्यपुरुष:--जयतु देवः । 
दत्ताभये त्वयि यमादपि दण्डधारे, 
संजीवितः शिशुरसौ मम चेयमृद्धिः । 
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शम्बूक एष शिरसा चरणो नतस्ते, 
सत्सङ्गजानि निधनान्यपि तारयन्ति ॥११। 

अन्वयः यमादपि दत्ताऽभये त्वयि दण्डधारे (सति) भसौ शिशुः सञ्जीबितः 
मम च इयम्‌ ऋद्धिः । एष शम्बूकः शिरस ते चरणौ नतः, सत्सङ्गजानि निधनानि अपि 
तारयन्ति ।' १ १।। 
हिन्दी -- 

[प्रबेश कर] 

दिव्यपुरुष--महाराज की जय हो । 

[एलोक ११]--' यमराज से भी अभयदान देकर आपके दण्ड धारण करने 
पर (आपकी कृपा से) यह ब्राह्मण बालक जीवित हो उठा और मेरी यह (अलौकिक) 
शोभा हो गयो । यह शम्बुक भापके चरणों में सिर से (सिर झुक्षाकर) प्रणाम करता 
है । (यह सच है कि) सत्सङ्ग से उत्पन्न मरण भी (प्राणियों) का उद्धार कर देते हैं । 

सस्कृत-व्याख्या 

दिव्यरूपमाकत्प््र शम्बूकः प्रविश्य राम प्रणमन्नाह-दत्ताभयेति । 

शब्दार्थः--दण्डधारे == शासितरि । ऋद्धिः = समुन्नतिः, सम्पत्‌ । निधनानि = 
मृत्यवः । 
देव ! तव विजय: सैवास्तु । महाराज ! भगवान्‌ सर्वेषामभयप्रद: । अनुचित- 
कार्य-करणे यमराजमधि दण्डयतो भवतो$घुग्रहेणेद्यासो ब्राह्मण-शिशुः सञ्जीवितः, मम 
चेयं प्रत्यक्षतो वर्तमानाः समृद्धिः सञ्जाता । शम्बूक -नामायं सवतामनुगृहीतः सेवकः 
सविनयं चरणयोः प्रणतः । सत्यमेव॑तत्‌--सस्स ङ्गाज्जायमानानि निधनानि = मरणा- 
न्यपि तारयन्ति संसारसागरतः । तस्मान्नायं मम मृत्युः अपितु रोगिणः पीडाकरस्य 
कायस्य चिकित्सेव निविविकित्सं कल्य(णसा[धनमेव । सु 

अत्र विरुद्धान्मृत्योः ` दिव्यरूपकार्थोत्पत्ते:” विषमालङ्कारः । विशेवार्ंस्य 
सामान्यतया समर्थनार्थान्तरन्यासश्च । तयोश्च परस्परनिरपेक्षतयाऽन्र संसृष्टिः । 
वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । प्रसादो गुणः । लाटी रीतिः ॥१६।। 


टिप्पणी 
1 रि “भीत्रार्थानां 
बत्तामपे-दत्तम्‌ अभय येन, तस्मिन्‌ । (२) आ र्भ 

व की । (३) सञ्जीवितः शिशुरसौ--तुलना कीजिये देवताओं की राम 
24७: की मुहुर्ते काकुत्स्थ ! शूद्रोऽयं विनिपातितः । 
तस्मिन्मुहूर्ते बालौऽसौ, जीवेन समयुज्यत ॥” 

: (रामा० उत्त; ७६/९५) 

(४) नतः-नम्‌ फक्त । (५) सत्सड्रजानि निधनान्यपि तारयन्ति 
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शम्बूक देवत्व की प्राप्ति के लिये तप कर रहा था । उसे वह्‌ सत्सङ्ग से उत्पन्न मृत्यु 
के उपरान्त मिला; अतएव वह तर गया । उसकी कामना यही थी-- 
“शूद्रयोन्यां प्रजातोऽस्मि तप उग्रं समास्थितः । 
देवत्वं प्राथये राम ! सशरीरो महायशः ॥ 
(रामा०, उत्त०, ७६/२) 
सतां सङ्गः सत्सङ्गः, तस्माज्जायन्ते इति सत्सङ्गजानि । निधनानि =नि + 
१/धा--क्यु भावे । 
(६) अलङ्कार--काव्यलिङ्कः (प्रथम दो पंक्तियाँ तीसरी पंक्ति की कारण है,) 
अर्थान्तरन्यास (चतुर्थं पंक्ति में) । विषम विरोधी दण्ड से दिव्य देवत्व की प्राप्ति के 
कारण । 


——- ~~ 


रास:--हृयमपि प्रियं नः, तदनुभूयतामुग्रस्य तपसः परिपाकः | 
यत्रानन्दाश्च मोदाश्च, यत्र पुण्याश्च सम्पदः । 
वैराजा नाम ते लोकास्तेजसा: सन्त्‌ ते शिवाः ॥१२॥ 
हिन्दी-- 
राम--े दानों ही बातें मेरे लिये बड़ी प्रसन्नता की हैं। अतः अब तुस इस 
उग्र तपस्या के फल का अनुव करो । 

(श्लोक १२] -यहाँ आनन्द, प्रमोद तथा दिव्य सम्पत्तियां हे, वे “बैराज़'' 
नामक (ब्रह्म-सम्बन्धी सबसे ऊंचे) लोक तुम्हें (इस तपस्या के फलस्वरूप) प्राप्त हों । 
संस्कृत-व्याख्या 

शुभसमाचारश्रवणेन प्रश्नो भगवानु--“उग्रस्य तपसः फलमनुभवे“ति शम्बुकं 
्रत्याह-यन्नेति । “बंराजाः” तैजसाः लोकास्तुभ्यं निर्धारिताः सन्ति । यत्रानन्दाः = 
आत्मसाक्षात्कृतानि सुखानि, मोदाः=दिव्यसुखानि, पुण्याः = परमोत्तमा: सम्पदश्च 
सन्ति, विश्वाः मङ्गलकारकास्ते लोकाः परमतपसः फलकत्वेन त्वया सुचिरमनुभूय- 
न्ताम्‌ ।, 

विराजः--त्रह्मण इमे वेराजाः । ब्रह्मसम्बन्धिनो लोकाः । तेजोमयाः सर्वोपरि- 
वतमानाः लोकाः प्रशस्ततप:कतृ णां कृते सुनिश्चिताः । 

अत्र: सपघुच्चयालडूपर: । अनुष्टुप्‌च्छन्दः ॥ १२॥ 

टिप्पणी 

(१) .पाठान्तर--“'पुण्याश्च सम्पदः”. के स्थान पर “पुण्या भिसम्भव:'? | 
(२) यत्रानन्दाश्च मोबाश्च--आनन्द और मोद का अन्तर वीरराघव ने इस प्रकार 
दिखाया है-- आनन्दाः आत्मानुभव-जन्या हर्षा: मोदाश्च दिव्यविषयानुभवजन्या हर्षा: । 
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तुलना ०-- 
“यत्रानन्दाश्च मोदाश्च मुदः प्रमुद आसते :” (ऋग्वेद, ९/११३/११) 
(३) बैराजा:-- विराज: ब्रह्मण इमे वैराजा: । विराज्‌ + अण्‌ । 
“लोका: सान्तानिका नाम, यत्र तिष्ठन्ति भास्वराः । 
ते बंराजा इति :ख्याता देवानां देवि देवताः ॥” 
(४) तेजपा:--तेजस इमे । तेजस्‌ + अण्‌ । 


ST 


शस्बुक:--स्वामिन्‌ ! युष्मत्रसादादेवैषामहिमा । किमत्र तपसा ? 
अथवा महदुपक्ृतं तपसा । 
अन्वेष्टव्यो यर्दास भुवने लोकनाथः शरण्यो, 
मामन्विष्यन्तिह वृषलक॑ योजनानां शतानि । 
क्रान्त्वा प्राप्तः स इह तपसां संप्रसादोऽन्यथा तु, 
क्वायोध्यायाः पुनरुपगमो दण्डकायां वने व: ? ॥१३॥ 
अन्वयः--(हे स्वामिन्‌ ! ) भुवने अन्वेष्टव्यः लोकनाथः शरण्यः (त्वम्‌) यत्‌ 
मां बृषलक अन्विष्यन्‌ योजनानां शतानि क्रान्त्वा इह्‌ प्राप्तः असि, स इह तपसां 
संप्रसादः अन्यथा तु वः अथोध्यायाः दण्डकायां वने कव पुनः उपगमः ॥१३॥ 
हिन्दी-- 

शम्बक--प्रप्तो ! आपके प्रसाद फो ही यह महिमा है । इसमें तपस्या का 
क्या (प्रभाव) है ? अथवा (यह्‌ बात नहीं) तप ने बहुत उपकार किया है, (श्योकि)-- 

[ शलोक १३]--जो कि संसार में (बडो-बडी तपस्याएँ कर मुनियो के द्वारा 
अन्वेषणीय, लोकों के स्वामी तथा शरणागतवत्सल हूँ, वही आप मुझ (तुच्छ) शुद्र 
को खोजते हुए सॅकड़ों योजन लांघकर यहाँ आये हँ--पह तप का हो अनुग्रह (प्रभाव) 
है । नहीं तो अयोध्या से दण्डक-वन में फिर आपका आगमन केसे होता ? 

संस्कृत-व्याख्या 

देवशरीरधारी शम्बूको रामं सर्वेश्‍वर्यसम्पन्नं सम्बोधयति--स्वामिन्निति । 
स्वामिन्‌ = इति विशेषणेन रामस्य सवंविधैश्वयंशालित्वं सूच्यते । स्वं = सविधं 
धनमस्यास्तीति “स्वामिन्वैश्वर्ये' इति “आसिन --अत्ययान्ती निपातः । भवतां 
कृपैवाऽत्न हेतुः, कि तपसा ? अथवा तपस्ययव महदुपकृतम्‌ । 

कथमिति चेदत्राह--अस्वेष्टब्य इति । 

(स्वामितू ! ) भुवने = लोके, अन्वेष्टव्यः = संदा सततप्रयत्नशीलेमंहामुनि- 
सिरि ध्यान-धारणादिभियोंगि्कं्पायं रन्वेषणीयः लोकनाथः >>सर्वेषां लोकानां यः 
प्रभु: शरण्यः = शरणागतवत्सलः, (त्वम्‌) यत्‌ मां बुषलकम्‌ = शम्दूकनामानं शूद्रम्‌ 
अन्विष्यन्‌ = विचिन्वन्‌ योजनानां शताति =बहूनि योजनानि क्रान्त्वा = अतिक्रम्य, 
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इह नच अत्र प्राप्तः समागतोऽसि । इह्‌ अस्मिन्‌ विषये सः तपसां सम्प्रसादः = तपश्चर्याया 
अनुग्रह एव, अन्यथा तु वः = युष्माकम्‌ अयोध्याया दण्डकायां वने = दण्डकारण्ये वव 
पुनः उपगमः = आगमनं सम्भवति ? 

यम तपस एव फलमेतद्यत्त्वम्‌ मां अन्वेषयन्‌ स्वयमेवात्र समागतोऽसि । अन्यथा 
क्वायोध्या ? क्व चात्र दण्डकारण्यं महावनम्‌ ? अत्र भवतामागमन साधारणतया नैव 
सम्भाव्यते--इति भावः । 

अत्र विषमालङ्कारः, अतिशयोक्तिः काब्यलिङ्गञ्चेत्येते अलङ्काराः । मन्दा- 
क्रान्ता च्छन्दः ।। १३।। 

टिप्पणी 

(१) युष्मत्प्रसादादेव--यदि श्रीरामचन्द्रजी शम्बुक का वध न करते तो उसे 
ऐसी सम्पत्ति प्राप्त नहीं हो सकती थी । ऐसा विश्वास था कि राजाओं के द्वारा 
दण्डित पापी शुद्ध हो जाते हैं ओर वे स्वगं-प्राप्ति भी कर लेते हैं-- 

“राजभिः कृतदण्डास्तु, कृत्वा पापानि मानवाः । 
निर्मला: स्वरगेमायान्ति, सन्तः सुक्कतिनो यथा ॥” (मनु० ८/३१८) 

(२) लोकनाथः--पाठा०, “भूतनाथः” । (३) अस्वेष्टः्य:--खोजने योग्य । 
“य आत्मा अपहतपाप्मा सोऽन्वेष्टव्यः स विजिज्ञासितव्यः ।” (रृहृदारण्यकोपनिषद) 

अनु १/इष्‌ : तव्य । 

(४) शरण्य:--शरणे साधु इति शरण्यः । “तत्र साधुः” (पा० ४/४/६८) 
इति यत्‌ । शरण +यत्‌ । (५) वृषलकम्‌ कुत्सितो वृषलः बृषलक “कुत्सित” 
(पा० ५/३/७४) इति कन्‌ । वृषल कन्‌ । तात्कालिक धर्मानुसार अपने “द्विजाति 
सेवा-धमं' के विरुद्ध आचरण करने के कारण शम्बूक धर्मोच्छेक था । इसलिए 'वृषं 
=धमं लुनातीति बृषलः” इस व्युत्पत्ति से उसका यह विशेषण उपयुक्त है, कहा 
भी है :-- 

“इषो हि भगवान्‌ धमंस्तस्य यः कुरुते ह्यलम्‌ । 
ढुषलं तं विदुदवास्तस्माद्धमं न लोपयेत्‌ ॥ (मनुस्मृति) 

(६) दण्डकायां बने व:--ये शब्द कथा को आगे बढ़ने के कारण अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण हैं। इन्हें सुनते ही श्रीराम की बोती याद आती है और वे उस वन को 
देखते हैं । 


राम:--कि नाम दण्डकेयम्‌ ? (सवेतोऽवलोक्य) । हा, कथम्‌-- 
स्निग्धश्यामाः क्वचिदपरतो भीषणाभोगरूक्षा 
स्थाने-स्थाने मुखरकङुभो झाडकृतै निझ राणाम । 
एते तीर्थाश्रमगिरिसरिदगतेकान्तारमिश्रा 
संहश्यन्ते परिचित भुवो दण्डकारण्यभागाः ॥ १४। 
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अन्वयः-क्वचित्‌ स्तिग्धश्यामाः अपरतः भीषणाभोगरूक्षाः स्थाने-स्थाने 
निझराणां क्लाङकृतेः मुखरककुभः तीर्थाश्रमगिरिसरिद्गतंकान्तारमिश्रा: परिचितभुवः 
एते दण्डकारण्यभागाः संदृश्यन्ते ॥१४॥ 


हिन्वी-- 
राम--क्या यह दण्डकारण्य है ? (चारों ओर देखकर) हा ! कंसे ! 
[श्लोक १४ |--कहीं (हरी-हरी घास से) स्निग्ध ओर श्याम, कहीं भयद्धूर 
(ऊबड़-खाबड़) दृश्यों से रूखे, स्थान-स्थान पर झरनों के कल-कल निनाद से मुखरित 
दिशाओं बाले, ती प, आश्रम, पर्वत, नदी, गड्ढों और सघन वनों से मिश्चित ये पूर्व 
परिचित भूमि वाले दण्डकारण्य दिखलाई दे रहे हैं ।' 


संस्कृत-व्याख्या 

अम्बूकमुखात्‌ 'दण्डतायां वने वः' इति 'पण्डका' शब्दमाकण्यं सञ्जातस्मृतिभग- 
वान्‌ रामो दण्डकां वर्णयति--स्निग्थेति । 

हन्त ! एतस्यां दण्डकायामेतेऽस्माकं पूवंपरिचिता भूमेर्भागाः कोहृशाः प्रति- 
भान्ति? क्वचित्त स्निग्धश्यामाः = मसृणकृष्णवर्णा: अतिशयितश्यामाः, अपरत्र च 
भीषणैः = भयंकरे : आभोगः = शरीरैः, रक्षाः = रूक्षकाया:, स्थाने-स्थाने = प्रतिस्थानमु, 
निर्झराणामु =झराणां झाङ्कृतैः = “झञाम्‌ ' इति शब्द: झामिति शब्दानुकरणम्‌ | 
मुखराः = शब्दायमानाः ककुभः = दिशो येषु ते, तोर्थाश्रमगिरिसरिदुगर्त् कान्ता रमिश्चाः 
दण्डकारण्यस्य भागाः परिचिता मुवो येषान्ते तथाविधा इश्यन्ते । तीर्थानि - ऋषि- 
सेवितानि जलानि (“निपाना$गमयोस्तीथंमृषिजुध्टजले गुरो” इत्यमरः) आश्रमा: = 
मुनिजनानां निवासस्थानानि, गिरयः पर्वताः, सरितः=नद्यः, गत्तःः=भवटाः, 
खातस्थानानि । कान्ताराणि ==5वनानि । एतैः सम्मिश्वाः । 

अत्र स्वधाबोक्तिरलङ्कारः । मन्दाक्रान्ता च्छन्दः ॥ १४॥। 


टिप्पणी 


(१) प्रकृति-वर्णन में भवभूति अत्यन्त कुशल है । यहाँ दण्डकारण्य में कोमल 
और कठोर दोनों प्रकार के दृश्य दिखलाकर कवि ने एक और तथ्य की ओर सकेत 
किया है । यहां जिस प्रकार कहीं कठोर भूमि है ओर कहीं कोमल उसी प्रकार यहाँ 
किसी स्थल को देखने से मृदु स्मृति आ रही है औँ र किसी स्थल को देखकर भयंकर । 
प्रकृति का वातावरण-निर्माग के रूप में सुन्दर वर्णन है । (२) स्निग्ध -\/स्निहू +क्त 
कर्तरि==स्निग्ध। (३) आभोगः =पूणता । (४) मुखरककुभः=मुखराः ककुभः 
(दिशः) येषामु ते मुख रकङुभः । “दिशस्तु ककुभः काष्ठाः” इत्यमरः ॥१४॥ 
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शम्ब्ुकः--दण्डकेवेषा । अत्र किल पूर्वं निवसता देवेन-- 
चतुर्दश सहस्राणि चतुदश च राक्षसाः । 
त्रयश्च दूषणखरत्रिमूर्धानो रणे हताः ।। १ ५॥ 
येन सिद्धक्षेत्रे स्मन्मादृशामपि जानपदानामकुतोभयः सञ्चारः 
संवृत्तः । 
रामः न केवलं दण्डकंव, जनस्थ।नमपि । 
शम्बूक:--बाढम्‌ एतानि खलु सर्वेभूतरोमहर्षणान्युन्मत्तचण्डश्वापदकुला- 
क्रान्तविकटगिरिगह्वराणि, जनस्थानपर्यन्तदीर्घारण्यानि दक्षिणां दिशमभिव- 
तन्ते । तथाहि 


हिन्दी — 
शम्बूक--यह्‌ 'दण्डकारण्य' ही है जहाँ पहले रहते हुए आपने-- 
[श्लोक १५] चोबह हजार और चोबह निशाचर तथा 'दृषण' 'खुर' और 

“त्रिशिरा'--इन तीनों को मारा था । की 

224. राम--यह केवल 'दण्डकारण्य' हो नहीं, 'जनस्थान' भा है । 

3 शम्बूक--जी हाँ ! (भय के कारण) सब ध्राणिया के रोंगटे खड़े कर देने 
बाले मदोन्मत्त तथा अत्यन्त क्रोधी (व्याघ्र आदि) हित्र पशुओं से व्याप्त अथवा बिकट 
गिरि-कन्दराओं से युक्त 'जनस्थान' की सीमाओं में स्थित लम्बे-लम्बे वन दक्षिण दिशा 
तक फेल रहे हे । क्योंकि-- 


संस्कृत-व्याख्या 
शम्बूका दण्डकँवेयमिति पूं बृत्तान्तस्मरणपुर्वक स्थिरीक रोति--'चतुदेशत । 
अत्र अत्र किल पूर्व निवसता देवेन' इति संस्कृत-गद्यमन्वेति । नाटकेषु गद्यभागस्य 
“चूर्णक इति नाम्ना व्यवहारः । अत्र पूवं निवसता महाराजेन भवता चतुदंशसह- 
त्राणि चतुर्देश च राक्षसाः त्रय: प्रधानराक्षसानां नायका: 'दूषणः' 'खरः' 'त्रिमूरद्धा' इति 
नामानो रणे हता:। अतः संवेयं दण्डकास्ति ।।१५।। 
थेन इति । भवता राक्षसानां विनाशादेव अस्मिन्‌ सिद्धक्षेत्रे माहशा अपि 
जनपदनिवासिनो निर्भय परिभ्रमन्ति पूर्वन्तु राक्षसानां भयादत्र कस्यापि समागन्तुमु- 
त्साहो नाभ्रूदिति महानुपकारः कृतो भवतेति भावः । 


“जनस्थानमपी'ति रामप्रश्‍नमुत्तरयति शशदूकः 
मेवेदं जनस्थानमस्ति । एतानि सवेषां जीवानां हर्षणारि 
रीणि भयानकानि, उन्मत्ताः = मदोन्मत्ताः, चण्ड।: = क्रो 


¬ बाढमिति । आम्‌ ! सत्य- 
7 = दर्शनमात्रेण रोमाञ्चका- 
थयुक्ता:, ये शवापदा:= हिसका 
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व्याघ्रादयः, तेषां कुलैः = समुदायैः समाक्रान्तानि विकटानि गिरीणां पर्वतानां गह्वराणि 
येषु तानि जनस्थानस्य सीम-विभागे दीर्घानि, अरण्यानि =वनाति दक्षिणां दिशं यावत्‌ 
अभिवत्तंमानानि सन्ति । 

(१) चतुर्दशः "हताः दूषण, खर और व्रिसूर्दा (त्रिशिरा) राम के द्वारा 
मारे गये राक्षसों के नाम हैं । जब शूर्पणखा के लक्ष्मण द्वारा नाक-कान काट लिए 
गए तब वह अपने भाई खर के पास गई जो कि जनस्थान में राक्षसों का अधिपति 
था । शूर्पणखा के द्वारा राम-लक्ष्मण से बदला लिए जाने के लिए कहा जाने पर खर 
ने पहले चौदह राक्षस भेजे । राम के द्वारा उन्हें मार देने पर खर ने अपने सेनापति 
दूषण को १४,००० राक्षसों के साथ भेजा । ये भी मारे गए । ओर इसके बाद अकेले 
बचे न्रिशिर! ओर खर भी भगवान्‌ राम ने मार दिए । देखिये रामायण, अरण्यकाण्ड 
१६-३० । 

“इति तस्यां ब्रुवाणायां चतुर्दश महाबलान्‌ । 

व्यादिदेश खरः क्रद्धो, राक्षसातन्तकोपमान्‌ ॥” - (अरण्य०, १६/२१) 
अब्रवीद्दूषणं नाम, खरः सेनापति तदा । 

चतुदेशसहस्राणि, मम चित्तानुवत्तिनाम्‌ ॥ 

स्वोद्योगमुदीर्णानां रक्षसां सौम्प कारय |“ (अरण्य? २२/५-९) 

(२) 'चतुदेश च राक्षसा:-- पाठाऽ, "रक्षसा झी्चकर्मणास्‌' । सम्भवतः इस 
पाठान्तर पर इसकी छाया पड़ी हो-- 

''चतुर्दश सहस्राणि, रक्षसां झीमक्ऋर्मणाम्‌ । 
हतान्येकेन रामेण, मानुषेण पदातिना ॥” (अरण्य०, २६/३९) 

(३) दूषणखरत्रिमूर्डानों ->पाठा ०, "`" -्रिपूर्धानी' “त्रिमू्धानः” पाठ में 
'द्वित्रिभ्यां पः मूध्त:' (पा० ५/४/११४५) सेप प्रत्यय नहीं होता, समासान्तविधि के 
अनित्य न होते से । र 

(क) “काणे” आदि विद्वान्‌ 'दूषणबरत्रिमूर्धा न: यह्‌ पाठ स्वीकार करते हैं । 
नः= अस्माकं समरे, भवत्कृतसमरे-इत्यर्थेः । "``" त्रिमूर्धा: पाठ में 'द्वित्रिभ्यां षः 
मुध्ने? (पा० ५/४|११५) से ष भ्रत्यय हुआ । त्रि+ षः । 

(ख) कुछ विद्वान्‌ “दूषणखरत्रिमुर्धा नो “मे नो को प्रश्ववाचक मात- 
कर यह अर्थ करते हैं--दूषण' खर और त्रिमूर्ध क्या रण में नहीं मारे ? अपितु मारे 
ही कु १ 

(ग) कुछ विद्वान्‌ “दूषणखरतिमूर्धानः' पाठ में कथञ्चित्‌ च्युतसंस्कृति दोष की 
उद्भावना करके “' त्रिमुर्धाः समरे हता? यह स्वीकार करते हैं। 

(४) अळुतोभय:--न कुतो भयं यस्मिन्‌ सः (बहु० ) किसी भी दिशा से 
भयरहित । 
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निष्कूजस्तिमिताः ववचित्ववचिदपि प्रोच्चण्डसत्त्वस्वना:, 
स्वेच्छासुप्तगभीरभोगभुजगश्वासप्रदीप्ताग्नयः । 
सीमानः प्रदरोदरेषु विरलस्वल्पाम्भसो यास्वयं, 
तृष्यद्धिः प्रतिसूयंकरजगरस्वेदद्रव: पीयते ॥१६॥ 
अन्बय:--क्वचित्‌ निष्कूजस्तिमिताः, क्वचिदपि प्रोच्चण्डसत्वस्वना:, स्वेच्छा- 
सुप्तगभी रभोगभुजगण्वासप्रदीप्ताग्तय:, प्रदरोदरेषु विरलस्वल्पाम्भसः सीमानः (सन्ति) 
यासु तृष्यद्भिः प्रतिसूर्यकः अयम्‌ अजगरस्वेदद्रवः पीयते ॥१६॥ 
हिन्दी 
[श्लोक १६]--(इस भयङ्कर वन के सीमान्त प्रदेशों सें) कहीं एक वम 
निस्तब्धता छायी हुई है ओर कहां हिसक पशुओं का घोर गर्जन सुनाई पड़ रहा है । 
कहीं स्वेच्छा से सुखपूवंक सोधे हुए मोटे-मोटे सपों कौ फुङ्कारों से आग धधक उठी . 
है । कहीं-फहीं गड्ढो में थोड़ा-सा पानी पड़ा हुआ है (झिलमिला रहा है) और कहीं 
प्यास से व्याकुल गिरगिट (पानी न मिलने के कारण) अजगर के पसीने को पीकर 
अपनी प्यास बुझा रहे हैं 
संस्कृत-व्याख्या 
रोमहर्षणकारितामेव स्थिरीकत्त्‌' प्राह शम्बूक:--निष्कुज इति । 
अत्र क्वचित्स्थाने कूजनमपि पक्षिणां शब्दोऽपि न श्रूयते, अपर भागे च 
चण्डानां = भयडूराणां सत्त्वानां = जन्तूनां स्वनानि = शब्दाः श्रुतिपथमायान्ति, अन्यत्र 
च महाकायाः अजगराः सानन्दं शयानास्तीव्रान्‌ श्वासान्‌ परिमुञ्चन्ति, येन सवेत्राग्नय: 
प्रदीप्ता भवन्ति । स्वेच्छया सुप्तानां, गभीरो भोगो देहो येषां तेषाम्‌, भुजंगानां = 
सर्पाणाम्‌, श्वासैः प्रदीप्ता अग्नयो यत्र ताः सीमान:-- प्रास्तभागाः, प्रदराणाम्‌ = 
पर्वंतगर्तानाम्‌, उदरेषु--मध्यभागेषु सन्ति; किञ्च-विरलस्वल्पानि = क्वचितु स्थाने 
स्वल्पानि विरलानि च जलानि यास्वेवंविधाः सीमानः सन्ति, यासु सीमसु (परिपतितः) 
तृष्यद्धिः = पिपासाकुलितैः, प्रतिसूर्यं कैः = सरटैः = कृकलासैः “गिरगिट” इति नाम्ना 
प्रसिद्धैः (“सरठः कृकलासः स्यात्‌ प्रतिसूर्यंशयानको” इति हलायुधः ।) भयं, अजगरस्य 
स्वेदद्रवः = प्रस्वेदजललवः एव पीयते । जलाभावात्‌ अजगरशरीरान्तिर्गतः एव पीयते, 
इत्यर्थः । एतेन वनभ्रान्ते भयंकराणां जीवानां शब्दः’ कुत्रचिच्च सवंथा शान्तिः अजग- 
राणां श्वासैरंग्नि-प्रज्ञ्वलनम्‌, अजगर ध्वेदपानरताः कृकलासाः, इत्यादि-वर्णनेन 
जनस्थानपर्यन्तवनानां रोमहषंकत्त्वमुचितमेवेतिभाव; । स्वभावोक्तिरलङ्कारः । 
शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः ।। १६॥ 
टिप्पणी 
(१) प्रकृति के चतुर चित्रकार “भवभूति” ने अपने नाटकों में प्रकृति का 
यथार्थ चित्रण किया है । उनके वर्णनो में कृत्रिमता नहीं है; उसमें वास्तविकता एवं 
विशदता का अनुपम सामञ्जप्य है । वे केवल प्रकृति के कोल पहलू को ही लेकर 
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नहीं चले हैं, प्रत्युत उन्होंने वहाँ के घोर एवं भयावह दृश्यों का ही अपेक्षाकृत अधिक 
- वर्णन किया है । उनके तीनों नाटकों में इस प्रकार के वर्णन मिलते हैं । 'मालती- 
माधती' के पांचवे अङ्क का 'शमशान-वर्णन' तथा नवें अङ्क का 'वन-वर्णन' उनके 
प्रकृति-चित्रण के उत्कृष्ट उदाहरण हैं । 
प्रस्तुत नाटक में भी प्रकृति का वर्णन बहुत ही सूक्ष्म एबं यथार्थ रूप में हुआ 
है । गर्मी की कड़कती हुई दोपहरी का|सच्चा चित्र हमें "कण्ड्लद्विप०"'*"'* " (२/९) 
एलोक में देखने को मिलता है और 'दण्डकारण्य' की भीषणता का इस श्लोक में । 
(४) समास और कोष के लिए संस्कृत टीका देखिए । ( ५) अलङ्कार 
स्वभावोक्ति । (६) शार्दलविक्रीडित छन्द । 
i तर: 
रसः 
पश्यामि च जनस्थानं, भूतपूर्वखरालयम्‌ । 
प्रत्यक्षानिव वृत्तान्तान्‌, पूर्वाननुभवामि च ॥ १७ 
(सवंतोऽवलोकय 1) प्रियारामा हि वैदेह्मासीत्‌ । एतानि नाम कान्ता- 
राणि । किमतः परं भयानक स्यात्‌ ? (सास्रम्‌ 1) 
त्वया सह निवत्स्यामि, वनेषु मधुगन्धिषु । 
इतीवारमतेहासौ, स्नेहस्तस्याः स ताहशः॥ १८॥। 
न किञ्चिदपि कुर्वाणः, सौख्यर्द:खान्यपोहति । 
तत्तस्य किमपि द्रव्यं, यो हि यस्य प्रियो जन: ॥१८॥ 
हिन्दी-- 
राम--[ श्लोक १७] -मैं खर के शूतपूर्व निवासालय 'जनस्थान' को देख 
रहा हुँ, और (साथ हो साथ) बीते हुये वृत्तान्तों का वतंमानवतु अनुभव कर रहा हूँ । 
(चारों ओर देखकर) सीता को उपवन (बहुत) प्रिय थे (परन्तु) ये महावन 
हैं ! इससे अधिक और क्या भयानक बात होगी ? (आँखों में आंसू भरकर) टी 
[श्लोक १८ ]-- (अयोध्या से चलते समय---“प्राणनाथ” !--) “मैं आपके 


साथ मधु के मधुर गन्ध से घुरभित बनों में रहुँगी” इस प्रकार (यह कह-कहकर) ५० 
उसक्का सन यहाँ लगा रहता था ! (मेरे साथ वह वन में भौ प्रसन्न थी परन्तु मेरे `? 


वियोग में उसने 'अयोध्या' में भी रहना नहीं (चाहा !) (ओह ! ) उसका यह कंसा 
(अनुपम) प्रेम था ? ` 

[श्लोक १६]- जो जिसका प्रिय होता है, बह (उसके लिए) कुछ न करता 
हुआ भी (सान्निध्य-स्सरण रूप) सुखों से दुःख दूर कर देता है। प्रिय व्यक्ति प्रेमी के 
लिए कोई अतिर्बचनीय द्रव्य होता है । 

संस्कृत-व्याख्या 
भगवान्‌ रामोऽपि जनस्थानदृत्तान्तान्‌ स्मृत्वा प्राह-पश्यामीति । यत्र पूर्व 
yt 
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खरस्य स्थानमासीतु, एवंविधं जनस्थानं पश्यामि, पूर्वान्‌ वृत्तान्तानिदानीं प्रत्यक्षानिव 
अवलोकयामि । अत्र भाविकमलडूगर: ।। (७1! 

रामः सीतां स्मृत्त्वाःनुशोचति । वैदेह्या उपवनानि प्रियाण्यासन्‌, अन्न चेमानि 
वनाति | विधिविडम्वना कीदृशी विचित्रा भवति? इति सर्वतोऽवलोक्य सशोकः 
प्राह--त्वयेति । सीता, अयोध्यातो निर्गंमनकाले--'“नाथ ! मधुनो गन्धयुक्ते षु वनेषु 
त्वया-सह तिवासं करिष्यामि, न च तत्र क्लेशो मे भविता,” इत्युकत्वाऽत्र क्रीडारता 
आसीत्‌ ! हन्त ! तस्याः स स्नेहः कीदृशो मधुर आसीत्‌ । अधुना की हशो विपरि- 
णामः ? को नाम काल-कलनां वेत्ति ? ॥१5८॥ 

सत्यमेवेदं कथनमित्याह--न किडिचदिति । यो हि यस्य प्रियो जनो भ्रवति, 
स किमपि कार्य मा करोतु, परन्तु “अयं में प्रियः? इति स्मरणमात्रेणापि सुखन्तु 
ददात्येव । सुख-प्रदानेन दुःखन्तु दुरीकरोत्येव ! अतः प्रियो जन: किमपि अनिर्जेचनीयं 
रव्यं? अस्ति । किन्तदिति विशेषरूपेण वक्तुं यद्यपि न शक्यते, तथापि तस्य 
महिमा$वाड्मनस-गोचर:, अतश्व सीतायाः स्मरणेनापि महत्‌ सुखमनुभवामीति 
हृदयम्‌ । अथवा--तदानीं मया सीतायाः कोऽप्युपकारो यद्यपि न कुत्रो$त्र वने जीवने 
वा, तथापि सा मया सह वनेऽपि सुखं विन्दते स्म, स्वकीयजनसम्पर्कंमात्रतोऽपि सुखानु- 
भवादिति भावः । स्वेष्टजनस्य दर्शतमात्रेणापि स्वगंसुखमनुभवन्ति प्रियाः । [अत्र 
“द्रव्यम्‌” इति पददानेऽपि कवेर्वेशिष्ट्यम्‌ । गत्यर्थकाद्‌ &' धातोद्वेव्यं निष्पद्यते । 
ततश्च प्रियो जनो यदि किमपि विशिष्टं कार्यं न करोति, तथापि साधारणतया 
तस्यां दिशि किञ्चित्‌ चलनं तु करोत्येव । अपि च-- सर्वे गुणाः, क्रियाश्च द्रव्याश्रिता 
एव भवन्ति, अतः पूर्व द्रव्यस्यास्तित्वमपेक्षितं भवतीति प्रियो जनो द्रव्घत्वेने वो च्यते । 
इति कवेर्दार्शनिकत्त्वं सूचयति । अथवा--“द्रव्यं भव्ये” इति नियमात्‌ भव्यपदार्थः ] 
अत्रार्थान्तरन्यासो+लङ्कारः । अप्रस्तुतप्रशंसा च । अनुष्टुपूच्छन्द: ॥ १९॥ 

टिप्पणी 

(१) भूतपूर्वखरालयस्‌--पूर्वं भूतः, भूतपूर्व:॥ सुप्‌सुपा समाम, “भूतपूर्वे चरट्‌’ 
के आधार पर भूत का पूर्वं निपात । भूतपूर्वः खरालयो यस्मिन्‌ तम्‌ । जनस्थान में 
पहले 'खर' रोक्षस रहता था। (२) प्रियारामा--आरमते यस्मिन्निति आरामः । 
आ + रम्‌ + घन्‌ भधिकरणे[। प्रियः आरामः अस्याः इति प्रियारामा । “वा प्रियस्य” 
(वातिक) के अनुसार प्रिय का विकल्प से पूर्वनिपात । “आरामः स्यादुपवनं कृत्रिमं 
वनमेव यत्‌" इत्यमरः । 

कहीं “प्रियारामा” के स्थान पर “प्रियरासा” भी पाठ है किन्तु यह किसी 
विशेषता को प्रकाशित न करने के कारण स्पृहणीय नहीं है। (३) त्वया सहु-- 
सहयुक्त $प्र धाने (पा० २/३/१६) इति तृतीया । (४) भधुगन्धिषु--मधुनः (पुष्परसस्य) 
गन्धः एषाम्‌ एषु वा इति मधुगन्धिनस्तेषु । मधुगन्ध + इनिः । यह्‌ विशेषण इसलिए 
दिया गया है क्योंकि वनों में भीनी-भीनी गन्ध वाले. और पुष्परस से युक्त फूल खिले 
रहते थे । (५) इतीवारमतेहासो--इसके कई पाठान्तर तथा भेद मिलते हैं:-- 
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१. इतीहारमतेवासौ (इति इह अरमत एव असौ) । 
२. इतीवारभतेहासौ-— 

(क) इति + वा ¦ अरमत + इह +- असौ । 

(ख) इतीव + अरमत + इह + असो । 

(ग) इति + इव + आरमते + हा + असौ । 

३. इतिचारमतेहासो । 

४. इति हा रमते सीता । 

५. त्वया सह"*""*"*"' ताइश:--तुलना काजिए:-- 

(सीता) “सुखं वने निवत्स्यामि, यथैव भवने पितुः । 

अचिन्तयन्ती त्रीं्लोकांश्चिन्तयन्ती पतिव्रतम्‌ । 
शुश्रूषमाणां ते नित्यं, नियता ब्रह्मचारिणी । 
सह रंस्ये त्वया वीर ! वनेषु मधुगन्धिषु ।” 
(रामा०, अयोध्या ०, २७/१२-३) 

(६) न किञचदपि-जनः- सौख्यः = सुखों से सुख +ष्यञ्ञ्‌ तृ० बहु० । चाहे 
प्रिय व्यक्ति प्रेमी के लिये कुछ भी न करे परन्तु उसके लिये वह अमूल्य निधि होता 
है । प्रिय के स्मरण-मात्र से प्रेमी का दुःख दूर हो जाता है । 

“वह अवर्णनीयता क्या है ? यद्यपि इसका वर्णन स्पष्ट रूप से नहीं कर सकते 
तथापि उसकी महिमा अनिर्वचनीय है । उसके स्मरण-मात्र से ही अनुपम सुख मिलता 
है । यही कारण है कि मैं सीता के स्मरण से ही किसी अलौकिक सुख का अनुभव 
कर रहा हूँ अथवा-यद्यपि मैंने उस समय सीता का कोई विशेष उपकार नहीं 
किया था तथापि बह मेरे साथ वन में रहकर भी सुख का अनुभव करती थी । इसमें 
एकमात्र हेतु यही था कि-- प्रिय के साथ रहने में हृदय को कोई अनिर्वाच्य विश्राम 
मिलता है” | इसलिये सीता मेरे साथ कण्टकाकीणं वनों में चली आयी थी। 
(७) तत्तस्य किमपि द्रव्यमु--(क) यहाँ “द्रव्य” का प्रयोग कर कवि ने अपनी शब्द- 
प्रयोग चातुरी का परिचय दिया है । गत्यथंक4/दु' धातु से यह शब्द निष्पक्ष होता 
है । उसके अनुसार- चाहे प्रियजन कोई विशेष कार्य न करे तथापि उस दिशा में 
चलने का प्रयास तो करता ही है ॥- यह अर्थ प्रस्फुटित होता है । ड 

(ख) दूसरा रहस्य इस शब्द के प्रयोग में यह है कि--'सारे गुण और क्रियाएं 
द्रव्य' के ही आश्रित रहती है भर्थात्‌ द्रस्य की आवश्यकता सवप्रथम्र होती है, इसलिए 
प्रियजन के लिए 'द्रब्य' शब्द का प्रयोग किया गया है । प 

(ग) भथबा--''्रव्यं भव्ये” के अनुसार “द्रव्य” शब्द का प्रयोग 'भव्य' अर्थ 
में प्र 

लोक में कवि ने विशुद्ध प्रेम का प्रभाव बताया है। 'दव्य' शब्द के प्रयोग 
से कवि की सहृदयता तथा दार्शनिकता प्रकट होती है । ' 


oe >> 
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शस्बूकः--तदलमे भिर्दुरासदे : । अथैतानि मदकलमयूरकण्ठकोमलच्छ- 
विभिरवकीर्णानि पर्यन्तैरविरलनिविष्टनीलबहुलच्छायातृरुषु्डमण्डितान्य- 
संभ्रान्तविविधमृगयूथानि पश्यतु महाभागः प्रशान्तगम्भीर[णि शवापदुकुल- 
शरण्यानि महारण्यानि । हो 
इह समदशकुन्ताक्रान्तवानी रमुक्त- 
प्रसवसुरभिशीतस्वच्छतोया वहन्ति । 
फलभरपरिणामश्यामजम्बूनिकुञङ्ज- 
स्खलनमुखरभुरि्रोतसो निर्झरिण्यः॥।२०॥ 


[अन्बय:-इह ममदशकुन्ताक्रास्तवानी रमुक्तप्रसवसुरभिशीतस्वच्छतोया फलभर- 
परिणामश्यामजम्वूनिकुज्जखलनमुखरभूरिस्रोतसः निर्भरिण्य: वहन्ति ॥२०1] 


अपि च-- 
दधति कुहरभाजामत्र भल्लूकयूना- 
मनुरसितगुरूणिःस्त्यानमम्बूकृतानि । 
शिशिरकटुकषाय: स्त्यायते शल्लकीना- 
मिभदलितविकीणंग्रन्थिनिष्यन्दगन्धः ॥२१॥ 
[अन्वयः- अत्र कुहरभाजां भल्लूकयूनाम्‌ अनुरसितगुरूणि अम्बरकृतानि स्त्यानं 
दधति । शल्लकीनां शिशिरकटुकषायः इभदलितविकीणंग्रन्थिनिष्यन्दगन्धः स्त्यायते 
॥२१॥] 


हिन्दी — 

शम्बूक--(बीती हुई बातों की याइ दिलाकर दुःख उत्पन्न करने वाले) इन 
दुर्गम वनों (के वर्णनों) को रहने दीजिये । अब महाप्रभावशाली आप--भद से मधुर 
कुक करने वाले (मयूरों के कोमल फण्ठों की कान्ति के समान समीपस्थ प्रदेशों से 
व्याप्त, सघनता से खड़े हुए नीली-नीली शोभा वाले छायादार वृक्षों के समूहों से 
सुशोभित निर्भय (विचरण करने वाले) साँति-भांति के हरिणों के झुण्डों बाले शान्त 
एवं दुर्गम, (व्याघ्र आदि) हिंसक पशुओं के निवास-स्थान-- इन मह।वनों को देखिये । 

[श्लोक २०]--बहाँ मस्त पक्षियों से आश्रित वेतस से गिरे हुए पुष्यों से 
सुगन्धित, शीतल और स्वच्छ]जल वाली, फलसमूह के परिपाक से श्याम वर्ण वाले घने 
जाषुन-कुञ्जों में गिरने से शब्दायमान अनेकों प्रवाहों वाली नदियाँ बहती हैं । 


(भाव यह है कि यहाँ मद के कारण किलोल करने वाले पक्षियों के बैठने से 
हिलने के कारण किनारों पर उगों हुई 'बेत' को लताओं के पुष्प जल में गिर रहे हैं । 
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जिससे कि स्वभाव से ही मधुर और शीतल नदियों का जल सुगन्धित हो रहा हैं । 
उनकी धारायें फलों से लदे हुए काले काले जामुन के कुञ्जो से टकराने पर (अथवा) 
फल गिरने फे कारण (अत्यन्त शब्द करती हुई अनेक धाराओं में बह्‌ रही है ।”) 


और भी-- 


[श्लोक २१]--यहाँ (महावन में) पहाड़ों की गुफाओं में रहने वाले तरुण_ 
रीछों के थूकने का शब्द प्रतिध्वनित होकर और अधिक बढ़ गया है । ओर यहां 
हाथियों के द्वारा तोड़ी (मसली) तथा इधर-उधर फैलाई हुई 'सल्लकी' लताओं की 
ग्रन्थियों के रस का शीतल, तीक्ष्ण तथा कसला गन्ध फेला रहा है ।” 

CNS , 
2: संस्कृत -व्याख्या 

भगवत्याः = सीतादेव्याः स्मृत्या सदुःखं महाराजं विदित्वा महारण्यदर्शनेत रामस्य 
चित्तानुरञ्जनार्थं प्राह--तदलमिति । तत्‌ =तस्मात्‌ कारणात्‌ यतो दुःखप्रदान्येतानीति 
हेतोः, एभिर्दुरासदै; = दुःखेन प्राप्तुं योग्यैः वनैः अलमु । एतेषां वर्णन दर्शनञ्चेदानी- 
मनावश्यकमिति भावः । अथ= अधुना एतानि महीरण्यानि पश्यतु महाभागो भवान्‌ । 
की हृशान्येतानीति विशेषयति- मदकलेति। मदेन कला: > अव्यक्तमधुरारवं कुर्वाणाः 
मयूरास्तेषां कण्ठानामिव कोमला च्छविः=कान्तियेषां तैः पर्यन्तभागैः, अवकीर्णानि = 
परिव्याप्तानि, अविरलं = निरन्तरम्‌, निविष्टाः == स्थिताः नीलवर्णाः बहुलाः = अनेके 
ये छायातरवः = छायाप्रधानारतरवः {शाकपाथिवादित्त्वान्मध्यमपदलोपी समासः) तेषां 
पण्डेन = समुदायेन, मण्डितानि = सुशोभितानि, असंत्रान्ताः= सं त्रम-(भय)-रहिताः 
विविधाः = अनेके मृगाणां यूथाः = समुदाया येषु तानि, प्रशान्ताति = शाग्तियुक्तानि, 
गम्भी राणि = दुष्प्रवेशानि, श्वापदकुलानां = हिसक-व्याघ्रादि-कुलानां शरण्यानि शरणे 
=रक्षणे समर्थानि महारण्यानि पश्यतु महाभागः (गद्यभागस्य कठिनत्त्वात्‌ प्रतिपद 
व्याख्यातं कृतम्‌ ।) 


सरलार्थस्तु--“एतेषु महावनानां प्रान्तभागेषु मयूरकण्ठच्छवियुक्ताः वृक्षा: 
सन्ति; छायायुक्तास्तरवो बहवो वत्तंन्ते, अत्रत्यानां मृगाणां भयं नास्ति, एतानि 
प्रशान्तगम्भीराणि, हिसक-कुलानि चात्र सुखेन निवसन्ति, एवंविधानि महारण्यानी- 
मानीति मनसोऽनुरञ्जनं करिष्यन्तीति । 


अपि च- अत्र निभंरिण्योऽपि मधुरतया वहन्तीत्यपि प्रेक्षणेन चेतसि कोतुकं 
प्रभवति--इति विलोकयतु महाभागः-इत्याशयेनाह-इह्‌ इति । 
इह महारण्येषु, समदाः=मदयुक्ता ये शङुन्ताः = पक्षिणस्तेः आक्रान्ता ये 
वानी रा:= वेतसाः, तेभ्यो: विमुक्ताः स्खलिताः से प्रसवाः कुसुमानि तैः सुरभि = 
सुगन्धसहितम्‌, शीतलम्‌ स्वच्छञ्च तोयं यासु ताः निर्झ रिण्यः, किञ्च फलानां भरत्य 
यः परिणामः= परिपाकः, तेन श्यामाः ये जम्वूनां निनकुञ्जास्तेपु स्खलने मुखराणि 
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= णब्दितानि, भूरीणि = बहूनि स्रोतांसि = प्रवाहा यासां ताहश्यो निर्भरिण्यः नद्यौ 
वहन्ति = प्रवहन्ति । 

सरलाथंस्तु--वेतसानां शाखासूरप्लुत्य मदसहिताः पक्षिण उपविशन्ति, प्ततस्ते- 
भ्यः पुष्पाणि निपतितानि जले, स्वभाव-शीतलं मधुरञ्च पयः पुष्पाणां गन्धसम्बन्धात्‌ 
सुरभितं सम्पद्यते । किञ्च-- (फलानां) परिपाकंवशात्‌ नीलवर्णानि जम्बूफलानि जले 
परिपतन्ति, तेषां पातेन च महान्‌ कलकलो भवति। एवंविधा-निर्झ रिण्यः निर्झ रेभ्यः 
प्रादुर्भूता नद्यः प्रवहन्ति--इति । 

अत्र स्वभावोक्तिः | मालिनी च्छन्दः ।।२०॥ 
अन्यदपि विशिष्टं निरीक्षणीयमात्रास्तीति प्राइ--दधति इति । 

अयमाशयः--पर्वतगुहासु भल्लूकयुवानो निवसन्ति, तेषामनुरसितेन = प्रति- 
ध्वनिना गुरूणि = दद्धि गतानि, अम्वूकृतानि सनिष्ठीवनशब्दाः, स्त्यानं वद्धि, दधति 
= धारयन्ति । शल्लकीनां = लतानां, शिशिरः = शीतलः, कटुः तीक्ष्णः, कषायः = 
कपायरसोद्गारी सुरभिः, इभैः = गजैः, दलिताः > विच्छिन्नाः विकीर्णाः = इतस्ततः 
पर्यस्ता इति यावत्‌ ('विकर्णा: इति पाठान्तरे कर्ण रहिता अर्थात्‌ पर्यस्ता इत्यावर्थः) ग्रन्थः 
=पर्वाणि तेषां निष्यन्दस्य = रसस्य गन्धः स्त्यायते ==्बद्ध भजते । 'अम्वूकृतं सनिष्ठी- 
वनम्‌” इत्यमरः। “स्त्यानं स्निग्धे प्रतिध्वाने घनस्वालस्ययोरपि”' इति विश्वः। “गन्धिनी 
गजभक्ष्या तु सुवहा सुरभी रसा । महेरुणा कन्दुरुकी, शल्लकी ह्वादितीति च" 
इत्यमरः । “कटुतिक्तकषायास्तु सौरभे च प्रकीतिताः” इत्यमरः। “इभः स्तम्बेरमः 
हस्ती” इत्यमरः । “ग्रन्थिर्ता पवेपरुषी” इत्यमरः । “न्धो गन्धक्र आमोदे लेशे 
सम्बन्धगर्वयोः'' इति विश्वः । 

सरलार्थस्तु- अत्र महावने पर्वत-गुहासु तिष्ठन्तो युवानो भल्लूकाः = ऋक्षाः 
उच्चै: स्वरेण निष्ठीवन्ति, तेन च स्वाभाविक्रोऽपि तेषां शब्दः प्रतिध्वनितः सन्‌ बृद्धि 
प्राप्नोति । अपि च -गजानां भक्षणीयाः 'शल्लकी' लता गजर्भज्यन्ते, ता इतस्ततो 
निपातिताः तासां शीतलः कटुः सुरभिश्च गन्धः सर्वत्र वने वर्धते । इति ।” 

अत्र स्वभावोक्ति काव्यलिङ्गञ्चालङ्कारौ । मालिनी च्छन्दः । ओजो गुणः । 
गोडी रीतिः ॥२१॥ 

टिप्पणी 

(१) “समदः ```वानीरमुक्तः"`"``” पाठा०, 'वानोरमुक्त' के स्थान पर 
... ` -बानीरवीरुतु' ` । 'लताप्रतानिनी वीरुद्गुल्मिन्युलप इत्यपि’ इत्यमरः । विशेष 
समास आदि संस्कृत टीका में देखिये । यह्‌ श्लोक 'महाबीरचरित' के पञ्चम अङ 
में ४०वीं संख्या पर है। इह्‌ समदशकुन्ताक्रान्त""'"""' आदि की तुलना के लिए 
देखिये --'उपान्तवानी र-वनोपगूढान्यालक्ष्यपारिप्लवसारसानि' । (कालिदास) । (२) 
दधति कुहरभाजाम्‌-यह्‌ श्लोक 'मालतीमाधव' के नवम अडू में छठी संख्या पर 
है । (३) कुहरभाजाम्‌--कुहरं (गह्वरं) भजन्ते इति कुहरभाजस्तेषाम्‌ । कुहर +- 
\/ भज्‌ + ण्वि “भजो ण्विः' से । कतंरि । (४) भचुरसित--अनु -- १/रस +क्त भावे । 
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(५) अम्बुकृतानि-अनम्बु अम्बु कृतानि इति अम्बुकृतानि । अम्बर +^/च्वि । कृु+क्त 
कर्मणि (६) महाकवि 'भवभूति’ ने केवल प्रकृति के भयावह दृश्यों का ही वर्णन नहीं 
किया है, प्रत्युत उसके सुरम्य रूप का भी उन्होंने चित्रण किया है । २०वें श्लोक में 
बहते हुए पहाडी: सोतों का क्या ही सुन्दर वर्णन है ? 

जो “भवभूति'--कुजत्कास्त-कपोत-कुक्कुट-कुला: कूले कुलायद्रुमा:' लिखकर 
दोपहरी के प्रचण्ड ताप का वर्णन कर 'सकते हैं वे ही ऐसी मसृण शब्दावली से पहाड़ी 
के प्राकृतिक हृश्यो का भी मनोहर चित्रण कर सकते हैं । वास्तव में 'भवभूति' प्रकृति 
के सूक्ष्म निरीक्षक हैं । 


१७ आओ 0 


रामः--(सवाष्पस्तम्भमू ।) भद्र ! शिवास्ते पन्थानो देवयानाः । 
प्रलीयस्व पुण्येभ्यो लोकेभ्यः । 


शम्बूक:--यावत्पुराणब्रह्मषिमगस्त्यमभिवाद्य शाश्वतं पदमनुभ्रविशामि। il 


(इति निष्क्रान्तः ।) 
रामः 


एतत्पुनर्वनमहो कथमद्य दृष्ट ! 
यस्मिन्तभूम चिरमेव पुरा वसन्तः । 
आरण्यकाश्च गृहिणश्च रताः स्वधर्म, 
सांसारिकेषु च सुखेषु वयं रसज्ञाः ॥२२॥ 
[अन्बयः--भहो ! अद्य एतत्‌ वनं पुनः कथं दृष्टम्‌ । यस्मिन्‌ पुरा चिरमेव 
वसन्तः आरण्यकाः गृहिणश्च वयं स्वधर्मे रताः, सांसारिकेषु सुखेषु रसज्ञाश्च 
अभूम ॥२२॥।] 
एते त एव गिरयो विरुवन्मयूरा- 
स्तान्येव मत्तहरिणानि वनस्थलानि । 
आमञ्जुवञ्जुललतानि च तान्यधुनि, 
नीरन्ध्रनीपनिचूलानि सरित्तटानि ॥२३॥ 
[अन्बय:--विरुवन्मयूरा एते ते एव गिरयः (सन्ति), मत्तहरिणानि तानि एव 
वनस्थलानि (सन्ति) आमञ्जुवञ्जुललतानि नीरन्ध्रनीपनिचुलानि अमूनि तानि 
सरितटानि (सस्ति) ॥२३॥) 
मेघमालेव यश्चायमारादिव विभाव्यते । 
गिरिः प्र्रवणः सोऽयमत्र गोदावरी नदी ॥२४॥ 


| भन्वय:--मेघमाला इव यश्च अयम्‌ आराद्‌ इव विभाव्यते, सोऽयं प्रस्नवण यं 
गिरिः (अस्ति), अत्र गोदावरी नदी अस्ति ॥२४॥ ] 
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हिःदी-- 

र राम--(उमड़ते हुए आँसुओं को रोककर) सोम्य ! 'देवयान' नामक (देवताओं 
के) मागं तुम्हारे लिए कल्याणकारी हों ! पुण्य लोकों में जाने के लिए तयार हो 
जाओ ! 

शम्बूक--में (पहिले) पुरातन ब्रह्मवि 'अगस्त्यजी' को प्रणाम कर (तदनन्तर) 
चिरन्तन लोकों में प्रवेश करता हूँ (करू गा) 

राम--[ श्लोक २२]--ओह ! मैंने आज यह वन पुनः क्यों देख लिया ? 
जिसमें कि पहिले चिरकाल तक (सीता-लक्ष्मण के साथ) रहते हुए हम लोग 'वान- 
प्रस्थ' तथा 'गृहस्थ' का धमं में एक साथ तत्पर थे तथा सांसारिक सुखों का अनुभव 
भी किया करते थे । 

[श्लोक २३]-मयूरों के कूजन से युक्त ये वे ही पर्वत हैं तथा पे अस्त 
हरिणों के बिहार-स्थान वे ही वनस्थल हैं और सर्वाङ्ग-घुन्दर 'बेंत' को लताओं, सघन 
कदम्ब एवं 'हिज्जल' नामक वृक्षों से सम्पन्न ये सरिताओं के तट (भी) बे ही है (जहाँ 
कि हम आनन्दपूर्वक्क दिन बिताया करते थे) । 

[श्लोक २४]--(उमइती हुई) मेघ-मालाओं के समान जो कि बिल्कुल पास 
सें खड़ा हुआ-सा लग रहा है, यह वह 'प्रलवण' पर्वत है (तथा) यहीं (वह) गोदावरी 
नदी (भी) है । 

संस्कृत-व्याख्या 


यथा कथञ्चिद्‌ भगवान्‌ रामः लोचनजलावरोधं विधाय शम्बूकभाह-- 
भद्रेति । भद्र ! ते==तुभ्यं देवयाना.--देवान्‌ यान्ति यैस्ते देवप्रापकाः पन्थानः= 
मार्गाः, शिवाः = कल्याणकारिणो भवन्तु । पुण्येभ्यो लोकेभ्यः = पुण्यान्‌ लोकान्‌ प्राप्तुं 
प्रलीयस्व = लीनो भव, युक्तो भवेति यावत्‌ । 'लीङ्‌ श्लेषणे’ इति धातोर्लोट्‌ लकारः । 

देवयानाश्च --“अग्तिर्ज्योतिरह: शुक्लः, षण्मासा उत्तरायणम्‌” इति गोतोक्ताः, 
वेदितव्याः । एभिर्मागेगतवतां मोक्षो भवति, इति "अचिरादि मार्गेण गत्त्वा ब्रह्मा- 
नन्दानुभूतिस्वरूपमाप्नुहि ।” इति भावः ते च मार्गाः यथा छान्दोग्योपनिषदाख्याता-- 
तथाहि “मासेभ्यः संवत्सरम्‌, संवत्सरादादित्यम्‌, आदित्याच्चन्द्रमसम्‌, चन्द्रमसो 
विद्युतम्‌, तत्पुरुषो मानवः स एनां गमयत्येष देवयानः पन्थाः” इति । एतःप्राप्तिफल- 
ङचापि तत्रेवो क्तम्‌ 

“स एतान्‌ ब्रह्म गमयति, एष देवपथो ब्रह्मपथ एतेन प्रतिपद्यमाना इमं मानव- 
मावर्त्त नावत्तंन्ते' इति । 

“लोकेभ्यः इत्यस्य च लोकाननुभवितुमित्यर्थः । तत्र ‘क्रियार्थोपपदस्य च 
कर्मणि स्थानिनः इति सूत्रेण चतुर्थी विभक्ति भवति । 

क्वचित्‌ देवयानं प्रतिपद्यस्व' इति पाठः । तत्र देवयानम्‌ = विमानं, इत्यर्थो 
भवति । लोकान्तरं गन्तुं विमानारोहृणं कुरु, इति भावः । 
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महषिमगस्त्यं प्रणमितुं शम्बुके निर्गते रामस्तत्रत्यवस्तुजातमवलोक्य सखेद- 
माह एतदिति । 
सखेदमाह--अद्येदं पूर्वदृष्टं वनं मया कथं दृष्टम्‌ ? अत्रागत्येदानीं मया कि 
फलमुपलब्धम्‌ ? एतस्मिन्‌ वने पूर्व सीतालक्ष्मणाभ्यां सहृ निवासं कुर्वन्तो वयं गृहस्थ- 
धर्म वानभ्रस्थधर्मे च सहैव निरता आस्म। उभय-धर्मरसास्वादनेन कीदृशं तज्जीवत- 
मभूदिति कथं निरूप्यते ? सीतामन्तरा दृष्टमिदं वतमधुना परितापमेवं जनयिष्यति, 
इति भावः । पञ्चयञ्ञ-सेबनपरा वयं ग्रृहृस्थधर्मानुप्ठाने रताः सञ्जाताः । पञ्च- 
यज्ञाश्च ग्रहस्थस्य तित्यमनुष्ठेयत्त्वेनोक्ताः शास्त्रकृद्भिः । ते च यथा-स्वाध्यायः = 
वेदपारायणमू, आग्निहोत्रम्‌ -- हवनम्‌, अतिथि-पूजनम्‌, पितृतर्पणम्‌, बलिकमे = 
सर्वेभ्यो भूतेभ्यः प्रतिदिनं यथाणक्ति अन्नादिदानम्‌ । एतेषां पालनं यो नियतं करोति, 
देवास्तस्मँ सर्वानपि भोगान्‌ वितरन्ति, यश्चैतान्‌ न पालयति, तस्य जीवनमेव व्यर्थम्‌ । 
तथा च गीतायाम्‌-- 
“इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवः दास्यन्ते यज्ञभाविताः । 
तर्दत्तानप्रदायभ्यो यो भुङ्कते तेन एव सः ॥” 
“एवं प्रवतितं चक्र, नानुवर्तयतीह यः। 
अधायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थं ! स जीवति ॥ 
इति तृतीयाध्याय (१२, १६) श्लोकयोः स्पष्टमुक्त भगवता श्रीकृष्णेन । 
वानप्रस्थ-धर्माश्च-- 
“भुमी सूल-फलाशित्वं, स्वाध्यायस्तप एव च । 
संविभागो यथान्यायं, धर्मोऽयं वनवासिनः 1” इति । 
ततश्च भूमिशयनादि सेवनाद्‌ वानप्रस्थध्यापि रसास्वादोऽस्माकमासीदिति 
तत्वम्‌ । है 
अत्र तुल्ययोगिता अलङ्कारः । प्रसादो गुण: । लाटी रीतिः । वसन्ततिलका 
च्छन्द: ॥२२॥ 
पुनरपि दृष्टचराणि वस्तूनि दृष्ट्वा प्राह राम:--एते इति । क 
अथमाशय:--एते ते एव गिरयः त पर्वेताः, येषु मधुरं कुजन्तो मयूराः सन्ति । 
तान्येव चैतानि वनस्थलानि यत्र सानन्दं मत्तहरिणा:, सरितां तटान्यपि एतानि तान्येव 
सन्ति, येष आ--समन्ताद्‌ मञ्जुलानामु = मनोहृराणाम्‌ वञ्जुलानाम्‌ = वेतसानां लताः, 
नीरन्ध्राः= छिद्ररहिताः, सघना इत्यर्थः । नीपाः == कदम्बाः, निचुलाः = हिज्जलाश्च 
आसन्‌, सन्ति चाधुनापीति भावः । ८ हे 
अत्र तत्पदं पूर्वानुभूतार्थे प्रयुक्तम्‌ । तुल्ययोगिता चालङ्कारः । वसन्ततिलका- 
च्छन्दः । प्रसादो गुण: । वैदर्भी रीतिः 1॥२२॥ र 
पुनः प्रज्नवणपर्वंतं दृष्ट्वा कथयति--मेघमालेति । 
यत्रायमारादिव समीपस्थ इव नीलवर्ण: मेघ-समुदाय इव प्रखवणनामक: 
पर्वतोऽस्ति, अत्रैव सा प्रसिद्धा गोदावरी' नदी वत्तंते । 
अत्र उपमा उप़प्रेक्षा चालड्कारो संसृष्टौ ॥ २४।॥। 
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टिप्पणी 

(१) भद्र ! शिवास्ते पन्थानो देवयाना: । प्रलीयस्व पुण्येभ्यो लोकेभ्यः 
पाठा०--“भत्र ! शिवास्ते पन्थानो प्रतिपद्यस्व पुष्पेभ्यो लोकेभ्यः । 

प्रथम पाठ के अनुसार अर्थ--'देवयान नामक मार्ग तुम्हारे लिये कल्याणकारी 
हो' ! 'तुम पुण्य लोकों को प्राप्त करो'--होगा । 

द्वितीय पाठ के अनुसार--'शिवास्ते पन्यानः--तुम्हारी यात्रा मङ्गलमय हो । 
देवयानं प्रतिपद्यस्व पुण्येभ्यः लोकेभ्यः = देवयान मार्ग पर पुण्य लोकों के लिये चढ़ो' 
अथवा देवयान’ का अर्थ 'पुष्पक विमान' भी हो सकता है किन्तु थह कोई अधिक 
अच्छा अर्थ नहीं है । 'देवयान' का अर्थ 'ब्रह्मप्राप्ति का मार्ग' ही अधिक ओपयिक है । 
इसको स्पष्टता के लिये यों समझना चाहिये 

उपनिषदों में इन दो मार्गो के विषय में प्रायः चचो की गई है-- १. दवयान 
तथा २. पितृयान । 'देवयान' मागं साधक ज्ञानी को अनेक स्थानों से पार कराता 
तथा 'ब्रह्म' तक ले जाता है, जहाँ से पुनरावत्तंन नहीं होता । 'पितृयान' मागं-- 
जिसके लिये दया, तपश्चर्या आदि वाञ्छित हैं--चन्द्रमा की ओर ले जाता है जहाँ 
कि जीव सुकमों के रहने तक निवास करता है, सुकमों के नष्ट होने पर पृथ्वी पर 
लौट आता है । 

'तद्यथा इत्थं विदुर्ये चेमेऽरण्ये श्रद्धा तप इत्युपासते तेऽचिषमभिसम्भवन्त्य- 
चिषोऽहरल्ल आपूर्यमाणपक्षमापूर्यमाणपक्षायान्षड्दङडेति मासांस्तान्‌ । १. मासेभ्यः 
संवत्सरं संवत्सरादादित्यमादित्याच्चन्द्र मस्तं चन्द्रमसो विद्युतं तत्पुरुषोऽमानवः स एतान्‌ 
ब्रह्म गमत्येष देवयानः पन्थाः इति । २. अथ य इमे ग्राम इष्टापूर्ते दत्तमित्युपासते ते 
धूममभिसंभवन्ति धुमाद्रात्रि रात्रेरपरपक्षमपरपक्षाद्यान्‌ षड्दक्षिणैति मासांस्तान्तैते 
संवत्सरमभिप्राप्नुवन्ति । ३. मासेभ्यः पितृलोकं पितृलोकादाकाशमाकाशाच्चन्द्रमसमेष 
सोमो राजा तद्देवानामन्नं तं देवा भक्षयन्ति । ४. तस्मिन्यावतुसम्पातमुषित्वाथैतमेवा- 
ध्यानं निवत्तंन्ते |” (छान्दोग्य०, ५/१०) 

भगवद्गीता के अष्टम अध्याय के २३-२६ श्लोकों में इन्हीं मार्गो की 
चर्चा है— 

“यत्र काले त्वतावृत्तिमाबृति चैव योगिनः । 
प्रयाता यान्ति तं कालं, वक्ष्यामि भरतर्षभ ॥ 
अरिनिर्ज्योतिरहः शुक्लः, पण्मासा उत्तरायणम्‌ । 
तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥ 
धूमो रात्रिस्तथा कृष्णः, षण्मासा दक्षिणायनम्‌ । 
तत्र चन्द्रमसं ज्योतिर्योगी प्राप्य निवर्त्तते ॥ 
शुक्लकृष्णे गती ह्यते, जगत: शाश्वते मते । 
एकया यात्यनावढृत्ति मन्ययावत्तेते पुनः ॥” 
२) शाश्वत पदघु--जो 'देवयान' मागे से जाता है वह फिर नहीं : 
अतः ८. शाश्वत पद कहा गया है । तुलना कीजिये-- र र 
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“स एतान्‌ ब्रह्म गमयति एष देवपथो ब्रह्मपथ एतेन प्रतिपद्यमाना इमं मान- 
वमावत्तं नावत्तंन्ते |” (छान्दोग्य०, ४/१५/६) 
“तत: पदं तत्परिमागितव्यं, 
यस्मिन्‌ गता न निवत्तंन्ति भूयः ।” (भगवद्गीता, १५/४) 
(३) एतत्पुनवंनमहो कथमद्य इष्टम्‌ पाठा०, 'एतत्तदेब हि वनं पुनरद्य 
इष्टम्‌ । (४) आरण्यकाश्च' ` अरण्य + वुन्‌ । “अरण्यान्मनुष्ये? पा० ४/२/१२९६) । 
उक्त कथन का अभिप्राय यह्‌ है कि कन्दमूल-फल पर आश्रित रहने के कारण 
श्रीराम जी वानप्रस्थ (आरण्यक) थे और सपत्नीक विवाहित जीवन बिताने के कारण 
गृहस्थ थे । (५) आमञ्जुबञ्जुललतानि-पाठा ०, “आमञ्जुवञ्जुलरुतानि" । आमञ्जवः 
वञ्जुललताः पेषु तानि । आमञ्जु वञ्जुलेषु रुतं येषु तानि । (६) आरादिव--पाठा० 
“आरावपि” । 
अस्यंवासीन्महृति शिखरे गृध्रराजस्य वास- 
स्तस्याधस्ताद्वयमपि रतास्तेषु §पर्णोटजेषु । 
गोदावर्याः पयसि विततानोकहश्यामलश्ची- 
रन्तः कूजन्मुखरशकुनो यत्र रम्यो वनान्तः ॥२५।। 
[अन्वय:--अस्य एव महति शिखरे गृध्रराजस्य वास आसीत्‌, तस्य अधस्तात्‌ 
वयमपि तेषु पर्णोटजेषु रताः, यत्र गोदावर्याः पयसि विततानोकहश्यामलश्री: मुख र- 
शकुनः अन्तः कूजन्‌ रम्यः वनान्तः (अस्ति) ॥२५॥ | 
अत्रैव सा पञ्चवटो, यत्र तिवासित विवियविद्वत्तातिशप ङ्गकाक्षिगः 
प्रदेशाः, प्रियायाः प्रियसखी च वासन्ती नाम वनदेवता । किमिदमापतितमद्य 


रामस्य ? 
हिन्बी-- 

[श्लोक २५]-अन्नवग के) इसरो ऊँचे शिखर पर गृश्नराज (जटायु) का 
निवास-स्थान था । उसी के नीचे हुम लोग पर्णकुटी सें आनन्द-पुवक रहते थे, जहाँ 
गोदावरी के जल में वृक्षों की छाया पड़ने से नीली-नीलो कान्ति वाला सुन्दर वन 
प्रान्त है । जो अपने अन्दर चहचहाते हुए पक्षियों से (अत्यन्त) रमणीय लग रहा है । 

यही वह “पञ्चबटी' है जहाँ करि निवास करते समय अनेक प्रदेश हमारे 
बिश्वस्त विलासों के साक्षी हैं और यहीं प्रियतमा (सीता) की ह नम वाली 
घन-देवी प्रिय सखी थी । आज (परम दुःखित) रास पर यह्‌ क्या क 2 


YRS फर 
पड़ी ? ; > 
संस्कृत-व्याख्या 


अत्रैव जटायोर्वासो$प्यासीदति निरूपयति--अस्येवेति । 
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शब्दार्थ:--पर्णोटजेषु = पर्णशालासु । विततातोकहश्य।मलश्री: = विस्तृ तवक्ष- 
नीलशोभः । स्पष्टमन्यत्‌ । 

अयं भाव:--अस्यैव पर्वतस्य महति शिखरे गृध्रराजोऽपि निवसति स्म। 
तस्यैवाधोभागे पर्णकुटीरेषु वयमपि सानन्दं रता आस्म । अपि च--गोदावरी-वारिणि 
बिततानां = विस्तृतानाम्‌, अनोकहानाम्‌ = वृक्षाणाम्‌ ('अनोकहृः कुटः सालः पलाशी 
द्रुद्दुमागमा: इत्यमरः) श्यामला श्यामवर्णा श्रीः=शोभा यस्य सः, तथा कूजद्धि: 
पक्षिभिः शब्दायमानः परमरमणीयो वनान्तोऽस्ति । 

अत्रस्वभावोक्तिरलद्धारः। मन्दाक्रान्ता च्छन्दः । प्रसादो गुण: । लाटी 
रीतिः ॥२५॥ 

अपरमपि हष्ट्वा परितापमनुभवन्नाह--अन्नेब सा इति । अत्रैव पञ्चवटी 
बिद्यते यत्र विविधाः प्रदेशाः प्रियाया विश्वासपूवंकमेकान्त क्रीडाभूमयोऽभवन्‌; यत्र 
च सीतादेव्या: प्रियसखी वासन्ती देवी ! हुन्त ! अद्य रामस्य (अथन्तिरसङ्क्रमित- 
वाच्यो ध्वनिः । तेनातिदुःखितस्य रामस्येत्यर्थः) इदं सर्वमपि किमापतितम्‌ ? किमर्थ- 
मिदं हष्टवानस्मि ? एतेषां सर्वेषामपि पदार्थानां दर्शनेन मम मनसि महती पीडा 
भवतीति भावः । 

टिप्पणो 

(१) गृध्रराजस्य वासः - गृध्राणां पक्षिविशेषाणां राजा गृध्रराजः । “राजाहः 
सखिभ्यष्टच्‌” (पा० ४/४/६१) इति टच्‌ समासान्तः । 

उष्यतेऽस्मिन्निति वासः । ५/वस्‌ + घञ्‌ करणे । 

(२) विततानोकहुश्यामलश्षीः--विततैरनोकहैः श्यामला श्रीर्यस्य (बहु०) 
वि+/तन्‌+क्त कर्मणि (स्त्री०)--वितता । अनसः=शकटस्य भकं=गरति 
स्तीति अनोकह: । अनस्‌ + अक +- \/हन्‌ +ड । श्रि+क्विप्‌ = श्रीः । वितता 
श्यामलानाम्‌ अनोकहानां (दक्षाणां) श्रीः यत्र सः । 


~© >->->-> 


सम्प्रति हि-- 
चिराद्वेगारम्भी प्रसृत इव तीव्रो विषरसः, 
कुतश्चित्संवेगात्प्रचल इव शल्यस्य शकल: । 
ब्रणो रूढग्रन्थिः स्फुटित इव हृन्मर्मणि पुनः, 
पराभूतः शोको विकलयति मां नूतन इव ।।२६॥ 
[अन्बयः- तीव्रः चिरात्‌ वेगारम्भी प्रसृतः विषरसः इव, कुतश्चित्‌ संवेगात्‌ 


प्रचलः शल्यस्य शकलः इव, रूढग्रन्थिः स्फुटितः हुन्मर्मणि व्रण इव पराभूतः शोको 
नूतन इव मां विकलयति ।] 
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तथाविधानपि तावत्पूर्वसहृदो भूमिभागान्‌ पश्यामि । (निरूप्य ।) 
अहो ! अनवस्थितो भूतसन्निवेश: । तथाहि-- 
हिन्दी -- 

इस समय 


[श्लोक २६ | --डुःसह, चिरकाल के बाद (बेदना के) वेग को उत्पन्न करने 
बाली और सर्वत्र फले हुए विष-रस के समान, कहीं से अत्यन्त वेग से चले हुए बाण 
के अग्रभाग के समान, उत्पन्न हो गयी है ग्रन्थि जिसमें (अर्थात्‌ जो कुछ सूखने लगा है) 
ऐसे एवं हृदय के ममंस्थल में फूटे हुए घाव (फोड़े) के समान प्राचीन शोक भी नया- 
सा होकर मुझे फिर व्याकुल कर रहा है । 

वैसे (शोकोत्पादक) होने पर भी में अपने पुराने मित्र इन भू-प्रदेशों को 
देखता हूँ । (यद्यपि इनके देखने से मुझे अध्य दुःख हो रहा है तयापि बहुत काल तक 
सहबास करने के कारण मित्रों के समान इन भू-खण्डों को अवश्य देखूंगा ।) 

(देखकर) (आह ! ) पदार्थों की स्थिति बड़ी अस्थिर है! जसा कि 

संस्कृत-व्याख्या 

प्राचीनोऽपि शोको नवीन इव भूत्त्वा मां पीडयतीत्याशयेनाह रामभद्रः 
चिरादिति । अयं पुराभूतः शोकः पुनरद्य मां नव इव शूत्त्वा विकलं करोति, चिरात्‌ 
अतिशयति-वेगेत विसर्पन्‌ विषरस इव मोहं सम्वर्धयति, कुतश्चित्स्थानान्तरात्‌ प्रचलन- 
शील: शल्यस्य = कीलविशेषस्य शकल इव, यथा वा महता वेगेत प्राप्तो प्रज्ञिप्तो बाणखण्ड 
इव शरीरे प्रविष्टः, अथवा--हृदयमर्मस्थाने भूतमूर्वो ब्रणः कथञ्चित्‌ शुष्कोऽपि पुनः 
्ररूढग्रन्थिः स्फुटित इवायं शोको मां विकलयति । इत्येव महदाश्चर्यं मम विद्यते यः 
शोकः पूर्व परिसमाप्तः, स इदानीं पुनः कर्थ प्रादुर्भूतः ? 

अत्र शोकस्य विषरसत्त्वेत शल्यस्य शकलत्तेनः ब्रणत्वेन, पुरातनस्य च तवीन- 
त्वेन सम्भावनादुत्प्रेक्षा-माला, परस्परं संसृष्टाः । शिखरिणी च्छन्दः । प्रसादो गुण: । 
लाटी रीतिः ॥२६॥ 

शोकोत्पादका अपि पूर्वहण्टा भूमिभागाः पुवर्द्रष्टव्या एबेति- तथा 
विधानिति । यद्यपि एतेषामालोकनेन मम हृदये महद्दुःखं प्रादुर्भवति, तथापि पूर्व 
सुहृदः = पूर्वेपरिचित-मित्राणीव बहुकालं यावत्‌ सेवितान्‌ भूभाग/नवश्यमवलोकयामि । 
सर्वतो निरूप्याह--अहो ! अनवस्थितो भूतातां= पदार्थानां सन्निवेशः, निश्चित- 
मर्यादो नास्ति । यः पदार्थः पूर्वमत्र स्थितो मयाऽवलोकितः, इदानीं सोऽत्र न दृश्यते, 
यश्च तदानीमत्र चासीत्‌ स इदानीमत्र बतंते, अतो युक्तमिदं भूतानां स्थितिरनवस्थिता 
भवति । 

[“पुवसुहूव: इति कथनेन भगवतो रामस्यौदार्यं प्रतीयते । “अङ्गीकृतं 
सुकृतिनः परिपालयन्ति’ इत्यभियुक्तोक्त्या प्राचीनसमये सुहूद्भूतानां कालान्तरसम्पर्कात्‌ 
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शत्रुवत्‌ शोकोत्पादकत्तवेपि सम्मुखे पतितानां परित्यागो नोचितः तर्थव पूर्वपरिचितानां 
मे तेषां सम्प्रति दुःखप्रदतत्वेऽपि दर्शनं नैवं परिहायंमिति भावः । | 
टिप्पणी 
(१) शल्यस्य शकलः--शल्य (बाण के अग्रभाग) का टुकड़ा । 
(२) रूढग्रन्थिः--रूढो ग्रन्थियंस्मिन्‌ ताहशः, जिस पर खुरण्ड आ गया है । 
(३) पु्वसुहृबः--श्रीरामचन्द्रजी का वृक्षों को “पूव॑सुहृद:” कहना ही उनकी 
उदारता का द्योतक है । जिन भूमि-भागों से उनकी पहिले मित्रता थी वे ही आज 
शोकोत्पादक होकर उनसे शत्रुता का व्यवहार कर रहे हैं । इतने पर राम उन्हें 
अपने 'पुर्वतृहूद:' बतलाते हें । ठीक है-- अङ्गीकृत सुकृतिनः परिपालयन्ति ।” 
पुरा यत्र स्रोतः पुलिनमधुना तत्र सरितां 
विपर्यास यातो घनविरलभावः क्षितिरुहाम्‌ । 
बहोहष्टं कालादपरमिव मन्ये वनमिदं, 
निवेशः शैलानां तदिदमिति बुद्धि द्रढयति ॥२७॥ 

[अन्वयः--यत्र पुरा सरितां श्रोतः, अत्र अधुना पुलिनम्‌ (अस्ति); क्षितिरुहां 
घनविरलभावो विपर्यासं यातः; बहोः कालात्‌ इष्टम्‌ इदं वनमू अपरम्‌ इव मन्ये (परं) 
शेलानां निवेश इदं तदिति बुद्धि द्रढयति 1] 

हन्त हन्त । परिहरन्तमपि मां पञ्चवटो स्नेहाद्‌ बलादाकर्षतौव । 
(सकरुणम्‌) 

यस्यां ते दिवसास्तया सह मया नीता यथा स्वे गृहे, 

यत्सम्बन्धिकथाभिरेव सततं दीर्घाभिरास्थीयत । 

एकः सम्प्रति नाशितप्रियतमस्तामेव रामः कथं, 

पापः पञ्चवटीं विलोकयतु वा गच्छत्वसम्भाव्य वा? ॥२८॥ 
अन्वथः-यस्यां मया तया सह्‌ ते दिवसाः स्वे गृहे यथा नीताः, सततं दीर्घाभिः 
यत्सम्बन्धकथाभिरेव आस्थीयत सम्प्रति नाशितप्रियतमः एकः पापो रामः तामेव 
पञ्चवटीं कथं विलोकयतु वा असम्भाव्य कथं गच्छतु ! 
हिन्दी— 

[श्लोक २७]--पहिले जहाँ नदियों की धारायें बहतो थो, अब वहाँ रेतीले तट 
निकल आये हैं । वृक्षों को सघनता ओर विरलता का भाव' भी बदल गया है । (वृक्ष 
सो जहाँ सघन थे वहाँ विरल ओर जहाँ विरल थे वहाँ सघन हो गये हैं ।) बहुत समय 
के अन्तर से देखने के कारण यह वन मुझे दसरा ही लग रहा है। केवल इन शैल- 
मालाओं की स्थिति ही--''यह (बही) वन नल इस विचार को स्ढुकर रही है । 
[भोर सब रश्य बदल चुके हैं परन्तु ये पर्वत श्रेणियाँ ज्यों की त्यों खड़ी हैं। अत: मैं 
इनसे ही पहिचान रहा हूँ कि यह वही वन है ।]” 
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हाय ! हाय ! (इस स्थ'न को) छोड़ते हुए भी मुझको यह 'पञचवटी' बल- 
पूवंक खींच-सी रही है । (यद्यपि में इसे छोड़ना नहीं चहात! तो भी ऐसा लगता है कि 
मानो यह 'पञ्चवटी' मुझे बल-पूर्वक रोक-सौ रही हो) 

(शोक-पुवं क) 

[श्लोक २८] जिस 'पञ्चबडी' में मैंने सीता के साथ अपने घर को भांति 
वे (सुखमय) दिवस बिताथे हुए थे, और बड़ी-बड़ी चर्चाएँ करते हुए ही हम लोग 
('अयोध्या” में भी) रहते थे, आज प्रियतमा का विनाश करने वाला या 'पापी' राम 
एकाकी इसको ('पञ्चवटी' को) कंसे (कौन-सा मुँह लेकर) देखे ? अथवा (बिना किसी 
सेवा-सत्कार के) निराइत कर कंसे चला जाय ? 


संस्कृत-व्याख्या 

उक्तमेवाशयं स्फुटीकरत्तृमाह-- पुरेति । 

शलोकोऽप्यमतीव स्पृहणीयः । अत्र कविः सर्वस्यापि जगतः स्थिति प्रकटयति 
व्यञ्जनया वृत्या सुकुमारया शैल्या । तथाहि- यत्र पुरा नदीनां स्रोतः = प्रवाह 
आसीत्‌, अधुना तत्र पुलिनं = सैकतं = सिकतामयं तटमरित । क्षितिर्हाणां = वृक्षाणां 
द्यविरलभावः == सान्द्रत्वविरलच्वं च विपर्यासं = व॑परीत्यं यातः=भजते इति भावः । 
यत्र पादपाः सघना आसन्‌ तत्तेदानीं विरलता वत्त॑ते, यत्र च विरला दृक्षा आसन्‌ तत्र 
साम्प्रतं सघनता विद्यते । बहोः कालात्‌ = अतिदीघंसमयानम्तरं हृष्टमिदं वनमपरमिव 
मन्ये = सम्भावयामि । केवलं शैलानां =पर्वतानां = निवेशः = स्थितिः “तदेवेदं वन - 
मिति बुद्धि स्थिरां करोति । पव॑ता यत्र पूवं स्थितास्तत्रैवाद्यापीति भावः । 

एतेन ग्रामनगराणि परिवतेनशीलानि संसारस्य परिवत्तनस्वभावत्त्वं,सूचयन्ति । 
किञ्च--लघुकाया: पदार्थाः स्वल्पेनैव समयाघातेन स्थान नष्टाः भवन्ति, महापुरुषाश्च 
पर्वता इवाचला भवन्तीति साम्प्रतमपि तृतीयाडू तथाविधाः वस्तुस्थितिः प्रत्यक्षा 
भविष्यतीति यत्र मया सावधानेनाचलेनेव स्थेयमिति भावः । 

अत्र काव्यलिद्गोत्रक्षयोः सङ्करः । शिखरिणीच्छन्दः ॥२७॥ 

अहमिदानीं पञ्चवटीं परित्यक्तुमी हे त थापीयं मां स्नेहात्‌ बलपूर्वकमाकर्षंती- 
वेत्याह यस्यामिति । 

शब्दर्थ:--आस्थीयत = स्थितम्‌ । असम्भाव्य = अनाहत्य । 

अयमाशयः-- हन्त ! यस्यां = पञ्चवटचां सया पुर्वं ते दिवसाः सीतया सह 
यथा स्वे ==स्वकीये गृहे इव व्यतीताः, यस्याः=पञ्चवट्याः सम्बन्धिन्यः कथाः एव 
पूर्वं सम्भवन्ति स्म सर्वदा पञ्चवटी स्यानादि-निषेवणचर्चा एव भवन्ति स्म, साम्प्रतं 
स्वयं प्रियतमां विनाश्य एकाकी पापी रामः पञ्चवटीं-विलोकयतुं, अथवा यथात्मभवने 
पापकारिणा रामेण छलं कृत्वा सीतां परित्यज्यान्यत्र = कार्यान्तरे चित्तमायोजितम्‌, 
तथैवमामपि दूरत एवासम्भाव्य = सेवासत्कारादिकं विनेव परित्यज्य वा । गच्छतु = कि 
कार्यमिति नावधारयामीति भावः । 
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अन्न विरोधालङ्कारः । उपमा काव्यलिङ्गञच । शार्दूल विक्रीडितं च्छन्दः ॥२५॥ 

टिप्पणी 

(१) पुरा यत्र स्रोतः"''द्रढयति--इस श्लोक में कवि ने संसार की अस्थिरता 
की एक झाँकी दिखलायी है, समय के प्रभाव से कोई पदार्थ नहीं बच सका है, । यदि 
आज एक स्थान पर शोभा है तो कल दूसरे पर । संसार परिवर्तनशील है । हाँ, बह्‌ 
बात अवश्य है कि इस परिवतंन के प्रवाह में लघुकाय पदार्थं अपनी सत्ता एकदम खो 
बैठते हैं परन्तु महापुरुष पर्वत की भाँति अचल रहकर अपनी कीति-कौमुदी का 
बिस्तार करते रहते हैं । 

इसलिये इससे--श्री रामचन्द्रजी को भी अविचलित रहकर ही भावी घटनाओं 
को धैयंपूरवक सहना चाहिए' यह नाटकीय अर्थ अभिव्यक्त होता है । साथ ही पहले- 
दूसरे अङ्क की घटनाओं के १२ वर्षों के अन्तर को बड़ी,सुन्दरता से दिखलाया गया है। 

(२) पुरा यत्र'""-आदि श्लोक को कुवलयानन्दकार ने समासोक्ति के उदाहरण 
के रूप में उद्धत करते हुए लिखा हैः 
“अन्न वन्‌वणंने प्रस्तुते तत्सारूप्यात्कुटुम्बिपु घनसन्तानादिसमृद्धधसमृद्विविप- 

यासं प्राप्तस्य तत्समा श्रयस्य ग्रामनगरादेवृ तान्तः प्रतीयते ।' (कुबलयानभ्द, ६१) 
इस इलोक को क्षेमेन्द्र ने अपनी “औचित्यविचारचर्चा” में देशौचित्य का 
उदाहरण माना है और लिखा है:-- 

“अत्र बहुभिवषसहरँ रतिक्रान्तैः शम्बुकवधप्रसङ्गेन दण्डकारण्यं रामः पूर्व 
परिचितं पुन: प्रविष्टः समन्तादवलोक्येवं ब्रूते, “पुरा यत्र नदीनां प्रवाहस्तत्रेदानीं तटम्‌, 
वृक्षाणां घनविरलत्वे विपर्ययशिच राहष्टं वनमिदमपूर्वंमिव मन्ये, पर्व तसन्नि वेणस्तु तदेवे 
तदिति बुद्धि स्थिरीकरोति । इत्युक्ते चिरकालविपर्ययपरिङृत्तसंस्थानक्राननवरणनया 
हृदयसंवादी देशस्वभावः परमोचित्यमुदूघोपयति । ” 

(३) पाप:--इस शब्द से रामचन्द्रजी की आत्मग्लानि प्रकट होती है । 
(४) आस्थीयत--मा + १/ष्ठा + लङ्‌ प्र पु० एक० । (५) तया सह मया नीताः-यह्‌ 
“मया? को कर्ता मानकर कुछ लोग 'विलोकयतु' को शुद्ध बताते हैं तथा “विलोकयानि'' 
शुद्ध करते हैं । यदि 'तया' को कर्ता माना जाय तो यह शङ्का समाप्त हो सकती है। 
(६) नाशितप्रियतमः--नाशिता प्रियतमायेन सः (बहु०) अपनी प्रियतमा को नष्ट 
कर देने वाला । (७) असस्भाव्य:--बिना सत्कार किये। नम्‌+ सम्‌ + %/ भू + 
णिच + ल्यप्‌ । 

(प्रविश्य ।) 

शम्बूक:- जयतु देवः । भगवानगस्त्यो मत्तः श्रतसन्निधानस्त्वामाह्‌- 
'परिकल्पितावरणमङ्गला प्रतीक्षते वत्सला लोपामुद्रा, सर्वे महर्षयः । तदेहि । 
सम्भावयास्मान्‌ । अथ प्रजविना पुष्पकेण स्वदेशमुपगत्याश्वमेधसज्जो भव 
इति । 
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रामः-यथाज्ञापयति भगवान्‌ । 
शम्बुक:--इत इतो देवः । 


रामः-- (पुष्पक प्रवतेयन्‌ ।) भगवति पञ्चवटि ! गुरुजनादेशोपरोधा- 
तक्षणं क्षम्यतामतिक्रमो रामस्य । 


शम्बूक:--देव ! पश्य-- 
हिन्दी-- 


[प्रवेश कर] 
शंम्बूक--महाराज की जय हो ! सेरे द्वारा आपके शुभागमन का समाचार 
सुनकर भगवान्‌ अगस्त्य जी ने आपके लिये कहा है-“पुजा का साज-सजाकर वात्स- 
ल्यमणी 'लोपापुद्रा' तथा सब महबिगण आपकी प्रतीक्षा कर रहे हैं। अतः आइए 
और (आतिथ्य स्वीकार कर) हमारा मान बढाइये। तदनन्तर तोब्रपामी पुष्पकविमान 
से अयोध्या में पहुँच कर अश्वमेध-यज्ञ में सम्मिलित हो जाइये । 


राम--जो भगवान्‌ की आज्ञा । 
शम्बक-- महाराज 1 इघर से (पधारिए) इधर से । 


राम--(पुष्पक को घुमाते हुए) भगवति ! पञ्चवटि ! गुरुजनों की आज्ञा 
का पालन करने के कारण थोडी देर के लिए राम के इस अतिक्रमण (लाँघकर जाने 
के अपराध) को क्षमा करो ! 


शम्बूक--देव ! देखिये-- 


संस्कृत-व्याख्या 
शम्बूकः प्रविश्य महर्षेरगस्त्यस्य सन्देशं निवेदयति--जयतु-इति । विजयतां 
महाराजः मत्तः = मत्सकाशात्‌, श्रुतं सन्निधानं = अतिसमीपावस्थानं येन सः, भगवात- 
गस्त्यः एवमाह --“लोपामुद्रा (अगस्त्यस्य धर्मपत्नी) वात्सल्यात्‌ भवन्तं पूजयितुं पूजा- 
सम्भार सञ्चित्य प्रतीक्षमाणा वतंते, अन्ये च महर्षयोऽपि भवदर्शनलालसाः प्रतीक्षन्ते, 
ततोऽत्रागत्य सर्वेषामेषामुत्साह्‌-परिपोषणं कार्यम्‌, अनन्तरञ्च वेगवता पुष्पकदिमानेन 
गत्वाऽश्वमेध्वयज्ञे सम्मिलितेन भवता भवितव्यमिति भावः । 


राम: पञ्चवटीं प्रार्थयते भगवति ! इति । भगवति ! पञ्चवटिः! गुरुज- 
नानामगस्त्यादीनामादेशस्यातुरोधादिदानीं स्वल्पकालस्य कृतेञ्यं व्यतिक्रमः = प्राप्तस्य व 
क्रमस्योल्लङ्घनम्‌, क्षम्यताम्‌ । अगस्त्यस्य महर्ष राज्ञाया: प्रथमं पालनमावश्यकम्‌, 
अन्यथा, पापसंपर्कः, महषि-शाप-कोपयोः सम्भावनावि स्यात्‌ । अतः क्षणानन्तरमाया- 
स्यामीति चेतसि कोऽपि दूषितो विचारो न स्वीकार्यः । 
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भत्र भगवतो रामस्य सभ्यता सहृदयता च स्पष्टीभवति । महाजनोचित एवायं 

क्रमः । 
टिप्पणी 

(१) परिकहिपता०--परिकत्पितम्‌ आवरण-मङ्गलं यया सा (बहु०) जिसने 
आरती उतारने की तैयारी कर रखी है। (लोपामुद्रा) का विशेषण॥ (२) लोपामुद्रा-- 
अगस्त्य की पत्नी का नाम है । 

(२) गुरुजनोपरोधात्‌-- गुरुजन + उप -- १/रुध्‌ + घञ्‌, पञ्चमी एकवचन । 
इससे श्रीराम की मर्थादाप्रियता ध्वनित होती है । 


गुञ्जत्कुञ्जकुटीरकौशिकघटाघुत्कारवत्की चक- 
स्तम्बाडम्बरमूकमोकुलिकुलः क्रौञ्चाभिधोऽयं गिरि: । 
एतस्मिन्प्रचलाकिनां प्रचलतामुद्वेजिताः कूजितै- 
रद्रेल्लन्ति पुराणरोहिणतरुस्कन्येषु कुम्भीनसाः ॥२४।। 
अन्वयः-- गुञ्जत्कुञजकुटी रकौशिकघटाघुत्का रवत्की चकस्तस्बाङम्बरमूकमौ- 
कुलिकुलः क्रोञ्चाभिधः भयं गिरिः (अस्ति), एतस्मिन्‌ प्रचलाकिनां कूजितैः 
उद्वेजिताः कुम्भीनसाः पुराण रो हिणतरुस्कच्धेषु उद्देल्ला त ॥२३॥ 
हिन्दी 
[श्लोक २६ | गूँजते हुए कुञ्ज-कुटीरों सें उल्लुओ के समूह के घृ-घु शब्दों 
के ससान ध्वनि वाले 'कोचकों' (हवा भरने से बजने वाले ढाँसो) के शब्दों से (भयभीत 
होने के कारण) मूक कोवों के कुल बाला यह “क्रौञ्च” नामक पर्वत है । यहाँ घुसते 


हुए मोरों के कूजन से भयभीत सपं चन्दन के वृक्षों छी शखाओं में लिपट 
रहे हैं । 


` संस्कृत-व्याख्या 
शम्बूकः क्रौञ्चपर्वेतस्य सश्रीकतां दर्शयितुमाह गुञ्जदिति। देब ! अयं 
क्रोञ्चनामा पवतः, एतस्यावलोकनमप्यावश्यकम्प्रतीयते । इलो केऽस्मिन्‌ कठिनत्त्वात्पूर्व 
कतिचित्पदानि सावधानतया ध्येयानि। कौशिकः= उलूकः । घुत्कारः == उलकानां 
ध्वतिः। कीचकाः = वेणवः । मोकुलिकुलम्‌ = काक-कुलम्‌ । प्रचलाकिनः = मुरा; । 
रोहिणतरुः -- चन्दनबुक्ष: । कुम्भीनसाः = सर्पाः । 


गुञ्जन्तः = शब्दायमानाः ये कुञ्जाः = निकुञ्जास्ते एव कुटीराः = स्वल्पा 
कुट्यः, तेषु कोशिकानाम्‌=उल्लूकानां या घटाः = समुदायाः, तासां यो घुत्कारः = 
ध्वनिविशेषः तथाविधध्वतियुक्ता से कीचकाः= वेणवः (“वेणवः कीचकास्ते स्युर्ये 
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द्वितीयोडडू: ७ र p तर 
स्वनन्त्यनि लोद्धलाः ~ इत्यमरः) देषां स्तम्बानां = समुदायानां य आङम्बरः= शब्द- 
विशेषस्तेन मूकानि = टृ तमौन)वलगबनानि, मौवुलिवुलोनि= ब।कसमूहा यस्मिन्‌ सः 
क्रौञ्चाभिधः = क्रौ ञचनामाऽयं गिरिः = पर्वत: । किञ्च-एतस्मिन्‌ पर्वते प्रचलताम्‌ = 
इतस्ततो गमनशीलानामु प्रचलाकिनां = मयूराणाम्‌ कुजितैः = शब्दैः, उद्वेजिताः = 
भीतियुक्ताः कुम्भीनसाः = सर्पाः, पुराणाः = प्राचीनाः ये रोहिणतरवः चन्दनढृक्षाः तेषां 
स्कन्धेषु, उद्वेल्लन्ति = परितश्चलम्ति । 

सरलार्थस्तु- एतस्मिन्‌ क्रोज्चपर्वते कीचकानां स्तम्बेषु गुञ्जतां कोशिकानां 
घृत्कारध्वनि निशम्य काकाः मौनमालम्ब्य स्थिता, किञ्च इतस्ततः भ्रचलतां मयूराणां 
शब्दमाकर्ण्य सर्पाः प्राचीन चन्दन-पादपेषु भीताः सन्तः प्रचलन्ति 1 

अत्र क्रोञ्चमिषेण संसारस्य स्वूपमेवोपस्थापितमस्ति । सर्वेऽपि प्राणिनोऽत् 
परस्परं भीतभीता इव निवसन्ति । 

अत्र रूपकालद्धारः, स्वभावोक्तिश्च । द्वयोः साङ्कर्यम्‌ । गौडी रीतिः । शादूल- 
विक्रीडित च्छन्दः ।।२६॥। 

टिप्पणी 

(१) शब्दार्थ, समास आदि के लिये संस्कृत-टीका देखिये । (२) प्रचलाकिनाम्‌-- 
मोरों का । प्रचलाको बरहोऽस्यास्तीति प्रचलाकिन्‌ = मयूरः । प्रचलाक 4 इत्‌ । 
तेषाम्‌ । (३) पुराणरोहिण०- पुराने चन्दन के वृक्षों के तनों पर । (४) कुम्सोनसा०-- 
सर्पाः । (५) इस श्लोक में कवि ने अपने पाठकों को 'क्रोञ्च“वर्णन के बहाने 
संसार के सच्चे स्वरूप की एक झलक दिखाई है । वह यह कि--“संसार में प्रत्येक 
जीव एक-दूसरे से डरा हुआ है ।' ॥२६॥ 
अपि च, 

एते ते कुहरेषु गद्‌गदनददगोदावरीवारयो, 

मेघालम्बितमौलिनीलशिखराः क्षोणीभृतो दाक्षिणाः । 
अन्योन्यप्रतिघातसङ्कुलचलत्कल्लोलकोलाहलै- 
रुत्तालास्तृ इमे गभीरपयसः पुण्याः सरित्सङ्गमाः॥३०॥ 

[ अन्वय:--कुहरेपु गद्गदनदद्गोदावरीवारय: मेघालम्बितमौलिनीलशिखरा: ते 
एते दाक्षिणाः क्षोणीभृतः (सन्ति) । अन्योन्यप्रतिघातसङ्कुलचलत्कल्लोलकोलाहूलँः 
उत्तालाः ते इमे गभीरपयसः पुण्याः परित्सङ्गसाः (सन्ति) ।।] 

(इति निष्क्रान्ताः सर्वे 1) 
इति सहाकविश्रीभवमूतिविरचित उत्तररामचरिते पञ्चवटीप्रवेशो 
नास हितोयो$डू: 
हिन्दी-- 
और भी-- 
[श्लोक ३०] _पिरि-कन्दराओं में कल-कल-निनादिनी “गोदावरी के जल से 
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युक्त तथा मेघों के लिपटने से नीले-तीले शिखरो ताले ये दक्षिण दिशा के प्रत 
(दिखाई दे रहे) हें । और (दुसरी ओर) परस्पर आघात-प्रतिघातों से चञ्चल तरङ्चों 
के कोलाहल से त्वरित-गति से अथाह जल वाले पवित्र नदियों के सङ्गम हे । 
महाकवि श्री 'भवभूति' विरचित 'उत्तररामचरित' में 
'पञ्चवटी-प्रवेश नामक द्वितीय अङ्क समाप्त । 
संस्कृत-व्याख्या 
पुनः शम्बूकः दक्षिणदिशि वर्तमानानां पर्वतानां सरित्संगमानाञ्च वर्णनं 
करोति--एते इति । देव ! एते दक्षिणदिग्भवा; पर्वता अपि बिलोकनीयाः स्ति । 
कीदृशा एते सन्तीत्याह--कुहरेषु = गर्तेषु नदन्ति=अव्यक्तध्वनि कुर्वन्ति गोदावर्या 
नद्या वारीणि येषु ते, किच मेघैरालम्बिता मौलयः= शिखराणि येषान्ते, एते 
दाक्षिणाः=दक्षिणदिग्भवाः क्षोणी भूत: = पवंता: सन्ति | किञ्च--अन्योन्यप्रतिघातेन 
सद्ध ला: = सघनाः, चलन्तः प्रचलन्तो ये कल्लोला:--वीचिमाला:, तेषां कोलाहल: 
कल-कलध्वनिविशेषँः, उत्तालाः=णीघ्रगमनाः, गभीराणि पयांसि येषु ते, पुण्या: 
पावना:, सरितां संगमाः सर्ति । 
सरलार्थस्तु अस्मिन्‌ दक्षिणप्रान्ते बहवः पर्वताः सन्ति, येषां संविधे गोदावरी 
महता वेगेन कल-क॒ल ध्वनि-सहिता प्रवहति । वेषां पर्वंतानामुपरिभागे नीलमेघमाला 
सवेदा सन्नद्धा वर्तेन्ते। अपि च--नदीनां संगमा अपि मनो हरन्तीव प्रेक्षकाणाम्‌ । 
अच्योन्याघात-प्रतिघात-परम्पराभिनेदीनां जले गभीरपयसामुर्च्चस्तरां शब्दो भवति 
इति ॥ 
एतेन चात्र--यथा परस्पर नदीनां संगमो भवति तर्थव-- 
“नासूचित विशेत्‌ पात्रम्‌ । 
इति । सिद्धान्तानुसार तृतीयाङ्के नदीनां मुरला-तमसा-गङ्गादीनां संगमो भविष्यति । 
सीताया सह भवतोऽपि संगमे भविष्यतीति सूचितं भवति । 
अत्र स्वभावोक्ति अलङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः । ओजो गुण: । गौडी 
रीतिः ॥।३०॥ 
अस्मिन्नङ्के पञ्चवट्यां रामस्य प्रवेशोऽभूदिति कृत्वाउस्प नाम “पञ्चवटी- 
प्रवेशः” सार्थकः ॥ 
इति “'उत्तररामचरित”-नाटके श्रीप्रियंवदा-ख्यटीकायां “पञ्चवटी प्रवेश: 
नाम हितीयोऽड्कूः ! 
टिप्पणी 
(१) वर्णन के अनुरूप शब्दों के प्रयोग में भवभूति बड़े कुशल हैं। उनके शब्दों 
से वर्णनीय विषय का चित्र सा सम्मुख उपस्थित हो जाता है । शब्दों में वर्ण्य-विषय 
की झार उत्पन्न करना अनकी विशेषता है । प्रस्तुत पद्य में गिरि-गुहाओं में 


'गदू-गद्‌'-ताद से बहने वाली “गोदावरी का वर्णन पढ़ते ही हृदय गद्गद हो 
उठता है । 
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इसके साथ साथ इस श्लोक में वणित नदियों के सङ्गम से--'तृतीय' अङ्क में 
होने वाले ' तमसा'--“मुरला' आदि नदियों के सङ्गम की सूचना मिलती है। 

(२) गद्गद्‌ ० गुङ्प-गुडुप की आवाज कर रहा है गोदावरी का जल जिनमें 
(क्षोणीभूत; का विशेषण) । 

(३) मेघालम्बित०--मेघों से आलम्बित चोटियों और नीले शिखरों वाले । 

(४) मौक्तिशिखरा:--पह्दाइ की छोटी-छोटी चोटियों को 'शिखर' और 
शिखरों की चोटी को' मोलि' कहते हैं । शिखराग्रं मौलिः पर्वताग्रं शिखरः (वीरराघव)। 

(५) क्षोणीभृतः--पर्वत । क्षोणीं = पृथ्वीं बिभ्रतीति । क्षोणी + -/भृ + 
क्विप्‌ + प्रथमा बहु० । 


श्री “प्रियंववा-टीकालंकृत उत्तररामचरित -नाटक के “पञ्चवटी प्रवेश” 
नामक द्वितीय अङ्क का सटिप्पण हिन्दी-अनुवाद समाप्त ॥ 
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“एको रस: करुण एव नि्मित्तभेदाद्‌ 
भिन्न: पृथक्‌ पृथगिवाश्रयते विवर्तान्‌ । 
आवर्तेबुदबुदतरङ्गमयान्‌ विकारान्‌, 
अम्भो यथा सलिलमेव हि तस्समस्तम्‌” ॥ 
तृतीय अङ्क की कथावस्तु का विइलेषण 


घटनाओं की हृष्टि से उत्तररामचरित के तृतीय अङ्क को निम्नलिखित दो 
भागों में विभक्त किया जा सकता है-- 


(क) शुद्ध विष्कम्भक तथा 
(ख) अवशिष्ट अंश । 
शुद्ध विष्कम्भक 
[स्थान--दण्डकारण्य ] 
इसमें 'तमसा' एवं 'मुरला' नामक दो नदियाँ परस्पर वार्तालाप करती हैं। 
उनकी वार्ता निम्नलिखित चार बातों की सूचना देती है-- 
(१) लोपामुदा का सन्देश । 
(२) सीता जी का, वन में त्याग कर दिये जाने, के उपरान्त का 
वृत्त । 
(३) लवकुश की वषंगाँठ । 
(४) गङ्गा-प्रभाव से सीता जी की अहृश्यता । 


(१) मुरला को भगवान्‌ अगस्त्य की पत्नी लोपामुद्रा ने गोदावरी से अपना 
सन्देश कहने के लिये भेजा है । उनके सन्देश का सार यह है-"रामचन्द्रजी सीता 


वियोग में अत्यन्त कृश हो गये हैं । वे अगस्त्य आश्रम में लोटकर पुनः दण्डकारण्य के 


उन-उन प्रान्तों को देखेंगे, जहाँ उन्होने वनवास-काल में सीता जी के साथ निवास 
क्रिया था । ऐसी अवस्था में उनके मूच्छित हो जाने की बहुत कुछ सम्भावना है, अतः 
उन्हें (गोदावरी को) उनकी (रामचन्द्र जी) की रक्षा करनी चाहिए । 
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(२) जब लक्ष्मण सीताजी को वाल्मीकि-ऋषि के तपोवन के पास छोड़कर 
चले गये थे तब प्रसव-वेदना के कारण वे ग्भाजी में कूद पड़ी थीं । वहाँ उनके दो 
पुत्र हुए, जिनको गङ्गा और पृथ्वी ने पाताल पहुँचा दिया, दुग्धत्याग के अनन्तर 
गःङ्गाजी ने उनको वाल्मीकि के आश्रम पर पहुँचा दिया, उन्होंने उनका लव एवं कुश 
नाम रखकर शास्त्राध्ययन कराना आरम्भ कर दिया है । 


(३) सीताजी के परित्याग को आज बारह वर्ष हो गए हैं । आज उनके पुत्रों 
की वारहेवीं वर्षगांठ है । अतः वे भगवान्‌ सूर्य की पूजा के लिए पृथ्वी पर आई हैं । 
भगवती भागीरथी ने 'तमसा' को सीताजी के साथ हो रहने का आदेश दिया है। 

(४) गङ्गाजी के प्रभाव से सीताजी को मनुष्य क्या वनदेवता भी नहीं देख 
सकते हैं । वे र।मचन्द्रजी की मूर्छा को दूर करने में उपाय स्वल्प हैं । 


(ख) अवशिष्ट अंश 
[स्थान पञ्चवटी ] 


सीताजी पुजा के लिए पुष्पावचयन करती हुई प्रविष्ट होती हैं । इसी समय 
वासन्ती नेपथ्य में यह कहती है कि सौता द्वारा पाले गए हाथी पर किसी ने आक्रमण 
कर दिया है। इस पर वे रामचन्द्रजी का सम्बोधन कर, पुनः नेपथ्य में रामचन्द्रजी 
के वचन सुनकर तथा उनके कृश शरीर को देखकर मूर्च्छित हो जाती हैं। इधर 
रामचन्द्रजी भी पुरातन वस्तुओं को देखकर सीता की स्मृति में मूच्छित होकर गिर 
पड़ते हैं, जिनको तमसा के आदेशानुसार सोताजी अपने स्पर्श से आश्वस्त कर देती हैं । 

इसी समय पुनः सीताजी को हाथी का वृतान्त सुनाई देता है, जिसका 
प्रतीकार करने के लिये रामचन्द्रजी उठ खड़े होते हैं, किन्तु वासन्ती प्रवेश करके 
उनको हाथी की विजय की सूचना देती है । इधर रामचन्द्रजी तथा वासन्ती सीता- 
विषयक वार्तालाप करते हुए उनके मयूर को देखने लगते हैं, उधर बीच-बीच में 
(अदृश्य) सीता तथा तमस्ता की भी बातचीत होती रहती है । 

वासन्ती रामचन्द्रजी से लक्ष्मण की कुशलता पूछकर यथावसर सीता के परि- 
त्याग क कारण पूछती हैं तथा रामचन्द्रजी को अनेकानेक प्रश्नों से अनेक बार रुला 
देती हैं । राम मूर्च्छित हो जति हैं । सीता उन्हें पुनः आश्वस्त कर देती हैं। राम 
पुनः विलाप करते हुए सोता-विषयक वार्तालाप कर वासन्ती से विदा लेते हैं। उधर 
सीता उनके गमन से मूच्छित हो उठती हैं । अन्त में वासन्ती रामचन्द्रजी को तथा 
तमसा सीताजी को आशीर्वाद देती हैं । 

(क) रामचन्द्र जी एवं वासन्ती की बातों से निम्नलिखित सूचनाएँ मिलती हैं-- 

(१) रामचन्द्रजी ने लोकाराधन के लिए सीताजी का परित्याग किया है । 
(यहां दुर्मुख द्वारा प्रथम अङ्क में लाए गए समाचार का, नाटकीय वेशिष्ट्य बनाये 
रखने के कारण संकेत नदीं किया है ।) 
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(२) रामचन्द्र जी को वन में सीताजी के मरण की पूर्ण सम्भावना हे । 

(३) राभचन्द्रजी बारह वर्षों से सीता की विरहू-वेदना से व्याकुल हें । इस 
वेदना को वे लोकाराधन के लिये दबाए हुए हैं । किन्तु वे सीता के सम्मान की रक्षा 
मे निरन्तर लगे हुए हैं । उन्होंने अश्वमेध यज्ञ में सीताजी की हिरण्मयी सूति को ही 
पत्ती के स्थान पर प्रतिष्ठित किया है । 

(ख) सीता एवं तमसा की उक्ति प्रत्युक्तियो से सूचनाएँ मिलती हैं-- 

(१) सीताजी अपने निर्वासन के कारण से नितान्त अपरिचित हैं । 

(२) सीताजी लव एवं कुश की वर्तमान स्थिति से अवगत नही हैं । 

(३) रामचन्द्रजी को भी सीताजी के पुत्रों के विषय में कोई सूचना नहीं 
मिली है । 

तृतीय श्रङ्कः का नाटकीय महत्त्व 


(१) तृतीय अङ्कः की आवश्यकता -- 

(क) नाटकीय दृष्टि से तृतीय अङ्क का अत्यस्त महत्त्व है । इस अङ्क में 
नाटकीय मनोविज्ञान का सम्पर्क पाकर सजीव एवं सहदयश्लाघ्य हो उठी है । 
भवभूति ने अपनी कल्पना का प्रयोग कर सीता जी को रामचन्द्रजी की व्याकुलता का 
दर्शन कराने का उपर्युक्त अवसर निकाला है । इधर प्रजापालक राम का सीताजी की 
स्मृति में व्याकुल होने का सर्वोत्तम अवसर दण्डकारण्य में ही मिल सकता है । यदि 
भवभूति रामचन्द्रजी की इस व्याकुलता का प्रदर्शन, राम के शासन कार्यो के बीच, 
या उनके निवास गृह में, अथवा उनके लक्ष्मण भादि भाइयों के मध्य कराते तो यह 
व्याकुलता एकपक्षीय होकर सीता की सहानुभूति नहीं प्राप्त कर सकती थी । 


(ख) सीता के विचारों का पनोवेज्ञानिक विश्लेषण-- 


तृतीय अङ्क में रामचन्द्रजी की व्याकुलता का सीताजी के विचारों पर 
उत्तरोत्त, अधिक प्रभाव पड़ता है। सीताजी रामचन्द्रजी को दो रूपों में देखती है-- 
(१) राजा त्या (२) पति । उनकी धारणा है कि रामचन्दजी 'ने उन्हें निराधार 
निष्कासित किया है । भतः उनका रामचन्द्रजी के प्रति कुछ आक्रोश होना मनोवज्ञा- 
निक आधार पर स्वाभाविक ही है । किञ्च, वे रामचन्द्रजी की कठोरता से भी पूर्ण 
परिचित है, इसलिए पहले स्पर्शं में तमसा से "भअवदि तमसे ! ओसरह्य दावं । मं 
पेक्खिअ अणन्त्रणुण्णादैन सण्णिहाणेन राआ अहिअं कुप्पिस्सदि ।” [भगवति तमसे ! 
अपसरावस्तावत्‌ । मां प्रेक्ष्यानभ्यनुज्ञातेन तन्निधानेन राजाऽधिकं कोपिष्यति ¦ ] 
कहकर दूर हट जाने की इच्छा प्रकट करती हैं। किन्तु तमसा के आदेश से रामचन्द्रजी 
के पास बैठकर उनका स्पर्श करती हुई वे विश्वास करने लगती हैं “अहं अव्ब एदस्स 
हिअअं जाणामि, मह्‌ एसो ।” [महमेबेतस्य हृदयं जानामि, मर्मष: ।| सीताजी के 
सनोभावों की यह प्रथम सीढ़ी है । इन भावों की दूसरी सोढ़ी तब दिखाई देती 
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है जबकि वासन्ती रामचन्द्रजी को सीता का परित्याग के कारण दारुण एवं कठोर 

बताती है । सीताजी में नारी जनोचित भावनाएँ (Feminine Insti 101) जागृत 

होकर “सहि वासन्दि ! कि तुमं एव्ववादिणी होसि ?” (सखि वासन्ति ! कि 

त्वमेबंवादिनी भवसि ?) “सहि वासन्दि ! विरम-विरम ?”' (सखि वासन्ति ? बिरम 

विरम ।) 'सहि वासन्दि ! तुमं एव्व दालुणा कठोरा अ, या एव्वं पलवन्तं पलावेसि ।” 

(सखि वासन्ति । त्वमेव दारुणा कठोरा च, यवं प्रलपन्तं प्रलापयसि') इत्यादि उत्तरोत्तर 

निषेध्र-वाक्यों का प्रयोग करती है तथा अपने पति को निर्दोष समझकर "अज्जउत्त ! 

सो एव्व दाणि सि तुमम्‌” (आर्यपुत्र ! स एवेदानीमसि त्वम्‌ ।) सोचने लगती हैं एवं 

हद्दी हद्दी ! अञ्जवि अणुबद्धबहुधुम्मन्तवेअणं ण संठाबेमि अत्ताणम्‌ ।' (हा धिक्‌ 

हा धिक्‌ ! अद्याप्यनुबद्धबहुधूर्णमानवेदनं न संस्वापयाम्यात्मानम्‌ । की स्थिति में आ 

जाती हैं । ये दोनों मनोभावों की स्थितियाँ सीताजी को और भी आगे बढ़ा देती हैं-- 

जबकि वे जान लेती हैं कि उनके पतिटेव द्वितीय विवाह नहीं करेंगे। बस उनका 

आक्रोश श्रद्धा और विश्वास में परिवर्तित हो जाता है और वे सुकृत-पुण्यजन-दर्शनीय 

आर्यपुत्र के चरण-कमलों में नमस्कार करती हुई मुच्छित हो जाती हैं । | 

(२) पात्रसृष्टि-- | 
कवि ने काब्पीय न्याय (0610 10511०0) करने के लिए जहाँ एक ओर 

सीतादेवी को रामचन्द्रजी के दर्शन का अवसर दिया, वहाँ दूसरी ओर उनके प्रस्तुती- 

करण में कला का प्रयोग भी किया है । भागीरथी के प्रभाव से सोताजी, मनुष्यों की 

तो चर्चा ही क्या, देवताओं को भी दिखाई दे नहीं सकतीं । उक्त तथ्य की सूचना 

अङ्क में दो-चार मिलती है । सीता का राम विषयक प्रमातिरेक उन्हें चञ्चल न | 

बनादे इसलिए कवि ने तमसा पात्र की सृष्टि की है । उधर सीता की सखो वासन्ती | 

के बिना रामचन्द्रजी को इतना अधिक विलाप करने का अवसर नहीं मिल सकता था, | 

और यदि मिलता भी तो वह नाटकीय इष्टि से उबा देने वाला हो सकता था । 

अतएव कवि ने इस अङ्क में पात्रों को आवश्यकता के आधार पर ही रखा है, उनकी 

भर्ती नहीं की है । कथन एवं उपकथन भी सवंधा नाटकीय ओर मनोवैज्ञानिक हैं । 

इस अङ्क के पात्र युग्म के रूपों में चित्रित हैं । सीता भोर तमसा तथा राम और 

वासन्ती का युग्म रूप में ही चित्रण किया गया है । 

(३) चरित्र-चित्रण ह 
चरित्र-चित्रण की हृष्टि से भी उक्त अङ्कु अपू हैं । दूसरे अङ्क तक अधिकतर 

रामचन्द्रजी राजा के रूप में ही चित्रित किए गए हैं । दण्डकारण्य में वे प्रजाहित को 

ही ध्यान में रखकर आते हैं योर जब तक शम्बूक का वध नहीं कर देते हैं तब तक 

सीताजी की स्मृति में एक भी उच्छ्वास नहीं छोड़ते हैं । तीसरे अङ्क में वे शुद्ध रूप 

से पतिरूप में ही चित्रित किये गये हैं । दूसरे अङ्क की रामचन्द्रजी की करुणा इस 

अङ्कु में पराकाष्ठा (1/३) पर पहुँच जाती है । दूसरी ओर सीताजी का चरित्र 

भी पत्नी के रूप में चित्रित किया गया हे । यद्यपि माता के रूप में भी वे दिखाई 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१८४ | उत्तररामचरितम्‌ 


देती हैं, किन्तु प्राधान्य पत्नी-रूप का ही है वे विरह-वेदना से पूर्ण परिचित हैं । 
अतएव अपने पाले हुए हाथी को देखकर “अविउत्तो दाणि वीहाऊ इमाए सोहादंसणाए 
होडु'' (अवियुक्त इदानीं दीर्घायुरतया सोम्यदर्शनया भवतु) ऐसी प्रार्थना करती हैं और 
रामचन्द्रजी ''कान्तानुवृत्तिचातुयंमपि शिक्षितं वत्सेन ।” कहकर अपने कान्तानुदृत्ति- 
अचातुर्यं की पुष्टि करते प्रतीत होते है । संक्षेप में तृतीय अङ्क चरित्र, भावना, काल 
एवं कारुण्य की दृष्टि से द्वितीय अङ्क का पुरक हैं । 
(४) प्रकृति-चित्रण-- 

इस अङ्कु का प्रकृति-चित्रण पात्रों की मनोभावनाओं के सर्वथा अनुकूल है । 
प्रकृति के प्रत्येक पदार्थ का मनोवैज्ञानिक महत्त्व है । हाथी को हृथिनी के एवं मयुर 
को मयूरी के साथ देखकर रामचन्द्रजी को अपना एकाकी जीवन अवश्य ही खटकता 
है । पञ्चवटी का लतागृह यदि एक ओर वाधषन्ती को सीताजी की. मुग्धप्रणामाञ्जलि 
का स्मरण कराता है और दूसरी ओर रामचन्द्रजी भी ऐसा अनुभव करने लगते हैं कि 
उनको प्रकृति में इधर-उधर सीताजी दिखाई-सी तो दे रही हैं, किन्तु प्रकट होकर 
उन पर अनुकम्पा नहीं कर रही हैं। 
(५) घटनाकाल-- 

____ इस अडू तथा प्रथम अङ्क की घटना में बारह वपं का अन्तर है । इतने समय 
की सूचना देने के लिए कवि ने लव-कुश की वर्षगांठ तथा हाथी आदि चित्रो के वर्णन 
को उपर्युक्त समझा है । 

(६) नामकरण -- 

कवि ने तृतीय अङ्क को “छाया अडू” कहा है। यह नामकरण नाटक की 
घटनाओं से सम्बन्ध रखता है । इसलिए यहाँ तमसा सीता के साथ, सीताजी 
रामचन्द्रजी के साथ एवं रामचन्द्रजी वासन्ती के साथ छाया के समान अनन्य रूप से 
दिखाई दिये गये हैं । दूसरे, रामचन्द्रजी के विचारों में सीताजी छाया के समान 
निरन्तर घूम रही हैं । तीसरे, रामचन्द्रजी एवं सीताजी को शारीरिक स्थिति केवल 
छाया (कान्ति) मात्र रह गई हैं । चौथे, जिस प्रकार सन्तप्त व्यक्तियों को छाया 
सन्तोष प्रदान किया करती हूँ, उसी प्रकार इस अङ्कु में शोकक्षोभ के प्रलापों से 
रामचन्द्र को रामचन्द्रजी के दर्शन से सीताजी को, रामचन्द्रजी की पश्चाताप शुद्धि 
से वासन्ती को तथा दोनों (राभ एवं सीता) के पारस्परिक स्पर्शं से तमसा को परम 
सन्तोष मिलता है । पांचेवे, रामचन्द्रजी अपने मुख से ही वासन्ती से यज्ञ में सीताजी 
की स्वर्णमयी मूर्ति की चर्चा करते हैं, जिससे सीताजी को परम धैय एवं सन्तोष 
मिलता है, क्योंकि वह उनकी ही तो छाया हँ । छठे इस अङ्कः के अन्तिम शलोक में 
रामचन्द्रजी एवं सीताजी को मिलने की भी छाया (आभास) मिलती है । इन सब 
कारणों से कवि ने इस अडू: का नाम “छाया अडू” रखा है । 


PE 
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तृतीयोऽङ्कः । 
(ततः प्रविशति नदीद्वयम ) 

एका--सखि मुरले ! किमसि सम्भ्रान्तेव ? 

मुरला--सखि तमसे ! प्रेषितास्मि भगवतो$गत्स्यस्य पत्न्या लोपामुद्रया 
सरिद्वरां गोदावरीमभिधातुमु “जानास्येव यथा वच्यूपरित्यागात्प्रभूति-- 

अनिभिन्नो गभीरत्वादन्तर्गृढघनव्यथः । १४४ 
पुटपाकप्रतीकाशो रामस्य करुणो रस: ॥१॥ 

| अन्वयः--गभी रत्वात्‌, अनिभिन्त:, अन्तर्गृढघनव्यय:, रामस्य, करुणः, रसः, 
पुटपाकप्रतीकाशः (अस्ति) ।।१॥। ] 

तेन च तथाविधेष्टजनकष्टविनिपातजन्मना प्रकृष्टगद्गदेन दीर्घशोक- 
सन्तानेन सम्प्रति परिक्षीणो रामभद्रः । तमवलोक्य कम्पितमिव कुसुमसम- 
बन्धनं मे हृदयम्‌ । अधुना च रामभद्रेण प्रतिनिवर्तमानेन नियतमेव पञ्च- 
वटीवने वध्रुसहनिवासविस्रम्भसाक्षिणः प्रदेशा द्रष्टव्याः । तत्र च निसगंधीर- 
स्याप्येवंविधायामवस्थायामतिगम्भी राभोगशोकक्षोभसंवेगात्वदेपदे महाप्रमा- 
दानि शोकस्थानानि शङ्कुचीयानि । तद्भगवति गोदावरि ! त्वया तत्रभवत्या 
सावधानया भवितव्यम्‌ । 

बीचीवातैः सीकरक्षोदशीतै राकर्पद्भिः पद्चकिञ्जल्कगन्धान्‌ । 

मोहे मोहे रामभद्रस्य जीवं स्वैर स्वैरं प्रेरितैस्तर्पयेति ॥२॥ 

अन्वयः--सीकरक्षोदशीतैः पद्मक्रिज्जल्कगन्धान्‌ आकर्षद्भिः, स्वैरं स्वरं प्रेरितैः 
वीचीवातैः रामभद्रस्य मोहे-मोहे जीवं तपय इति ॥२॥ 


हिन्दी 

[तदनन्तर दो नदियों -'तससा' और 'पुरला' का प्रवेश होता है । ] 

एक--(तमसा)-सणि मुरले ! घबराई हुई-सी क्यों हो ? 

मुरला--सखि तप्रसे ! मुम्े भगवान्‌ अपश्य की पत्नी लोपामुद्रा ने भदियों 
में श्रेष्ठ गोदावरी से यह कहते के लिये भेजा है-कि तुम जानती हो कि वधू 
(सीता) के परित्याग (के समय) से लेकर-- हर 

[श्लोक १]-शम्भीरता के कारण (दूसरों के लिये अव्यक्त राम का 'करुण 
रस? (उस) 'पुटपाक' के समान हे जिसमें अन्दर हो pe वेदना छिपी रहती 
है। [आशय यह है कि रास गम्भीर हैं, इस कारण यद्यपि -उनके हृदय में सोता- 
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परित्याग की एक गुढ व्यथा सदेव रहती हे तथापि उसे वे किसी के सामने प्रकट नहीं 
होने देते । 'पुटपाक' के समान ही उनके हृदय में एक वेदना सदा खदकती रहती है ।) 

इस कारण प्रियतमा (सीता) पर टूटने वाली उस घोर विपत्ति से उत्पन्न 
अत्यन्त विह्वल बनाने वाले लम्बे शोक से अब रामभद्र बहुत दुर्वल हो गये हैं। उनको 
देखकर पुष्प के समान (कोमल) बन्ध वाला मेरा हृदय काँप-सा उठा है। इस समय 
रामभद्र लोटते हुए 'पञ्चवटी' में सीता के साथ अपने स्वच्छन्द विहारों के साक्षी 
प्रदेशों को अवश्य ही देखेंगे ऐसी दशा में बड़े भारी शोकावेग के कारण पग-पग पर 
असावधानताजन्य मुर्छा (आदि अनेक) अनर्थ सम्भव हे । अत; भगवति गोदावरि ! 
आपको सावधान रहना चाहिये । (राम पऽचवटी के दृश्यों को देखते हुए कोई अनर्थ 
न कर बंठे, इसलिये तुम सावधान होकर उनकी देख-भाल करना ।) 

[श्लोक २]--(पूर्व-परिचित प्रदेशों को देखने से) बार-बार मुच्छित रामभद्र 
को (गोदावरी) जल को छोटी-छोटी बूंदों से शीतल, मन्ब-मन्द बहने बाले तथा 
कमलकेसर का गन्ध लेकर उड़ने से सुरक्षित अपनी लहरों के समीप से प्रकृतिस्थ रखना 
(होश में लाना ।)” 

संस्कृत-व्याख्या 

अथ तृतीयाङ्के सीता-रामयोः संगमनार्थ नदीद्वयमवतारयति कवि: । तत्रैका 
नदी द्वितीयामाह--“सखि मुरले ! 'किमसि सम्श्रान्तेव ?” इति । सा प्राह-- 

अहं भगवतोऽगस्त्यस्य पत्न्या लोपामुद्रया सन्दिष्टं गोदावर्याः समीपे प्रापयितु 
गच्छामि, तत्र सन्देशे सीता-परित्यागात्तत्रभवतो रामस्य कीहृशी दशेति विशेषरूपेण 
वर्णित, सत्यवसरे सावधानतया गोदावर्या भवितव्यमिति निहितमस्ति। अथ रामस्य 
दशामेवादी वर्णयति अनिभिन्न इति । 

रामस्य करुणो रसः पुटपाकसहृशो विद्यते, गभीरत्वान्तिभिन्नो न जातोऽपितु 
अन्तर्गृढा सघना च व्यथाऽवश्यं वतेते | रामः स्वभावेनैव गम्भीर इति हेतोः शोको 
बहिन भवति, मध्येहृदयमेव परितापमनुविन्दति, सवयं सीतायाः परित्यागं कृत्वाऽन्यस्य 
कस्यचिदग्रे विलपनसमयोऽपि नास्ति इति भावः । 

शब्दार्थस्त्वेवमु--गम्भी रत्वात्‌ गाम्भीर्यात्‌ पक्षे- सघनप्रलेपयुक्तत्वातु, अनि- 
भिन्नः=अव्यक्तः पक्षे-अविदीणंः, अतएव अन्तढर्गूघनव्यथः अन्तः = अन्तःकरणे, गूढा 
=गृप्ता, घना = प्रगाढा, व्यथा =पीडा यस्य सः, पक्षे अन्तः=मध्यभागे, गूढा घना 
व्यथा = दाहो यस्य सः, तथाविधो रामस्य करुणो रसः, पक्षान्तरे रसः=पारदादिः, 
पुटपाक प्रतीकाश:==मृत्तिकया लिप्ते पात्रविशेषे यः पाकः = औषधादीनां पचनं 
ततप्रतीकाशस्तत्तुल्योऽस्ति। मृद्विलेपितयोः पात्रयोर्मध्ये स्थितस्य सुवर्णादिकस्याग्नौ 
सन्तापो यथा बहिर्नोपलक्ष्यते तथेव रामस्याप शोको बहिर्नायाति। सोऽप्यन्तरमेव 
तद्दुःखं सहते इति भावः । 

'पुटपाक' इति । वेद्या द्वयोः पात्रयोमंध्ये किमपि भेषजं धुवर्णादिकं बा धृत्वा 
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बहिमू त्तिकर्या लेपं कृत्वा च वह्नो परितापयन्ति । अभ्यन्तर एव तस्थ परिपाको 
भवति । 'रस'--संज्ञया च स उच्यते । 

करुणो रसः इति । यद्यपि “रसस्यो क्तिः स्व शब्देन” इति नियमात्‌ स्वशब्देन 
श्वङ्गारादिशब्देन वामिधानं दुष्टम्‌ तथापि यत्र विमावादिभिर्व्यञ्जित. सन स्वशब्देना- 
भिधीयते 'रस' स्तत्रैव दोषः । अत्र च वस्तुरूपेणंब स्थितोऽतो न दोपशङ्का-कल ङू- 
सम्पर्को$पि । 

अत्रोपमालङ्कार: ¡ अनुष्टुप्‌ छन्दः । 

आगामिनीं विपत्तिमाशङ्कयाह-तेन इति । तेन ताहशपरमप्रेमास्पद-सीता- 
रूपेष्टजनस्थ कष्टस्य यो विनिपातः = पतनं = प्राप्तिरित्यथं:, तस्माज्जन्म यस्य तेन । 
्रकृष्टगद्गदेन = अतिशयितगद्गदेन, ओत्मुक्याधिक्यवशाज्जायमानो हृदयस्य विक्रृति- 
विशेषः कण्ठस्य ध्वनिविशेषश्च 'गद्गदेति व्यपदिश्यते । तेन दीर्घशोकसमूहेन । बध्वा = 
सीतया सह निवासस्य यो विस्नम्भ: = स्वतन्त्रतया विहार: । तस्य साक्षिणः = द्रष्टारः । 
अतिगम्भीरः आभोगः=शरीरं यस्य एवंविधः शोकस्तञ्जच्यो यः संवेगस्तस्मात्‌ । 
रामभद्रः शोकसन्तप्तः पञ्चवटी-प्रदेशानवलोक्य शोकस्यावेगादनर्थं मा कुर्यादिति 
भगवत्या गोदावर्या सावधानया भवितव्यमिति सारः । 

कथं सावधानता कर्तव्येति निदिशति --बीचीवात रिति । 

“यदा पूर्वेपरिचितानां पदार्थानां दर्शनेन रामभद्रो विमुग्धो भविष्यति, तदा 
गोदावरि ! भवत्या कमलानां गन्ध जलकणांश्चादाय शने:-शन: प्रेरित: स्वकीयं 
वीचीनां पवन: तस्य जीवः सम्तर्पणीयः'' इति सन्देशः । 

अत्र वातस्य शैत्यम्‌, सौगन्ध्यम्‌, मन्दसञ्चारश्च गम्यते । “किञ्जल्कः केसरो- 
ऽस्त्रियाम्‌”? इत्थमरः । स्वमादोक्ति अलङ्कारः । शालिनी च्छन्द: । लक्षणञ्च-- 

''शालिन्युक्ता म्तौ तगौ गोऽब्धिलोकँः' इति ॥२। 

टिप्पणी 

(१) अनिर्भिन्नो रसः--इस श्लोक में पुटपाक को तुलना द्वारा श्रीराम के 
मानसिक अन्‍्तद्वन्द्र का स्पष्ट ज्ञान हो जाता है । उनकी गम्भीरता ओर भावुकता दोनों 
ही स्पष्ट प्रकट हो रही हैं । “पुटपाक्'--शब्द की व्याख्या अपेक्षित है । यह आयुर्वेद 
का पारिभाषिक शब्द है । वैद्य लोग एक मिट्रो के पात्र में औषधि रख कर दूसरे पात्र 
से ढक देते हैं। तदनन्तर उस मिट्टी का लेप कर आंच में रख देते हैं जिससे अन्दर 
ही अन्दर औषधि खदक-खदक कर पक जाती है । वैद्यक की इध प्रक्रिया को “पुटपाक"" 
कहा जाता है । यही दशा श्रीराम जी की है । सीता जी का वियोग oe भीतर ही 
भीतर दु:खी कर रहा है । वे और किसी को अपना दुखड़ा सुना नहीं सकते क्योंकि 
वे गम्भीर प्रकृति के व्यक्ति हैं । यदि वे किसी और के समक्ष अपनी व्यथा अभिव्यक्त 
करके हृदय हल्का करना चाहते तो कर सकते थे क णी हि 
दुःखं सह्य-वेदनं भवति” (अभिज्ञान? ) किन्तु गम्भीर होने के कारण वे ऐसा नहीं कर 
सके । प्रतोकाश:--तुल्यः । साधारणः समानश्च स्युरुत्तरपदे त्त्वमी । निभसंकाश- 
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नीकाशप्रतीकारोपमादयः ।” इत्यमरः । पाठान्तर--'अनिन्तिगम्भीरत्वात्‌' । (२) करुणो 
रसः--यहाँ 'रसस्योक्तिः स्वशब्देन' नियमानुसार रस की स्व शब्द से उक्ति होने के 
कारण दोष नहीं मानना चाहिये, क्योंकि जहाँ विभावादि से व्यञ्जित रस स्वशब्द से 
कहा जाता है, वहीं दोष होता है । यहाँ पर तो बह वस्तु रूप से ही स्थित है । अतः 
दोष की शंका नहीं है । (३) वीचीबाते:*'**** तर्पयेति- यहाँ यह शंका नहीं करनी 
चाहिये कि सुरभित, शीतल ओर मृदु पवन विरहियों को कष्ट प्रदान करने वाले होने 
के कारण तृप्त कैसे कर सकते हैं ? चैतन्य दशा में ही इनसे कष्ट मिलता है मूर्च्छा- 
वस्था में नहीं । इस विषय में वीरराघव के शब्द द्रष्टव्य हें - 

“अत्र स्वे रमित्युकरवा सुरभिशीतलमृदुवाता अपि विरहिणामनर्थकारिण इति न 
शङ्क्यम्‌ । विरहिणां चैतन्यदशाय।मेव दुःसहा इमे, मूच्छितानां तु प्राणप्रतिष्ठापनकरा 
एव । नातस्त्वयातिशंका कत्तंव्येति व्यज्यते ।'' 

(४) कोषः--''सीकरोऽम्बुकणाः स्मृताः'' "किञ्जल्कः केसरोऽस्त्रियाम्‌'' 
''मन्दस्वच्छन्दयो स्वैरम्‌ इति चामरः । 

तमसा--उचितमेंव दाक्षिण्यं स्नेहस्य । सञ्जीवनोपायस्तु मुलत एव 
रामभद्रस्य सन्निहितः । 

मुरला-कथमिव । 

तमसा -तत्सर्व श्रूयताम्‌ । पुरा किल वाल्मीकितपोवनोपकण्ठात्प रत्यज्य 
निवृत्ते लक्ष्मणे सीतादेवी प्राप्तप्रसववेदनमतिदुःखसंवेगादात्मनं गङ्भाप्रवाहे 
निक्षिप्तत्रती । तदेव तत्र द्वारकद्वयं च प्रसूता भगवती भ्यां पृथ्वी भागी रथीभ्याम- 
प्युभाभ्यामभ्युपपत्चा रसातलं च नीता । स्तन्यत्यागात्परेण दारकद्टयं च तस्य 
प्राचेतसस्य महषर्गङ्गादेव्या समपितं स्वयम्‌ । 

मुरला--(सविस्मयम्‌ ।) 

ईहृशानां विपाकोऽपि, जायते परमाद्भुतः । 
यत्रोपकारणीभावमायात्येवंविधो जनः ॥३॥ 
अस्वयः--ईहृशानां, विपाकः, अपि, परमाद्‌भुतः, जायते, यत्र एवंविधः, जनः, 
उपकरणीभावरम्‌, आयाति ॥३॥ 
हिन्दी-- 

तमसा--(लोपामुद्रा का यह उदार) व्यवहार स्नेह के अनुरूप ही है (किन्तु) 
राम के सञ्जीवन का (होश में लाने का) मुल उपाय (सीता) तो समीप हो हे । 

मुरला-कंसे ? 

तमसा--वह सब कुछ सुनिये (कुछ समय) पहले वाल्मीकि-आश्रम के पास 
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से, सीता को छोड़कर लक्ष्मण के लौट जाने पर सीता देवी ने प्रसव-बेदना से अत्यन्त 
दुःखित होकर अपने को गङ्का के प्रवाह में फेंक दिया | तभो उन्होने वहां दो बालकों 
को जन्म दिया ओर पृथ्वी तथा भागीरथी इन दोनों ने अनुग्रह करके उनको रसातल 
पहुँचा दिया । माता का दूध छोड़ देने के बाद, गंगादेवी ने उन दोनों बालकों को 
स्वयं महि वाल्मीकि को समपित कर दिया । 


मुरला-- (आश्चर्य सहित) -- 


[श्लोक ३]-- ऐसे (सीता-राम-सदश) महानुभावों की विपत्ति भी बड़ी 
विचित्र होती है जहाँ कि ऐसे गंगा आदि (अलौकिक) व्यक्ति भी सहायक होते हैं । 


संस्कृत-व्णाख्या 


शब्दार्थः--दाक्षिण्यम्‌ = भदार्यम्‌ । उपकण्ठात्‌ = समीपात्‌, दर।रकद्वयम्‌ = 
बालकद्वयम्‌ । अभ्युपपन्ना = अनुगृहीता । प्राचेतसस्य महर्षेः = वाल्मीकेः । 


सीतायाः परित्यागे कुश--लवयो रुत्पत्तौ 'गंगापृथिवीभ्यां सीतायामनुगृह्‌ः कृतः, 
इति श्रुत्वा साश्चर्य माह मुरला ईच्शानामिति । 


ईदृशानां = सीतारामतुल्यानां महानुभावातां, विपाकोऽपि = विषय-परिणा- 
मोऽपि, परमाद्भुतः =परमविचित्रो जायते । यत्र, एवंविध:- गंगापृथिबीसहृशो जन 
उपकरणीभावम्‌ =सहायकत्वम्‌, स्वतः एवायाति ! एतेन प्रतीयते सोभाग्यशालिनां 
कृते सर्वत्र सुख-साधनसम्पत्तिः सुला भवतीति | 


अत्र काव्यलिङ्भालङ्कारः । अनुष्टुप च्छन्दः ।।३।। 
टिप्पणी 


(१) दाक्षिण्यसु -दक्षिणस्य भावो दाक्षिण्यम्‌ । दक्षिण + ष्यञ्‌ । “गुणवचन 
ब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च' (पाऽ ५/१/११२) से प्यम्‌ । “'इक्षिणे सरलोवारो'' 
इत्यमरः । (२) मूलत एव-पाठा०, “मौलिक एवं” । मूलतः = मूल + तसिः 
“अपादाने चाहीयरुहोः” (पा० १/२/४५) । मौलिकः=मूल + ठञ्‌; “तत आगतः’ 
(आ० ४/३/७४) । मूलसम्बन्धीत्यर्थंः । मूलं सीतेति वा । “मूलं पत्नी निदानयोः'' 
इति हैमः । “मौलिक” कहने का अभिप्राय यह भी है कि श्रीराम का सञ्जीवनोपाय 
तो सीता जी ही है । अन्य किसी नारी में उन्हें चेतना में लाने कीक्षमता कहां ? 
(३) प्रसुता-त्र+\/सू + क्त कर्तरि “आदिकसंणि क्तः कत्तंरि च” (पा० ३/४/७१) 
(४) रसातसम्‌--रसायाः पृथिव्यास्तलम्‌ । तल सात हँः--अतल, वितल, सुतल, 
रसातल, तलातल, महातल तथा पाताल । भूर्भूमिरचलाऽनन्ता रसा विश्वम्भरा 
स्थिरा” अधः. स्वरूपयोरस्त्री तलम्‌” इति चामरः। (५) स्तन्यत्यागातु --'अन्या- 
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रादितरतेदिवशब्दाञ्चूत्तरपदा “जाहिग्रवते” से पञ्चमी । (६) परेण--“इत्यम्भूत- 
लक्षणे” (पा० २/३/२१) अथवा “अपवर्गे०” से तृतीया । पहले नियम में “परेण- 
उपलक्षितम्‌” यह शेष होगा । (७) प्राचेतसरय--प्रचेतस्‌ + अण्‌-- प्राचेतस: । 
“कर्मादीनामपि सम्बन्धमात्रविवक्षायाँ षष्ठयेव” इस नियम से सम्प्रदान के अर्थ में 
षष्ठी । (८) विपाक: = वि + १/पच्‌ + घञ्‌ + भावे कर्मणि वा । (६) उपकरणी- 
भावः--उपकरण + च्वि + 4/ भू + घञ्‌ भावे । भनुपकरणम्‌ उपकरणं सम्पद्येत इति 
उपकरणी भवति तस्य भावस्तम्‌ । सहायकभाव को । 


>~ “शट 


तमसा--इदानीं तु शम्बृकवृत्तान्तेनानेन सम्भावितजनस्थानं रामभद्रः 
सरयूमुखादुपश्चृत्य भगवती भागीरथी, यदेव लोपामुद्रया स्नेहादभिश ङितं 
तदेवाभिशङ्कय सीतासमेता, केनचिदिव गृहाचारव्यपदेशेन गोदावरी मुपागता । 

मुरला-सुष्ठु चिन्तितं भगवत्या भागीरथ्या । ''राजधानीस्थितस्यास्य 
खलु तश्च तैश्च जगतामाभ्युदयिकैः कारयेव्यापृतस्य रामभद्रस्य नियताश्चित्त- 
विक्षेपाः | अव्यग्नरय पुनरस्थ शोकमात्र द्वितीयस्य पञ्चवटी प्रवेशो महाननर्थः” 
इति । तत्‌ अथं सीतया रामभद्रोऽयमाश्वासनी यः स्यात्‌ ? 

तमसा--उक्तमत्र भगवत्या भागी रथ्या--“वत्से देवयजनसम्भवे सीते ! 
अद्य खल्वायुष्मतोः कुशलवयोद्वादशस्य जन्मवत्सरस्य सङ्ख्याम ङ्गलग्रन्थिर- 
भिवत्तेते । तदात्मनः पुराणश्वशुरमेतावतो मानवस्य रार्जाषवशस्य प्रसवितारं 
सवितारमपहतपाप्मानं देवं स्वहस्तावचितैः पुष्पैरुपतिष्ठस्व । न त्वार्मवनि- 
पृष्ठवतिनीमस्मप्रभावाद्वनदेवता अपि द्रक्ष्यन्ति किमुत मर्त्याः ' इति । अहम- 
प्याज्ञापिता तमसे ! त्वथि प्रकृष्टप्रेमेव वधुर्जानकी । अतस्त्वमेवास्याः 
प्रत्यनन्तरीभव' इति । साऽहमधुना यथाऽदिष्टमनुतिष्ठामि । 

मुरला - अहमप्येतं वृत्तान्तं भगवत्यै लोपामुद्रायै निवेदयामि । राम- 
भद्रोऽप्यागत एवेति तर्कयामि । 

तमसा-तदियं गोदावरी ह्वदान्निर्गत्य- 

परिपाण्डुदुर्बलकपोलसुन्दरं, दधति विलोलकबरीकमाननम्‌ । 

करुणस्य मुतिरथवा शरीरिणीविरहव्यथेव वनमेति जानकी ॥४॥ 

अन्वय:--परिपाण्ड्दुबेलकपोलसुन्दरं, विलोलकबरीकम्‌, आननम्‌, दधती, 
जानकी करुणस्य मूतः, अथवा, शरीरिणी विरहव्यथा, इव, वनम्‌, एति ॥४॥ 
हिन्दी-- 

तमसा--अब शम्बूक के वृत्तान्त से, जनस्थान में रामभद्र के आने की 
सम्भावना को सरयु के मुख से सुनकर भगवती भागीरथी, जिस बात को लोपामुद्रा ने 
स्नेह से शङ्का की थी, उसी की शंका कर सीता के साथ घरेलू काम के बहाने से 
गोदावरी के पास आई हैं । 
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मुरला--भगवती भागीरथी ने बहुत ठीक विचारा । “राजधानी में रहते हुए 
तो जगत्‌ की उन्नति के कायो में व्यस्त रहने के कारण रामभद्र का ध्यान बेंटा रहता 
था, परन्तु आज (किसी कार्य में) व्यग्र न रहने के कारण केवल शोक को ही साथ 
लेकर राम का (एकाकी ही) पञ्चवटी में प्रवेश करना बड़ा अनथंकारी है । तो 
(बताओ) सीता के द्वारा रामभद्र को आश्वासन केसे बिया जा सकेगा ? 

तमसा--भगवती भागीरथी ने (सीता से) कह ही दिया है कि 'यज्ञभमि से 
उत्पन्न बेटी सीते ! आज चिरायु कुश ओर लव को बारहत्रीं वर्ष-गांठ है । अतः (इस 
शुभ अवसर पर) अपने पुराण श्वसुर, इतने बिशाल मनु से सम्बन्धित राजषि दंश के 
उत्पादक पाप-विनाशळू भगवान्‌ सूर्य की अपने हाथों से चुने हुए पुष्पों से पुजा करो। 
पृथ्वी पर रहती हुई तुमकां मेरे प्रभाव से वन-देवता भी नहीं देख सकते, मनुष्यों की 
तो बात ही क्या है ?” ओर मुझे (भी) यह आज्ञा दी है कि तुमसे ! वधू जानको 
को तुममें प्रगाढ प्रेम है ही । अतः तुम ही इनके साथ रहना ।' अब में उनकी 
आज्ञानुसार करती हूँ । 

मुरलामें भी इस समाचार को भगवती लोपामुद्रा से निवेदन करती हूँ 
रामभद्र भी आ पहुँचे--में ऐसा समझती हूँ । 

तमसा--लो, यह गोदावरी के अगाध जल. से नकर 

[श्लोक ४]--(विरह से) पीले और कर्श कपोलों से सुन्दर तथा (इधर-उधर ) 
बिखरे केशों से युक्त मुख को धारण करती हुई जानकी करुण रस की मुत्ति अथवा 
शरीरिणी वरिरह-व्यथा-सी वन में आ रही है । 

संस्क्ृत-व्याख्या 

शब्दार्थ:--आभ्युदयिके: = कल्याणकरे: । व्यापृतस्य = संलग्नस्य । नियताः = 
निश्चिताः । संख्यामङ्गलग्रन्थिः = जन्मदिवसानां वत्सरस्य परिसंख्याया सांगलिको 
दिवसः । प्रसवितारम्‌ == उत्पादकम्‌ । स्वहस्तापचितै: - स्वयं संचितैः । उपतिष्ठस्व = 
अर्चय । प्रकृष्टं प्रेम यस्याः सा प्रकृष्टप्रेमा = अतिशयप्रेमवती । प्रत्यन्तरीभव = समी- 
पस्था भव । यथादिष्टम्‌ आदेशो यथा दत्तस्तथा अनुतिष्ठामि =करोमि । 

“इयं जानकी गोदावर्या बहुतरजलमध्यात्‌ (ह्लदात्‌) निप्क्रम्यागच्छति'--इति 
तमसा” नदी प्राह--परिपाण्डु इति । 

परिपाड्‌-इति । परितः पाण्ड्वणंम्‌, दूर्वलकपोलमपि, सुन्दरम्‌ चञ्चला कबरी 
=न केशपाशो यस्य ताहशं आननम्‌ =मुखं धारयन्ती, करुणरसस्य मूतिरिव, शरीर- 
धारिणी विरहस्य पीडेव, इयं जानकी वनमायाति । विरह-विधुरिता मुक्ताशिरोर्हा 
भगवती सीता साक्षात्‌ करुणरसस्य प्रतिमूतिरिवागच्छतीति भावः । 

अत्र उत्प्रेक्षा अलङ्कार: । मञ्जुभाषिणी च्छन्दः । लक्षणं च यथा-- 

'सजसाजगौ भवति मञ्जुभाषिणी' इति ॥४॥ 

टिप्पणी 
(१) शस्बूकवृत्तान्तेत--पाठा ०, शम्बूकवधवत्तान्तेन । शम्बूक के वथ के 
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वृत्तान्त से । वार्ता प्रवृत्तिवृत्तान्त उदन्तः स्यादित्यमर: । (२) सस्भावितजनस्थानपु--- 
पाठा०, १. “सम्भावितजनस्थानगमनम्‌ == सम्भावितं (सम्यक्‌ भावितं निश्‍चितमित्यथं:) 
जनस्थाने आगमनं यस्य ताहशं रामभद्रम्‌ । २. 'सम्भावितजनस्थानमु' ज- सम्भावित 
जनस्थाने आगमनं यस्य तम्‌ । ३. 'सम्भावितजनस्थानम्‌' का अर्थं होगा--'सम्भावित 
(आगमनेन सत्कृतम्‌) जनस्थानं येन तम्‌' अर्थात्‌ जिन्होंने अपने पावन आगमन से 
जनस्थान को सम्मानित किया है, एसे श्रीरामचन्द्रजी को । सम्भावितम्‌--सम्‌ + ५/ 
भू+णिच्‌ +-क्त कर्मणि । (३) सरयूमुखातु--'आख्यातोपयोगे! (पा० १/४/२९) इति 
पञ्चमी । (४) राजधानी स्थितस्य--पाठा०, “राजनी तिस्थितस्य' == राजनीति में संलग्न 
के । (५) आश्युदयिकेः--अभि ) उद्‌ +-५/इ-+-अच्‌ भावे अध्युदयः--उन्ततिः । 
अभ्युदये नियुक्त आभ्युदयिकस्तेः । अभ्युदय + ठक्‌ । 'तत्र नियुक्तः' (पा० ४/४/६३) 
हितो' (पा० २/३/२३) से तृतीया । (६) नियता:--ति-- १/यम्‌--क्त कमेणि । 
(७) अव्यग्रस्थ--न व्यग्नो$इव्यग्रस्तस्य । नज्‌ । (ऽ) शोकमात्रद्वितीयस्य-शोक एव शोक- 
मात्रमु', मयूरव्यंसकादित्वात्समासः । शोकमात्रं द्वितीयं यस्य तस्य । (8) द्वादशस्य- 
जन्मबत्सरस्य संख्यासङ्गलग्रन्थिः- पाठा०, १. द्वादश-जन्मसंवत्सरस्य । २. द्वादशसंव- 
त्सरस्य । द्वादशस्य =द्वौ च दश च द्वादश, दहृघष्टन: संख्यायासबहुत्रीह्मशीत्यो:' (पा० 
६/३/४७) इत्यात्वम्‌ । द्वादशानां पूरणो द्वादशस्तस्य । 'तस्य पूरणे डट्‌" (पा० 
५/२/४) से डट) 

संर्यावोधको मङ्गलार्थो ग्रन्थिः संख्यामङ्गलग्रन्थिः । ग्रन्थिरुत्सवपर्वणो:'-- 
इति नानार्थमञ्जरी । सालगिरह या वर्षगाँठ से तात्पर्य है । किन्ही विद्वान्‌ के अनुसार 
वर्षगाँठ के दिन व्यतीत वर्षो को संख्या की गांठ लगाकर सूत्र कलाई में बाँध दिया 
जाता था । उसी का यह उल्लेख है । 

वषें सम यसंख्य ग्रन्थि म द्‌गुग्गुलु निम्बश्वेतम षप दूर्वागो रोचनारूपमङ्गलवस्तुस हित- 
सूत्रधारणविधि रित्यर्थ ।' (प्रेमचन्द्र तकंवागीशः) 

वीरराघव ने इस प्रकार इसकी व्याख्या की है--- 

'संख्यापूतिकहेतुमङ्कलम्रन्थिः । वत्सरे वत्सरे शिशूनां जन्मनक्षत्रे शान्त्युत्सवं 
कृत्वा मङ्गलार्थं करे पटसूत्रादिता स्त्रियो ग्रन्थि कुर्वन्ति, स तु करे वलयरूपेण 
तिष्ठतीत्युपदेशः ।' 

विद्यासागर लिखते हें-'संख्याबोधको मङ्गलार्थो ग्रन्थिः । अतीतवर्षसमसंख्य- 
कग्रन्थिमत्सूत्रमिति यावत्‌ । जन्मतिथौ हस्ते सूत्रमभिबध्यते तच्च सूत्रं जन्मग्रन्थिरुच्यते, 
यथा तिथितत्त्वे जन्मतिथिप्रक रणे 'गुडदुरधतिलानद्यात्‌ जन्मग्रन्थेशच बन्धनम्‌ ।' 

घाटे शास्त्री हाथ में डोरे के बन्धन को भ्रममूलक मानते हुए लिखते हैं-- 
'बालजन्मवर्ष दिने सूत्रे एको ग्रन्थिबंषंगणनय बध्यत इत्याचार: । बालहस्ते बध्यते इति 
व्याख्यानं भ्रममूलकमेय ।'' 

(१०) तदात्मनः पुराणश्वसुन्दरम्‌ अपहतयाप्मानम्‌- मनोरथम्‌ मानवस्तस्य 
मानवस्य । 'तस्येदम्‌' (पा० ४/३/१२०) से अण्‌ । मनु + अण्‌ । 
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मनु आद्य राजा थे जिनसे मानव सृष्टि उत्पन्न हुई । तुल«-- 
“बेवस्वतो मनुर्नाम, माननीयो मनीषिणाम्‌ । 

2 आसौन्मही क्षितामाद्यः प्रणवश्छन्दसामिव ॥” (रघु०, १/११) 
ड ये मनु सूर्य (विवस्वान्‌) के पुत्र थे । श्रीरामचन्द्रजी इन मनु से ३७वीं पीढ़ी 
में हुए । इस प्रकार 'ूर्य' सीता के पुराण श्वसुर होते हैं । 

(११) “प्रसवितारं सबितारम्‌”--में यमक द्रष्टव्य है । 

(१२) 'अपहतपाप्मानम्‌''=पाप के नष्ट करने वाले, द्वितीया एक० । 'अस्श्री 
पद: पुमान्पाप्मा पापं किल्विषकल्मषम्‌'-इत्यमरः । छान्दोग्य० (१/६/६/५) देखिये 
= अथ स एषोऽन्तरादित्ये हिरण्मयः पुरुषो इश्यते । तस्य यथा कप्यासं पुण्डरीक- 
मेवमक्षिणी तस्योदिति नाम, स एप सर्वेभ्य पाप्मभ्य उचितः, उदेति हु वे सर्वेभ्यः 
पाप्मभ्यो य एवं वेद ।' 

(१३) उपतिष्ठत्ब--'उपाद्वेवपूजास ङ्कतिकरणमित्रकरणपथिष्विति वाच्यम्‌' 
इत्यात्मनेपदत्त्वम्‌ । (१४) यथादिष्टम्‌--आदिष्टमनतिक्रम्येति यथादिष्टम्‌ । 'अव्ययं 
विभक्ति पा० (२/१/६) इत्यव्ययीभावसमासः । (१५) प्रत्यन्तरी्व--अप्रत्यन्तरा 
्रत्यन्तरा भव--इति प्रत्यन्तरीभव । प्रत्यन्तरा + च्वि + १/ भू + लोट्‌, म० पु० एक- 
वचन । 'अभूततद्भावे च्त्िः' । (१६) परिपाण्डु ` जानको--पाठा०, 'करुणस्य मूति- 
रथवा' के स्थान पर 'करुणस्य मुतिरिव वा'। 'विरहव्यथेव' के स्थान पर 'बिरहव्यधंव” 
(इसमें रूपक होगा) । 

इस श्लोक में उपमान विधान द्रष्टव्य है । जानकी को “साक्षात्‌ करुण (रस) 
की मूति' कहने से उसकी व्यथा का स्पष्ट अनुभव होता है । 

श्रीशारदारञ्जन रे ने पाठान्तर 'इव वा' मानकर यथासंख्य के आधार पर 
इस एलोक का अर्थ लगाया है और लिखा है—"'The comparison is thus two 
£०]4--करुणस्य मृत्तिरिव (100१1 परिपाण्डु ८०. 910 शरीरिणी विरहुव्यथेव 
from विलोल etc. It is not that the epithet परिपाण्डु etc. Plays no part 
in the second comparison. There is the ५४०1 व्यथा joined (० दिरह 
214 परिपाण्डु ९।०. 7८8९४ व्यथा. 11 15 घाट व्यथा, the torment ० विरह, 
that has taken the colour of the cheeks and hollowed them out. 


The second comparison is an improvement over the frst.’ 
(P. P 262) 


मुरला-इयं हि सा ? 
किसलयमिव मुग्ध य॑न्धना द्विप्रलूनं, 
हृदयकमलशोषी दारुणो दीघेशोकः । 
ग्लपयति परिपाण्डु क्षाममस्याः शरीरं, 
शरदिज इव धर्मः केतकी गर्भे पत्रम्‌ ॥५॥ 
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` (इति परिक्रम्य निष्क्रान्ते ।) 
इति शुद्ध विष्कम्भकः । 

अन्वय:--हूदय-कमलशोषी दारुणः, दीर्घशोकः, बन्धनाद्‌ विप्रलूनं, मुग्ध 
किसलयमिव, परिपाण्डु, क्षामम्‌, अस्याः, शरीरं, शरदिजः, धर्म, केतकीगर्भपत्रम्‌, इव 
ग्लपयति ॥४५॥ 
हिन्दी 

मुरला--यह वह (सीता) है ? 

[श्लोक ५] हृदय कमल,को सुखाने वाला दारुण वीध शोक इसके डाल से 
हूटे हुए कोमल किसलयं के समान दुर्बल तथा पीले शरीर को उसी प्रकार सुखा रहा 
है, जिस प्रकार फि शरद्‌-ऋतु की कड़ी धप केवड़े के भीतरी (कोमल) पत्ते को सुखा 
देती हे । (3 ही ३ 


धर 200 a 

(घुसकर चली जाती हे) 20 %८ ८ aN 
शुद्ध विष्कम्भक । 

संस्कृत-व्याख्या 


तमसा-वाक्यमाकण्यं दूरतः सीतामालोक्य मुरला 'इयं हि सा' इति पृच्छन्ती 
प्राह--किसलयमिति ! 

अये ! दारुणो दीर्घकालव्यापी शोकोऽस्या हृदयकमलं शोषयति । बन्धनात्‌ 
विप्रलूनं == वृन्तात्‌ छिञ्नम्‌, किसलयं यथा स्वभावेनैव क्षामम्‌ =क्षीणं भवति, तर्थव 
शोकसन्तानसन्तापितमिदमस्याः परिपाण्ड्वर्णं दुर्बलञ्च शरीरं दीर्घंशोको ग्लपयति = 
क्षीणं सम्पादयति । यथा वा--शरदिजः=शरदर्तृसमुद्भूतो धर्मों यथा केतक्या: 
('केवड़ा' इति भाषायाम्‌) मध्यवतिपत्रं शोषयति, तर्थवायं शोकः एनां शोषयति । 

हृदयमेव कमलमित्यत्र रूपकस्‌ । किसलयमिवेत्यत्रोपमा केतकीगर्भपत्रमिव 
इत्यन्न चोपर्मवेति, एतेषामलङ्काराणां साङ्कर्यम्‌ । मालिनीच्छन्दः । लक्षणं यथा -- 

“न न मय य युतेयं मालिनी भोगिलोर्कः ।” इति ॥ 
माधुर्यं गुणः । वंदर्भौ रीतिः ॥५॥ : 

संस्कृतभाषिणो द्वयो रपि पात्रयोव॑र्णनात्‌ विष्कम्भकोऽयं शुद्धः | एतल्लक्षणादिकं 
च विस्तरेण द्वितीयाङ्को विवेचितं, तत एव द्रष्टव्यम्‌ । 

इति शुद्ध विष्कम्भकः । 

टिप्पणी 

(१) इयं हिसा ?-- 

इस पंक्ति की सङ्गति के विषय में लोगों को कुछ भ्रम हुआ है । 

प्रो काणे इसका अर्थ श्‍लोक की प्रथम पंक्ति से मिलाकर करते हैं--"यह 
बह सीता है जो बन्धन से टूटे हुए किसलथ के समान है (7९7९ 15 512 (सीता) 1108 
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तृतीयोऽङ्कः [ १९५ 


a pretty sprout cut off from its stem) । वे 'शरीर' का विशेषण प्रथम पंक्ति 
को मानने में दूरान्वय' दोष मानते हैं । 

परन्तु प्रो, काले इस बात से सहमत नहीं हैं । उनका कहना है कि कवि का 
अभिप्राय यहाँ सीता की मनोज्ञता का वर्णन करना नहीं हैं । ‘किसलयम्‌ ` ' शरीरसु 
का ही विशेषण है । 'परिपाण्डु-शरीर' की 'वन्तच्युत किसलय' से तुलना करना बहुत 
ही सुन्दर है-- 


इये हि स— This is she, indeed. The sentence ends here. 
Some connect there words with the first line of the next $1..,...... 
But this is not a good way. The poet's objcet is not to describe 
her lovliness here सा also has 10 010०, किसलयमिव is in apposition 
ih शरीर in the 3rd line, Gh. distinctly 5895 किसलयमिव स्थितम्‌ । 
शरीरविशेषणमेतत्‌ 7९ 18011 ० दुरान्वय may be ignored. The परिपाण्डु 
शरीर 15 4१४ 1० c०mM27९4 किसलय cut off from the stem which also 


withers up and gets Palish. (उत्तररामचरित Notes 9. 0. 58) 

इसका समाधान करने के लिये हमने इसे प्रश्‍नवाचक माना है । 'इयं हि सा' 
के बाद प्रश्नवाचक चिह्नं (?) लगाना चाहिये सीता को देखकर मुरला का आश्चये- 
चकित होना स्वाभाविक ही है । प्रश्‍नवाचक चिह्न लगाते ही सब स्थिति स्पष्ट हो 
जाती है । प्रो० शारदारञ्जन रे ने टीका में लिखा है। 

“इयं हि सा--इति प्रत्यभिज्ञा ।' परन्तु प्रत्यभिज्ञा’ पूर्व हृष्ट पदार्थं की स्मृति 
में ही होती है मुरला ने सीता को पहले देखा नहीं है प्रत्युत सीता-विषयक सूचना 
देने वाले प्रधान पात्र तमसा के द्वारा ही सीता का दर्शन होने पर मुरला की आश्चयं- 
मयी जिज्ञासा होती ही स्वाभाविक है । अतएव यह प्रश्‍न ही होना उचित है--इयं 
हिसा?' 

(२) किसलयसिव'`*पत्रम्‌--इस श्लोक में विरहिणी सीता का बहुत ही 
हृदयस्पर्शी चित्र खींचा गया है । (३) हूदयकमलशोषी--श्री शारदारञ्जन रे ने इसे 
१. 'दीघंशोक' और २. 'धर्म'--दोनों के पक्ष में लगाया है। १. हूदयं कुसुममिव- 
अथवा हृदयमेव कुसुमम्‌ ('मयूरव्यंसकादयः' इति रूपकसमासः) तत्‌ शोषयतीति हृदय 
कमलशोषी । २. हृदये कुसुमम्‌ (सुप्सुपा) अथवा हृदयस्थितं कुसुमम्‌ । (शाकपाथिवा- 
दित्वान्मध्यमपदलोपिसमासः) तच्छोषयतीति हृदयकुसुमशोषी) (घर्मं पक्ष में) । हृदय- 
कुसुम + १/ शुष्‌ + णिच्‌ + णिनि कत्तंरि ताच्छील्ये । 


(४) ग्लपयति--^/ग्लै + णिच्‌ + लट्‌, तिप्‌ । 'ग्लास्तावनुवमां' से विकल्प से 
अत्व । (५) क्षासमु. -१/क्ष + क्त क्षायो म: से क्त को म । (६) शरबिज:--शरदि 
जात इति शरविजः । 'सप्तम्यां जनेडं:' (पा० ३/२/६७) से 'ड' प्रत्ययः । शरद्‌ + 
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५/जन्‌ --ड कर्त्तरि । 'प्रावटशरत्कालदिवां जे (पा० ६/३/१५) से अलुक्समासः । 
(७) शुद्धविष्कम्भकः- इसके लिये द्वितीय अङ्ग के आदि में टिप्पणी 
| नेपथ्ये | 
जात ! जात ! 
(ततः प्रविशति पुष्पावचयव्यग्रा सकरुणोत्सुक्यमाकणंयन्ती सीता) । 
सीता- अम्हहे, जाणामि--“पिअसही वासन्दी व्याहरदि” त्ति। [अहो 
जारामि “प्रियसखी वासन्ती व्याहरतीति” ।] 
| पुनर्नेपथ्ये ।] 
सीतादेव्या स्वकरकलितैः सल्लकीपल्ल वाग्नै- 
रग्रे लोलः करिकलभको यः पुरा वर्धितोऽभूत्‌ । 
सीता--कि तस्स ? [कि तस्य ? ] 
[पुनर्नेपथ्ये ।] 
वध्वा सार्धं पयसि विहरन्‌ सोऽयमन्येन दर्पा- 
दुहामेन द्विरदपतिना सन्तिपत्याभियुक्तः ॥६॥ 
[अस्वयः-पुरा, अग्ने, लोलः, यः करिकलभकः, सीतादेव्या, स्वकरकलितैः, 
सल्लकीपल्लबाप्रेः, वधितोऽमूत्‌ (इति पूर्वार्धस्यान्वयः उत्तरार्धस्य त्वेवमु) सोऽयं वध्वा 
साधं पयसि, विहरन्‌, अन्येन, उद्दामेन, द्विरदपतिना, दर्पात्‌ सन्निपत्य, अभियुक्तः ॥६।।] 
सीता--(ससं भ्रमं कतिचित्पदानि गत्वा ।) अज्जउत्त ! परित्ताहि परि- 
त्ताहि मह पृत्तअम्‌ । (विचिन्त्य) हड्डी ह्वी ! ताइ एव्व चिरपरिइदाइ 
अक्खराइ' पञ्चवटीद॑सणेण म॑ मण्दभाइणि अनुबन्धन्ति । हा अज्जउत्त 
(इति मूच्छंति ।) [आर्यपुत्र ! परित्रायस्व परित्रायस्व मम पुत्रकम्‌ । हा धिक्‌ 
हा धिक्‌ । तान्येव चिरपरित्ितान्यक्षराणि पञ्चवटीदर्शनेन मां मन्दभा- 
गिनीमनुबध्नन्ति हा आर्यपुत्र ] (इति मूछंति) । 


| प्रविश्य] 
'तमसा-समाशवसिहि समाश्वसिहि । 
हिन्दी-- 
(नेपथ्य मे) 
पुत्र ! पुत्र! 


[तदनन्तर पुष्प चुनने में व्यग्र करुणा और उत्कण्ठा के साथ सुनती हुई सीता ; 
प्रवेश करती हें ।] 


सीता--ओह ! में समझती हूँ कि मेरी प्रिय सखी वासन्ती बोल रही है ' 
(पुन: नेपथ्य में) 
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ी 
तृती यो ऽङ्भूः [ १६७ 


[श्लोक ६] पहिले सीता देवी ने जिस चञ्चल हाथी के बच्चे को अपने हाथ 
से 'सल्लकी' लता के कोमल पत्ते वे-देकर हृष्ट-पुष्ट किया था-- 
सीता--उसका क्या (हुआ) ? 
(पुनः नेपथ्य में) 


(आज) वह अपनी पत्नी के साथ जल में विहार करता हुआ किसी दूसरे 
गर्वीले गजराज से बलपूर्वक दबाया जा रहा है । 


सीता--(घबराई हुई कुछ पग चलकर) आर्यपुत्र ? मेरे पुत्र को बचाओ ! 
बचाओ ! हाय, हाय ! पञ्चवटी देखने से बही चिरपरिचित ('आयंपुत्र' ये) अक्षर 
मुझ सन्वधागिनी का अनुसरण कर रहे हैं (मेरे मुख से निकल रहे हैं ।) हाँ आर्य पुत्र ! 

[मरित हो जाती है ।] 
(प्रवेश कर) 
तमसा -धेर्य धारण करो ! धेयं धारण करो ! 
संस्कृत-व्याख्या 

पुनर्नेपथ्ये वासन्ती 'सीता-कर-कमलात्संवधितस्य' गजशावकस्याभियोगं 
वर्णयति--सीतादेव्या--इति । 

यः करि-कलभकः पूर्व सीतादेव्या स्वहस्तोद्धृतैः सल्लकीनां पल्लवानामग्रभाग- 
प्रदानेन परिपोषितः, .परमलोलः = चपल आसीत्‌ “लोलश्चङ्चल्सतृष्णयो.” इति कोशः 
इत्यर्थं निशम्य व > ६ 

“कि तस्य ? ” इति सीतायाः प्रश्ने, (पुनर्नेपथ्ये) वासन्ती प्राह-- 

स एवायं स्ववध्वा सह जले विहारं कुर्वन्नेव केनाप्यन्येन, उद्दामेन = सगर्वेण 
बलवता द्विरदपतिना = गजेन्द्रेण, सन्निपत्य = बलादवधष्यं, अभियुक्त: = समा क्रान्तः । 
यस्य पोषणं सीतादेव्या स्वयं सल्लकी-पत्र-प्रदानेन कृतं, स इदानीमन्येन गजेन 
समाक्रान्तः, इति महान्‌ खेदः । इति भावः । सहोक्तिः अलङ्कारः, मन्दाक्रान्ता च्छन्दः । 
तल्लक्ष,ऊच यथा--“मन्दाक्रन्ता जलधिपडर्गम्भॉन तौ ताद्गुरू चेत्‌ ।” इति । माधुयं 
गणः । वदर्भीरीतिः । 'उद्दाम इति शब्दस्य-उद्गतम्‌ = उन्नीतं--दुरीकृतं, दाम = 
बन्धन-रज्ज्वादिकं यस्य सः । बन्वनरहितः= उच्छुङ्खल इत्यर्थः । (उद्दामो बन्धनरहिते 
स्वतन्त्र च प्रचेतसि’ इति मेदिनी कोशः ।) 

टिप्पणी 

(१) (नेपथ्ये) जात ! जात ! --पाठा० 'प्रमाद: ! प्रमाद: ।' (२) पुष्पाव- 
चयस्यग्रा--पाठा०, 'पुष्पावचयब्यप्रहस्ता ।' (३) करिकलभक.--यद्यपि 'कलभः 
करिशावकः' (अमर०)--इस कोष के अनुसार 'कलभ' शब्द का अर्थ ही हाथी का 
बच्चा है और इस प्रकार 'करि' शब्द का प्रयोग 'अधिकपदत्व' दोष की, शङ्का 
करता है तथापि “विशिष्टवाचकपदानां सति विशेषणपदसमभिव्याहारे विशेष्य. 
मात्रपरत्वं करिकलभादिशब्दवत्‌’ इस वामनसूत के आधार पर यहाँ 'करभ' का अर्थ 
केवल 'शावक (बच्चा) ही गृहीत होगा। करभ+कन्‌ अनुकम्पायां = करभकः । 
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(४) वक्चित:--१/वृध्‌ + णिच्‌ +क्त । पाठा०, पोषितः'। (५) दर्पातु--पाठा ०, 
वेगातु' = जवात्‌ (तेजी से) । (६) उद्दामेन द्विरवपतिना--"'चण्ड उद्दाम उद्भटः इति 
शब्दार्णवः । द्वौ रदौ (दन्तौ) यस्य सः द्विरदः द्विरदानां पतिद्विरदपतिस्तेन द्विरदपतिना। 
(७) सन्निपत्य--सम्‌ + नि१/पतु + (क्त्वा) ल्यप्‌ । (८) सीता--(ससंम्भ्रमः ``) 
आदि पाठान्तर, १. 'गत्वा' के स्थान पर 'दधती'। २. 'विचिन्त्य' के स्थान पर 
स्मृतिमभिनीय सवंक्लब्यम्‌' । विक्लवस्य भावो वेक्लव्थम्‌ । विक्लवो विह्वलः स्यात्‌” 
इत्यमरः । (९) पुत्रकमु--पुत्र + कत्‌ अनुकम्पायाम्‌ । "पुत्रकः कृत्रिमे पुत्रे” = इति 
संसारावर्त: । (१०) पळ्चवटीदंसणेण--पाठा०'''''*** णेण पुणवि सं' । (११) अनुः 
बध्नन्ति--पाठा ०, 'अणुरन्धन्ति' । 


(नेपथ्ये) 


विमानराज ! अत्रेव स्थीयतामु । 

सीता- (ससाध्वसोह्लासम्‌) अम्हहे, जलभरभरिअमेहमन्थरत्थणिअगम्भी- 
रमंसलो कुदो णु भारईणिग्घोसो भरन्तकण्णविवरं मं वि मन्दभाइणि भत्ति 
उस्सुआवेइ ? [अहो, जलभरभरितमेघमन्थरस्तनितगम्भीरमांसलः कुतो नु 
भारतीनिर्घोषो श्रियमाणकर्णविवरां मामपि मन्दभागिनी झटित्युत्सुकयति ? 

तमसा-- (सस्मितास्म्‌) अयि वत्से ! 

अपरिस्फुटनिक्वाणे, कुतस्त्येऽपि त्वमीहशी । 
स्तनयित्नोर्मेय्रूरीव, चकितोत्कण्ठितं स्थिता ॥७॥ 

| भन्वयः-स्तनयित्गोः (अपरिस्फुटनिक्वाणे) मयूरी इव, त्वं, कुतस्त्ये, अपरि- 
स्फुटतिक्वाणे अपि, ईदृशीं, चकितोत्कण्ठितं, स्थिता 11७॥। ] 

सीता-भअवदि ! कि भणसि अपरिप्फुडेत्ति? सरसंजोएण पच्चहि- 
जाणामि, णं अज्जउत्तेण एव्व एदं वाहरिदमु । [भगवति ! कि भणस्यपरि- 
स्फुटेति ! स्वरसंयोगेन प्रत्यभिजानामि, नन्वार्यपुत्रणेवैतद्वधाहूतम्‌] 

तमसा-श्रूयते-“'तपस्थतः कल शूद्रस्य दण्डधारणार्थं्मेक्ष्वाको राजा 
दण्डकारण्यमागतः" इति । 

सीता--दिट्ठिआ अपरिहीणधम्मो सो राआ। [दिष्ट्या अपरिहीन- 
राजधमं: खलु स राजा | 
हिन्दी — 

(नेपथ्य मे) 
बिमानराज ! यहीं रक जाओ । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


तृती धो ऽङ्कः [ १६६ 


सीता--(घबराहट ओर प्रसन्नता से) अहा ! जल के भार से परिपुर्णमिध के 
मन्व-मन्द गर्जन के गमान गम्भीर और प्रभावशाली वाणी की ध्वनि (आवाज) कहाँ 
से आकर मेरे कर्ण-कुहरों को भरती हुई मुझ मन्द-भागिनी को सहसा उत्सुक कर 


रही है ? फे छी 

तमसा--(मुस्कराहृट और आँसुओ के साथ) आय वल्से । RNR R 

[शलोक ७] जेसे मेघ की गड़गड़ाहट में मयूरी चकित और उत्कण्ठित हो फ 
जाती है, वैसे ही कहीं से आते हुए इस अस्पष्ट शब्द को सुनकर तुम चकित और दै 
उत्कठिण्त हो रही हो । हो 

सीता--भगवति ! क्या कहती हो कि अस्पष्ट शब्द है ? कण्ठ-स्वर से में Sh 
पहुचानती हूँ कि यह आयंपुत्र ने कहा है | (आर्यपुत्र की ही आवाज है ।) 

तमसा--सुना जाता है कि तपस्या करते हुए शूद्र तापस को दण्ड देने के 
लिये वे इक्ष्वाकुवंशीय “राजा' दण्डकारण्य में आये हैं । 

सीता--सोभाग्य से वे "राजा fo हीं है । (अब भी उन्हें अपने धर्म 
का ज्ञात है, यह बड़े हषं का विषय है ।) 

संस्कृत व्याख्या 

भगवती रामस्य शब्दं निशम्य चकित-चकिता सीता देवी प्राह--अह्मओ 
इति । अहो जलाधिक्याद्‌ भरितो यो मेघः, तस्य यत्‌ मन्यरं = मन्दमन्दम्‌ स्तनितम्‌ = 
गर्जितम्‌, तद्वद्‌ गम्भीरः, मांसलो = बलवान्‌ भारत्याः= वाचः निर्घोषः = ध्वनिः, तया 
भ्रियमाणौ =परिपूणौं करणो यस्यास्तां मां मन्दभागिनी झटिति =शी घ्रम्‌ उत्सुकापयति 
= उत्कण्ठितां करोति । अकस्मात्‌ मेघध्वनिरिव रामस्य शब्दो मम कर्णविवरे प्रविष्टो 
मामुत्सुकां करोति । इत्याशयः । अत्र: भगवतो रामस्य शब्दः कुतः सम्भाव्यते इति 

5 | 

४ तमसा सस्मितं (पतिदर्शनेनेयं, प्रसीदति, इति सस्मिता) (स्नेहपारवश्यादेवं 
भवतीति ख्रासता) सास्रञ्चाह--अपरिस्फुटेति । 

कुतश्चिदागते स्तनयित्नोः = मेघस्य, अपरिस्फूटे निक्वाणे = शब्दे, मयूरी यथा 
प्रसन्ना भत्रति, तथैव न जाने कस्यायं शब्द: ? त्वमपि चेवमेव प्रसन्ना सञ्जातामीति 
नोचितमेतदिति भावः । अत्रोपसालङ्कारः 11७11 

शाद्रमुनि शासितुमद्यागमिष्यति रामः इति तमसा-वचनमाकर्ण्याह--बिटिठभा 
इति । सौभाम्यस्येयं वार्ता, यत्‌ स राजा (रामः) अपरिहीनो धर्मो यस्येदृशः 
अस्तीति । धर्माधातं न सहते । शूद्रस्य तपस्याचरणं सवंधाइसहनी यमेव तस्येति तत्त्वम्‌। 

टिप्पणी 

(१) ससाध्वसोह्लासम्‌ = पाठा०, “'ससाध्वसोहलासोत्कम्पम्‌” । साध्वस = 
भय =घबराहृट । (२) जलभर'"'--जलस्य भरेण भरितस्य मेघस्य मन्थरं स्तनितम्‌, 
तद्वत्‌ गम्भीरः मांसलश्च जलभरभरितमेघमन्थरस्तनितगम्भी रमांसलः । “मन्थ रस्तु 
मनोज्ञः’, 'स्ततितं गञ्जितं मेधनिधोषे रसितादि च! इत्यमरः । 'करिकलभ' के समान 
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है । (३) जलभरभरित--जलभर + भर+ इतच्‌ । (४) सस्मितास्रमु पाठा०, सस्नेहा- 
स्रम्‌' । (५) अपरिस्फुटनि षवाणे--पाठा०, किमव्यक्तेऽपि निनवे, । (६) चकितोत्कण्ठितं 
स्थिता--पाठा०, 'कुतस्ते प्रीतिरीहशो ?' (७) एक्ष्वाकः--इक्ष्वाकोः गोत्रापत्यं पुमान्‌ 
ऐक्ष्वाक: । (८) अपरिहीन रजधर्म: --अपरिहीनो राजधर्मो यस्य सः । 


(नेपथ्ये) 


यत्र द्रुमा अपि मृगा अपि बन्धवो मे, 
७6 6. यानि प्रियासहचरश्चिरमध्यवात्सस्‌ । 
२२7 एतानि तानि बहुकन्दरनिर्झराणि, 
। गोदावरीपरिसरस्य गिरेस्तटानि ॥८॥ 


अन्वयः-यत्र, द्रुमाः अपि, मृगाः अपि मे बान्धवः, प्रियासहृचरः, यानि चिरम्‌ 
अध्यवात्सम्‌, एतानि, बहुकन्दरनि्जं राणि,, गोदावरीपरिसरस्य, गिरे: तानि, तटानि 
(सन्ति) 11८1] वट 
हिन्दी प पिक नो. पडू ड 
® a (ने ) 


| श्लोक ८]--जहां वृक्ष और मृग भी सेरे बन्धु थे और जिनमें मैंने प्रियतमा 
के साथ बहुत दिनों तक निवास किया था, ये बहुत-सी गुफाओं और झरनों से युक्त 
गोदावरी फे निकटवर्ती वे ही (प्रत्नवण') पर्वत के प्रदेश हैं । 


संस्क्ृत-व्याख्या 


अगस्त्पाश्नमाच्तिवतँमानो भगवान्‌ रामः पञ्चवटीमवलोक्य नेपथ्ये ब्रूते-- 
यत्रेति । 

यत्र बुक्षा अपि मृगोश्चापि मम बन्धवो बभूवुः, यत्र च प्रियया सहृ सुचिरं 
मय। निवास: कृतः, एतानि बहुकन्दराभिः, निझंरंश्च सहितानि गोदावर्याः परिस रस्य 
=समीपवतिनः, पर्वतस्य (प्रत्रवणस्य) तानि तटानि सन्ति । तत्र सानन्दं सीतया सह 
समयमतिवाहितवानस्मि, यत्र च मृर्गवु क्षेश्च सहृ बन्धुतुल्यास्माकं प्रीतिरासीत्‌ अनु- 
भ्ूतपूर्वाणि गोदावर्यास्तटानि निरीक्ष्य मम चित्तस्यंतादृशी एव दशा वतेते, इति भावः । 

'अध्यवात््म्‌' इत्यत्र 'उपान्वध्याङ्वसः' इत्यनेन सूत्रेण आधारस्य 'कमंत्वम्‌'। 
“परिसर? इत्यस्य पयन्तभूरित्यथे: (पर्य॑न्तभूः परिसर: इत्यमरः 1) 

यत्र द्रुमा अपि बच्धवस्तत्रान्येषां का कथा, इत्यर्थापत्तिरलङ्कारः। तल्सक्षणञ्च 


यथा 
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दण्डापुपिकयाऽन्यार्थागिमोऽर्वापत्तिरिष्यते' । इति । माधुय गुण: । वैदर्भी लाटी 

च रीत्यो । वसन्ततिलका च्छन्दः ॥८।। 
टिप्पणो 

(१) यानि अध्यवात्सम्‌--पहां अधिपूवंक १/वस्‌ धातु के आधार पर 'यानि 
तटानि' की कर्मसंज्ञा हो गयी हे'--उपान्वध्याडवत:' (पा० १ /४|४) नियम के 
अनुसार । (२) बहुकन्बरनिझराणि--पाठा० 'बहुनिझरकन्दराणि' बहवः निझंराः 
कन्दराएच येषु तानि ,“उत्सः प्रस्रवणं वारि प्रवाहो निझंरो झरः” इति "दरी ते कन्दरो 
वा स्त्री देवखातविले गुड़” इति चामरः। (३) गोदावरी परिसरस्य--गोदावरी परिसरे 
यस्य, तस्य । परि + /सृ + घ संज्ञायाम्‌ = परिसरः । ( ¦) तटानि--घनश्याम पण्डित 
ने इसे अप्रामाणिक मानते हुए लिखा हे--“तटानीति प्रसादः,” 'तटो भृगुः? इत्यमरसिहे- 
नाभिधानात्‌ । अतएव । “तीरे तटोऽस्त्री पुंस्येव भृगौ” इति शब्दमाला । ” 

यदि यहाँ झरनों के अर्थ में ही 'तटानि' लिया जाय तब तो निश्चय ही दोष 
है किन्तु टीकाकारों ने इसका प्रदेश' (लाक्षणिक) अर्थ भी किया है । इस अर्थ में दोष 
नहीं आता क्योंकि इस अथं में 'तटम्‌' भी प्रयुक्त हो सकता है । “तट: तटी तटम्‌" ये 
तीनों ही रूप तट के मिलते हैं । 


सोता-दिट्टिआ कहं पहादचन्दमण्डलापण्डपरिकखामदुव्तलेन आआरेण 
णिअसोम्हगम्भी राणभावमेत्तच्चहिजेज्जो अज्जउत्तो एव्व होदि ? भअवदि 
तमसे ! धारेहि मम्‌ (इति तमसामाश्लिष्य मूच्छेति ।) [दिष्टया कथं प्रभातचन्द्र- 
मण्डलापाण्डुपरिक्षामदुर्बलेनाकारेण निजसौम्यगम्भी रानुभावमात्रप्रत्यभिज्ञेय 
आर्यपुत्र एव भवति ? भगवति तमसे ! धारय माम्‌ ।] 

तम्रसा-वत्से ! समाश्वसिहि, समाश्वसिहि । 


(नेपथ्ये) 


अनेन पञ्चवटीदर्शनेन- 
Ut 52 अन्तर्लीनस्य दुःखाग्नेरद्योह्ामं ज्वलिष्यतः । 
उत्पीड इव ध्रुमस्य, मोहः प्रागावृणोति माम्‌ ॥5॥ 
[अन्वय:--अन्तर्लीनस्य, अद्य, उद्दामं ज्वलिष्यतः, दुःखाग्नेः, धूमस्य, उत्पीड 
इव , मोहः मां, प्राक्‌ आदृणोति ॥६॥ | 
हा प्रिये जानकि ! 
तमसा--(स्वगतम्‌) इदं तावदाशङ्कितं गुरुजनेन । 
सीता--(समाश्वस्य) हा, कहं एदमु ? [हा, कथमेतत्‌ ?] 
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(पुनर्नेपथ्ये) 
हा देवि दण्डकारण्यवासप्रियसखि विदेहराजपुत्रि ! (इति मूच्छेति ।) 

सीता --हद्धी हद्धी ! मं मन्दभाइणि वाहरिअ आमीलिदणेत्तणींलुप्पलो 
मुच्छिदो एव्व ! हा, कहं धरणिपिट्ट णिरुद्धणिस्सासणी सहं विपल्हत्थो ? भअवदि 
तमसे ! परित्ताएहि परित्ताएहि | जीवावेहि अज्जउत्तमु । (इति पादयोः पतति।) 
[हा धिक्‌ हा धिक्‌। मां मन्दभागिनीं व्याहूत्यामीलितनेत्रनीलोत्पलो मूच्छित 
एव । हा, कथं धरणीपृष्ठे तिरुद्धनिःएवासनि:सहं विपर्यस्त: । भगवति तमसे ! 
परित्रायस्व, परित्रायस्व । जीवयायंपुत्रमु । ] 

तमसा-- 

त्वमेव ननु कल्याणि ! सञ्जीवय जगत्पतिम्‌ । 
प्रियस्पर्शो हि पाणिस्ते, तत्रैष निरतो जन: ॥ १०॥ 

सीता-जं होदु तं होदु । जइ भअवई आणवेई । (इति ससंभ्रमं निष्क्रान्ता ।) 
[यद्भवतु तन्द्गभवतु । यथा भगवत्याज्ञापयति । | 
हिन्दी-- 

सीता क्या, सौभाग्य से, प्रात:कालीन चन्द्र-मण्डल के समान श्वेत (कान्ति- 
होन), क्षीण, दुबल आकृति वाले तथा अपने शान्त और गम्भीर प्रभाव-सात्रसे हो 
पहचानने योग्य आयंपुत्र हो हे? (आशय यह है कि दुर्बलता आदि अनेक कारणों से 
बिल्कुल बदले हुए आकार से इनको नहीं पहचाना जा सकता; केवल अपने स्वाभाविक 
गम्भीर प्रभाव से हो ये पहचान में आते हैं ।) 

भगवति तमसे ! मुझे संभालो । 

[तमसा से लिपटकर मूच्छित हो जाती है ।] 
तमसा--वत्से ! धैर्य धारण करो । ध्य धारण करो । 
(नेपथ्य में) 

इस पञ्चवटी को देखने से-- 

[श्लोक & |--अन्दर ही अन्दर छिपी हुई तथा आज भड़ककर जलने वाली 
दुःखार्त के धूम-पिण्ड की भाँति मोह (सूर्छा) पहले (ही) मुझे घेर रहा है । (अर्थात्‌ 
जैसे आँच जलने से पहले धुँआ बड़े बेग से उठता हैं बैसे ही दुःख फैलने से पहले ही 
मूर्छा मुझे घेर रही है--मैं मुछित हुआ जा रहा हूँ ।) 

हा ! प्रिय, जानकि !* 

तमसा- (स्वयं ही) गुरुजनों ने इसी बात की शङ्का की थी । 

सीता--(प्रकृतिस्थ होकर) हा ! यह बया हूँ ? 

(पुन: नेपथ्य सें) 
हा ! देवि ! दण्डकारण्य के निवास-काल को प्रियसखि ! जनकनन्दिनि । 
[मुच्छित हो जाते हैं] 
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सीता--हाय ! मुझ मम्दमागिनी का नाम लेकर नीलकमलसरश नेत्र बन्द कर 
आर्यपुत्र मुछित ही हो गये ? हाय, श्वास रुकने से शक्तिहीन होकर पृथ्वी पर कंसे 
गिर पड़े हैं । भगवति तमसे"! रक्षा करो ! आयंपुत्र को जिला दो । 

तमसा--[ [श्लोक १० ]--कल्याणि ! तुम ही (अपने कर-स्पर्श से) जग- 
तपति (राम) को जिलाओ ! (होश में लाओ ! ) क्योंकि तुम्हारे हाथ का स्पर्श बड़ा 
प्रिय है और ये उसी के अध्यस्त हैं । 

सीता--चाहे जो हो ! (अब तो) जो भगवती की आज्ञा है (उसका पालन) 
करती हूँ । 

घबराई हुई चलो जाती हे | 
संस्कृत-व्याख्या 

रामं निरीक्ष्य सीतादेवी प्राह-- दिठिआ--इति । सोभाग्येन प्रभातचन्द्रस्य 
यन्मण्डलम्‌, तद्वदापाण्डुरः = किञ्चित्‌ श्वेत:--धूसर इति यावत्‌ । परिक्षामः == दुर्बलो 
य आकार: भाङृतिस्तेन (उपलक्षितः) निजो यः सौम्य: च रमणीयः गम्भीरश्चानु- 
भावः = महिमा, तेत प्रत्यभिज्ञेयः यद्यप्याकृतिमवलोक्य “स एवायमिति” सहसा परिचेतं 
न शक्यते, तथापि स्वभाव-गम्भी र-प्रभावमात्रेणेव परिज्ञातृ शक्यते स एवायमायंपुत्र 
इति भावः । भगवति तमसे मां पतन्तीमिव धारय । 

पुनर्नेपथ्ये भगवान्‌ रामः स्वदशां प्रकटयितुमाह--अन्तरिति । 

अनेन पञ्चवटी-दर्शनेन ममान्तर्लीनस्य = गुप्त-रूपेणान्तवंतं मानस्य दुःखाग्नेः 
अद्यातीवोद्वामं = वेगेन यथा स्यात्तथा ज्वलिष्यतः = देदीपिष्यतः, धुमस्य उत्पीडः = 
समूह इव मोहः मूर्छा मां प्राक्‌ आदृणोति । यथा बल्ल: प्रज्वलनात्‌ पूर्वं वेगेन धूम 
उद्गच्छति तर्थ॑व दुःखात्‌ पूर्वं मोहो मामाइणोति । अहं मोहमनुभवामीति भावः । 
अत्रोपस्ालङ्कारः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ।।९॥ 

सीतां स्मृत्त्वा मुच्छितं राममालोक्य शोकविधुरा सीता कथयति-ुद्धी इति । 
हा । मम नाम गृहीत्वा मुद्रित-लोचन-कमलो महाराजो मूच्छित एव ! कथं सहसा 
पृथिव्याः पृष्ठे, निरुद्धनिःश्वासो निःसह्‌ः= दुर्बलश्च यथा स्यात्तया, विपयंस्तः= 
विपरीततया = मुखं नीचे: इत्वा निपतितः ! भगवति तमसे ! आयंपुत्रमुज्जीवयतु 
भवती । तथाविधः कोऽप्युपायः क्रियतामिति भाव: । 

राममुज्जीवयितुं तमसा सीतां प्रेरयति--त्वमेति । कल्याणि सीते ! त्वमेव 
स्वकर-स्पर्शेन जगत्पति सञ्जीवय, यतः प्रियस्पर्शोऽयं तव करः, अत्रैव चार्यं भगवान्‌ 
अभ्यस्तोऽस्ति । 

[“जगत्पति”--शब्देत रामे जीवति एव जगतः समुज्जीवनं भवितुमहंतीति 
बुद्धया कल्याणवत्या भवत्या सञ्जीवनप्रदातेन विश्व-कल्याणं विधेयमिति । “कल्याणी”- 
पदस्थ स्वारस्यं च स्वपतिबुध्या यदि इनोज्जीवयसि, मा उज्जीवय, जगत्पतिधिया तु 
अवश्यमेव समुज्जीवनं कतंव्यमिति भावः.। 
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अपि च--अन्या स्त्री कथं स्पर्श कतु' शकतुयात्‌ ? तवैव पाणि-स्पर्शे सुचिर- 
मभ्यासवानयमिति त्व वात्र स्वकतंव्य-पालनं कायं मिति तत्त्वम्‌ ।] 
अर्थान्तरन्यासः काव्यलिङ्गडच ॥ १०॥ 


टिप्पणी 


(१) बिट्टिआ धारेहि माम्‌--पाठान्तर-- 
१. ''दिट्टिभा” (दिष्ट्या) के स्थान पर “हा 
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< मण्डलापा'' कारेण” के स्थात पर---“--मण्डलावपाण्डुरपरिक्षास- 
धूमधूसरेण'' । 
तय “प्रत्यप्तिज्षेय ' ` ` साम्‌” के स्थान पर “"'“प्रत्यक्षिज्ञात आये--- 


(२) प्रभातचन्द्रमण्डलापाण्ड्रपरिक्षासदुबेलेनाकारेण--प्रभाते, यच्चन्द्रमण्डलं 
तदिव आपाण्डुर: (विवर्णः) परिक्षामः (कृशः) च आकार: (देइ:) तेन परिलक्षित: । 

यहाँ 'आकारेण' के बाद 'उपलक्षितः' परिशेषलभ्य हे । इस प्रकार “इत्थम्भुत- 
लक्षणे” (पाठा० २/३/२१) से तृतीया हुई । अथवा साथ में तृतीया । 


(३) निजसोम्यगस्भीरातुभावसत्रप्रत्यभिज्ञेय:--निज: सौम्यः गम्भीरश्च 
अनुभाव एव अनुभावमात्रम्‌ तेन प्रत्यभिज्ञेयः । (४) अस्तर्लीनस्य दुःखाने ` `` ` ` ` — 
भवभूति भावों की अभिव्यक्ति करने में अत्यन्त निपुण हैं। इस श्लोक में किकर्तव्य- 
बिमूढ़ चित्त की पीड़ा का क्या हो मनोज्ञ चित्रण किया गया है । 'दुःखाग्ने”: में 
“दुःखमर्निरिव” यह उपमित समास होने के कारण 'लुप्तोपमा' माननी चाहिये, 
'निरङ्गरूपक' नहीं । इस विषय में जीवानन्द विद्यासागर के ये शब्द द्रष्टव्य है-- 
“अत्र पूर्ववद्धे 'दुःखाग्नेः' इत्यत्र 'दुःखमग्निरिव’ इत्युपमितिसमात्‌ लुप्तोपमा, पराद्धे 
चासौ श्रौतीत्युभयोः परस्परमङ्गा ङ्गिभावेन सङ्करः । केचित्तु ‘दुःखाग्नेः' इत्यत्र भविष्य- 
ज्ञ्वलनसम्पर्कात्‌ निरङ्गरूपकमाहुस्तदसमी चीनतया नास्मभ्यं रोचते, पराद्धंगतोपमर्यंक- 
वाक्यताया एव युक्तत्त्वादित्यवधेयम्‌ ।” (५) इदं तावदाशङ्झित गुरुजनेन--पाठा०,-- 
----**'जनेनापि’ । लोपामुद्रा और भागीरथी से अभिप्राय है । लोपामुद्रा ने मुरला के 
द्वारा गोदावरी के पास भिजवाए संदेश में इस प्रकार की शङ्का अभिव्यक्त की थी -- 
“तेषु (पञ्चवटी प्रदेशेषु) च निसर्गं धी रस्याप्येवं विधायामवस्थायामतिगम्भीराभो गशोक- 
क्षोभसंवेगात्पदेपदे महान्ति प्रमादस्यानानि शङ्कुनीयाति रामभद्रस्य ।” (३/१) (६) हा 
धिक्‌" ` `` `` `'पुत्रस्‌-पाठान्तर--१. “व्याहृत्य” के स्थान पर “उबीयं” । 
२. “आमीलितः`````” के स्थान पर “आमीलनः"`” | २. निरुद्धनिःश्वा्तिनः सह 
के स्थान पर 'निरुत्साहनिःसहम्‌' । (७) त्वमेव ननुः`"जनः--पाठा०, 'तत्रेष निरतो 
जन: के स्थान पर १. “यत्रेष|यत्रव|तत्रव निरतो भर:/सवः ।” २. “तत्रेव नियतो 
झव”, ३. "नियता भव । ' 


— ° कालका 
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(ततः प्रविशति भूम्यां निपतितः सास्रया सीतया स्पृश्यमानः साह्वादोच्छ्वासो रामः) 

सौता-(किञ्चित्सहर्षम्‌) आणे उण पच्चाअदं विअ जीविअं तेल्लोअस्स । 
[जाने पुनः प्रत्यागतमिव जीवितं त्रैलोक्यस्य ।] 

रामः--हन्त भोः किमेतत्‌ ? 

आश्च्योतनं नु हरिचन्दनपल्लवानां ? 
निष्पीडितेन्दुकरकन्दलजो नु सेकः ? 
आतप्तजीवितमनः परितर्प णोऽयं, 
सञ्जीवनौषधिरसो हृदि नु प्रसिक्तः ? ॥ ११॥ 

| अन्वय:--हृदि, हरिचन्दनपल्लवानाम्‌, आश्च्योतनं नु ? निष्पीडितेन्दुक र- 
कन्दलजः सेकः, नु ? आतप्तजीवितमनः परितर्षणः, अयम्‌, सञ्जीवनौषधिरसः प्रसिक्तः 
नु? ॥११॥] 

अपि च-- 

स्पर्शः पुरा परिचितो नित्यतं स एव, 
सञजीवनश्च मनसः परितोषणश्च । 
सन्तापजां सपदि यः परिहृत्य मूर्च्छा- 
मानन्दनेन जडतां पुनरातनोति ॥१२॥ 

[अन्वयः पुरा परिचितः, सञ्जीवनः, मनसः परितोषणश्च, नियतं, स एंव 
स्पर्शः, यः, सन्तापजां, मूर्छां परिहृत्य, सपदि, आनन्दनेन, पुनः जडताम्‌, आत- 
नोति ॥१३॥ ] 

सीता--(ससाध्वसकरुणमुपसू त्य) एत्तिअं एव्व दाणि मह्‌ बहुदरम्‌ । 
[एतावदेवेदानीं मम बहुतरम्‌ ।] 
हिन्दी-- 

[तदनन्तर भूमि पर पड़े, रोती हुई सीता से स्पशं किये जाते तथा आह्वाद- 


पूर्वक श्वास लेते हुए रामचन्द्रजी का प्रवेश होता है ।] 
सीता--(कुछ ह॒षं के साथ) मैं समझती हूँ कि तीनों लोकों का जीवन फिर 
से लौट आया है । (जगत्पति राम के जीवित होने पर संसार ही जी गया |) 


s २४9 @ Tce, { 
राम-आश्‍चर्य ! यह क्या है ? जीवैः २ पश HA पार 


पेट 
टे 


[श्लोक ११]--क्ष्या मेरे हृदय पर यह हरिचन्दन के नवपल्लवों का रस (बह हे € | 


रहा) है ? अथवा चन्द्रमा के किरणरूपी अडूः रो को निचोड़ कर उनके रस से किया 
गया सेक है ? अथवा मेरे सन्तप्त मन और प्राण को तृप्त करने वाला यह 'सञ्जी- 
वन'--औषधि का रस ही (किसी ने) विशेष रूप से खींच दिया हे? 


और भी-- 
[श्लोक १२]--सञ्जीवन रा हेतु और सन तृप्त करने वाला यह पूव॑-परि- 
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चित स्पशं निश्चय हो, वही है, जो कि सन्ताप से उ'पन्न मूर्छा को दूर कर आनन्द 
प्रान करने से पुनः (किसी अनिचंनीय) जडता को फला रहा हे । 
सीता--(धबराहट और करुणा के साथ पास जाकर) इस समय मेरे लिए 
इतना ही बहुत है । (अर्थात्‌, मुझ निर्वासित को तो इनके दर्शन में भी सन्देह था, 
स्पशं की तो बात ही क्या ? परन्तु इस समय मेंने इनका स्पर्श भी कर लिया । यही 
मुझे पर्याप्त है ।) F 
संस्कृत-व्याख्या 
सीतादेवी स्वकरस्पशंतः प्रत्याश्वसन्तं महाराजं निरीक्ष्याह जाणे इति । 
त्रेलोकयस्य जीवनं पुनरप्यागतमिति मन्ये । रामे जीवति सर्वेषां लोकानां जीवनं 
सम्भवति, नान्यथेति भावः । 
साशचयं इव रामः प्राह--आश्च्योतनमिति । 
अये ! मम हृदये केनचित्‌ हरिचन्दनस्य पल्लवानामाशच्योतनं = रसक्षरणं 
कृतम्‌ ? आाहोस्वित्‌ निष्पीडिताः=निष्पष्टाः, य इन्दुकरकन्दलः = चन्द्र-किरणाकुं- 
रास्तेभ्यो जातः = निष्पीडितेन्दुक रकन्दलजः--चन्द्रमसः किरण-जालरूप-कन्दलस्य 
निष्पीडनेन-सेक एव कृतः ? अथवा, आतप्तयोर्मम जीवितमनसोः प्रसादकरः केनचित्‌- 
सञ्जीवनौषधिरस एव प्रकर्षेण सिक्तः ? किमेतदिति नावधारयामि ? ईदृशी शान्तिः 
सहसा पदार्थन्तिरसम्पर्कात्‌ प्रायो नैव सम्भवति । अतः किमिदमिति सम्यङ्‌ न निर्णेतुं 
समर्थो$स्मीति भावः । 
अत्र सन्देहालङ्कार; । तल्लक्षणञ्च यथा-- 
“सन्देह: प्रकृतेऽन्यस्य, संशयः प्रतिभोत्थितः । 
शुद्धो, निश्चयगर्भोऽसौ, निश्चयान्त इति त्रिधा” ॥ इति ॥ 
माधुयंमत्र गुणः । वैदर्भी रीतिः | वसन्ततिलका च्छन्दः ।। ११॥। 
अपि च-- 
पुनरपि रामः स्वानुभवमाह--स्पश इति । 
अयं पूर्वपरिचित एवास्ति स्पर्शः । अनेन मम सञ्जीवनं सञ्जातम्‌, मनसस्तृ- 
प्तिश्‍च सञ्जाता । मोहात्पूर्वं मम जडताऽसीत्‌, सा च जडताऽनेन स्पर्शेन दूरीकृता 
यद्यपि, तथापि पुनरानन्दप्रदानेन नवीना काचिदनिर्वचनीय जडता प्रकटिता । जाड्यं 


द्विविधम्‌, मोहावस्थायाम्‌ आनन्दावस्थायाञ्चेति । मया चोभयविधमप्यनुभ्ूतमिति 
भावः इदानीमहं परमानन्दमनुभवामिति हृदयम्‌ । 

अत्र व्रोधालङ्कारः । वसन्ततिलका च्छन्दः ।।१२॥ 

कदाचिन्मम करस्पर्शन्महाराजः प्रकुपितो भवेदिति भीतायाः राम दयनीयां 
दशामालोक्य सदयाया: सीताया., वचनम्‌-एत्तिअमिति । एतावदेव मम निर्वासितायाः 
प्रियक रस्पर्शनमेव वरम्‌ । निर्वासितायस्तु दशंनेऽपि महान्‌ सन्देह आसीत्‌, स्पर्शस्य 
तुकथव का ? स च स्पर्शो मयेदानीमनुभूतः इत्यतो ब्रवीमि, एतावदेव मम 
बहुतरमिति । 
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टिप्पणी 

(१) साह्वादोच्छ्वासः--आह्वादेन सहितः उच्छ्वासो यस्य सः। (२) जीवितं 
त्रेलोक्यस्थ--कहने का तात्पयं यह कि श्रीराम पर ही तीनों लोकों का जीवन 
आधारित है । 

वीरराघव इस पर लिखते हैं-- 

“श्रयाणामपि लोकानां राममयं जीवितत्त्वाद्‌ रामजीवने तज्जीवनमिति भावः। 
तदुक्तम्‌ -- 

“रामो रामो राम इति प्रजानामभवद्‌ कथाः । 
रामभूतं जगदभूद्रामे राज्यं प्रशासति ॥ इति ॥'› 
घनश्याम पण्डित ने श्रीराम ओर त्रेलोक्य का अदत सिद्ध करते हुए लिखा 
है~— “एतेन रामस्य त्रैलोक्यस्य च एकार्थवर्णनाद्तमेव प्रामाणिकमिति कविना सिद्धा- 
न्तमार्गो दशित इति बोध्यम्‌ । अतएव 'हृरिरेव जगज्जगदेव हरि: इति, 'सर्व विऽणुमयं 
जगत्‌' इति, “भूतानि विष्णुर्भुवनानि विष्णु: इति प्राञ्चः’ । 

सीता ने अन्यत्र भी इसी प्रकार की बात कही है-- 

१. “सकललोकमङद्गलाधारस्यः*''' (उत्त० ३/३८ श्लोक के वाद) । 

२. “धन्या खलु सा यँवमार्यंपुत्रेण बहुमन्यते या चार्यपुत्रं विनोदयम्त्याशा- 
निबन्धनं जाता जीवलोकस्य ।” (उत्त० ३/४५ श्लोक के अनन्तर) । 

(३) आशच्योतनम्‌- पाठा ०, 'प्रश्च्योतनम्‌' । आ समन्तात्‌ शच्योततं गलनम्‌ 
इति आएच्योततम्‌ ? 

““रसाविर्भूतये यत्स्यादङ्ग, लीभिः प्रपीडनम्‌ । 
तदाश्च्योतनमाश्च्योतश्चोतनं”--इति च द्विरूपः ॥ 

(४) हरिचन्दनपल्लवानाम्‌--हरिचन्दन पाँच देवतरुओं में से अन्यतम है अथवा 
गोणीष॑' नामक चन्दनवृक्ष । 

“पञ्चैते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । 
सन्तान: कल्पवृक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌ ॥” 
“'तलपणिकगोशीषे हरिचन्दनमस्त्रियाम्‌ ॥ इति चामरः। 

(५) '''क्रकन्दल:--किरणसमष्टि: “कन्दे गोले समष्टो च कन्दलः'' 
इति संसारावत्तंः (६) आप्तजीवितनः परितर्पंणोऽयम्‌-पाठा०, १. आप्तजीत । 
जीबित-मनः । पुनः । तरोः परितर्पणो मे । (७) परितोषनश्च --पाठा ०, 'परिमोहन- 
श्च' । (८) विरोधात्मक भाषा का चमत्कार दर्शनीय है । 


रामः--(उपविश्य) त खलु वत्सलया देव्या भ्युपपन्नोऽस्मि ? 
सीता--हंद्धी हड्डी ! किति अज्जउत्तो में मर्गिस्सदि ! [हा धिक्‌ हा 
धिक्‌ । किमित्यार्यपुत्रो मां मागिष्यति ?] ` 
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राम:-- भवतु, पश्यामि । 

सीता- भअवदि तमसे ! ओसरह्या दाव । मं पेविखअ अणब्भणुण्णा- 
देण संणिहाणेण राआ अहिअं कुपिर्सदि । [भगवति तमसे ! अपसराव- 
स्तावत्‌ । मां प्रेक्ष्यानभ्यनुज्ञातेन सन्निधानेन राजाऽधिकं कोपिष्यति ।] 

तमसा--अयि वत्से ! भगीरथीप्रसादाद्वनदेवतानामप्यहश्यासि 
संवृत्ता । 

सीता--अत्थि वखु एदम्‌ ? [अस्ति खल्वेतत्‌ पे AA 

राम:-- हा रस जानकि (५१ aN रे <Q NON? ” 


सीता- (समन्युगदगदम्‌ ।) अज्जउत्त ! असरिसं वखु एदं इमस्स 

वृत्तन्दस्स । (सास्रम्‌) भअवदि । किति वज्जमई जम्मन्तरेसु वि पुणो वि 
संभाविअदुल्लहदंसणस्स मं एव्व मन्द भाइणि उहिसिअ एव्वं वच्छलस्स एव्वं 

वादिणो अज्जउत्तस्स उवरि णिरणुवकोसा भविस्सम्‌ ? अहं एव्व एदस्स 
हिअअं ज।णामि, महवि एसो । | आर्यपुत्र ! असहृशं खल्वेतदस्य वृत्तान्तस्य । 
भगवति ! किमिति बज्रमयी जन्मान्तरेष्वपि पृररप्यसम्भावितदुर्लभदर्शेनस्य 
मामेव मन्दभागिनी मु हिश्येवं वत्सलस्यैवं वादिन आर्यपृत्रस्योऽरि निरनुक्रोशा 
भविष्यामि ? अहमेवैतस्य हृदयं जानामि, ममाप्येषः 1 

रामः--(सवंतोऽवलोक्य सनिवेदम्‌ ।) हा, न किचिदत्र । 

सीता--भअवदि ! णिक्कारणपरिच्चाइणा वि एदस्स दंसणेण एव्वंवि- 
घेण कीलिसी मे हिअआवस्था ? त्तिण आणामि, ण आणामि । [भगवति ! 
निष्कारणपरित्यागिनोऽप्येतस्य दर्शनेनैवंविधेन कोहशी मे हृदयावस्था ! 
इति न जानामि, न जानामि ।] 

तमसा--जानामि वत्से ! जानामि । 


तटस्थं नैराश्यादपि च कलुषं विप्रियवशा- 
द्वियोगे दीर्घस्मिञझटिति घटनात्स्तम्भितमिव । 
प्रसन्नं सौजन्याहृयितकरुणैर्गाढकरुणं, 
द्रवीभूतं प्रेम्णा तव हृदयमस्मिन्‌ क्षण इव ॥१३।। 
अन्बयः-तव हृदयम्‌, अस्मिन्‌ क्षणे, नैराश्यात्‌, तटस्थम्‌, इव अपि च 
विप्रियवशात्‌, कलुषम्‌ (इव), दीर्घे, अस्मिन्‌, वियोगे झटिति घटनात्‌, स्तम्भितम्‌, 
(इव), सोजन्यात्‌ प्रसत्तम्‌ (इव), दयितकरुणैः गाढकरुणम्‌, प्रेम्णा द्रवीभूतम्‌ इव 
(अस्ति) ॥१३॥ 
हिन्दी-- 
राम--(बैठकर) कहीं में स्नेहमयी देवी (सीता) के द्वारा अनुगृहीत नहीं किया 
गया हूँ ? (कहीं सीता ने ही तो मेरा स्पर्श नहीं कर लिया है ? ) 
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सीता--हाय ! हाय ! क्या आयंपुत्र सुझे ढूढेंगे ? 

राम- अस्तु, देखता हूँ । 

सीता--भगवति तमसे ! तब तक हम (यहाँ से) हट जायें । (अन्यथा) 
मुझको बिना आज्ञा के यहाँ उपस्थित देखकर 'राजा' अधिक क्रोध करेंगे । 

तमसा--वत्से ! तुम तो गङ्गा जी के प्रसाव से वन-देवताओं के लिए भी 
अदर्शंनीय हो गयी हो । (तुम्हें गङ्गा जी के प्रसाव से देवता भो नहीं देख सकते, 
मनुष्यों की तो बात ही क्या है ? अत: निश्चिन्त, रहो, तुमको रामचन्द्रजी नहीं देख 
पायेंगे ।) 


सीता--बया ऐसा ही है ? 
राम--हा ! प्रिये ! जानकि ! 


सीता--(प्रणय-क्कोप से गद्गद्‌ स्वर में) आर्यपुत्र ! यह इस वृत्तान्त के 
अनुरूप नहीं है । (मुझे त्याग कर अब “प्रिये !” सम्बोधन करना उचित नहीं है ।) 
(रोती हुई) मगवती ! दूसरे जन्म में भी मुझे जिनके दर्शनों की सम्भावना नहीं थी 
जिनका दर्शन मेरे लिए सर्वया दुलभ था, आज मुझ मन्दभागिनी को याव कर स्नेह 
से ऐसा कहने वाले आयंपुत्र पर वज्त्रमयी में कसे कठोर हो सकूंगो ? मैं ही इनका 
हृदय जानती हूँ और ये मेरा । 

राम--(चारों ओर देखकर, सेदसहित) हा ! यहाँ कुछ भी नहीं है ! 

सीता--भगवति ! अकारण ही (सेरा)- परित्याग करने वाले इनको भी इस 
अवस्था में देखकर, न जाने सेरा हृदय कंसा हो रहा है यह में नहीं जानती । 

हूँ बेटी ! (में) जानती हूँ । 

Yd fs FR 
४५/-नएलोक १३]--(बेटी ! ) इस समय तुम्हारा हदय (पुनः राम से मिलने की) 
निराशा से उदासीन, अकारण परित्याग करने (के क्रोघ) से कलुषित, इस दोघं 
वियोग में अकस्मात्‌ मिलन हो जाने के कारण स्तब्ध, (राम के सोजन्य से प्रसन्न, 
प्रिय के करुणामय विलापों से अत्यन्त शोकाकुल तथा प्रेम के कारण व्रवित (पिघला 
हुआ) सा हो रहा है । 
सस्कृत-व्याख्या 

रामं स्वान्वेषणे तत्परं विज्ञाय सीता ततोऽपसर्तूमिच्छन्ती तमसामाह- भअवदि 
इति । भगवति तमसे ! आवामितोऽपसरावः । अन्यथा आज्ञां विनैव करस्पर्शेन महा- 
राजोऽधिकं कुपितो भविष्यति । 

[मत्र 'राजा' इति पदं रहस्यमयं कविनां प्रयुक्तम्‌ । अवसरप्रेक्षणीया हि 
राजानो भवन्ति । आज्ञामन्तरा च राज्ञः «मीपे समुपसपंणं सवंधा हानिकरमिति भावः। 
'अधिकम्‌' इति पदेन च पूर्व-कोपस्य फलमिदं मयानुभूयते एव; स च कोपः सामान्य 
एव, इदानीन्ते समधिकोपस्य त जाने कि फलं स्य.[-ति अत्र स्थाने नैव स्थेयम्‌ । दूरे 
य दे कोपः सम्भतिष्यति, तदा कथंचित्‌ सोढव्योऽपि भवेत्‌ । इति भावः] 
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अनभ्यनज्ञातेन = अननुमतेन । निर्वासिताया मम समीपसमागमनमनुमति 
विना नोचितमिति भाव: । 

सीताया आशडूमपहतु तमसा प्राह--अयि इति । अयि वत्से सीते ! त्वयेत्थं 
माशङ्कनीयम्‌ तत्रभवत्या भागीरथ्या अनुग्रहेण--वनदेव्योषपि त्वामवलोकयित्‌ं समर्था 
न सन्ति, रामस्य तु कथनमेव किम्‌ ? 

[रामोऽधुना नरदेहे समवतीणं., अतो$खिललोकस्य स्वामी सर्व-काल-दर्शी 
सन्नपि न प्रेक्षते, वनदेवीतां वा ततोऽधिकं सामथ्यंमुक्तमिदमनुचितमिति न शङ्गो- 
द्धूलनीया । | 


“हा प्रिये जानकि । इति रामस्य वचनं शरुत्त्वा प्रणयकुपिता सगद्गदं प्राह 
सीता--अज्जउत्त इति । आर्यपुत्र ! इदं तव सम्म्रोधन-पदं सर्वथाऽनुचितमिदातीं 
मन्ये । स्वयमेव मां परित्यज्य “हा प्रिये ! ” इति कथनं कथमुचितमिति विचाय॑म्‌ ! 
पुनः (सास्रम्‌) = रुदतीं सती तमसामाह देवि ! जन्मान्तरेऽपि ममेदमार्यपुत्रस्य दशनं 
दुलंभमासीत्‌ । ततो वज्रमपी भूत्त्वा कथं स्नेहवत्‌ आर्यपुत्रस्योपरि निर्दया 
भविष्यामि ? 

“अहमेव।स्य रामस्य हृदयं जानामि, मम चायम्‌' आवयोहू दयविज्ञाने साधा- 
रणपामरस्य नरस्य सामर्थ्य कुतः ? ततश्च मूढजनकथनात्‌ प्रजापालक-धर्मं पालयितु- 
मेवायं माम्परित्यक्तवान्‌, न तु हृदयेन। इदं च स्फुटीकृतमेव स्वर्णमय्याः सीतायाः यज्ञं 
धर्मपत्नीस्वीकरणाद्भगवतेति मामिकं वचनं सीतादेव्याः परमं प्रेमास्पदत्त्वमभिव्य- 
नक्ति इति महन्नँपुण्यं कते: । 

मम हृदयस्य कीदृशी दशेति कथयन्तीं सीत्ताम्प्रति प्राह--तटस्थमिति । 

वत्से ! त्वं तु न वेत्सि स्वहूदयस्य दशां, परमहं सम्यग्‌ जानामि 
इत्यर्यान्तरसंक्रमितवाक्यध्वतिना "अहमेव जाने, नान्यः कश्चित्‌, न वा त्वमिति 
देवतायाः सामर्थ्यातिरेकः सूचित: ।” ] कोहश तव हृदश्रमिति प्रदर्शयति । ने राश्यात्‌ = 
पुनरपि कदाचित्‌ समागमो भविष्यति न वा ? इत्याशया अभावात्‌ तटस्थम्‌ = 
उदासीनत्रदासीनम्‌। बिप्रियस्य = वियोगस्य वशात्‌ कलुषमिव सञ्जातकोपकालुष्यः 
मिव । कथमहमनेत परित्यक्तेति भवत्याः कोपोदयात्‌ कलुषमिवेति यावत्‌ । 
अस्मिन्‌ दीर्घे वियोगे सहसा संघटनात्‌, = सम्मेलनात्‌, स्तम्भितमिव = स्पन्दन शून्यः 
मिव । सोजन्यात्‌ = स्वाभाविकसोजन्यकारणात्‌, प्रसन्नम्‌ = प्रसादयुक्तम्‌ = सहर्ष- 
मिति । यावत्‌ । दयितस्य =प्रिवतमस्य करुणैः= करुणामयंविलापं रित्यर्थः । 
गाढकरुणम्‌ = अतिशयकारुण्योपेतम्‌, प्रेम्णा चास्मिन्‌ क्षणे द्रवीभूतम्‌ इव = द्रवितमिव 
“तव हृदयमस्ति । 

एवञ्च-तव हृदये न॑राश्य-कालुष्य-स्तम्भत्व-प्रसन्तता-गाढका रुण्य-द्रवी- 
भावादि-विविधभावनां सम्मिश्रणं वर्तते, इति ` परमहृदयसाक्षितया मया. . सम्यग्‌ 
ज्ञातम्‌ । अहमतो न साधारणतया स्वयाऽवमन्तव्येति भावः । 
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अत्रोक्तानां भावानां वणंनात्‌ 'भावशबलता' उप्रेक्षालङ्कार; । एकस्मिन्‌ हृदये 
विरुद्धानां भावानां वर्णनाद्‌ विरोधश्च । शिखरिणी च्छन्दः । तल्लक्षणं च यथा -- 
“रसै रुद्रैश्छिन्ना यमनसभलाग: शिखरिणी” इति । माधुयँ गुण: । वैदर्भी 
रीति: । 
अन्न किमपि परम रहस्यं तमसया प्रकटितम्‌ । तथाहि 
“आकारेरिङ्गतैगत्या, चेष्टया भाषणेन च । 
नेत्रवक्त्रविका रैशच, लक्ष्यते$न्तर्गतं मन: 1 
इत्यभियुक्तोक्त्या मया तवाकारेण वचनेन च तव हृदयं विज्ञातम्‌ । हृदयमेव मुखे 
समायातीति युक्तमेव ! नमु कानि तानि मम वचनानि यैर्भवत्या मम हृदयं विशेषः 
रूपेण ज्ञातम्‌ ? इति चेत्‌ श्रूयताम्‌--“'ताइं एव्व चिरपरिइदाइं अक्खराइं पञ्चवटी- 
दंसणेण मं मन्दभाइणीं अणुबन्धन्ति ।” इति वाक्येन “ताउस्थ्यम्‌” "अज्जउत्त ! 
असरिसं क्खु एदं इमस्स वृत्तन्तस्स' इति कथनेन “कालुष्यम्‌", (दिट्ठआ कहं पहाद- 
चन्दमण्डलापाण्डरपरिक्खामदुब्वलेण आआरेण णिअ-सोम्ह्‌-गम्भी राणुभावमेत्तपच्च- 
हिजेज्जो अज्जउत्तो एव्व होदि ?” इति वचनेन “स्तम्भः” किति बज्जमई जम्म- 
न्तरेसु वि पुणोवि असंभाविभदुल्लहदंसणस्य मं एव्व मन्दभाइणीं उद्दिसिअ एथ्वं- 
वच्छलस्स एव्वं-वादिणो भज्जउत्तस्स उवरि णिरणुक्कोसा भविस्सम्‌ ?” इति वाक्येन 
सौजन्यात्‌ 'प्रसन्नता' आश्च्योतनम्‌'`` ` “स्पशः पुरा परिचितः” इत्यादि रामोकत्या 
“एत्तिअं एव्व दाणि यह्‌ बहुदरम्‌” इति वचनेन “मं मन्दभाइणी वाहरिअः`` 
विपल्हत्थो' इति वाक्येन वा 'कारुण्यम्‌' प्रकटितं मया (तमसया परिज्चातमिति 
भावः ।) श्लोकोऽयं हृदयं विज्ञात-पाण्डित्यं कवेरस्य सूचयति ॥१३॥ 
टिप्पणी 
(१) न खलु वस्सलया देव्या-पाठा०, “***'*'वत्सलया सोतादेव्याः-*” । 
“वत्सलस्तु प्रसन्नः” इति हारावली । (२) किमित्या्यंपुत्रो मां सागिष्यति--पाठा०, 
`° °मां निन्दिष्यति’ (णिन्दिस्सबि) तथा 'संस्यते' (मन्तिस्सदि) (३) राजाधिकं 
कोपिष्यति-यहाँ “राजा” का प्रयोग साभिप्राय है । राजा के पास बिना आज्ञा के 
पहुँचता राजा को कोप दिलाने वाला होता ही है । यहाँ 'राजा' शब्द में यह 
व्यञ्जना है कि ये श्रीराम जी सीता के पति होते हुए भी राजा पहले हैं तभी तो 
प्रजापालन के लिए निर्दोष सीता को भी उन्होंने निकाल दिया था। उनका 
कथन था:-- | 
“(स्नेहं दयां च सौख्यञ्च, यदि वा जानकीमपि । 
आराधनाय लोकस्य, मुञ्चतो नास्ति मे व्यथा ॥ (उत्त १/१२) 
इसलिए सीताजी यहाँ उनके “राजात्व' को अक्षुण्ण बनाए रखना चाहती है । 
(४) सीता --अत्यिक्खु इदभ्‌ ?--पाठा०, १. “हुम्‌ अत्थि एदं ।” (हुम्‌, 
अस्त्येतत्‌) २. 'आम्‌, अत्थि क्खु एदं (आस्‌, अस्ति खल्देतत्‌), ३. “आम्‌, 
अत्थि एवं (आम्‌, अस्त्येतत्‌) । (५) (समन्युगद्गदम्‌)--पाठा०, १. 'ससाध्वसद्गवम्‌' 
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२. 'ससाध्वसम्‌' 'गद्गदं स्खलिताक्षरमू' इत्यमरमाला । (६) असरिसं षखु एदं 
इमस्स बुत्तन्द्स्स--पाठान्तर, “असरिसं क्खु एवं बअणं इमस्स वृत्तन्बस्स' (असदृशं 
खलु एतद्‌ वचनम्‌ अस्य वृत्तान्तस्य) इस वाक्य का अथे टीकाकारों ने विविध 


असहृशम्‌ अननुरूपम्‌ । न हि प्रिया केनचित्‌ त्यज्यते इत्यर्थ: ।' 

घनश्याम ते इस वाक्य को यों खोला है--“आर्यपुत्र आयंपुत्र असहशं 
खल्वेतस्य वृत्तान्तस्य । , 'बृत्तान्तस्तु प्रयोगे च व्यवहारे च, इति पद्ममाला । तथा 
वृत्तान्तस्य प्रिये-जानकि ! प्रयोगस्य व्यवहारस्य वा । एतत्‌ निरूपणम्‌ अभिनयं वेति 
शेषः । असहृशम्‌ अनुचितं खल्वित्यर्थः । 

(७) तटस्थ'' क्षण इव--१. पाठा०, “**'घटनात्स्तस्थितसिव' के स्थान पर 
“घटनोत्तम्भितमिव' (२) उत्प्रेक्षा, और विरोध अलङ्कार । (३) शिखरिणी छन्द । 
(४) माधुयं गुण । (५) वँदर्भी रीति । 


eer 


रामः- देवि ! 
प्रसाद इव मूर्तस्ते, स्पर्श: स्नेहाद्रेशीतलः । 
अद्याप्यानन्दयति मां, त्वं पुनः क्वासि नन्दिनि ? ॥१४॥ 
हिन्दी-- 

राम--देवि ! 

[श्लोक १४] स्नेह से आर्द्र तथा शीतल तुम्हारा स्पर्श मूतिमान्‌ प्रसाद 
की भाँति मुझे अब भी आनन्दित कर रहा हे । (परन्तु) आनन्ददायिनि ! तुरु 
कहाँ हो ? 

संस्कृत-व्याख्या 

सीतामनवलोक्य रामः प्राह--प्रसाद इति । 

देवि सीते ! स्नेहेनाद्रे: शीतलश्च मूतिमान्‌ प्रसाद इवायन्तव स्पर्शो मामद्यापि 
आनन्दयति, नन्दिनि ! आनन्दप्रचुरे ! त्वं पुनः क्वासि ! तत्रापेक्षया तु तवायं स्पर्श: 
एव ममातिशयोपकार कृतवान्‌ ? 

“अत्र मूतः प्रसाद इव' इत्यत्रोत््रेक्षालङ्कारः । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥२३॥ 

टिप्पणी 

(१) अद्याप्यानन्दयति--पाठा० “अद्याप्येवादंयति' । 
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सोता--एदे वखु अगाधमाणसदंसिदसिणेहसंभारा आणन्दणिस्सन्दिणो 
सुहामआ अज्जउत्तस्स उल्लावा । जाणे पच्चएण णिक्कालणपरिच्चाअसल्ल- 
दोवि बहुमदो मह जम्मलाहो। [एते खल्वगाधमानसंदाशितस्तेहसम्भारा 
आनन्दनिष्यन्दिनः सुधामया आर्यपुत्रस्योल्लापाः । जाने, प्रत्ययेन निष्कारण- 
परित्यागशल्यितोऽपि बहुमतो मम जन्मलाभः ।] 

रामः - अथवा कुतः प्रियतमा ? नूनं सङ्कुल्पाभ्यासपाटवोपादान एष 
भ्रमो रामभद्रस्य । 

(नेपथ्ये) 

अहो, महान्‌ प्रमादः ! [सीतादेव्याः स्वकरकलितैः', इत्यर्ध पठयते 1] 

रामः--(सकरुणोत्सुक्यम्‌) कि तस्य ? 

(पुनर्नेपथ्ये) (वध्त्रा सार्धम्‌’ इत्युत्तरार्धं पठयते ।) 

सीता-को दाणि अभिजुज्जइ ? [क इदानीमभियुज्यते ? ] 

रामः-क्वासौ दुरात्मा ? यः प्रियायाः पुत्रं वधूद्रितीयमभिभवति । 
(इत्युत्तिष्ठति 1) 

(प्रविष्य) 

वासन्ती - (सम्भ्रान्ता ।) देव ! त्वर्यताम्‌ । 

सीता--हा कहं मे पिअसही वासन्तो ? [हा, कथं मे प्रियसखी 
वासन्ती ? ] 

राम:--कथं देव्या: प्रियसखी वासन्ती ? 

वासम्ती--देव ! त्वर्यतां त्वर्यंताम्‌ । इतो जटायुशिखरस्य दक्षिणेन 
सीतातीर्थेन गोदावरीमवतीर्यं सम्भावयतु देव्याः पुत्रकं देवः । 

सीता- हा ताद जडाओ ? सुण्ण तुए विणा इदं जणट्ठाणम्‌ । 
[हा तात जटायो ! शून्यं त्वयाविनेदं जनस्थानम्‌ ।] 

रामः--अहह ! हृदयमर्म च्छिदः खल्वमी कथोद्घाताः । 

बासन्ती--इत इतो देवः । 

सीता --भअवदि ! सच्चं एव्व वणदेवदावि मं ण पेक्खदि । [भगवति ! 


सत्यमेव वनदेवतापि मां न पश्यति ।] 
तमसा--अयि वत्से ! सवं देवताभ्यः प्रकृष्टतममेश्वयं मन्दाकिन्याः । 


तत्किमिति विशङ्कसे ? 
सीता--तदो अणुसरह्म । (इति परिक्रामति ।) [ततोऽनुसरावः।] 


रामः--(परिक्रम्य) भगवति गोदावरि ! नमस्ते । 
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वासन्ती-(निरूप्य) देव ! मोदस्व विजयिना वध्रुद्विती येन देश्याः पुत्रकेण । 

रामः-विजयतामायुष्मान्‌ । 

सीता--अह्यहे ! ईदिसो मे पृत्तओ संवृत्तो ! [अहो ! ईहशो मे पुत्रकः 
संवृत्तः ? ] 
हिन्दी — 

सीता-_आयंपुत्र के ये गम्भीर हृदय से प्रेम प्रदाशत करने बाले तथा आनन्द 
बरसाने वाले सुधामय प्रलाप हैं । में तो (इन वचनों के) विश्‍वास से यह समझती हूँ 
क्रि अकारण परित्याग के शल्य से विरुद्ध होने पर भी मेरा जन्म सफल है । 

राम--अथवा (यहाँ) प्रियता कहाँ से आई ? निश्चय ही निरन्तर सीता- 
विषयक "न्तन के अभ्यास से जन्य यह रास का (मेरा) भ्रम है। 

(नेपथ्य में) 

ओह ! महान्‌ प्रमाद ! महान्‌ प्रमाद ! (“सीता देव्या” इत्यादि (३/६) 
श्लोक का पूर्वार्ध (वासन्ती के द्वारा) पढ़ा जाता है ।) 

राम--(करुणा ओर उत्कण्ठा के साथ) उसका क्या हुआ ? 

(पुन: नेपथ्य में) 

(“बध्वा सार्धस्‌-इत्यादि उत्तराद्धे पढ़ा जाता हे ।) 

सीता--उससे इस समय कोन लड़ रहा है ? 

राम--वह दुरात्मा कहाँ हैं जो कि प्रिया (सीता) के सपत्नीक पुत्र पर 
आक्रमण कर रहा है ? [उठ जाते हैं ? | 

[प्रदेशकर ] 

वासन्ती--(घबराई हुई) महाराज शीघ्रता कीजिये । 

सीता--हा, क्या, सेरी प्रियसखि वासन्ती है ? 

वासन्ती महाराज ! शीघ्रता कीजिये, शीघ्रता कीजिये । यहाँ से 'जटायु- 
शिखर? के दायीं ओर 'सीता-तोयं' से गोदावरी में उतर कर आप देवी (सौता) के 
पुत्र को बचाइये। 

सीता- हा ! तात जटायु ! तुम्हारे बिना यह जनस्थान शुन्य है । 

राम--अहह ! थे बोती हुई बातें हृदय-विदारक हैं । 

वासन्ती--महाराज ! इधर से, इधर से । 

सीता--भगवति ! सचमुच वनदेवी भो मुझे नहीं, देख रही हैं । 

तमसा- बेटी ! गंगा जी का प्रभाव सब देवताओं से बढ़ा हुआ हे | फिर 
किस लिए शङ्का कर रही हो? [घूमती है ।] 

सीता--तब हम इनका अनुसरण करे । 

राम--(घूमकर) भगवति ? गोदावरी ! नमस्ते । 
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वासन्ती--(देखकर) महाराज ! (सीता) के विजयी, सपत्नीक पुत्र (के 
दर्शन) से आप प्रसन्न हो । 


राम--चिरज्जीव विजयी हो । 

सीता ~ ओह ! मेरा पुत्र ऐसा (इतना बडा) हो गया है ! / 

संस्कृत-व्याख्या 

भगवतो रामस्य स्नेहम्यं वचंनं शरुत्वा विकला सती सीता प्राह--एबेबख 
इति । आर्यपुत्रस्यामी उल्लापाः = वियोगभरिता विलापाः, अगाधमानतेन दशितः-- 
प्रदर्शित: स्नेहस्य सम्भार: = समूहो यँस्तयाविधाः आनन्दरसस्यन्दिनः, सुधामया इव 
सन्ति । एतेषां वचनानां श्रवणेन आर्यपुत्रस्य मानसिक-स्नेहः, आनन्दा तिरेकश्च प्रतीयते, 
इति भावः । 

अहन्तु सम्प्रति प्रत्ययेन = आयंपुत्रवचनानां विश्वासेन एवं जानामि यत्‌ 
निष्कारण-परित्यागेन मम जन्म-लाभः शल्य-युक्तः सम्भवत्‌ इदानीञ्च साधुजन्मा- 
स्मीति विश्वसिमि । 

पुनरपि सीतामपश्यन्‌ रामः प्राह--अथवेति । अथवा, अत्र प्रियतमा कुतः 
सम्भवति ? यद्यभविष्यतदा कथन्नाद्रक्ष्यत्‌ ? तहि किमेतदित्याह--तूनं सर्वदा सीता- 
विषयक-सङ्कूल्प-कल्पना-वशादयं रामस्य श्रम एव । संकल्पानाम्‌ तद्गतचिन्ता- 
सन्तानानामभ्यासः= भूयो भूयोऽनुसन्धानम्‌, तस्य पाटवं = पदुतैवोपादानं = कारणं 
यस्मिन्‌ सः, इति । मुहुर्महुः सीतायाश्चिन्तनेन सीतामथी भावना तदाकारेणैव 
परिणतेति तत्वम्‌ । 

“जटायु-शिखरस्य दक्षिणदिशि सीता-तोर्थेन गोदावरीमवतीयं देश्याः पुत्रक 
सम्भावयतु देवः” इति वासन्ती-वचनं श्रुत्वा, सीता-रामो पृथक्‌-पृथक्‌ पर्रिखिन्नो । तत्र 
सीता प्राहू-- 

हा ताद-इति । त्वां विना जनस्थानं शुन्यमिवाभिभाति । मन्ये, जनस्थानस्य 
परा सम्पत्तिस्त्वमेवासीः, इति भावः । 

रामोऽप्याह-- अहह इति । अमी = एते कथोद्घ।ताः = सीता; जटायु-्रभृतीनां 
पूर्वतनकथानामुद्घाताः कथनानि, हृदयस्य ममं = कोमलस्यानं, छिन्दश्ति । एतेषां 
शब्दानां श्रवणेनैव हृदये महती वेदना प्रादुभंवतीति हृदयम्‌ । 

सत्यमेव वनदेवतापि मां न पश्यति ? सीता वचन निशम्य तमसा गंगादेव्या 
माहात्म्यं प्रकाशयितुमाहृ--अथि वत्से ! इति । वत्से ! सर्वाभ्योऽपि देवीभ्यो गङ्गाया 
ऐएवये प्रकृष्टतममस्ति त्वं किमिति तद्वचसि मुधा शङ्कां करोषीति भाव: । 

) टिप्पणी 

(१) अगाधमानसंदशतस्नेहसम्भाराः = अगाध: मानसे दशितः स्नेहसम्भारः 
येषु ते । पाठा०, “अगाधर्दशतस्नेहुसम्भाराः ' (अगाधदंसितसिणेहृसम्भारा) अगाधश्च 
दशितश्च स्नेहसम्भारः येषु ते । सम्भारः=सम्‌ +\/भृ+घन्‌ अगाध मन से 
प्रदशित की है स्नेह की अधिकता जिन्होंने । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


११६ ] उत्तररामचरितमुँ 


(२) सुधामया:--पाठा०, “श्रुता मया” (सुदा मए) । (३) निष्कारणपरि- 
त्यागशल्यित:---निष्का रण परित्याग एवं शल्य तदस्य सञ्जातम्‌ यस्य स: । अकारण 
परित्यागरूपी शत्य से बिधा हुआ। शल्य + इतच्‌ == शल्यितः 'तदस्य सञ्जातं 
तारकादिभ्य इतच्‌'' (पा०, ५/२/३६) । 

पाठा०* "°` “शल्यतः” । घनश्याम पण्डित ने यही पाठ मानकर टीका की 
है--"'शल्यतः शल्यावपि । तथा च ईहृशणल्यनिवारणाय शरीरपातोऽस्तु एताहृशप्रियं- 
वदनाथोपभोगाय पुन्जेन्मलाभोऽस्त्विति सीताया भाव इति बोध्यम्‌ ।” 

(४) सद्धुरपाभ्यासपाटवोपादानः-संकल्पस्य अभ्यासः, तस्मिन्‌ पाटवं (कोशलं) 
उपादानं (कारणं) यस्य सः । निरन्तर (सीता विषयक) चिन्तन के अभ्यास से जन्य 
पाठा०, १. सङ्कुल्पावभासप।टवोपादानः' । घनश्याम ने यही स्वीकार किया है। 
“सङ्कुल्वस्व\वभासे (भासने यत्‌ पाटवं) (सामर्थ्य) तदेवोपादानं (साधकतमं) यस्य । 
करणं साधकतमोपादाने' इति विक्रमार्कः |” पाठा०, २. 'सङ्कल्पावभासपाटवोत्पादितः' 
३. “पाठवोत्पाद:” (५) जटायुशिखरस्यदक्षिणेन पाठा० १. जटायुशिखरदक्षिणेत, 
२. जटायुगिरिणिखरस्य दक्षिणेन । 'जटायु' और “जटायुस्‌'--दोनों रूप बनते हैं-- 
“जटायुस्तु जटायुवत्‌” (लिङ्गनिर्णय) । (६) पुत्रकम्‌ अनुकम्पितः पुत्र: पुत्रकस्तम्‌ । 
“अनुकम्पायाम्‌” (पा० ५/३/७६) सूत्र से अनुकम्पार्थं में कन्‌ । (७) कथोद्धता:-- 
“उद्घात आरम्भ?” इत्यमरः । उद्‌ + १/ हन्‌ + घञ्‌ उद्घातः । (ऽ) हृदयमर्मच्छिद:-- 
पाठा०, “हूदयमर्साविधः? हृदयमर्माणि विध्यतीति--मर्माविध्‌ । मर्म + क्विप्‌ । 
““न्‌हि-बृत्ति-बृषि-व्यधि रुचिसहि तनुषु क्वो [पा० ६/३/४६१] इति दीर्घत्वम्‌ । 
(९) विजयत।मायुष्प्रान्‌-- "विपराभ्यां जेः” से आत्मने पद । 

रामः-हा देवि ! दिष्ट्या वर्धसे । 
येनोद्‌गच्छद्विस किस लय्रस्निग्धदन्ताङ्कु रेण, 
~ व्याकृष्टस्ते सुतनु ! लवलीपल्लवः कर्णमूलात्‌ । 
5 सोऽयं पुत्रस्तव मदमुचां वारणानां विजेता, 
द यत्कल्याणं वयसि तरुणे भाजनं तस्य जातः ॥ १५।। 
` [भन्बयः--हे सुतनु ! उद्गच्छद्विसकिसलयस्निग्धदन्ताङ्कुरेण, येन, ते कणं- 
मूलात्‌ लवलीपल्लवः, , व्याङ्ृष्टः, सोऽयम्‌, तव पुत्रः, मदमुचां वारणानां, विजेता 
(सन्‌), तरुणे बयसि, यत्‌ कल्याणं, तस्य भाजनं जातः ॥१५॥ ] 

सीता -अविउत्तो दाणि दीहाऊ इमाए सोह्यदंसणाए होदु [अवियुक्त 
इदानीं दीर्घायुरनया सौम्यदर्शनया भवतु ।] 
हिन्दी-- 

राम--हा देवि ! सौभाग्य से बढ़ रहो हो ! (तुम्हें बधाई है ! ) 

[श्लोक १५]--पुन्वरि ! जो (पहले) अपने उगते हुए मृणाल-किसलय के 
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समान स्निग्ध दाँत से तुम्हारे कर्णसूल से 'लवली'--लता का पत्ता खींच लिया करता 
था; वही तुम्हारा पुत अब भद-मत्त-मतङ्भों का विजेता होकर, पुवावस्था का जो सुख 
होता हे, उसका भोजन बन रहा है । 

सीता--अब यह बीर्घायु अपनी इस प्रियदर्शना पत्नी से घियुक्त न हो । 

संस्क्ृत-व्याख्या 

तत्रभवान्‌ रामो गजपुत्रं बधुसहितमवलोक्य सीतां वर्धापयन्ताह--येनोदूगच्छ- 
बिति । 

हा देवि ! दिष्ट्या-सौभाग्येन, वधंसे । यतोऽयं करि-कलभस्त्वया पोषितो- 
अ्यैहश: संजातः इति । उद्गच्छत्‌ = उद्भवन्‌--उत्पद्यमानः इति यावत्‌ यो विस- 
किसलयः--कमलनाल-पत्रम्‌, तद्वत्‌ स्निग्धः = चिक्कणः दन्तस्याङ्कुरो यस्य तेन, येन 
तव पुत्रेण सुतनु ! =सुन्दरि ! तव कणंमूलातू लवली-लताथाः पल्लव: पर्व मा कृष्टः, 
स एवायं तव पुत्रः (समदानां वारणानां =गजानां विजेता, तरुणे वयसि =युवावस्थायां 
यत्‌ कल्याणं = सुखं भवति, तस्य भाजनं जात: । यौवने प्रमलाशक्तिः, वधू साहाय्यञ्च 
अपेक्षितं भवति, अयमपि तथा संजातः, इति भावः । 

अत्रोपमालङ्कारः । मन्दाक्रान्ता च्छन्दः ॥१५।। 


टिप्पणी 
(१) हा देवि ! दिष्टया वधंसे- तुम्हें दधाई है। पाठा०, “देवि ! 
दिष्टया -- । 'दिष्टि! का प्रयोग हर्ष अथवा सोभाग्य के अर्थ में होता है--“दिष्िरा- 


नन्दे माने च”--इति हैमः । “दिष्ट्या हर्षे मङ्गले च” इति मेदिनी । दिष्ट शब्द का 
तृतीयान्त रूप 'दिष्ट्या' मानने पर “हेतो''--नियमानुसार हेतु में तृतीया होगी वेसे 
“दिष्ट्या भाग्य अथवा हषं-सूचक अव्यय भी है जैसा कि ऊपर मेदिनी कोप से 
स्पष्ट है । 

श्रीराम के इस कथन का अभिप्राय है कि मैं तो तुम्हें कुछ सुख न दे सका 
किन्तु भाग्य तुम पर फिर भी अनुकूल है जो तुम्हें नक्त दिया है । ड 

इस हाथी के बच्चे की कथा को अवतरित करने में कवि का उद्देश्य लव-कुश 
की ओर संकेत करना है जैसा कि आगे होगा--“याहशोष्यं ताहशो तावपि 1” 

(२) उद्‌गच्छदविसकिसलयस्निग्धदन्ताडूः रेण--उद्‌गच्छत विसकिसलयवतु 
स्तिग्धः दन्ताङ्कुरो यस्य तेन । अथवा “उद्गच्छत्‌ उदयच्च तत्‌ बिसं तदेव किसलयं 
तद्वत्‌ स्निग्धो मसृणः दस्ताडकुर यस्य तेत निकलते हुए मृणालकिसलय के समान 
दन्ताङ्कु.र से अथवा दस्ताळू,र वाले । (३) कर्णमूलात्‌- पाठा०, “कर्णपुरात्‌ 
(४) व्याक्षष्ठ:--वि + भा/ इष्‌ क्त । (५) भाजनमु--' भाजनं शब्द नित्यनपुंसक 
है । (६) अवियुक्तः भवतु --सीता के इस कथन में उसकी वियोगानुभूति, रुः 
कातरता आदि स्पष्ट झलकती है । वह देब चुकी है कि प्रिय से वियुक्त होने में कितना 
कष्ठ होता है, इसलिए उसकी इच्छा है कि उसका पुत्र उसके साथ ही रहे । वियोगजन्य 
बहू कष्ट जो उसे अथवा श्रीराम को उठाना पड़ रहा है, बच्चे को न उठाना पड़े । 


क - पाण 
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२१८ | उत्तररामर्चारतम्‌ 
राम:--सखि वासन्ति ! पश्य पश्य कान्तानुवृत्तिचातुर्यंमपि शिक्षितं 
वत्सेन । ५ ११ 
लीलोत्खातमृणालकाण्डकवलच्छेदेषु संपा दिता, | 


पुष्यत्पुष्करवासितस्य पयसो सृण्ड्षसंक्रान्तयः॥ ^) ॐ 
सेकः शीकरिणा करेण विहितः कामं विरामे पुन- 
यंत्स्नेह।दनरालनालनलिनोपत्रातपत्रं धृतम्‌ ॥ १६॥ 
भन्वय:--यत्‌, स्नेहात्‌, लीलोत्बातमृणालकाण्डकवलच्छ्दषु, पुष्यत्पुष्कर- 
वासितस्य पयसः, गण्ड्षसंक्रान्तयः सम्पादिताः, शीकरिणा करेण काम, सेकः, विहितः 
पुनः, विरामे, अनुरालनालनलिनीपत्ातपतरम्‌, धृतमू ।। १ ६॥ 


६ INN A Maa ७२ 
हुन्दी- * Medio 

राम- सखि ! वासन्ति ! देखो, देखो ! प्रियतमा को (ननन क्रने की क ला 0 
भी (इस) बच्चे ने सीख ली है । पहल रवेह ओ AEDS 


ss [श्लोक १६] (पहले तो इसने) लीलपूर्वक उखाड़े गये मृणालदण्ड के ग्रासों 7 
BS ` की समाप्ति पर, विकसित कमलों से सुवासित जल को (अपने) मुख में भर कर (21 


Xt 7 (अपनी प्रियतमा के मुख में) छोड़ा (पिलाया) | तदनन्तर जलपूर्ण सूंड से उसे, पर्याप्त ८”? _, 


<^ सिक्त भी किया --(नहलाया) और अन्त में, बड़े स्नेह से एक सीधी नाल वाचि लमल, A 
2६ के पत्ते के छन को उसके ऊपर तान दिया । | हर हा 
१७ ७८५ Ak ०३६ 0१ क की? 


YAN 29२ ७०९१८१ संस्कृत-व्याख्या 
गजःकलभस्य स्वकान्तानुवृत्ति-चातुर्यमाख्यातुं रामो वासन्ती प्रत्याह 
लीलोत्खातेति । 
अयं करिवरपोतः स्वसहचरी-समाराधन-निपुणो जातः, तथाहि--यत्‌ == यतः 
स्नेहात्‌ लीलया = क्री डयैव, क्लेशं विनैवेति यावत्‌, उत्खाताः = उत्पाटिताः ये मृणालानां 
काण्डाः बिस-स्तम्बाः तेषां कवलानां =ग्रासानां छेदेषु = शकलेषु, पुष्यन्ति= विकासं 
भै भजमानानि यानि पुष्कराणि = कमलानि, तैर्वासित = सुगन्धितं, तस्य पयसः = जलस्य 
गण्ड्षानां = मुखजलानां, संक्रान्तयः = प्रदानानि, सम्पादिताः = कृताः तथा शीकरिणा- 
जलकण-युक्तेन करेण-शुण्डादण्डन कामं = पर्याप्तं यथा स्यात्तथा सुक: = जलेन सेकः 
विहित: कृतः विरामे =अन्ते च पुनः अनरालम्‌ = वक्रतार हितं, नालम्‌ =दण्डो यस्य 
तत्‌ एवंविधम्‌ यत्‌ नलिन्याः = कमलिन्याः पत्रं = कमल-दलम्‌, तदेवातपत्रम्‌ == भातप- 
निवारणार्थ छत्रं धृतम्‌ । 
अयमाशयः-यथा पुरुषा युवावस्थायां स्वपत्नीभिः सहृ-भोजन-पानादि- 
सुखमनुभवन्ति, तथैवायमपि सुखमनुभवितुं तथा यतते । यथाहि_-स्वशुण्डादण्डेन सहसा 
मृणालमुत्पाटयति, तेषां खण्डानि करोति, भोक्तुं तेषामुपरि स्वकरेण जलमादाय 
परिक्षिपति, येन सुबासितानि शीतलानि च तानि कमलनालशकलानि भोजने परमानन्दं 
जनयन्ति । ततश्च तस्याः = स्वपत्न्या उपरि पर्याप्तं{जलं स्वहस्तेनैव निपातयति, अस्य 
व्यापारस्यान्ते च नलिनी-पत्रेणातप-निवारणं करोति । एवंविधेन मधुरेण व्यापारेण 
परस्परं मनसः सन्तर्पणं जायते । इति सरलोऽथंः । 
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अन्न सम्भोग-श्वुङ्गारस्य तियंग्गतत्वेन रसाभासता । गजानां स्वभाव-वर्णनात्‌ 
स्वभावोक्तिरलङ्कार । नलिनी-पत्रे चातपत्रारोपणात्‌ रूपकालङ्कारः । शार्दूल विक्री डितं 
च्छन्दः ॥१६।। 

टिप्पणी 

(१) कान्तानुबृत्तिचातुयंम्‌--कान्ताया अनुदत्तौ चातुर्यम्‌, प्रियतमा को प्रसन्न 
करने को चतुरता । अनुबृत्ति--अनु + १%बत्‌ + क्तिन्‌ । चातुर्यम्‌--चतुर « ष्यञ्‌ । 
सम्भवतः श्रीराम को यह दृश्य देखने से अपन! भी स्मरण हो आया या । देखिये 
सीता का यह कथन--पश्यामि तावबार्यपुत्रस्वहस्तधृततालवृन्तातपत्रम्‌ आत्मनः 
दक्षिणारण्पपथिकत्वप्तु ।” (उत्तर०, १/२४ श्लोकान्तर) 

(२) लीलोत्खात '“--लीलया उत्खातानि मृणालकाण्डानि तेषां कवलाः तेषां 
देषु (समाप्तिषु) लीलापूर्वक उखाड़े गये कमलदण्डों के ग्रासों के अन्त में । विद्यासागर 
छेद का अर्थ 'खण्ड' (अंश) लिया है-- 

“कवलच्छेदेषु ग्रासांशेषु'' ' छेदो विभजने भङ्गव्यययोः'' = इति मुकुटः । 

(३) सम्पादिताः--पाठा० “सस्पातिताः” । (४) पुष्यत्पुष्करवासितस्य-- 
पाठा०, 'पुष्यतू***०? । पुष्यतु पुष्करं (पद्म) तेन वासितस्य । अथवा पुष्यत्‌ पुष्करं 
(करिहस्ताग्रं) तस्मिन्‌ वासितस्य । खिले हुए कमलो से सुवासित । (५) गण्डूब- 
संक्रान्तयः--गण्डूषाणां संक्रात्तयः, मुंह में जल भरकर उड़ेलने की क्रियाएँ । 
(६) अनरालवाल्'`'-अनरालं (अवक्र) नालं (कमलदण्डः) यस्य तत्‌ नलिनीपत्रम्‌; तदेवा- 
तपन्रम्‌ (छत्रं) ततु, सीधी नाल वाले कमलपत्रहपी आतपत्र (छत्र) को । (७) यह पद्य 
मालतीमाधव के & वें अङ्कु में ३४ संख्या पर भी आया है । वहां 'यत्‌' के स्थान 
पर 'न' का प्रयोग हुआ है । (८) स्वाभाविक वर्णन दर्शनीय है । 


छे 
ने 


>~ ७-२-कक 


सीता--भअवदि तमसे ! अयं दाव ईरिसो जादो । दे उण ण आणामि, 
एत्तिएण कालेण कुसलवा की रिसा संवुत्तेत्ति ! [भगवति तमसे ! अयं तावहशो 
जातः। तौ पुनने जानम्येतावता कालेन कुशलवौ कोहशो संवृत्ताविति ! ] 

तमसा -याहशोऽयं, ताहशौ तावपि । 

सोता-ईरिसहिय मन्दभाइणी, जाए ण केवलं अज्जउत्तविरहो पृत्तविरहो 
वि। [ईहश्यस्मि मन्दभागिनी, यस्याः न केवलमार्यृत्रविरहः, पुत्रविरहोऽपि।] 

तमसा--भवितव्यतेयमीहशी । 

सीता--किवा मए पसुदाए ? जेण एआरिसं मह पुत्तआणं ईसिविरल- 
धवलदसणकुह्यलुज्जलं अणुबद्धमुद्वकाअलीविहसिदं, णिच्चुज्जलं, मुहुपुण्डरी- 
अर्जअलं णपरिचुम्बिअं अज्जउत्तेण । [कि वा मया प्रसूतया ? येनेतादृशं मम 
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पुत्रकयोरीषट्विरलधवलदशनकुड्मलोज्ञ्वलमनुबद्धमुग्धकाकली विहसितं नित्यो 
ज्ज्वलं मुखपुण्डरीकथुगलं न परिचुम्बितमारयं पुत्रेण ] 
तमसा--अस्तु देवताप्रसादातु । 
सीता--भअवदि तमसे ! एदिणा अवच्चसंसुमरणंण उस्ससिदपष्हु- 
दत्थणी दाणि वच्चाणं पिदुणो सणिहाणेण खणमेत्तं संसारिणी संवुत्तह्यि । 
[भगवर्ति तमसे ! एतेनापत्यसंस्मरणेनोच्छवसितप्रस्नुतस्तनी इदानीं वत्सयोः 
पितुः सन्निधानेन क्षणमात्रं संसारिणी संवृत्तास्मि ।] 
तमसा--किमन्रोच्यते ? प्रसवः खलु प्रकृष्टपर्यन्तः स्नेहस्य । परं 
चैतदन्योन्यसंश्लेषणं पित्रोः । 
अन्तःकरणतत्त्वस्य, दम्पत्योः स्नेहसं श्रयातु । 
आनन्दग्रन्थिरेकोऽयमपत्यमिति पठ्यते ।। १७॥ 
अन्वयः - दम्पत्योः, अन्त;करणतत्त्वस्य स्गेहसंश्रयात्‌, अयमेव, एक: आनन्दः 
ग्रन्थिः, 'अपत्यम्‌’ इति पठ्यते ॥ १७॥। 
हिन्दी-- 
सीता--भगवति तमसे ! यह तो ऐसा (इतना बड़ा) हो गया है; और न 
जाने, इतने दिनी में वे कुश और लव (कितने बड़े) हो गये (होंगे) । 
तमसा--जेसा यह है, देसे हो वे भी (होंगे) । 
सीता--भें ऐसी मन्दभागिनी हूँ जिसे न केवल पति का हो विरह है अपितु 
पुत्रों का भो विरह है । 
तमसा--यह होनहार ही ऐसी है । 
सीता- मेरे पुत्र उत्पन्न करने से क्या लाभ है ! जिससे मेरे पत्रों के छीदे- 
छोदे, श्वेत कलिकाओं के सदृश दांतों से उज्जवल निरन्तर, मनोहर और कल हास्य 
से युक्त मुख-कमल को आयंपुत्र ने नहीं चुसा । 
तमसा- देवताओ को कृपा से ऐसा ही हो ! 
सीता--भगबति तमसे ! इस सन्तान स्मरण से मेरे फड्कते हुए स्तनों से 
दूध बहने लगा है ओर इस समय बालकों के पिता (राप) के सान्निध्य से क्षणभर के 
लिए में संसारिणी हो गई हूँ ! 
तमसा--इस बिषय में कया कहना है ? सन्तान स्नेह की चरमसीमा? है । 
और माता-पिता के हृदय की संयोजन-ग्रन्थि है । 
नर a [श्लोक १७] स्नेह का आश्रय ग्रहण करने से दम्पति के अन्तःकरण में रहे 
२१४९ ८ “वाले आनन्द' (नामक तत्त्व) की एकमात्र “ग्रन्थि को (ही) 'सन्तान' कहते हैं। 
रा 3 (अर्थात्‌ पति-पत्नी के स्नेह-युक्त हृदयों को एक बन्धन में बांधने वाली ग्रन्थि तथा 
& ^ दु में बिखरे हुए प्रेमकणो के मुतं रूप को ही 'सन्तान' कहते ।) 
२५ ४00 टू AEN सस्कृत-व्याख्या 
092८ बुदरयोमुंबमायंपुवेण न परिचुम्बित 'मिति खिन्ना सीता देवी तमसां प्रत्याह-- 
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“कि वा इति । मम पुत्रोत्पत्याः को लाभः ? ययोः मुखकमलमपि किञ्चिद्विरल- 
एवेतदन्तकुड्मलोपेतम्‌, निरन्तरकाकली युक्तम्‌, अतिमधुरम्‌, सततोज्ज्वलम्‌, आयंपुत्रेण न 
परिचुम्बितम्‌ ! पत्या पुत्र-मुख-परिचुम्बनमेव पत्नी-प्रसादकमिति भाव: । 

तथा परिसन्तप्तां सीतामाशवासयितुमाह तमसा--अस्वु इति । देवतानां गङ्गा- 
पृथिव्यादीनां प्रसादात्‌ एवमस्त्विति ममाणीर्वादः । नियति-नियोग एताहश एवासीत्‌, 
यद्वशात्त्वया पति पुत्र-विरहः समनुभूतः । नतु तत्र रामभद्रस्थान्यस्य वा कस्यचिद- 
पराधः । स्वकर्मणः फलन्तु सर्वेरपि भोक्तव्यमेव, पर॑ शीघ्रमेव वियोगः संयोगे परिणतो 
भविष्यत्यैवेति शुभाशीर्वादरूपेण प्रतिपादितमिति सारः । 

अहूमिदानीमात्मनः पुत्रयोः स्मरणेनार्यपुत्रस्य सामीप्याच्च क्षणं संसारिणी 
संवृत्तेति प्राह सीता--भअवदि इति । अपत्यस्य == पुत्रयोः, ३च्छ्वसितो = परिकम्पितो, 
प्रस्तुती =क्षरत्क्षीरौ स्तनौ यस्याः सा । दुर्देव--वशात्‌ पति-पुत्र धुखं मया नानुभूतम्‌, 
क्षणमात्रमद्यँवासौ समयः समायातः इति भावः । 

सन्तानस्य स्मरणेनेदं समुचितमेव सञ्जातमिति 'अपत्यस्य' माहात्म्यं प्रकैट- 

यितुमुपक्रमते तमसा--किमन्रेति । अत्र विषये किम्‌ वक्तव्यम्‌ ? प्रसवः = अपत्यं ह 
नाम, स्नेहस्य = वात्सल्यस्य, प्रकृष्टपर्येन्तः = पराकाष्ठा | परञ्च = अपि च, ‘अपत्य 
माता = पित्रोः, अन्योन्यसंश्लेषणम्‌ = परस्परचित्तबन्धनम्‌ । सन्तति विलोक्य जननी- 
जनकश्चातितमामनुरज्येते । ततश्च कुश-लवयोः स्मरणेन “संसारिणी' संजातेति- 
युक्तमेवोक्त भवत्येति भावः । परमप्रेमसम्पन्नयोरपि दम्पत्योः सन्तानाभावे मनसि 
विरक्तिः संजायते सांसारिकसुखेषु, तयोश्चित्तावरोधकमपत्यमेव भवतीति परम- 
तत्त्वम्‌ । र 

एतदेव समर्थयते--अन्त: इति । 

स्नेहस्य समाश्रयणादेव, दम्पत्योः = पति-पत्त्यो: (जाया च पतिश्च, तौ दम्पती, 
“जायाया दस्भावो जम्भावश्च वा निपात्यते” इति नियमात्‌ 'जाया' शब्दस्य 'बसा'- 
देशो निपातनात्‌ । ) हृदये वर्तमानस्य तत्वस्य आनन्दस्यैको ग्रन्थिरेव 'अपत्यम्‌' इति 
पठयते । Fi 

अत्रेईं परमरहस्यम्‌--'्नेहो' हि “नूर्णादिपिण्डीभावहेतुर्गृणः' स्नेहः, इति 
लक्षण-लक्षितो भवति ततश्च दम्पत्योहृ दये {विकीर्णं इवानन्द, एकत्र “ग्रन्थि 
रूपत्तामादधदपर्‍्यमेव कथ्यते । अपत्य'मिति हि--'न पतति वंशो येन तत्‌,' इति 
व्युत्पत्त्या सिध्यति । 

अन्तःकरणानि च-मनः, बुद्धिः; अहङ्कारः इति त्रिविधानि सांख्यसिद्धान्ते । 
'चित्तं सहितानि चत्तवार्येताति वेदान्त-सिद्धान्ते निरुच्यन्ते । इति । आनन्दग्नम्थः 
अपत्यरूपे परिणमनात्‌ परिणामाऽलङ्कारः तल्लक्षणञ्च यथा-- 

“विषयात्मतया रोषये, प्रकृतार्थोपयोगिनि । 
परिणामो भवेत्तुल्यातुल्या धिकरणो द्विधा ॥' इति । 

अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥ १७ ॥ 
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टिप्पणी 

(१) कीहशो संदृत्ताविति--(कीरिसा संवुत्तेत्ति)--पाठा ०, कोदृशाविव भतत: 
(कीदिसा विअ होन्ति) । सुतनिविशेष करिकलभ के दर्शन से अपने बच्चों का ध्यान 
हो आना स्वाभाविक ही है । (२) ईद्श्यस्मि"' 'बिरहोऽपि-सीता के इस कथन म्ें 
कितनी मामिकता है ! ऐसे संवाद भी कवि की उन विशेषताओं में से अन्यतम हैं 
जिनके आधार पर 'उत्तरे रामचरिते भवभूतिविशिष्यते' कहा गया है। 
(३) भवितव्यता-\/ भू + तव्य भवितव्यम्‌ । तस्य भावः भवितव्यता । भवितव्य + तल । 
(४) ईबद्विरलधवलदशनकुड्मलोजज्वलम्‌- पाठा०, 'ईषहिरलकोमलधवलदशनोज्ज्व- 
लक्षपोलम्‌ ।' ईषद्‌ विरलैः धवलः दशनंरेव कुड्मल रुज्ञ्वलम्‌ । कुछ-कुछ विरल (छीदे) 
सफेद दाँतरूपी कलियों से उज्ज्वल | पाठा०-“ईषद्विरला: कोमला: धवलाश्च दशनास्ते: 
उज्ज्वलो कपोलौ यस्य ।” घाटे शास्त्री इस प्रकार विग्रह करते हैं--“**'दशनाएच 
उज्ज्वलौ कपोलौ च यस्मिन्‌ तत्‌ । (५) अनुबद्धमुग्धकाकलीविहसितम्‌-- 
अनुबद्धे मुग्धे काकलीविहसिते यस्मिन्‌ तत्‌ । अथवा अनुबद्धं काकलीबिहृसितं यस्मिन्‌ । 
निरन्तर विद्यमान सुन्दर ध्वनि (खिलखिलाहट) तथा हँसी से युक्त । “काकली तु कले 
सूक्ष्मे ध्वनो'--इत्यमरः। (६) नित्योज्ज्वलम्‌-पाठा०, 'निबद्धक्काकशिखण्डकम्‌'। 
निबद्धः काकशिखण्डकः यस्मिन्‌ । 
(७) भावसाम्य के लिये देखिये-- 

“'आलक्ष्यदन्तमुकुलाननिमित्तहासँ- 
रव्यक्तवर्णरमणीयवचः प्रवृत्तीन्‌ । 
अङ्काश्षयप्रणयिनस्तनयान्‌ वहन्तो, 
धन्यास्तदङ्गरजसा मलिनीभवन्ति ॥ (अभिज्ञान० ७/१७) 

(८) प्रसव:--सन्तान । प्रसूयते इति प्रसव: । प्र + १/सू अय्‌ । (8) प्रकर्षपर्यच्तः- 
प्रक्षस्य पर्यन्तः, पर।काष्ठा । उत्कर्ष की चरम सीमा है । (१०) अन्योन्यसंश्लेषण -- 
एक दूसरे के हृदयो को मिलाने वाला । संश्लेषण--सम्‌ + \/ श्लिषु + णिच +ल्युट्‌ । 
(११) पिन्नो:--माता-पिता के । माता च पिता च पितरी, तयोः । (१२) दम्पत्योः 
पति-पत्नी के । जाया च पतिश्च दम्दती, तयो: । जाया शब्द को 'जम्‌' एवं 'दम्‌' 
आदेश विकल्प से हो जाते हैं, अतः दम्पती, जम्पती और जायापती तीनों रूप बनते 
हैं । (१३) भपत्यम्‌-सन्तान न पतति वंशो येन तत्‌ “अर्थात्‌” जिसके उत्पन्न होने से 
वंश का नाश नहीं होता। (१४) इस श्लोक में सन्तान' की भव्य परिभाषा दी 


गई है! 


+ > 


बासन्ती-इतोऽपि देवः पश्यतु । 
अनुदिवसमवर्धंयर्भ्रिया ते, 
यमचिरनिर्गतमुरधलोलबईम्‌ । 
मणिमूकुट इवोच्छिखः कदम्बे, 
नदति स एष वधूसखः शिखण्डी ॥१८॥ 
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र [अन्वयः--अचिरनिर्गंतमृग्धलोलबरईहम्‌, यं, ते प्रिया, अनुदिवसम्‌, अवर्धयत्‌, स 
एप, शिखण्डी, वधूसख: (सन्‌) कदम्बे, उच्छिखः मणिमृकुटः, इव नदति ॥ १८॥ ] 
सौता--(सकोतुकस्नेहास्रम्‌) एसो सो । [एषः सः ?] 

रामः--मोदस्व वत्स ! वयमद्य वर्धामहे । 

सोता--एव्वं होदु । [एवं भवतु ।] 
हिस्दी-- 

वासन्ती--महाराज ! इधर भी देखें-- 

[श्लोक १८] नये निकले हुए सुन्दर ओर चञ्चल पंखों वाले जिस मयुर को 
आपकी प्रिय (सीता) ने प्रतिदिन पाला था, वह अब कदम्ब के वृक्ष पर अपनी पत्नी 
के साथ ऊंची कलेंगी से युक्त (अथवा--ऊपर को फंलाने वाली किरणों से युक्त) 
होकर कूक रहा है । 

सीता--(कोतुक और स्नेहयुक्त आँसुओं के साथ) यह वह है । 

राम--वत्स, प्रसन्न हो । 

सीता--ऐसा ही हो । 

संस्कृत-व्याख्या 

वासन्ती रामं मयूरं निरीक्षितुं प्रेरयति--अनुबिवसमिति । अयं स पर्वतीयो 
मयूरः, यम्‌ अचिरम्‌ =सद्यः विनिर्गतं मुग्ध = मनोहरम्‌ लोलं =चञ्चलम्‌, बह = 
पुच्छं यस्य तमू, यस्य पुच्छं नवीनमेवोद्गतमिति यावत्‌ । तव प्रिया सीता प्रतिदिवसं 
परिपोषितवती । अधुना सोऽपि शिखण्डी = मयूरः उत्कृष्टा शिखा यस्य स मणिजटि- 
तमुकुट इव स्ववधूसहितः कदम्त्रबृक्षस्योपरि नदति=अव्यक्तस्वरेण केकारवं करोति । 
यस्य परिपालनं सीतादेव्या कृतम्‌, सोऽपि वधूसखः सम्प्रति संसारसुखमनुभवति । 
नारीं विना संसारयात्रा निष्फला भवतीति सर्वेऽपि प्राणिनः सपत्नीका अत्र वनेऽपि, 
विद्यन्ते केवलं राम एव सीताया रहितः । इति सर्वोऽपि वृत्तान्तसार्थ: सन्ततप्तयोः 
सीतारामयोः सन्तापकः एवेति प्रदर्शयितुमेव कवेरयं प्रयासः। सन्तापानन्तरमेव च 
संयोगस्यानन्दप्रदत्वं भविष्यतीति हृदयम्‌ । 

अत्र उपमा अलङ्कारः । पुष्पिताग्रा च्छन्दः । तल्लक्षणञ्च यथा-- 

“अयुजि नयुगरेफतो यकारो, युक्ति च नजो जरगाश्च पुष्पिताग्रा ॥” इति ॥ 
माधुर्यमत्र गुण: । वंदर्भी रीतिः ।! १५॥। 

टिप्पणी 

(१) अनुदिवसम्‌--दिवसे दिदसे--इति अनुदिवसम्‌ । प्रतिदिन 'अब्ययं 
विभक्तिः से अव्ययीभाव समास । प्रथम तथा द्वितीय पंक्ति का पाठान्तर यह भी 
मिलता है-- 

“'अतरुणमदताण्डवोत्सवान्तेषवयमचिरोदूगतमुरधलोलबर्हः ।” 
किन्तु यह पाठ हृद्य नहीं है । यहाँ 'अतरुण' शब्द कोई विशिष्ट अभिप्राय नहीं रखता 
बब तक कि उसकी इस प्रकार व्याख्या न की जाय--'नास्ति तरुणो यस्मात्स तथा 
गुरुरित्यर्थंः मदः, तेन ताण्डवं, तस्म उत्सवः तस्य अन्तः, तेषु एष सः । 
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(२) अंचिरनिर्गतलोलमुरधबम्‌- कुछ समय पूवं निकले हुए चञ्चल तथा 
मनोहर पंख वाले । अचिरं निगंतं मुग्धं (मनोहरं) लोलं (चञ्चलं) बह यस्य तम्‌ । 
पिच्छबहें 'तपुंस के ---इत्यमर: । 

(३) उच्छिख:-- अपनी शिखा (कलंगी) के ऊपर करने वाला। उद्गता 
शिखा यस्य सः (बहु०) 

(४) वधूसखः--वध्वाः सखा वधूसख: । 'राजाह्‌ःसखिभ्यष्टच्‌ (पा० ५/४/६/१) 
इति टच्‌ । 

(५) शिखण्डी--(मोर) शिखण्डोऽस्यास्तीति शिखण्डी । शिखण्डी + इनि । 

रामः 

मिषु कृतपुटान्तर्मण्डला वृत्तिचक्षुः, 
प्रचलितचदुल प्र ताण्डवैमेण्डयन्त्या । 
करकिसलयता लैर्म्रधया नर्त्यमानं, 
सुतमिव मनसा त्वां वत्सलेन स्मरामि ॥ १४॥ 

[अन्वयः--भ्रमिषु, कृतपुटान्तर्मण्डलावृत्तिचक्षुः, प्रचलितचटुल भ्र, ताण्डव:, 
मण्डयन्त्या, मुग्धया, करकिसलयतालैः, नर्त्यंमानं, त्वां सुतमिव, वत्सलेन मनसा, 
स्मरामि ॥१६९॥ : 
हन्त, तिर्यञ्चोऽपि परिचयमनुरुन्धन्ते । 

कतिपयकुसुमोद्गमः कदम्बः, 
प्रियतमया परिवधितोऽयमासीतु । 
सीता--(सास्रम्‌) सुट्ठु पच्चहिआणिदं अज्जउत्तेण । | सुष्ठु प्रत्यभि- 
(ज्ञातमार्ये पुत्रेण । | 
रास: 
स्मरत ।गरिमयूर एष देव्याः, 
स्वजन इवात्र यतः प्रमोदमेति ॥२०॥ 
बासन्ती-अत्र तावदासनपरिग्रहं करोतु देवः । 
(राम उपविशति) 
हिन्दी — 

राम--[एलोक १४] (मयुर ! तुम्हारे) चक्कर लगा-लगा कर घूमने पर, 
(अपाङ्कः देश के) अन्दर ही अन्दर घूमने वाले नेत्रों को चञ्चल एवं सविलास भोहों 
के नृत्यों से ही विभूषित करतो हुई उस मुग्धा के द्वारा कर-पल्लवो की तालियों से 
पुत्र की भांति नचाये जाते हुये में सनेहपूणं मन से स्मरण करता हूँ । 

[भावार्थ-मयूर ! जब प्रियतमा कर-किसलयों द्वारा ताल देकर तुम्हे नचाया 
करती थी तब तुम जेसे-जेसे चारों ओर गोलाकार घूमते थे, बैसे ही वसे उसके नेत्र 
भी अन्दर ही अन्दर घूमते थे । भौहों के इस निपुण नृत्य से उनको बडी शोभा होती 
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थी । आज उन बातों को याद कर प्रेमपूर्ण मन से पुत्र की भांति में तुम्हारा स्मरण 
करता हूँ ।] 

वाह ! पशु-पक्षी भी परिचय (का ध्यान) रखते हैं । 

' शलोक २०] “प्रियतमा ने कुछ कलियों से युक्त जिस कदम्ब को (जलबा- 
नादि से) बड़ा किया था'**।” 

सीता-- (आँखों में आँसू भरकर) आर्यपुत्र ने बहुत ठीक पहचाना । 

राम--”'* “(उस पर बेठकर) यह पहाड़ी मोर देवो को याद कर रहा है, 
क्योंकि इस पर यह स्वजन को भांति आनन्द प्राप्त कर रहा है ।” 

वासन्ती महाराज ! तब तक यहाँ आसन ग्रहण कीजिये । 

[राम बैठ जाते हैं ।] 
संस्कृत-व्याख्या 

वधुसखं नृत्यन्तं मयूरमालोक्य सानन्दमाह राम:--'त्रमिष्‌ इति । 

अयमाशयः--सीता करतालं वादयन्ती सती मयूरं नर्तयति स्म । यथा यथा च 
मयूरः परितो भ्रमणं करोति स्म तर्थव सापि स्वकीयं नेत्रं नेत्रपुटयोरन्तश्चालयति 
स्म । एवञ्चाधुनापि सुतमिमं मत्वा प्रीतियुक्तेन मनसा प्राकृतनीं दशां च स्मृत्वा हृषं- 
विषादयोः प्रवाहे सन्तरणं करोमीति रामस्य भावः । 

कठिनपदानां व्याख्या चाधो दीयते, श्लोकाशयस्तूपरि दत्त एव । 

भ्रमिपु--भ्रमणेषू, कृता=सम्पादिता, पुटयोः=लोचनाँवरणयोः, अन्तः = 
मध्यभागे, मण्डलावृत्ति = मण्डलाकारेण *आवतंनं तत्‌ चक्षुः = नेत्रम्‌, 
प्रचलिते = प्रकर्षेण चलिते भतिचञ्चले इति यावत्‌, चटुले = स्वभावेनेव चपले ये 
भ्रुवो, तयौस्ताण्डवैः = नतंनैः, मण्डयन्त्या = अलंकु्वंन्त्या, मुग्धया = मनोहरया, 
सीतया, कर-किसलययोस्तालैः नत्यंमानं =नत॑नपरायणं क्रियमाणम्‌, त्वाम्‌ = मयूरं, 
सुतमिव = पुत्रमिव, वत्सलेन = प्रीतिसहितेन, मनसा = चित्तेन, स्मरामि =ध्याया मि । 

अत्र उपमा अलङ्कारः । मालिनीच्छन्दः ।।१६॥ 

रामः सहर्ष मयूर-वृत्तान्त निरीक्ष्य प्राह - कतिपयेति । 

हुन्त ! पशु-पक्षिणोऽपि स्वकीयं परकीयं वेति परिचयं प्राप्नुवन्ति; तथाहि 
एष पुरो हश्यमानः कदम्बपादपः कतिपयकुसुमं रुपेतो यदासीत्‌ अयञ्च सीतादेव्या 
स्वयमेव जलदानादिना पोषितः, [रामवचनमाकण्यं सीता प्राह--सुष्ठु प्रत्यभिज्ञात = 
परिज्ञातम्‌, आर्यपुत्रेण, इति] पुनरपि रामः प्राह--एप गिरिमयूरस्तामेव सीतां 
संस्मरति, यतोऽस्मिन्‌ स्वजने इव प्रमोदम्‌ = आनन्दम्‌ एति= प्राप्नोति । सर्वेऽपि 
प्राणिन: स्वजनं परिचिन्वन्त्येवेति भावः । 

अत्र उपमा अलङ्कारः । पुष्पिताग्रा च्छन्दः । प्रसादो गुणः । लाटी 
रीतिः ॥२०॥। 

टिप्पणी 
(१) भ्रमिषु--(मोर के) चक्कर काटकर घूमते समय । (२) कृतपुटान्त०-- 
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नेत्रपुट के अन्दर गोलाकार घुमाये गये चक्षु:--नेत्र, पुतली को । कृता पुटान्तर्मण्डला- 
बृत्ति पन तत्‌ ताइएम्‌ । (३) प्रचलित८-- (मोर के साथ) घूमती हुई और स्वभावत: 
चञ्चल भौंभों के नतंन से, प्रचलिते चटुले च ये भ्र्‌ वी तयोस्ताण्डवै: । (४) झण्डयन्त्या-- 
सुशोभित करती हुई । (५) करकिसर यत!लेः- -कोपलो के समान हाथों से ताल देकर | 
करो किसलये इव तयोस्ताला: तै: । 'तालः कालक्रियमानस्‌' इत्यमरः । 

'ताल: करतले5ज् ष्ठमध्यमाभ्यां च संमिते । 

गीतकालक्रियमाने करास्फाले द्रुमान्तरे ।।' इति विश्वः । 

(६) नर्ध्यमानम्‌--नचाये जाते हुए । ५/नृत्‌+णिच्‌ + शानच्‌ + द्वि० 
एक० । (७) मुग्धया- इसकी व्यास्या दो प्रकार से की जा सकती है--(1) भोली- 
भाली सीता के द्वारा (1) मयूर के नृत्य से मुग्ध सीता के द्वारा । (८) सुतमिव-- 
कुछ व्याख्याकार इसका सम्बन्ध 'नत्येमानं' से करते हैं अर्थात्‌ पुत्र की भाँति नचाये 
जाते हुए और कुछ 'स्मरामि' के साथ । 

(९) पाठान्तर--'मण्डलाव्ृत्तिचक्षुः के स्थान पर 'भण्डलावृत्तचक्षुः'। 
(२) कृतपुटान्त - `` घनश्याम पण्डित ने 'कृत =ताण्डवैः' को पद माना है । इसका 
विग्रह इस प्रकार होगा “भ्रमिषु (भ्रमणेषु) कृताः पुटस्य अन्ते (नेत्रकोशान्तरे) या 
मण्डलानाम्‌ (मण्डलाकारेङ््गितानां) आढृत्तयः याभ्याम्‌ ते चक्षुषी, प्रचलिते चटुले 
(चतुरे इति पाठा) ये भ्रवौ, तयोः ताण्डवानि च तँः। '(*````` बृत्तिचक्षुषी च*** 
ताण्डवानि च तै. ।) 

विद्यासागर ने इसके तीन खण्ड किये हैं--१. 'कृत" वृत्त, २. 'चक्षु' एवं 
३. प्रचलितताण्डवै:' । यह सरल पाठ हे । पहला पद 'चक्षुःः का विशेषण है जो 
कि “मण्डयन्त्या' का कमं है । कृता पुटान्ते मण्डलाकाराः आवृत्तयः (मण्डलावृत्तिः) 
येन ततु चक्षुः । `" *पाठा०, 'वृत्त' । कृतं पुटस्यान्तः मण्डलावृत्तम्‌ येन तत्‌ क्ृतपुटान्त- 
मंण्डलाबृत्तचक्षुः । ऐसी दशा में दो खण्ड होंगे--पहला चक्षुपर्यन्त और दूसरा “मण्डलै' 
पर्यन्त । 

(१०) देव्या स्मरति--[श्लोक २० | 'अधीगर्थदयेषां कमणि’ (पा० २/३/५२) 
से षष्ठी । 

वासन्ती -- 

नीरच्ध्रबालकदलीवनमध्यवति, 
कान्तासखस्य शयनीयशिलातलं ते । 
अत्र स्थिता तृणमदाद्वनगोचरेभ्यः, 
सीता ततो हरिणकेने विमुच्यते स्म ।।२१॥। 
[अन्वयः--कान्तासखस्यं ते नीरन्धबालकदलीवनमध्यवति, शिलातलम्‌ 
(अस्ति); अत्र स्थिता, सीताः, वनगोचरेभ्यः तृणम्‌, अदात्‌ ततः, हरिणकँः, न विमु- 
च्यते स्म ॥२१।।] 
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राम:-- इंदमशवयं द्रप्ट्रम्‌ । (इत्यन्यतो रुदः्नुपविशति ।) 
हिन्वी-- 

वासन्ती--[श्लौक २१] सघन भोर छोटे-छोटे केलों के वन के बीच में 
यह आपके सहित विश्राम करने के लिए शिला-तल था । इस पर बैठी हुई सीता बन 
में विचरण करने वाले भूगों को (कोमल-फोमल) तिनके बिया करती थी, इसी से 
उसे मृग नहीं छोड़ते थे । 

राम--इसे (तो) देखना (ही) असम्भव है ! 

[रोते हुए दूसरी ओर बैठ जाते हे ।] 
संस्कृत-व्याख्या 

वासन्ती भूतपूर्वं शयनीयशिलातलं दर्शयितुं रामं प्राह्‌--नौरन्ध्रेति। 
श्रीमन्‌ ! सघन-बालकदलीनां वने तव सीता-सहितस्य शिलातलमासीत्‌ । अत्र स्थिता 
च सीता देवी वनचरेभ्यो मृगेभ्यम्तृणान्यपितवती, अत एव ते तां न मुञ्चन्ति स्म । 
तृणप्रदानादेव मृगाः सीतां परितः प्रतितिष्ठन्ति स्मेति भावः । वसन्ततिलका च्छन्दः । 
प्रसादो गुणः । लाटी रीतिः ॥२१॥ 

टिप्पणी 

(१) नीरन्ध्र'''वत्ति सघन एवं कोमल केले के कुञ्जों के बीच में स्थित । 
पाठा०, 'एतत्तदेव कवलीवनमध्यर्वात्ति ।' नीरच्ध्राः (निर्गतं रन्ध याभ्यस्ताः) बालकदल्यः 
तासां वनं तस्य मध्ये वर्त्तते इति । 

(२) बनगोचरेभ्यः---वन में रहने वाले जीवों को वनं गोचरो येषां तेभ्यः । 

(३) विभुच्यते स्स--'लट्‌ स्मे’ (पाऽ, ३/२/११८) सूत्र से लट्‌ । 

सीता--सहि वासन्दि ! कि तुए किदं अज्जउत्तस्स मह अ एदं दंस- 
अन्तीए ? हद्धी हद्धी ! सो एव्व अज्जउत्तो, तं एव्व पञ्चवडीवणम्‌ ! सा 
एव्व पिअसही वासन्दी, दे एव्व विविहविस्सम्भसविखणो गोदावरीकाणणु- 
हसा, दे एव्व जादणिड्विसेसा सिअपक्खिणो पाअवा अ । मह उण मन्दभाइ- 
णीए दीसन्तं वि सव्वं एव्व एदं णत्थि। ईदिसो जीबलोअस्स परिणामो 
संवृत्तो ! [सखि वासन्ति ! कि त्वया क्रतमार्य पुत्रस्य मम चैतदर्शयनत्या ? 
हा धिक्‌ ! हा धिक्‌ ! स एवार्यपुत्रः, तदेव पञ्चवटीवनम्‌, सैव प्रियसखी 
वासन्ती, त एव विविधविस्तम्भसाक्षिणो गोदावरीकाननोह्देशाः; त एव 
जातनिविशेषा मृग-पक्षिणः पादपाश्च । मम पुनरमंन्दभाग्याया हश्यमानमपि 
सर्वमेवैतन्नास्ति । ईहशो जीवलोकस्य परिणामः संवृत्तः ! ] 

वासन्ती --सखि सीते ! कथं न पश्यसि रामभद्रस्यावस्थाम्‌ ? 

नवकुवलय स्निरधैरंगैदंदन्तयनोत्सवं, 
सततमपि नः स्वेच्छाहश्यो नवो नब एव स: ! 
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विकलंकरण: पाण्डुच्छाय:, शुचा परिदुर्बेलः, 
कथमपि स, इत्युनेतव्यस्तथापि हणो: प्रियः ॥२२॥ 

[अन्वय:--नवकुवलयस्निग्धः, अङ्गः, नयनोत्सवं ददत्‌, सततम्‌, अपि, नः, 
स्वेच्छाहृश्यः, स, नवः-नवः,एव (आसौत्‌ परं सम्प्रति तु) शुचा विकलकरणः, पाण्डु: 
च्छायः, परिदुबंलः, 'स इति’ कथमपि,उन्नेतव्यः, तथापि, दृशोः प्रियः ।।२२।।] 

सीता-सहि ! पेक्खामि । [सखि ! पश्यामि ।] 

तमसा--पश्यन्ती प्रियं भूयाः। 
हिग्दी— 

सीता--सखि वासन्ति ! आर्यपुत्र को ओर मुझे यह (स्थान) दिखाकर तुमने 
यह क्या कर डाला? हाय ! हाय ! यह वही आर्यपुत्र है, वही पञ्चवटी-वन है, 
बही प्रियसखी वासन्ती है, वही (हमारे) विश्वस्त बिहारों के साक्षी गोदावरी के वन- 
प्रदेश हें और ये वही सुत-निविशेष पशु (मृग) पक्षी तथा वृक्ष भी हैं, परन्तु घु मन्द- 
भागिनी के लिए तो यह सत्र दिखलाई देता हुआ भी कुछ नहीं है । (मेरे लिए) संसार 
का ऐसा (दयनीय) परिणाम हो गया ! 

वासन्ती -सखि सीते ! रामभव्र की अवस्था क्यों नहीं देखती ? 

[शलोक २२]--जो राम (पहले) नये नीले कमल के समान स्निग्ध अड्डों 
से हमारे नेत्रों को उत्सव देते हुए सदेव अपनी रुचि के अनुरूप हमको नवीन ही नवीन 
प्रतीत होते थे, वे ही आज शोक से दुर्बल, विकलेन्द्रिय तथा पीले पड़ गये हैं, और 
बड़ी कठिनता से--“ये वे ही हें” इस प्रकार पहचाने जाते हैं, फिर भी (ये) आँखों 
को अच्छे लगने वाले हैं । 

सीता-सखि ! देख रही हूँ । 

वासन्ती-विरकाल तक प्रिय को (यों ही) देखती रहो ! 

सस्कृत-व्याख्या 

रामभद्रस्य चिन्ता-चुम्वितामिव दशां विलोकयितं प्रत्यक्षेऽनुपस्थितामपि सीतां 
प्रीत्यतिशयवशाद्‌ वासन्ती प्रार्थयते--नवकुबलयेति । 

नबकुवलयेति सखि ! सीते ! रामस्य कीहृशी दशा वतंते? इति त्वं त 
पश्यसि किमु ? यो रामः पूर्व नवीननील-कमल-सन्निभः स्निग्धतरैः शरीरावयवः नेत्र- 
योरुत्सवं ददानः सततं स्वरुच्यनृप्ारं दर्शनीयः प्रतिक्षणं नव इवासीत्‌ स एवाधुना 
सन्तापाच्छुष्ककलेवरः, पाण्ड्वर्णः, अतितमां दुं लेर्द्रियप्राणः 'स एवाऽय'मिति कथमपि 
समुन्नेतव्यः, परिचेतव्योऽस्ति । तथापि लोचनरमणीयोऽस्ति । किमु, एवंविधां दशामनु- 
प्रपन्तोऽपि रामस्तुभ्यं न रोचते ? अवश्यमेवानुकम्पनीयोऽयमिति भावः। स्वकीयप्रियं 
वस्तु सवेदा प्रियमेव भवति । तथा चोक्त माधेन-- 

“क्षणे क्षणे यन्नवतामुपैति, 
तदेवं रूपं रमणीयतायाः ॥'' इति । 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


न || योऽङ्कः f पु [ २२९ 


रामस्य माधुयातिशयोऽनेनाभिव्यज्यते, इति तत्त्वम्‌ । अत्नोपमालङ्कारः। हरिणी 
च्छन्दः ।।२२॥ 
टिप्पणी 
(१) ईशो जीवलोकस्य परिणामः संवृत्तः--पाठा० “ईहशो जीवलोकस्य 
परिवर्तन; (ईदिसो जीवलोअस्स परिवत्तो) । (२) [शलोक २२] १. “नवकुबलय- 
स्निग्धः” नील कमल के समान स्निग्ध, नवकुवलयानीव स्निग्धानि तँ । --पाठा०, 
“'कुचलयदलस्निग्धेः'' । 
पाण्डुच्छाय:--पाठा०, “पाण्डुः सोऽयम्‌ ।'' 
दृशोः प्रियः--पाठा०, “दृशां प्रियः 1” 
नवो नव एव सः-- पाठा०, “"**एव यः ।' जो राम बार-बार देखने पर 
भी सदा नये-नये ही दिखाई देते थे । 
नवीनता लोचनों को प्रिय होती ही है क्योंकि यही तो सुन्दरता है और 
सुन्दरता उन्हें चाहिये ही-- 
“ क्षणे क्षणे यन्नवतामुपंति; 
तदेवं रूप रमणीयतायाः ॥” (माघ) 
(४) पश्यन्ती प्रियं भूया;--पाठा०, 'पश्य प्रियं भूय: ।' 
सीता--हा ! देब्व एसो । मए विणा अहंवि एदेण विणेत्ति केण 
सम्भाविदं आसि ? ता मुहुत्तमेत्तं जन्मन्तरादोवि ;दुल्लहलद्धदंसणं बाह- 
सलिलन्तरेसु पेक्खामि दाव वच्छलं अज्जउत्तम्‌ (इति पश्यन्ती स्थिता |) [हा 
दैव ! एष मया विना अहमप्येतेन विनेति केन सम्भावितमासीत्‌ ? तन्मु- 
हृतंमात्रं जन्मान्तरादपि दुर्लभलब्धदर्शंनं वाष्पसलिलान्तरषु पश्यामि ताव- 
द्त्सलमार्यपुत्रम्‌ ।] 
तमसा--(परिष्वज्य साम्‌ 1) 
विलुलितमतिपुरँर्वाष्पमानन्दशोक- 
प्रभवमवसृजन्ती पक्ष्मलोत्तानदीर्घा । 
स्नपयति हृदयेश स्नेहूनिष्यन्दिनी ते, 
धवलमधुरमुरधा दुग्धकुल्येव हष्टिः ॥२३॥ 
अन्बंयः--अतिपुरः, विलुलितम्‌, आनन्दशोकभ्रभवं वाष्पम्‌ अवसृजन्ती, पक्ष्मलो - 
त्तानदीर्घा, धवलमधुरमुग्धा, दुग्धकुल्या इव ते दृष्टि: स्नेहनिष्यन्दिनी (सती) हृदयेश, 
स्नपयति ॥२३॥ 
हिन्दी -- 
सीता--हा, देव ! ये “मेरे बिना ओर में इनके बिना रहूँगी” यह किसे 
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सम्भावना थी ? (किसने सोचा था ?) अतः में जन्मान्तर में भी बुलेभ दर्शन प्रिय 
आर्यपुत्र को आंसुओं के उमड़ने और गिरने के बीच वाले समय में देखती हूँ । 
[ऐसा कहकर देखती हुई खड़ी रहती है ।] 
तमसा--(लिवट कर रोती हुई) । 

[शलोक २३]--भरपुर वेग से, आनन्द और शोक से उत्पन्न आँसू बरसाती 
हुई, सघन पलकों से दीधे; स्नेह बरसाने वाली तुम्हारी धवल, मधुर (प्रिय) तथा 
मनोहारिणी दृष्टि दूध की फुल्या? (कृत्रिम नदी, नहर आदि) की घाँति प्राणेश्वर 
(राम) को स्नान फरा रही है । (अर्थात्‌ काजल-रहित होने से तुम्हारी श्वेत, प्रिय 
तथा सुन्बर इष्टि राम को निरन्तर टकटकी लगाकर देख रही है ।) 

संस्कृत-व्याख्या 

वासन्त्या वचनेन खिन्ना सती सीता प्राह--हा देव्वेति। 'हा देव ! रामो मां 
विना, अहञ्च रामं विना स्थास्यामि इति केन सम्भावितमासीत्‌ ! ततोऽवश्यं दुलंभ- 
दर्शनं पश्याम्यार्यपुत्रम्‌ । इति । 

स्वप्राणेशं पण्यन्तीं सीतां तमसा प्राह-- चिलुलितमिति । 

वत्से ! दुग्धकुल्येव ते हृष्टिः स्नेहं बषेन्ती सती प्राणनाथं स्नपयति =स्नानं 
कारयतीव । कीहशी तव हृष्टिः ? इति श्रूयताम्‌ । धवला, मधुरा, मुग्धा = मनोहारि- 
णीति हृष्टेरभिरासतां, दुग्धकुल्यायाः सर्वगुणसम्पत्तिञ्च विशेषणानि सूचयन्ति । 
अतिपूरै:--प्रवाहातिशर्य:, विलुलितं = इतस्ततः परिचालितस्‌ आनन्दशोकाभ्यामुद्‌- 
भूतम्‌, वाष्पमवसृजन्ती = परित्यजन्ती, पक्ष्म दा =सघनपक्ष्म-मालयोपेता, उत्ताना 
=उपरि विस्तारित ऊर्ध्व प्रेक्षण नेति शेष: । दृरतोऽवलोकनेन दीर्घा च तव हृष्टि., 
दुग्धक्रुल्येव प्रतीयते (कुल्याल्पा कृत्रिमा सरित्‌ इत्यमरः) वियोगावस्थायां कज्जलं 
विना एयामलतायाः प्रायोऽभावः, शुक्लतायः आधिक्यञ्च विद्यते, इति भावः । 

एतेन सीताया रामं प्रति गाढानुरागोऽभिव्यज्यते, इति वस्तुध्वनिः । हुर्षशो- 
काश्रुयुक्ता तव दृष्टिरिति तत्त्वम्‌ । 

अत्रोपतोख्नेक्षयो: संसृष्टिः । मालिनी च्छन्दः । माधुर्यं गुणः । वेदर्भी 
रीतिः ॥२२॥ 

टिप्पणी 

(१) मुहुत्तमात्रम्‌ --पाठा०, 'मुहुसंकम्‌' (मुहुत्तअं) (२) दुलंभलब्धदर्शनम्‌ 
--पाठा०, १. “भनुलब्धदर्शनम्‌' (अणुलद्धदंसणं) २. “लब्धवर्शनम्‌” (लद्धदंसणं) ! 
(३) (इति पश्यन्ती स्थिता)--पाठा०, “(इति सतुष्णं पश्यति |)” (४) स्नपयति 
--%/ सना + णिच्‌ + ति । “ग्लास्तावनुवमां च” से वैकल्पिक हस्व। (५) स्नेहः 
तिष्पसम्थिनी-श्नेहं निष्यन्द्यतीति स्नेह ॥ नि + १/स्यन्द्‌ + णिच्‌ + णिनि । 
(६) डुग्धकुल्येब--दूध की नदी की भांति, अभिप्राय यह है कि सीता विरहिणी होने के 
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कारण आँखों में काजल नहीं लगाती थीं, अतः श्वेत आँसू निकल रहे हैं। 
कहा भी है-- 

“क्रीडाँ शरीरसंस्कारं, समाजोत्सवदर्शनम्‌ । 

हास्यं परगृहे यानं, त्यजेत्प्रोषितभतृं का ॥।” (याज्ञवल्क्य०, १/८४) 


> 


चासन्ती --- 
ददतु तरवः पुष्पैरर्घ्यं फलेएच मधुश्चयुतः, 
स्फुटितकमलामोदप्रायाः श्रवान्तु वनानिलाः । 
कलमविरलं रज्यत्कण्ठाः कवणन्तु शकुन्तयः, 
पुनरिदमयं देवो रामः स्वयं वनमागतः ॥२४॥ 
[अन्वयः--मधुशच्युतः, तरवः, पुष्पः, फलैः, च अर्घ्य, ददतु । स्फुटितकमला- 
मोदप्रायाः, वनानिलाः, वान्तु । रज्यत्कण्ठाः, शकुन्तयः अविरल, कलं, कंवणन्तु । अयं 
देवः, रामः, स्वयं पुनः, इदं वनम्‌, आगतः ॥।२४॥ ] 
रामः--एहि सखि वासन्ति ! नन्वितः स्थीयतामु । 
वासन्तो-(उपविश्य सास्नम्‌ )) महाराज ! अपि कुशलं कुमारलक्ष्मणस्य ? 
रासः--(अनाकर्णनमभिनीय) 
करकमलवितीर्णेरम्बुनी वारशष्पं - 
स्तर्शकुनिकुरङ्गान्मैथिली यातपुष्यत्‌ । 
भवति मम विकारस्तेषु ष्टेषु कोऽपि , 
द्रव इव हूदयस्य प्रस्नवोद्भेदयोग्यः || २५॥ 
[अन्बयः-मैथिली, करकमलवितीर्णः, अम्बुनीवारशष्पः, यान्‌, तरुशकुनिकु- 
रङ्गान्‌, भपुष्यतु तेषु ष्टेषु, ्रस्तवोद्भेदयोग्यः, मम, हृदयस्य, द्रव इव, कोऽपि, 
विकारः, भवति ॥२५॥ | 
बासन्ती--महाराज ! ननु पृच्छामि, कुशलं कुमारलक्ष्मणस्येति ? 
राषः--(आत्मगतम्‌) अये ! महाराजेति निष्प्रणयमामन्त्रणपदम्‌ । 
सौभित्रिमात्रके वाष्पस्खलिताक्षरः कुशलप्रश्नः । तथा मन्ये विदितसीतावृत्ता- 
म्तेयमिति । (प्रकाम्‌) आः कुशलं कुमारलक्ष्मणस्य । 
हिन्दी-- पोक 2 न्न 
वासन्ती -[श्लोक २४] क्योंकि भगवान्‌ राम पुनः स्वयं इस वन में आये 
हैं, अत: (इनका स्वागत करने के लिये) मकरन्व बरसाने याले वृक्ष, फल ओर फूलों 
से अध्य दे । विकसित कमलों का सोरभ लेकर दन क! समीर बहे ! और पक्षिण 
सुरीले कण्ठ से निरन्तर कूजन करे । 
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राम--भाओो, सखि वासन्ती ! इधर बंठो । 

वासन्ती--(बेठकर, आंसु भरकर) महाराज 'कुमार लक्ष्मण' सकुशल तो हैं? 

राम--(भनसुना करने का अभिनय कर) 

। शलोक २५।--अपने फर कमलो से जल, नीवार तथा (सूट) घास देकर 
मैथिली ने जिन वृक्ष, पक्षी तथा मृगों को पाला था, आज उन्हें देखने पर मेरे हृदय 
में, झरने के फूटने के समान कोई द्रावक विकार उत्पन्न हो रहा है। (जिस प्रकार 
झरना बड़े वेग से झरता है, उसो प्रकार मेरा हृदय भी पिघलकर बह-सा रहा है ।) 

वासन्ती--में पुछती हूँ कि 'कुमार लक्ष्मण' सकुशल तो है ? 

राम--(स्वयं ही) अरे, 'महाराज ! ' यह स्नेहहीन सम्बोधन है और आँसुओं 
फे कारण अस्पष्ट अक्षरों से (गद्गद्‌ स्वर से) केवल लक्ष्मण के सम्बन्ध में ही कुशल 
प्रश्‍न किया गया है, इससे में अनुमान करता हूँ कि यह सीता के समाचार से परिचित 
है (प्रकाश में) हां, कुमार लक्ष्मण सकुशल है । 

संस्कृत-व्याख्या 

इदानि रामस्य स्वागतं कतु वासन्तौ तत्रत्यान्‌ पादपादीन्‌ प्रेरयति--ददतु 
इति । 

अथ महाराजो रामः सम्प्रति स्वयमद्य पुनरवनमागतः । अतः सर्वेऽपि मधुवर्षिणो 
क्षाः पुष्पः, फलैश्च महानुभावस्यास्य स्वागतं कतुः सानन्दमर्घ्यं ददतु, विकसितानां 
कमलां मनोरममामोदं गृहीत्वा वनानिलाः प्रवहन्तु, शकुन्तयः= पक्षिणः, अनुरक्त- 
कण्ठाः सन्तः अविरल =निरन्तरं, कलम्‌ = अव्यक्त मधुरञ्च क्वणन्तु = कुजन्तु । 

पुवन्तु सीतया लक्ष्मणेन च साक पितुरादेशात्‌ रामो वनमागतः, अद्य चकाकी 
समागतः इति स्वागतस्थ वेशिष्ट्यं किमपि हृदयगते साधिक्षेपवचनं सीता वृत्तान्तविषये 
सूचितं भवति । 

अत्र काव्यलिद्गालड्कारः । हरिणी च्छन्दः ॥२४॥ 

बासन्त्याः कुमारलक्ष्मण-कुशलत्रश्तमश्रुतं विधाय रामः प्राहू--कर इति । 

यानेतान्‌ तरून्‌, शकुनीन्‌, कुरङ्गान्‌ मृगान्‌ स्वकरकमलद्वाराप्रदत्तैः जलैः, 
नीवारैः, शष्पैः = तृणेश्च क्रमशोऽपुष्यत्‌, तेषां दर्शन-मात्रेण मम हृदये कोऽपि विकार 
इब प्रादुर्भवति, प्रखवस्य = प्रस्रवस्यो द्भ दयोग्य: हृदयस्थ द्रव इव सम्भवति। यथा 
निम्न राणां प्रवाहो वेगेन 'प्रवहति, तथा मम हृदयमपि द्रवीभावं भजते, प्रवाह-युक्त 
भवितुळ्च जायते इवेति भावः । 

अत्र यथासंख्यालड्कारः । उपमा च । मालिनी च्छन्दः ॥२५॥ 

वासन्त्याः प्रश्‍नमाकण्ये स्वगतमाह्‌ राम:--अये इति । “महाराज ! ” इति 
प्रणयरहितं सम्बुद्धिपदमनया प्रयुक्तम्‌ । केवलं लक्ष्मणस्यंव कुशल-प्रश्नः, सोऽपि च 
वाष्पेगास्पष्टाक्षरः, अतो जानमि, सीतावृत्तान्तमियं वेत्ति, इति । 
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टिप्पणी 

(१) मधुश्च्युत:--वी रराघव ने इसके तीन पाठ मानकर तीनों की सङ्गति 
इस प्रकार की है--“मधूनि मकरन्दीनि श्चोतयन्ति क्षरन्तीति विग्रहः । 'श्चुतिर्‌ 
क्षरण' इत्यस्मादन्तर्भावितण्यर्यात्‌ कर्त्तरि क्तिप्रत्ययः । यद्वा--मधभिः मकरन्दः 
शच्योतन्ति आर्द्रीकुवन्तीति विग्रह: । 'एच्युतिर्‌ आसेचने' इत्यस्मात्‌ क्विप्‌ इदं च 
वनानिलानां विशेषणम्‌ । तृतीयान्तपाठे फलविशेषणं पुष्पविशेषणं बा । 'च्यु च्यवने’ 
इत्यस्माद्‌ भावे क्तप्रत्यये मन्रनां च्युतं च्यवनं येभ्यः इति पुष्पपक्षे । फलपक्षे तु कर्मणि 
क्त प्रत्ययेन मधुभ्यः च्युतेरिति पञ्चमीतत्पुरुषः । पुष्परससमृद्धो तात्पर्यम्‌ । तदेवं 
पक्षत्रये-आद्य। शकारचकाराभ्यां युक्तः पाठः । द्वितोयः शकारचकारयकारँर्यक्तः । 
तृतीयस्तु चकारयकाराम्यामिति विवेकः ।?” जक 

इस प्रकार ये तीन पाठ हुए--१. मधुश्चुतः, एवं २. मधुश्च्युतः ३. मधुच्युत: । 

(२) कमलविरलं रज्यत्कण्ठा:--पाठा०, कमलविकलं रत्युत्कण्ठा: ।” 
(३) (अनाकर्णनमभिनीय)--पाठा०, “(अश्रुतिमभिनीय)” (७) करकसल'******** 
अपुष्यतु--यथासंख्य अलङ्कार । सीता ने अम्बु (जल) से तरुओ का, नीवार से पक्षियों 
का एवं शष्प (छोटी-छोटी घास) से मृगों का पोषण किया था। (५) प्रत्नवोद्ध द- 
योग्य:“--पाठा ०, “प्रस्तरोद्ध दयोग्य:' । प्रस्तरस्य उद्भ दः तस्मिन्‌, योग्यः । प्रस्त 
रस्य पाषाणस्य उद्भेदः द्रवः तद्योग्यः तत्तुत्य: (घन०) “योग्य: प्रवीणयोंगाहोंपायि- 
शक्तेषु वाक्यवत्‌ ।” इति मेदिनी । 

वासन्ती--(रुदती) अयि देव ! कि परं, दारुणः खल्वसि । 

सीता:--सहि वासन्दि ! कि तुमं एव्वंवादिणी होसि ? पुआरुहो 
सव्वस्स अज्जउत्तो विसेसदो मह पिअसहीए । [सखि वासन्ति । कि त्वमेवं- 
वादिनी भवसि ? पूजाः सर्वेस्यार्यपुत्रः विशेषतो मम प्रियसख्याः । 

वासन्ती 

त्वं जीवितं त्वमसि मे हृदय द्वितीय, 
तवं कौमुदी नयनयोरमृतं त्वमङ्ग । 
इत्यादिभिः प्रियशतेरतुरुध्य मुग्धां 
तामेव शान्तमथवा किमतः परेण ॥२६॥ 
(इति मुह्यति ।) 

अन्वयः--त्वं जीवित्वं, त्वं मे द्वितीयं हृदयम्‌, त्वं नयनयोः कोमुदी, त्वम्‌ 
अङ्गो अमृतम्‌ असि, इत्यादिभिः प्रियशतँः, मुग्धाम्‌, अनुरुध्य ताम्‌ एव--अथवा 
शान्तम्‌, अतः परेण किम्‌ ? ॥२६॥ 
हिन्दी 

वासन्ती--(रोती हुई) देव ! क्या कहूँ ? आप (अत्यन्त) कठोर हैं । 
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सीता--सखि वासन्ति ! तु ऐसा क्यों कह रहो है ? आर्यपुत्र सबके पुज्य 
हैं, विशेषकर मेरी प्रिय सखि के । 

वासन्ती-- 

[श्लोक २६]--“तुम (मेरी) प्राण हो, तुम मेरा दुसरा हृदय हो, तुम मेरे 
नेत्रो के लिये कौमुदी (चाँदनी) हो ओर तुम मेरे अङ्गो में अमृत हो !” इत्यादि 
सैकड़ों चापलूसी भरे वाक्यों से उस भोली-भाली को बहकाकर आपने उसी को'**। 
अथवा रहने दो इससे आगे कहने से क्या लाभ ? (सूच्छित हो जाती है) 

सस्कृत-व्याख्या 

रामस्य कठोरत्वं प्रतिपादयन्ती वासन्ती प्राह--अधि देवेति । महाराज ! कि 
कथयामि ? अतिशयितकठोरोऽसि । यः परमसुकुमारी ललना-ललाम-भूतां तादृशीं 
सतीं सीतामपि निर्वासितवानसि ? 

स्वसख्या वासन्त्या मुखात्‌-महाराजम्प्रति--'दाइण'--वचनं निशम्थ भृशं 
दुःखिता सीता कथयति--सहि-इति । सखि ? एवं कथं वदसि ? आर्यपुत्रस्तु सर्वस्य 
जनस्य सम्यगभ्यर्चनीयः, केनापि महानुभावस्यास्य निन्दा नेव कार्या, विशेष-रूपेण 
च मम प्रियसख्या भवद्विधया तु सर्वथा पूजनीयोऽयमिति तवैवं कथन्नोचितमिति 
भावः । 

पुनः वासन्ती रामम्प्रत्याह्‌-त्वसिति । 

महाराज ! त्वं (सौता) मम जीवनमसि, त्वं मेऽपरं हृदयम्‌, त्वं नेत्रयोः, 
कृते कौमुदी = चन्द्रिका, त्वञ्च ममाङ्गोऽपृतमित्यादिभिः ग्रियवाकयं रसर्ख्यस्तां मुग्रं 


== मधुरस्वभावाम्‌, अनु रुध्य = प्रलो भ्य" `` * ° ` ``" [किमिति वने निर्वासितवानसि ? 
इति वाक्यमनुक्त्ववाह--] अथवा--शान्तम्‌ अतः परं कथनेन को लाभः ? (इत्युक्त्वा 
मुग्धा जाता ।) 


अत्र रूपकम्‌, अतिशयोक्तिः, आक्षेपः, इत्येपामलङ्काराणामङ्गाङ्भिभावेन 
साडूयंम्‌ । आक्षेपालङ्कारस्य लक्षणञ्च-- 
“'बस्तुनो वक्तुमिष्टस्य, यो विशेष।भिधित्सया । 
निषेधाभास आक्षेपो, वक्ष्यमाणोक्तगो द्विधा ॥” इति । 
वसन्ततिलका च्छम्दः ।।२६॥ 


टिप्पणी 
(१) पूजार्हः सर्वस्यायंुत्रः-पाठा०-¬, “प्रियाहुः खलु सर्वस्यार्यपुत्रः । 
(२) त्वं जीवितं ` `` `` “किमतः परेण ?--पाठाऽ, “किमतः परेण के स्थान पर 


'किमिहोत्तरेण' ? (२) जीवितम्‌ जीवन । ९/जीव्‌ + भावे क्त । (३) कोषुदी-- 
चन्द्रिका । (४) शान्तम्‌--रहने दो । (५) रूपक्‌,-अतिशयोक्ति एवं आक्षेप का 
अङ्गाङ्गिभाव सङ्कर । 

(६) प्रस्तुत पद्य महाकवि भवभूति के भावानुरूप मञ्जुल शब्द-योजना का 
सुन्दर उदाहरण है, जो भवभूति कठोर भावों के चित्रण में दीघेसमासयुक्त शब्दावली 
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का प्रयोग कर चमत्कार उत्पन्न कर सकते हैं वही कोमल भावों को ऐसे असमस्त 
कोमल शब्दों में प्रकट कर सकते हैं--इसका यह स्पष्ट प्रमाण है । यही ध्वन्यालोक- 
कार को अभीष्ट है--'करुण--बिप्रलम्भश्च ङ्गा रयोस्तु असमासैव सङ्घटना । कथमिति 
चेत्‌ ? उच्यते । रसो यदा प्रधानतः प्रतिपाद्यस्तदा तत्प्रतीतौ व्यवधायका विरोधिनश्च 
सर्वात्मनैव परिहार्याः । एवं च दीर्घसमासा सङ्घटना समाप्तानामनेकप्रकारसम्भावनया 
कदाचिद्रसप्रतीति व्यवदधातीति तस्यां नात्यन्तमभिनिवेशः शोभते । विशेषतोऽभिनेयार्धे 
काव्ये ततोऽन्यत्र विशेषतः करुणविभ्रलम्भश्ृ ्गारयोः । तयोहि-सुकुमारतरत्त्वात्स्वल्पा- 
यामप्यस्वच्छतायां शब्दार्थयोः प्रतीतिमंन्थरीभवति ।” 
(ध्वन्यालोक, ३/६२) 
(७) श्लोक के उपमान-विधान को तुलना कीजिए :-- 
“सेयं ममाङ्गे पु सुधारसच्छटा सुपूरकर्प्रशलाकिका दृशोः । 
मनोरथश्रीर्मनसः शरीरिणी, प्राणेश्वरी लोचनगोचरं गता | 


तमसा-स्थाने वार्वयनिवृत्तिर्माहिश्च । 

राम:--सखि ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 

वासन्ती--(समाश्वस्य) तत्किमिदमकार्य मनुष्ठित देवेन ? 

सीता--सहि वासन्दि ! विरम, विरम । [सखि वासन्ति ! विरम, 
विरम 1] 

राम:--लोको न मृष्यतीति । 

बासम्ती--कस्य हेतोः ? 

रास:--स एव जानाति किमपि । 

तमसा-चिरादुपालम्भः । 

वासन्ती -- 

अयि कठोर ! यशः किल ते प्रियं, 

किमयशो तनु घोरमतः परम्‌ ? 
किमभवद्विपिने हरिणीहशः, 

कथय नाथ ! कथं बत मन्यसे ? ॥२७॥ 

[अन्वयः--अयि, कठोर ! यशः, ते प्रियं किल, ननु अतः परं, घोरं, अयशः, 
किम्‌ ? हरिणीदृशः, विपिने, किम्‌, अभवत्‌ नाथ ! कथय, कथं, मन्यसे ! 
बत ।।२७।।] 

सीता- सहि वासन्दि ! तुमं एव्व दारुणा कठोरा अ। जा एव्वं पल- 
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वन्तं पलावेसि । [सखि वासन्ति ! त्वमेव दारुणा कठोरा च । येयं प्रल- 
पन्तं प्रलापयसि ।] 
तमसा --प्रणय एवं व्याहरति शोकश्च । 
राम:--सखि ! किमत्र मन्तव्यम्‌ ? 
्रस्तृकहायनकुरङ्गविलोलहृष्टे- 
स्तस्याः परिस्फुरितगर्भ भरालसायाः । 
ज्योत्स्ना मयीव मृदुबालमृणालकल्पा, 
क्रव्याद्भिरङ्गलतिका नियतं विलुप्ता ॥२८॥ 
|अन्वयः--त्रस्तै कह्वायनकुरङ्गविलोलहृष्टेः, परिस्फुरितगर्भभरालसायाः, तस्याः 
मृदुबालमृणालकल्पा, ज्योत्स्तामयी इव अङ्गलतिका, क्रव्याद्भिः, नियतं, विलुप्ता 
॥२५॥। ] 
सोता--अज्जउत्त ! धरामि एसा धरामि । [आर्यपुत्र ! ध्रिये एषा 
श्रिये 1] 
रामः--हा प्रिये जानकि ! क्वासि ? 
सीता-हद्धी हद्धी ! अण्णो विअ अज्जउत्तो पमुक्ककण्ठं परुण्णो होदि । 
[हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! अन्य इवार्यपुत्रः प्रमुक्तकण्ठं प्ररदितो भवति ।] 
तमला--वत्से ! साम्प्रतिकमेवेतत्‌ । कतेव्यानि खलु दु:खितेर्दुःखनिर्धा- 
रणानि । x6 
22: पूरोत्पीड तंटोकस्य, परीवाहः प्रतिक्रिया । 
७,” शोकक्षोभे च हृदयं, प्रलापैरेव धार्यंते ॥२८॥ 
[अन्वग्र:--तटाकस्य पुरोत्पीडे, परीवाहः, प्रतिक्रिया, अस्ति हृदयं च शोकक्षोभे, 
प्रलाप; एव धायंते ॥२६॥ | 
विशेषतो रामभद्रस्य बहुप्रकारकष्टो जीवलोकः । 
इदं विश्वं पाल्यं विधिवदभियुक्तं न मनसा, 
Pe प्रियाशोको जीवं कुसुममिव धर्मो ग्लपयति । 
८९, स्वयं कृत्वा त्यागं विलपनविनोदोऽप्यसुलभ- 
स्तदद्याप्युच्छवासो भवति ननु लाभो हि रुदितम्‌ ।।३०॥ 
अन्वय:--भभियुक्त न मनसा, इदं विश्वं, विधिवत्‌ पाल्यं; धमंः, कुसुमम्‌, इव 
प्रियाशोकः, जीवं ग्लपयति; स्वयं त्यागं क्त्वा, विलपनविनोदः, अपि, असुलभः तत्‌ 
अद्यापि, उच्छ्वासः, भवति, ननु, रुदितम्‌, लाभः, हि ॥३०॥ 


हिन्दी -- 
तमसा---उचित स्थान पर वाक्य समाप्ति ओर मूर्छा हुई । 
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राम-सखि ! धेयं धारण करो ! धैयं घारण करो । 

वासन्ती-- (आश्वस्त होकर) तो आपने ऐसा अनर्थ क्यों कर डाला ? 

सीता--सखि, वासन्ती ! बस कर, रहने दे । 

राम--लोक सहन नहीं करता था (इसलिए कर डाला) । 

वासन्ती--किस लिए ? 

राम जो कुछ भी हो, वही जानता है । 

तमसा--(लोक के प्रति) यह उपालम्भ बड़े बिलम्ब से है । (यदि ऐसा पहले 
सोचा होता तो सोता-निर्वासन को बारी ही न आती ।) 

वासन्ती 

[श्लोक २७] कठोरहृदय राम ! आपको यश बहुत प्रिय है, परन्तु इससे 
अधिक कठोर अपयश और क्या होगा ? (कि आपने निरपराध सीता का परित्याग 
कर दिया ।) उस मृगनयनी (सीता) का वन में क्या हुआ? नाथ [ (कुछ तो) 
बतलाइये । क्या सोच रहे हैं ? अथवा, कहिये न [कथय + न+ अथ] इसके आगे 
क्यो सोचते हैं ? 

सीता--सखि, वासन्ति ! तु ही दारुण ओर कठोर है जो इस प्रकार प्रलाप 
करते हुए (आर्यपुत्र) को और अधिक प्रलाप करवा रही है (इला रही है ।) 

तमसा--प्रणय ओर शोक ही ऐसा कहला रहा है । 

राम--सखि ! इसमें सोचना ही क्या है? 

[श्लोक २८] एक वर्ष के त्रस्त मृग-छौने के समान चञ्चल नेत्रों वालो तथा 
फड़कते हुए गर्भ के भार से आलस्य-युक्त (सीता को) चन्ट्रिकामयी, मृणालोपमा कोमल 
काया, निश्चय ही, भांसाहारी जीवों ने नष्ट कर दी (होगी ।) 

सीता--आयंपुत्र ? धरी हूँ, यहां धरी हुँ । (में जीवित हूँ, मुझे मौत कहां 
नहीं आई ! ) 

राम--हा, प्रिये ! जानको ! तुम कहां हो ? 

सीता--हाय ! हाय ! साधारण मनुष्य की भाँति आर्यपुत्र गला फाड़ कर 
रो रहे हैं। 

तमसा--वत्से ! यह उचित हो है । दुखियों को अपने दुःखों का निश्चय 
करना ही चाहिये । 

[श्लोक २६] तालाब में अधिक पानी भर जाने पर (नालियों,के द्वारा) उसे 
निकाल देना ही उसकी प्रतिक्रिया होतो है । (इसी प्रकार) शोक से क्षुब्ध हृदय रो- 
धोकर हा शान्त किया जा सकता है । (अधिक शोक एक नाभस वर लेने 
पर जो हल्का हो जाता है ।) TREN SSR 

विशेषकर रामचरद्र के लिए संसार विविध कष्टमय है ! (कारण--) 

[श्लोक ३० |--(पहले तो इन्हें) यथाविधि सावधान चित्त से इस विश्व का 
` पालन करना पड़ता है, (उस पर भी) प्रिया का शोक--जंसे (कड़ी) धूंप पुष्प को 
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सुखा देती है-वैसे ही इनके जीवन को रुखा रहा है । स्वयं (पत्मी का) परित्याग कर 
(इन्हें) रोकर मन ब्हलाना भरी सर्वथा दुर्लभ है । इतने पर भी इनके प्राण अब तक 
(बचे हुए) है (ऐसी दशा में जीवन-धारणार्थ) रोना महान्‌ लाभकारी है । 


संस्कृत-व्याख्या 
INA 


> वाक्‍यनिवृत्तो वासन्त्या मोहे च युक्ततां निर्घारयन्ती तमसा प्राह-स्थाने इति। 


DPE « रि 

४“ /> वाक्यस्य कथनेन सीताया निन्दा स्यात्‌, सा च सर्वथाऽनुचितेति बाक्ष्यनिबृत्ति: स्थाने = 
जं १३ f ले 0 

९१४ हे. युक्तमिदम्‌ । मोहश्चापि युक्त एव । अथवा-'स्थाने' उचित-स्थाने वाक्यावसानम्‌' 


मोहश्चापीति । [कवेरत्रापि वैशिष्ट्यं भावुक रनुभवनीयमेव ।। 


र 5 लोकः सीताया मम भवने निवासं न सहते, इति हेतोः सा निर्वासितेति श्रृत्वा 
^ १९ वासन्ती पुनः प्राह:--अयि इति । 


अयि कठोर-चरितराम ! स्व-यश एव तव प्रियमस्ति, स्वकीय-यशस एव 


©) 0 त्वया चिन्ता कृता, सा वराकी कां दशां गतेति न चिन्तितम्‌ । अतः परं कि घोरमयशः 
AN 


२3 


स्यात्‌ ! सीता-परित्यागो वस्तुतस्तवायशो हेतुरेव जात: । यशसस्तु तत्र लेशोऽपि 
नास्ति, इति भावः । मृगलोचनायास्तश्या वने किमभूदित्यपि ज्ञायते किमु ? नाथ ! 
कथय, एतस्मिन्‌ विषये कि मन्यसे ? "यशोधनानां हि यशो गरीयः” इत्युक्त्या 
प्रजानुरञ्जनार्थं सीतामपि परित्यजता भवता किस्विदिदं यशः कारणमयशो वेति न्‌ 
दिचारितमिति भावः । 

[अत्र 'कठोर'- पदं सारगभितम्‌ । वस्तुतो यशोभिलाषुर्कः सर्वस्यापि सांसा- 
रिकपदार्थसार्थस्य सति समये परित्यागः क्रियते एव । यशोर्ञधभिरनेकै महापुरुष: प्राणा 
अपि परेषां कृते परित्यक्ताः । भवताऽपि च स्व प्राणेभ्योऽपि गरीयसी सीतादेवी परित्य- 
जता तदेव ब्रतं परिपालितम्‌ । परं मम तु मते विपरीतमेव तज्जातमिति क्षिप्रकारिता 
दोषायैत संवृत्तेति तत्त्वम्‌ । “नाथ” इति पदञ्चापि किमपि तत्त्वमभिव्यन क्ति । 
नाथ्यते = अभ्य््यंते इति “नाथः” । त्वन्तु सर्वेरपि स्वेष्टलाभायाभ्यर्थनीयः । किमु 
तयापि परित्याग-वेलायां किमपि अभ्यथितम्‌ ? त्वयि नाथे साऽनाथा सञ्जाता । पतिः 
मन्तरां पतिव्रतानां कोऽन्यो नाथः ? इति तव नाथतेयं कीदृशी? अपि च तस्याः 
निर्वासनमेव भवदभिमतमासीत्‌, आहोस्वित्‌ प्राणदण्डः ? आद्ये, तस्या निर्वासिताया 
अपि रक्षा करणीयैव तव नाथस्योचितेति सा न कृतेति कीहृशोऽसि नाथः ? परमार्थः 
तस्तु निर्वासन-च्छलेन प्राणदण्ड एवायं सञ्जातस्तपस्विच्याः । नाथेन च सवंदा रक्षणीया 
एव दण्डनीया अपि । इति भावः । “हरिणीदृशः” इत्यनेन च सीतायाः श्वापर्दैविलु- 
प्यमानायाः कातर्यम्‌, आत्मनः परित्राणार्थमितस्तोऽबलोकनञ्च सूच्यते ।] 

अत्र यशोऽ्े चेष्टमानस्यायशः प्राप्तिः समजनीति विषमाऽलड्ारः । हरिण्या 
इव चञ्चले लोचने यस्या इत्यत्र त्रिपदलुप्तोपमा । द्रुतविलम्बितं च्छन्दः । तल्लक्षणङच 
यथा 

'द्रुतविलम्बितमाह्‌ नभो भरो ।'' इति । 
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प्रसादो गुण: लाटी रीति: । अत्रापि कवि-हृदयं स्फुटीभवति विशेषरूपेणेति मामिका 
मनागास्वादयन्तु काव्यरसं स्वानुभूत्येति कि कथन: ।।२७॥ 

“प्रलपन्त मार्यपृत्र मधिकं प्रलाप्यन्ती बासः्ती ! त्वमेव दारुणा कठोरा चे“ति 
सीताया वचनमाकण्ये तमसा प्राह प्रणय इति । प्रणयवशात्‌ शोमवशा्च्चवं वदतीयम्‌, 
नतु यथार्थदृशा । वासन्ती रामेण सह प्रीति करोति, अतः कठोरेत्यादि पदं प्रयुङ्क्त 
तव समाचारेण च दुःखितेति एबं वदति, ततश्च त्वया नात्र मनोऽतिमात्रं घेदनी यमिति 
भाव: । 

“कर्थं मन्यसे” इति बासत्त्या: प्रश्तं समाधत्ते राम;--त्रस्त इति । 

सखि ! अस्मिन्‌ विषये किमधिकं मन्तव्यम्‌ ? मम तु मते कोमल-कमलनाल- 
समम्‌, चर्द्रिकातुल्यं लतामप्यतिशयानम्‌ भयचकितस्य, एकवर्पावस्थासम्पन्नस्य, 
विलोलहष्टेमू गस्य हष्टिरिव चञ्चला हष्टियेस्याः, परितः स्फुरता गर्भस्य भरेणालस्य- 
युक्तायास्तयाः शरीरं मांसाशिभिः=व्याघ्रादिभिः, नियतं यथा स्यात्तथा विनाशितं 
भवेत्‌ । वने सीतायाः शरीरं व्याघ्रदिभिविनाशितमित्येव सम्भावयामि । अतः परं न 
किमवि सम्भावयामीति भावः । 

एकहायनकुरङ्गः स्वभावेर्नवलोलहृष्टिभंवति “वि इत्युपसगेण विशेषरूपेण 
चाञ्चल्यं सूच्यते । विलोलता च कारणान्तरतोऽपि सम्भाव्यते; सा मा भूदिति त्रस्तेति 
पदं विलोलता सम्पादकम्‌ । पलायनादिकमपि कतु सा सर्व॑थाऽसमर्थेति परिस्फुरित- 
गर्भभरालसेतिविशेष णेन धावन शक्ति-शून्यता-भिव्यज्यते । 

अङ्गस्य लता-साम्येन, स्वाभाविकेऽपि कोमलत्वे ज्योत्स्तासाम्येन, मुदुत्वेन 
बालत्वे च विशेषितस्य मृणालस्य साम्यप्रतिपादेन, शरीरस्य विनाशने काल 
विलम्बोऽपि न सञ्जातः डति कवेराकूतम्‌ । सीतायाः सौन्दर्यातिशयशालिता 
चाभिव्यज्यते । 

अत्रोपसालङ्कारः । वसन्ततिलका च्छन्दः ॥।२८॥ 

स्वविलोपवार्तामाकण्यं सीता स्वकीयमस्तित्वं प्रकटयिवुमाह्‌--अज्जउत्तेति । 
आर्यपुत्र ! अहन्तु जीवामि, नान्यथा शङ्कनीयमिति भावः । 

“अहो ! अन्यजनः = प्राकृतजनः == ईवायंपुत्रो मुक्तकण्ठं रोदिति” इति सीता- 
वचनं समाधत्ते तमसा--वत्से ! इति । साम्प्रतिकम्‌ = उचितमेवेतत्‌ । दुःखितैर्जनैः 
स्वदुःखस्य निर्धारणन्तु कर्तव्यमेव । एतदेव स्फुटीकतु माह-- पूरोत्पीडे इति । 

तटाकस्य जलाधिक्ये जलस्य तिःसारणमेव प्रतिक्रिया भवति ! एवज्च--शोके 
क्षोभे.च हुदयस्य संरक्षणं प्रलापैरेव सम्भवति 1 अतो रामस्य रोदनमुचित- 
मेवेति भावः । 

अत्र दृष्टान्तोऽलङ्कारः । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥ २६॥ 

विशेषतया रामस्य विविध-कर्येजातजीबलोकः कष्टप्रायः इति प्रदर्शयति 
तमसा--इदमिति । 
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अभियुषतेन मनसान्=सावधानेन चेतसा विधिवदेवास्य संसारस्य पालनं 
कतंव्यमु । सबंदा संसारपालने मनः समासक्त भवतीत्याशयः । ततोऽपि च यथा धर्म: 
==आतपः कुसुमं म्लानं करोति, तथैव प्रियायास्तव शोको रामस्य जीवं म्लानं 
करोति । रामध।न्यां निवसतस्तावद्‌ बिलापोऽपि सुलभो नास्ति यतः स्वयमेव (सीता- 
यास्तव) परित्यागः कृतः । स्वयं कृते कर्मणि पश्चात्तापोऽपि कीदृशः ? तस्माद यदि 
रुदितमद्य कथंचित्प्राप्तम्‌; ननु तदप्युच्छवास एव-जीवनलाभ--एवायमस्येति 
भावः । 

अत्रोपमा परिणामावलड्कारो । शिखरिणी च्छन्दः ॥ ३०॥ 

टिप्पणी 

(१) स्थाने वाक्यतिवत्तिर्मोहश्च--स्थाने' अव्यय 'युक्त' के अर्थ में प्रयुक्त 
होता है--“युत्ते द्वे साम्प्रतं स्थाने” इत्यमरः । 

तमसा का अभिप्राय है कि सीता के प्रति वासन्ती का अपार प्रेम है; उसकी 
दारुण दशा का ध्यान कर वासन्ती को मूर्छा आनी स्वाभाविक है । वह वाक्य आगे 
इसलिए नहीं बोल संकी कि उसमें अनिष्ट की शङ्का थी । अपनी अभिन्न सखी के 
विषय में अनिष्ट बात कहना ठीक नहीं है, विशेषत: कोमलहूदया वासन्ती के लिये । 

दूसरा भाव तमसा का यह है कि यह ठीक ही हुआ जो वासन्ती कहते-कहते 
रुक गयी भोर उसे मूर्छा आ गयी । यदि ऐसा न होता तो श्रीरामचन्द्रजी की बहुत 
बुरी दशा हो जाती। चिरकाल से सन्तप्त उनका हृदय ऐसी-ऐसी कष्टदायक 
पश्चात्तापजनक वाते सुनकर और भी व्याकुल हो जाता ओर सम्भव था कि वे भी 
मूच्छित हो जाते जिसे देखकर सीता भी मूच्छित हुए बिना न रहती और मूच्छित 
सीता को देखकर तमसा भी धैयंच्युत हो सकती थी । इस प्रकार वासन्ती के मूच्छित 
होने से एक लम्बी अनर्थ-परम्परा से मुक्ति-सी मिल गयी । 

प्रो काणे इस बात पर टिप्पणी करते हुए लिखते हैं--*"*“Moreover, it 
seems to us that the poet wants to defend his own treatment of 
pathos, He means that it is quite in keeping with poetic ideals that 
he should make his characters break off in the middle of their 
speech and that he should represent them as fainting.’ 

(२) कस्य हेतो:--“षष्ठी हेतुप्रयोगे” (पा० १/३/२६) से हेतु के अर्थ में षष्ठी । 
(३) स एव जाना तिकिमपि--श्रीरामचन्द्रजी हृदय दुखाने वाली बात नहीं कहना 
चाहते अथवा लज्जावश 'किमपि' यह गोल-मोल पद कहा है । 
(४) चिरादुपालस्प्त:--पाठा, “उचितस्तदुपालम्भः' । 

“चिरादुपालम्भः' का अर्थं यह है कि श्रीरामचन्द्रजी ने लोक को बहुत देर के 


बाद उलाहना दिया है, यह तो पहले ही देना चाहिये था । अब बारह वर्षों बाद ऐसी 
बात कहना कोई विशेष लाभदायक नहीं । पं० शेपराज शास्त्री का “रामस्य लोकं 


प्रति सीतानिर्वासनकालादारभ्योपालम्भोऽस्तीति भावः-यह्‌ व्याख्यान अधिक हृदयङ्गम 
नहीं । 
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अथवा सीता को पुरवासियों ने जो उपालम्भ दिया था, वह आज राम के 
मुँह से बहुत दिन के बाद फूट पड़ा है । 

अथवा 'चिरादुपालम्भः' का यह भाव भी लिया जा सकता है कि लोक ने 
जो श्रीरामचन्द्रजी को सीताविषयक उपालम्भ दिया था वह चिरकाल बाद (अयोध्या 
में) दिया था। यदि लोक को ऐसी शंका सीता के प्रति व्यक्त करनी ही थी तो 
राज्याभिषेक से पूर्व, लङ्का से लौटने पर ही व्यक्त करनी चाहिये थी । एक डेढ वषं 
बाद (चिर) गभिणी सीता के प्रति लोक ने ऐसी मूखंतापूर्ण शङ्का क्यों व्यक्त की 
जिससे कि श्रीराम, सीता वासन्ती एवं मुझे आज इतना कष्ट हुआ । 


अथवा चिरात्‌ --चिरकाल के लिए, सीता को लोक का उलाहना मिल गया 
है तुलना०--'एष ते जीवितावधिः प्रवादः? (अंक १)। 
अथवा संसार में उपालम्भ तो चिरकाल से चला ही आ रहा है। ऐसा तो 
लोक में होता है । "पिशुनोऽन्वेषयति दूषणान्पेव । 

उचितस्तदुपालस्भः पाठ के दो भाव हो सकते हैं-- 


१. ऊपर श्रीरामजी ने कहा था कि सीता के निर्वासन का कारण लोक ही 
जानता है, उन्हें कुछ नहीं ज्ञात । इसलिए सीता को बिना कारण जाने ही निकाल 
दिया तो वासन्ती द्वारा दिया गया उपालम्म ठोक ही है । तत्‌ = तस्मात्‌ यदि कारणम- 
विज्ञायैव त्यक्तवानसि पत्नीं' तदा उपालम्भः = वासन्त्याः कृतः उचित: = युक्त एव ।' 

२. अथवा उसे सीतानिर्वासनक्रारी लोक का उपालम्भ (तिरस्कार) उचित 
था सौता का नहीं । तस्य = लोकस्य, उपालम्भ:= तिरस्कार: उचित आसीन्न वैदेह्याः 
परित्याग: ।' 


(५) [श्लोक २५] कथय नाथ कथं बत मन्यसे ?--इसके दो अथं हो 
सकते है-- १. कहिये प्रभो ! (इसमें) आप क्या समझते हैं?” नाथ ! प्रभो ! 
२. कथय न ? अथं कथं बत मन्यसे ?'=कहिए न ? इसके आगे कया (हुआ) समझते 
है ? सेवानुकम्पासम्तोषविस्मयामन्त्रणे बत इत्यमरः । 

(६) प्रलपन्तं प्रलापयसि--पाठा०, प्रदीप्तं प्रदीपयसि' (पलित्तं प्रदी वेसि) । 
(७) प्रणय एवं व्याहरति शोकश्च--पाठा०, “प्रणय एबं व्याहारयति शोकश्च ।' ; ८) 
१. | श्लोक] त्रस्तेकहायनकुर ज़विलोलदृष्टे:-- डरे हुए एक वर्ष के मृग के समान 
चञ्चल हृष्टि वाली । त्रस्तः एकहायन: (एकः हायनः संवत्सरः यस्य) कुरुङ्ग तस्य 
इव विलोला (चञ्चला) दृष्टि: यस्याः सा तस्या: । ` २. परिस्फुरितगर्भभरालसाया:- 
फडकते हुए गर्भभार से आलस्ययुक्त, परिस्फुरितः गर्भः तस्य भरेण अलसायाः 
पुलना०--सोता--स्फ्रित में गर्भभार: (फुरइ में गर्भभारो) ।! (उत्त०, १/५१ श्लोक 
के अनन्तर) । ३. ज्योत्स्नामयीव--पाठा ०, 'ज्योत्स्तामयी च? । ज्योत्स्ना प्रकृतिरस्या 
इति ज्योत्स्ना + मयट्‌ + ङीप्‌ ज्योत्स्तामयी । (४) सुदुबालमृणालकल्पा = पाठा०. 


'मृडुधुग्धमृणाल`*' । ईषदसमाप्तं मृदुबालमृणालम्‌ इति मृदुबालमृणाल + कल्पप 
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न-टापू बालमूणालकहपा । ईषदसमाप्तौ कल्पशब्देश्यृदेशीयरः' (५/३/६७) से कल्पप्‌ । 
'कह्पबादयः प्रत्ययारतुस्यार्थे प्रत्यवसस्ता:' (दण्डी काग्यादर्श) । ५. विलुप्ता-- 
पाठा०. 'प्रलुप्ता' । वि + ^/लुप्‌ +क्त + टाप्‌ । 


(९) बत्से ! साम्प्रतिकम्‌'''निर्धारणानि-पाठा०, `` ``" निर्वापणानि' । 
साम्प्रतमेवेति साम्प्रतम्‌ + ठक्‌ स्वार्थ । 'त्रिषु साम्प्रतिकं योग्यम्‌’ इति विक्रमाकंः । 
निर्‌ + \/वा+णिच्‌ +ल्युट्‌ करणे निर्वापणानि । (१०) श्लोक [२९] (क्क) पूरो- 
त्पीड* ` `धायंते-यहाँ श्रीराम का पुटपाक-प्रतीक्काश करुण रस” फूट पड़ा है । यह 
अत्यावश्यक था अन्यथा उनके प्रमुक्तकण्ठ से न रोने पर उनका हृदय जड़ हो सकता 
था । यहाँ Tenny$0n को The ‘Princeऽऽ' की यह पंक्ति याद आती है-- 

“She must Weep or she Will 016,” जिसको यहाँ इस प्रकार परिवर्तित 
किया जा सकता है:-- 

"Rama must weep or he will ०९" 

(ख) प्रोत्पीडे--पूरस्योत्पीडे इति पूर+-उत्‌ + \/पीड्‌ घञ्‌ भावे 
पुरोत्पीड: । उत्पीडे--समूहे, उत्पीडने वा । 'पुरो जल प्रवाहे स्याद्ब्नणसंशुद्धि- 
खाद्ययोः’ इति मेदिनी । ३. तटाकस्य-पाठा०, 'तडागस्थ' एव 'तडाक्कस्थ' । ४. परीवाह:-- 
परिवाह्यते अनेनेति परीवाहः । परि+ ३१/वह +घत्र्‌ू । 'उपसगंस्य घञ्थ- 
मनुष्ये बहुलम्‌' (पा०, ६/२२२) से विकल्पेन दीघंः । जलोच्छूवासः परीवाहाः’ 
इत्यमरः । क्षीरस्थामी ने इस पर लिखा है:--जलं प्रबृद्धमुच्छवसिति परिवहृति 
यैनिगंममागस्ते परिवाहा:, यल्लक्ष्यम्‌--'उपाजितानामर्थानां त्याग एव हि रक्षणम्‌ । 
तटाकोदरसंस्थानां परीवाह इवाम्भसाम्‌ 

(९१) विशेषतो रामभद्रस्य बहुप्रकारकष्टो जीवलोक:--पाठा०, "विशेषतो 
रासभस्य यस्य धहुतरं गकारकष्टो जीवलोकः । (१२) [श्लोक ३०] १. ग्लपथति- 
पाठा० 'क्लसय्रति' । 

(१२) विधियदियुकष्तेत मनसा--क्षत्रिय का सर्वप्रमुख कर्तव्य प्रजापालन ही 
है, मत: यहाँ 'अभियुक्त' शब्द दिया गया है । कहा भी है: 

“प्रधान क्षत्रियं कर्मप्रजातां परिपालनम्‌ ॥” (दाज्ञवल्क्य ०, १/११६) 


(१३) प्रियाशोको स्लप्रपति--तुलना कीजियेः-- 
“रलपयति परिणाण्डु: क्षाममस्यःः शरीरं, 
सरसिज इव धर्म: केतकोगर्भपत्रम्‌ ॥ (उत्तर०, ३/५) 
राम:--कुष्टं भोः ? कष्टम्‌ ! 
दलति हृदयं शोकोद्वेगाद्‌ दिधा तु न भिद्यते, 
वहति विकलः कायो मोहं न मुञ्चति चेतनाम्‌ । 
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ज्वलयति तनूमन्तर्दाहः करोति न भस्मसा- 
तप्रहरति विधिमंमंच्छेदी न कृन्तति जीवितम्‌ ॥३१॥ 

[ अन्वयः हृदयं, शोकोद्वेगात्‌, दलति, द्विधा तु न भिद्यते । विकल: कायः, 
मोहं बहति, चेतनां (तु) न मुञ्चति । अन्तर्दाह्‌ः, तनूं ज्वलयति, भस्मसात्‌ (तु) न 
करोति | मर्मच्छेदी विधिः, प्रहरति, जीवितं (तु) न कृन्तति ॥३१॥] 
हे भगवन्तः पौरजानपदाः ! 

न किल भवतां देव्या: स्थानं ग्रृहेऽभिमतं तत- 
स्तृणमिव वने शन्ये त्यक्ता न चाप्यनुशोचिता । 
चिरपरिचितास्ते ते भावास्तथा द्रवयन्ति मा- 
मिदमशरणैरद्यास्माभिः प्रसीदत रुद्यते ।।३२॥ 
अन्वय:--देव्या: गृहे स्थानं, भवतां न अभिमतम्‌. ततः तृणम्‌ इव शनये वने 
त्यक्तः, त च अनुशोचिता अपि, चिरपरिचिताः ते ते भावाः मां तथा द्रवयस्ति, अद्य 
अशरणैः अस्माभिः इदं रुद्यते. प्रसीदत ॥३२॥ 
हिग्वी-- 

राम--कषष्ट ! (अतिशय) कष्ट ! : 

[श्लोक ३२]--मेरा हृदय शोकग्वेग से विदीर्ण हो रहा है परन्तु दो दुकड़ों 
में विधक्त नहीं होता (बुळडे-दुकड़े नहीं हो जाता ।) शोकाकुल शरीर मोह धारण कर 
रहा है, परन्तु चेतना को नहीं छोड़ता । अन्तर्वाह शरीर को जला रहा है, परन्तु 
भस्मसात्‌ नहीं करता ! और यह मर्म-स्थलों पर आघात करने वाला भाग्य प्रहार 
(तो) करता है, परन्तु जीवन को नष्ट नहीं करता ! 

सम्मान्य नागरिकों और जनपदवासियों ! 

[श्लोक ३१) सीता को मेरे घर में रखना आप लोगों को अभोष्ट न था, 
मेने उसे तिनके की भांति शुन्य वन में छोड़ दिया और उसके लिये कोई भी शोक 
नहीं किया ! परन्तु आज वे चिर-परिचित भाव मुझे ब्रवित कर रहे हैं, अत में 
अशरण होक्षर रो रहा हैं। आप लोग क्षमा करना ! (शब्दार्थ ¬ प्रसन्न हों ।) 

४. ^ ७७११२ संस्क्ृत-व्याख्या 

अतिशेयित शोक-वेदनामसहमानो रामो वदति दलतीति । 

बलतोति । अहो ! मम विचित्रा दशा वर्तते । शोकस्य वेगान्मम हूदयं 
दलति = विदलितमिव भवति, परं द्विधा न भिद्यते । खण्डद्वयं हृदयस्य न भवति । 
अन्यो जनस्तावन्न प्रत्येति यावत्‌ खण्डघमान वस्तु प्रत्यक्षतो भागद्वये विदीर्णं न भवेत्‌ । 
ततश्च मदीये हृदये याहशी वेदना वतंते, तस्याः परिज्ञानमन्येषां नैव भवितुं युज्यते । 
स्वानुभववेद्यमिदमपि दुःखमिति भावः, किञ्च विकलः ममायं कायो मोहं वहृति= 
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धारयति, परन्तु चेतनां न विमुञ्चति । चेतना-रहितं जनं को नाम सचेता मुग्ध मन्येत ? 
अपि च--आन्तरिको दाहस्तन्‌ं = शरीरं ज्वलयति, किन्तु भस्मसात्‌ = सर्वथा भस्म त 
करोति । अथ च ममंच्छेदी = ममंस्थानेषु आघातं कुरुते विधाता, परन्तु जीवितं = 
प्राणं न कृन्ततिस्नद्विधरा न करोति । एवञ्च जीवनमरणयोर्दोलायामारूढस्येव मम 
विचित्रा दशा वर्तते । “कस्मै कि कथतीयम्‌ ? कस्य मनः प्रत्ययो भवति ?” परमः 
शोकाकुलोऽस्मीति हृदयम्‌ । 

अत्र दलनादिकारणे विद्यमानेऽपि कार्याभावात्‌ (द्विधा भवनाभावात्‌) विशेषोक्तिः 
अलङ्कारः । हरिणी च्छन्दः ॥ ३१॥ 

सम्प्रति पौरान्‌ सम्बोध्य “किमिति सीतां परित्यज्य सम्प्रत्ति रुद्यते ?” इति 
शङ्काया उत्तरं ददानः प्राह--न किलेति । 

भो ! भगवन्तः पौराः जानपदाशच ! महानुभावाः ! सीतादेव्या मम भवने 
निवासो भवतां नाभिलषित आसीत्‌, इति कृत्वा मया सा परित्यक्ता मनागपि शोकश्च 
तस्या कृते न कृतः किन्त्वत्रागत मां चिरपरिचिता विविधा भावाः द्रवयन्ति, अतो- 
ऽवश इवात्रानुरोदिमि । अशरण इहास्मि । प्रसीदन्तु भवन्तः अन्या काचिन्नवीना 
भावना भवद्धिरनोद्भावनीया । 

अत्रापि विशेषोक्ति अलङ्कार: । हरिणीच्छन्दः ॥३२॥ 


टिप्पणी 

(१) श्लोक ३१ ]-- 

१. शोकोद्वेात्‌--पाठा०, 'गाढोद्वेगात्‌' तथा 'गाहोहेगस॒ । \/ उद्‌ + णिज्‌ 
+लट्‌--उद्वेगः । २. भिद्यते५/ भिद्‌ + लट्‌ प्र. पु. एकं (कर्म कर्तुवाच्य) । ३. उवलयति- 
१/उवल्‌ +णिच्‌ + ति । 'ज्वालयति' रूप भी होता हे । ज्वलह्वलह्वालनमामू अनुप- 
सर्गादा' (गणसूत्र) । ४. अस्मसारकरोति--साकल्येन भस्म इति भस्म + साति + \/ कृ 
+लट्‌ । 'विभाषा साति कात्स्न्ये' (पा० ५/४/५२) । ५. यह शलोक 'मालतीमाधव' के 
नवम्‌ अङ्कु में १२ संख्या पर भी है । त्रिपुरारि ने इस पर टिप्पणी दी है--'अन्तरेव 
हि दलते याहृशी व्यथा स्यात्ताहशी व्यथा हृदि बत्तंतेः"' । यदि मोहः कथमेवं 
जानासीत्यत्रोत्तरम्‌ । चेतनां``"तु न मुञ्चत्येवेत्याशयः। तथान्तर्दाह्‌ः स्मरपवनसंधुक्षित- 
शोक़ानलरूपस्तन्‌ं दहति । तहि 'दह भस्मीकरणे' इति धात्वर्थात्किमिति भस्मरूपता न 
हश्यते इत्यत्र भस्मसान्न करोतीत्युत्तरम्‌ । (१) ३० वें श्लोक के अनन्तर बहुत-सी 
पुस्तकों में सीता का यह कथन और प्राप्त होता है--एब्बं ण्णेद (एवं न्विदम्‌)! । 
(३) हे भगवन्तः पोरज्रानपदाः--पाठा० हे भवन्तः"`। 

(४) [श्लोक ३२। 

(१) अभिसतम्‌--अभि -- 4/ मन्‌ +क्त । 

(२) घ्रमयति--^/ भ्रम्‌ + णिच्‌ +ति, मित्वाद्‌ हुस्व । 

(३) पाठान्तर--(१) न वाप्यनुशोचिता, (२) 'परिश्रस यन्ति झां' या 
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'वरिद्रवयन्ति (३) 'चिरपरिचितास्त्वेते भावाः (४) 'किमिह शरणं नाद्याप्येवं 
(अद्याप्येब) प्रसीदतः. । 


बासन्ती-(स्वगतम्‌) अतिगभीरमापुरणं मन्युभारस्य । (प्रकाशम्‌) 
देव ! अतिक्रान्ते धैर्य मवलम्ब्यताम्‌ । 
रामः--किमुच्यते, धेर्यमिति ? 
देव्याः शून्यस्य जगतो, द्वादशः परिवत्सरः । 
(1 प्रणष्टमिव नामापिन च रामो न जीवति? ॥३३॥ 
अन्वयः-_देव्याः शून्यस्य जगतो द्वादशः, परिवत्सरः (वर्तते), नामापि प्रणष्ट- 
मिव (जातेम्‌), रामश्च न जीवति (इति) न ॥३३॥ 
हिन्दी 


वासन्ती (स्वयं हो) शोक-भ्रार बहुत बढ़ गया है । (प्रकाश में) महाराज ! 
बीती हुई बातों पर धैर्यं धारण कीजिये । 

राम--क्या कहती हो ? (धेय धारण करू) 

[श्लोक ३३] देवी (सीता) से शुन्य हुए आज संसार का बारहवां वर्ष हे । 
(इसी बीच में) उनका नाम झी नष्ट (सा) हो.गया; फिर भी क्या राम जीवित 
नहीं है ? 

सस्कृत व्याख्या 

अत्यधिकदु:खितं रामं तिरीक्ष्य वासन्ती स्वगतं प्राहू - अति इति । मन्यु- 
भारस्य >- शोकाधिक्यस्य, अतिगभीरं परिपूरणमस्ति । शोकोऽधिकोस्तीति भाव: । 
प्रकाशं कथयति देव ! अतिक्रान्ते वस्तुनि शोको नोचितः । धेर्यंधारणं क्रियताम्‌ । 

वासन्त्या धैर्य-धारणवार्ता श्रुत्वा रामः सावष्टम्भं प्राह--देव्या इति । 

वासन्ति ! कि कययसि-- धैर्यम्‌ । इति ! अये ! सीताशुन्येऽस्मिन्‌ जगति 
द्वादशवर्षाणि व्यतीतानि, यस्या नामापि सम्प्रति विनष्टमिव जातम्‌ ! किमु रामो न 
जीवति ? अपि तु जीवत्येव । अतोऽधिकं कि नाम धेयंमवलम्ब्तीयम्भवेत्‌ ! धैयंस्य 
बलेनैवाद्यापि जीवामि अन्यथा प्राणेशवरीं विना, को वेत्ति, कि स्यात्‌ ? अत्र उत्प्रेक्षा 
अलङ्कारः । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ।।३३॥ 
टिप्पणी 

(१) अतिगधीरमापुरणं मन्युभारस्य-पाठा० १. 'अतिगभीरमवपुरणं शोक- 
शोकसागरस्य', २. 'अतिगस्भीरमापुरणं मन्युसम्भारस्य' । 

[श्लोक ३३] 

१. प्रणष्ठमिव नासापि--पाठा०, १. लुप्त सीतेति - नामापि’, २. न च 
सीतेति नामापि । ३. न च रामो न जोवति--जहाँ दो 'न' का प्रयोग हो वहां, 
स्वीकारोक्ति' ही होती है । 'सस्साव्यनिषेधनिवत्तने द्वौ प्रतिषेधो” (वामन काव्या- 
लङ्कारसूत्र, ५)१/६) । 
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कहने का तात्पर्यं यह है कि जब मैं बारह वर्ष सीता के दारुण वियोग में | 


काट चुका हूँ तो इससे अधिक धैर्य और क्या होगा ? 


>>*“< <>->->-> 


सौता:--ओहरामि भ मोहिआ विअ एदेहि अज्जउत्तस्स पिअवअणेहि। 


(अपहिये च मोहितेव एतेरायेपुत्रस्य प्रियवचने: । 
तामसा--एवमैव वत्से ! 
नैताः प्रियतमा वाचः स्नेहारद्रः शोकदारुणाः। 
एतास्ता मधुनो धाराः, श्च्योतन्ति सविषास्त्वयि ॥ ३४।। 
अन्वय;--एताः वाचः प्रियतयाः स्नेहाद्राः, शोकदारुणाः, न (अपितु), एत्ताः 
ता सविषाः मधुनः, धाराः, त्वयि श्च्योतन्ति ।।३४॥ 
हिन्दी 

सीता--में आघंपुत्र के इन प्रिय वचनो से सोहित-सी सुध-बुध खो रही हूँ । 

तमसा--एऐसा ही है बेटी ! 

[शलोक ३४] ये स्नेह-सिक्त, शोक से दारुण प्रिय वचन नहीं हैं अपितु थे वे 
विषयुक्त मधु को धारायें हैं जो तुम्हारे ऊपर पड़ रही हैं । [जेसे, मधु मिश्रित विष 
को बूंद पहले अच्छी लगती हैं परन्तु अन्त सें मुच्छित कर देती हैं, बसे ही पे 
बचन सुनने सें प्रिय लग रहे हें परन्तु इनमें लोकापवाद का विष मिला हुआ होने से 
परिणाम शुभ नहीं है ।] 

संस्कृत-व्याख्या 

राम-बचनादमह्ियमाणामिव सीताम्प्रत्याह्‌ तमसा--नंता इति । 

वत्से सीते ! स्नेहेनाद्राः, शोकेन च दारुणा एताः प्रियतमा वाचो न सन्ति, 
अपितु सविषा मधुनस्ताः प्रसिद्धा एता धाराः त्वयि शच्योतन्ति = स्रवन्ति । मधुत्त्वात्‌ 
प्रियाः प्रतीयन्ते, सविषाशच मोहं जनयन्ति। एतासां प्रियोक्तीनामन्तस्तवापवाद-विषं 
निहितमस्तीत्यपि वेदितव्यमिति भावः । 

अत्रापह्न,ति अलङ्कारः ।।४३।। 

टिप्पणी 

(१) ओहरामि .* -पिअवअणोहि = पाठा०, 'मोहिदहिय एदहि अज्जउत्तवअणे हि 
(मोहितास्म्येतै रायंपुत्रवचनेः) । 

मोहिता= \/मुहद णिच्‌ +क्त + टाप्‌ । 

(२) [श्लोक ३४]-- 

१. यहाँ अपक्लू ति अलङ्कार है । 
१. श्रीराम के वचन में दो गुण हैं--'स्नेहाद्रंता' और 'शोकदारुणता' । उन्हीं 


के आधार पर क्रमशः मधु की धारा में 'मधुत्व' ओर 'सविषता' का प्रतिपादन किया 
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है । कहने का तात्पर्ये यह्‌ है कि ये श्रीराम की बातें पहले बड़ी प्यारी स्नेह सिक्त- 
लग रही है किन्तु बाद में कष्टप्रद हैं उसी प्रकार जिस प्रकार कि विषमिश्रित मधु 
की धारा । 


राम:--अयि वासन्ति ! मया खलु-- 
यथा तिरश्चीनमलातशल्यं प्रत्युप्तमन्तः सविषश्च दन्तः । 
तर्थेव तीव्रो हृदि शोकशंकुर्मर्माणि कृन्तन्नपि कि न सोढः? ॥३५॥। 
[अन्वयः-यथा अन्तः प्रत्युप्तं, तिरश्चीनम्‌, अलातशल्यं, सविषः दन्तश्च, 
तर्थ॑व, तीव्रः, मर्माणि कृन्तन्‌ अपि, हृदि, शोक शंकुः, कि न सोढः ? ॥३५।।] 
सीता-एव्वं वि मन्दभाइणी अहं जा पुणो आआसआरिणी अज्जउत्त- 
स्स। [एवमपि मन्दभागिन्यहं या पृनरायासकारिणी आर्यपुत्रस्य ।] 
रामः--एवमतिगूढस्तम्भितान्तःकरणस्यापि मम संस्तुतवस्तुदर्शना 
दद्यायमावेग: । तथा हि-- 
वेलोल्लोलक्षुभितकरुणोज्जृम्भणस्तम्भनार्थ, 
यो यो यत्नः कथमपि समाधीयते तं तमन्तः । 
भित्वा भित्वा प्रसरति बलात्कोऽपि चेतोविकार- 
स्तोयस्येवाप्रतिहतरयः सैकतं येतुमोघः ॥३६॥ 
[अन्बयः-—वेलोल्लोलक्षुभितकरुणोज्जुम्भणस्तम्भनार्थ, यः यः यत्नः कथमपि 
समाधीयते, तं तं कोऽपि चेतोविकार!, अप्रतिहृतरयः तोयस्य ओघः, सँकतं सेतुमिव 
अन्तः बलात्‌, भित्वा-भित्वा प्रसरति ॥३६।॥ ] 
सौता--अज्जउत्तस्स एदिणा दुब्वारदारुणारम्भेण दुःखसंजोएण परि- 
मुसिअणिअदुःखं पमुक्कजी विअं मे हिअअं फुडइ । | आर्यपुत्रस्य तेन दुर्वारदारुणा- 
रम्भेण दुःखसंयोगेन परिसुषितनिजदुःखं प्रमुक्तजीवितं मे हृदयं स्फुटति ।] 
बासन्ती--(स्वगतम्‌) कषटमत्यासक्तो देवः । तदाञ्षिपामि तावत्‌ । (प्रका 
शम्‌) चिरपरिचितानिदानीं जनस्थानभोगानवलोकनेन मानयतु देवः । 
रामः-एवमस्तु (इत्युत्थाय परिक्रामति 1) 
हिरो 
राम--वासन्ति ! मैंने-- 
[श्लोक ३५] -जिस प्रकार हृदय में तिरछा धंता हुआ, तपाने से लाल शल्य 
(कील) और विषला दांत दारुण यन्त्रणा उत्पन्न करता है बसे ही इस असह्य तथा 
मर्मस्थलों को बिदीणं करने वाले, हृदय में गडे हुए शोकशल्य को बया मैंने नहीं सहा ? 
सीता---मैं ऐसी सन्बभागिनी हूँ जो कि स को फिर से दु:ख दे रही हूं । 
त 9 
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राम--इस प्रकार अत्यन्त गम्भीरता से अन्तःकरण को रोकने पर भी, चिर- 
परिचित पदार्थो फो देखने से आज मुझे वह शोकावेग हो गया ! जैसा कि-- 

[श्लोक १२]- मर्यादा को लाँघकर क्षुब्ध होने वाले शोक की वृद्धि को 
रोकने' के लिए में ज॑से-जंसे जो जो यत्न करता हूँ उस उसको बीच ही में रोककर कोई 
चित्त का विकार जैसे अबाध जल का वेग रेतीले पुल को तोड़कर फेल जाता हे, वैसे 
ही बढ़ रहा है । 

सीता_-आयंपुत्र के दुर्वार (न रोके जाने वाल) दारुण शोक से अपना दुःख 
भूलकर मेरा हृदय निर्जीव होकर फटा (सा) जा रहा है। 

4/ ` वासन्ती (स्वयं ही) खेद है! देव (राम) बहुत शोकाकुल हो गये हैं। 
ˆ इसलिए इनका ध्यान दूसरी ओर आकृष्ट करतो हूँ । (प्रकाश से) अब आप इन चिर- 
परिचित दण्डकारण्य प्रदेशों को देखकर (इन्हें) सम्मानित करे । 

राम ऐसा ही सही । (उठकर घूमते है ।) 

संस्क्ृत-व्याख्या 

रामः पुनराह्‌--यथेति । 

वासन्ति ! यदा हूदयान्तभगि प्रत्युप्तम्‌ = निखातम्‌ भलातशल्यं = ज्वलितं 
लौह-कोलकं तिरश्चीनम्‌ =ति्यग्भूतं कष्टं वितरति, यथा वा सविषः सर्पादीनां दन्तो 
दुःखप्रदो भवति, तर्थैवातिशयशोक-शङ्क मंम हृदये मर्मस्थानानि कृन्तन्‌ = छिन्दन्नपि 
मया भविशेषरूपेण न सोढः किमु ? सोढ एव । सर्वोःप्यसो धेर्यस्येव प्रभाव इति 
पुनरपि धेर्यावलम्बनार्थ मामुपदिशसि । 

अत्रोपमा रूपक्कञच । उपजातिश्छन्दः ।।३४।। 

“यद्यंवं तहि किमेवं खेद: ? ” इत्याशङ्कां दूरीकरोति एवमिति । एवमति गुढ 
यथा स्यात्तथा स्तम्श्रित = समवरुद्धं, अन्तःकरणं येन तस्य, संस्तुतानां = दर्शनादद्याय- 
मावेगः शोकस्य संजातः । स्त्रभावः गम्भीरस्यापि मम पूर्वपरिचितानां पदार्थानामवलो- 
कतेनेइशी दशाऽद्य सम्पन्नेति भाव: । 

इममेवार्थ द्रढदयति--बेलेति । 

वेलायाः=समुद्रस्य मर्यादायाः, उल्लोलः = अतिचञ्चलः क्षुभितः = प्राप्त- 
क्षोभः यः करुणः =शोकस्तस्य यदुज्जु भणं = वृद्धिः, तस्यस्तम्भनार्थ = भपनो दार्थ, 
मर्यादामतिक्रम्य वर्तमानस्यापि शोकसागरस्य स्तम्भनं कतु', इत्यर्थः । क्वचित्‌ 
“लोलोल्लोल”--इति .पाठः । तत्र लोलम्‌ = चञ्चलम्‌ ततोऽपि लोलः--इत्यथंः । 
एबंबिधस्य अतितमां दृद्धिमापन्नस्य शोकस्यावरोधार्थ यो यो यत्नो मया कथं कथमपि 
समाबीयते = समाधानं कर्तुमन्विष्यते, तं तं यत्नम्‌ अन्तः = मध्ये, भित्वा-भित्वा-सं छिद्य, 
बलात्‌ कोऽपि मानसो विकारः अप्रतिहतः = भनव रुद्धवेगः, जलस्य वेगो यथा सिकता- 
भिर्निमितं सेतुं बलात्‌ भित्वा प्रवहति, तर्थवायमपि शोकस्य वेगं भित्वाउग्रे प्रसारं 
प्राप्नोत्येव । कि करोमि शोकवेगं निरोद्ध, सर्वोऽपि मम यत्नो निष्फलो भवतीति 
भावः । सैकतोपभ्या चेतसोऽतिजर्जरावस्था सूचिता । अनिवार्यः शोकश्चेति ध्वन्यते । 
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अत्रोपमालङ्कारः । मन्दाक्रान्ता च्छन्दः । प्रथमे पादे ओजो गुणः । शेषेषु 
प्रसाद: । गौडी लाटी च रीत्यी ॥३६॥ 

रामस्य शोकावेगमलोक्यात्मनो दां दर्शयितुमाह जनकनन्दिनी --अज्ज- 
उत्तस्सेति । दुर्वारः = विशेषप्रयत्वैरपि वारयितुमशक्ष्य: । दारुणः = क्लेशप्रदत्वात्‌ 
परमकठोरः, आरम्भो यस्य तेन आर्यपुत्रस्य दृःखसं योगेन, परिमुषितम्‌ = अपहृतं निज- 
दुःखं यस्य यत्‌, प्रमुक्त = निर्गतं, जीवितं--जीवतं यस्य तथाविध मदीयं हृदयं 
सम्पन्नम्‌ । आर्यपुत्रस्य दुःखं तिरीक्ष्य मम हृदयं तु प्राणशून्यमिव सम्पन्नमित्याशयः । 

रामस्य संक्षोभमवलोक्य स्वगतमाह वासन्ती--कष्टमिति । अहो ! महान्‌ 
खेद: देवोऽत्र तु भत्यासक्तः = अतिशोकसद्धे समासक्तचितः सञ्जातः | ततश्चान्यत्रा- 
क्षिपामि=सञ्चारयामि । (प्रकाशं) व्रृते-महाराज ! पूर्वपरिचितानामेतेषां जन- 
स्थानस्याभोगानाम्‌ = प्रदेशानामवलोकनेन सम्मान करोतु श्रीमानिति । 

टिप्पणी 

(१) तिरश्चीनम्‌--तियंगेव तिरश्चीनम्‌ । तिर्यञ्च्‌ + ख । “विभाषाञ्चे र- 
दिक्स्त्रियाम्‌' (पा० ५/४/८) ¦ "तिर्यक्‌ तिरोऽर्थे वक्रे च विहङ्गादौ त्वनव्ययम्‌'-- 
इत्यमरः । (२) अलातशल्यम्‌-अलातरूपं शल्यम्‌ । “अङ्गारोऽलातमुल्मुकम्‌ -- 
इत्यमरः । शाकपाथिवादित्वान्मध्यमपदलोपिसमामः । 

उन दोनों विशेषणों से व्यथा की विषमता सिद्ध होती है । सीधा शल्य इतना 
कष्ट नहीं देता जितना कि टेढ़ा , इतने पर भी वह अङ्गाररूप हो तो और भी 
कष्टकारी होता है । ठीक यही दशा श्रीरामजी के शोकशङ्क की है । वह बड़ा विषम 
हृदयदाहक है । 

(४) प्रत्युप्तमन्तः सविषश्च दन्तः--१. पाठा०,'``"सविषश्च दंशः । 
२. प्रत्युप्तम्‌ = प्रति +- वप्‌ + क्त । ३. यहाँ 'च का प्रयोग वा' के अर्थं में हुआ है । 
“च पादपूरणे पक्षान्तरे हेतौ विनिश्चये '--इति न्रिकाण्डशेषः । ४. यहाँ भी एक 
बिशेषता है। श्रीरामजी का शोक अन्तर्मुख है, बहिर्मुख नहीं । शोक हृदय से बाहर 
को नहीं आता, अपितु हृदय के अन्दर ही अन्दर घुस जाता है । 

(५) एवसपि मन्दभागिनीः``--पाठा० “एवमस्मि मन्दभागिनी पुनरपि.” 
(एव्वह्म मन्दभाइणी पुणोबि) । (६) वेलोल्लोल--पाठा० १. ''लोलोल्लोल'ः` `” 
एवं 'हेलोल्लोल'***। २. 'समाधीयते' एवं 'सयाधीपते' । समास संस्क्ृत-टीका में 
देखिये । 


सौता--संदीवण एव्व दुःखस्स पिअसहीए विणोदणोवाओ त्ति तकक्रेमि । 
[संदीपन एव दु:खस्य प्रियसख्या विनोदनोपाय इति तर्कयामि ।] 
वासन्ती--देव देव ! 


अस्मिन्नेव लताग्रृहे त्वमभवस्तन्मार्गदत्तक्षणः, 
सा हंसँः कृतकौतुका चिरमभूद्गोदाव रीसँकते । 
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आयान्त्या परिदुर्मनायितमिव त्वां वीक्ष्य बद्धस्तया, 
कातर्यादरविन्दकुड्मलनिभो मुग्धः प्रणामाञजलिः ॥ ३७॥ 

[अन्वयः--अस्मिन्नेव, लता गृहे, त्वं, तन्मागंदत्तेक्षणः, अभवः, सा हंसँः, कृत- 
कौतुका, गोदावरी-सँकते, चिरमभूत्‌ । आयान्त्या, तया, त्वां परिदुर्मनायितम्‌, इव 
वीक्ष्य, कातर्यात्‌ अरविन्दकुड्मलनिभः, प्रणामाञ्जलिः, बद्धः ।।३७।। | 

सीता-दालुणासि वासन्ति ! दालुणासि । जा एदेहि हिअअमम्मुग्घा- 
डिअसल्लसंघट्नेहि पुणोपुणोवि मं मन्दभाइणि अज्जउत्त अ सुमरावेसि । 
[दारुणासि वासन्ति ! दारुणासि। या एतैह दयमर्मोद्घाटितणल्यसंघट्टनेः 
पुनः पुनरपि मां मन्दभागिनी मार्यंपुत्रं च स्मरयसि ।] 
हिन्दी 


सीता--मैं समझतो हूँ कि (आयंपुत्र के) दुःख को भड़काना ही प्रिय सखी 
वासन्ती के विनोद का साधन है । 

वासन्ती--देव ! देव ! 

[श्लोक ३७]--(देखिधे) यह वही लतागृह है, जहाँ आप मार्ग की ओर 
आँखें लगाकर सीता की प्रतीक्षा कर रहे थे, परन्तु उन्हें गोदावरी से रेतीले तट पर 
हंसों से खेलते हुए देर हो गई थो । जब कुछ देर बाद, लोटकर आती हुई उसने आपको 
कुछ खिन्न सा देखा तो कातरता से कमल-कलि काओं के समान सुन्दर अंगुलियों को 
जोड़कर (देरी के लिए क्षमा मांगते हुए) आपको दूर से ही प्रणामाञजलि समपित 
को थी । 

सीता--सखि वासन्ति ! तु बड़ी कठोर है जो हृदय के मर्मस्थल सें उद्घाटित 
(पकड़े गये) शोकशल्य को बारम्बार हिला हिलाकर मुझे ओर आयंपुत्र फो (ऐसे 
हृदय-द्रावक रश्यों का स्मरण करा रही है । बार-बार पुराने प्रसङ्गों को उभार उभार 
कर हम दोनों को दुःखाभिभूत कर रहो है) 


संस्कृत-व्याख्या 


रामस्यानुमतिमादाय वासन्ती रामेण सह स्थानान्तरं गत्वा किमपि 1बशिष्टं 
स्थानं प्रदशंयति--अस्मिन्निति । 

देव ! इदं तत्‌ स्थानमस्ति, यत्र कदाचिद्‌ भवान्‌ सीतायाः प्रतीक्षायां तस्या 
मागेमन्वीक्षमाणः समुपविष्टः । सा च गोदावर्याः सकते तटे हंसः सह विनोदपरायणा 
बिलम्बमकरोत्‌ । पुनश्च समागच्छत्त्या तया दूरत एव भवन्तं विक्षुब्धमिवावलोक्य 
कातरया सत्या कोमल-कमलकलिकाङृतिः परमरमणीयः प्रणामाथंमञ्जलिबंद्ध आसीत्‌ । 
इदं तदेव लता-गृहं निरीक्ष्यात्मानं विनोदयितुमहति महाराज इति । 

अत्रोपमाऽलङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः ! प्रसादो गुणः । लाटी 


रीतिः ॥२७॥ 
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एतेन लतागृहप्रदशंनेनातिखिन्ता सीता वासन्त्या व्यापारं निन्दति -दालुणा- 
सीति । सखि वासन्ति ! त्वमतिकठोरासि । यतो हृदस्य ममंस्थानोद्चातनेन यत्‌ 
शल्य-कीलकमधिगतं' येन मामायंपुत्रज्च भूयो भूय एवंविधानां छेदकराणां तत्त्वानां 
स्मरणं कारयित्वा क्लेशयसि । 

टिप्पणी 

(१) संदीपनं `` "तकंयामि--वस्तुतः सीता का यह कथन यथार्थ है । अभी 
आगे चलकर इन चिरपरिचित जनस्थान भागों का अवलोकन करने पर श्रीरामजो 
का हृदय स्फुटित होने वाला है और उनकी दारुण दशा होने वाली है । देखिए ३८ 
वाँ शलोक । 

(२) [श्लोक ३७ |-- 

१. तन्मागंदत्तेक्षण:--तस्था: मार्गस्तन्मार्गः, तस्मिन दत्तम्‌ ईक्षणं येत सः। 
२. कृतकोतुका--पाठा०, “स्थिरकौतुका”, । ३. गोदावरीसेकते--गोदावर्या: सैकते । 
संकतम्‌ = सिकता + अण्‌ । “देशे लुविलचौ च” (पा० ५/२/१०५) । 

(४) आयान्त्या""" "`` मुग्धः प्रणामाउजलि:--इस वर्णन में घनश्याम पण्डित 
के अनुसार कवि का अचातुर्यं है--अञ्जलिरिति कथनं कवेरचातुर्यम्‌ । वेश्याजन- 
क्रियमाणोऽयं विलासः न तु कुलाङ्गनानां सम्प्रदायः । कदाचिदपराधे सति सत्यः पाद- 
पौडनमेवारचयन्तितराम्‌, इत्युच्चेश्शिरसः । अलौकिकवेदिकघण्टापयमन्थ (?) 
विशेषज्ञाः प्रमाणम्‌ ।'' 

किन्तु यह विचार उचित प्रतीत नहीं होता । वोरराघव ने प्रणामाञ्जलि 
की पुष्टि की है--प्रणामाञ्जलिः मस्तकन्यस्तकरपुटादिप्रणामाङ्गभूताञ्जलि रित्यर्थः । 
अथवा-- 

` नामयत्यपि वा देवं, रोह्बीभावयति ध्रवम्‌ । 
प्रह्वीभवति नीचो हि, परिचयं विलोकयन्‌ ॥ 
अतो वा नम उतक्तीदं, यतं नामयत्ति स्वयम्‌ । 
वाचा न इति प्रोच्य, वपुषा मनसा च यत्‌ ॥” 
इति भगवच्छास्त्रोक्तरीत्या प्रणामः कोपोद्तरामहृदयगमनहेतुभूतोऽञ्जलिरित्यर्थः । 
उक्तञच--'अञ्जलिः परसा मुद्रा क्षिपं देवप्रसादिनी' इति । अतएव रामायणे 
“कृतापराधस्य हि ते तान्यत्पश्याम्यहं क्षमम्‌ । 
अन्तरेणाञजलि बद्वा, लक्ष्मणस्य प्रसादनात्‌ ॥ इति ॥।' 

(५) यह पद्य 'प्रणयमान' उदाहरण के रूप में 'दशरूपक' (४/५८) में उद्धत 

हुआ है । 
प्च 

रामः-अयि चण्डि जानकि ! इतस्ततो दृश्यसे, नानुकम्पसे । 

हा हा देवि स्फुटति हृदयं, ध्वसते देहबन्धः, 
श॒न्यं मन्ये जगदविरलज्वालमन्तर्ज्वंलामि । 
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सीदन्नन्धे तमसि विधुरो मज्जतीवान्तरात्मा, 
विष्वड्मोहः स्थगयति कथं मन्दभाग्यः करोमि ? ॥३८। 

[अन्बयः--हा हा देवि ! हृदयं स्फुटति, देहबन्धः ध्वंसते, जगत्‌, शून्यं मन्ये, 
अन्तः अविरलज्बालम्‌, ज्वलामि, सीदन्‌ विधुरः, अन्तरात्मा, अन्धे तमसि मज्जति 
इव, मोहः, विष्वक्‌ स्थगयति, मन्द्रभाग्यः कथं करोमि ? ॥३५॥ | 

(इति मूच्छति 1) 

सीता--हद्धी हद्धी ! पुणोवि मुद्धो अज्जउत्तो ! [हा धिक्‌ हा धिक्‌! 
पुनरपि मुढ आर्यपुत्रः ।] | 

वासन्ती--देव ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 

सीता--अज्जउत्त ! मं मन्दभाइणि उह्िसिअ सअलजीवलोअमङ्गलि- 
अजम्मलाहस्स दे वारं वारं संसइदजीविअदालुणोदशार्पारणामो त्ति हा 
हृदहि । (इति मूच्छेति) [आर्यपुत्र ! मां मन्दभागिनीमुहिश्य सकलजीवलोक- 
माङ्गलिकजन्मलाभस्य ते वारं वारं संशयितजीवितदारुणो दशापरिणाम 
इति हा हतास्मि ।| 

तमसा--वत्से । समाश्वसिहि समाश्वसिहि । पुनस्ते पाणिस्पर्शो राम- 
भद्रस्य जीवनोपायः । 

वासन्तो-कथमद्यापि नोच्छ्वसिति ? हा प्रियसखि सीते ! क्वासि ! 
सम्भावयात्मनो जीवितेशवरम्‌ । 

(सीता ससम्भ्रममुपसृत्य हृदि ललाटे च स्पृशति ।) 
हिन्दी -- 

राम-चण्डी (अतिशय कोप करने वाली) सीते ! इधर-उधर दिखाई (तो) 
दे रही हो पर मुझ पर दया नहीं करतीं ? 

[श्लोक ३८]--हा, देवि ! (तुम्हारे वियोग में मेरा) हृदय फटा जा रहा 
है । देह के बन्धन ढोले पड़ रहे हैं । में संसार को शुन्य समझ रहा हूँ । में भीतर ही 
भीतर लगातार जला जा रहा हूँ । मेरी व्याकुल अन्तरात्मा निबिड़ अन्धकार में धंसी 
जा रही है ! मुझे मोह्‌ चारों ओर से घेर रहा है ! हा ! में भाग्यहीन (अब) क्या 
करू! 

सीता--हाय ! हाय ! आर्यपुत्र फिर मुछित हो गये ! 

वासन्ती--महाराज धंयं धारण कोजिये । धेर्थ धारण कीजिये । 

सीता --आयंपुत्र मुझ सन्दभागिनी को लक्ष्य कर, समस्त संसार के कल्याण 
के लिये जन्स लेने वाले आपका जीवन भयडू:र परिणाम वाला हो रहा हे ! इसलिये 
हाय ! में मृतप्राय हो रहो हूँ । (मुछित हो जातो है ।) 
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तमसा--वत्से ! आश्वरत हो ! आश्वस्त हो ! पुनः तुम्हारे हाथ का स्पशं 
रामभद्र के जीवन का उपाय है । 

वासन्ती क्या अब भी सचेत नहीं हो रहे है? हा ! प्रियसखि, सीते ! 
तुम कहाँ हो ? अपने प्राणेश्वर को संभालो ! 

(सीता घबराहट से पास जाकर हृदय और ललाट पर स्पर्श करती है 1) 

संस्कृत-व्याख्या 

सेदातिशयमभिनयन्ताह राम:--हा हेति । हा ! चण्डि सीते ! इतस्ततो हशयसे, 
नतु मामनुकम्पसे- हन्त ! देवि ! ममेदं हृदयं स्फुटति, टेहस्य बन्धोऽधुना ध्वंसते = 
शिथिलीभवति । भहमिदानीं सर्वमपि संसारं चिरशून्यं जानामि तिरन्तरशो काज्वा- 
लयाऽन्तर्ज्वलामि चित्ते दाह इव समुद्भवति । सीदन्‌ = दुःखमाप्नुवन्‌ ममान्त रात्माऽन्धे 
तमसि = घोरेऽन्धकारे विधुरः सन्‌ वियुक्तः सन्‌ निमज्जतीव == अन्धकारसिन्धौ निमग्नो 
भवतीव । हा ! परितो मोहो मां स्थगयति= आदृणोति । मन्दभागयोऽहमिदानीं कि 
करोमि ! किकर्तव्यताविमूढोऽस्मीति भावः । सौीता-विरहृ-विलोपनोपायो मम 
विचारे नायातीत्याशयः । 

भर्रोतप्रेक्षालद्धारः । मन्दाक्रान्ता च्छन्दः 1।३८॥ 

मुच्छितं राममवलोक्य दुःखिता सीता प्राह्‌-अज्जउत्तेति । आयंपुत्र ! भवतो 
जन्म निखिलविश्वस्य मंगलार्थमस्ति, पुनरपि मम स्मरणेन संशयितजीवित इवासि इति 
भावः । 

टिप्पणी 

(१) अयि चण्डि जानक्षि ! वीरराघव ने 'जानकि' पद की व्यञ्जना इस 
प्रकार बताई है--'जानकीत्युक्त्वा परमदयालुजनकराजपुत्यास्तवेदं निर्दयत्वं नोचित- 
मिति व्यज्यते ।” (२) इतस्ततो इश्यते नानुकम्पसे-पाठा०, “`` 'इश्यस इवः""” । 
तात्पर्यं यह है कि सीता की स्मृति उग्ररूप में जागरूक हो जाने से श्रीराम को उसका 
दर्शन सर्वत्र अतिभ्रान्ति (प३।।॥८।०३।०॥) की दशा में हो रहा था अथवा सीता- 
सेवित स्थलों के दशेन से प्राचीन स्मृति साकार हो उठी थी । 

(३) [श्लोक ३5] 

१. प्रस्तुत पद्य 'मालतीमाधव' (8/२०) में किञ्चित्‌ परिवर्तत के साथ 
मिलता है । “मातर्मातदंलति'**” आदि । 

२. पाठा०, (१) 'ध्वंसते' के स्थान पर ख्र सते' । (२) जगदविरल**“ के 
स्थान पर 'जगदविरत' या 'जगदविरतस्‌' । ३. कथं मन्द्षाग्यः करोमि - की व्याख्या 
वीरराघव ने इस प्रकार की है--“कि हृदयस्फोटादि निवारयामि, उत त्वदागमनार्थ 
लोकाननुनयामि, अथवा तन्निगृह्य त्वामानेष्यामि वेति भावः । ४. जगद्धर ने इस पद्य 
में शोकस्थायिभाव के व्यभिचारीभावों का प्रकाशन बड़ी रुचिरता से किया है-- 
“द्विधा भवति हृदयमिति पीडा, अवयवसन्धिः शिथिली भवतीत्यस्वस्थतः । विश्वं शून्यं 
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मन्ये इति बाह्यासंवेदना निर्वेदः । अविरल-ज्वालं यथा तथान्तज्वेलामिति चिन्ता- 
जतितो दाहः । अन्तरात्मा निरालम्बः सीदन्नवस।दं गच्छन्गाढान्धकोरे मज्जतीवेति 
ग्लानिः। विष्वक्‌ सर्वतो मोहःछादयतीति मोहः। मन्दभाग्योऽहं किं करोमीति 
दैन्यम्‌ ।” 

(३) “सकलजीवलोकमा ङ्गलिकजन्मलाभस्य '--पाठा ०, 'सकलजीवलोकमङ्गला- 
धारस्य' । 

सीता--दिष्ट्या प्रत्यापन्नचेतनो रामभद्र: । 

राम: 

आलिम्पन्तमृतमयैरिव प्रलेपेरन्तर्वा बहिरपि वा शरीरधातून्‌ । 

संस्पर्शः पुनरपि जीवयन्मकस्मादानन्दादपरमिवादधाति मोहम्‌ ॥३६॥ 

[अन्वयः--भमृतमयंः, प्रलेपेः, अन्तर्वा बहिरपि वा शरीरधातून्‌, आलिम्पञ्निव 
जीवयन्‌, अकस्मात्‌, संस्पर्शः, पुनरपि, आनन्दात्‌ अपरं, मोहम्‌ आदधाति इव 11३९1] 

वासन्ती-कथमिव ? 

रामः--साखि ! किमन्यतु ? पुनरपि प्राप्ता जानकी । 

बासन्ती- अयि देव रामभद्र ! क्व सा ? 

रामः- -(स्पशंसुखमभिनीय) पश्य, नन्वियं पुरत एव । 

वासन्ती -अयि देव रामभद्र ! किमिति मर्मेच्छेददा रुणैरतिप्रलापैः प्रिय- 
सखीविपत्तिदुःखदरधामपि मां पुन: पुनर्मन्दभार्‍यां दहसि ? 

सीता--ओस रिदुं इच्छम्मि ! एसो उण चिरप्पणअसंभारसौम्मसीअलेण 
अज्जउत्तप्परिसेण दीहदारुणंवि झत्ति संदावं उल्लाहअन्तेण वज्जलेहावणद्धो 
विअ परिअद्धवावारो आसंजिओ विअ मे अग्गहत्थो । [अपसर्तूमिच्छामि । 
एष पुनः चिरप्रणयसम्भारसौम्यशीतलेन आर्यपूत्रस्पर्शेन दीर्घदारुणमपि 
झटिति सन्तापमुह्लाधयता वज्त्रलेपोपनद्ध इव पर्यस्तव्यापार आसञ्जित इव 
मेऽग्रहस्तः ।] 
हिन्दी 

वासन्ती-सौभाग्य से रासभद्र पुनः सचेत हो गये हैं । 

राम--[ श्लोक ३४] (शरीर के) भीतर ओर बाहर की धातुओं पर 
अमृतमय लेप करता तथा मुझको जीवित-सा बनाता हुआ यह स्पशं सहसा आनन्द 
के कारण पुनः मोह्‌ (मूर्छा) उत्पन्न कर रहा है । 

(आनन्ब से आंखें बन्द कर) सखि वासर्ति ! सौभाग्य से बढ़ रही हो! 


(तुम्हें बधाई हे ।) 
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वासन्ती कंसे ? 

राम--सखि ! और क्या ? फिर से जानकी मिल गई । 

वासन्ती-देव, रामभद्र, वह कहाँ ? 

राम--(स्पशे-सुख का अभिनय कर) देखो न, यह सामने हो है । 

वासन्ती--देव, रामभद्र ! इन मर्म-विदारक अत्यन्त दारुण विलापो से सखी 
(सीता) के ढुःख से दग्ध मुझ मन्वभागिनी को और क्यों जला रहे हो ? 

सीता--में दूर हटना चाहती हूँ, क्योंकि, बहुत दिनों से सञ्चित प्रेम से 
आनन्व-दायक तथा शीतल, आयंपुत्र के, लम्बे दारुण शोक को दूर करने बाले स्पर्श 
से बस्त्र के लेप से जकड़ा हुआ सा निश्चेष्ट होकर हाथ का अप्रभाग चिपक-सा गया 
है । (प्राणेश्वर के स्पर्श से मेरा हाथ सुन्न-सा हो गया है ।) / 

सस्कृत-व्याख्या 

सीतामाः करपङ्कुजस्पर्शात्‌ प्रत्यापन्नवेतनो रामभद्रः सहर्षं माह्‌-आलिम्पञ्निति । 

अहो ! अमृतमर्य: प्रकृष्टलेपंः कृत्वा शरीरान्तः स्थितान्‌ बहिः स्थितान्‌ वा 
धातून्‌ = दधति--शरीरं पोषयन्तीति धातवस्तान्‌ घातवश्च-“रसासृङ्‌ मांस मेदोऽ- 
स्थि मज्जा-शुक्राणि धातव. ।” इति सुश्रुतसं हितोक्तेः उक्ता भवन्ति । आलिम्पन्तिव 
जानकी-करस्पर्शः पुनरपि मां जीवयन्‌=उज्जीवितं कुर्वन्‌ । आनन्दाद्‌ = आनन्दं 
दत्त्वा (ल्यब्लोपेऽत्र पञ्चमी) अपरमिव मोहं समादधाति । आनन्दानुभूतिरपि मोह 
इवास्ते । मोहेऽपि यथा निश्चेष्टता भवति तर्थवानन्देऽपीति भावः । 

मोहस्य लक्षणञ्च यथा-- 

“मोहो विचित्तता भीति-दुःख वेगानुचिन्तर्नेः । 
मूच्छंनाऽज्ञान-पतन-भ्रमणादर्शनादिकृत्‌ ॥ इति। 

अत्रोत्प्रेक्षालङ्कारः । प्रहषिणी च्छन्दः ॥३६॥। 

सीतायाः करस्परशंजन्यं सुखमास्वादयन्‌ रामो लोचने निमील्य पुरतो वर्तते संव 
मम प्रियतमेति दासन्तीम्प्रत्याह । सा च खेदमभिनयन्ती कथयति अथि इति । अयि 
देव ! मर्मच्छेदरति कठोरैः प्रलापैः, सीताया विपत्ति-दुख-दग्धामपि मां किमिति 
दहसि ? कुत्रात्र तस्या सम्भवः ? 

सीता रामस्येहशीमवस्थामवलोक्य तततोऽपसर्तृकामा स्वकीयकरस्य जडतामिव 
प्रदर्शयति--ओसरिदुसिति । इतः स्थानादन्यत्र गन्तुमिच्छामि । दीर्घकाल शोक- 
सन्ता मपि दूरीकुवंता आयंपुत्रस्य चिरकाल-सेवित-सोम्येन शीतलेन च करस्पर्शेन 
ममाग्रहस्तो जडीकृत इवास्ते । 

टिप्पणी 

(१) प्रत्यापन्नचेतनः--पुनः प्राप्त हो गई है चेतना जिसको, प्रत्यापन्ता चेतना 
यस्य सः (बहु) । (२) शरीरधातून्‌-शरीर में सप्त धातुएं कही गयी हैं--१. रस, 
२. रुधिर, ३. मांस, ४. मेद, ५. अस्थि, ६. मज्जा एवं ७. शुक्र। “रसासृङमांसमेदो- 
ऽस्थिमज्जाशुक्राणि धातवः” (वाग्भट) । (३) अमृतमयेः--अमृतस्य विकार: । अमृत +- 
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मयट्‌ । (४) आनन्दातू--'“त्यब्लोपे कर्मण्यधिकरणे च/--इसे पञ्चमी अथवा हेतौ? 
से पञ्चमी । (५) अपरमिवादधाति मोहम्‌--त्‌लना कीजिये-- 
१. “तव स्पर्शे मम च (हि) परिमूढे स्ट्रियगणो, 
विकारश्चेतन्यं भ्रमयति समुन्मीलयति च ।” (उत्त, १/३५) 
२. “सन्तापजां सपदि यः परिहृत्य मूर्च्छा 
मानन्दनेन जडतां पुनरातनोति । (उत्त०, ३/१२) 


I 


राम:--सखि ! कृतः प्रलापः ? 
गृहीतो यः पूर्व परिणयविधौ कङ्कणधरः । 
सुधासूतेः पादै रमृतशिशिरैर्यः परिचितः ॥ 

सीता-अज्जउत्त ! सो एव्व दाणिसि तुमम्‌ ? [आर्यपुत्र ! स एवे- 
दानीमसि त्वम्‌ ? ] 

रास:- - 

स एवायं तस्यास्तदितरकरीपम्यसुभगो । 
मया लब्धः पाणिर्ललितलवलीकमन्दलनिभः ।।४०॥ 

[अन्दय:--पूर्व परिणयविधौ कङ्कृणधरो यो गृहीतः सुधासूतेः, अमृतशिशिरैः 
पाद: य: परिचितः, [सीताया आर्यपुत्र ! स एवेदानीमसि त्वम्‌ ?” इति कथनानन्तरं 
रामः उत्तराद्धे पर्ठात, तस्य चःन्वय एवम्‌] ललित-लवली-कन्दलनिभः, तदितरकरी- 
पम्यसुलभः, स, एवायं, तस्याः, पाणिः, मया लब्धः ।।४०। i] 

(इति गृह्णाति।) 

रामः-हुद्धी हद्धी ! अज्जउत्तप्परिसमोहिदाए पमादो मे संवृत्तो । 
हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! आर्यपुत्रस्पशेमोहितायाः प्रमादो मे संवृत्तः । 

राम:--सखि वासन्ति ! आनन्दभीलितः प्रियास्पर्शसाध्वसेन परवा- 
नस्मि । तत्त्वमपि धारय माम्‌ । 

वासन्ती-कष्टमुन्माद एव । 

(सीता ससम्भ्रमं हस्तमाक्षिप्यासर्पति ।) 

हिन्दी -- 
राम-सखि ! प्रलाप का क्या काम ? क 

[शलोक ४० पु०]--“जिसे (मैने) पहिले विबांह-विधि में कुण घारण 
किये हुए पकड़ा था; ओर जो कि चन्द्रमा को अमृतमय किरणों से परिचित था 
(चन्द्रकिरणों के समान शीतल था)” 


रही 
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सीता- आयंपुत्र ! क्या आप अब भौ वही है ? (सेरा परित्याग करने के 
अनन्तर भी मुझे चाहते हैं ?) अथवा आप अब भो वही हैं जिनको मैने विवाह के 
समय कड्धूणःधारण किये हुए वरण किया था ओर जो चन्द्र-किरणों के समान प्रिय- 
दर्शन थे । 
राम-- [श्लोक ४० उत्त०] “उससे (पकड़े हुए के अतिरिक्त) दूसरे हाथ 
के समान शोमा वाला 'लबली' लता के अंकुर के समान यह हाथ मैंने पा लिया है ।" 
(पकड़ लेते हैं ।) 
सीता--हाय ! हाय ! आर्यपुत्र के स्पशे से मोहित मुझसे प्रमाब हो गया है । 
राम--सखि वासन्ति ! (सन सें) प्रिया-स्पर्श के आनन्द से उत्पन्न आन्बोलन 
(हल-चल) भचने के कारण परवश हो रहा हूँ | अतः तुम मुझे संघालो ! 
वासन्ती -बुःख है ! यह उन्माद ही है । उन्माद के कारण हो ये ऐसा कर 
रहे हैं ।) 
(सीता शीघ्रता से हाथ खींचकर तूर हट जाती है ।) 
संस्कृत-व्याख्या 
प्रलापो न, अपितु यथार्थमेव करो मया गृहीतो रामः कथयति गृहीत इलि । 
पूवं =विवाहसमये य एव कङ्कूणधरः करो मया गृहीतः, कीदशः सः । 
इत्याह--सुधासूतेश्चन्द्रस्य पीयूषशीतलँः करेर्यो$स्ति परिचितः अतिशयशीतल इति 
यावत्‌ । रामेण सीतायाः करमुहिश्य यावत्‌ कथितम्‌, तावत्सीता सर्वाण्यपि विशेष- 
णानि रामे नियोजयन्ती प्राइ- आर्यपुत्र ! स एव, यो मया विवाह-समये स्वीकृतः, 
असि । विवाहे मां स्वीकृत्येदानीं परित्यक्तुमुचितं किमु ? इति स्वयमेव विचायंमिति 
हृदयम्‌ । पुनः रामः प्राह--तस्याः सीतायाः अपर-करस्योपमया सुभगः (अनुपम 
इत्यर्थः) स एवायं ललित-लवली-ज्ञताङकु र-क्षदृशः पाणिः मया प्राप्तः ! त्वं वासन्ति ! 
कथं न पश्यसि ? कथं वा न विश्वसिति ? 
अत्र श्लेषः पूर्वार्धे, उपभा चोत्तरार्घे । शिखरिणी च्छन्दः ।।४०॥। 
एवमुक्त्वा सीतायाः करे गृहीते प्रमादोऽयं ममेति कथयति सीता -हुद्धी इति । 
हा धिक्‌ ! आर्यपुत्रस्य स्पर्शेन मोहिताया मम महान्‌ प्रमादः = अनवघानता, संबुत्ता' । 
मयेदं विस्मृतं कि मया साम्प्रतमनुष्ठेयमिति ! हृस्त-ग्रहणे भर्मेवासावधानतेति भाव: । 
वासम्तीम्भ्रतिः रामः कथयति--सखि इरि. । सखि ! निमीलित-लोचनोऽपि 
प्रियतमायाः स्पशं जन्येन साध्वसेन = ऽ ङ्गारअन्य-भीति-विशेषेण कम्पेनैव परवान्‌ = 
पराधीनोऽस्मि । ततस्त्वमपि मां धारय । वस्तुतस्तु-“त्बमपि घारयेना'' मित्येव पाठः 
शोभन: । अहन्तु साध्वस-वशात्‌ सीतायाः धारणेऽसमर्योऽस्मि, अतस्त्वमेव एनां = सीतां 
धारय = गृहाण, इत्याशयः । 
रामस्य विकृतिमतलोक्यानवलोषय च सीतां, वासन्ती प्राह कष्टमिति । 
अहो ! महददु:खमुपस्थितम्‌-थदस्य रामस्य तु उन्माद एव संवृतः ! उन्मादस्य 
स्वरूपञ्च यथा-- 
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“चित्तसम्मोह उच्मादः, कामशोकभयादिभिः । 
अस्थान-हास--रुदित--गीत--प्रलपना दिकृत्‌ ॥'' इति । 
टिप्पणी 

(१) सुधासूते" ` *परिचित--पाठा०, "चिरं स्वेच्छास्पर्णेरमृतशिशर:”-..... 
सुधायाः (अमृतस्य) सूतिः (उत्पत्तिः) यस्मात्सः सूधासूतिः तस्य । चन्द्रमा के लिए 
प्रयुक्त होती है । 

“सूये रश्मिः सुषुम्नो यस्तपितस्तेन चन्द्रमाः । 

कृष्णपक्षेऽमरैः शश्वत्पीयते वै सुधामयः ॥।” (विष्णुपुराण, २/११/२२) 

(२) आयंपुत्र ! स एवेदानीमसि त्वस्‌--इस वाक्य में बहुत नाटकीयता है। 
भवभूति ने पद्यों के मध्य में अनेक स्थानों पर गद्य का प्रयोग करके विच्छिति उत्पन्न 
की है । इस वाक्य के तीन आशय हो सकते हैं-- 

१. आयंपुत्र ! आप अब भी वैसे ही हैं (प्रश्नवाचक चिह्वरहित पाठ) जैसे 
कि विवाह के समय थे ।” सीता ने अभी श्रीराम का स्पर्श किया है। उसे रामचन्द्र 
के स्पर्श में वही आनन्द प्रतीत हुआ जो कि पहले विवाह के समय । अथवा श्रीराम 
का वही सीता के प्रति अनुराग अब भी था जो पहले था । 

२. “आर्यपुत्र ! आप इस समय वही हैं (जिसके विषय में भाप 'गृहीतो यः 
"० आदि कह्‌ रहे हँ) |” इस विषय में वीरराघव के शब्द ध्यातव्य हैँ--“उक्त- 
विशेषणसाम्यादाह (सीता)--स एवेदानीं त्वमसि इति यः करः कङ्ूणधरो गृहीतः 
यः सुधासूतेः, पाद: परिचितः स एव त्वमिदानीमित्यर्थः । उभयत्रापि परिणयविधौ 
कङ्कृणधरत्वं लावण्यसंश्लिष्टत्वहूपसुधासूतिकिरणपरिचितत्बं चाव (वि) शिष्टमिति 
कृत्वा सीतावाक्यं प्रवृत्तम्‌ ।'” 

३. (प्रश्नवाचक चिह्नयुक्त पाठ) “क्या इस समय आप वहीं हैं (जिन्होंने 
मुझे कठोर वन में निकाल दिया था)” इसी आशय को विद्यासागर ने व्यक्त किया 
है-- इदानीम्‌ सम्प्रति, ईहृगनुरागपकाशकाले इत्यर्थः । सः एव--यः निरपराधाया 
अपि मम विजनवनविवासनेनातिदारुणः आसीत्‌, स एवेत्यर्थः । न ह्योतत्कथमपि सम्भ- 
वतीत्यर्थः काक्वा व्यज्यते । ताहृगतिदारुणे। ईहृगलोकसाधारणानुरागः पाषाणे 
पङ्कुजो-द्भववदत्यन्तसम्भवीतिभावः ।'” 

(३) “तदितरकरोपम्यसुभगः--इस विशेषण से सीता के हाथ की अनन्वयता 
प्रकट हो रही है । सीता के हाथ की उपमा उनके दूसरे हाथ से ही हो सकती है, 
किसी अन्य से नहीं । पाठा०, “तुहिननिकरोपम्यसुभगः” तथा “तुहिनिकर- 
कोपम्यसुभग 

रामः--धिक्‌ प्रमादः ! 
करपल्लवः स तस्याः, सहसँव जडो जडात्परि्रष्टः । 


परिकम्पिनः प्रकम्पी, करान्मम स्विद्यतः स्विद्यन्‌ ॥४१॥ 
(९-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


तृतीयोऽङ्कः [ २५९ 
[भन्वयः--जड़ः, प्रकम्पी, स्विद्यन्‌, तस्थाः, स, करपल्लवः जड़ात्‌, परि- 
कम्पिनः, स्विद्यतः मम करात्‌, सहसा, एव, परिभ्रष्टः ॥४१॥ | 
सीता--हछी हद्धी ! अर्ज्जाव अणुबद्धबहुघुम्मन्तवेअणं ण संठावेमि 
अत्ताणमु । [हां धिक्‌ हा धिक्‌ ! अद्याप्यनुबद्धबहुघूणंमानवेदनं न संस्थापया- 
म्यात्मानमु 1] 
तमसा - (सस्नेहकोतुकस्मितं निवेण्यं ) 
सस्वेदरोमाञ्चितकम्पिताङ्गी, जाता प्रियस्पर्श सुखेन वत्सा । 
मरुन्नवाम्भःपरिश्वुतसिक्ता, कदम्बयष्टिः स्फुटकोरकेव ॥४२॥ 
| अन्वयः--वत्सा, प्रियस्पर्शसुखेन, मरुन्नवाम्भःपरिधूतसिक्ता, स्फुटकोरका, 
कदम्बयण्टिरिव सस्वेदरोमाञ्चितकम्पिताऽङ्गी जाता ॥४२॥ | 
सीता--(स्वगतम्‌) अवसेन एदेण अत्ताणएण लज्जाविदह्मि भअवदीए 
तमसाये। किति किल एसा भणिस्सदि-एसो परिच्चाओ, एसो अहि- 
सङ्ग त्ति । [अवशेनैतेनात्मना लज्जापितास्मि भगवत्या तमस्या । किमिति 
किलैषा मंस्यत 'एष परित्याग एषोऽभिषड्ग' इति ।] 
रामः-- (सरवंतोऽवलोक्य) हा कथं नास्त्येव ? नन्वकरुणे वैदेहि ! 
सीता--अकरुणहि, जा एव्वंविहं तुमं पेक्खन्दी एव जीवेमि। 
[अकरुणास्मि, यैवंविधं त्वां पश्यन्त्येव जीवामि 1] 
राम:--क्वासि प्रिये ? देवि ! प्रसीद प्रसीद । न मामेवंविधं परित्यक्तु 
महसि । 
सीता--अयि अज्जउत्त ! विप्पदीवं विअ । [अयि आर्यपुत्र ! 
विप्रतीपमिव ।] 
बासन्तो--देव ! प्रसीद प्रसीद । स्वेनेव लोकोत्तरेण धेंयेंण 
संस्तम्भयातिभुमिगतमात्मानम्‌ । कुत्र मे प्रियसखी ? 
रामः--व्यक्तं नास्त्येव । कथमन्यथा वासन्त्यपि न पश्येत्‌ ? अपि खल्‌ 
स्वप्न एष स्यात्‌ ? न चास्मि सुप्तः । कुतो रामस्य निद्रा ? सर्वंथापि स एवैष 
भगवाननेकवारपरिकल्पितो विप्रलम्भः पुनः पुनरनुबध्नाति माम्‌ । 
सीता--मए एव्ब दारुणाए विप्पलद्धो अज्जउतो [भयैव दारुणया 
विप्रलब्धः आयेपुत्र: ।] 
हिन्दी -- 
राम--ओह ! प्रसाद ! 
[श्लोक ४१]--सीता का जड़, कम्पित तथा पसीने वाला हाथ मेरे जड़ 


कस्पित तया; पत्तोने आये हुए हाथ से अचानक हो छूट गया है । 
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सीता--हाय ! हाय ! बहुत अधिक बार-बार उत्पन्न होने वाली निरन्तर 
वेदना के कारण में अपने को अब तक नहीं संभाल पा रही हूँ । 

त मसा--(स्नेह, कोतूहूल भोर मुस्कराहूट के साथ देखकर ।) 

[श्लोक ४२]- बेटी (सीता) प्रिय (राम) के स्पर्श-सुख से, पवन से फेपाई 
तथा प्रथम वर्षा के जल से सींची हुई कबम्य की विकसित डाल के समान, स्वेद से 
रोमाञ्चित और कम्पित हो गई है । 

सीता -(अपने मन में) मेरे इस विवशता के कारण देवी तमसा तै भुझे 
(बहुत) लज्जित किया है । क्या यह (अपने मन में) सोच रही होगी--“कहाँ यह 
परित्याग ? और कहाँ यह आसक्ति ?” 

राम--(चारों ओर देखकर) हाय ! क्या है ही नहीं ? है अकरुणे वैदेहि ! 

सीता-सचमुच 'भकरुणा' ही हूँ जो कि इस प्रकार (दुःखित) आपको 
देखती हुई भी जा रहो हूँ । 

राम-ग्रिये ! कहाँ हो ! देवि प्रसन्न हो ! प्रसन्न हो ! मुझे इस अवस्था 
में छोड़ना उचित नहीं है । 

सीता--आयंपुत्र ! आप उल्टी ही बात कर रहे हैं ! (आपने ही मेरा परि- 
त्याग किया है, मैं कैसे कर सकती हूँ ! ) 

वासन्ती-महाराज ! प्रसन्न हो ! प्रसन्न हो ! (शोक ही) सीता का उल्ल- 
द्धन कर दूर पहुँचे हुए स्वयं को अपने लोकोत्तर धंये से ही संभालिये ! मेरी प्रिय 
सखी यहाँ है ही कहाँ ? 

राम--सचमुच है ही वहीं ? अन्यथा क्या वासन्ती भी न वेखता ? कदाचित 
यह स्वप्न हो ? परन्तु में सोया नहीं है। राम को नींद कहाँ ? निस्संदेह अनेक घार 
कल्पित सदंशक्तिशाली विरह ही मेरा बार-बार अनुसरण कर रहा है । (मुझको सीता 
का भ्रम कराकर बार-बार घोखा दे रहा है ।) 

सोता--(ओर किसी ने नहीं), कठोरहुड्या मैंने हो आर्यपुत्र को घोखा दे 
रखा है । 

संस्कृत-व्याख्या 

सीतायां हस्तम।च्छिद्यापसृतायां “धिक्‌ ! प्रमादः ! ˆ इति रामो वदति-- 
'करपल्लव' इति । 

अत्र कविना परमेण कोशलेन सीता-रामयो: करद्वयस्यक्यं प्रतिपादितम्‌ 
'प्रथमान्त--पञ्चम्यन्तपदानि विशेषतया मनोहराणि सन्ति । सीतायाः करपल्लव: मम 
करात्‌ परिभ्रष्टः, इति योजना । ममापि करो जडः तीतायाशचापि ताहृशः एव । मम 
च हस्तः प्रकर्षेण प्रकम्पितः, तस्या अपि तादृशः । स्विद्यन्‌ = स्वेदयुक्तो मम पाणिः, 
तस्या अपि च ताहृगूविधः, अतएव परिभ्रष्टः । उभयोरपि रु ङ्गारभावनो दयात्‌ 
सात्विक-भावः-प्रदर्शनं कविकुशलतामाख्याति । समता चात्र कामपि विच्छिति 


जनयत्येव | i 
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अत्र रसध्वनिः । आर्या च्छन्दः । तल्लक्षणं यथा-- 

“लक्ष्मेतत्‌ संप्तगणा गोपेता भवति नेह विषमे ज: । 

षष्ठोऽयं न लघुर्वा प्रथमेऽर्धे नियतमार्यायाः ॥ 

पष्ठे द्वितीयलात्परके नले मुखलाच्च सयतिपदनियमः । 

चरमेउधें पञ्चमके तस्मादिह भवति षष्ठी नः॥' इति । 
यथा वा सरलं लक्षणम्‌ 

“वयस्याः पादे प्रथमे, द्वादश मात्रस्तथा तृतीयेऽपि । 

अष्टादश द्वितीये, चतुर्थके पञ्चदश सार्या ।' इति ॥४१॥ 

सीता स्वात्मनो विषये प्राह--हद्धीति । धिक्‌ ! अद्यापि अनुबद्धा- निरन्तर 
समुत्पन्ना, बह्वी घूर्णमाना = उद्भूता, वेदना = पीड़ा यस्य तथाविधमात्मानमधुनापि न 
संस्थापयामि । ममात्मनि वेदनाधिक्येनाधुनापि काप्यणान्तिरस्येवेति भावः । 

सीतायास्ताहृशीं शृ ङ्गारसपरिप्लुतामवस्थां निरीक्ष्य तमसा प्राह-सस्वेद इति । 

वत्सा सीता प्रियतमस्य-स्परशंसुखेन मरुता = पवनेन, नवेन = सद्यः समानीतेन 
(मेधैरिति शेषः) अम्भसा = जलेन, परिधूता = प्रकम्पिता, सिक्ता =जलेनाद्रिता च, 
स्फुटाः = विकासं प्राप्ताः कोरकाः =कलिकाः (“'कलिकाः कोरकः पुमान्‌” इत्यमरः) 
यस्या सा, कदम्ब्रयष्टिरिव =कदम्बपादपस्य शाखेव, 'स स्वेदानि रोमाञ्चितानि कम्पि- 
तानि चाङ्गानि यस्यास्तथाविधा सञ्जाता । प्रियतम-स्पशे-सुखात्‌ प्रस्विन्न-सकल- 
काया परिकम्पिता चेयं सात्विकभावसम्पन्ना सञ्जातेति भावः । 

अत्र उपमा यथासंख्याल ङ्कारयोः साङ्कर्यं म्‌ । उपजाति च्छन्दः ॥४०॥ 

तमसोवत्या लज्जिता सीता स्वगतमाह - अवसेनेति । प्रियतमाङ्गसंस्पशं जन्ये- 
नानन्देनापहतास्मि । इयं च कि कथयिष्यति --“अहो ! एवंविधः परित्यागः, अभि- 
षः = आसक्तिश्चेहृशः ?” इति । 'हृदयासङ्कः' इति पाठे च हृदयस्यासक्तिरित्यर्थो 
भवतीति ज्ञेयम्‌ । 

प्रिये ! एवंविधं शोकाभिसन्तप्तं मां परित्यक्तु नाहंसीति' वदन्तं रामम्भ्र- 
त्याह सौता--आर्य इति । अयि आयंपुत्न ! इदं तव कथानन्तु सर्वथा विपरीतमिव 
वर्तते । मम परित्यागं स्वयमेव कृत्व।, इदानीमिदं कथनं नोचतमाभातीति सारः । 

अतिव्याकुलचेतस् रामं सान्त्वयितुमाह्‌ वासन्ती ` देव ! इति । देव ! ध्रसःनो 
भव, अतिभूमि = मर्यादाया अतिक्रमण विधाय दूरं यावत्‌ गतमात्मानं स्वीयेनैवा 
लौकिकेन धैयेण संस्तम्भय = स्थिरीकुरु । भवद्विघमलोकिक्धंयंधनं कोऽन्यः स्थिरी- 
कतुः समर्थ: ? इति भावः । अत्र मे प्रियसखी नास्ति । 

रामोऽपि वासन्ती-वचनं तथेति निश्चित्याह्‌- व्यक्तमिति । निःसन्देहं सीता5त्र 
नास्ति, स्वप्तोऽवि च नास्ति, यतो नास्मि सुप्तः । इदानीं मया परिज्ञातमु-स एव 
सर्वशक्तिशाली “भगवान्‌” अनेकवारं परिकल्पितोऽयं विप्रलम्भः वियोग एव पुनः 
पुनर्मामनुबध्नाति । एकधा परिकल्पितस्य वियोगस्यापि भावना क्लेश-कारिणी भवति, 
भूयोभूय परिकल्पितस्य तु प्रभावः केन कथयितुं शक्यते ? अनेकशः सीतां संस्मृत्य 
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तस्या एब मूति स्वपुरतः स्थितामिव वियोग-क्वथित; सन्‌ कल्पनाचित्र: हृष्टवानस्मि, 
सेव वासनाधुना5पि प्रादुर्भूता, इति संभावयामि । इति भाव: । | 
अत्र “भगवान्‌” इति पदेन सर्वेशक्ति-सम्पन्नता वियोगस्य सूचिता । संयोगे 
तावनानन्दाम्बुधि रुद्वेलो न भवति यावान्‌ वियोगे ताहश्यशचानेककल्पनाः स्थिरीभवन्ति 
वियोगे एव । अतएव कस्यचित्कवे: सूक्तिः स्मरणीया 
“सङ्गम-विरह-विकल्पे, वरमिह विरहो, न सङ्गमस्तस्याः । 
सङ्ग सेव तर्थका, त्रिभुवनमपि तन्मयं विरहे ॥' 
टिप्पणी 
(१) परिकम्पिनः"`“स्थिद्यन्‌--कवि ने यहाँ वेपथु' (प्रकम्प) और 'स्वेद' 
नामक सात्विक भावों का उल्लेख किया है । 
जा सत्बसंभूत विकार होते हैं वे सात्विक भाव कहलाते है-- 
“बिकाराः सत्वसम्भूताः सात्विकाः परिकीतिताः । 
सत्वमात्रोद्भवत्वात्ते, भिन्ना अप्यनुभावतः ॥'' 
ये आठ माने गये हैं-- 
“स्तम्भः स्वेदोऽथ रोमाञ्चः स्वरभङ्गोऽथ वेपथुः । 
वेव्यंमश्चुप्रलथ इत्यष्टौ सात्विकाः स्मृताः ॥'' 
स्वेद और वेपथु के ये लक्षण है:--- 
“बपुर्जलोद्गमः स्वेदो रतिधमंश्रमादिभिः ॥ 
रागद्वेषश्चमादिभ्यः कम्पो गात्रस्य बेपथुः ॥? 
(साहित्यदर्पण, ३/१३४, ३५, ३७, ३ ऽ) 
(२) सस्वेरोमाञ्चितकम्पिताङ्गी -सस्वेदं (स्वेदेन सह) रोमाञ्चित कम्पितं 
.च भङ्ग यस्याः सा । रोमाञ्चः सञ्जातः यस्य इति रोमाञ्चितम्‌, रोमाञ्च + इतच्‌ 
“तदस्य सञ्जातं तारकादिभ्यः इतच्‌” (पा० ५/२/३६) । 
रोमाञ्च सात्विकभाव का लक्षण यह्‌ है-- 
“हर्षाद्ध तभयादिश्यो रोमाञ्चो रोमविक्रया । ' 
(सा० द०, ३/१३७) 
(३) मरुन्नवाम्भ:परिधूतसिक्ता'-पाठा०,`*-:-- 'प्रविधूतसिक्ता' । मरुच्च 
नवाम्भश्च मरुन्नवाम्भसी ताभ्यां (क्रमेण) प्रविधूता (परिधूता) सिक्ता च । (४) कदम्ब- 
यण्िः स्फुटकोरकेव स्फुटाः कोरकाः यस्याः सा स्फुटकोरका। "कलिका कोरकः 
पुमान्‌' इत्यमरः । कदम्बस्य यष्टिः कदम्बयष्टिः । इस पद्य में मनोभिराम उपमा है; 
सीता को कदम्बयष्टि कहना बहुत ही हृदयहारी है । (५) भगवान्‌ विप्रलम्भ:--यहाँ 
विरह को भगवान्‌ कहने से उसकी सर्वशक्तिसम्पन्नता सूचित होती है। 


ऐश्वयंस्य समग्रस्य, धर्मस्य यशसः श्रियः । vA 
वैराग्यस्याथ मोक्षस्य, षण्णां भग इतीरणा ॥” (क्षीरस्वामी) 26 
तश (ध २ 
wR ९ 
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वीरराघव 'भगवान्‌' के प्रयोग पर टिप्पणी करते हैं--"'भगवानित्यनतिलङ्घ- 
नीयत्वप्रयुक्तपूज्यताख्यापतार्थंम्‌ । 


~ 
वासन्ती--देव ! पश्य पश्य । 
पौलस्त्स्यय जटायुषा विघटितः कार्णायसोऽयं रथ- 
स्ते चेते पुरतः पिशाचवदनाः कङ्कालशेषाः खराः । 
खड्गच्छिन्नजटायूणक्षतिरितः सीतां चलन्तीं वह- 
न्तर्व्यापृतविद्युदम्बुद इव द्यामभ्युदस्थादरिः ॥४३॥ 
[अन्वय:--अयं, जटायुषा, विघटित, पौलस्त्यस्य कार्ष्णायसो, रथः एते, ते 
पुरत, कड्भालशेषा पिशाचवदनाः खराः, इतः खड्गच्छिन्नजटायुपक्षतिः अरिः, चलन्तीं 
सीतां, वहन्‌, अन्तर्व्यापृत विद्युत, अम्बुद, इव याम्‌, अभ्युदस्थात्‌ ॥४३॥ ] 
सीता--(सभयमु) अज्जउत ! तादो वावादीअदि । ता परित्ताहि 
परित्ताहि। अहं वि अवहरिज्जामि [आर्यपुत्र ! तातो व्यापाद्यते । तस्मा- 
त्परित्रायस्व परित्रायस्व । अहमप्यपह्मये ।] 
रामः-- (सवेगमुत्थाय) आः पाप ! तातप्राणसीतापहारिन्‌ लङ्कापते ! 
क्व यास्यसि ? है 
बासन्ती --अयि देव राक्षसकूलप्रलयधुमकेतो ! किमद्यापि दै मन्यु- 
विषयः ? 
सीता--अहाहे ! उब्भत्तह्मि । [अह्यो ! उद्भ्रान्तास्मि । | 
रामः--अन्य एवायमधुना विपर्ययो वतंते । 
उपायानां भावादविरलविनोदव्यतिकरे- 
बिमदंर्वीराणां जगति जनितात्यद्भुतरसः । 
वियोगो मुर्धाक्ष्याः स खलु रिपुघातावधिरभूः- 
त्कटुस्तूष्णीं सत्यो निरवधिरयं ठु प्रविलयः ॥४४॥ 
[अन्बयः--उपायानां भावात्‌, अविरल, बिनोदव्यतिकरंः वीराणां, विमदें, 
जगति जनितात्यदूसुतरसः, मुग्धाक्ष्याः सः वियोगः रिपुघातावधिः अभूत्‌ खलु । कटुः, 
तूष्णीं सह्यः अयं तु प्रविलयः, निरवधिः ॥४४॥ | 
सोता - बहुमाणिदाह्म पुव्वविरहे । णिरवधित्ति हा ह॒दह्यि [बहुमानि- 
तास्मि पूर्वविरहे । निरवधिरिति हतास्मि । | 
रामः--कष्टं भोः ! 
व्यर्थ यत्र कपीन्द्रसख्यमपि मे, वीर्य हरीणां वृथा, 
प्रज्ञा जाम्बवतो न यत्र, न गतिः पुत्रस्य वायोरपि । 
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मार्ग यत्र न विश्वकर्मतनथः करत नलोऽपि क्षमः 
सौमित्रेरपि पत्रिणामविषये तत्र प्रिये ! क्वासि मे ? ॥४५॥ 

[अन्वयः--प्रिये ! यत्र कपीन्द्रसख्यम्‌, अपि, व्यर्थम्‌, हरिणां वीर्य, बृथा यत्र 
जाम्बवन्तः प्रज्ञा न, वायोः पुत्रस्य अपि गतिः न यत्र विश्वकर्मतनयः नलः, अपि, मार्ग 
कतु' न क्षमः, मे सोमित्रेः अपि, पत्रिणाम्‌, अविषये तत्र, क्व असि ? ॥४५॥] 

साता--बहुमाणिदह पुव्वविरहे । [बहुमानितास्मि पुर्वविरहे ।] 
हिन्वी--- 

ह वासन्ती--देव ! देखिये, देखिये । 

[श्लोक ४.२ |-- यह जटायु के द्वारा तोड़ा गया, फौलाद का बना हुआ 
रावण का रथ है; ओर ये सामने पिशाचो के मुंह वाले कड्भूगल-शेष (रथ के) गधे 
(मरे पड़े) हैं । खड्ग से जटायु छे पड्ढः काटकर कम्पित सीता को शत्रु अन्दर ही 
अन्वर चमकती हुई बिजली से मेघ युक्त की भाँति, लेकर यहाँ से आकाश से उड़ गया 
था । (रावण के काले शरीर के सुवर्ण ज॑से रंग की सीता जी काले-काले मेघ में छिपी 
हुई बिजली-सी लग रही थीं) । 

सीता--(भयसहित) आयंपुत्र ! तात (जटायु) मारे जा रहे हैं, आर मेरा 
हरण हो रहा है अत: रक्षा करो ! रक्षा करो ! 

राम--(वेंग से उठकर) अरे, पापी ! तात (जटायु) के प्राण और 
सीता का अपहरण करने वाले लङ्कापति ! (ठहर ! ) कहाँ जायगा ? 

वासन्ती--देव ! राक्षस वंश के संहार के लिए अग्नि तुल्य ! क्या अब भी 
आपका (कोई) क्रोध का पात्र है ? (राक्षसों के विनाश करने के अनन्तर आपका 
कोपपात्र और कोई नहीं बचा है ।) 

सीता--ओह, में तो घबरा ही गई हूँ । 

राम--अब तो यह (कुछ) दूपरा ही परिवर्तन हो गया है ! (यह वियोग तो 
दूसरे ही प्रकार का है ।) 

[शलोक ४४] -(सेना, सेतुबन्धन आदि) साधन होने के कारण, निरन्तर 
(युद्ध आबि) विनोद-व्यापारों से बीरों में मार-काट सचवाकर संसार में अद्‌भुत रस 
उत्पन्न कर देने वाला मनोहरलोचना सीता का वह वियोग तो शत्रु (रावण) के वध 
तक ही सोसित था; परन्तु चुपचाप सह्य यह दारण विरह (तो) असह्य है। (अर्थात्‌, 
उस वियोग की तो रावण-वध तक ही अवधि थी परन्तु इसकी कोई अवधि नहीं, यह 
अनन्त है।) 

सीता--पहले विरह में मुझे बहुत सम्मानित किया (गया) था, परन्त अब 
'निरवधि' कहने से (तो) मृतप्राय हो गई हूँ । | १३ 

राम--ओह ! कष्ट है ! 

` [श्लोक ४५]--जहाँ सुग्रीव के साथ मेरी मित्रता और वानरों का पराक्रम 
भो व्यर्थ है ! जहां जामवन्त की बुद्धि ओर हनूमान्‌ की भी गति नहीं है ! जहाँ का 


ट 
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मागं बनाने में विश्वकर्मा का पुत्र नल भी समर्थ नहीं है ! और जहाँ मेरे (प्रिय) 
लक्ष्मण के बाण भी नहीं पहुँच सकते, प्रिये ! तुम ऐसे किस स्थान में हो? ॥४५॥ 

सीता--पहले विरह में में बड़ी सम्मानित हुई हूँ । 

संस्कृत-व्याख्या 

वासन्ती स्थानान्तरं प्रदर्णयति--पोलस्त्यस्येति । 

देव ! इतोऽपि पश्यतु महानुभवः । जटायुषा त्रोटितः रावणस्यायं काष्णर्यास: 
= कृष्णलौहृ--(“फौलाद' इति हिन्दी भाषायां प्रसिद्धः)-मिमितो रथः, अत्र चैते 
राक्षसमुखा कङ्कलमात्रावशेषा खराः सम्मुखे पतिताः सन्ति, इतश्च खड्गेन छिन्ना 
जटायुपक्षतिः=पक्षसमूद्दो येन सः, इतस्ततः परिचलन्तीं सीतां परिवहृन्‌ अन्तः- 
व्यापारपरा चला विद्युद्‌ यस्य तथाविधोऽम्ब्ुद इव सोऽरि “रावणः द्याम्‌ = आकाशम्‌, 
अभ्युदस्थात्‌ = आकाशे गतोऽभूदित्यर्थः । 

अत्रोषमालङ्कृतिः । शादलविक्रीडितं च्छन्दः । ओजोगुण: । गौडी 
रीतिः ।।४३॥ 

रावणेनापहृतायाः सीताया वियोगः सावधिः, अयञ्च वियोगो मिरवधिरिति 
पारतापं विन्दन्नाह राम:-उपयानामिति । 

अयं वियोगो विभिन्न एवेति प्रतिपादयति । तदानीं बहूनां साधनानां विद्यमान- 
त्वात्‌ । अविरलं यथा स्थात्तया नोदातां युद्धकोतुकानां, व्यतिकरै: --सम्पर्को:, 
वीराणां = सैनिकानां, विमर्दे: = बिनाशैः, कृत्वा जनितः = उत्पादितः, जगति = संसारे, 
अत्यद्भुतरसो येन सः मुरधलोचनायाः सोताया वियोगो रिपुघातोऽवधियंस्येवं विध 
आसीत्‌ । रिपूणां विनाशे वियोगः स्वयमेव शान्तः । परमयन्तु कटुः = तीक्ष्णः, तूष्णीं 
सह्यः = अन्यस्याग्रे प्रकाशयितुमशक्यः, निरवधिः प्रविलयः = वियोगः सञ्जातः । 

अत्र पूवं-वियोगापेक्षयाऽस्थ वियोगस्य वंचित्र्यप्रतिपादनाद व्यतिरेकः । 
निरववित्त्वस्य समर्थनाच्च कार्थ्यालगञ्चेत्यनयो रलङ्कारयोः साङ्कयंम्‌ । शिखरिणी 
च्छन्दः ।।8४।। 

राम मुखात्‌ पूर्व -विरहस्थ महात्म्य धुत्वा सीता प्राइ--बहु इति । पूवं विरहे 
बहुमानं ममाभूत्‌ । अनेकानि विचित्राणि सेतुबन्धादीनि कार्याणि मदर्थं सम्पन्नानि, 
परमधुना 'निरवधिः' इति कथनेन तु हा हतास्मि । मम तु मनोऽभिलाषः सवंथा 
बिलीनोऽनेन वचनेनेति भाव: । 

पुनः सीतां सम्मोध्य रामः प्राहू -व्यथंमिति । 

प्रिये ! त्वमिदानीं कुत्र वत्तेसे ! लङ्कायान्तुतव परिचयः प्राप्तः । अस्य तु 
स्थानस्य विषये सर्वथा अनभिज्ञ एवास्मि । अत्र तु सुग्रीवेण सह सख्यम्‌ = मंत्री, 
व्पर्थम्‌ । सोऽपि किमपि कर्तूमसमर्थः । हरीणाम्‌ =वानराथां वीर्यम्‌ बलमपि वृथा । 
जाम्बत्रती बुद्धिरपि सर्वं ा व्यर्था । वायोः पुत्रो हनूमानपि क्रिमपि कर्तुमक्षमः । 
विशवकमंपुत्रस्य नलस्यापि मार्गनिर्माण सामथ्पेमत्र नास्ति । लक्ष्मणस्य शरा अपि 
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तत्राकिड्चित्करा: हन्त ! प्रिये ! कव तत्स्थानमस्ति ? कथं परिज्ञानं भवेत्‌ अत्रापि 
व्यतिरेकः । शारदलविक्रीडितं च्छन्दः 11४५॥ 
टिप्पणी 

(१) [श्लोक ४३] 

१, पाठाम्तर--'ते चते’ के स्थान पर 'पश्यंत' 'चलम्तीं' के स्थान पर 
'ज्बलन्तीम्‌'; 'अन्तर्व्थापृत*''' के स्थान पर 'अन्तर्व्याकुलः" ` * "`°? । २. पौलस्त्यस्य-¬ 
'पुलस्त्य' सप्ताषयों में अन्यतम थे । इनके तीन पुत्र हुये रावण, कुम्भकर्ण एवं 
विभीषण । 'पुलस्त्य' की सन्तान होने के कारण रावण को पौलस्त्य कहा गया है । 
पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ पौलस्त्यः पुलस्त्य + अण्‌ । कुल लोग 'पुलस्त्य' को 
पुलस्ति कहते हैं । इस दशा में, पुलस्त्येर्गोत्रापत्य पुमानिति पुलस्ति + यञ्‌ (गर्गादि) 
पौलस्त्यः । ३. काष्णयस:--कृष्णम अयः इति कृष्ण--अयस्‌ । टच्‌ समासान्त 
कृष्णायसम्‌ । लौह की एक बिशिष्ट जाति, फौलाद । कृष्णायसस्य विकारः इति 
कृष्णायस + अण्‌ । ४. पिशाचवदनाः--पिशितमश्नातीति पिशति ' १/अश्‌ +- अण्‌ 
कत्तरि पिशाचः । पृषोदरादित्वात्सिद्धम्‌ । पिशाचस्य वदनं, पिशाचवदनं तदिव वदनं 
येषाम्‌ ते । ५. कड्कालशेषाः--कङ्कालः शेषः येषाम्‌ ते । 'स्याच्छरीरास्थि कङ्काल: 
इत्यमरः । ६. खड्गच्छिन्नजटायुपक्षतिः--खड्गेन छिन्ना जटायोः पक्षतिः ।' स्त्री 
पक्षतिः पक्षमूलम्‌-इत्यमरः । पक्षञ+तिः= पक्षात्तिः (पा०, ५/२/२५) से तिः। 
७. अन्तर्व्यापृतविद्युदम्बुद इव--अन्तर्व्यापृता विद्युद यस्य स चासो भम्बुदश्च । 
वीरराघव ने इस पर टिप्पणी की है--'अनेन हष्टान्तेन रावणस्पर्शदोषो नास्तीति 
सूचितमु । ८. इस वर्णन में भवभूति ने रामायण का अनुसरण किया है । तुलना 
कीजिये-- 

“काञ्चनोरश्छदान्दिव्यान्पिशाचवदनान्‌ खरान्‌ । 
तांश्चास्य जवसम्पन्ताञजघान समरे बली ॥ 
अथ त्रिवेणुसम्पन्तं कामगं पावकाचिषम्‌ । 
मणिसोपानचित्राङ्क बभञ्च च महारथमु॥ 
तस्य व्यायच्छमानस्य रामस्याथं स रावणः । 
पक्षौ पादौ च पाश्वाँ च खड्गमुद्धृत्य सोऽच्छिनतू ॥।' 
(अरण्य० ५१/१५, १६, ४२) 
सीता के विषय में-- 
“स तु तां राम रामेति रुदतीं लक्ष्मणेति च । 
जगामादाय चाकाशं रावणो राक्षसेश्वरः ।॥। 
तप्ताभरणवर्णाङ्गी पीतकोशेयवासिनी । 
रराज राजपुत्री तु विद्युत्सौदामिनी यथा ।। 
सा पद्मपीता हेमाभा रावणं जनकात्मजा । 
विद्युद्धनमिवाविश्य शुशुभे तप्तभूषणा ॥ 
(अरण्य ५२/१३, १४, २४) 
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(२) आयंपुत्र ! ततो'""--यहाँ सीता को ऐसा ज्ञात होता है मानो वह उसी 
काल में हो जिसमें सीता-हरण हुआ था । 

(३) [श्लोक ४४] पाठान्तर-- 

१. ““'दविरल' के स्थान पर '““““दविरत' । २. 'जनित?'"*'जगति' । 
३. 'कटुस्तूष्णी'` '''कथं तुष्णीम्‌' ४. “तु प्रविलयः'-'त्वत्प्रतिबिधिः' । 

(४) [श्लोक ४५] १. पाठान्तर--'पत्रिणामविषये'---'पत्रिणामविषय:/ । 
मेन भौ? । २. कपीन्द्रसह्यम्‌ = सुग्रीव की मित्रता । हरीणाम्‌ =बम्दरों का। पुत्रस्य 
वायोपरि=हनुमाच्‌ की भी। (५) उपर्युक्त स्थल के गद्यभाग में भी कुछ पाठान्तर 
उपलब्ध होते हैं उनसे कोई विशेष अर्थ नहीं निकलता; इसलिये यहाँ उन्हें नहीं 
दिया गया हे । 

रामः-सखि वासन्ति ! दुःखायँव सुहृदामिदानीं रामदर्शतम्‌ । किय- 
च्चिरं त्वां रोदयिष्यामि । तदनुजानीहि मां गमनाय । 

सीता-(सोद्वेगमोहं तमसामाश्लिष्य) हा भअवदि तमसे ! गच्छदि 
दाणि अज्जउत्तो कि करिस्सम्‌ ? (इति मूच्छंति ।) [हा भगवति तमसे ! 
गच्छतीदानीमार्यपुत्र: । कि करोमि ?] 

तमसा--वत्से जानकि ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि । विधिस्तवानुकूलो 
भविष्यति तदायुष्मतोः कुशलवयोवंषंद्धिम ङ्गलानि संपादयितुं भागीरथी- 
पदान्तिकमेव गच्छावः । 

सीता-अभवदि ! पसीद । खणमेत्तं वि दुल्लहद॑सणं पेक्खामि 
[भगवति ! प्रसीद । क्षणमात्रमपि दुलेभदर्शनं पश्यामि 1] 

रामः--अस्ति चेदानी मश्वमेधसहधमं चारिणी मे । 

सौता-(साक्षेपमु) अज्जउत्त ! का? [आर्यपुत्र ! का ?] 

वासन्ती - परिणीतमपि किमु ? 

रामः--नहि नहि । हिरण्मयी सीताप्रतिक्कतिः । 

सीता-- (सोच्छ्वाससास्रमु) अज्जउत्त ! दाणि सि तुमम्‌ । अहाहे, 
उवखाइदं दाणि मे परिच्चाअसल्लं अज्जउत्तेण । [आर्यपुत्र ! इदानीमसि 
त्वमु । अहो, उत्खातितमिदानीं मे परित्यागशल्यमार्यपुत्रेण ।] 

रास:--तत्रापि तावद्वाष्पदिर्धं चक्षुविनोदयामि । 

सीता-धण्णा खु सा, जा एव्वं अज्जउत्तेण बहुमण्णीअदि । जा एव्वं 
अज्जउत्तं विणोदयन्दी आसाबन्धणं खु जादा जीअलोअस्स । [धन्या खलु सा, 
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यैवमार्यपुत्रेण बहुमन्यते यैवमार्यपुत्र विनोदयन्त्याशाबन्धनं खलु जाता 
जीवलोकस्य ।] 

तमसा-- (सस्मितस्ने हार्द परिष्वज्य ) अयि बत्से ! एवमात्मा स्तूयते । 

सीता--(सलज्जम्‌) परिहसिदह भअवदीए । [परिहसितास्मि 
भगवत्या ।] 

बासन्ती-महानयं व्यतिकरोऽस्माक प्रसादः । गमनं प्रति यथा कार्य- 
हानिनं भवति तथा कार्यम्‌ ! 

रामः--तथाऽस्तु । 

सीता --पडिञल्ला दाणि मे वासन्दी संवुत्ता । |प्रतिकूलेदानौ मे 
वासन्ती संवृत्ता ।) 

तमसा--वत्से ! एहि गच्छावः । 

सीता--एव्वं करम्ह । [एवं करिष्यावः ।| 

तमसा--कथं वा गम्यते । यस्यास्तव-- 

प्रत्युप्तस्येव दयिते, तृष्णादी घस्य चक्षुषः । 
मर्मच्छेदोपमेर्यत्नैः, सन्निकर्षो निरुध्यते ।॥।४६॥ 

[अन्वयः दयिते, प्रत्युप्तस्य इव, तृऽ्णादीर्घस्य (तव) चक्षुषः सग्निकर्षः, मर्म- 
च्छेदोपर्म: यत्नैः निरुध्यते ॥४६।। | 

सीता--णमो सुकिदपुण्गजणदंसणिञ्जाणं अज्जउत्तचलणक्रमत्ञाणम । 
(इति मूच्छति) नमः सुकृतपुण्यजनदर्शनीयाभ्या मार्यपुत्रचरणकमलाभ्यामु। | 

तमसा--वत्से ! समाश्वसिहि । 

सीता--(आश्वस्य ।) किअच्चरं वा मेहान्तरेण पुण्णचन्दद॑सणम्‌ ? 
[कियच्चिरं वा मेघान्तरेण पूर्णचन्द्रदर्शनम्‌ ? | 
हिन्दी -- त 
राम--सखी वासन्ती ! इस समय मित्रो को राम का दर्शन बु.ख (देने) के 


लिए ही है । तुम्हें कितनी देर तक रुलाऊँगा ? अत: (अब) मुझे जाने के लिये भाज्ञा 
दो! 


सीता--(उद्वेग और मोह्‌ से तमसा से लिपट कर) हा ! भगवति, तमसे ! ` 


अब आर्यपुत्र जा रहे हैं, में बया करू ? [मूच्छित हो जाती है ।] 
तमसा--वत्से ! जानकि ! धैर्य धारण करो ! धेयं धारण करो ! देव 


तुम्हारे अनुकूल होगा । अब हम चिरञ्जीब कुश ओर लव को वर्षगांठ के उत्सव को 
सम्पन्न करते के लिए भागीरथी के पास ही चलं । 
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सीता--भगवति ! अनुग्रह करो ! (मुझ पर दया कर थोड़ी देर और रुक 
जाओ ! ) में क्षणभर दुलभ बर्शन आर्यपुत्र को देख लूं । 

राम--इस समय मेरी अश्वमेघ-यज्ञ को सहधर्मिणी है । 

सीता--(आक्षेप सहित) आर्यपुत्र कौन ? 

वासन्ती क्या विवाह भी कर लिया ? 

राम--नहीं, नहीं सुचणंमयी सीता को प्रतिमा । 

सीता--(लम्बी श्वास खींचकर रोती हुई) आरयंपुत्र ! इस समय तुम (सच्चे 
एकपत्नीब्रती) हो ! ओह, अब आर्यपुत्र ने मेरे परित्याग शल्य को उखाड़ डाला है। 

राम--उसमें ही अपने आंसू भरे नेत्रों को बहलाता हूँ । 

सीता-सचमुच वह धन्य है, जिसे आर्यपुत्र इतना मानते हैं; और जो इस 
प्रकार आर्यपृत्न का सनोविनोद करती हुई संसार की आशा का आधार हो गई है। 

तमसा-- (मुस्कराहृट और स्नेह से आलिङ्गन कर) अरी बेटी ! इस प्रकार 
अपनी प्रशंसा को जा रही है ? 

सीता--(लज्जित होकर) आप तो मेरा उपहास कर रही है । 

वासन्ती आपका यह शुभागसन हमारे ऊपर बड़ा अनुग्रह है । आपके जाने 
सें, जसे कोई हानि न हो, बसा कीजिये । 

राम--एवमरलु (ऐसा ही हो !) 

सीता - इस समय वासम्ती मेरे प्रतिकूल हो गई है । (अब तक तो यह मेरा 
ही पक्ष लेकर आर्यपुत्र को रुला रहीं थी परन्तु अब उन्हें भेजने के लिये कहकर, यह 
सेरे प्रतिकूल हो गई है ।) 

तमसा--बेटो ? आभो, चलें ! 

सीता--ऐसा हो करें । 

तममा--अथवा, कँसे, चला जाय ? जिस तुम्हारे 

।एलोक ५६]--प्रिय में गड हुए से लालसा-झरे नेत्रों का आकर्षण, मर्स- 
च्छेष करने वाले (गमनादि) थत्नों से रोका जा रहा है। 

सीता भली-भांति पुण्य का आचरण करते वाले व्यक्तियों से दर्शनीय आयं - 
पुत्र के चरण-कमलों को नमस्कार है ! [मूषित हो जाती हुँ।] 

तमसा--वेडी ! धयं धारण करो ! 

सीता--(आश्‍्वस्त होकर) मेघ से घिरे हुए पूर्ण चन्द्र का दर्शन कितने समय 
तक होता है ? (जैसे मेघ से घिरे हुये चन्द्रमा का दर्शन अधिक समय तक नहीं होता, 
वैसे ही आर्यपुत्र का दर्शन भी थोड़े ही समय के लिये हो रहा है 1) 

संस्कृत-व्याख्या 
हिरण्मयी सीतायाः प्रतिकृतिः' इति रामवाक्यात्‌ प्रीततरा सीता प्राह--अज्ज- 


उत्त ! इति । आर्यपुत्र ! वस्तुतस्तु, इदानीमसि यथार्यो मम प्राणनाथः । एकपत्नी- 
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ब्रतत्त्वस्यादर्श: कुत्राप्येवंविधो नास्तीति मम परित्यागस्य शल्यं भवता समुत्खातितम्‌ । 
परित्यक्ताया अपि प्रीतिभंवतो हृन्मन्दिरे विद्यमानेति प्रसीदामि । 

गमनानुमति प्रदर्शयितुमाह वासन्ती-महानयमिति । अयं व्यतिकरः = सम्मेलन- 
सम्बन्धस्तु अस्माकं कृते महान्‌ प्रमादः । सौम्यदर्शनस्य भवतो दर्शनं सोभाग्येनैव 
भवतीति महती प्रसन्नता । किन्तु कार्यहानियंथा न भवति तथा गमनं प्रति विचारः 
क्रियताम्‌ । कार्यहानियंदि न भवति, तदा तु स्थेयम्‌, नो चेद्‌ गन्तव्यमिति भावः । 

वासन्त्या अनुमतिवचनं सर्वथेदानीं प्रतिकूलमित्याह सीता--पडिऊलेति । 
प्रतिकूलता वासन्त्या अधुना प्रदशिता । किञ्चित्कालं दर्शनसुखमधिक स्यात्तदा वरं 
भवेत्‌ । गमनानुमत्या चानया व्याघातः कृतः, इति हृदयम्‌ । 

सीताया गमने विघ्नं सम्भावयति तमसा --प्रःयुप्तस्येवेति । 

दयिते प्रत्युप्तस्य-निखातस्येव, तृष्णया दीर्घस्य चक्षुषो मर्मेच्छेदसमेः यत्नैः 
ग्रस्यास्तव सन्निकर्षो निरुध्यते । त्वमतिशय प्रेम्णा स्वप्रियतमं पश्यसि । मन्ये तत्रैव 
तृष्णादीघं नयनसमासक्तमिति कथमितोऽपकर्षो भविष्यतीति तव गमनं कठिनं मन्ये 
इति भावः । अत्रोतपरेक्षालद्कारः । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥४६॥ 

सीता कथञ्चिदाएवस्य प्राह---कियच्चिरसिति । मेघानामन्तरेण = व्यवधानेन 
हेतुना पूर्णचन्द्रस्य दर्शनं कियच्चिरं भवितुमहंति ? मेघानामवरोधात्‌ पूर्णचन्द्रस्य 


दर्शनं यथा स्वत्पकालमेव यावद्‌ भवति, तथैव ममापि मेघतुल्यायास्तमसाया व्यवधानेन . 


किञ्चित्कालं यावदेवायं पुत्रस्य दर्शनं सम्मतमिति । अथवा मम दुर्देववशात्‌ दीर्घकालं 
दर्शनं नेव सम्भवतीति भावः । 
टिप्पणी 
(१) वर्षद्धिमङ्कलानि-'वीरराघव’ इस प्रकार स्पष्ट करते हैं-- 
“द्वादशवषंपूर्ति = मङ्गलानि देवतापूजादीनि शुभानि ।” 

(२) 'अस्ति चेदानीमश्वमेधसह धर्मचारिणी मे--श्री रामचन्द्रजी का यह 
वाक्य बड़ा अप्रासाङ्गिक-सा प्रतीत होता है, परन्तु इसे--''तत्रापि तावद्वाष्पदिग्धं 
चक्षुविनोदयामि” इस वाक्य का अंश मान लेने से यह दोष दूर हो जाता है । राम 
के 'अश्वमेध-सहधमंचारिणी' कहने पर वीच में ही सीता ओर वासन्ती घबरा 
गयी थीं, ओर राम से वासन्ती ने प्रश्‍न कर ही दिया--"परिणीतमपि किमु ?” 
पर वे उसका उत्तर--' नहि, नहि, हिरण्मयी सीताप्रतिकृति:” कहकर देते हैं । 
इसके अनन्तर उनके कथन का वह अंश आता है जो कि बीच ही में छूट गया था | 
रामचन्द्रजी को सीता के न रिलने की कोई आशा न रह गयी थी अतः वह यह कहना 
चाहते थे कि--“सोता नहीं हैं तो उसकी हिरण्मयी प्रतिमा तो है ही उसे देखकर 
ही मैं अपनी आँखों को ठण्डा कर लूंगा ।” राम को इस करुण-रस से निकालकर 
'अश्वसेघ यज्ञ' में भेजना कवि को कथा-निर्वाह के लिये अभीष्ट या । इसीलिये उसने 

राम के मुख से ऐसे वाक्य कहलाकर बड़े कोशल से बीच ही में टूटी हुई कथा 


का क्रम मिला दिया है। (३) | शलोक ४६ | सन्निकर्षों निरूष्यते-पाळ्यऱ्तर, “आकर्षो 


तृतीयोऽङ्कः [ २७१ 


त समाप्यते” सम्‌ +निञ-^\/कृप्‌ + घन्‌ । आ+ /कृष्‌+घन्‌ । (४) सुकृत- 
जनदर्शनीयाभ्याम्‌--पाठान्तर, अपूर्व पुण्यजनितदशंनाभ्याम्‌। अपूवंपुण्येन जनितं दर्शन 
ययोस्ताभ्याम्‌ । 

“ सुक्रुत' ` "पाठ में सुकृतानि पुण्यानि यस्ते सुकृतपुण्याः। सुकृतपुण्याश्च ते 
जनाश्चेति ताभ्याम्‌ । 

घनश्याम ने 'सुकृत' और 'पुण्य' को एकार्थक मानकर पुनरुक्ति का परिहार 
करने के लिये 'पुण्वजन' का 'राक्षस' (विभीषण) अर्थ माना है-- 

“शोभनं कृत्यं कृतं येन सः सुकृतः । स चासो पुण्यजनः राक्षसः विभीषण 
इति यावत्‌ । तेन दर्शनीयाभ्याम्‌ । “थातुधानः पुण्यजनो नंक्र तो यातुरक्षसी” 
इत्यमरः ।' 

“नम: स्वस्तिस्वाहास्वधालं वपड्योगाच्च'(पा० २/३/१६) से 'नमः' के योगे में" 
चतुर्थी । 


>>> ७-७-+ ७ 


तसला--अहों संविधानकम्‌ । 

f Ce रसः करुण एव निमित्तभेदा- 

१ ¦ या दत्तः पृथक्पृथगिवाश्रयते विवर्तान्‌ 
7 आवतंबुदबुद्तरङ्गमयान्विकारा- 
नम्थो यथा, सलिलमेव हि तत्समस्तम्‌ ।।४७॥ 
अस्बयः--एकः करुणः, रसः, एव, निमित्तभेदात्‌, भिन्नः (सन्‌) पृथक्‌-पृथक्‌, 
विवर्तान्‌ आश्रयते, इव, यथा, अम्भः, आवतं बुद्बुद्‌-त रङ्गमयान्‌ विकारान्‌ (आश्रयते), 
(बस्तुतस्तु) तत्‌ समस्तं सलिलम्‌ एवं हि ॥४७॥ 
हिन्दी-- 

तमसा--ओह ! कैसा बानक बना ! (कैसी घटनायें घटी 1) 

(१) [श्लोक ४७] करुण रस ही एकमात्र मुख्य रस है । निमित्त-घटना 
(विभाव अनुभाव और व्यभिचारी भाव की विलक्षणता) से यह भिन्त-भिन्न रूप घारण 
कर लेता है । जेते जल भंवर, बुलबुले तथा तरद्धों का रूप धारण कर लेता हे 
परन्तु यथाथतः वह होता एक ही हे । [अतएव इस अक्क में सीता जी तथा अन्य 
पात्रो कै हृदय में जो लज्जा; विस्सय आवि भाव हैं दे सी करुण र के ही रूपान्तर 
हैं। अथवा राम और सीता के जीवन से सम्बन्धित यद्यपि अन्य रसों--*२द्भाार और 
बोर के घी प्रसंग इस नाटक से आये हैं, परन्तु उनकी तह में करुण की ही धारा 
प्रवाहित हो रही है ।] 

0. (९) अघवा-- जक 
प (सामाजिको के हूदथ में रहने वाली विभिस्त भावनाओं के अनुसार हो) 
ह 9) a 
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२७२ | उत्तररामचरितम्‌ 


बिभावादि के वेलक्षष्य से एक करुण रस ही (हष भवि) अनेक भावों में (बैसे हो) 
बदल जाता है जसे कि एक ही जल अनेक रूपों में । 

(३) अथवा 

एक करुण रस ही निमित्त भेद से (सखित्व, पतित्व, पत्नीत्वादि के भेव से 
राम, सीता, वासन्ती सें) पृथक्‌-पृथक्‌ रूप में अभिव्यक्तं हो रहा है, जैसे कि एक ही 
जल आवरते-बुद्बुदू-तरङ्भादि अनेक विकारों में [आशय यह है कि करुण रस एक ही 
है--उनमें नानात्व सम्भव नहीं, क्योंकि रस पुणंधन और भआनन्बस्वरूप होता है। 
परन्तु यहाँ राम, सीता, वासन्ती और तमसा--सभी में करुण रस का सञ्चार हो 
रहा है। सीता का करुण रस राम से पृथक्‌ है, रास का सीता से और वासन्ती का 
इन दोतों से । इस प्रकार ऐसा प्रतीत होता है पानो ये सब करुण के विभिन्न रूप हों; 
परन्तु यबि तात्विक दृष्टि से देखा जाय तो सिद्ध होगा कि इन सभी में एक ही करुण 
रस प्रवाहित हो रहा है--उसमें कोई भेद नहीं । | 

(४) अथवा 

[वास्तव में तो घरन"-क़्म को देखते हुए 'करुण' का अर्थ 'करुण-विप्रलम्भ' 
लिया जाना चाहिये । इस प्रकार प्राचीन आचायो के इस = एक एव भवेदङ्की 
श्रद्धारो वीर एवं बा, नियम का विरोध नहीं होता | तब यह अर्थ होगा---] 

(इस नाटक में) एकमात्र करुण (विप्रलम्भ) रस ही प्रधान है; (क्योंकि 
स्थल स्थल पर उसका प्रवाह दृष्टिगोचर होता है ।) निमित्त भेद से (सीता राब्ादि 
के शेद से) वह अनेक रूप धारण कर लेता है । (उत्तरार्ध का अर्थ यथापूर्वं है । नाटक 
यद्यपि सुखान्त हुँ तथापि बह्‌ 'संयोग' वियोग' से ही उत्पन्न हुआ है। अतः 'करुण 
विप्रलस्थ' की ही यहाँ प्रधानता है। विशेष विस्तार के लिए टिप्पणी देखिये । 

संस्कृत-व्याख्या 

साश्चयँ तमसा प्राह-अहो ! इति । आश्चर्यम्‌ । कीहृशं संविधानक 
समजनि ? अपूर्वोऽयं समय-घटना-चक्र-व्यतिकरः । कवेरस्य रचना-चातुरी चापि, 
वस्तुतोऽपूर्वेवेति कथयति । सीतायाः, रामस्य, वासन्त्याएच सर्वे$पि वृत्तान्ताः सम्यगत्र 
प्रदशिताः प्रेक्षकाणां मनो रञ्जयन्ति । 

एतदेव विशदयति--'एक इति ।' 

अस्य श्लोकस्यार्थयोजने-मतभेदः तत्र केचित्‌ करुण रसस्यैकस्येवान्ये रस! 
विवतंरूपेण विद्यन्ते, इति स्वीकुवंन्ति । सीताया कूदये लज्जादिकाः श्युङ्गारस्य भावा 
वस्तुतस्तु करुणस्येव प्रकारान्तरमिति हृष्टान्तमुखेन वणंयति । यथा --एकमेव जलम्‌ 
आवतें:, (अम्भसां भ्रमः) बुद्बुदाः-जलस्फोटाः, तरङ्गाश्चेति नानारूपं धत्ते, परन्तु 
तात्त्विकदृष्ट्या5भेद एव । एवमेव-करुणस्यैव सर्वो विस्तारोःयं श्वज्भारादि-विविधोपा- 
घीन्‌ धारयति । एवञ्च-कवेरस्य मते विवरतंवादमङ्गीकृत्य नानात्वं रसेषु प्रतिच्छायिक 
(कल्पनामात्रम्‌) एवास्ति । 


अथवा -- सामाजिकानां विभिन्न वासना समाश्रयणात्‌ तेषां वासनानुसारमेव 
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तृतीयोऽङ्ूः [ २७३ 
बरिभावानुभाव-संचारिभावानां वैचित्र्यात्‌ एक एव करुणो रसो हर्षादि विभिन्नभेदतःं 
गत इव प्रतीयते । अत्रापि दृष्टान्तो जलस्योक्तप्रकार एव। 

वयन्त्वत्रापि किञ्चिद्वदाम एव यद्यस्माकमर्थः सहृदयेभ्यो रोचते । 

करुणो रसस्तु एक एव । न तु तस्मिन्‌ करुणे नानात्वं सम्भवति । रसस्य 
ूर्णधनानन्दस्वरूपतायाः सिद्धान्तितत्वात्‌ । परमत्र सीता, रामः, वासन्ती, ( तमसा 
चापि स्वयम्‌ ) करुणाद्रंचेतसो वतंत्ते । सीतायाः कारुण्यं रामस्य करुणात्‌ पृथगस्ति । 
सर्वेऽपि शोकाकुलाः सन्ति । परन्तु एक एवायमन्ततः करुणो रसः। एतेषु विभिन्न 
ात्रेषु कलया भिन्नतया प्रतीयमान ओपाधिक एव । दुःखस्य भावात्मकतया “इद वा, 
तद्वा” इति प्रतिपात्रं निर्धारयितु' न शक्यते मया (तमसया) । यदाऽहं सीताम्पश्यामि, 
तदा$न्य इव करुणरस प्रवाहो मयाऽनुभूते, यदा च रामं पश्यामि, तदाऽन्य इव। 
वास्तबिको भेदस्तु नास्त्येव । 

अथवा--अस्मित्‌ नाटक करुणरसस्यैव प्राधान्यं, विशेषरूपेण तस्येव दर्शनात्‌ 
अन्ते च जायमानोऽपि संयोगे वियोग कारणम्‌ इति संयोगेऽपि विवतंबादसिद्धान्तात्‌ 
कार्यकारणयोरभेदात्‌ कवेरस्य शृ ङ्गारस्यापि करुणात्मकतैवेति तमसा-मुखेनाह कविः । 
युक्तायुक्तविचारे विज्ञशिरोमणयः प्रार्थ्यन्ते । एतेन -“एक एव भवेदङ्गी, शु ङ्गारो वीर 
एव वा” इति नियमः कथं खण्डित: कविनेति शङ्कापि निरांकृता । 

वस्तुतस्तु 'करुण” शब्देनात्र 'करुणविप्रलम्भो' गृह्यते । तल्लक्षणञ्च यथा 

यूनोरेकरतस्मित्‌ गतवति लोकान्तरं पुनलंभ्ये । 
विमनायते यदैकस्ततो भवेत्‌ करुणविप्रलम्भाख्यः ।।' 

उपञ्चालङ्कार: । वसन्ततिलका च्छन्दः ॥४७।। 

टिप्पणी 

(१) अहो ! संविघानक्षम्‌ -तमस्ता इस सारे घटना-चक्र को देखकर कहू रही 
है कि--“राम और सीता के जीवन की घटनायें कैसी विचित्र हैं ! दैव का विधान 
कैसा आश्चर्यजनक है! ” 

इसका दूसरा आशय यह भी है कि भवभूति अपते नाटक की प्रशंसा कर रहे 
हैं कि इसमें घटनाओं का ऐक्य, अन्त्ईर्द्र, करुण रस का अजस प्रवाह-आदि सभी 
कुछ बड़ी विचित्रता के साथ संजोया गया है । 

(२) निमित्तभेदात्‌-विभावादि के बैलक्षण्य से, अथवा इस अखु में बाणित 
सीता, राम, वासन्ती आदि के भेद से । इस विषय में वीरराघव लिखते हैं---“करुणो- 
$नुकार्य रामा दिगतेष्टजनवियोगजन्यदुःखातिशय: । एक एव सन्नपि निमित्तभेदात्‌ सखित्व- 
पतित्व-पत्नीत्वाद्युपाधिभेदाद्‌ भिन्नो विलक्षण इव पृथक-एपक विवर्तान्‌ श्रयते । 
वासन्ती-सीता-राम-प्र भृतिषु परस्परविलक्षणावस्थाविशेषान्‌ भजति ।” (३) विवर्तान्‌ 
यहाँ विवर्त शब्द 'विकार' के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है, शुद्ध शास्त्रीय ( विवतं ) अर्थ में 
नहीं है विशेष विस्तार के लिये दूसरे अङ्कु के विष्कम्भक में “अथ स भगवान्‌ प्राचेतस: 
प्रथमं मनुष्येषु शब्दब्रहाणस्ताट्शं विवर्तमितिहासं रामायणं प्रणिनाय” पर टिप्पणी 
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देखिये । ( ४ ) आवर्त-बुद्बुद्तर ङ्गमयान्‌--एक ही जल भंवर, बुलबुले भोर लहरों 
का रूप धारण कर लेता है। यहाँ कवि ने जल के तीन विकारों का उल्लेख करके 
बड़ी चतुरता का परिचय दिया है । तमसा इस एलोक को कह रही है । उसके अति- 
रिक्त तीन पात्र ही अवशिष्ट रहते हैं । उनमें से प्रत्येक के लिये एक-एक उपमान का 
प्रयोग किया जा सकता है । राम को 'आवर्त' सीता को 'वुद्बुद्‌' तथा वासन्ती को 
तरङ्ग माना जा सकता है । राम करुण रस में सर्वात्मना घूम रहे हैं । सीता के हृदय 
में अनेक भाव क्षण-प्रतिक्षण उठ रहे हैं भौर वासन्ती भी करुण की लहरों से अछूती 
नहीं है । अतएव इनके लिए क्रमश: 'आवतं बुद्बुद्‌-तरङ्ग’ का प्रयोग करके कवि ने 
अपनी विदग्धता का परिचय दिया है । (५) 'उत्तररामचरित' की रस-योजना के 
सम्बन्ध से प्रायः सभी ने 'करुण रस' को 'अङ्गी रस' के रूप में स्वीकार किया है । 
किन्तु यहाँ एक विचारणीय प्रश्‍न उठता है कि इसमें 'करुण रस' है या “करुण 
विप्रलम्भ' ? करुण का स्थायीभाव 'शोक? है जिसका लक्षण है--'इष्टनाशादि- 
भिश्चेतोवेकलव्यं शोकशब्दभाक्‌” इसमें पुनमिलन की आशा नहीं रहती, किन्तु करुण- 
विप्रलम्भ में पुनमिलन की आशा बनी रहती है, जैसा कि उसके लक्षण से स्पष्ट है— 
“यूनोरेकतरस्मिन्‌ गतवति लोकान्तरं पुनलंभ्ये । 
विमनायते यदैकस्ततो भवेत्‌ करुणविप्रलम्भाख्यः” । |” ( साहित्यदर्पण ) 
यहाँ राम और सीता का पुनमिलन होता है अतः 'करुणविप्रलम्भ' मानना ही 
अधिक युक्तिसंगत होगा । सीता को तो तमसा के--'अस्तु देवता प्रसादात्‌ 'पश्यन्ती 
प्रियं भूयाः ! ” 'विधिस्तवानुकूलो भविष्यति’ आदि वाक्यों से राम की 'पुनलेभ्यता में 
विश्वास है ही, तमसा और वासन्ती भी उनके कल्याण की कामना, मंगलाचरण में 
करती हैं-उन्हें भी उनके मिलन का विशवास है। रही राम की बात; उन्हें भी सीता- 
विनाश की कोई पक्की सूचना नहीं है । उनका 'फ्रव्याङदिरंगलतिका नियतं बिलुप्ता' 
आदि विलाप बहुत कुछ सीता के अत्यय की सम्भावना' पर आधारित हैं । इसके 
अतिरिक्त लव-कुश को देखने के अनन्तर उन्हें सीता के मिलन की आशा होती चली 
गई थी भोर नाटक का अन्त मिलन में ही हुआ । अतः यहाँ 'करुणविप्रलम्भ' ही 
मानना हमारे मतं में उचित है । 
रही करुण की बात; उसके विषय में उत्तर यह है कि 'शोक' 'शोक' तक ही 
ह्‌ जाता है, 'रस' तक नहीं पहुँचता । बहू अनिभिन्न, अन्तगूँढ, घनव्यथ तथा पुट- 
पाकप्रतीकाश' ही रह जाता हे। कवि ने पुटपाक' का ही प्रयोग किया है । पुटपाक 
के अनन्तर ही “रस-सिद्धि' होती है । अतः यह स्पष्ट है कि कवि भी अपने करुण को 
अभी पूर्ण परिपक्व नहीं मानते, राम के हृदय की व्याकुलता का ही वर्णन करना 
उन्हें अभीष्ट है । यदि करुण पर आग्रह भी किया जाये तो वह केवल राम की हृष्टि 
से ही सम्भव है--'रामस्य करुणो रसः' । शेष घटना-चक्र इस बात की पुष्टि नहीं 
करता । और फिर रस की विवेचना का कार्य तो सहृदय का है, वह जानता है कि 
सीता जीवित है, अत: उसकी हृष्टि में नाटक के किरुण' में पयेवसान होने का प्रश्न 
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ही नहीं उठता । हाँ, प्रारम्भ में करुण की अजस्रधारा दशक को आप्लावित अवश्य 
कर देतो है, परन्तु अन्त संयोगात्मक ही होता है । इस व्याख्या से प्राचीन आचायों 
के इस नियम का भी उल्लंघन नहीं होता-'एक एव भवेद ङ्गी श्वृज्भारो बीर एव वा ।' 
अपनी इसी नाटघ-कुशलता की ओर संकेत करते हुए कवि ने कहा है--'अहो ! 
संविधानकम्‌ ! ' (६) कुछ लोगों का विचार है कि भवभूति एकमात्र 'करुण' के ही 
समर्थक थे; परन्तु यह उचित प्रतीत नहीं छोता क्योंकि यदि उन्हें केवल करुण रस 
ही अभीष्ट होता तो वे “रसः करुण एव' कहते । 'एकः' विशेषण उन्होंने अपने नाटक 
के लिये ही दिया है, जहाँ एक करुण भिन्न-भिन्न पात्रों में विभिन्न रूप से प्रति- 
बिम्बित हो रहा है । भवभूति अन्य रसों को स्वीकार न करते हों यह बात नहीं है । 
उत्तररामचरित में ही उन्होंने 'जनितात्यदमुतरसः' (३/४४) 'वीरो रसः किमयम्‌ ?? 
(६/१४९) आदि रसान्तरों का स्पष्ट उल्लेख किया है । अतः भवभूति को केवल 
करुण रस का ही समर्थक मानना सत्य का अपलाप करना है । वे करुण के पक्षपाती 
हो सकते हैं, परन्तु रसान्तरों के विरोधी नहीं । (७) उत्तररामर्चारत का तृतीय 
अङ्क सर्वोत्कृष्ट अङ्क है । इसमें कवि की कल्पना-शक्ति तथा सहूदयता का चरम 
विकास हुआ है । 'अभिज्ञानशाङुन्तल' का तो “चतुर्थ अंक ही प्रसिद्ध हुआ, परन्तु 
लगता है कवि ने उसे चुनौती देकर उससे एक सीढ़ी पहले ही, तीसरे अडू में ही, 
अपूर्वं यश-लाभ कर लिया है । (८) रस के प्रयोग में यहाँ “स्वशब्दो क्ति-दोष 
नहीं मानना चाहिये । इस विषय में तृतीय अंक के पहले श्लोक को टिप्पणी 


देखनी चाहिए । (६) रस की परिभाषा संक्षेप में इस प्रकार इस प्रकार दी जा 
सकती है-- 


“विभावेनानुभावेन, व्यक्तः सञ्चारिणा तथा । 
रसतामेति रत्यादिः, स्थायीभावः सचेतताम्‌ ॥” (सा० दर्पण, ३/१) 
विशेष विस्तार के लिये लक्षण-ग्रन्थ देखिये । 
(१०) इस श्लोक में उपमा अलंकार तथा वसन्ततिलका, छन्द है । 
>> 
राम-विराजमान ! इत इतः । 
(सर्वे उत्तिष्ठन्ति ।) 
तमसावासन्त्यौ - (सीतारामौ प्रति) 
अवितिरमरसिन्धुः सार्धेमस्मद्विधाभिः, 
स च कुलपतिराद्यश्छन्दसां यः प्रयोक्ता । 
च मुनिरनुयातारुन्धतीको वसिष्ठ- 
स्तव वितरतु भद्रं भूयसे मङ्गलाय ॥४८॥ 
| अन्बयः--अवनिः, अस्मद्विधाभिः सार्धम्‌, अमरसिन्धुः, च च कुल्लपतिः, यः, 
छन्दसाम्‌, आः, प्रयोक्ता, स च, अनुयातारुन्धतीक:, बलिष्ठः, भुिः, तब भूयसे, 
मङ्गलाय भद्र, वितरतु ॥॥४८॥ | 
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(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
इति महाकविभवभूतिविरच्िते उत्तररामचरिते 
'छाया' नास तृतीयोऽड्भूःः । र 
हिन्दी -- 

राम--विमानराज ! इधर, इघर । 

तमसा-वासन्ती--(सीता-राम के प्रति) -- 

[श्लोक ४८]--पृष्वी, हम जैसी (नदियों) के साथ वह गङ्गाजी, थे कुलपति 
(वाल्मीकि) जो कि (लोक में) छन्वों का सर्वप्रथम प्रयोग करने वाले हैं, और 
अरुन्धती-सहित घे भुमि वसिष्ठ आपके प्रचुर कल्याण के लिए अञ्चल का वितरण 
करें । (आशीर्वाद प्रधान करें ।) 

[सधी चले जाते हैं ।] 
महाकवि भी 'पबभूति' विरचित 'उत्तररामचरित' में 
“छाया -- नामक तृतीय अङ्क समाप्त । 
संस्कृत-व्याख्या 

सकलस्यापि तृतीयाङ्कुस्य करूणरसमयसत्त्वात्प्रेक्षकाणां मनोरञ्जनार्थं सीता- 
रामयोः शी घ्रमेव समागमो भविष्यतीति सूचनार्थंञ्चान्ते शुभाशीर्वादात्मक पद्यरत्न- 
मवतारयति कवि: । एकमेव पद्यमिदं तमसया सीताम्प्रति वासन्त्या च रामं प्रति- 
कथितम्‌ । अवनिप्रभृतीनां सीता-राम सम्मेलने परमोपयो गित्व मित्यपि मङ्गलाचरणे- 
ऽस्मिन्‌ सूचितं महाकविनां अबतिः? इत्यादिना । 

अवनिः = पृथिवी, अमरसिन्धुः = भगवती णाह्ववी, अस्मद्विधाभिः == अस्मत्‌- 
तुल्याभिः सहू--स च कुलपतिः, यश्छन्दसाम्‌ आद्यः प्रयोक्ता (भगवान्‌ वाल्मीकिः), 
अनुयाता =भनुगता अरुन्धती यं स च मुनिवसिष्ठः, तव =सीतायाः रामस्य भूयसे 
भतिशयाय मङ्गलाय भद्रंच्च्कल्याणं वितरतु>ददातु । इत्यस्माकमाशीर्वादस्तु 
परिपूर्णा । तुल्ययोगिताइ्लड्भार: । मालिनी च्छन्दः ।।४८।। 

सर्वे यथायथं स्वाभिनयं प्रदश्यं निष्क्रान्ताः । 

अस्मिन्‌ अडू; यत्र-तत्र सीता रामेण छाया-रूपेण संगता, न तु प्रत्यक्षरूपेणेति 
अङ्कृस्यास्य 'छाया' इति नाम कृतम्‌ । 

अस्मिश्षङ्क कविना सवंथा स्वचातुरी-चमत्का रस्तथा मनोमुग्धका रिण्या पद्धत्या 
कृतः यस्य दशनेन सहसाऽस्मन्मुखानिगंच्छति-- 

“उत्तरे तु तृतीयोऽङ्कः, कवेः, प्राणायितो मतः । 
सीतारामप्रतापेन, यत्र कारुण्यभाक कविः ॥? 


इति 'उत्तरराप्रचरित'--नाटके 'आी प्रियंवदाख्यटकायां 


'छाया' नाम तृतोयो$डूने विरत: | 
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टिप्पणी 

(१) तम्रसावासन्त्यो (सीतारामो प्रति)--यहाँ तमसा ने सीता के प्रति यह 
आशीवक्यि कहा है और वासन्ती ने श्रीराम के प्रति । भवभूति ने ऐसे सहकथनो का 
अन्यत्र भौ प्रयोग किया है । देखिये, पञ्चम अळू, १६, १८, १६ पद्य । 

''अभितः-परितः-समया-निकषा-हा-प्रतियोगेऽपि”--से प्रति के योग में 
द्वितीया । 

(२) अवनि'''मङ्गलाय--यहाँ मध्य-मङ्गल है । ग्रन्थों में भादि, मध्य और 
अन्त में मङ्गल किया जाता है । इस नाटक में तीनों मङ्गल किये गये हैं। (३) इस 
शलोक में आये हुए 'अवनि' आदि सभी सीता-राम-सम्मेलन में उपयोगी सिद्ध होगे । 
यहाँ ऋषियों के द्वारा दिये जाने वाले श्रय का प्रकाशन होने के कारण आक्षेप 
नामक गर्भसन्ध्यङ्ग है जिसका लक्षण नाटथदर्षणकार ने यह किया है-- 

“आक्षेपो बीजप्रकाशनम्‌-- 

प्राप्त्याशावस्थानिबद्धस्य वीजस्य मुखकार्योपायस्य प्रकाशनं प्रकर्षणाविर्भायन- 

माक्षेपः ।' साहित्यदर्पणकार ने आक्षेप को 'क्षिप्ति: कहा है— 
““रह॒स्यार्थस्य तद्भेदः क्षिप्तिः स्यात्‌ ।” 

(४) इष्टजनों की आशंका होने के कारण यहाँ 'आशी:' नामक नाटथालङ्कार 
है जिसका साहित्यदर्पण में यह्‌ लक्षण दिया गया है--“आशीरिष्टजनाशंसा” । 

(५) सार्धमस्मद्विधाभ्तिः-तमसा सदृश मुरला, गोदावरी आदि नदियों के 
साथ एवं वासन्ती सहृश अन्य वन देवताओं के साथ । 'सहयुक्तऽप्रधाने' (पा०, २/३/ 
१६) से तृतीया । (६) स च कुलपतिराद्यश्छन्दसां यः प्रयोक्ता --ओर वह (प्रसिद्ध) 
कुलपति जो (अनुष्टुप्‌ आदि) छन्दों का आय प्रयोक्ता है! 

इसका वीरराघव ने 'सूर्य' अर्थ किया है--'यश्छन्दसां प्रयोक्ता वेदानां प्रवक्ता 
आद्य: कुलपतिः स च सूर्यश्च ।' 

किन्तु सूर्य का यहाँ प्रसद्ध ठीक नही बैठता क्योंकि सीता-राम-मिलन में सूर्य 
कोई नाटक में सहायता नहीं ` देते हें । अतः इसका अर्थ यह ठीक होगा--'जो 
(अनुष्टुप्‌ आदि) छन्दों के (लोक में) आद्य प्रयोक्ता हैं वे कुलपति (वाल्मीकि) । 
वाल्मीकि की सीता-राम-मिलन में उपयोगिता नाटक में सिद्ध है ही 'कुलपति' का 
लक्षण यह है— 

'मुनीनां दशसाहरू योऽन्नदानादिपोषणात्‌ । 
अध्यापयति विप्रषिः स बे कुलपतिः स्मृतः ॥” 

पं० शेषराज शास्त्री ने इस चरण को आगे के 'स च मुनि: तक खींचकर 
इस प्रकार अर्थ किया है--'स च =श्रृतिस्मृतिपुराणादिप्रसिद्धः, कुलपतिः = कुलस्य 
= इक्ष्वाकुवं शस्य पतिः = प्रवत्तकत्त्वेत स्वामी, सूर्ये इत्यर्थः । यथा च यः, छन्दस! = 
अनुष्टुबाद्यानाम्‌, आद्यः = प्रथमः, प्रयोक्ता = प्रयोगकर्ता, स च मुनिः=कुलपति- 
वाल्मीकिरित्यरथेः ` `` । 
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हम इससे सहमत नहीं हैं । यद्यपि खींचातानी से भर्थ की कदाचित्‌ सङ्गति 
बैठ सकती है तथापि उसमें चारुत्व नहीं आता क्योकि-- 

१. सूर्य के रखने का कोई वैशिष्टय नहीं है। २. यदि 'कुलपति' का आशीर्वाद 
परम्परा कार्य-साधक होगा--यह मान भी लिया जाय तो वाकय विश्व ङ्गल हो 
जाता है । 

भाव यहु है--'स च कुलपतिः (सूयं) यश्छन्बसां आद्यः प्रयोक्ता स च मुनिः 
(वाल्मीकि), के अनन्तर 'अनुयातारन्धतीको वसिष्ठः? को सङ्गति के लिये एक 
“च'-कार की और आवश्यकता पड़ती है (जैसा कि पं० शेषराज जी ने भी यह्‌ 
लिखकर स्वीकार किया है-- ('अनुयातारन्धतीको बसिष्ठश्च') किन्तु श्लोक में यह 
तीसरा 'च' है नहीं । इसलिये वह अपनी ओर से खींचकर लगाना पड़ता है । 
३. तीसरे, छन्द के अनुरोध को भी देखने से प्रतीत होगा किस च घुनि वसिष्ठ: 
के साथ जुड़ता है । 'आद्यश्छन्वसाँ यः प्रयोक्ता'--इस द्वितीय चरण की समाप्ति के 
अनन्तर 'स लव मुनि' जोड़ना ठोक नहीं लगता ।,४. और भी--यत्तदोनित्य: सम्बस्ध:' 
नियम के अनुसार 'यत्‌” और तत्‌' का नित्य सम्बन्ध होता है । इस नियम का 'स च 
कुलपतिराद्यश्छन्दसाँ यः प्रयोक्ता’ एवं 'स च मुनिरनुयातारुन्धतीको वसिष्ठ:' को 
वाल्मीकि ओर वसिष्ठ की ओर ही लगने में पूर्ण पालन मिलता हे, अन्यथा नहीं । 

यदि यह कहा जाय कि 'स च कुलपति: (सुर्य:) में 'तत्‌' शब्द के प्रसिद्धार्थक 
होते के कारण 'यत्‌' शब्द की अर्थंता है, एवं 'यश्छन्दसामाद्य: प्रयोक्ता स च मुनिः 
(वाल्मीकि) में 'तत्‌' ओर 'यत्‌' ओर स्पष्ट सम्बन्ध है—इस प्रकार 'यत्तदो- 
नित्यः सम्बन्धः का पूणं पालन है और 'अनुयातारुस्घतीको वसिष्ठ? को बिना 'यतु-तत्‌ 
का पद मानकर अर्थ किया जायगा - तब और भी शङ्का सामने आती है । वह यह्‌ 
है कि कबि ने जब पहले से यत्‌-तत्‌ दोनों को (उक्त अर्थानुसार) 'कुलपति' (सुर्य) और 
'दुनि' (बाल्मीकि) के साथ जोड़ा हे तव फिर 'अनुयातारन्धतीको वसिष्ठ? के साथ 
उन्हें न जोड़कर भननप्रक्रमता क्यों की ? सहूदयों को स्पष्ट आभास होगा कि चकार- 
रहित केवल 'अनुयातारुन्धतीको वसिष्ठः” में कितनी इथलता और अपूणंता है । 

अतएब 'स च कुलपतिराद्यश्छन्दसां, य प्रयोक्ता' एक पद और 'स च सुनि- 
रनुयातारन्धतीको वसिष्ठ एक पद मानना चाहिए । पहले पद में 'यतु' ओर 'तत्‌' 
दोनों शब्दोपात्त हैं और दूसरे में 'तत्‌' शब्द की प्रसिद्धार्थकता के कारण 'यत्‌' शब्द 
की आयता है, क्योंकि--'तच्छब्दस्य प्रकान्तप्रसिद्धानुभुताथंत्वे यच्छन्दस्याथंत्त्वमू ।' 
(सा० द०, ७/४ के अनन्तर) इस प्रकार हमारे समस्त अर्थ में यत्तदोनित्यसम्बरधः ' 
का पूर्ण पालन और अधिक विच्छित्ति है । सहूदय विचार करें । 
| (७) भतुयातारुन्धतीक:--अनुयाता (अनुगता) अरुन्धती (एतन्नाम्नी तत्पत्नी 
यं सः) समासान्तः कप्‌ । (८) तव वितरतु भद्र भुयसे मङ्गलाय--पाठ!०, 'त्वयि 
वितरतु” बितरण के योग में सप्तमी का भी प्रयोग मिलता है यथा--'विवर 
वारिद ! वारि दवातुरे ।' ; 
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भद्रम्‌ = कल्याण । व: श्रेयसं शिवं भद्र कल्याणं मङ्गलं शुभम्‌' इत्यमरः । 

(६) छाया नाम तृतीयोऽड्ूः-तृतीय अङ्कू में सीता अदृश्य रूप में उपस्थित 
हुई है । इसलिये उनके छायारूप में उपस्थित होने के कारण इस अङ्क को छाया कहा 
गया । विद्यासागर लिखते हैं-- अस्मिन्नङ्क सीताया अद्ृश्यषूपेण प्रवेशेऽपि कदाचित्‌ 
अङ्गस्पर्णादिना रामानुभवविषयत्वात्‌ छायाङूपेण आभासमानतया अस्य अङ्कूस्य नाम 
कविना छायेति कथितम्‌ । 


अथवा इस अङ्कु में सीता श्रीराम के पीछे-पीछे छाया के समान चली हैं 
अतः इसका नाम 'छाया' है जंसा कि प्रो० काणे ने लिखा है--[1 some 
edition this Act is called छाया The reason is that in this Act सीता 
was throughout present as it she were the shadow of Rama.’ 

बिशेष विवरण तृतीय अङ्कु के 'नाटकीय महत्त्व' शोषंक में देखिये । | 

श्री प्रियंवदा--टीकालडूकृत 'उत्तररामचरित'”-नाटक के छाया” 


नामक तृतीय अङ्क का सटिप्पणी हिन्दी अनुवाद समाप्त ।। . 


eso 
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चतुर्थ अंक 
(कोसल्या-जनक-योग) 


“आविर्भूतज्योतिषां ब्राह्मणानां, 
ये व्याहारास्तेषु मा संशयो भूत्‌ ॥ 
भद्रा ह्येषां वाचि लक्ष्मीनिषक्ता, 
नेते वाचं विप्लुतार्थां वदन्ति ॥” 
चतुथ प्रङ्क को कथावस्तु का विश्लेषण-- 
नाटक के चतुथं भङ्क को निम्न चार भागों मे विभक्त कर सकते हैं— 
(क) दण्डायन एवं सोधातकि; (ख) जनक, अरुन्धती, कोसल्या और गृष्टि; 


(स) लब, जनक, अरुन्धती एवं कोसल्या; तथा (घ) ब्राह्मणकुमार, लव तथा चन्द्रकेतु 
के सैनिक । 
(क) दण्डायन एवं सौधातक्षि 
[स्थान--वाल्मीकि का. आश्रम] 

आरम्भ में दण्डायन एवं सौधातकि नामक दो तपस्वियो का प्रवेश होता है । 
उनके वार्तालाप से यह सूचना मिलती है कि-- 

आश्रम, में कुछ वसिष्ठ, जनक कौसल्या अरुन्धती आदि अतिथि आए हुए हैं। 
जनक सीता जी के दु:ख से दु:खी होकर वैखानस हो गए हैं । उन्होंने मांस आदि का 
परित्याग कर दिया है तथा अब वाल्मीकि जी को देखने के लिये आये हुए हैं। अभी 
सम्बन्धिनी कोसल्या आदि के साथ इनका साक्षात्कार नहीं हुआ है । वसिष्ठ जी की 
आज्ञा है कि कोसल्या स्वयं ही जनक से मिले । 

(क) जनक, अरुन्धती, कौसल्या और गृष्टि 

[स्थान-वाल्मीकि. आश्रम के बाहर वृक्ष के नीचे का भाग] 

सीता का विचार कर जनक का मन्यु (कोप) शान्त नहीं हो रहा है । वे आत्म- 
हत्या भी नहीं कर सकते, बड़े चिन्तित हैं। इसी बीच. भगवती भोर कौसल्या 
प्रविष्ट होती है । कौसल्या का दर्शन उनके लिये घाव पर नामक के समान है । वे भी 
जनक को अपना मुँह नहीं दिखाना चाहती । अरुन्धती को प्रणाम करके जनक 
गृष्टि से उपालम्भ के साथ कोसल्या का कुशलब्ृत्तान्त : पूछते हैं । गृष्टि उन्हें निम्न- 
लिखित सूचनाएं देता है: -- 

(१) कोसल्या ने क्र द्ध होकर रामचन्द्रजी का परित्याग कर दिया है। 
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(२) सीता-परित्याग में राम नहीं, उनका दुर्भाग्य ही दोषी है; क्योंकि 
लोक उनकी अग्निशुद्धि में विश्वास नहीं रखता है । 

इस पर जनक तथा अरुन्धती को रोष तथा निःश्वासो के साथ सीता की 
पवित्रता में कोई सन्देह नहीं है । कौसल्या मूछित हो जाती हैं, जनक अपने कमण्डलु 
के जल के छींटों से उनको आश्वस्त कर देते हँ । इस समय अरुच्धती उनको यह्‌ 
सूचित करती हैँ:--- 

“महारानी ! आप धंयं धारण करें । क्या आपको स्मरण नहीं कि आपके 
कुलगुरु (वसिष्ठ) ने ऋष्यश्चुङ्ग के आश्रम में कहा था किजो होना था वह तो हो 
ही चुका, परन्तु परिणाम में कल्याण ही होगा ।” 

(घ) लव, जनक, अरुन्धती कोसल्या 
|स्थान--आश्रम का वही बाह्य प्रदेश | 

इसी समय नेपथ्य में अनध्याय के कारण बालकों का कोलाहल सुनाई पड़ता 
हे । एक बालक को देखकर अतिथि प्रसन्न हो उठते हैं । जनक गृष्टि को उसका 
परिचय प्राप्त करने के लिए वाल्मीकि के समीप भेज देते हैं । बालक प्रवेश करके 
अपना नाम 'लव' बलताकर सबको प्रमाण करता है । कौसल्या एवं जनक उसमें 
राम तया सीता की आकृति की झाँकी प्राप्त करते हें । उनकी जब लव से बात-चीत 
होती है तभी नेपथ्य में चन्द्रकेतु की “कोई आश्रम के निकटवर्ती प्रदेशों में आक्रमण 
न करे” यह आज्ञा सुनाई देती है । लव जनक से चन्द्रकेतु का परिचय पूछते हैं, जनक 
उनको उसका परिचय दे देते हैं। लव के रामायण सम्बन्धी ज्ञान से प्रसन्न होकर 
जनक अनेक प्रश्‍न करते हैं । पुनः अरुन्धती लव को कोसल्या एवं जनक का परिचय 
देती हैं । लव द्वारा पुनः सीता-परित्याग की चर्चा सुनकर राजषि जनक अत्यन्त कुपित 
होते हैं, जिनको अरुन्धती प्रसन्न कर लेती हैं । 

जनक तथा लव को वार्ता से निम्नलिखित सूचनाएँ मिलती हैं:--- 

(१) रामचन्द्र जी ने अश्वमेध यज्ञ का घोड़ा छोड़ दिया है, जिसका रक्षक 
चन्द्रकेतु है । 

(२) लव, राम तथा लक्ष्मण के विषय में पूर्ण परिचित हैं वे दोनों रामायण 
के मुख्य पुरुष पात्र हें । जनक से चब्द्रकेतु के विषय में सुनकर वह निश्चय कर 
लेता है कि चच्द्रकेतु उमिला का पुत्र और जनक का दोहित्र है । 


(३) अभी “दशरथ के पुत्रों के कितने पुत्र किन-किन पत्नियों में हुए” 
रामायण के इस भाग को किसी ने नहीं सुना है । 


(४) उक्त भाग कवि ने लिख तो दिया है, किन्तु प्रकाशित नहीं किया है । 
उसका एक भाग लिखकर 'तोयंत्रिक सूत्रधार' भरतजी के पास अप्सराओं द्वारा 
अभिनय कराने के लिये भेज दिया गया है । 

(५) वाल्मीकि जी की उस अंश में बड़ी श्रद्धा है । उन्होंने उसको कई विद्या- 
थियों के साथ भेजा है, जिनमें लब के बड़े भाई कुश धनुष लेकर गए हैं । ये दोनों 
यम (जुड़वाँ) भाई हैं । / 
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(३) श्रुत कथाभाग की अवधि नागरिकों के मिथ्या अपवाद से डरे हुए राजा 
राम द्वारा परित्यक्त प्रसववेदना से दुःखित सीताजी लक्ष्मण द्वारा वाल्मीकि आश्रम 
के समीप छोड़ दिए जाने तक है । 

(घ) ब्राह्मण कुमार लव तथा चन्द्रकेतु के सैनिक 
[स्थान-वाल्मीकि आश्रम के प्रदेशों का बाह्य भाग] 

जनक एवं लव की बात-चीत के बीच ही एक बालक आता है । वह यज्ञ के 
अश्व को देखने को अत्यन्त उत्सुक है । घोड़े का वर्णन सुनकर लव दौड़ते हुए अति- 
थियौं के पास चले जाते हैं। तदनन्तर गृष्टि (कञ्चुकी) वाल्मीकि जीका संदेश 
कहता है कि जनक आदि लव का वृत्तान्त यथावसर जान लेंगे। उधर घोडे को 
देखकर लव समझ लेते हैं कि यज्ञ का अश्व है । वे इसमें क्षत्रियों का अपमान 
समझकर ब्राह्मण कुमारों से घोड़े को ले जाने के लिये कहकर युद्ध के लिए सज्जित 
हो जाते हैं । 

चतुर्थ अङ्क का नाटकीय महत्त्व 
(१) चतुर्थ भङ्ग को आवश्यकता 
(क) विश्वान्ति-- 

उत्तररामचरित में प्रथम अङ्क में, चित्र-दर्शन के समय, जब सीताजी लक्ष्मण 
जी से “वच्छ, इयं वि अवरा का ? (वत्स, इयमप्यपरा का ! )” पूछती हे ओर 
लक्ष्मण लज्जा ओर मन्दहास्य के साथ स्वगत कहते हैं 'अये, उमिलां पृच्छत्याया*--।' 
उसी समय एक शिष्ट हास्य की झलक मात्र दिखाई देती है । इसके उपरान्त तृतीय 
अङ्कु के अन्त तक करुणा ही करुणा (P1105) विद्यमान है । कारुण्यमय वातारण 
में विश्रान्ति के लिये कुछ हास्य की आवश्यकता स्वाभाविक होती है । अतः भवभूति 
ने चतुर्थ अङ्क में ओत्सुक्य, हास्य तथा प्रसन्नता के क्षणों (4715/7 pictures) 
का अवसर देकर अपनी नाटकीय चतुरता तथा दर्शक (एवं पाठक) के मनोभावों को 
समझने की कुशलता का परिचय दिया है। इस प्रकार के दृश्य सौधातकि एवं 
दण्डायन की वार्ता, अश्व के वर्णन तथा वटु एवं लव के कथनोपकथनों में मिलते हैं । 
कौसल्या एवं लव को वार्ता में औत्सुक्य तया अङ्क के अन्त में क्रोध के भी दर्शन होते 
हैं। इस प्रकार दर्शक (या पाठक) कारुण्य की गहराई से निकलकर कुछ विश्रान्ति 
का अनुभव करता है । 

(ख) जनक तथा कोसल्या को दशा-- 

तृतीय अङ्क में सीता जी, वासन्ती, तमसा आदि राम की व्याकुलता एवं 
पश्चात्ताप से कुछ सन्तोष प्राप्त कर लेती हैं। रामचन्द्रजी की माता एवं सीताजी 
के पिता जनक के मनोभावों की अभिव्यक्ति के लिये स्थान की आवश्यकता है । उस 
आवश्यकता की पूर्ति चतुर्थ अङ्क में कर दी गई है । जनक वैखानस हो गए हैं; उन्हें 
अपनी पुत्री के अपमान पर क्रोध है, वे लोक तथा राम को नष्ट कर देना पछ हैं 
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किन्तु अरुन्धती के समझाने पर शान्त हो जाते हैं । इधर वधू के अपमान से कौसल्या 
उसके पिता से मिलने में सर्वसाधारण के समान ग्लानियुक्त हैं। इन दोनों के मिलने 
की आवश्यकता को कवि ने गम्भीरता के साथ सोचा हे इसलिये उन्होंने इस अङ्क का 
नाम ही “कौशल्याजनकयोग” रख दिया है । 
(ग) लव--- 

कवि ने औत्सुक्यवर्धन के लिये इसी अङ्कु में लव की उपस्थिति प्रदर्शित की 
है । उनमें बच्चे की सी स्वाभाविकता, स्वाभिमान, आत्मविश्वास तथा सौन्दर्यं का 
अपूर्व सम्मिश्रण है । उसकी आकृति राम तथा सीता से मिलती-जुलती है, जिसको 
देखकर जनक एवं कौसल्या में उत्सुकता जागृत होती है ओर उसका परिचय प्राप्त 
करने में पूर्ण सतर्क हैं किंन्तु वह अपने विषय में बहुत ही थोड़ा ज्ञान रखता है। इस 
प्रकार लव का चरित्र एक रहस्य (\४5०7/) की सृष्टि करता है । लव एवं कुश 
की चर्चा द्वितीय तथा तृतीय अङ्कु में आ चुकी है, अतः उनकी उपस्थिति की भी 
यहाँ आवश्यकता ही है । 

(२) चतुर्थ अङ्क को घटना 

चतुर्थ अङ्क की घटना का द्वितीय अङ्क की घटना से सम्बन्ध है । वहां आत्रेयी 
और वासन्ती के वार्तालाप से अरुन्धती, कौसल्या ओर वसिष्ठ जी का वाल्मीकि के 
आश्रम में गमन, लव-कुश, राम का अश्वमेध यज्ञ, यज्ञ के अश्व की रक्षा में संलग्न 
चन्द्रकेतु, वाल्मीकि की काव्य-रचना आदि को चर्चा हुई थी । यहाँ उन तथ्यों का 


विस्तार हष्टिगत होता है । el 
तभ 
< 
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= (ततः प्रविशतस्तापसौ) 

एकः-सौधातके ! हश्यतामद्य भूयिष्ठन्निधापितातिथिजनस्य सम- 

धिकारम्भरमणीयता भगवतो वाल्मीकेराश्रमपदस्य । तथाहि-- 
नीवारोदनमण्डमुष्णमधुरं सद्यः प्रसूतप्रिया- 
पीतादभ्यधिकं तपोवनमृगः पर्याप्तमाचामति । 
गन्धेन स्फुरता मनागनुसृतो भक्तस्य सपिष्मतः, 
कर्केन्धफलमिश्रशाकपचनामोदः परिस्तीर्यते ।।१॥ 

[अन्वय:--तपोवनमृग:, सद्यःप्रसूत प्रियापीतात्‌, अभ्यधिकम्‌, उष्णमधुरम्‌, 
चीवारौदनमण्डं, पर्याप्तम्‌, आचामति । सपिष्मतः भक्तस्य स्फुरता गन्धेन, मनाक्‌ 
अनुसृतः ककेन्धूफलमिश्रशाकपचनामोद: परिस्तीर्यते ॥१॥] 

सौधातकिः-साअदं अणेअपिआराणं जिण्णकुच्छाणं अणज्ञाअकाल- 
णाणं तपोधणाणम्‌ । [स्वागतमनेकप्रकाराणां जीर्णकूर्चानामनध्यायकारणानां 
तपोधनानाम्‌ । 

प्रथमः-(विहस्य) अपूर्वः खलु बहुमानहेतुर्गरुषु सौधातके ! 

सौधातकि:--भो दण्डाअण ! किणामहेओ दाणि एसो महत्तस्स 
इत्थिआसत्थस्स धुरंधरो अज्ज अदिही आआदो ? [भो दण्डायन ! किना- 
मधेय इदानीमेष महतः स्त्रीसार्थंस्य धुरंधरोऽद्यातिथिरागतः ? ] 

दण्डायनः-धिवप्रहसनम्‌ ! नन्वयमृष्यश्यु ज्भाश्रमादरुन्धतीं पुरस्कृत्य 
महाराजदशरथस्य ल घिष्ठाय भगवान्‌ वसिष्ठः प्राप्तः । तत्किमेवं 
प्रलपसि ? प्रि | 

सोधातकि.--हु वसिट्ठी ? [हु वसिष्ठ: ? ] 

दण्डायन:--अथ किम्‌ ? 

सौधातकि:--मए उण जाणिदं कोवि वग्घो विअ एसीत्ति। [मया 
पुनर्ज्ञातं कोऽपि व्याघ्र इव एष इति ।] 

बण्डायन--आ, किमुक्त भवति ? 

सौधातकिः-जेण पराबडिदेण एव्व सा वराई कविला ! कल्लाणी 
बालामोडिअ मडमडाइआ। [येन परापतितेननैव सा वराकी कपिला 
कल्याणी बलात्कृत्य मडमडायिता । ४ 
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दण्डायनः- “समांसो मधुपर्कः” इत्याम्नायं बहुमन्यमानाः शरोत्रिया- 
भ्यागताय वत्सतरीं महोक्ष वा पचन्ति ग्रृहमेधिनः ॥ तं हि धर्म धर्मसूत्र- , 
काराः समामनन्ति। BED AR व्व 

सौधातकिः-भो, णिगिहोदोसि । [भोः निग्रृहीतोऽसि¡ । 

बण्डायन:--कथमिव ? 

सौधातकिः-जेण आअदेसु वसिद्रुमिस्सेमु वच्छदरी विससिदा । अज्ज 
एव्व पञ्चाअदस्स राएसिणो जणअस्स भअवदा वम्मीइणा धहिमहूहि एव 
णिव्वत्तिदो महुवक्को । वच्छतरी उण विसञ्जिदा । [येनागतेषु बसिष्ठ- 
मिश्चेषु वत्सतरी विशसिता। अद्यैव प्रत्यागतस्य राजर्षजनकस्य भगवता 
वाल्मीकिना दधिसधुभ्यामेव निर्वतितो मधुपर्कः । वत्सतरी पुनविसजिता ।] 

बण्शयनः--अनितृत्तमांसानामेवं कल्पं व्याहरन्ति केचित । निवृत्त- 
मांसस्तु तत्रभवान्‌ जनकः । “9012: 

सौध्षातकिः--कि णिमित्तम्‌ ? [किन्निमित्तम्‌ ? ] 

दण्डायन:--यहेव्या: सीतायास्ताहशं देवदुविपाकसुपश्रुत्य वैखानसः 
संवृत्तः तस्य, कतिपयसंवत्सरश्चन्द्रद्वीपतपोवने तपस्तप्यमानस्य ! 

सौधातकि:--तदो किति आअदो ? [ततः किमित्यागतः ? | 

दण्डायनः--संप्रति च प्रियसुहृदं भगवन्तं प्राचेतसं द्रष्टुम्‌ । 

सौधातकिः-अवि अज्ज सम्बन्धिणीहि सम णिउत्तं दंसणंसे णवेत्ति ? 
[अप्यद्य सम्बन्धिनीभिः समं निवृ त्तं दर्शनमस्य न वेति।] 

दण्डायनः-संप्रत्येव भगवता वसिष्ठेन देव्याः कौसल्यायाः सकाशं 
भगवत्यरुन्धती प्रहिता । यथा “स्वयमुपेत्य स्नेहादयं द्रष्टव्यः” इति । 

सौधातकिः जह्‌ एदे ठूठविरा परप्परं एव्व मिलिदा, तह अह्मेवि 
बडुहि सह मिलअ, अणज्झाअमुहस्सवं खेलन्तो मणेम्ह्‌ । अह कुत्थ सो जणव। 
[यर्थैते स्थविराः परस्परमेव मिलिताः, तथावामपि वदुभि: सह मिलित्वा- 
नध्ययामहोत्सवं खेलन्तो भानयावः । अथ कुत्र स जनकः ? | 

इण्डायनः-तथायं प्राचेतसवसिष्ठावुपास्य संप्रत्याश्रमस्य बहिवृ क्षमूल- 
मधितिष्ठति। य एष:-- 

हृदि नित्यानुषक्तेन, सीताशोकेन तप्यते । 
अन्तःप्रसृप्तदहनो, जरन्निव वनस्पतिः ॥२॥ 
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[अन्वयंः-हृदि, नित्यानुषक्तेन, सीताशोकेन, (यः एषः) अन्त:प्रसृप्तदहनः, 
जरन्‌ वनस्पति, इव, तप्यते ॥२॥ | 
a a ््छ (इति निष्क्रान्तौ) 

A (इति मिश्रविष्कम्भः) 
हिन्दी-- 

[तबनन्तर दो तपस्वी (दण्डायन और सोधातकि) प्रवेश करते हैं । ] 

एक--सोधातके ! आज (आदरपुर्वक ठहराये गये) अनेक अतिथियों से सुशो- 
भित भगवान्‌ वाल्मीकि के पवित्र आश्रम को (स्वागत-सत्कार के लिये किये जाते 
हुए | बहुत से कार्यों की बढ़ी हुई शोभा को तो देखो । जेसा कि-- 

[श्लोक १] (यह) तपोवन का मृग (अपनी) सद्यप्रसूता (नई ब्यायी हुई) 
प्रिया (हरिणी) के पीने से बचे हुए 'नीवार' से निमित भात के गरम-गरम एवं 
(कुछ-कुछ) मधुर मांड को पर्याप्त मात्रा में पी रहा है और (दूसरी ओर) घी पड़े 
भात के उड़ते हुए गन्ध के साथ मिलकर (यह) बेरों से भिश्चित शाकों के पकाने 
(छौंकने) का गन्ध चारों ओर फैल रहा है । 

सौधातकि--सफेद दाढ़ी-मूंछों वाले, अनध्याय (अवकाश) के हेतु इन भाँति- 
भांति के तपस्वियों का स्वागत है । 

पहिला—(हसक्कर) सोधातकि ! गुरुजनों के प्रति भावरसूचक तुम्हारा यह 
एकदम नया प्रकार है ! 

सौधातकि--अरे, दण्डायन ! आज इतने बड़े महिला-मण्डल का अध्यक्ष 
होकर आने वाले इस अतिथि का क्या नाम है ? 

दण्डायन--इस (अनुचित) परिहास को धिक्कार है ! (कया अनुचित परि- 
हास कर रहे हो ? ) अरे, ऋष्यश्यृंग के आश्रम से अरुन्धती को आगे कर महाराज 
दशरथ की धमंपत्नियो के साथ भगवान्‌ वसिष्ठ जी पधारे हैं। इसलिए (बिना कुछ 
समझे-बूझें ही) यह क्या (बेहबी) बकवास कर रहे हो ? 
सोधातकि--एऐं ! क्या वसिष्ठ हैं ? 
दण्डायन--हां ! 
सौधातकि--(अरे,) मैंने तो समझा था कि कोई व्याघ्र है । 
दण्डायन--भरे, षया कहते हो ? 


हटेर 9८ सौधातकि--(यह कि--) जिसने आते हो बेचारी उस वो वर्ष की कपिला 
न बछिया को मई-मडा डाला । (जिस प्रकार व्याध्र एकदम झपटकर किसी हरिण आवि 
टि 


को तोड़-मरोड़ डालता है । उसी प्रकार वसिष्ठ ने भी बछिया को सडमडा डाला ।) 
दण्डायन---“अतिथि को मांससहित मधुपक देना चाहिए” (“समांसो मधु- 


) पकं”) इस वेद-वाक्य को प्रमाण मानते हुए गृहस्थ (आतिथेय) बेदज्ञ अतिथि के लिए 
४४० खछिया अथवा बुढा बैल पकाते हैं । घर्स-सुत्रकार इस धर्म का आदेश देते हैं। 
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सौधातकि--मित्र ! पकड़े गये ! (परास्त हो गये ! ) 

दण्डायन--कंसे ? 

सौधातकि--इसलिये पुज्य वसिष्ठ जी के आने पर (तो) बछिया मारी गई 
परन्तु अब ही आए हुए राजधि जनक का 'मधुपकं' भगवान्‌ वाल्मीकि ने दही एवं 
शह॒व से सम्पन्न किया और बछिया छोड़ बी । (इसलिए 'समांसो मधुपर्कः, का 
प्रमाण देकर तुम पराजित हो गये हो ! ) 

दण्डायन--कुछ धमंशास्त्रकार मांस न छोडने वालों (माँसाहारियों) के लिए 
ही यह विधि बतलाते हैं, परन्तु श्रद्धेय जनकजी ने तो माँस छोड़ रखा है (अत: उनके 
लिए बछिया नहीं भारी गई 1) 

सौधात कि--किसलिए ? 

दण्डायन--इसलिये कि (जनक) सीता देवी के उस (निर्वासनरूव) विधि 
विलसित को सुनकर वानप्रस्थ हो गये; और उन्हें [चन्द्रहीप) तपोवन में तप करते 
हुए कई वर्ष हो गये हैं। oh 

सौधातकि-_तब वे यहाँ क्यों आये ? रलौ तह शौ लपल 

दण्डायन--इस समय अपने प्रिय मित्र भ्रगवान्‌ वाल्मीकि से मिलने के लिए । 

सौधातकि-_आज समधिनों (कसल्या आदि) के साथ इनका (जतक का) 
साक्षात्कार हुआ है कि नहीं ? 

दण्डायन-अभी-अभी भगवान्‌ वसिष्ठ जी ने सहारानी कोसस्या के पास 
भगवती अरुन्धती को (यह संदेश देकर) भेजा है कि “वे स्वयं आकर स्नेहपुर्वक इनसे 
(जनक से) सिल ।” 

सौधातकि-जँसे ये वृद्ध परस्पर मिल गये हैं, बैसे ही हम दोनों झो (सम- 
वयस्क) ब्रह्मचारियों के साथ मिलकर खेलते हुए अनध्याय-महोत्सव (छुट्टी) मनाते 
हैं, । तो अब वे जनक कहाँ हैं? 

दण्डायने--ये (जनक) भगवान्‌ वाल्मीकि ओर वसिष्ठ जी की पुजा कर अब 
आश्रम के बाहर के नीचे हैं। जो पे-- 

[श्लोक २] हृदय में निरन्तर (दिन-रात) लगे हुए सीता के शोक से अन्दर 
ही अन्वर आग फले हुए जर्जर वृक्ष को भांति सुलगते रहते हैं । 

[दोनों चले जाते हैं ।] 


(मिश्च विष्कम्भकः) 

संस्कृत-व्याख्या 
“अथ महवर्वाल्मीकस्याश्रमे सीतासमाचार प्राप्तिनिमितं” कविश्चतुर्था ङ्क" 
ारभते । तत्रादौ द्वौ छात्रगत्याश्रमे समागतानामतिथिजनानां सम्बन्धे वार्तालापः 
उस्तः । तत्रैकः । (दण्डायनः) प्राह--सोधातके ! इति । 'सौधातकिः' इत्यपरस्य 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


न 1 


२८८ ] उत्तररामचरितम्‌ 


नामास्ति । सुधातुरपत्यं पुमान्‌ सोधातकिस्तत्सम्बुद्धौ, 'सौधातके' ! इति पदम्‌ । भूयि- 
ष्ठमधिकं यथा स्यात्तथा सन्निधापिताः=निमन्त्रणपूर्वकमाहूय संस्थापिता अतिथिजना 
यस्मिन्‌ तस्य । भगवतो वात्मीकेराश्रमपदस्य = 'पद' शब्दः प्रतिष्ठासूचकः । उत्तमा- 
श्रमस्याद्य समधिकस्यारम्भस्य = कार्यकलापस्य रमणीयता हृश्यताम्‌ । समागतानां 
मान्यानामतिथिजनानां स्वागतार्थं बहुविधं कायंमाश्रमे क्रियते, तेन यस्याद्य बिशिष्टा 
णोभा प्रेक्षणीया जातेति भावः । 

कीहशी शोभा ? इति वर्णयितुमाह = नीवारेति । 

तपोवनस्थो मृगः सद्यः प्रसूतायाः समुत्पादितसन्तान्ायाः प्रियायाः पीतात्‌ 
अभ्यधिकम्‌ = अवशिष्टम्‌ । पूर्व हरिण्या पीतम्‌, अनन्तरञ्च हरिणो नीवारीदनस्योषणं 
मधुरञ्च मण्डं, पर्याप्तं = यथेष्टं, आचामति=पिबति। किञ्च सपिष्मतः = घृत- 
सहितस्य भक्तस्य ओदनस्य, प्रस्फुरतो - विस्तीर्णेन, गन्धेन, मनाक्‌-किञ्चत्‌, अनुसृतः = 
अनुगतस्त्सम्बद्ध इत्यर्थः । कर्कन्धूफलैः = बदरीफलैः मिश्रा ये शाकास्तेषां पचनस्यः = 
पाकस्य, आमोदः सोगन्धम्‌, परिस्तीर्यते = सर्वस्मिन्नाश्रमे व्याप्नोति । अतिथीनां 
कृते नीवारीदनम्‌, सघृतम्‌, कर्कन्धूफल मिश्निताश्च शाकाः, इत्येवाश्रमस्यातिथ्यम्‌ । एतेन 
तदानीन्तनेष्वाश्रमेषु नाधिकः कृत्रिमः आतिथ्यसत्कार आसीदिति व्यज्यते । 

भत्र स्वभावोक्तिः, उदात्तश्चालङ्कारी । शार्दूलविक्रीडितं छन्दः । प्रसादो 
गुणः । लाटी रीतिः ॥।१॥ 

सहर्ष क्रीडनोत्सुकः सोधातकिः प्राह--साभदभिति । जीर्णकूर्चानां=जीर्ण- 
भ्रूमध्यभागानाम्‌, अथवा जीर्णश्मश्रूणाम्‌ । (“कूकंमस्त्री भ्र्‌ वोर्मध्यम्‌” इत्यमरः, 
“कूर्चमस्त्री भ्र वोध्ये कठिनश्मश्केतवे” (इति मेदिनी) अनध्यायस्य = अवकाशस्य 
यं कारणानाम्‌, 'शिष्टागमनेऽनध्यायः'' सम्प्रदाय-विदो वदन्ति । अतः एतेषां शुभा- 
गमन्ेऽप्यनध्यायो भविष्यती ति प्रसन्नताऽस्माकम्‌ । अनेकप्र काराणामेषां माहतुभावानां 
स्वागतमभिनन्दयते । 

परिहास-वचनमाकर्ण्यं स्वयमपि विहस्य प्रथमः (दण्डायनः) प्राह--आपूर्ब 
इति । सोधातके ! वहु सम्मानमद्य तु भवता क्रियते समागतानां गुरुजनानाम्‌ ! किमत्र 
कारणम्‌ ? 

अनेक-स्त्री-जन रक्षक: कोऽयमागतः ? इति श्रृत्वा दण्डायनः कथयति-- 
धिगिति । प्रहसन^= उपहासः, गुरुजनानामुपहासः क्रियते, {इति-धिक्‌ । सर्वेधा- 
नुचितमिति भावः । अये ! दशरथ-कुलग्रु कौशल्यादिस्त्रीजनातामधिष्ठाता भूत्वा 
स्वधर्मपत्त्याऽरुन्धत्या सहितो भगवान्‌ वसिष्ठः समागतः, ततः किमेवं परिहासं 
करोषि ? इति भावः । 

पुनः सोधतकिः पृच्छति--हुमिति । “हुं, इत्यव्ययपदं प्रश्‍नवाचकम्‌ । किस्विद्‌ 
वसिष्ठः समागतः? दण्डायनः उत्तरयति >> अयेति । अथ किम्‌ इति पदद्वयं नाटकीय- 
भाषायां स्वीकारार्थे प्रयुज्यते । (जी हा? इति हिन्दी) ततश्च-वसिष्ठ एवेति तत्त्वतो 
जानीहीति भावः। 
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मया पुनर्जातं कोऽपि व्याघ्रः, इति परिहासपेशलस्य तस्याशयं ज्ञातुमिच्छु- 
देण्डायनः पृच्छति--आ इति । अये ! किमुक्तः भवति ? तव कथनस्य को भावः ? 
इति स्पष्टं वद । ब्याघ्रः' इति कथनस्याभिप्रायो मया न परिज्ञातः, इति स्पष्टीकरण- 
मावण्यकमिति भावः । 

'व्याघ्र' शब्दस्याशयं प्रतिपादयितुमाहु--सोधातकि:--जेण इति । येन हेतुना 
परापतितेन = समागतेनेव सा कपिलवर्णा कल्याणी वत्सतरी वर्षेद्वयावस्था, बलपूर्वक 
'मड-मड' ध्वनि कुर्वता तेन भक्षिता । व्याघ्रोऽपि मृणादिकं सहमा व्यापाद्य तस्यास्थीनि 
'मड-मड'-ध्वनिपुरस्सपर भक्षयति, तर्थवायमपि कृतवान्‌, इति मया ज्ञातं कोऽपि 
“व्याघ्रः, इति । 


दण्डायनः शास्तरपद्धत्या समाधानं करोति--समांस इति । केचित्‌ घमंसूत्रकारा: 
समांसं मधुपकंमङ्गी कुर्वन्ति, अतः शास्त्राज्ञानुसारं वेदविदेऽतिथये गृहागताय वत्सतरीं, 
महोक्षं ~ महान्तं बलीवर्दं वा गृहस्थाः परिपचन्ति, स एवायं धर्भः, इति घर्मेसू्रकाराः 
समामनन्ति = वेदवाक्यत्वेनोपदिशन्ति ? इति भावः । 

क्वचित्‌ शास्त्रेषु 'ममांसो मधुपर्क:' इति सिद्धान्तमनुसृत्यं वमुच्यते । 

जनकस्य स्वागतार्थं किमिति दधि-मध्वादिभिरेव शास्त्रनियञ्नः परिपालितः 
वत्सतरी किमिति नायितेति प्रश्‍नं समाधत्ते दण्डायन:--अनिवृतेलि । केचिद्‌ घमं शास्त्र 
कारा अपरित्यक्तमांसानां कृते एव तथोक्तवन्तः, जनकेन तु मांस-मक्षणं परित्यक्तम्‌, 
अतो दध्यादिसिस्तस्य 'मधुपर्क' उचित एवेति भावः । 

किमिति जनको मांसं परित्यक्तवानिति प्रश्नस्योत्तरं ददाति यहेव्या इति । 
देव्याः = सीतायास्तथाविधं भाग्यविपरयंयं विदित्वा जनक वेखानस: वानप्रस्थ: 
सञ्जातः, अतो मांसादि बुद्धि-विनाशकरान्‌ पदार्थान्‌ परितत्याज । चन्द्रद्वीपतपोवने च 
तपस्तप्यमानस्य कतिचिद्वर्षाणि व्यतीतानि । अत्र च प्रियमित्रं प्राचेतसं = वाल्मीकि 
द्रष्टुसागत: । 

सम्बर्धिनीभिः = कोशल्यादिभिः सह दशंनादिप्रसङ्गः समायातो न वेति 
प्रश्‍नस्योत्तरे कथयति सम्प्रत्येवेति । अधुनैव भगवता वशिष्ठेन कोशल्या-सविधे “स्वयं 
गत्वा जनकोऽवलोकनीयः इति कथयितुं स्वधमंपत्नी अरुन्धती प्रेषिता । पुनः सवं- 
मपि वृत्तान्तं ज्ञात्वा सौधातकि क्रीडितुमाह--जह-इति । यथा एते बुद्धा: परस्परं 
मिलित्त्वाऽऽनन्दमनुभवन्ति, तथैव वयमपि स्वसमानवयोभिन्रंह्चारिभिः स मिलित्त्वा 
ननध्याय-महोत्सवमिह मानयामः ? जनकः पुनरधुना कुत्रास्ते ? 

दण्डायनः कथयति-- तथायमिति । प्राचेतसं = वाल्मीकि, वशिष्ठं चोपास्या- 
श्रमाद्‌ बहिङ क्षस्य मूले तिष्ठति जनकः । 

कीदृशः प्रतिभाति तत्रस्यितो जनकः ? इति प्रतिपादयति--हृबि इति । | 

अन्न गद्यस्थो 'य एषः' इत्यनुबघ्यते । य एष जनकः हृदये नित्य सम्बद्धेन 
सीतायाः शोकेन परितप्तो मवति । अन्तः = अभ्यन्तरे ्रसृप्तः= परितो व्याप्तः दहन: 
= अरिनथेस्य ताहश: जरन्‌ =दृद्धः प्राचीनः इति यावत्‌, वनस्पतिरिव = बनस्थः 
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पुष्प-पत्र-रहितः पादप इव विभातीति भावः । अन्तविद्यमानज्वालो वनवृक्ष-इवार्य 
जनको विभातीत्याशयः । एतेन सर्वथा चिम्ताग्नि-सन्दह्ममान इव प्रतिक्षणं तापमनु- 
भवन्नास्ते, इति द्योत्यते । अत्रोपमाऽलद्धुःरः । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥।२॥। 
इति मिश्रेति । प्राकृत संस्कृतोभयभाषाभाषिणोः पात्रयोवेर्तेमानत्वादेष 
विष्कम्भकः “सिश्चविष्कम्सक:” इत्युच्यते सकीर्णो वा, इति । विष्कम्भकलक्षणन्तु 
साहित्यदर्पणसम्मतं पूवं मुक्तमेव शुद्ध-संकीर्णयोस्तयोरयमेव निश्चयो मन्तव्यः यत्‌ संस्कृत 
भाषा-भाषि मध्यम पात्रम्‌ =दण्डायनः । प्राक्रत-भाषी च नीचपात्रम्‌ = सौधातकिः । 
अतः उभयविधभाषा-भाषिणोस्तयोरेकत्रवार्तालापे सीता-प्रसंगस्य भविष्यतः सूचनाद्‌ 
विषकम्भकलक्षणं सार्थकमिति भावः । अथवा--योग्यताऽध्ययनादिकमाश्चित्य दण्डायनो 
मध्यमः, न्यूनयो ग्यता-सम्पन्नशच सौधातकिर्नीचः इति मिश्च-विष्कम्भकः । 
टिप्पणी 

(१) [श्लोक १] 

` १. सद्यःप्रसूतप्रियापीतात्‌-सद्यः प्रसूता चासौ प्रिया च तया पीतात । कुछ 
देर पहले ही ब्यायी हुई प्रिया (हरिणी के पीने से बचे हुए २. मण्डम्‌--माँड को । 
“भिस्सटा दर्धिका सर्वरसाग्रे मण्डमस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । ३. उष्णमधुरस्‌-इस पद 
की विशेषता वीरराघव ने इस प्रकार स्पष्ट की है:--अत्र सद्यः प्रसूतत्त्वमुष्णत्वे 
हेतुः । उष्णत्वं हि प्रसवविह्वलशरीरतोदपरिहारकम्‌ । ्रियात्वं च मधुरत्वे हेतुः । 
अत एव मधुरत्वोक्तिः प्रयोजनवती । ४. क्कन्धूफलमिशशाकपचनामोदः--कर्कंन्धुफलैः 
(बदरैः) मिश्रः शाकस्तस्य पचनं (पाक्रः) तस्य आमोदः, वेर से मिश्रित शाक के 
पकाने का गन्ध “विमर्दोत्ये परिमलो गन्धे जनमनोहरे । आमोदः सोऽतिनिर्हारी” 
इत्ण्मर: । 
५. स्वभावोक्ति अलङ्कार । 

(२) जीर्णकूर्चानामगध्यायकारणानाम्‌-जीर्णं कूर्च येषां तेषां जीणेकुर्चा- 
नाम्‌ अनध्मायस्य कारणानाम्‌ । पकी हुई (सफेद) दाढ़ी मूँछों वाले सौधातकि को 
अध्ययन से अवकाश मिलने की बड़ी प्रसन्नता है; इसलिए इस अवकाश के हेतुभूत 


बूढ़े मुनियों का स्वागत करता है । प्राचीन काल में अनध्याय के अनेक कारणों में 
'अतिथिआगमन' भी अन्यतस था-- 


“धावतः पूतिगन्धे च शिष्टे च गृहमागते (अनध्यायः) ।” 

(याज्ञवल्क्यस्मृति, १/१५७) 

(३) दण्डायनः--कुछ संस्करणों में इनका नाम “भाण्डायन:' भी मिलता 

है । यह सोधातकि से बड़ा और गम्भीर स्वभाव का है । (४) समांसो सधुर्पकः”"" 

गृहमेधिन:--धर्मसूत्रकारों के मत में--किसी सामान्य व्यक्ति के घर आने पर गृहस्थी 

को चाहिये कि वह “मधुपर्क” से उसका स्वागत करे । 'मधुपर्क' के साथ ही 'माँस' 

का भी विधानु/है । इसके लिये 'गवालम्भ' का आदेश है । इस विधि को पूरा करने 

के लिए गृहस्थ को चाहिये कि वह्‌ शस्त्र अतिथि के सामने रखे । यदि वह मांसाहारी 
हो तो आज्ञा दे अन्यथा निषेध कर दे । 
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इसी के अनुसार, जव वाल्मीकि आश्रम में स्वागत हुआ, तब वसिष्ठजी का 
आतिथ्य 'समांसो मधुपक:' की विधि से सम्पन्न किया गया परन्तु निरामिष होने के 
कारण जनक का मधुपर्क-मात्र से ही | मधुपर्क:--एक काँसी के पात्र में शुद्ध दही, 
शहद, तथा घी रखकर उसे दूसरे काँसी के पात्र से ढककर देने की विधि को 'मघु- 
पके कहृते हैं । जैसाकि-- 
“संशोधितं इधि, मधु, कांस्य-पात्रस्थितं घृतम्‌ । 
कांस्येनान्येन सञ्च्छन्न 'मधुपकं' इतीर्यते ॥” 
अथवा-दही, घृत, जल, मधु एवं शरक ख का मिश्रण 'मधुपकं' कहा जाता है- 
'दधि सपिजंलं क्षौद्रं सिता चैतैश्च पञ्चभिः 
प्रोच्यते मधुपर्क: ।'” 
जिन्हें 'मधुपकं' समवित क्रिया जाता था उन व्यक्तियों का मनुस्मृति में इस 
प्रकार उल्लेख किया है । 


“राजत्विक्स्नातकगुरून्‌ प्रियश्वसुरमातुलान्‌ । 
अहुयेन्मधुपकेण परिसंवत्सरात्पुनः ॥” (मनु, ३/११६) 

दण्डायन के उपर्युक्त कथन के समर्थन के लिये 'वसिष्ठस्मृति (४/५८) 
देखनी चाहिये जिसमें लिखा है-- 

'पितृदेवातिथिपूजायामेव पशुं हिस्यादिति मानवम्‌ । मधुपक च यज्ञे च पितृ- 
दैवतकर्मणि । अत्रैव च पशुं हिस्याच्ञान्यथेत्यत्रवीन्मनुः ॥ नाकृत्वा प्राणिनां सां 
मांसमुत्पद्यते क्वचित्‌ । न च प्राणिवधः स्वय्यंस्तस्माद्यागे वधोऽवधः ॥ अथापि ब्राह्म- 
णाय वा राजन्याय वाध्यागताय महोक्षाणं वा महाजं वा पचेदेवमस्मा आतिथ्यं कुवं- 
न्तीति ।'” 
श्रोत्रियाय--वेदज्ञ के लिए । श्रोत्रिय शब्द का चतुथों एकवचन । “श्रोत्रियश्छन्दो- 
ऽधीते” सुत्र से छन्दस्‌’ शब्द को “श्रोत्र' आदेश हो जाता है । उससे 'घ प्रत्यय होता 
है । 'घ' को 'आयनेयीणियः--आदि से 'इय्‌' होकर “श्रोत्रिय' शब्द बनता है । 

“जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेयः, संस्कारेद्विज उच्यते । 
विद्यया याति बिप्रत्वं, त्रिभिः श्रोत्रिय उच्यते ॥।' 

(५) महोक्षम्‌--महांश्चासौ उक्षा महोक्षः, बड़ा बैल । महृत्‌ + उत्क्षन्‌ । 
“अच्तुर'*” (पा०, ५/४/७७) इत्यादि सूत्र से समासान्त अच्‌ प्रत्यय निपतन से 
होता है । 'दृषो महान्‌ महोक्षः स्यात्‌’ इत्यमरः । 

(६) धर्म सूत्रकाराः-धमंसू्ं कुर्वन्तीति । सूत्र का लक्षण है— 

“स्वल्पाक्षरमसन्दिरं सारवद्विश्वतोमुखम्‌ । 
अस्तोभमनवद्यं च सूत्रं सूत्रविदो विदुः ॥” 

(७) समांसो ` -समामनन्ति--डॉ० सुधीर कुमार गुप्त का मत है कि मांस 
का अर्थ 'उत्कृष्ट खाद्य पदार्थ (घो, खोया आदि) है । विशेष विवरण के लिए देखिये 
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मेघदूत सम्पादक-श्री सुधीरकुमार गुप्त, जून १६५३ का संस्करण, टिप्पणियाँ, 
श्लोक ४७, पृष्ठ , ८५-८६ । (८) भोः निगृहीतोऽसि--““मित्र ! पकड़े गये ! ” 
(परास्त हो गये) । यह न्यायशास्त्र का एक पारिभाषिक प्रयोग {Technical term) 
है । निम्रहस्थान षोड्श पदार्थो में अन्यतम है-- प्रमाणप्रमेयसंशयप्रयोजनहष्टान्त- 
सिद्धान्तावयवतर्कनिर्णयवादजल्पवितण्डाहेत्वाभासच्छलजातिनिग्रहस्थानानां तत्त्वज्ञा- 
नान्निःश्रेयसाधिगमः ।' (न्यायदर्शन १ सूत्र) निग्रहस्थान की परिभाषा 'पराजयहेतुः’ 
की गयी है । (६) निवृत्तमांसस्तु तत्रभवान्‌ ।जनकः--निढृत्तो मांसात्‌ निवृत्तमांसः । 
जनक वैखानंस होने के कारण मांस ग्रहण नहीं करते थे, क्योंकि 
“स्थलजौदकशाकानि पुष्पमूलफलानि । 
मेध्यवृक्षो द्भवान्यदयान्स्नेह्ाश्च फलसम्भवान्‌ ॥ 
वर्जयेन्मधु मांसं च भोमानि कवनानि च ।” (सनु०,६/१३-१४) 
भवभ्रूति यदि यह प्रसंग न भी रखते तो नाटकीय घटना-चक्र में कोई बाधा 
म आती प्रकारान्तर नाटक से भी जतक आदि के आगमन की सूचना दी जा सकती 
थी । और इस विवादास्पद विषय को बचाया जा सकता था। 
(११) मिभ्षविषक्कम्भकः--विष्कम्भक के लिये विस्तृत टिप्पणी देखिये द्वितीय 
अङ्कु के आदि में । 
यहाँ मिश्रविष्कम्भक इसलिए है क्योंकि सौधातकि 'प्राकुत' का व्यवहार 
करता है भोर दण्डायन “संस्कृत का । 
(ततः प्रविशति जनकः) 
जनकः 
अपत्ये यत्तादृग्दुरितमभवत्तेन महता, 
विषक्तस्तीव्रेण व्रणितहृदयेन व्यथयता । 
पटुर्धारावाही नव इव चिरेणामि हि न मे, 
ज ह समा ता क्रकच इव मन्युविरमति ।॥३॥ 
[अन्वय:-_ अपत्ये यत्‌ ताहक्‌ दुरितम्‌ अभवत्‌; महता तीब्रेण ब्रणितहूदयेन, 
व्यथयता तेन विषक्त:, पटुः धारावाही चिरेण अपि नव इव मे मन्युः क्रकच इव मर्माणि 
निकृत्तम्‌ न विरमति ॥।३।।] ब्रा? 
हिन्दो-- 
(तदनन्तर जनक प्रवेश करते हें ।) 
जनक--- 
[श्लोक ३] सन्तान (सीता) में जो वेसा (लोक्षापवाद-रूप) पाप (कलडूः) 
लग गया था, उस अत्यन्त प्रबल, तीक्ष्ण तथा हृदय को घायल फर अतिशय व्यथित 
करने वाले कलडू से युक्त, अज गति से बहने बाला, बहुत समय बीतने पर भी 


.CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


चतुर्यो$छू: [ २६३ 


(भाज भी) नया-सा मेरा शोक (अथवा क्रोध) ममंस्थलो को आरे की भाँति चोरता 
हुआ शान्त नहीं हो रहा है । [अर्थात्‌ सोता की विपत्ति का स्मरण कर में दुःख से 
व्यथित हो रहा हैँ । रात-दिन घुन की भाँति लगा रहने वाला शोक मुझे आरे की 
भांति चीरे डाल रहा है ।] ॥३॥। 

ततो जनकः प्रविश्य सीताशोकसन्तापमभिनयति अपत्ये इति । 

ममापत्ये =सीतायां यत्‌ ताहृगनिर्वचनीय दुरितं = पापं, समभूत्‌ अतिप्रबलेन 
हृदये ब्रणमिव समुत्पादयताऽतिपोडाकारिणा तेन दुरितेन, विषक्तः= विषरूपेण समा- 
सक्तः, अतितीक्ष्णः, धारावाही =निरन्तरभ्रवहणशीलः क्रकचः =- करपत्रमिव आरा! 
इति ख्यातः मम मन्युः कोपः शोको वा अद्यापि सुचिरादपि विरामं न प्राप्नोति । 
यथा-यथा सीता-दु:खं स्मरामि, तथा-तथा परितप्यते चेतः । मर्माणि न छिद्यन्ते इवेति 
कि कथयामि ? 

मत्र, उपमा, उत्प्रेक्षा चालङ्कारौ । शिखरिणी च्छन्दः । तल्लक्षणञ्च -- 

'रसँ रुद्रैश्छिन्ना यमन सभलाग: शिखरिणी' इति ॥३॥ 

(१) दुरितम्‌--अनथं (लोकापवाद) (२) विघक्तः--युक्त, सम्बद्ध । वि + 
५ सञ्ज्‌ +क्त। (३) धारावही--वारा प्रवाह से करने वाला । धारा + बह्‌ + 
णिनि, प्रथमा एक० । (४) निक्कन्तन्‌ - काटता हुआ । नि+ १/कन्तु + शतृ + प्रथमा 
एक० । (५) सन्यु:--शोक अथवा क्रोध । (६) क़कच:-- आरा । क्र इति कचतीति । 
जो 'क्र' की ध्वनि करे । (७) विरमति-वि+ \/रम्‌ । लट्‌ तिप्‌ । 'व्याङपरिभ्यो 
रमः’ (पा०, १/३/८२) से परस्मंपदत्व । ५ 

2: oo > 
“ ककृष्टम्‌ ? एवं नाम जरता दुःखेन च दुरासदेन, भूयः पराकसांतपन- 

ब्रश्नृतिभिस्तपोभिरात्तरंसधातुरनवष्टम्भो नाद्यापि मम दग्धधेहः पतति । 
'अन्धतामिश्रा ह्सूर्या नाम ते लोकास्तेभ्यः प्रतिविधीयन्ते य आत्मघातिन 
इत्येवमृषयो मन्यन्ते । अनेकसंवत्सरातिक्रमेऽपि प्रतिक्षणपरिभावनास्पष्टनि- 
भासः प्रत्यग्र इव न मे दारुणो दुःखसंवेग: प्रशाम्यति । अयि मातैदेवयजन- 
संभवे सीते, ईहशस्ते निर्माणभागः परिणतो येन लज्जया; स्वच्छन्दमाक्रन्दित- 
मपि न शक्यते । 
हिन्दी -- 

दुःख है ! इस प्रकार वृद्धावस्था, (सीता-विषयक) असह्य शोक तथा इतने 
पर भी 'पराक' सान्तपन आवि व्रतो के पालन करने से शरीर को घातुओं के सुख 
जाने पर भो प्राण रुके (अटके) हुए हैं । मेरा यह महापातकी शरीर अब भी नष्ट 
. नहीं होता ! (मेरो मोत भी नहीं आतो ! ) (में आत्म-हत्या पो नहीं कर ल 
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क्योंकि) “जो लोग आत्म-हत्या करते हैं, उनके लिये मरने पर बे 'असूर्य' (सूर्य- Fy 


नामक निविड़ अन्धकारमय लोक (पापों का फल भोगने के लिए) निश्चित रहते हे” 
ध शी 
पन 


१ सरु 


३ 
कट । 
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ऐसा ऋषिगण मानते हे । अनेक वषं बीत जाने पर भी प्रतिक्षण चिन्ता के कारण 
स्पष्ट दिखलाई देने वाला मेरा यह दारुण दुःख का वेग नया-सा (ताजा-सा) होकर 
शान्त नहीं होता ! हा ! यज्ञशूमि से उत्पन्न माँ सीते ! तुम्हारे जीवन का ऐसा 
दुःखद परिणाम हुआ, जिससे कि में लज्जा के कारण (दूसरों के सामने) स्वतन्त्रता 
पूवंक रो भी नहीं सकता ! 
सस्कृत-व्याख्या 
पुनः स्व विचारं प्रकटयति कष्टमिति । आश्चयंस्यायं विषय:--पुर्वन्तु 
जरावस्था, तत्रापि दुःसहं सौताविषयं दुःखम्‌, ततोऽपि 'पराक' 'सान्तपन' प्रमु- 
खानि विविधानि ब्रतानि क्रत्वा शरीरान्तर्वतिनः सर्वेऽपि रक्तमांसादिधातवः परि- 
शुष्काः सञ्जाताः, तथापि न जाने कथमिव मम जीवन-्यात्रा प्रचलति, एतेनापि 
शरीरस्यायष्टम्भ एव == प्राणानां समवलम्बनमेव ममास्ति । अयं दग्धः == परमनिन्दितो 
मम देहो न पतति, मम मृत्युर्ताथातीति यावत्‌ । आत्मघातोऽपि सर्वथा निःदनीयः । 
यतोऽसूर्याः = सूर्यश्रकाशरहिता लोका आत्मघातिभ्यः प्रतिविधीयन्ते = सुनिश्चिता 
भवन्ति, अन्धकारो हि सदा तेषु लोकेषु विद्यते । बहुषु' वर्षेषु व्यतिक्कान्तेष्वपि प्रतिक्षण- 
कल्पता सीता विषयिणी भवति । अतो दुःसह-दुःखसंवेगः शान्ति नाप्नोति । हा 
मातः ! पृथिव्याः पुत्रि सीते ! तवेदृशः निर्माणपरिमाणः संबृत्त: । येन लज्जातिभा- 
रात्‌ स्वतन्त्रतया सम क्रन्दनमपि कतु' न शक्यते । हा पुत्रि ! अतः परं किन्नाम दुःखं 
स्यात्‌ ? नरकादपि कन्यानिन्दात्मकं बृद्ध दुःखदं भवतीति भावः । 
अत्र 'पराकव्रतम्‌' द्वादशदिनं; परिपालनीयम्‌ 'सान्तपनब्रत'ञच दिनद्वयपाल- 

नीयम्‌ । तथाचोक्त भगवता मनुना-- 

''यतात्मनोऽप्रमत्तस्य, द्वादशाहमभोजनम्‌ । 

पराको नाम कृच्छ्रोऽयं, सवंपापापनोदनः ॥” इति । 
बृहस्पतिरपि चाह-- 

“जप होमरत्तः कुर्याद्‌ द्वादशाहमभोजनम्‌ । 

'पराक' एष विख्यातः. सर्वपाप-प्रणाशतः ॥” इति । 


सान्तपन-स्वरूपञ्च भगवान्मनुराह-- 
“गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि साप: कुशोदकम्‌ । 
एकरात्रोपवासश्च, कृच्छु , 'सान्तपन' स्मृतम्‌ ॥'' इति । 
भगवान्‌ याज्ञवल्क्यश्चापि प्राह-- 
“गोमूत्रं गोमयं क्षीरं, दधि सापः कुशोदकम्‌ । 
जग्घ्वा परेऽह्व्युपवसेत्‌, कृच्छ्र, सान्तपनं चरन्‌ ॥ 
पृथक्‌ सान्तपनद्रव्येः षडहः सोपवासकः । 
सप्ताहेन तु इच्छ्रोऽयं, महासान्तपनः? स्मृतः ।।” इति । 
'प्रभूति--शब्देत च 'च्ास्द्रायण' ब्रतादीनां संग्रहः । तस्मिन्‌ ब्रते कृष्णपक्षे 
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प्रतिदिनमेकैकं ग्रासं न्यूनयन्ति शुक्लपक्षे च क्रमशोऽमिवद्धयन्तीत्येकमासपरिपालनीय- 
मिदं व्रतमस्ति । तथाचोक्त भगवता मनुना-- 
“एकक ह्वासयेत्‌ पिण्डं, कृष्णे, शुक्ले च वद्धयेत्‌ । 
उपस्पृशं स्त्रिषवणमेतच्चान्द्रायणं स्मृतम्‌ ॥ इति । 
'असूर्याः'--इत्यत्र वेदवाक्यमेव प्रमाणम्‌ तथाहि-- 
“असुर्या नाम ते लोकाः अन्धेन तमसाऽऽवृताः । 
तांस्ते प्रेत्याभिगच्छन्ति, येकेचात्महूनो जना: ॥ 
इति वाजसनेयि संहिता-मन्त्र एव प्रमाणम्‌ । 
परमत्र ह्वस्वोकारः पठितः 'असुर्याः' इति । अर्थचास्य--असुराणामिमे 
इत्यसुर्याः' द्वित्वोपासकाः सुरा अपि 'असुराः' भवन्तीति आत्मघातिनां कृते ते लोका: । 
व्याख्याकारैए्चास्य मन्त्रस्य काम्यकर्मपरा एव 'आत्मवातिन:' 'अमूर्याः' इति चामि- 
मताः । कविनानेन च दीर्घोकारपाठः परिकल्पित मन्ये सेखकप्रमादादेवायं पाठः 
प्रचलितः । कवेर्वेदज्ञत्वं सूचयितुमेवास्यप्रतीकस्योपादानमिति विशेषविज्ञा एवात्र 
प्रमाणमु । 
'अयि मातः !' इति सीतायाः स्वमुतायाः सम्प्रोधन-पदं राजषेर्जनकस्य 
वन्दनीयायाः मातृ स्थानीयायाः पृथिव्याः पुत्रीत्वात्तया सम्बोधनं-कयन नैव दुष्यति । 
सांसारिकत्वे हा पुत्रि ! ' इत्युक्तिरुत्रितँत्रति भावः । 


टिप्पणो 
[१] पराकसान्तपन प्रभृतिभिः--पराक और सान्तपन व्रतबिशेष हैं । 


(१) पराक--बारह दिन में पूर्ण होता है । इसमें बारह दिन उपवास करना 
पड़ता है जैसा कि-- 


'द्वादशाहोपवासेन पराकः परिकीतितः ।' (याज्चवल्क्य०, ३/२१) 
'यतात्मनोऽप्रमत्तस्य द्वादशाहमभोजनम्‌ । 
पराको' नाम कृच्छ्रोयं सर्वपापापोदनः ॥' (मनु०, ११/२१५) 


(२) सान्तपन--दो दिन में पूर्ण होता है । इसमें एक दिन 'पडङ्चामृत' तथा 
'कुशोदक' से ही निर्वाह करना पड़ता है तथा दूसरे दिन संथा उपवास ही जैसा कि 
कहा है-- 

“गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि सपिः कुशोदकम्‌ । 
एकरात्रोपवासश्च कृच्छर सान्तपनं स्मृतम्‌ ॥ (मनु०, ११/२१२) 
“गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि सपिः कुशोदकम्‌ । 
जग्ध्वा परेन्ह्य पवरेत्‌ कृच्छ्र, सान्तपनं परम्‌ ॥! (याज्ञवत्क्य०, ३/२२५) 

(३) अस्धतामिल्ना  * आत्मघातिनः'--भवभूति ने ईशावास्योपनिषद्‌ के इन 

गदो से यहाँ प्रेरणा पाई है-- 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


+ 


२६६ ] उत्तररामचरितम्‌ 


“असुर्या नाम ते लोका अन्धेन तमसाइता: । 
तांस्ते प्रॅत्याभिंगच्छन्ति ये के चात्महनो जनाः ॥ 


~ So 


हा पुत्रि ! 

अनियतरुदितस्मितं विराजत्कतिपयकमलदन्तकुड्मलाग्रम्‌ । 

वदनकमलकं शिशो: स्मरामि, स्खलदसमञ्जसमञ्जुजल्पितं ते ।।४॥ 

[ अन्वय:--अनियतरुदितस्मितं विराजत्कतिपयकमलदम्तकुड्मलाग्रं, स्खलद- 
समञ्जसमञ्जुजल्पितं, ते वदनकमलकं स्मरामि ॥४॥ ] 
हिन्दी-- 

[श्लोक ४ |--अकारण ही हंसने-रोने वाले, कोमल फलिफाओं के अग्न भाग 
के समान (छोटे-छोटे) विरल बाँतो से सुशोभित तथा तुतलाये हुए बिना किसी क्रम 
के मनोहर बचन बोलने वाले तुम्हारे शेशव-कालीन मुख फ्रा मैं स्मरण करता हूँ ॥४॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

पुनरवि सीतायाः शैशवं स्मरन्नाह--अनियत इति । 

पुत्रि ! यदा त्वं शिशुरासीस्तदा तव मुखं कीहशमभूत्‌ ? इति यदाहं स्मरामि, 
वर्तमानां च तव तिन्दाम्‌ तदाऽस्य संसारस्य नैघु प्यमनुशोचामि । एवंविधाकृतिस- 
म्पन्नाया: सर्वात्मना परिशृद्धाया अपि तवोपरि पौरजनेनैवं वज्रपातः कृतः, हा हन्त ! 
शैशवे तव मुखमनियते == अनिश्चिते रुदितस्मिते यस्मिस्तथ[विधम्‌, बालः कदा केन 
हेतुना रोदिति, हसति वेति निश्चयो न भवतीति । अपि घ--विराजम्ति = शोभमा- 
नानि कतिपयाति = विरलानि कानिचिदेव कोमलानि दन्ताः, कुड्मलानां = कलिकानाम्‌ 
भग्राणीब यस्प तत्‌ । किञ्च, स्खलत्‌--निर्गच्छत्‌ असमञ्जसं = अयथावत्‌, मञ्जु = 
मनोहरं जह्पितं ==कथनं यस्य तत्‌, शिशोस्तव, वदनं कमलमिव इति मुखकमलकं 
(अनुकम्पायां कन्‌ प्रतययः) स्मरामि । 

अत्र जतकस्य वात्सल्यातिशयः सीतादेव्याइक माधुर्यातिशयञ्च व्यज्यते । 
कमले कलिकाः, मुखे च दन्ता, कमलस्य दिवा विकासः, रात्रौ च हलासः, इति 
विशेषणद्वयप्रतिपादनेन वदनस्य कमलसाम्यप्रतिपादने कवेरलङ्कारसम्पादनं-कर्मेणि 

कुशलता प्रतीयते। अतएव 'वदनकमलकं' मित्यस्यायनन्तरमेव 'स्खलदि'त्यादिं 
विशेषणे उपमाया अभावं द्योतयितुमेवालङ्कारशुन्यत्वमिति सूक्ष्ममतयः सहृदया मामिका 
मनाङ्मनसि विवेचयन्तु कवे?स्य वैशिष्ट्यम्‌ । 
अत्रोपमा स्वभावोक्ति:, इत्यनयो रङ्गाङ्गिभावेन साङ्गम्‌ । पुष्पिताग्रा च्छन्दः । 
तल्लक्षणञच- 
` “अयुजिनयुगरेफतोयकारो । 
युजि न नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा ॥' इति ॥ 
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एवंविधं पद्यरत्नं शकुन्तलानाटकेऽपि कवि-कुल-गुरोः प्रसादमाधुरीप्रकर्ष मुप-- 
स्थापयति-- 
“आलक्ष्य-दन्त-मुकुलाननिमित्तहार्स- 
रव्यक्त-वर्ण-रमणीय-वचः-प्रबृत्तीन्‌ । 
अङ्काश्रय-प्रणयिनस्तनयान्‌ वहन्तो, 
धन्यास्तदङ्गरजसा मलिनीभवन्ति ।॥ इति ॥ 
अस्मिन्‌ पद्ये पदानां माधुरी, भावानां कोमलता, स्वभावोक्तिः, भाषाया 
घारावाहिकगतिः, छन्दसो लालित्यञ्चेति कविमूर्धन्यस्य कीहृशीं विच्छिति प्रदशं- 
यन्तीति 'तदङ्गरजसा मलिना धन्या एव' परिशीलितुं क्षमन्ते । कविकुलगुरो ! 
नमस्ते ॥४।। 
टिप्पणी 
(१) अनियतरुदितस्मितम्‌--जिसमें रोना और मुस्कराना निश्चित नहीं है 
('वदनकमलक'' का विशेषण) । अनियते रुदितस्मिते (रुदितं च स्मितं च) यस्मिन्‌ । 
(२) विराजत्कतिपयकोमलदन्तकुङ्मलाग्रम्‌--जिसमें कुछ कोमल दांतों रूपी कलियों 
के अग्रभाग विराजित है । विराजन्ति कतिपयानि कोमलानि दन्तकुङ्मलाग्राणि दन्ता 
एव कुड्मला: तेषाम्‌ अग्राणि यस्मिन्‌ तथाविधम्‌ । (३) स्खलदसमञ्जसमञ्जुजल्पितमु 
--तुतलाते हुए एवं असम्बद्ध सुन्दर बोलों से युक्त पाठा०, *स्खलबसमञ्जसमुरधज- 
त्पितमु' स्खलत्‌ असमञ्जसं मञ्जु (सुन्दरं) जल्पित यस्मिन्‌ तथाविधम्‌ । (४) तुलना 
कीजिए-- 
“आलक्ष्यदन्तमुकुलानिमित्तहासे रत्यक्तवर्णरमणीयवचः' प्रबृत्तीन्‌ । 
अङ्काश्नयप्रणयिनस्तनयान्‌ वहृतो, धन्यास्तदङ्गरजसा मालिनी भवन्ति ॥” 
(अभिज्ञान० ७/१७) 
(५) अलडूडर-- १. 'वदन-कमलक' में केवल कमल के हो प्रकृत-क्रियान्वयी 
होने के कारण परिणाम अलङ्कार है-- 
“परिणाम: क्रियार्थश्चेद्विषयी विषयात्मना ।” 
२. 'दन्तकुड्मलाग्नम्‌' में रूपक अथवा परिणाम । ३. स्वभाधोक्ति । 
(६) यह पद्य मालतीमाधव में भी--१० वे अङ्क में २ संख्या पर आया है । 
भगवति वसुन्धरे ! सत्यमतिहढासि । 
त्वं वह्तिमृनयो वसिष्ठयृहिणी गङ्गा च यस्या विदु- 
माहात्म्यं यदि वा रघोः कुलगुरुदेवः स्वयं भास्करः | 
विद्यां वागिव यामसूत भवती शुद्धि गतायाः पुन- 
स्तस्यास्त्वद्दुहितुस्तथा विशसनं कि दारुणेऽमृष्यथाः ? ॥१५॥ 
[अन्वयः--दारुणे ! यस्याः, माहात्म्यं, त्वं, वह्निः, मुनयः, वसिष्ठग्रहिणी, गंगा 
रघोः कुलगुरुः यदि वा, देवः भास्करः स्वयं, विदुः । वाक्‌, विद्याम्‌ इव, भवती, याम्‌, 
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असूत । शुद्धि, गतायाः, तस्याः, त्वद्दुहितु: पुनः, तथा, विशसनं कि, अमृष्यथाः ? शश 
त्य a Ah 

भगवती वसुन्धरे ! सचमुच तुम अत्यन्त कठोर हो ! a ५८ 

[श्लोक ५] जिसके प्रभाव को तुम, अग्नि, मह॒षि-गण, अरुग्धती, गङ्गा, 
रघुकुल-गुरु वसिष्ठ तथा भगवान्‌ भास्कर जानते हैं । और जैसे सरस्वती विद्या को 
उत्पन्न करती हे वेसे हो जिसे तुमने उत्पन्न किया है; उन अग्नि-परीक्षा से शुद्ध अपनी 
पुत्री की (निर्वासन-रूप) हिंसा को (अन्याय को) कठोर-हृदय वाली पृथ्वी ! तुमने 
कसे सह लिया ? 

संस्कृत-व्याख्या 

जनको धरित्री सम्बोध्य कथयति--त्वमिति 

भगवति पृथिवि ! सत्यमेव त्वमतीवदृढासि, यत:--यस्या: | पावनचरित्राया: 
सीतादेव्याएचरित्रस्य साक्षिभूता:--धरित्री, अग्निः, मुनयो:--वसिष्ठवाल्मी किप्रभृतय:; 
अरुन्धती, भगवती गङ्गा, स्वयं रघुकुलगुरु, श्रीसूय:--एते सन्ति, याञ्च विद्यां वागिव 
भवती समुत्पादितवती, यस्याश्च सवेजन-समक्षे वह्नौ विशुद्धिः सञ्जाता, एवं सवंगुण- 
सम्पन्नायाः सच्चरित्राया अपि स्वसुतायाः सीतायाः विशसनम्‌ = अपघातम्‌, परित्याग- 
रूपं दारुणे धरित्रि ! किमिति अमृष्यघा: ? = किमिति त्वया सुस्थिरया स्थितम्‌ ? 
एवंविधे घृणितव्यापारे तु तव विस्फोटनमेवोचितमासीत्‌ । भग्नायां त्वयि एवंविधानां 
दुष्टजीवानां विलय एव भवितुं युक्त आसीत्‌, कथन्न भग्नासीति साश्चर्य कथथामीतिँ 
भावः । 

अत्र प्रस्तुताया धरित्र्याः अप्रस्तुतानाञ्च वह्वचादीनामेकत्रान्ववाद्‌ दीपका- 
लङ्कारः । विद्यायाः=सीतया, वाचश्च धरित्र्या औपम्यात्‌ उपमा अलङ्कारः । 
चकारोपादातात्समुच्चयश्चेत्येषां संभ्रष्टि: । प्रसादौ गुणः | लाटी रीतिः । शार्दूल- 
विक्रीडितं च्छन्दः ॥।५॥ 

टिप्पणी 

(१) भगवति वसुन्धरे ! वीरराघव ने इस प्रकार टिप्पणी की है--'अत्र यो 
वा विभति काठिन्यं तस्मं भूम्यात्मने नमः’ इति वचनं द्रष्टव्यम्‌ । तव वतुन्धराःव- 
प्रत्युक्तधर्योणा पुत्रीनाशोऽप्याकञ्चित्कर एवेत्युषालम्भो व्यज्यते ।” । 

(२) शुद्धि गताया पुनः--पाठा०, “भवति तद्वत्तुया दैवतम्‌ ।” दैवतम्‌ 
देवता एब इति देवता + भण्‌ । 'क्वचित्स्वाथिकाः प्रकृतितो लिङ्गवचनान्यतिवत्तन्ते' 
इति क्लीबत्वम्‌ । 

(३) भसूत--उत्पन्न किया । सू + लङ्‌ + प्र० पु० एक० । 

(४) भमुष्याथाः--सहुन किया । ,/ मृष्‌ + लङ्‌ + म० पु० एक० । 

"कला निपथ्ये) 

इत इतो भगवतीमहादेव्यौ । 

जनक:--अये ? गृष्टिनोपदिश्यमानमार्गाःभगवत्य रुन्धती ! (उत्थाय 1) 
कां पुनमंहादेवी त्याह ? (निरूप्य ।) हा हा, कथरि,यं महाराजस्य दशरथस्य 
धर्मदाराः प्रियसखी मे कौसल्या ? क एतां प्रत्येति सेवेयमिति नाम ? 
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आसीदियं दशरथस्य गृहे यथा श्रीः, 
श्रीरेव वा किमुपमानपदेन सैषा । 
कष्टं बतान्यदिव दँववशेन जाता, 
दुःखात्मकं किमपि भूतमहो विकारः ॥६॥ 

[अन्वयः--इयं दशरथस्य, गृहे, श्रीयंथा, आसीत्‌, वा, श्रीः, एव उपमानपदेन 
किम्‌ । कष्ट वद ! दैववशेन, अन्यत्‌ किमपि, दुःखात्मकं, भूतम्‌, इव, जाता अहो, 
विकार: ॥६॥ | 

य एव मे जनः पुर्वमासीन्मूर्तो महोत्सवः । 
क्षते क्षारमिवासह्य' जातं तस्यँव दर्शनम्‌ ॥७॥ 

अन्चयः--य, एव, जनः, पूर्व, मे मूर्तो, महोत्सवः, आसीत्‌, (अद्य) तस्येव 
दशनं, क्षते, क्षारम्‌, इव असह्य, जातम्‌ ॥७॥; 
हिन्दी — 

(नेपथ्य में) 

इधर से, भगवती और महारानी ! इधर से ! 

जनक--अरे, गृष्टि (नामक 'कञ्चुकी') से मार्ग दिखलाई जातो हुई भगवती 
अरुन्धती हैं ! (उठकर) तो 'महादेवी किसे कहा है (देखकर) हा ! हा! क्या यह 
महाराज दशरथ की धर्मपत्नी और मेरी प्रियसखी कोसल्या हे ! “यह वही है” इस 
पर कौन विश्वास करेगा ? (तब की और अब को “कोसल्या” में बड़ा अन्तर है ! 
इस समय इनकी अवस्था देखकर किसी को यह विश्‍वास नहोगा कि यहे वही 
महारानी हूँ ।) 

[श्लोक ६] (कभी) यह दशरथ के भवन में लक्ष्मी के समान थीं अथवा 
उपसानपद “(यथा') देने से क्या प्रयोजन ? साक्षात्‌ लक्ष्मी ही थों (परन्तु) हा ! सेव 
है ! आज दुर्भाग्य-वश ये वही दु:ख ग्रस्त प्राणी के समान कुछ और हो (अलक्ष्मी! 
ही) हो गई हे ! आश्चर्य है ? यह बड़ा घारी परिवर्तन दिखलाई पड़ रहा है । 

[श्लोक ७] जो (कसल्या) पहिले मेरे लिए मुतिमान्‌ महोत्सव (भानन्व- | 
दायिनी) थॉ आज उन्हीं का दर्शन कटे पर नमक के समान असह्य हो रहा है । 

संस्कृत-व्याख्या 

नेपथ्ये शृष्टिनाम्ना कञ्चुकिनोपदिश्यमानमार्गामरुधन्ती, दशरथस्य धर्मपत्नां 
कोंशल्यां द्रष्ट्वा “कोसल्यंवेयमिति” तस्याः शरीरावस्थाविपर्ययं निरीक्ष्याह जनक: 
“भासीवियभिति” | 

अहो ! संसारस्य परिवतेनशीलता ! पूर्व कदाचि दियं दशरथस्य, गृहे यथाश्री: 
= श्रीरिबासतीत्‌ । (अद्य च कीहशी दारिद्रघोपहतेव सञ्जातेति भावः 1) पुनविचारान्तरं 
प्रकटयति--वा =भथवा, उपमानपदेन किम्‌ ? साक्षादियं श्रीरेवासीत्‌ । परमकष्टस्येयं 
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वार्ता--दैवदुविपाकवशादियं दुःखस्वरूपं किमपि अनिवंचनीयं भूतम्‌ = प्राणिविशेषः, 
सञ्जाता । अहो महानयं विकारः प्रत्यक्षतो दृश्यते । 

अत्र 'इयम्‌' इत्युक्त्वा, कोसत्यायां 'दुःखात्मकभूतस्य' आरोपात्‌ रूपकम्‌, 
उत्प्रेक्षा, उपमा, आक्षेपश्चेत्येषां संसर्ग: । वसन्ततिलका च्छन्दः ॥६॥ 

पुनरपि विचारान्तरमाह--य एवेति । 

य एव कोसल्यालक्षणो जनः पूर्वं मम मतिमान्‌ महोत्सव इवासीन्‌, अधुना 
तस्य दशंनं क्षते=ग्रणे, क्षारम्‌ =लवणादिकमिवं सञ्जातम्‌ । यामिभमवलोक्य पुर्व 
मम हूदयेऽतितमामानन्दः प्रतीयते स्म, सँव दुःखस्य कारणं सञ्जातेति भाव: । 

अत्र कौसल्यायां 'महोत्सवस्या' रोपात्‌ रूपकम्‌ । 'क्षते. क्षारमिव” इत्यत्रोपमा 
अनयोः संसृष्टिः । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ।।७॥ 

टिप्पणी 

(१) गृष्टिना--'ग्रष्टि' दशरथ के कञ्चुकी का नाम है। (२) |श्लोक ६] 
पाठान्तर, 'विक्ार' के स्थान पर 'विषाक', अर्थ दोनों का परिणाम ही है। 
(३) [श्लोक ६] (३) मूर्तो महोत्सव:--भवभूति ने अत्यन्त मनोभिराम वस्तु के लिए 
अन्यत्र भी इस उपमा को दिया हे-- 

“तव मुतिमानिव महोत्सवः करः ।” (१/१५) 

(४) क्षते क्षारमिव--कटे पर नमक सा । लोकोक्ति । 


eT RT 


(ततः प्रविशत्यरुन्धती कोसल्याकञ्चुकी च ।) 

अरुन्धती-ननु ब्रवीमि "द्रष्टव्यः स्वय मुपेत्ये व वेदेह'' इत्येवं वः कुलगु- 
रोरादेशः । अतएव चाहं प्रेषिता । तत्कोऽयं पदे-पदे महाननध्यवसायः ? 

कञ्चुकी- देवि ! संस्तभ्यात्मानमनुरुध्यस्व भगवतो वसिष्ठस्यादेशमिति 
विज्ञापयामि । 

कोसल्या--ईरिसे काले मिहिलाहिवो मए दिट्टव्वो त्ति समं एव्व सव्व- 
दुःखाइ ओदरन्ति। ताण सक्कणोमि उव्बट्रमाणमूलबन्धणं हिअअं पज्जवत्था- 
देदुम्‌ [इहशे काले मिथिलाधिपो मया द्रष्टव्य इति सममेव स्ंदुःखान्यव- 
तरन्ति । तस्मान्न शक्नोम्युद्व्तमानमूलबन्धनं हृदयं पर्यवस्थापयितुम्‌ ।] 

अरुन्धती- अत्र कः संदेहः ? 

सन्तानवाहीन्यपि मानुषाणां, दुःखानि सम्बन्धिवियोगजानि । 

दुष्टे जने प्रेयसि दुःसहानि, स्रोतःसहस्ररिव संप्लवन्ते ।।८॥ 

अन्बयः-मानुषाणां, सन्तानवाहीन्यपि, सम्बन्धिवियोगजानि, दुःखानि, प्रेयसि, 
जने इष्टे, दुःसहानि (सन्ति) स्रोत:सहर्ख़ :, संप्लवन्ते इत ।।८॥ 
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हिन्वी-- 
हु (तदनन्तर अरुन्धती' 'कोसल्या' ओर 'कड्चुकी' प्रवेश करते हें ।) 
अरुन्धती--('अरे' में कहती हूँ न कि-- “स्वयं समीप जाकर ही महाराज 
जनक का वर्शन करना चाहिये” यह तुम्हारे कुल-गुरु (वसिष्ठ जी) [का आदेश है । 
ओर इसीलिए (उन्होंने) मुझे भेजा (भी) है । तब पा-पग पर तुम्हारा (जनक-दशन 
के प्रति) यह कंसा अनुत्साह है ? 
कञ्चुकी--देवि ! मैं निवेदन करता हूँ कि--धैंये धारण कर भगवान्‌ वसिष्ठ 
जी के आदेश का पालन कीजिये । 


कौसल्पा--ऐसे समय में (जबकि रास ने सीता का परित्याग कर दिया है) 
मुझे बिदेहराज 'जनक' का दर्शन करना पड़ेगा ? (इससे में समझती हूँ कि) सारे 
दुःख एक साथ ही ट्टते हैं। इसीलिये में डांवाडोल (बन्धन वाले) हृदय पर नियन्त्रण 


नहीं रख सकती । 

अरुन्धती /- 

[श्लोक ८] मनुष्यों के अजत्र गति से वहते वाले सम्बधी जनों के वियोग से 
उत्पन्न बुःख प्रियजन के देखने (मिलने) पर, असह्य होकर, हजारौं प्रवारों में (बड़े वेग 
से) बहने लगते हैं । [आशय यह है कि सम्बन्धियों के वियोग से उत्पन्न बुःख निरन्तर 
रो-रोकर बहने पर भी समाप्त नहीं होते अपितु अपने कितो हितेबी को देखते ही वे 
बुगने वेग से अनन्त प्रवाहों में बहने लगते हें । अतः सीता के वियोग से दु:खी कौसल्या 
का जनक के सामने अधिक विकल हो उठना स्वाभाविक हो है ।] 


संस्कृत-व्याख्या 

वैदेहृदशेना्थ कौसल्यां प्रवर्तयन्ती भगवत्यरुन्धती प्राह--ननु इति ।“ननु" 
इति सम्बोधन पदम्‌ । भोः कौसल्ये ! भवत्याः कुलगुरोरयमादेश:, यत्स्वयमेव गत्वा 
जनकस्य दर्शन विधेयम्‌ पुनरपि पदे-पदे कोऽयमनध्यवसायः=तत्र गन्तुमनुत्साइ- 
विचारः कीदृशः ? निशङ्खुमादेशपालनं कतंव्यमिति भावः । “महानध्यवसाय:' 
इत्येकस्मिन्‌ पदपाठे जनकस्य दर्शने सर्वथा निश्चयाभावः इत्यर्थः । 

तथैव कतुः कञ्चुकी प्रेरयति-देवि ! इति ! देवि कौसल्ये ! आत्मानं 
सस्तभ्य = धेयं, सन्धायं “आत्मा यत्तो धृतिर्बुद्धिः स्वभावो ब्रह्मावष्मं च” इत्यमरः 
कुलगुरोराज्ञा परिपालनीयेति विज्ञापयामि । कोसल्या-स्वहृदयमाइ--ईरिसे इति । 
यस्य सुता मम सुतेन परित्यक्ता, तस्य दर्शनम्‌ कर्तुमेवविधे समये ममानुचितं प्रति- 
भाति, परस्पर-दर्शनेनावयोः कोहशी दशा भविष्यतीति विचिन्त्य दुःखातिशयेन 
घूणिताऽपि लज्जे । सर्वाणि दुःखानि सहैव समागच्छति । अतः उद्वर्तमानम्‌ = 
शिथिलीभवत्‌ भूलबन्धनम्‌ = संस्तम्भनं यस्य तत्‌ हृदयं प्रत्यवस्थापयितुं =यथाथं- 
रुपेणावस्थापयितुं नेव शक्नोमि । मयि जीवन्त्यामेव सीताया अयं परिणामः अहं 
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(वृद्धा) जीवामि, सा च (किशोरी) मृतेति विचिन्त्य मम दुःखाधिक्रयमिति हृदयम्‌ । 
मम हृदयस्य मूल-बन्धनं == सीतेवासीत्‌ । साचाधुना नास्तीति मम हृदयस्य सेदः । 

भगवत्यरुन्धती कौसल्या-वचनं समर्थयमाना प्राह--सन्तानेति । 

कोशल्ये ! यद्भवत्योक्तं तत्सवंथा सत्यमेव । मानुषाणां सम्बर्धिबन्धनां 
वियोगोत्पन्नाति, सतसंगत्या प्रवहृण-शीलानि दुःखानि प्रीतिस्निग्धे प्रिये जने 
(अतिशय प्रेमयुक्ते) हृष्टे सति भूयसा वेगेन प्रवहन्ति सन्ति स्रोतःसह्र रिव = अनेक- 
प्रवाहैरिव सम्प्लवन्ते, सर्वथा सोढ्मशक्यानि भवन्ति। अतः सीतावियोगविधुराया 
भवत्या राजषंर्जनकस्य दर्शने दुःखातिभारः समुचित एव । अत्र कः सन्देहः ? सन्देह- 
स्यावसरस्तु सन्दिग्धे वस्तुन्येव भवति, सरवंजनसिद्धान्तसिद्धे वस्तुनि सन्देहस्य 
काऽऽवश्यकता ? इति भाव: । 

अत्र उत्प्रेक्षाइलडूगर: । इन्द्रवज्त्रा च्छन्दः । तल्लक्षणञ्च यथा -- 

“स्यादिन्द्रवप्त्रा यदि तो जगौगः।” इति । 

प्रसादो गुण: । लाटी रीतिः । 

अत्र भगवत्या ऋषिपत्त्याः सत्या अपि अरुन्धत्याः सर्वप्राणि-सम्बद्ध-सुखं-दुःख- 
समवेदनाशालित्त्वं वस्तु ध्वन्यते ।।५॥। 


टिप्पणी 

(१) महानध्यवसायः-अनुत्साह्‌ । पाठा० 'महानध्वसायः' । (२) उद्धत्तसानमुल- 
बन्धनम्‌--उखड़ रहा है मूल बन्धन जिसका उद्दत्तमानं मूलबन्धनं यस्य तत्‌ । 

(४) [श्लोक ८] 

१. 'सन्तानवाहीनि'-निरन्तर बहने वाले सम्‌ +- १/तन्‌ + घन्‌ सन्तान: । सन्ता- 
नेन बोढुं शीलमेपामिति सन्तान + १/वह + णिनि प्रथमा बहु० । २. सम्बन्धिवियोग- 
जानि- सम्बन्धियों के वियोग से उत्पन्न पाठा०, 'सद्बन्धुबियोगजानि' वि+ १/युज्‌ 
+ घज्‌ वियोगः । सम्बन्धीनाम्‌ (सद्बन्धुतां) वियोगात्‌ जातानि। ३. प्रेयसि--अतिश- 
थेन प्रियः इति प्रिय ईयसुन्‌ प्रेयान्‌ । तस्मिन्‌ । ४. दुःसहानि--दूर्‌ + १/सह + खल्‌ । 
५. स्रोतःसह्र॑ ०--हजारों सोतों से । ६. संप्लवन्ते--बहने लगते हैं । सम्‌ + ९/ पलु + 
लट्‌ + प्र पु० बहु० । (७) भावसाम्य के लिए-- 

'तमवेक्ष्य रुरोद सा भृशं, स्तनसम्बाधमुरोजधान च । 
स्वजनस्य हि दुःखमग्रतो, विद्रृतद्वारमिवोपजायते ॥९॥ 
(कुमारसम्भव, ४/२६) 


कोशल्या-कहं णु खु वच्चाए मे बहुए वनगदाए तस्सा पिदुणो राए- 
सिणो मुहं दंसम्ह ! [कथं नु खलु वत्साया मे वध्वा वनगतायास्तस्याः पितू 
राजषेंमुंखं दर्शयाम: ? ] 
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अरुन्धती -- 
एष वः एलाध्यसंवन्धी, जनकानां कुलोद्वहः । 
याज्ञवल्वयो मृनियस्मै ब्रह्मपारायणं जगौ ॥३॥ 
[अन्वय:--एप वः शलाघ्यसम्बन्धीं, जनकानां, कुलोद्वहः (अस्ति), यस्मै, 
याज्ञवल्क्यो मुनिः, ब्रह्मपारायणं जगो ।'९॥ | 
कोसल्या- एसो सो महाराअस्स हिअअणिव्विसेसो वच्चाए मे बहूए 
पिदा बिदेहराओ सीरद्धओ । सुमरिदहिा अणिव्वेदरमणीए दिवहे हा देवव ? 
सर्व्वं तं णत्थि । [एष स महाराजस्य हृदयनिविशेषो वत्साया मे वध्वाः पिता 
विदेहराजः सीरध्वजः । स्मारितास्मि अनिर्वेदरमणीय।न्दिवसान्‌ । हा दैव ! 
सर्व तन्नास्ति ।] 
हिन्दी 


कौसल्या--अपनी प्यारी बहू (सीता) के वन सें चले जाने पर (निर्वासित 
कर दिये जाने पर) में उसके पिता राजषि जनक को कंसे मुख दिखाऊं ? 

अरुन्धती-- 

[श्लोक 5] ये तुम्हारे श्लाघनीय सम्बन्धी जनक वंश-श्रेष्ठ (विदेह) हे, 
जिनको याज्ञवल्क्य ने (प्रसन्न होकर) वेद ओर उपनिषदों का उपदेश किया था । 

कौसल्या- - महाराज (दशरथ) के अभिन्नहृदय तथा मेरी प्यारी वधू (सीता) 
के पिता विदेहराज 'सीरध्वज' हैं। (इन्हें देखकर) मुझे आनन्द से रमणीय (उन 
सुखमय) दिवसों का स्मरण हो आया है । हा, देव ! अब वह सब कुछ नहीं रहा ? 

संस्कृत-व्याख्या 

जनक्रमुद्दिश्य भगवत्यरुन्धती कथयति--एष इति । 

अयं युष्माकं श्रेऽ्ठः सम्बन्धी वर्तते, जनकानां कूलधरन्धरोऽयम्‌ । एतस्य 
प्रतिष्ठा तु एतेनैव ज्ञेया, यन्महामुनिर्याज्ञवल्क्योस्मं ब्रह्मपारायणं = वेदोपनिषदं, जगौ 
=गीतवान्‌। एवंविधो महासुनित्र ह्मतत्वपारदर्शी यस्य ब्रह्म -विद्यागृरुरस्ति, तस्य 
सम्वर्धित्वे भवद्वंशस्थापि प्रतिष्ठेति भावः 11९11 

कौसल्यां पूवेबृत्त स्मरन्ती प्राहू--एषो इति । अहो ? मम प्राणनाथस्य हृदय- 
निविशेषः = अभिन्नः, सीतायाः पिता सोऽयं सी रध्वजः = सी रस्य = हलस्य चिह्लाङ्कितो 
ध्वजो यस्य सः, विदेहानां राजा अस्ति ! हन्त ! अनेन वृत्तान्तेन, अनिवेंदरमणीयान्‌ = 
नास्ति निर्वेदः = आत्मग्लानियेपु तान्‌ = सुखप्रधानान्‌ दिवसान्‌ स्मारिताऽस्मि सुखम- 
यान्‌ दिवसानिदानीं स्मरामि । हा दैव ! सर्व तदिदानीं न जाने कुत्र गतसू ? 

टिप्पणी 

(१) याज्ञवल्क्यो ` ` -जगो--याज्ञवल्क्य शुक्ल यजुर्वेद के प्रधान ऋषि हैं । 
'याज्ञवल्क्य-संहिता' नामक धर्म-ग्रन्थ इन्होंने ही बनाया-ऐसा कहा जाता है । ये जनक 
के गुरु थे । बृहदारण्यकोपतिषद्‌ में इनकी चर्चा कई बार हुई है-- 
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'जनकोह्‌ वदेहः कूर्चादुपावसपंन्नुवाच नमस्तेऽस्तु याज्ञवल्क्यानु मा शाधीति 
स होवाच'"`आढथः सन्नधीतवेद उक्तोपनिषत्क इतो विमुच्यमानः क्व गमिष्यसीति 
नाहं तद्भगवन्वेद यत्र गमिष्यामीत्यर्थ वै तेऽहं तद्वक्ष्यामि यत्र गमिष्यसि । 
(वृहृदारण्यकोपनिषद्‌, ४)२/१) 
(२) ब्रह्मपारायणम्‌ -समस्त ब्रह्मविद्या का रहस्य । पारायण का अर्थं है 
अन्त--तिष्कर्ष । पारस्य अयनम्‌ । 'पूर्वपदात्संज्ञायामगः' सूत्र से न' को णत्व । 
(३) जगो--गाया । गै लिट्‌ + प्र० पु० एक० । 
जनक्कः--(उपसुत्य) भगवत्यरुन्धति ! वदेहः सीरध्वजोऽभिवादयते । 
यया पूतम्मन्यो निधिरपि पवित्रस्य महसः, 
पतिस्ते पूर्वेधामपि खलु गुरूणां गुरुतमः। 
त्रिलोकीमङ्गल्यामवनितललीनेन शिरसा, 
जगद्दन्द्यां देवीमुषसमिव वन्दे भगवतीम्‌ ।।१०॥ 
[अन्वय:-- पवित्रस्य, महसः, निधिरपि, पूर्वेषां, गरुणां, ग्रुतमः (अपि), ते 
पतिः, यया, पूतम्मन्यः, खल, त्रिलोकीमङ्गल्यां, जगद्वन्द्या, देवीम्‌, उषसम्‌, इव 
भगवतीम्‌, अवनितललीनेन, शिरसा वन्दे ।। १०।।] 


अरुन्धती--अक्षरं ते ज्योतिः प्रकाशताम्‌ । स त्वां पुनातु देवः परो 
रजसां, य एष तपति । 
हिन्दी-- 

जनक--(पास में जाकर) भगवती अदन्धति ! विदेहबंशीय 'सीरध्वजः 
आपको प्रणाम करता है । 

[श्लोक १०] पाघन तेज के निधान, सभी प्राचीन गुरओं के भी गुरु आपके 
पति (बसिष्ठ जी) जिनसे अपने को पवित्र मानते हैं (उन) तीनों लोकों को [कल्याण - 
कारिणो, जगवूवन्दनीया देवी उषा को घाति (महामहिमाशालिनो) आपको (मैं) 
पृथ्वी पर सिर टिकाकर प्रणाम करता हूँ । 

अरुन्धती-_तुममें शाश्वत (ब्रह्यात्मक) ज्योतिः प्रकाशित हो ? थे भगवान्‌ 
सविता जो कि 'रज' आदि दोषों से दूर रहकर प्रकाशित होते हैं, आपको पवित्र 
करे । 

संस्कृत-व्याख्या 

भगवती मरुन्धती मुपेत्य सीरध्वजो जनकः श्रद्धयाः प्रणमति--ययेति । 

भगवति ! सवेषां पूजनीयानां गरूणामति श्रेष्ठो गुरुः परमपवित्रस्य तेजसो 


विधानम्‌, महामुनिवं सिष्ठोऽपि भवत्या आत्मानं पवित्रं मन्यते, त्रिलोक्या मङ्गलं कतुं 


समवतीर्णा, जगद्वन्दनीयां देवी मुषसम्‌ = प्रातःकालमिव भगवतीं पृथिव्यां-शिरो विनमय्य 
बन्दे = प्रणमामि । जगत्पूज्यायास्तव प्रणमने एवास्माकं सर्वात्मनाऽभ्युदयो भविष्यति, 
इति भावः । सूर्यश्च तेजसो निधिरस्त्येव । 
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अत्र 'उपसमिव त्वाम्‌’ इति कथनेनोपमालङ्कारः । शिखरिणी च्छन्दः । प्रसादो 
माधुर्य वा गुणः । लांटी बैदर्भी वा: रीतिः ।।१०॥। 

प्रणामानन्तरमाशीर्वादं वितरन्ती भगवती प्राह_अक्षरमिति । अक्षरम्‌ = 
शाश्वतम्‌, सदातनं ज्योतिः, ब्रह्मात्मकं ज्योतिः, ते प्रकाशताम्‌ । संसारे समागभनस्य 
(जीवस्य कृते) अयमेव परमो लाभः, यत्परमात्मसाक्षात्कारः । अतो ज्ञानिनस्तव 
हृदये तदेव ब्रह्मा प्रकाशितं भवत्विति ममाशीर्वादः । परमेतज्ज्योतिः = प्रकाशः पापः- 
पद्भू-सम्पर्काभावे, अन्धकारत्रहुलतमोगुणविनाशेः सात्विकोदये एव सम्भवति, यावज्ज- 
न्माजितपापकणिकापि विद्यते. तावत्तदनुभूतिः सुलभा नेत्याशयेन पाप-प्रणोदाय- 
परमाशीर्वादं ददाति--स देवस्त्वां पुनातु यः किल रजोगुणतः परतरः सन्‌ तपति। 
परमु'त्मनः प्रतीकत्वाद्भगवान्‌ भास्करस्तव पापं दूरीकरोतु । [एतेन भगवत्या 
अरुन्धत्या ब्रह्मतत्त्वननष्णातता, परमपवित्रभावश्च सूचितः । जनकस्ण च ब्रह्मणोऽधि- 
कारित््वेऽवि शोक-मो हु-क्रो धादीनामभावं विना तत्वज्ञानाभावः सूच्यते । एतावद्व्ष पर्यन्तं 
तपस्यतोऽपि सीताविषयको शोक-मो हौ प्रत्यक्षावेव । क्रोधश्च-“एतद्वेशसवप्त्रघोरपत- 
नु” चतुर्थाद्भस्य २५ संख्यके श्लोके प्रकटीभविष्यत्ति । 

टिप्पणी 

(१) सीरध्वजः--हल के चिह्न वाला जनक । जनक के हल चलाने पर 
सीताजी उत्पन्न हुई थीं । अतः ये सीरध्वज कहलाते हैं । कुछ लं.गों के अनुसार 
सीर (हल) जनक के वंश के राजाओं का चिह्न था । उनके झण्डे सीर के चिह्न से 
युक्त होते थे । (२) [श्लोक, १०]--१. पुतंमन्य:--अपने को पवित्र मानते हैं । 
पूतमात्मानं मन्यते इति पृतम्मन्यः । 'आत्मभाने खश्च' (पा, ३/२/८३) से खुश । 
खित्यनव्ययस्य’ (पा०, ६/३/६६) इति मुमागमः । २. त्रिलोकीमङ्गल्याम्‌- तीनों 
लोकों के लिए मंगल करने वाली । पाठा०, 'माङ्कल्याम्‌' त्रयाणां लोकानां, 
समाहारास्त्रिलोकी (द्विगुः) । मङ्गले साधुः मङ्गल्या, मङ्गल+यत्‌ । त्रिलोक्या 
मङ्गल्या ताम्‌ । ३. अवनितललीनेन--पृथ्वी पर सिर रखकर पाठा०, 'अवनितल- 
लोलेन ।' 

(४) अक्षरं ते ज्योतिः प्रकाशतास्‌--कभी नष्ट न होने वाला (शाश्वत) तेज 
तुम्हारे हृदय में प्रकाशितं हो ।' अरुन्धती के द्वारा जनक को दिया गया 
यह आशीर्वाद बड़ा उपयुक्त है । जनक -ब्रह्मविद्‌' थे । ब्रह्म को 'अक्षर' ज्योति कहा 
गया है । ) व 
द्वे विद्ये वे दितंब्यू* वरो चैवापरा च ।“““अथ परा यथा तदक्षरमधि- 
गम्यते ।' (मुण्डकोप०, १/१/४५) र 

‘हिरण्मये परे कोशे, विरजं ब्रह्म निष्कलम्‌ । 

तःछुभ्रं ज्योतिषां ज्योतिस्तद्यदात्मविदो विदुः ॥' (मुण्डकोप० २/२/२९) 

(५) परोरजसाम्‌ - रजो गुण से परे । (६) पुनातु--पवित्र करे। \/पू + 
सोटू + प्रथम पुरुष एकवचन पाठा० 'परोरजा:' । रजसः पर परोराः । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


३०६ ] उत्तररामचरितम्‌ 


(७) अरुन्धती के वाक्य से उनके चरित्र पर भी प्रकाश पड़ता है । विशेष 
देखिये संस्कृत टीका । 

जनकृः-आर्यं गृष्टे ! अप्यनामयमस्या प्रजापालकस्य सातुः ? 

कर्चुकी--(स्वगतम्‌) | निरवशेषमतिनिष्ठु रमुपालब्धा: स्मः । (प्रकाशम्‌) 
राजर्षे ! अनेनैव मन्युना चिरपरित्यक्तरामभद्रदर्शनां नाईँसि दुःखयित॒मति- 
दुःखितां देवीम्‌ । रामभद्रस्यापि दैवदुर्योगः कोऽपि । यत्किल समन्ततः प्रवत्त- 
बीभत्सकिवदन्तीकाः पौरा न चाग्निशुद्धिमनत्पकाः प्रतियन्तीति दारुणम- 
नुष्ठितं देवेन । 

जनकः--(सरोषम्‌) आः, कोऽयमगरिनिर्नामास्मत्सृतिपरिशोधने ? 
कष्टम्‌, एवंवादिना जनेन रामभद्रपरिभूता अपि पुनः परिभूयामहे । 

अरुन्धती- (निःश्वस्य) एवमेतत्‌ । अग्निरिति वत्सां प्रति लघून्यक्षराणि। 
सीतेत्येव पर्याप्तम्‌ । हा वत्से / 

शिशुर्वा शिष्या वा यदसि मम तत्तिष्ठतु तथा, 
विशुद्धेरत्कर्षस्त्वयि तु मम भक्ति द्रढयति । 
शिशुत्वं स्त्रेणं वा भवतु ननु वन्द्यासि जगतां, 
गुणाः पुजास्थानं गणिषु न च लिङ्ग न च वय: ॥११॥ 

[अन्वयः--(त्वं) मम, शिशुः, वा शिष्या, वा, यत्‌ असि ततु तथा तिष्ठतु, 
त्वयि, विशुद्धे: उत्कर्षस्तु मम भक्ति दृढयति । ननु शिशुत्वं, स्त्रैणं वा, भवतु, जगतां 
बन्द्या असि । गुणिषु, गुणाः, पूजास्थानं, न च लिङ्गम्‌, न, च, वयः ।!११॥] 

कौसल्या--अहो ! समुम्मुलअन्ति विअ वेअणाओ । (इति मृच्छंति) 
[अहो, समुन्मूलयन्तीव वेदनाः ।] 
हिन्दी-- 

जनक आये गृष्टि ! इन 'प्रजापालक' को माता का कुशल तो है ? ( 
सकुशल तो हैं ? 


कञ्चुकी--(अपने मन में) सर्वात्मना अत्यन्त निश्युरला ले हमें ताना दिया 
गया है । (प्रकाश में) राजष ! इसी (सोता-परित्याग करने _ के) क्रोध से रामभद्र 
का दशन छोड़ देने वाली स्वयं दुःखित महारानी को और अधिक दुखी करना आप 
को उचित नहीं है ओर (इस विषय में) रामन्नद्र का यह कोई दुर्भाग्य ही उदित हो 
गया था, जिससे कि/चारों ओर से क्षुव्र नागरिक इस निन्दित किवदन्ती (के प्रचार) 
में प्रवृत्त होकर (लडून सें सम्पन्न) 'अग्नि-शुद्धि' का भी विश्वास नहीं करते थे । इस- 
लिए (लोकाराधन को भावना से) महाराज ने ऐसा कठोर कमं कर डाला । 
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जनक--(क्रोध से) ! अरे हमारी सन्तान को शुद्ध करने में यह अरित कोन 
है ? सेव है ! ऐसा कहने वाले व्यक्तियों के द्वारा तो हम रामभब्र से तिरस्कृत होकर 
भी पुनः-पुनः (अत्यधिक) अपमानित किये जा रहे हैं । 

अरुन्धती (लम्बा श्वांस छॉचकर) ऐसा ही है | वत्सा (सीता) के प्रति 

'अग्नि' ये अक्षर (बड़े) तुच्छ हैं । 'सीता' इतना ही पर्याप्त है । हा पुन्नि ! 

१2 [श्लोक ११। तुम मेरी शिशु (बच्ची) हो अथवा शिष्या इस बात को छोड़ो 
(वात्सल्य अथवा शिष्यत्व के कारण ही में तुमसे स्नेह नहीं करती प्रत्युत) तुम्हारी 
चरित्र शुद्धि का उत्कर्ष हो तुममें मेरी श्रद्धा को दृढ़ करता है (तुम्हारा उज्ज्वल चरित्र 
देखकर ही मेरी उसमें बड़ी श्रद्धा हे ।) तुममें शिशुत्व हो अथवा स्त्रीत्व तुम जगद्‌ 
वन्दनीय हो (तुम 'शिशु' हो या स्त्री इससे क्या प्रयोजन ?) “गुण ही पूजा के 
स्थान होते हैं । गुणियों में (स्त्रीत्व, पुंस्त्व आदि) चिह्न और अवस्था को (पूजनीय 
होने के लिये) अपेक्षा नहीं होती । 

कौशल्या-अहो ? वेदनाएँ (क्लेशप्रद होकर हृदय को) उखाड़-सा रही हे! 

| मुित हो जाती हे ।] 
संस्कृत-व्याख्या 

कोशल्या विषयेऽनामयप्रश्‍नं कतुः जनको ग्रृष्टिम्प्रत्याह--माये ! इति । 
आर्यगुष्टे प्रजापालकस्य रामस्य मातुः अनामयन्तु = रोगराहिित्यन्तु, अस्ति ? 
‘ब्राह्मणं कुशलं १च्छेत्‌, क्षत्रं पृच्छेदनामयम्‌ ।' इति स्मृत्यनुसारं’ अनामय'- प्रश्नः 
समुचितः । 'प्रजापालकस्य' इति कथनेन च प्रजायाः पालनमेव . तस्य परमन्रतं नतु 
सीतापालनम्‌' इति व्यङ्गघमपक्षिप्यते । 

'झातुः' इति पदेन चंवंविधस्याविवेकिनः पुत्रस्य जन्मदात्या एतस्या अपि 
निन्दा योत्यते । इति भावः । 

कञ्चुकी जनकोक्ति साधिक्षेपामवधाये प्राह--(स्वगतम्‌) निरवशेषमिति । 
निरतिशयरूपेणोपालम्भो दत्तः । भतः परमुपालम्भदानमेव न सम्भाव्यते । एतेन मातृ- 
निन्दा, पुत्रस्याविवेकित्त्वम्‌, प्रजाया विश्वासघातश्च सूचितः । इति मनसा विचिन्त्य, 
सावधानतया प्रकाशमाहू राजर्षे ! महादेवी-स्वयमेव कोपेनाधिक्षिप्ता सती रामस्य 
दर्शनमपि नंवाकरोत्‌ । रामभद्रस्यापि कोऽपि जन्मान्तर-दैवदुबिपाकः प्रादुर्भूतः, । अन्यथा 
तस्य महानुभावस्य विवेकित्त्वे न कापि क्षतिः । यतः प्रजाजनाः परितो वीभत्सां 
_ किंवदन्ती कतु' प्रारब्धाः । ते च क्षुद्रा: वह्विविशुद्धिमपि तत्र भवत्याः सीतादेव्या न 
विश्वसन्ति स्मेति महाराजेनायं दारुणो व्यवहारः स्वीकृतः तत्र तस्य को दोषः ? 
विवेकवता भवतैव विचायंताम्‌ । 

अनल्पक्षाः' इत्यस्यापेक्षया अल्पक्का:' इत्येव पाठः साधीयान्‌ प्रतीयते । अर्थस्य 
चोभयत्र समानत्वमेव । पूर्वपाठे-नास्ति (अन्यः) अल्पोऽपि येभ्यस्तेऽनल्पकाः, इति समाते 
वहवः इत्यर्थभ्यापि सम्भवाद्‌ भ्रम एवास्तीति । 
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कञ्चुकिमुखादग्नि-शुद्धि-समाचारं श्रुत्वा भृशं परिकुपितो महाराजजनक. 
प्राह आः इति । खेदस्येयं वार्ता ! अस्माकं सन्तत्या परिशोधनेऽपि । कोऽयमगिनिर्नाम ? 
जन्मत: कर्मतश्चरित्रतश्च शुद्धाया अपि सीतादेव्याः परिशोधने बल्ल: कि सामर्थ्यं- 
मिति भावः । कष्टमु । अद्यावधि तु रामभद्र-विषयक एव क्षोभ आसीत्‌ मम मनसि, 
अधुना चैवं वादिना प्रआजनेन तु नितान्तं परिभूताः स्मः अयं तिरस्कारः सोढ्मशक्य 
एवेति भावः । 

दीर्घ निश्वस्य ५रितापमनुभवन्ती भगवत्यरुन्धती जनकोक्ति समर्थयति एव- 
मिति । एवमेततु । यथा भवतोक्त तदेवमेव । वत्सां सीताम्प्रति अग्नि” इति वस्तुतो 
लघून्पक्षराणि । बव सीता ! क्व चाग्निः ? अन्यजनान्‌ परिशोधयलु गारिनदेवः, स्वयं 
शुद्धां जगत्पावनीं जगदम्बां 'सीतां' का नाम चर्चा परिशोषयितुम्‌ ? 'सीता' इत्येव 
पर्याप्तम्‌ । 

अत्रेदं परमगुप्तं रहस्यम्‌--'अर्निः' इत्यत्र सौता इत्यत्र च मात्राक्षरकृतो 
विशेषो नास्त्येव, उभयत्रापि गात्रा-चतुष्टयम्‌ अक्षरद्वयञ्च । तथापि कर्मणा सीताम्प्रति 
वल्लिर्लघुः । तुलता--त्वनयोः सम्भवत्येव न सीता तु नाममात्रेण स्वयं परसपवित्रा, 
सवस्य जगतो नाभसंकीर्तनमात्रेण पावने च सामर्थ्यंशालिनी, न तु अग्निः कवचिदपि 
किमपि नाम-मात्रेण पवित्रीकरोति, अपित्‌ दाहादिना एवं ततश्च तुलना नैवोभयोः 
सम्भवति, अतः 'सीता' इत्येव पर्याप्तमिति रहस्यम्‌ । 

सीतां सम्बोध्य स्नेह-पराधीना भगवत्यरुन्धती तद्विषये स्दविचारानाविर्भा- 
वयति--शिशुर्बेति । 

अत्र 'हा ! वत्से !” इति समन्वेति । हा वत्से ! त्वं शिशुरसि मम शिष्या 
वाऽसि, भवतु तत्सर्वं तर्थव, शिणुत््व-शिष्यत्वयोरत्रावश्यकता नास्ति । विशुद्धे- 
एन रित्रशुद्धेरत्कर्षमवलोकयैवाहन्तु त्वयि विशेषां भक्ति करोमि । शिशौ स्त्रीजने च 
भगवत्या एवं वचनं नोचितमित्याशङ्कां दूरीकरोति-शिशुत्वं स्त्रैणं --स्त्रीत्त्तं वा भवतु, 
तस्याधुनाऽपेक्षा नास्ति अहन्तु सत्यं वदामि सीते ! देवि ! त्वन्तु सर्वेषां जगतां 
बन्दनीयासि । शिशुत्वस्त्रेणयोः किम्‌ ! गुणा एव पूजायाः स्थातं भवन्ति, गुणिषु विषये 
न च किर्माप शिष्ट लिङ्गम्‌ चिह्न-विशेषः, वयः = वृद्धत्त्वादि अवस्था वा पूजास्थानं 
न भवितमहत्बेव । उदारचरितानां कृते गुणानामेव माहात्म्यं भवति, त्वाहशी पावनः 
चरित्रा सतीशिरोभ्ूषणभूता, पातिव्रतादि गुणगर्ण रभिभूषिताऽच्या काचिद्धन्या नास्ति, 
अतस्त्वयि मन भक्तिरस्ति हढेतिभाव: । 

अत्र भगवत्या अरुन्धत्या उक्तिः परमप्रसादमुपसंग्रह्वाति । उदाराशयत्त्व- 
उचात: पर कि स्यात्‌ ? अत्र अर्यान्तरन्यासोऽलङ्कारः । परिसंख्या च । शिखरिणी 
च्छन्दः ।। १ १॥ 

कौसल्या सीता वृत्तान्तजनकोकत्यादिस्मरणेन च विकला सति कथयति 
अहो ! इति । आश्चर्यम्‌ । वेदनाः कलेशप्रदाः सत्यः समुन्मूल न्ति = मूलमुत्पाट्योध्व 
गच्छन्तीत्यर्थः । वर्धन्ते इति यावत्‌ । इत्युकत्वा मूच्छिताऽभूत्‌ । 
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चतुयर्थोञ्डु: [ ३०६ 


टिप्पणी 

(१) गृष्टि--कञ्चुकी का नाम । (२) प्रजापालकस्य--जनक के कहने का 
आशय यह है कि राम जो प्रजा के ही पालक हैं, अपनी पत्ती के नहीं । (३) निरव- 
शेषम्‌-पूर्ण रूप से । (४) मन्युना--क्रोध से, दुःख से । 

(५) अप्यनाम्यमस्था:---अनामयम्‌ =आरोग्य । 'अनामयं स्यावारोग्यस्‌' 
इत्यमरः । आमयस्य रोगस्य अभावः अनामयम्‌ । क्षत्रिय से 'अरोग्य' के विषय में ही 
(कुशल) प्रश्न किया जाता है, ऐसा विधान हैः-- 

ब्राह्मण कुशलं पृच्छेरक्षत्रवन्धुमनामयम्‌ !--(मनु०, २६६) यहाँ जनक के 
कहने में अत्यन्त तीखा व्यङ्गच है । 

(६) 'चिरपरित्यक्तरामभद्रवर्शनामु--चिरकाल से छोड़ दिया है रामभद्र का 
दर्शन जिसने । पाठा०, 'चिरपरित्यक्तरामभद्रमुखचन्द्रवर्शनामु' । चिरं परित्यक्तः 
रामभद्रमु--वन्देस्य दर्शनं यया ताम्‌ । (७) प्रवृत्तबी भत्सकिवदन्तीका:--. फैल रही है 
घृणित लोकनिन्दा जिनमें । प्रवृत्ता वीभत्सा किंवदन्ती येषु ते बीभत्स-- १/बध्‌ + 
सन्‌ +भ । (८) अनल्पकाः - तुच्छ । (९) प्रतिपत्ति--विश्वास करते हैं । प्रति + 

\/इ+ लट्‌ +- (प्र पु० बहु०) परिभूयामहे-तिरष्कृत किये जा रहे हैं । परि + १/भू-- 
लट्‌ (कर्मवाच्य), उ० पु० बहु०)। (१०) अग्निरिति वत्सां प्रतिल्धून्यक्षराणि--जग- 
इन्दतीया अरुन्धती के इस कथन में यह रहस्य है--यद्यपि 'अग्नि' और 'सीता' 
वर्णिक और मात्रिक कोई भी भेद नहीं है (दोनों में दो-दो, अक्षर तया चार-चार 
मात्रायें हैं) तथापि इनके कार्य में बहुत भेद हे ।.सीत।' स्वयं पवित्र हैं। उनका नाम 
लेम से ही संमार पवित्र हो जाता है । परन्तु 'अग्नि' में केवल नाममात्र पवित्र 
करने का सामर्थ्यं नहीं है । वह तो (दाहादिजन्य) सम्पर्क से शुद्ध कर सकती है । इन 
वातों को देखते हुए मानना पड़ता है कि सीता और अग्नि की तुलना सम्भव नहीं । 


कहाँ सीता ? और कहाँ अग्नि ? जगज्जननी जनक-नन्दिनी के लिये तो बस 
'सीतेत्येव' पर्याप्तम्‌ । 


(श्लोक ११) 


, (११.) पाठान्तर--'द्रढयति' ओर 'जगतां' के स्थान पर 'जनयति' और 
जगत: । 


(१२.) स्त्रेणघ्‌-स्त्रीत्व । स्त्रिया भावः स्त्रैणम्‌ । स्त्री + नन्‌ = स्त्रैणम्‌ । 
'स्त्रीपुंसाभ्यां नङम्नऔ भवनात्‌’ (पा०, ४,१/८७) । से नन्‌ । गुणाः पुजास्थानं * ** *** 
वय:--तुलना कीजिये:-- 

“तामगोरवभेदेन, मुनींश्‍्चापश्यदीशवरः । 


स्त्रीपुमानित्यतास्थेषा, वृत्तं हि महितं सताम ।।” (कुमारसम्भव, ६/१२ ) 


“पदं हि संत्र गुर्णनिध्रीयते ।” (रघु०, ३/६२) 
न धमं वृद्धेषुः वय: समीक्ष्यते ॥ (कुमारसम्भव ५/१६) 
'कमिवेशते रमयितुं न गुणाः ॥” (किरात०, ६/२४) 


>See 
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३१० ] उत्तररामचरितम्‌ 


जनकः--हन्त, किमेततु ? 
अरुन्धती:--राजर्ष ! किमन्यत्‌ ? 
स राजा तत्सौख्यं स च शिशुजनस्ते च दिवसाः, 
स्मृतावाविर्भूतं त्वयि सुहृदि हष्टे तदखिलम्‌ । 
'विपाके घोरेऽस्मिन्न खलु न विमूढा तव सखी, 
पुरन्ध्रीणां चित्तं कुसुमसुकुमारं हि भवति ॥१२॥ 
अन्वयः--स राजा, तत्‌ सोख्यं, स च शिशुजनः ते दिवसाः, सुहृदि त्वयि हृष्टे 
तत्‌ अखिलं स्मृतो, आविर्भूतम्‌ । अथ, अस्मिन्‌ घोरे विपाके, तव सखी, न विमूढ 
(इति) न खलु हि पुरन्धीणां चित्तं कुसुमसुकुमारं भवति ।।१२॥ 
हिन्दी-- 

जनक--हा ! यह क्या ? 

अरुन्धती--राजषे ! और वथा होता ? 

[श्लोक १२]--आपकफो देखकर इन्हें (कौसल्या को) वे महाराज (दशरथ) 
वह (अनुभुत) सुख,. वे (सीता-राम आदि) शिशुजन ओर वे दिन स्मरण हो आधे ! 
जिससे कि घोर परिणाम में आपको प्रिय सखी बया मुछित नहीं हुई ? (अपितु-- 
सर्वथा मुछित हो गई ।) कयोंक्रि कुल-ललनाओं का चित कुसुम के समान (अथवा 
कुसुम से भी अधिक) सुकुमार होता है । 

संस्कृत-व्याख्या 

मूर्छिता कौसल्यामवलोक्य- हन्त ! किमेतदिति साश्चर्यं पृच्छति जनकस्तस्य 
समाधानार्थमाहारुन्धती भगवती-स राजा' इति। 

राजर्षे ! अन्यत्‌ कि भविष्यति ? केवलमत्र दुःखभाराभिभूताया अस्याः सहसा 
परमप्रतापौ विश्वविश्वुत: स राजा दशरथः तत्‌ पूर्वानुभूतं च सुखम्‌ । स च शिशुः 
जनः=सीतारामादिबालसमुदायः, ते सवंसुखमया दिवसाः == इत्येवं त्वयि सुहृदि = 
मित्रभूते सम्बन्धिति हृष्टे सति तत्‌ सर्व बृत्त स्मृति-पथमुपगतम्‌ । अस्मित्‌ घोरे सीता- 
परित्याग-रूपे परिणामे किमु तमयं सखी कौसल्या न विमूढ़ा खलु ! इति न, अपितु 
सत्यमेव विमूढ़ा सञ्जाता । यतः पुरन्ध्रीणां =महिलानामुत्तमवंशालङ्काराणां सतीनां 
चेतः कुसुमवत्‌ (कुसुमादपि वा) सुकुमारं भवति । स्वल्पेर्नव दुःखाघातेनेतासां चित्तं 
बिमुरधं भवतीति भावः। 

अत्र भगवत्या अरुन्धत्या परिचित-विज्ञाने परमपाण्डित्यमाविभवति । तत्‌ 
पदेन स्वानुभूतास्ते ते भावा अभिव्यज्यन्ते । 


मत्र उपसा भलङ्कारः। अर्थान्तरन्यासश्चेत्युभयोः संसृष्टिः । शिखरिणी 
च्छन्द: ।। १२॥। 
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चतु्ोऽङ्कः [ ३११ 
टिप्पणी 
(१) विपाके घोरेऽस्मिश्न खलु न---पाठा०, १. घोरेऽस्मिन्नथ खलु' तथा 
२. 'घोरेऽस्मिन्नतु खलु' । वि + /पच्‌ + घञ्‌ = विपाकः । परिणाम में 
(२) पुरन्ध्रौणां'" "भबति तुलना किजिये-- 
“आशाबन्धः, कुसुमसदृशं प्रायशो ह्यद्भनानां । 
सद्यःपाति प्रणाय हृदयं विप्रयोगे रुणद्धि ॥,' (पूर्वमेघ, १०) 
पुरं =गेहं धारयतीति पुरन्धिः । 'पुरन्धि' और 'पुरंन्धी' दोनों शब्द बनते हैं । 
पुरन्धी कुलीन वंश की भरे-पूरे परिवार की स्त्रियों को कहते हैं । “स्यात्तु कुटुम्बिनी 
पुरन्ध्री' (अमर०) । 
जनकः--हन्त, सर्वथा नृशंसोऽस्मि । यच्चिरस्य हृष्टाम्प्रियसुहृदः प्रिय- 
दारानसिनिग्ध इव पश्यामि । 
स सम्बन्धी श्लाघ्यः त्रियसुहृदसौ तच्च हृदयं, 
स चानन्दः साक्षादपि च निखिलं जीवितफलमु । 
शरीरं जीवो वा यदधिकमधोऽन्यत्प्रियतरं, 
महाराजः श्रीमान्‌ किमिव मम नासीइशरथः ॥१३॥ 
| भन्वय:---स श्लाध्यः सम्बन्धी, असो प्रियसुहृत्‌, तच्च हृदयं स च . साक्षात्‌ 
आ।नन्दः, अपि च निखिलं जीवितफलम्‌, शरीरं जीवो वा, अतः अधिकं अन्मत्‌ प्रियतरं 
श्रीमान्‌ महाराजः दशरथः मम किमिव न आसीत्‌ ? ॥१३॥ | 
कष्टमियमेव सा कौसल्या । 
यदस्याः पत्युर्वा रहसि परमन्त्रायितमभू- 
दभूवं दम्पत्योः पृथगहमुपालम्भविषयः । 
प्रसादे कोपे वा तदनु मदधीनो विधिरभू- 
दलं वा तत्स्कृत्वा दहति यदवस्कच्द्य हृदयम्‌ ॥१४॥ 
[अन्वयः-अस्या पत्युर्वा रहसि यत्‌ परमन्त्रायितम्‌ अभूत; (तत्र) अहं 
दम्पत्योः पृयक्‌ उपालम्भविषयः अभूवम्‌ । तदनु ततु स्मृत्वा अलम्‌ यत्‌ हृदयम्‌ 
अवस्कन्द्य दहृति ॥।१४॥ | 
अर्न्धती-हा कष्टमु । अतिचिरनिरुद्धनिःश्वासनिष्पन्दहृदयमस्याः । 
जनक्ष:--हा प्रियसखि ! (इति कमण्डलूदकेन सिञ्चति ।) 
हिन्दी -- 
जनक--हाय, मैं संघा नुंशंस (हो गया) हूँ जो कि बहुत समय के अनन्तर 
मिलने वाली प्रिय मित्र (दशरथ) क॑! प्रिय पत्नी को स्नेहहीन-सा होकर देख रहा हूँ । 
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| श्लोक १३] वे (दशरथ) मेरे श्लाघनीय सम्बन्धी, प्रिय मित्र तथा (दूसरे) 
हृदय ही थे । बे साक्षात्‌ आनन्द, जीवन के सर्वस्व, शरीर, प्राण अथवा संसार में जो 
भी इससे.अधिक प्रिय वस्तु है. वह सब कुछ थे। (संक्षेप में) परम ऐश्वर्यशाली 
महाराज दशरथ सेरे कया नहीं थे ? 

वुःख है ! यह वही कौशल्या हैं-- 

[श्लोक १४| (पहिले) इनका और (इनके) पति (दशरथ) का जो एकान्त में 
प्रणय-कलह होता था, उसमें में इन पति-पत्नी के उपालम्ध का पृथक प्रथक्‌ पात्र 
बनता था । तबनन्तर इन्हें प्रसन्न अध्रवा कुपित करने का काम मेरे अधीन रहता था । 
अथवा, उसे स्मरण करने से क्या लाभ ? जो कि (स्मरण-सात्र से ही) एकदम आघात 
कर मेरे हवय को जलाये डालता है । 

अरुन्धती-हाय ! खेद है ! बहुत समय तक श्वास रुकने के कारण इनका 
हृदय स्पन्दहीन हो गया है ! 

जनक- हा ! प्रियसखि ! [कमण्डलु का जल छिड्कते हैं ।] 

संस्कृत-व्याख्या 

मूच्छितां कौसल्यामालोक्य जनकः पश्चातापं कुर्वन्नाह--हन्तेत्ति । महान्‌ 
सेदः, वस्तुतोऽपि नृशंसः = धातुक: क्रूर इति यावत्‌ अस्मि। यच्चिरकालामन्तरहष्टामपि . 
मियदशरथस्य पत्नीं कौसल्गा अस्निग्धः इव = स्नेहरहितः, शत्रुरिव पश्यामीत्यर्थः । 
इयता चिरेण दृष्टाया अस्याः स्नेहातिशय उचितः, स च मया करेण नाचयेते, इति 
खेद इति भावः । 

पुनरपि दशरथस्य प्रीतिभावं स्मरति जनक:--स सम्बन्धीति । 

महाराजदशरथो मम सर्वस्वमासीत्‌ । संसारे जीवानां यावन्तः सम्बन्धाः 
सन्ति, तेषु, सर्वष्वपि दशरथं सन्नद्मिव पश्यामि । स मम कन्यायाः एवसुर:, अतो मम 
प्रशंसनीय: सम्बन्धी, मम प्रियसुहृदभूत्‌, अये, स तु मम सवदा विश्वस्तं हृदयम्‌, यशच 
लोकातिशायी, अनिर्वचनीय आनन्दः, जीवनस्य यत्‌ किमपि सुफलं भवितुम हंति 
शरीर, जीवः, अथवा एभ्यः, उक्तेभ्यः पदार्थेभ्यः परतरं किमपि वस्तु लोके सुखप्रदं 
यद्यस्ति, तस्य स्वस्यापि पूरको मम प्रियः दशरथ आसीत्‌ । अथवा संक्षेपतो यदि 
कथ्यते तहि दशरथो मम किमिव नासीत्‌ ? सवंमेवासीत्‌ । इति एवंविधस्य सुहृदो 
धर्मपत्नीमपि स्नेहरहितेन चक्षुषा पश्यामि, धिङ्‌ मामधन्यम्‌ । 

अत्रातिशयोक्ति काव्यलिद्भ-भर्थापत्ति-रूपकाणां सङ्करः । शिखरिणी च्छन्दः । 

अत्र 'किमपि' इति पाठस्तु सवंथाऽनथंकरः, इति विज्ञं विज्ञेयम्‌ ॥१३॥ 

कोसल्यामपि निरीक्ष्य कथयति जनकः, 'यदस्था इति। 

अये, परं कष्टमिदम्‌ ? इयमेव सा कौसल्या ? पूवेसमये अस्या: दशरथस्य च 
प्रीतिस्निर्धं यदि कदाचित्‌ किमप्युचितमनुचित वा मन्त्रवद्गुप्तभाषणं भवति स्म, 
तदा उभयोर'प्यनयोः पृथक्‌-पृथक्‌ उपालम्भभाजनमहमेवाभवम्‌ । तव स्या एवं कृतम्‌ , 
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तब प्रिय सखा एवं कृत, निति द्वावदि ममाग्रे कथयतः स्म इति भावः। अनन्तरञ्च 
प्रसादं कोपं वा कतु राऽपि विधिर्ममाधौनो भवति, मम संकेतमात्रेणैबोभावपि 
परस्परं प्रसन्नौ कुषितावेऽ वा भवतः स्म ! अथवा -- तस्य. समाचारस्य स्मरणमपि 
सन्तापकरं सम्पद्यते, अऽस्तस्य स्मरणमपि मयेदानीं नैव कार्यम्‌ । मन्ये तत्स्मरणं 
बलान्मम हृदयमवस्कन्द्य = समाक्रम्य दहति । 

अत्र असंगतिरलद्धारः । शिखरिणी च्छन्दः ॥१४॥ 

कौसल्याया अद्यापि भूर्च्छापरित्यागो न भवति, इति विलोक्य भगवत्यरुन्धती 
सखेदमाइ-- हा, इति । 

हा कष्टम्‌ । अतिचि रम्‌ = बहुकालं, निरुद्धाः = सञ्चारशून्याः निश्‍वासा; = 
प्राणा यस्मिस्तत्‌, अतएव तिस्पन्दम्‌ =स्पन्दनरहितम्‌, चेग्टाहीनमिति यावत्‌ अस्याः 
कोसल्यायाः, हृदयमस्ति । इयता दीर्घकालेनापि चेतना नायातीति भाव: । 

टिप्पणी 

(१)[श्लोक १३ ]-- 

(१) जीवितफलम्‌ जीवन का फल--पाठान्तर, ' जीवितपदभ्‌ । 

(२) शरीरं जीवो वा यदाधइम्रोऽन्यत्प्रियत्ररम्‌-शरीर, जीवात्माओर 
उससे बढ़कर ब्रह्म थे । पाठा०--यदधिकमतो वा प्रियतरम्‌ ।' शरीरं जीवो वा*`*' 
आदि पर वीरराघव ने लिखा दै:--“शरी रमभूद्दुलंओ मानुषो देह इत्युक्ततरं चाभूत्‌ । 
सकलधर्मस्ाधनत्वाज्जीयो वाभूत्‌ ? जीवं चाभूतस्य हि ज्ञानातम्दमयत्वाप्रेमास्पदत्व- 
मतो जीवादधिकं समस्तकल्याणगुणामृनोदधित्वेनानन्दमयत्वेन च प्रकृष्टं प्रियतरं प्रियो 
जीव: प्रियतर ब्रह्म तथाविधं तत्परं ब्रह्म तद्भूत्‌ ? ” 

(३) किमिव--पाठान्तर, 'किमपि' । 'किमपि' पाठान्तर सर्वथा हेय है । 

(४) परमन्त्रायितमभुत्‌--गुप्तमन्त्रणा, प्रणय कलह, कहासुनी । परमन्त्र- 
णिच्‌ +क्त । पाठा० 'परमं दूषितमभूत्‌ । 

(५) उपालम्मविषषः-पृयक्‌-पृयक्‌ उपालम्भ का विषय होता था । दशरथ 
एवं कौशल्या--दोनों अलग-अलग मुझे आत्मीयतापूणे उपालम्भ दिया करते थे ¦ 

(६) अवस्कन्ध--बलात्‌ पीडित करके । 

(७) अतिचिरनिरुद्धनिःशवातनिषपन्दहृदयप्‌ बहुत देर तक साँस रुकने स 
धड़कनशून्य हृदय । पाठा०, चिरनिरुद्धनिःरवासनिष्ठुरम्‌' । अतिचिरं विरुद्ध निश्‍वा ध- 
निष्पन्द; यस्थ तच्च हृदयम्‌ । 


कञ्चुक्की-- 
सुहृदिव प्रकटय्य सुखप्रदां, प्रथममेकरसामनुकूलताभ्‌ । 
पुनरकाण्डविवतेनदारुण: परिशिनष्टि विधिर्मनसो रुजम्‌ ॥१५॥ 


[अन्वयः-विधिः प्रथमम्‌ सुहृत्‌ इव सुखप्रदाम्‌ एकरसाम्‌ अनुकूलतां प्रकटय्यः 
पुन: अकाण्डतिपर्तनदारुणः (सन्‌) मनसः रुजं प{रशिनष्टि ॥१५॥] 
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हिन्दी-- 

कञ्चुकी- [एलोक १५]--असे मित्र पहले (प्रथम मिलन सें) प्रेमपूर्ण, 
सुखदायिनी अनुकुलता प्रशत कर तत्पश्चात्‌ (वियोग से) मन सें दारुण बेदना 
उत्पन्न कर देता है वैसे ही भाग्य भी पहले अनुकुल रहकर, पुन: असमय सें ही 
परिवतंन करने से कठोर होकर (एकदम सुख इ सें परिवर्तित कर) परिशेष 
रूष से मन में असह्य सन्ताप उत्पन्न कर देता है । 

संस्क्ृत-व्याख्या 

सर्वामपीमां लीलां विलोकय जातवैराग्य इवानुभूतभूरिभावः कञ्चुकी विधि- 
विलसितं निन्दति--सुहृदिवेति । 

यथा मित्र प्रथमभ्रसंगे, एकरसां = प्रेमपूर्णा, सुखदायिनीमनुकूलतां प्रकटयति, 
अनन्तरञ्च वियोगहेतुना, अकाण्डे= असमये विवतंनेन = परिवर्तनेन दारुणां == 
कठोराम्‌, मनसः= चेतसः, रुजं = पीडामर्पयति, तर्थव विधिरपि प्रथमं प्रिय-पदार्थ- 
सम्प्रदानेन सवथा सुखमयं जीवनं ददाति, सहसैव च सुखं दुःखे परिणमय्य दुःसहां 
पीडां मनसि परिशिष्टां करोति । परिशेषभागतया ददाति । विधातु रचना चात्री- 
चमत्कारो विचित्र एवेति, कीसल्यादीनामिदानीं सुखमय: समयोऽतिक्रान्तः हशी च 
दीनदीना-दशा सञ्जाता । सर्वदा स समयो न तिष्ठति कस्यापि, इति भावः । 

अत्र कवेः 'परिशिनष्डि' इति पदप्रयोगे परमचातुर्यमभिव्यज्यते । परिशेषो 
हि पूव <तस्य द्रव्यस्यावशिष्टांशदाने प्रयुज्यते । लेखकानां सम्प्रदाये चाफि लिखितस्य 
्रन्थस्यावशिष्टोंऽशः _'परिशिष्ट' रूपेणांन्ते दीयते । ततश्च-प्रकृते विधाता जनेभ्यः 
सवंसुखसम्पांत वितरति अन्ते-च 'परिशेषः भागतया मनसो रुजमर्पयति । संयोगो 
वियोगे, सुखञ्च दुःखे परिणमतीति संसारस्य स्वभावः । इति कवेराकृतम्‌ । 

अत्र सम-विषम--समयोपन्यासाद्‌ 'विषभञः'; सुहृदिवेत्यत्रोपमाचेति तयोः 
साङ्कुर्यस्‌ । द्रतविलम्बितं च्छन्दः ।। १५।। 

टिप्पणी 

(१) प्रकटय्य--प्रकाशित करके । प्र + \/कटू + णिच्‌ + ल्यप्‌ । 

(२) सुखप्रदाघु--पाठा ०, 'सुखश्रद: । (३) एकरक्षाम्‌--घतिष्ठ एक रसः 
यस्यां ताम्‌ । (४) अकाण्डविवतेनदाइणः--असमय में ही परिवर्तत के कारण दुःखद । 
अकाण्डे (अकाण्डात्‌) विवत्तंनं तेन दारुणः । (५) परिशिनष्टि विधिर्मनसो रुजम्‌ 
पाठा०, १. प्रविशिनष्टि विधिः*"**"। २. 'बिधिरहो विशिनष्टि मनोरुजम्‌ ।' 
परिशिनष्टि-परि + १/ शिष्‌ + लद्‌ + प्रथमपुरुष एकवचन । 

(६). यह पद्य मालतीमाधव (४/७) में भी आया है । 


"२०-०० >>» 


कोसल्या-- (आश्वस्य ॥) हा वच्छे जाणइ ! कहि सि ? सुमरामि दे 
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णवविवाहलच्छीपरिमाहेक्कमङ्गलं संफुल्लमुद्धमुहपुण्डरीअ आरुहन्तकोमुदी- 
चन्दसुन्दरम्‌ । एहि मे पुणो वि जादे उज्जोएहि उच्छङ्गम्‌ । सव्वहा महाराअ 
एव्बं भणदि--'एसा रहुउलमहत्तराणं बहु, अह्माणं दु जणअसुदा दुहिदेव्व ।' 
[हा वत्से जानकि ! कुत्रासि ? स्मरामि ते नवविवाहलक्ष्मीपरिग्रहैकम ङ्गलं, 
सफुटलमुग्धमुखपुण्डरीकमा रोहत्कौमुदीचन्द्रसुन्दरम्‌ । एहि मे पुनरपि जाते ! 
उद्द्योतयोत्सञ्गम्‌ ! सवेदा महाराज एवं भणति--'एपा रघुकुलमहत्तराणां 
वनुः, अस्माकं तु जनकसुता दुहितेव ।' 

कज्चुकी--यथाह देवी । 

पञ्चप्रसूते रपि तस्य राज्ञः, प्रियो विशेषेण सुवाहुशत्रुः । 

वध्नुचतुष्केशष तथैव नान्या, प्रिया तनूजास्य य यथैवा सीता ॥१६॥ 

[अन्वय:--पञ्चप्रसूते: अपि तस्य राज्ञः, सुबाहुशत्रु॥, विशेषेण प्रियः तर्थव 
अस्य वधूचतुष्के, अपि सीता एव तनूजा यथा प्रिया, (तथा) अन्या न ॥१६॥ ] 

जनकः-हा प्रियसख महाराज दशरथ ! एवमसि सर्वप्रकारहूद- 
यरङ्गमः । कथं विस्सर्यसे ? ` 

कन्यायाः किल पूजयन्ति पितरो जामातुराप्तं जनं, 

सम्बन्धे विपरीतमेव तदभूदाराधनं ते मयि । 
त्वं कालेन तथाविधोऽप्यपहृतः सन्बन्धबीजं च त- 
दघोरेऽस्मिन्मम जीवलोकनरके पापस्य धिग्जीवितमु ॥१७॥ 

[ अन्वयः--कन्यायाः पितरः जामातुः आप्तं जतं पूजयन्ति किल, सम्बन्धे मथि 
ते तत्‌ आराधनम्‌ विपरीतम्‌ एव अभून्‌ । तयाविधः अपि त्वं कालेन अपहृतः, तत्‌ 
सम्बन्धबीजं च (अपहृतम्‌), घोरे अस्मिन्‌ जीवलोकनरके पापस्य मम जीवितं 
धिक्‌ ! ॥१७॥ | 
हिन्दी — 

कौसत्या-(प्रक्ृतिस्थ होकर) हा ! पुत्रि ! जानकि ! तुम कहाँ हो? मै 
तुम्हारे नव-विवाहु-कालीन शोभा के धारण करने से अनुपम मङ्गल-युक्त, (आकाश) 
(में) फेलती हुई चन्द्रिका से सुश।भित चन्द्र के तुल्य तथा विकसित कमल के समान 
सोले-भाले मुख का स्मरण करती हूँ,! (तुम्हारा यह विवाह-कालिक चांद-सा प्यारा 
सुखडा मुझे आज भो याद आ रहा है ! ) वत्से ! पुन: आओ ओर मेरी गोद को 
अलंकृत करो । महाराज (दशरथ) सदा यह कहा करते थे कि--“यह सोता' रघुकुल 
के पूर्वजों को पुत्रवधू है, हमारी तो (जनक के साथ सम्बन्ध होने के कारण) पुत्रो 
ही है।” 

कञ्चुको-आप ठीक कहती है । 
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[श्लोक १६] पाँच सन्तानों में महाराज को सुबाहु-शत्रु (राभ) ही अधिक 
प्रिये थे और ऐसे ही चार पुत्र-वधुओं में औ पुत्री ('शान्ता') के समान सीता--जैसी 
उन्हें और कोई प्रिय नहीं थी । 

जनक- हा ! प्रिय सुहूद महाराज वशरथ ! आप इस प्रकार सर्वाध्मना 
मेरे हृदय में बस गये हे ? आपको कंसे भुलाया जा सकतः है ? 

[श्लोक १७]--(साधारणतया लोक की यह रीति है कि--) कन्या के 
पिता (चाचा आदि) जामाता फे सम्बन्धियों का स्वागत-सत्कार करते हैं परन्तु हमारे 
सम्बन्ध में आपका मेरे प्रति सम्मान करना (इस लोक-व्यवहार के सर्वथा) विपरीत 
था । अर्थात्‌— हमारे मम्बन्ध में दूसरी ही बात थी (में आपकी पुजा करू इसके 
स्थान में आप ही मेरा अभिनन्दन करते थे ?) (परन्तु) कराल काल ने आप जैसे 
(अनुपम नवरत्न) का तथा सम्बन्ध की मुलकारग (सीता) का भी अपहरण कर 
लिया भष इस भयंडूःर संसार-रूपी नरक में मुझ पापी का जीवन धिक्कार है ! 


संस्कृत-व्याख्या 

(आश्वस्य) कौसल्य ! वदति हा वच्छे ! इति ! हा पुत्रि ! सीते ! कुत्रासि 
त्वमु ? अहमिदानीमपि तव विवाहकाविकं परिवर्ध॑मानशो भं, वि कसित-कमलतुल्यं, 
आरोहन्ती =नभो विभागे ससमारोहं समुदयं भजमान! या कौमुदी, तथोपेतो 
यश्चन्द्रस्ताहशं परमसुन्दरं मुखं स्मरामि । अर्थात्‌ विवाह-ममयेऽस्माकं गृहे समागता- 
यास्तव मुखक्रमलमधुनापि मम स्मृतिपथान्नावरोहृति । वत्से ! पुनरप्यागच्छ । 
ममांके समुपविश । ते तत्र स्थित्या मपाङ्कुशोभा भविष्यतिः मनोरथसम्पूतिश्चेति । 
सर्वथा महाराजः (श्री दशरथः) कथयति स्म--“इयं सीताऽस्माकं पूर्वजानां रघुकुल- 
पूर्वजानां महापुरुषाणां पुत्रवधुः, अस्माकन्तु जनकेन सह सम्बन्धात्‌ पुत्री एव वतंते ।” 
इति । 

कोसल्या-वचनमनुमोदते कञ्चुकी देव्या यदुक्त तत्‌ सत्यमेव । तथाहि-- 
पञ्चेति । 

महाराजदशरथस्य पञ्चसन्ततथः (रापः. भरतः, लक्ष्मणः, शत्रुघ्नः, शान्ता 
च ज्येष्ठा कन्या) आसन्‌, परन्तु महाराजस्य प्रीतिबिशेषरूपेण--सुबाहुशत्रो = 
रामे एवासीत्‌ एवमेव सर्वास्वपि वधूषु सीतायामेब विशिष्टा प्रीतिरासीत्‌ । सातु 
तस्य तनूजव मतेति सत्यमाह महादेवी । सीताराममयं महाराजस्य जीवनभूदिति 
उत्त्वम्‌ । 

अत्र उपमा अलङ्भारः । इन्द्रवज््रपेन्द्रयोः सम्मेलनादुपजातिश्छन्दः ॥१६॥ 

महाराजं दशरथ स्मरन्‌ जनकः प्राह्‌--इति । 

''कन्याया: किल-यत्‌ कन्यायाः पितर: जामातुः आप्तं जनं सम्मानथन्ति, 
पर मम सम्बन्धे तु विपरीता वार्ता अःसीतु । महाराज ! दशरथ ! त्वदीयं प्रेम मयि 
विचित्रमभूत्‌ । त्वमेव सर्वदा मम पूजा-प्म्मानकगरोः, इन्त ! विधेविलास: स 
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ताहणोऽपि त्वं कालेनापहृतः 1 आवयोः सम्बन्धस्य यत्‌ कारणं (सीता) तदपि 
दैवेनापहृतम्‌, सम्प्रति, अस्मिन्‌ घोर नरके पापस्य मम जीवनं विद्यते । एवंविधे सुहृदि 
सुता-रत्ने च गते कि फलं मम जीपनस्येति न जानामि ? एवंविधं जीवनं न जीदतम्‌, 
प्रत्युत गहितं जीवनमेवेति । 

अत्र उपमा अलङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः । प्रसादो गुण: । लाटी 
रीतिः 11१७॥ 

टिप्पणी 

(१) नबविवाहलक्ष्मीपरिग्ररकमङ्गलम्‌-नवविवाह को शोभा को धारण 
करने से अनुपम मङ्गलमय । पाठा०, विवाहलक्ष्मीपरिग्रहकमण्डनम्‌ ।' नवविवाह: 
तस्य लक्ष्मी: (शोभ!) तस्याः परिग्रह्‌: एकं (मुख्यं केवलं वा) मण्डनं यस्य तथाविधम्‌ । 
(२) सम्फुल्लधुग्धमुखपुण्डरीकष्‌--खिले हुए भोले-भाले मुखकमल को । पाठा०, 
'परस्फुरच्छुद्धविहसितम्‌' तथा 'उत्फुल्लशुद्वहस्तितम्‌ ।' (३) आरोहर्को मुदी चन्द्रसुन्दरम्‌- 
फैलती हुई चन्द्रिका से युक्त चन्द्रमा के समान सुन्दर एहि मे--पाठा०, 'आस्फुर- 
च्चन्द्रचन्द्रिकासुन्दरं रङ्गा: पुनरपि में ।' 

(४) [श्लोक १६] | 

प्रञ्चप्रसुतेः--पाँच सन्तान वाले राम, भरत, लक्ष्मण, शत्रुघ्न एवं शान्ता 
नाम की पुत्री वाले । (५) सुबाहुशत्रः--राम । (६) तस्य राज्ञ--पाठा०, 'राज्ञ 
आसीत्‌ । २, वधूचतुष्केषपि--पाठा ०, 'वघूचलुष्ट्ये$पि ।' ३. तथेव नान्या सीता-- 
सीता० 

'यर्थेव शान्ता प्रिया तनूजास्य तेव सीता ।' 

(७) वीरराघव ने 'वधूचतुष्केऽपि, आदि की व्याख्या की है--'वधूचतुष्करेऽपि 
सीतादिस्तुषाचतुष्टयेऽपि अस्य जनकस्य तनूजा सीता यथा तस्य राज्ञो दशरथस्य 
प्रिया तथा अन्या ऊर्मिलाप्रभृति राज्ञः न प्रिया न । अस्य तनूजा सीतेत्यनेन सीताया 
एव जनकाभिसन्धिना तनूजात्वं नान्यासामिति व्यज्यते । वधूचतुष्केऽपीति निर्धारणे 
सप्तमीदर्शनात्‌' । 

(८) [श्लोक १७] सम्बन्धबोजप्‌-सम्बन्ध का आधार, सीता । उसे भी 
मृत्यु ने उठा लिया । (९) जीवलोकनरेव--संसार रूपी नरक में, (१०) घिगजी वितमु-- 
जीवन को धिक्कार है । राजा दशरश जंसे अनुपम सम्बन्धी तथा सीता जैसी पुत्री 
को खोकर संसार में मेरा जीवन व्यर्थे है । यह जीवन नहीं नरकवास है । 

कौसल्या-जादे जाणइ ! कि करोमि ? {दिढवज्जलेवपडिबद्धणिच्चलं 
हदजीविदं म मन्दभाइणीं ण पडिच्चअदि । [जाते जानकि । कि करोमि ? 
हढवज्त्रलेपप्रतिबन्धनिश्चलं हतजीवितं मां मन्दभागिनीं न परित्यजति 1] 


अरुन्धती--आश्वसिहि राज्ञि ! बाष्पविश्रामोऽप्यन्तरेषु कर्त्तव्य एव । 
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अन्यच्च कि न स्मरसि ? यदवोचहष्यश्चुङ्गाश्रमे युष्माकं कुलगुरु:--“भवि- 
तव्यं तथेत्यूपजातमेव | किन्तु कल्याणोदर्क भविष्यतीति । 

कौसल्या--कुदो अदिक्कमन्दमणोरहाए मह एदमु ? [कुतो५तिक्रान्त- 
मनोरथाया ममेतत्‌ ।] 

अरुन्धती--तत्कि मन्यसे राजपत्नि ! मृषोद्यं तदिति न हीदं शत्रिये ! 
मन्तव्यम्‌ । 

\८आविर्भूतञ्योतिषां ब्राह्मणानां, ये व्याहारास्तेषु मा संशयो भूत्‌ । 
भद्रा ह्येषां वाचि लक्ष्मीनिषक्ता, नैते वाचं विप्लुतार्थां वदन्ति ॥ १८॥ 
[अन्वयः--आविर्भृतज्योतिषां , ब्राह्मणानां ये व्याहाराः तेषु संशयो, मा भूत्‌ 

हि एषां वाचि भद्रा लक्ष्मीः निषक्ता एते विप्लुतार्थां वाचं न वदन्ति ॥१८॥ ] 
हिन्दी— 

कौसल्या-पुत्री जानकि ! क्या करू ? अत्यन्त बढ़ बज्र (प्लास्टर) के 
लेप से बंधे हुए से ये निन्दित प्राण मुझ मन्दभागिनी को नहीं छोड़ते । 

अरुन्धती--महारानी ! धैर्यं धारण करो ! खीच-बीच में आँसुओं को रोकना 
भी चाहिये । और भी; क्या तुम्हें याद नहीं है जो कि ऋष्यश्शुङ्क के आश्रम में 
तुम्हारे कुलगुरु (वसिष्ठ जी) ने कहा था, फि--'जो होना था, वह तो हो ही चुका 
परन्तु इसका परिणाम शुभ होगा ।' 

कोसल्या-(सीता-रूपी) मनोरथ के चले जाने पर मेरै लिए यह कंसे 
सम्भव है ? 

अरुन्धती--तो क्या राजपत्नी ! तुझ उसे (गुरु-वचन को) मिथ्या समझती 
हो ? सुक्षत्रिये ! ऐसा नहीं मानता चाहिये । 

[श्लोक १८]-ब्रह्म का साक्षात्कार कराने वाले ब्राह्मणों के जो कथन है, 
उसमें सन्देह नहीं करना चाहिये, क्योंकि इनकी वाणी में (सम्पूर्णं जगत्‌ का) कल्याण 
करने वाली लक्ष्मी का वास होता है और ये (कभी भी) मिथ्या वाणी नहीं 
बोलते हैं । 

संस्कृत-व्याख्या 

कौसल्या पुनः सीतां स्मरन्ति कथयति--जाते ! इति। पुत्रि ! सीते ! 
इढवञ्जलेपनिवद्धनमिव ममेदं जीवितं मां मन्दभाग्यां न जहाति । मम मृत्युनॅवायाती ति 
यावत्‌ । कि करोमि ? उपाय एव न हश्यते । 

अतिशयदुःखितां . कोसल्यामाश्वासयितुं भगवती अरुन्धती कथयति आश्वसिहि 
इसि । राज्ञि । आश्वासनं कृत्वा क्षणं मध्ये वाष्पविश्ान्तिस्तु कार्या एव अपि च 
क्ष्यश्युद्धस्याश्रमे भवत्कुलगुरुणा यदुक्तम्‌--'यद्‌ भवितव्यं तत्‌ सञ्जातमेव, किन्तु 
कल्याणोदकं = कल्याणमुदकं =परिणामो यस्य, तथा भविष्यति’ इति तंतु किल् 
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स्मरसि ? गुरुवचसि श्रद्धा विधेया । परमेतस्य शोभनं भविष्यतीति निश्चितं मन्य- 
ताम्‌ । 
कोसल्या गुरुवाक्येऽपि सन्दिहाना सतीव कथयति--कुदो इति । मनोरथे = 
सीतारूपे गते सति मम मन्दभाग्यायाः कथमेवं सम्भाव्यते । 
गुरुवाक्ये संशयं विदित्वा विक्षुब्धेव प्राह भगवत्यरुन्धती--तत्किमिति । ततः 
कि तद्‌ वचनं मृषोद्यम्‌ = मिथ्याभूतं, मन्यसे ? अयि सुक्षत्रिये ! कदापि नव सम्भा- 
व्यम्‌ । सावधानतया मम वचनं श्वूणु । 
ब्राह्मणानां विशेपतस्तत्त्वद शिनां वचने सन्देहो नैव कत्तंव्यः--इत्याशयेनाह्‌-- 
आवि भूतेति । 
ये: ब्राह्मणंब्रह्मज्योतिः-साक्षात्कारः कृतः, तेषां ये व्यवहाराः = उक्तयः सन्ति, 
तेषु संशयस्त्वया न कार्यः । एषां ब्राह्मणानां वाचि=वचने भद्रा = सर्वजगत्कल्याण- 
कारिणी लक्ष्मीविद्यते । एते ब्राह्मणाः कदाचिदपि मिथ्याभाषिणो न भवन्ति । अतश्च 
स्वकुलगुरोर्वाक्ये भवत्याः संशयः सर्वथा: नोचित इति भावः । 
अत्र चार्थे--“सक्तुमिव तितउना पुनन्तो यत्र धीरा वाचमकृत । अत्रासखायः 
सख्यानि जानते भद्रेषां लक्ष्मी निहिताःधिवाचि । इति शृतिर्मुलभूतास्ते । अर्थान्तर- 
न्यासोध्लङ्कार; । शालिनी च्छन्दः । तल्लक्षणञ्च यथा-- 
'शालिन्युक्ताम्तौ तगौ गोऽब्धिलोकेः' इति ॥।२८॥ 
यथार्थवादिन्या ऋषिपत्न्याः पवित्रविचारः स्वात्माभिमानित्वञ्चात्र प्रशंस- 
नीयम्‌ एवंविधानां ब्राह्मणानां महिमा सहत्नफणिताऽपि कतु न पार्यते । हन्त ! 
कलिकाल ! तवानुमते तेऽपि क्वचिद विलीनाः । 
टिप्पणी 
(१) इढयप्त्रलेपप्रनिबन्धनिश्चलम्‌--हृड वज्रलेप के बांधते से निश्चल । 
पाठा०, 'ध्ढवप्त्रलेपघटितबन्धनिश्चलप्‌' । हडः वज्ञलेपस्तेन प्रतिबन्धः यस्य तत्‌ (अत 
एब) निश्चलं च । हृढवञ्ञर-लेपेन घटितः बन्धः यस्य तत्‌ अतएव निश्चलं च। 
(२) मृषोद्यस्‌-मिथ्या मृषा उद्यते इति । मृषोपपदात्‌ वदेः कर्मणि नित्यं बयप्‌ “राजसूय- 
सूर्ये -मृषोद्य-रुच्य-कुप्य कृष्टपच्याव्यथ्याः (पा०, २/१/११४) । मृषा + १/वद्‌ + क्यप्‌ । 
(३) श्लोक (१८) १. आविर्भूतज्योतिषास्‌--प्रकाशित हो गई है ब्रह्मज्योति जिनको। 
२. व्यवहारा: कयन । वि + आ+ १/ह + घम्‌, प्रथमा बहुवचन । 
३. भअद्रा--पाठा०, 'भव्या' ४. विष्लुताच्से बन्ति पाठान्तर, 'विष्लुतां 
'ष्पाहृरन्ति ।' विष्लुतार्थान्‌--असत्य अर्थं वाली । 
तुलना कीजिये 
'सक्तुमिव तितउना पुनन्तो यत्र धीरा मनसा वाचमक्रत । 
अत्रा सख।य सख्यानि जानते भद्रैषां लक्ष्मीनिहिताधिवाचि । 
(ऋग्वे० १०७१/२) 
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(नेपथ्ये कलकलः ¦ सर्वे आकर्णयन्ति) 

जनकः--अये, शिष्टानध्याय इत्यस्खलितं खेलतां वटूना कोलाहल: | 

कोसल्या-सुलहसोवखं दाणि बालत्तणं होदि । (निरूप्य) अह्याहे एदाणं 
मज्झे को एसो रामभइस्स कोमारलच्छीसावट्ठम्मेहि मुद्धललिदेहि अङ्गोहि 
दारओ अह्याणं लोअणे शीअलावदि ? [सुलभस;ख्यमिदानीं बालत्वं भेवति । 
अहो, एतेषां मध्ये क एष रामभद्रस्य कौमारलक्ष्मीसावष्टम्भैर्मग्धललितै रः 
ङ्ग दारकोऽस्माकं लोचने शीतलयति ? | 

अरुन्धती (स्वगतम्‌ सहृर्षोत्कण्ठम्‌) इदं नाम भागीरथीनिवेदितं रहस्य- 
कर्णामृतम्‌ न त्वेवं विद्मः कतरोऽयभायुष्मतो: कुशलवयोरिति । (प्रकाशम्‌) 

कुवलयदलर्निग्धश्यामः शिखण्डकमण्डनो 
वदुपरिषदं धुण्यश्रीक: श्रियेव सभाजयन्‌ । 
पुनरपि शिशुर्भूतो वत्सः स मे रघुनन्दनो, 
झटिति कुरुते हृष्टः कोऽयं हशोरमृताञजनमु ? ॥१६॥ 
अन्वयः-कुवलयदलर्निरक्षश्यामः, शिखण्डकमण्डनः, पुण्यश्चीकः, श्रिया, बटु- 
परिषदं. सभाजयन्‌, एव, पुनः, शिंशुः, भूत्वा मे, वत्सः, रघुनन्दनः, इव, कोऽयम्‌, दृष्ट: 
क्षटिति, दृशोः, भमृताञ्ञनं कुरुते ? ।।१६॥। 
हिन्दी-- 
(नेपथ्य में कोलाहल होता हे । सब सुनते हैं) 

जनक--भरे, शिष्टजनों के आगमन से अवकाश होने के कारण बेरोक-टोक 
खेलते हुए बढुओं का यह कोलाहल है । 

कौसल्या--बाल्यावस्था में सुख सुलभ होता ६ । (इस अवस्था में खिलौने 
आवि थोड़े से ही साधनों से सुख मिल जाता है ¦ (देखकर) ओह ! इनके (बालकों 
के) बीच में कौन.बालक रामभद्र को शेशव-कालीत शोभा से सम्पन्न सुन्दर और 
सुकुमार अद्भों से नेत्रों को ठण्डा कर रहा है ? 

अरुन्धती--(स्वयं हो हर्ष और उत्कण्ठा सहित) यह गङ्गा जी के द्वारा 
बतलाया हुआ कानों के लिये अमृत के समान (श्रत्रण-सुख-कारी) रहस्य है । परन्तु 
में यह नहीं जानती कि यह चिरायु लव' और 'कुश' में से कौन है ? 

[श्लोक १६] (प्रकाश में) नील-कमल-दल के समान मसृण और श्याम 
काकपक्षों से सुशोभित अलोकिक शोभा से सम्पन्न शरीर की कान्ति से ही ब्रह्मचारियों 
की मण्डली को अलडकूत करने वाला यह कौन है? जो कि देखने पर फिर से शिशु 
रूप घारी राम की भाँति मेरी आँखों में अमूत-मय अञ्जन्‌ का लेप-सा कर रहा है? 
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संस्कृत-व्याख्या 

नेपथ्य क्रीडाकारिणां ब्रह्मचारिणां कलकलं सर्वे आकर्णयन्ति । जनकः कष- 
यति--भये इति । अये, शिष्टजन समागमे सति आश्रमेऽनध्यायो जातः, इति हेतोः 
सर्वे बालकाः अस्खलितं = अनियन्त्रितं यथास्यात्तथा सेलां कुर्वन्ति, इति तेषामयं 
कलकलः । 

कोसल्या बालकानां क्रीडाभिरति निरीक्ष्य प्रसन्नता सती प्राइ--सुलह इति । 
बालत्वं शशवकालः, सुलभं सौख्यं यमस्मिन्नेवंविधं भवति । बाल्यावस्थायामन्यं रेब 
साधनैः क्रीडा कौतुका दिभिः सुखं सम्प्राप्यते । (निरूप्य = दृष्ट्वा) कोमारस्य कुमार- 
वर्थायाः लक्ष्म्याः=णोभायाः सावष्टम्भ: = अवलम्बनसहितैः, । मुग्ध; सुमनो क्ष्रः, 
ललितः = सुकुमारः, दारकः = बालकः । शीतलयति =शीतलतां प्रापयति । याहृशो 
बाल्यावस्थायां रामभद्रः सुकुमार-शरीरावयव आसीत्तवाकृतिरयं को बालकः अस्माकं 
लोचनयोः शत्यं प्रत्यपंयतीवेति भाव: । 

लवं दृष्ट्वा भगवत्यरुन्धती सहषं स्व मनसि प्राहु--इवभिति । भागीरथ्या श्री 
गंगादेव्या निवेदितं, कर्णयो रमृततुल्यं रहस्यमिदमस्ति । परं लव: कुशोवाऽयमिति न 
ज्ञायते । 

पुन: प्रकाशं = सर्वे श्राव्यमाह---कुवलयेति । 

कुवलयम्‌ = नीलकमलम्‌ शिखण्डकः = बालानां शिखा, सभाजयन्‌ = सत्कुवंम्‌ । 
झटिति -- शी घ्रम्‌, हशोः == नेत्रयोः ! अमृताञ्जनम्‌ = अमृतरूपं नेत्रयोरञ्जनम्‌ । 

नीलकमलवत्‌ स्निग्धः, श्यामवणं:, शिखण्डक शोभितः, पण्य श्वीस्तम्पन्तः स्घ- 
शरीरकात्त्येव ब्रह्मचारिणां सभां (समूहम्‌) सत्कुवं न्‌, कोऽयं बालः ? मन्ये पुनरपि स 
एव रघुनन्दनोरामो बालरूपमङ्गीकृत्य सपदि मम लोचनयोरमृताञ्जनमिवापंयति ? 
एतस्य दशँनेऽहं प्रियवत्सं राममेव पुनर्वालरूपे पेश्यामीत्याशयः । 

अश्रोत्प्रेक्षा, उपमा च सद्धीर्णे । हरिणीच्छन्दः ॥१९॥ 

टिप्पणी 

(१) शिष्टानध्यायः --श्रेष्ठ व्यक्तियों के आगमन के कारण होने बाला 
अवकाश । 

(२) अस्खसितम्‌--बे रोक-टोक । 

(३) कौमारलक्ष्मीसावष्टम्भेः--वाल्यावस्था की शोभा से युक्त ('अङ्ग:' का 
विशेषण) कौमारलक्ष्याः सावष्टम्भेः । मार ऽ कुमार + अण्‌ । 

(४) शीतलयति--शीतल + णिच्‌ + लट्‌ + प्र० पु", एकवचन । 

(५) (श्लोक १६) कुवलय०--नीलकमल के समान स्निग्ध और श्यामल । 
कुवलयदल वत्‌ स्निग्धः श्यामश्च । 

(६) शिखण्डकमण्डनः-- काकपक्षों से सुशोभित । शिखण्डको मण्डनं यस्य 
सः । पाठा० 'शिखण्डकमण्डलः' । 
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(७) पुण्यश्रीकः-पवित्र शोभा वाला । पुण्या श्रीर्यस्य सः । 
(८) सभाजयन्‌-सभाज + णिच्‌ शतृ + प्र० पुर एकवचन । 


कञ्चुको--नूने क्षत्रियन्रह्मचारी दारकोऽयमिति मन्ये । 
जनकः--एवमेतत्‌ । अस्य हि-- 
चूडाचुम्बितक ड्कुपत्रमभितस्तूणी द्वयं पृष्ठतो ; 
भस्मस्तोकपवित्रलाङछनमुरो धत्ते त्वचं रौरवीम्‌ । 
मौर्व्या मेखलया नियन्त्रितमधो वासश्च माञ्जिष्ठकं, 
पाणौ कार्मुकमक्षसूत्रवलयं दण्डोऽपरः पेप्पल: ॥२०॥ 
[अन्वयः--पृष्ठतः, अभितः, चुडाचुम्बितकङ्भूपत्रं, तूणीद्वयं, भस्मस्तोकपवित्नः 
लाञ्छनम्‌, उरः, रौरवीं, त्वचं, धत्ते, अधः, मोर्व्या, मेखलया, नियन्त्रितं, माज्जिष्ठ- 
कमू, वासः पाणो, कार्मुकम्‌, अक्षसूत्रवलयस्‌, अपरः, पैम्पलो दण्डो (अस्ति) ॥२०॥] 
भगत्यरुन्धति ! किमित्युल्रेक्षसे कुतस्त्योऽयम्‌ ? इति । 
अरुन्धती-अद्यैव वयमागताः । 

_  जनकः-आर्य गृष्टे ! अतिकोतुकं वर्तते । तद्भगवन्तं वाल्मीकिमेव 
गत्वा पृच्छ । इमं च दारक ब्रूहि ''वत्सः ! केऽप्येते प्रवयसस्त्वां दिहक्षवः” 
इति । 

कञ्चुको- यदाज्ञापयति देवः । [इति निष्क्रान्ताः 1] 

कौसल्या--कि मण्णेध ? एव्वं भणिदो आअमिस्सदि वा ण वेत्ति ? 
[कि मन्यध्वे ? एवं भणिति आगमिष्यति वा नवेति ? ] 

जनक:--भिद्यते वा सद्भृत्तमीहशस्य निर्माणस्य ? 

कोसल्या- (निरूप्य ।) कहं सविणअणिसमिदगिट्ठिवअणो विसज्जि- 
दासेससरिसदारओ इतोमुहं अवसरिदो एव्व स बच्छो । [कथं .सविनय- 
निशमितगरृष्टिवचनो विसजिताशेषसहशदारक इतोमुखमपसरित एव स॑ 
वत्सः ? ] 
हिन्वी-- 

कञ्चुकी--मैं ऐसा समझता हूँ कि यह क्षत्रिय बालक है । 

जनक- ऐसा ही है इसकी-- 

[श्लोक २०]--पोठ पर दोनों ओर शिखाओं को छूने वाले कङ्धुपत्र-पुक्त 
तरकस लटके हुए हैं । थोडी-सी भस्म लगाने से इसका वक्षःस्थल एवित्र है । यह 
मुग-चमं धारण कर रहा है । इसके अधोभाग में मंजीठिया रङ्ग का (लाल-लाल-सा) 
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वस्त्र मूंज की तगडी से बेंधा हुआ दै । और इसके हाथों में धनुष, रद्राक्ष-माला तथा 
पीपल का डण्डा भी सुशोभित हो रहा है । (इन सब चिल्लो से स्पष्ट है कि यह 
क्षत्रिय ब्रह्मचारी हे ।) 

भगवती, अरुन्धती ! “यह कहाँ ये आया है ?” (इसके माता-पिता कोन 
हैं ?) इस सम्बन्ध में आपका क्या अनुमान हुँ ! 

अरुन्धती--हम लोग आज ही आए हैं । (जैसे आप इसे नहों जानते, वैसे ही 
में भी इससे अपरिचित हूँ ।) 

जनक--आयं गृष्टि ! मुझे अत्यन्त कोतुहल हो रहा है । इसलिए भगवान्‌ 
वाल्मीकि के ही पास जाकर पूछो; ओर इस बालक से भो कहो कि वत्स ! ये कुछ 
बूढ़े लोग तुमको देखना चाहते हें 1” 

कञ्चुकी--जो महाराज की आज्ञा | [चला जाता है] 

कौसल्या--एऐसा कहने पर बह आ जायगा या नहीं, इस सम्बन्ध में आप 
कया सोचते हैं ? 

जनक---ऐसी (अलोकिक्र) आकृति का भी क्या शिष्टाचार छूट सकता है ? 

कौसल्या (देखकर) क्या नस्रतापुर्वक 'गृष्टि' का वचन सुनकर तथा अपने 
समस्त सहचर बालकों को छोड़कर वह वालक इधर को मुखकर चल ही पड़ा ? 

सस्कृत-व्याख्या 

लवं निरीक्ष्य क्षत्रिय ब्रह्मचारी अयमिति, कञ्चुकी-सम्भावनां प्रमाणयति 
जनकः चुडेति । 

कङ्कुपत्रम्‌ = पक्षिविशेषस्य पक्षाः । तूणी-द्वयम्‌ == इषुधीद्वयम्‌ । स्तोकम्‌ = 
अल्पस्‌ । त्वचम्‌ =चरमं । रौरवीम्‌ == रुरुः = मृगः, तत्सम्त्रन्धिनीम्‌ । मोव्यी= 
मूर्वाख्यलतया । माञ्जिष्ठकम्‌ = मञ्जिष्ठारागरञ्जितम्‌ । कार्मुकम्‌ == धनुः । 
अक्षसूत्रवलयम्‌ = रुद्राक्षमाला । पंप्पलः = पिप्पलदृक्षसस्वन्धी । इत्येवं कठिनपदानि 
प्रदशिताति । 

क्षत्रियबालकत्वमेव प्रसाधयति--पृष्ठभागे अभितः= उभयभागे चूडाभिः= 
परिचुम्बितानि स्पृष्टानि कङ्कूपत्राणि यस्मिस्तत्‌ तूणीद्दयम, भस्मस्तोकेनाल्पेनांशेन 
पवित्रं लाञ्छनं = चिह्न यस्मित्‌ एवंविधवक्षःस्थलं रोरवं चमं = कृष्णमृगचमं, 
धत्ते = धारयति । मञ्जिष्ठारागरञ्जितं = भधोवस्त्रं =कटिवस्त्रम्‌, मूर्वाख्यलतया 
निर्मितया मेखलया नियन्त्रितमस्ति । हस्ते च कार्मुकमु, रुद्राक्षमाला, अथ च पैप्पलो 
दण्डो धार्यंते । एतानि क्षत्रियब्रह्मचारिणश्चिह्लानि सन्ति । अतो निश्चितमेवायं 
क्षत्रियः, इति भावः । 

अन्न तुल्ययोगिताऽलङ्कार्‌ः । शार्दूलविक्रीडितम्‌ च्छन्दः ॥२०।। 
उत््रक्षसे = सम्भावयसि । कुतस्त्यः = काभ्यां मातापितृभ्यामुत्पन्तः । प्रवयसः 
= वृद्धाः । दिहक्षवः, = द्रष्टुमिच्छन्ति । 

एबं भुत्वा समागमिष्यति नवेति कोसत्याया आशङ्का समाधत्ते जनकः 
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भिद्यते इत्ति । एवंविधस्यालौकिकस्य निर्माणस्य = रचनायाः । सद्वृत्त = सदाचारः, 
भिद्यते वा ? = भिन्नं भवितुमहेसि किम्‌ ? नहि कदापि शोभनाकृतयो जनाः सदा- 
चारविरहिता भवन्ति । 'यत्राकृतिस्तत्र गुणा वसन्तीति’ कथनमत्र प्रमाणम्‌, मतो$ब- 
इबमागमिष्यतीति भाव: । 

आगच्छन्तं बालकं दृष्ट्वा कौसल्या वदति कहमिति । कथं सविनय गृष्टेव चनं 
निशम्य समानावस्थान्‌ बालकान विसज्यं इतोमुखं यस्य सः अस्माकं समीपे-इत्यर्थंः । 
आगच्छतीति भावः । 


टिप्पणी 
(१) "क्षत्रियत्रह्मचारी '-- क्षत्रीय ब्रह्मचारी । क्षन्रियश्चासा ब्रह्मचारी । 
(कर्मधारय ) 

(श्लोक २०) 

'(२) चूडाचुम्बितकङ्कपत्रस्‌--चोटी से चुम्बित कङ्क नामक पक्षौ के बाणों से 
ुक्त (तूष्णी द्वसम्‌ का विशेषण) ऐसे दो तूणीर इसकी पीठ पर कसे इए हैं, ` जिनमें 
रखे हुए बाणों में लगे हुए कङ्कपत्र इसकी चोटियों से छू रहे हैं । चूडया चुम्बितानि 
कळूपत्राणि यस्मित्‌ । 

'वसभस्तोकपवि्रलाञछनम्‌'-पोड़ी भस्म के पवित्र चिल्ल से युक्त (उर: का 
विशेषण) । स्तोकं च तत्‌ भस्म च भस्मस्तोकं (कर्मधारय) तदेव पवित्रं लाञ्छनं 
चिह्न यस्मिन्‌ । पाठा० “श्वस्मस्तोस०” । पोटायुवति-स्तोक-कतिपय-एृष्टिघेनुःवशा- 
बेहृद्वष्वःयणी प्रवक्‍तृश्रो त्रियाध्यापकधूर्तर्जाति” (पा० २/१/६५) नियमानुसार “स्तोक, 
भिसा! के बाद रखा गया हू । 

(३) रोरदोम्‌-'र्रु' नामक मृग की । हरो इयम्‌ । रुरु + अण्‌ + डीप्‌ । 

(४) माञ्जिष्ठकघ्‌- स्वार्थं में 'क' । से मंजि'ठ्या रक्त माळ्जिष्ठम्‌ | “तेन 
त्तः रागात्‌” (पा० ४/२/१) से अण्‌ । विशेषण साज्जिष्ठमेव माञ्जिष्ठकम्‌ । पाठा०, 
माड्जिष्ठिक्कम्‌, मञ्जिष्ठा + ठक्‌ । 

(५) भोर्व्या-मूर्वा' नामक लता से बनी हुई । मूर्वाथा इयं मोर्बी, तयथा 
मूर्बा + अण्‌ + डीप्‌ 'अवयवे च प्राण्यौषधि क्षे भ्यः । सूत्र से अण्‌ । 

(६) “कार्मुकप्‌”-कर्म + उकञ्‌” । “कर्मण उकम्‌” (पा० ५/१/१०३) । 

(७) पंप्पलः--पीपल को शाखा का बना हुआ । पिप्पल + अण्‌ । पिप्पलस्य 
डिम!र्‌ः । 

(८) यह्‌ पद्य 'महावीरचरित' (१/१८) में भी आया है । (६) ब्रह्मचारी के 
बेब के विषय में मनुस्मृति में लिखा है--- 

“कार्ष्ण रोरववास्तानि चर्माणि ब्रह्मचारिणः । 
वसीरन्वानुपूव्येण शाणक्षौमात्रिकानि अ ॥ 
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क्षत्रियस्य तु मौर्वोज्या वेश्यस्य शणतान्तवी ॥। 
ब्राह्मणों बैल्वपालाशौ क्षत्रियो वाटखादिरो । 
पैलवौदुम्बरी वेश्यो दण्डानहँन्ति धमंतः ॥” (मनु०, २/४०४५) 
जनकः--(चिरं निर्वण्यं 1) घो; विमप्येतत्‌ ! 
महिम्नामेतस्िमिन्विनयशिशिरो मौरध्यमसृणो, 
विद निर्ग्राह्यो न पुनरविदग्धेरतिशयः । 
मनो मे संमोहस्थ्रिरमपि हरत्येष बलवा- 
नयोधातुं यद्वत्परिलघुरयस्कान्तशकलः ॥२१॥ 
अन्यः एतस्मिन्‌, विनयशिणिर: मोग्ध्यमसृणः, महिम्नाम्‌, अतिशयः, 
बिद्धः, निर्ग्राह्यः, अविदग्धः, न, पुनः (निर्ग्राह्मः) । बलवान्‌, एष, सम्मोहस्थिरम्‌ 
अपि मे मनः हरति, यद्त्रत्‌ परिलघृः, अयस्कान्तशकलः अयोधातुं (हरतिः) ॥२१॥ 
हिन्दी — 
जनक--(बहुत देर तक देखकर) ओह ! यह क्या (अपुर्व सा अनुभव) है ? 
[श्लोक २०]--इस बालक में विद्यमान विनय से शीतल तथा कोमल 
जो महत्ता क! उत्कर्ष है, वह सूक्ष्ममति मनुष्यों द्वारा हो ग्राह्य है, (स्थूलमति) अधि- 
वेकियों के द्वारा नहीं । यह बलिष्ठ बालक जपे 'चुस््रक' का छोटा-सा टुकड़ा लोहे 
को अपनी ओर खींच लेता है, बैसे ही मेरे सम्मोह (शोकाघात) से स्थिर हृदय को 
अपनी ओर आकृष्ट कर रहा इँ । 
संस्कृत-व्याख्या 
बालकं सुचिरमवलोक्य साश्चयंमाह जनकः-सहिम्नामिति । 
भोः ! एतत्‌ किमस्ति ? अस्मिन्‌ बालके विद्यमानो महिम्नां= सामर्थ्याना- 
मतिशयः सम्मोहेन स्थिरमपि मम सनः यथा स्वल्पोऽपि अयस्कान्तधातोः ( चुम्बकस्य) 
शकलो लोहं बलात्स्वबशे-करोति, तर्थवायमपि मम मन: स्वदशे करोति । अस्म चामं 
महिम्तामतिशयः विनयेन शिखिरः--अयं विरीतोऽस्ति न च गर्वं करोति, अतएब 
शिशिरत्वं महिमनि युज्यते, इति भावः । मोर्ध्येन-मधुरस्वभावतया च मसृणः = 
कोमल:=सवं-भावुक-जनस्पृहृणीयः, इति यावत्‌ । विदग्धाः= सूकष्ममतिशालिन एव 
न.शेषछ्पेण-गृहीतुं = परिचेतुं शक्नुवन्ति, न _पुनरविदग्धाः = स्थूलमतयः । ततश्च 
कोऽयं महाप्रभाव इति भावः । 
अत्रोषमालङ्भारः । शिखरिणी च्छन्दः ॥२१॥ 
टिप्पणी 
(१) 'बिनयशिशिरो मोरध्यमसृणः”--विनय के कारण शीतल तथा - भोलेपन 
के कारण स्निग्ध । मौर्य--मुग्ध + ष्यम्‌ । पाठा०, विनयशिशुतामौगध्यमसुण: । 
नारराषव ने इस पर लिखा है--“अत्र बिनयशिशिरो मौग्ध्यमसूण इत्याभ्यां सलिल- 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


३२६ | उत्तररामचरितम्‌ 


हिमोपष्टम्भेन ज्योत्स्तीभवता सूर्यतेजसा सादृश्य व्यज्यते ।” (२) “सम्मोहस्थिरमपि’ 
किकतंव्यविमूढता से स्थिर । पाठा०, “सम्मोहः सम्मोदस्थिरमपि' (३) ''हरत्येष०” 
आकृष्ट कर रहा है | पाठा०, हरत्पेव” । (४) अयोधातुम्‌-लोहे की । (५) परिलघु 
छोटा सा। (६) अयस्कान्तशकलः--चुम्मक का टुकड़ा । 

लबः--(प्रविश्य, स्वगतम्‌) अविज्ञातवयः क्रमौचित्यात्पूज्यानपि सतः 
कथमभिवादयिष्ये ? (विचिन्त्य) अयं पुनरविरुद्धप्रकार इत वृद्धेभ्यः शरूयते । 
(सविनयमुपसृत्य |) एष वो लवस्य शिरसा प्रणामपर्यायः । 

अरुम्धतीजनको--कल्याणिन्‌ ! आयुष्मान्‌ भयाः । 

कौसल्या--जाद ! चिरं जीव । (जात ! चिरं जीव।) 

अरुन्धती--एहि वत्स ! (लवमुत्सङ्ग गहीत्वा आत्मगतम्‌ ।) दिष्टया न 
केवलमुत्स द्ग श्चिरान्मनो रथोऽपि मे पूरितः । 

कोसल्या--जाद ! इदो वि दाव एहि । (उत्सङ्गो ग्रृहीत्वा।) अह्महे, ण 
केवलं दरविप्पट्टुकन्दोट्टमंसलुज्जलेण देहबन्धणेण, कवलिदारविन्दकेसरकसाअ- 
कण्ठकलहंसघोसघग्घराणुणादिणा सरेण अ रामभहूं अणुसरेदि । णं कठोरकम- 
लगब्भप्पम्भलसरीरप्पस्सो वि तारिसो एव्व । जाद ! पेक्खामि दे मुहपुण्डरी- 
अमु । (चिबुकमुन्तमय्य, निरूप्य, सवाप्पाकुतम्‌) राएसि ! कि ण पेक्खसि ? 
णिउणं णिरूवज्जन्तो वच्छाए मे बहूए मुहचन्देणविसंवददि एव्व ! [जात ! 
इतोऽपि तावदेहि। अहा, न केवलं दरविस्पष्टकुवलयमांसलोज्ञ्वलेन देह- 
बन्धनेन, कवलितारविन्दकेसरकषायकण्ठकलहंसघोषघर्घे रानुनादिना स्वरेण 
च रामभद्रमनुसरति । ननु कठोरकमलगभपक्ष्मलशरीरस्पर्शोऽपि ताहश एव । 
जात! पश्यामि ते मुखपुण्डरीकमु । राजर्षे ! कि न पश्यसि ? निपुणं 
निरूप्यमाणो वत्साया मे वध्वा मुखचन्द्रेणापि संवदत्येव 1] 

जनकः--पश्यामि सखि ! पश्यामि । 

कोसल्या-अहाहे, उन्मत्तीभूद विअ मे हिअअं कुदोमुहं विलवदि । 
[अहो, उन्मत्तीभूतमिव में हृदयं कुतोमुखं विलपति 1] 

जनकः--(निरूप्य) 

वत्सायाश्चं रघूदहस्य च शिशावस्मिन्तभिव्यज्यते, 

संवृत्तिः प्रतिबिम्बितेव निखिला सैवाकृतिः सा द्युतिः । 
सा वाणी विनयः स एव सहज: पुण्यानुभावोऽप्यसौ, 
हा हा देवि किमुत्पर्थमेम मनः पारिप्लवं धावति ? ॥२२॥ 
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| अन्थयः---अस्मिन्‌, शिशौ, वत्सायाः, रघूद्ृहृस्य, च संदृत्तिः, प्रतिबिम्बिता, 
हं अभिव्यज्यते, सा, एव, निखिला, आकूतिः, सा, द्युतिः सा वाणी, स एव, सहजः, 
तयः (स एव) असो पुण्यानुभावः अपि, हा हा देवि ! मम, मनः, पारिप्लवं (सत्‌), 
उत्थैः, कि धावति ? ॥२२॥ ] 

कौसल्या--जाद ! अत्थि दे मादा ? सुमरसि वा तादमु ! [जात ! 
अस्ति ते माता ? स्मरसि वा तातम्‌ ?] 

लबः-नहि। 

कोसल्या--तदो कस्स तुमम्‌ ? [ततः कस्य त्वमु ? ] 

लबः--भगवतः सुगृहीतनामधेयस्य वाल्मीकेः 1] 

कोसल्या--अयि जाद ? कहिदव्वं कहेहि । [अयि जात ! कथितव्यं 
कथय ।] 

लव:--एतावदेव जानामि । 
हिन्दी 

लव--(प्रवेश कर स्वयं ही) अवस्था, क्रम ओर औचित्य न जानने के कारण 
इन पूजनीयों को केसे प्रणाम करू ? (इनमें कौन वयोवृद्ध है ? ओर किसे प्रथम 
प्रणाम करना चाहिये ? मैं यह नहीं जानता (तो इन्हें केसे प्रमाण करू ?) (सोच- 
कर) “यह प्रणाम की विरोध हीन पद्धति है” ऐसा गुरुजनों से सुना जाता है। 
(विनयपूर्वक पास जाकर) यह आपको 'लव' को" (क्रमानुसार) प्रणाम-परम्परा है । 

अहन्धती और जनक--कल्याण-सम्पन्त ! चिरञ्जीब हो ! 

कौसल्या--वत्स ! चिरञ्जीव ! 

अरुन्धती --आओ बेटा ! (लव को गोदी सें लेकर स्वयं हो) सोभाग्य 
केवल भेरी गोदी ही नहीं अपितु मेरी बहुत दिनों की अभिलाष! भी पूर्ण हो गई । 

कौसल्या--बेटा इधर (मेरी गोद में) भी आओ ! (गोदी में लेकर) ओह ! 
यह केवल अर्धविकसित नोल-कमल के समान बलिष्ठ तथा तेजस्वी शरीर के गठन 
से हो नहों अपितु कमल की केसर के खाने के कारण मधुर कण्ठ वाले हंस के घरघराते 
स्वर का अनुकरण करने ज्ञाले स्वर से भी 'रामसद्र' का अनुसरण कर रहा है। 
ओह्‌ ! विकसित कमल के भीतरी भाग के समान सुकुमार इसके शरीर का स्पशं 
भी वैसा ही है। बेटा ! (जरा) तुम्हारा मुख-कमल (तो) देखूं ! (ठोडो को 
अचार आंसु-सरी आंखों से असिप्राय-पूर्वक देखकर राजषं ।) क्या आप नहीं देखते ? 
कि ध्यान से देखने पर इस बालक का मुख मेरी प्रिय वधू सीता के मुख-चन्द्र से मिल 
रहा है। 

जनक--देख रहा हूँ सखि देख रहा हूँ । 

कौसल्या-अहो ! मेरा हृदय तो उन्मत्त-सा होकर न जाने किस असम्माव- 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


३२८ | उत्तररामचरितम्‌ 


नीय विषय में आशङ्का कर रहा है? (मेरा मन तो यह कह रहा है कि यह सीता 
राम का ही तनय है ।) 

जनक- (देखकर) 

[श्लोक २२]--इस बालक में बेटी सोता एवं रघुकुल-श्रेष्ठ राम का (पाचन) 
सम्बन्ध प्रतिबिम्बित हो रहा है और आकृति कान्ति, वाणी, स्वाभाविक विनय तथा 
पवित्र प्रभाव भी ठीक वेसा ही हे । हा ! हा ! देवि ! (इसको देखकर) भेरा मन 
चञ्चल होकर उन्मार्गो से क्यों दौड रहा हुँ ? (सीता के पुत्र को कल्पना गयो कर 
रहा हें ?) 

न कौसल्या--वत्स ! तुम्हारी माता हुँ? क्या तुष अपने पिता फो याद करते 


लव --नहीं । 

कौसल्या--तब तुम किसके हो ? 

लव ---स्वनासधन्य भगवान्‌ वाल्मीकि के । 

कोल्सया-प्यारे बेटे ! कहने योग्य बात कह ! 

लव--में तो इतना ही जानता हूँ । 

संस्कृत-व्याख्या 

एतेषु कोऽतिशद्धः ? कश्च प्रथमं प्रणम्यः ? इति किञ्चिद्‌ विचिन्त्य सर्वानपि 
एकसूत्रेणेव = एकक्रमेणेव प्रणमति लवः, सर्वे च यथायोग्येनाशीर्वचसा तं समभिवर्ध- 
यन्ति । तत्र कोशल्या कथयति जादेति । पुत्रः ममाप्युत्सङ्गमलंकुरु । अये ! किंचित्‌ 
विक्रक्षितनीलोत्पलवत्‌ मांसलेन == परिपुष्टेन बलवता उज्बलेन प्रकाशयुक्त न देहस्य 
बन्धेन = रचनया, एवायं रामभद्र नानुक रोति, अपितु कवलिता भक्षिताः, अरविन्दानां 
= कमलानां, ये केसरा: = किञ्जल्काः, ते कषायः== मधुरः कण्ठो यस्य तस्य हंसस्य 
घोषः=शन्दः, तस्य अनुनादिना =अनृकारिणा स्वरेणापि रामभद्रमनुक्ररोति । यत्‌ 
सत्यं, कठोरस्य =परिपुष्टस्य, कमलस्य यो गर्भः = मध्यभागः, स द्रव पक्ष्मलः = 
कोमलः, शरीरस्य स्पर्शोऽदि ताहश एव=रामतुल्य एव । निपुणतयाऽव्लोकनेन 
सीताया मुखतुल्यमेवास्थ मुखमप्यस्ति. राजर्ष ! कि परिचीयते भवता ? शरीरघटनया, 
स्पर्शण, स्वरेण च रामसहृशः, मुखेन सीतामुखमनुक्रोति, ततश्चायं बालस्तु सीता- 
रामयोरेवास्ति, इति हूदयम्‌ ! 

पुनरप्याह कोसल्या - भह्यहे इति । अहो मदीयं हृदयन्तु उन्मत्तीभूतमिवं न 
जाने कुत्र धावति ? मम मनः कथयति-निःसंशयं तयो रात्मज एवायमिति । 

जनकोऽपि बालके सीतारामयो राङ्त्यादिकं दृष्ट्वा चञ्चलचित्त इव कथयति -- 
बत्साथा इति । 

अस्मिन्‌ वत्से पुत्र्या: सीताया रामभद्रस्य च संवृत्तिः == सम्पर्क: प्रतिस्बिबितेव 
प्रतीयते, किञ्च-आकृतिः, कान्तिः वाणी, विनयः, स्वाभाविक: पुण्यानुभावः - माहा- 
त्म्यम्‌ एतानि सर्वाण्यपि वस्तूनि तान्येव- सन्त्यतः प्रतीयते तयोरात्मज एवायमिति । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


चतुयोऽङ्कः [ ३२९ 


हा हा देवि | उत्पर्थ: > उनमा, पारिप्लवं, चञ्चलं मम मनः कथं धावति ? 
(“तञ्चलं तरल चैव पा रिप्लवे--इत्यमर: 1) सीतायाश्चिह्वसद्भावेऽपि सीताया 
अत्राभावात्‌ कथं मनश्चाञ्चल्यामनुध्रावति ? इति भावः । 

अत्र बहुनामाकृत्यादीतामेकत्रान्वयात्‌ तुल्ययोगिताऽल ङ्कारः । शार्दूल विक्रो डितं 
चन्दः ॥ २६॥ 

टिप्पणी 

(१) अविज्ञातवयः क्मोचित्यातू,--अवस्या, ज्येष्ठता एबं औचित्य का क्रम 
जात न होते से पाठा०, अज्ञातनामक्रम(भिजाव्‌ । अविज्ञातं दयः क्रमस्योचित्यं तस्मात्‌ 
(हेतोः) भज्ञातानि नामानि क्रम: अभिजनश्च येषाम तान्‌ । ; 

क्रम: = सत्काराद्यानुप्रुव्यंम्‌ । भभिजनः=वंशः । “कुलान्यभिजनान्वय: 
(अमर) । मनु ने युवा छात्र को अभ्यागतो को प्रणाम करने का नियम इस प्रकार 
बताया है-- 

''्वाय्यासनेऽध्याचरिते श्रेयसा न समाविशेत्‌ । 
शय्यासनस्थश्चेवेनं प्रत्युयायाभिवादयेतु ॥।” 

(२) अविरुद्धघ्रकारः--निविरोध पद्धति । 
३) प्रणासपर्याय:--ययोचित नम्वरवारी से प्रणाम-परम्परा है । 
४) दरविस्पष्ट०--कुछ-कुछ खिले हुए नीलकमल के समान मांसल और 
उज्ज्वल (देहबन्धेन' का विशेषण) । दरविस्पष्टं यत्‌ कुवलयं तदिव मांसल मुज्ज्वलं 
च तेन । (५) कवलितारविम्द०--खाये गये कमल के केसर से कसैले कण्ठ वाले 
कलहंस के घरघराहट का अनुकरण करते वाले (स्वरेण का विशेषण) कवलित: 
अरवित्दकेपरे: कषायितकण्डस्य कलहंसस्य यो घोपस्तं घर्घरमनुनदति तेन स्वरेण । 
(६) कठोरकमल०--परिपक्व कमल के भीतरी भाग के समान कोमल शरीर का 
सर्श भी । कठोरं यत्कमलं तस्य गर्भ तदृतु पक्ष्मल: शरीरस्य स्पर्शः । (७) संवदति 
मिलता है । (=) कुतोमुख प्‌--फिसी विशेष दिशा में. -सीता के सम्बन्ध में--कुतो - 
मुखं यस्य तत्‌ । (8) (श्लोके २२) संदृत्तिः--सम्बन्ध । सम्‌ + ृत्‌ + क्तिन्‌, प्रथमा 
एक० । (१०) पुण्यानु्षावः--पवित्र प्रभाव । (११) उत्पथेः-ऊबड़-खाबड़ मागों से। 
(१२) पारिप्लबम्‌--चञ्चल होकर । परि+ \/प्लु ` अच्‌ --परिप्लवम्‌, परिप्लवमेब 
पारिप्लवम्‌ । परिप्लव +-स्वाथक अण्‌ । (१३) क्थितव्यं कथम--जो कहने 
योग्य है, वह कह । आजन्म ब्रह्मचारी भगवान्‌ बाल्मीकि तुम्हारे पुत्र केसे हो 
सकते हुँ ? 


( 
( 
( 


(नेपथ्ये) 
भोः भोः सैनिकाः ? एष खलु कुमारश्चन्द्रकेतुराज्ञापयति--“न केन- 
चिदाश्रमाभ्यणं -भूमय आक्रमितव्या इति । 
अरुन्धतोजनको --अये, मेघ्याश्वरक्षाप्रसङ्गादुपागतो वत्सश्चन्द्रकेतुद्रे- 
ऽव्य इत्यसौ सुदिवसः । 
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कौसल्या- वच्छलक्खणस्स पुतओ आणवेदिति अमिदबिन्दुसुन्दराइ - 
अक्खराइ' सुणीअन्दि । [वत्सलक्ष्मणस्य पुत्रकः आज्ञापयतीत्यमृतबिन्दुसुन्दरा- 
ण्यक्षराणि श्रूयन्ते ।] 

लबः--आर्यं ! क एष चन्द्रकेतुर्नाम .? 

जनकः--जानासि रामलक्ष्मणौ दाशरथी ? 

लबः--एतावेव रामायणकथापुरुषौ ? 

जनकः--अथ किमु ? 

लव:--तत्कथं न जानामि ? 

जनकः-तस्य लक्ष्मणस्यायमात्मजश्चन्द्रकेलुः । 

लबषः-उमिलार्यायाः पुत्रस्तहि मैथिलस्य राजर्षे दौहित्रः । 

अरुन्धती--आविष्कृतं कथाप्रावीण्यं वत्सेन । 

जनकः--(विचिन्त्य) यदि त्वमीहशः कथायामभिन्ञस्तद्‌ ब्रहि तावत्प- 
श्यामस्तेषां दशरथस्य पुत्राणां कियन्ति किनामधेयान्यपत्यानि केषु दारेषु 
प्रसूतानि ? 

लव:--नायं कथाविभागोऽस्माभिरन्येन वा श्रृतधूर्वंः । 

जनकः--कि न प्रणीतः कविना ? 

लबः--प्रणीतः, त तु प्रकाशित: । तस्येव कोऽप्येकदेशः प्रबन्धान्तरेण 
रसवानभिनेयार्थः कृत: तं च स्वहर्तलिखितं मुनिभंगवान्‌ व्यसृजद्भगवतो 


सय तोयेत्रिकसूत्रधारस्य । 


७2७. जनक:--किमर्थम्‌ ? 
& 6९४ वः:--स किल भगवान्‌ भरतस्तमत्सरोभिः प्रयोजयिष्यतीति । 


जनक:--सर्वेमिदमाकृतकरस्माकम्‌ । 

लव:--महती पुनस्तस्मिन्‌ भगवतो वाल्मीकेरास्था । यतः केषाञ्चिदन्ते - 
वासिनां हस्तेन तत्पुस्तक भरताश्रमं प्रति प्रेषितमु । तेषामनुयात्रिकश्चापपाणि 
प्रमादच्छेदनार्थमस्मद्‌ भ्राता प्रेषितः । 

कोसल्या--भादाबि दे अत्थि ? [भ्रातापि तेऽस्ति ? | 

लवः--अस्त्यारयः कुशो नाम । 

कोसल्या- जेट्ठेत्ति भणिदं होदि । [ज्येष्ठ इति भणितं भवति ।] 

लबः-एवमेतत्‌ ! प्रसवानुक्रमेण स किल ज्यायान्‌ । 

जनकः--कि यमावायुष्मन्तौ ? 

लबः--अथ किमू ? 
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जनकः--वत्स ! कथय कथाप्रपञ्चय कियान्पर्यन्तः ! 
लवः--अलीकपौरापवादो द्विग्नेन राज्ञा निर्वासितां देवी देवयजनव- 
संभवां सीतामासन्नप्रसववेदनामेकाकिनीमरण्ये लक्ष्मण: परित्यज्य प्रतिनिवृत्त 
इति । 
कोसल्याः--हा वच्छे मुद्ध-हि ! को दाणि दे सरीरकुसुमस्स झत्ति 
देग्वदग्बिलासपरिणामो एक्काइणीए निवडिदो ? [हा वत्से मुग्धमुखि ! क 
इदानीं ते शरी रकुसुमस्य झटिति देवदुविलासपरिणाम एकाकिन्या निपतितः ? ] 
जनकः--हा वत्से ! 
नूनं त्वया परिभवं च वनं च घोरं, 
तां च व्यथां प्रसवकालकृतामवाप्य । 
क्रव्याद्गणेषु परितः परिवारयत्सु, 
-संत्रस्तया शरणमित्यसकृत्मृतोऽहम्‌ ॥२३॥ 
[अग्वयः--परितः, क्रव्याद्गणेषु, परिवारयत्सु, संत्रस्तया, त्वया, परिभवं, 
घोरै वनं प्रसवकालकृतां, तां व्यथां च, अवाप्य, अहं, 'शरणम्‌', इति असकृत्‌, नूनं, 
स्मृतः ।।२३।।] 
हिन्दी-- नि 
(नेपथ्य में) 
अरे ! सैनिकों ! यह कुमार चन्द्रकेतु आज्ञा देते हें कि “कोई भी तपोवन के 
समीपवर्तो प्रदेशों में आक्रमण न करे ।” 
अरुन्धती और जनक --अरे, (अश्वमेध) यज्ञ के घोड़े की रक्षा के सम्बन्ध 
में आए हुए 'चन्द्रकेतु' से मिलन होगा, इसलिए आज का दिन बड़ा शुम है । 
कौसल्या--' वत्स लक्ष्मण का पुत्र आज्ञा देता है” ये सुधा बिन्दु-सहश सुन्दर 
वचन सुनाई पड़ रहे हैं । 
लव--आये ! ये चन्द्रकेतु कोन हैं ? 
जनक--दशरथनन्दन राम-लक्ष्मण को जानते हो ? 
लव--क्या यही रामायण-कथा के चरितनायक ? 
जनक--हाँ ! 
लव--तब क्यों न जानूंगा ? (अवश्य जानता हूँ ।) 
जनक--यह 'चन्द्रकेतु उन्हीं लक्ष्मण का पुत्र है ? 
लव--तब तो ये “उमिला” के पुत्र और विदेहराज जनक के बो हित्र 
(धेवते) है ! 
अरुन्धती--कुमार ने कथा में प्रवीणता प्रदर्शित को है । 
जनक--(सोचकर) यदि तुम (रामायण) कथा में इतने प्रवीण हो तो हम 
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भी (तुम्हारे पाण्डित्य को) देखे ? बताओ 'दशरथ' के पुत्रों के कितने ओर किस-किस 
नाम वाले पुत्र किन-किन पत्नियों से हुए हैं ? 

लव--यह कथा-भाग हमने या और किसी ने अभी तक नहीं सुना है । 

जनक--क्या कवि (बाल्मीकि) ने उसकी रचना नहीं की है ! 

लव--रचना की है, परन्तु प्रकाशित नहीं किया । उसका एक भाग (उन्होंने) 
दुसरे 'प्रबन्ध' के रूप में सरस ओर अभिनय के योग्य बनाया है ओर उस (कथा 
भाग) को स्वयं अपने हाथ से लिखकर भगवन्‌ वाल्मीकि ने नृत्य-गान और वाद्य के 
आचार्यं 'भरत' मुनि के पास भेजा है । 

जनक--किस लिए ? 

लव्र--(क्योंकि) वे भगवान्‌ भरत अप्सराओं से उसका अभिनय कर!येंगे । 

जनक--इारे लिए तो यह सब-कुछ गुढ़ रहस्य है । 

लव--और उस कथा-भाग में मर्हाष 'वाल्सीकि' जी की बड़ी श्रद्धा है। 
इसी लिये उन्होंने कुछ विद्याथियों के हाथ उस पुस्तक को भरताश्रम' में भेजा है। 
ओर मार्ग से प्रमाद दूर करने के लिये (सावधान रहने के लिए) उनके पीछे हाथ में 
धनुष लेकर हमारे भाई को भेजा है । 

कौसल्या-तुम्हारा भाई भी है? 

लव--(हाँ) आये 'कुश' नामक हैं । 

कौसल्या--बह तुमसे बडे हें (ऐसा प्रतीत होता है ।) 

लव--ऐसा ही है । 

जनक--क्या तुम दोनों जुड़बाँ हो ? 

लव--जी हाँ । 

जनक--वत्स ! बतलाओ तो कथा की समाप्ति कहाँ तक है ? 

लव---'्रजाजनों के मिथ्या भपवाद से उद्विग्न महाराज (राम) के द्वारा 
निर्वासित यज्ञभुमि से प्राढुर्मत' प्रसव-पीड़ा से दुःखित महारानी सीता को लक्ष्मण 
जी (भयङ्कर) वन में अकेली छोड़ गये” (यहीं तक कथा की समाप्ति है ।) 

कौसल्या -हा ! सुमुखी, वत्से ! तुम्हारे अकेले कुसुम-सुकुमार शरीर पर 
यह एकदम भाग्य का केसा दारण वज्त्र टूट पड़ा ? 

जनक--हा पुत्रि ! 

[श्लोक २३,-तुमने उस (निर्वासन-रूप) अपमान, भयङ्कर वन तथा 
प्रसवकालोत वेदना को पाकर चारों ओर से (व्याघ्र आदि) मांसाहारी जीवों के 
द्वारा घिरने पर डरकर मुझको रक्षक के रूप सें अवश्य ही बार-बार याव किया 
होगा ! 

संस्कृत-व्याख्या 
_ (नेपथ्ये सेतिकाः कथयन्ति-भो-इति । भोः। सँनिकाः ! अस्माकं सेना- 
“्वपतिस्तत्रभवान्‌ चनद्रकेतुरादिशाति--केनापि सँनिकेनाश्रमस्य अभ्यर्णं भूमयः = समीप- 
भूभागाः न।क्रमितव्याः आश्रमस्था, केनापि कथमपि न परिपीडनीयाः, इति भावः । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


चतुर्थोऽङ्ुः [ ३३३ 


रामायणस्यायं कथाभागः किमु त प्रणीत: ? इति प्रश्न समाधत्ते लवः-- 
प्रणीतः-इति । निमितस्तु स भागः, किन्तु प्रकाशं नायातः। तस्यैव च कथाभागस्य 
होऽपि भागः, सरसः स्वहस्तेनैव विलिष्य (अन्यस्यांशस्य शिष्यान्तरेरपि लेखन 
सम्भाव्यते ।) तोर्यश्रिकसूत्रधारस्य = नृत्यवादित्रादिकलातामाचार्यस्य तत्र भवतो 
भरतस्य मुनेरन्तिके प्रेषितः, इति । 

अन्यदप्याह लव:--महति-इति ! तस्मिन्‌ कथाभागे भगवतो वाल्मीकेमंहती 
श्रद्धा वर्तते । अतएव चापहस्तो मदीयो भ्राता छात्राणामृदिष्ठातृत्त्वेत परिकल्प्य 
प्रमादमेते मा कुर्वेन्तु, इति सावधानतां सम्पादयितुं प्रेषितः । छात्रा: कदाचित्पुस्तकम- 
बलोक्येततस्त:/ प्रकरर्युरिति भाव: । [एतेन तदानीन्तनाण्छात्रा: अपि एतस्मिन्‌ धूर्तता- 
कर्मणि कुशला आसन्‌, पुनराधुनिकानामेव कोऽपराधः ? ] 

“भगवती पृथिव्याः पुत्रीं सीतां लोकापवादेन प्रकृपितेन भर्त्रा निर्वासितां 
लक्ष्मणः परित्यज्य विपिने” इति कथावुत्तान्तं निशम्य कोसल्याजनको नितान्तं दुःखितौ । 
तत्र जनक: 'प्राह--तुनमिति । 

ट्वा वत्से सीते ! तस्मिन्‌ समये नवेत तिरस्कारेण, भयडूरेण च वनस्य 
दशनेन चेताहशीमनिर्वचनीयां व्यथामुपलभ्य, परितः क्रव्यं == मांसमदन्ति खादन्ति ये 
तेषां गणेषु = मांसादनव्यापारप्रवणेषु व्याघ्रादिषु त्वां परिवा रयत्मु सत्सु भयविचलितया 
त्वया शरणत्वेन = रक्षकत्वेनाहं भूमोभूयः म्मृतोऽस्मीति मन्ये । हा ! पितरि मयि 
बिद्यमानेऽपि तव त्राणकर्ता कोऽपि नासीदिति महान्‌ खेदः । 

अत्र हुल्ययोगिताऽलड्कारः । बसन्ततिलका च्छन्दः ॥॥२३।। 

टिप्पणी 

(१) उपर्युक्त प्रसंग में बालप्रकृति का चारु-चित्रण, संवादों की गतिशीलता 
एवं स्वाभाविकता दशेनीय है । (२) अभ्यणंभूस्य:--पास के प्रदेश । (३) बौ हित्रः-- 
धेवता । दुहितुरपत्यम्‌ दुहितृ+अञ्‌ । (४) कयाप्रायीण्यम्‌--क्था में प्रवीणता । 
कथायां प्रावीण्यम्‌ । प्रावीण्यघु--प्रवी गरय भावः, प्रवीण + ष्यम्‌ प्रथमा नपूं० एक० । 
(५) तोयंत्रिकसुत्रधारस्य--नृत्य, गीत और वादित्र के सूत्रधार । नृत्य, गीत और वादित्र 
का सम्मिलित नाम 'तोर्यत्रिक' है । यह 'नाटय' का पर्यायवाची है । 'तूयं' का अथं है 
नगाड़ा उससे सम्बन्धित होने के कारण 'तौयं' कहलाता है । तूर्ये भवं तौपंम्‌ । तूयं + 
भण्‌ । त्रिकमु-- त्रयो दशा अस्येति त्रिकम्‌ । त्रिक का अर्थ है तीन दशा वाला नृत्य, 
गीत ओर वाद्य ही वे तीन दशा एं हैं। इनके सूत्रधार भरतमुनि है । (६) प्रयोजयिष्यति- 
अभिनय करायेगे । प्र + ९/युज्‌ +- णिच्‌ + लुट्‌, प्र० पु० एक० । 

ब (७) अनुयात्रिक--पीछे चलने वाला । अनुयात्रा + ठन्‌ । (८) चापपाणिः 
be धनुष लेने वाला । चापं पाणो यस्य स: । ( ) यमो--जुड्वां । (१०) आसञ्न- 

मु--निकट समय में होने वालो है, प्रसव-वेदना जिसको आसन्ना प्रसव-वेदना 
यस्या ताम्‌ | 

(११) श्लोक (२३) कृव्याद्गणेषु--मांसभक्षी जीवों के द्वारा | क्रव्यं 
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मासमदन्तीति क्रव्यादास्तेणां गणेषु । (१२) परिवारयत्सु --घेरने पर । परि + बत्‌ 
+णिच्‌ + शतृ + सप्तमी धहु० । (१३) मसकृतू--बार-बार । 
लवः--आरये ? कावेतौ ? 
अरुन्धती--इयं कौसल्या । अयं जनक: । (लवः सबहुमानखेदकौतुकं 
पश्यति ।) 
जनकः--अहो निर्दयता दुरात्मनां पौराणाम्‌ अहो ! रामभद्रस्य 
क्षिप्रकारिता । 
एतद्वशसवज्त्रघोरपतनं शश्वन्ममो त्पश्यतः, 
क्रोधस्य ज्वलितुं झटित्यवसरश्चापेन वा । 
कोसल्या--(सभयकम्पम्‌) भअवदि ! परित्ताअदु । पसादेहि कुविदं 
राएसिम्‌ । [भगवति ! परित्रायताम्‌ प्रमादय कुपितं राजधिम्‌ ।] 
लव:--एतद्धि परिभूतानां प्रायश्चित्तं मनस्विनाम्‌ । 
मरन्धती-- 
राजन्नपत्यं रामस्ते पाल्याश्च कृपणा प्रजा: ॥२४॥ 
[अन्बयः--एतत्‌, वेशसवत्त्रघोरपतनं, शश्वत्‌, उत्पश्यतः, मम, क्रोधस्य, चापेन 
शापेन वा, झटिति, ज्वलितुम्‌, अवसरः (सम्प्राप्तः) [परिभूतानां मनस्विनां हि एतत्‌ 
प्रायश्चितम्‌ । ] 
जनक:--- 
शान्तं वा रघुनन्दने तदुभयं यत्पुत्रभाण्ड हि मे, 
भूयिष्ठद्विंजबालवृद्धविकलस्त्रैणश्च पौरो जनः ॥२५॥ 
[भन्वय:--वा, हि, यत्‌, मे, पुत्रभाण्डं, पौरो जनश्च, भूयिष्ठडिजबालबृद्ध- 
विकलस्त्रैणः, (अतः) तस्मिन्‌, रघुनन्दने, तत्‌, उभयं (चापशापरूपं) शान्तं (भवतु) 
[इति श्लोकोत्तराध॑स्यान्वयः । | 


हिन्दी --- 

लव--भार्ये ये दोनों कोन हें ? 

अरुन्धती--ये 'कौसल्या' ओर ये 'जनक' हे । 

[लव बहुत आदर, विषाद और कोतूहल से देखता है ।] 

जनक- ओह ! वुरात्मा नागरिकों सा निदंयता ! . ओह ! रासभद्र की 
क्षिप्रकारिता ! (जल्दबाजी ! ) 

[श्लोक २४]- (सीता पर ढाये गये) हिसा-रूपी इस अनर्थ के घोर 
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वज्रपात को निरन्तर देखते हुए अब मेरे क्रोध का चार (धनुष) अथवा शाप से भड़क 
उठने का समय है । 

कौसल्या--(भय से काँप कर) भगवति ! रक्षा कीजिये ! कुपित रार्जाष 
हो प्रसन्न कीजिये । 

लव---'अपमानित मानियो के कोप का यही प्रतीकार है ।” (यशस्वियों को 
अपने अपमान का प्रतीकार करने के लिए ऐसा ही क्रोध करना चाहिए ।) 

अरुन्धती--“राजन्‌ ! राम तो आपके पुत्र हैं और दीन प्रजाजन रक्षणीय 
होते हैं । (अतः दोनों पर ही आपका क्रोध करना व्यर्थ है ! ) 

जनक--अथवा, वे दोनों (चाप ओर शाप) राम में (राम के प्रति) शान्त हो 
जायें क्योंकि वे मेरे पुत्र-रूपी मूल धन हैं और प्रजाजनों में बहुत-से ब्राह्मण, बालक, 
वृद्ध, अङ्गहीन तथा स्त्री-समूह हैँ (जो कि सवंथा दया के पात्र है । अतः मुझे इन पर 
धनुष-सन्धान कर अथवा शाप देकर किसी भी प्रकार क्रोध नहीं करना चाहिए 


संस्कृत-व्याख्या FA 


पुनः प्रकुपितः प्राह जनक:-- एतदिति । 

महो ! एतद्‌ वंशसं = सीताप्रतिघातरूपं, वत्त्रस्य घोरं भयङ्करं पतनमुत्पश्यतः 
= समवलोकयतो ममेदानीं क्रोधस्य-चापेन शापेन वा ज्वलितुं प्रबृत्तस्यावसर 
सम्प्राप्तः । अद्यावधिर्मदा सीता-विनाश-वप्त्रपातो यया कथञ्चित्‌ सोढः परमधुना 
चापेन शापेन वा विनाशं करिष्यामि (मध्ये एव एरित्राणार्थ कोसल्या अरुन्धतीं प्राथं- 
यते लवस्य तथाविधं कोपं निरीक्ष्य सम्यगनुमोदते -एतद्धि-इति । 

परिभूतानां =तिरस्कृतानाम्‌, मनस्विनाम्‌ =मानवताम्‌ एतदेव प्रायश्चित्तं 
भवति । मनस्विनः प्रकुपिताः सन्तः स्वपरिभवप्रतीकारं कुर्वन्तीति भावः। अरुन्धती 
कथयति--राजन्‌ इति । राजन्‌ ! भवतोऽध्रुना कोपस्तु कथमपि नोचितः, यतो रामस्तु 
तव पुत्र एव दीनाः प्रजाश्च पालनीया भवन्ति । अतः उभयोरुपरि कोपः सर्वंथाऽना- 
वश्यकः, इति भावः ॥२४।॥ 

पुनस्तयोः कथनानन्तरं जनकः प्राह- शान्तमिति । 

अथवा-नाधुना मया परिकुप्यते । यतस्तदुभय = चाप-शापरूपं वस्तु रघुनन्दने 
शान्त भवतु । यतोऽसो मम पुत्र शाण्डम्‌ =पुत्ररूपं रत्नमस्ति प्रजा-जनेषु च बहवो 
ाह्मणाः बाला, बृद्धा: विकलाः, स्त्रीजनाश्च सन्ति, सर्वे्येतेऽनुकम्पनीयाः, नतु माहशे- 
नेवंविधेषु कोपः कार्य: । 

` अत्र काव्यलिङ्कम्‌ अलङ्कारः । शार्दूलविक्नीडितं च्छन्दः ॥२५॥ 
टिप्पणी 
(१) वेशसवप्त्रघो रपतनम्‌ = सीता की परित्याग रूपी जघन्य हत्या के वच 


के घोर पतन को वैशसमेव वज्रस्य घोरं पतनम्‌ । विशसति हिनस्ति इति विशसः 
1 १/शस्‌ + अच्‌ विशसः । तस्य कम्मं । विशस + अण्‌ बंशसम्‌ । (२) उत्पश्यतः 
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--विचार करते हुए, देखते हुए। (३) झटित्यवसरः--तुरन्त अवसर है । पाठा० 
धगित्ययसरः । (४) चापेन शापेन वा--धनुष से अथवा शाप से। जनक के लिए 
क्षत्रिय होने के कारण धनुष से ओर राजष होने के कारण शाप से--दोनों प्रकार से 
प्रतीकार करना सम्भव था । (५) २४ वें श्लोक को दो भागों में भक्ति से विभक्त 
किया है। पूर्वार्ध में लव अपने तेजस्वी स्वभाव के अनुरूप जनक के कथन का सम- 
र्थन करता है और उत्तरार्ध में अरुन्धती जनक से क्रोध न करने का आग्रह करती हैं। 

(६) शान्तं बा--अपने आवेश को संयत्‌ करते हुए जनक कहते हैं कि चाप 
और शाप दोनों शान्त हो जाथें। क्योंकि राम मेरे, (७) पुत्रभाण्डम्‌--मूलधन हैं 
पुत्र एवं भाण्डम्‌ भाण्डं पात्रे वणिङ्मूलधने, (मेदिनी) । और (८) भूथिष्ठ०--और 
पौरजनो में अधिकांशतः ब्राह्मण, बालक, वृद्ध, आतुर एवं महिलाओं का समूह हैं, जो 
दया के पात्र हैं। भूयिष्ठद्रिजबालवृद्धतिरुलस्त्रैणः भूयिष्ठानि द्विजः` "स्त्रैणानि 
(द्विजाः, बालाः, वृद्धाः, विकलाः स्त्रैणं च) यस्मिन । स्त्रीणां समूह: स्त्रेणम्‌ । स्त्री + 
नन्‌ + "स्त्रीपुंसाभ्यां नञ्स्नञौ भवनात्‌’ (पाठा०, ४/१/८७) । से नझ्‌ । 

(९) श्री जीवानन्द विद्यासागर ने अपने संस्करण में २५वें श्लोक के पूर्वाद्ध 
में पृथक्‌-पृथक्‌ संख्या डालकर चतुर्थ अंक के श्लोकों की संख्या ३० मानी है जो कि 
उचित नहीं है । 


कु Ero eT HN 
AS (प्रविश्य सम्भ्रान्ताः) 


टी बध्ब:--कुमार ! कुमार ! 'अश्वोऽशव’ इति कोऽपि भूतविशेषो जन- 
८ पदेष्वनुश्रूयते' सोऽयमधुनाऽस्माभिः स्वयं प्रत्यक्षीकृत: । 
सव:--'अश्वो$शव' इति नाम पशुसमाम्नाये सांग्रामिके च पठ्यते, तद्‌ 
ब्रत कीहश: । 
बषृवः--अये, श्रूयताम्‌ 
पश्चात्पुच्छं बहति विपुलं, तच्च धुनोत्यजस्न, 
दीघंग्रीवः स भवति, खुरास्तस्य चत्वार एव। 
शष्पाण्यति, प्रकिरति शकृत्पिण्डकानाञ्रमात्रान्‌, 
कि व्याख्यानेत्र जति स पुनर्द्रमेह्य हि यामः ॥२६॥ 
(इत्यजिने हस्तयोश्चाकषं न्ति) 
लव:--(सकोतुकोपरोधविनयम्‌ ।) आर्याः ! पश्यत । एभिर्नीतोऽस्मि । 
(इति स्वरितं परिक्रामति 1) 
अरुन्धतोजनको--महुत्कोतुकं वत्सस्य । 
कोसल्याः--अरण्यगब्भरूवालावेहि तुह्य तोसिदा अह्य अ । भअवदि ! 
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जाणामि तं पेवखन्त वञ्चिदा विअ। ता इदो अण्णदो भविअ पेक्खम्ह दाव 
पलायन्तं दीहाउम्‌ , [अरण्यगर्भेरुपालापैर्ययं तोषिता वयं च। भगवति ! 
जानामि तं पश्यम्ती वञ्चितेव । तस्मादितोऽच्यतो भूत्वा प्रेक्षामहे तावत्‌ 


पलायमानं दीर्घायुषम्‌ । | 

अरुग्धती-- अतिजवेन दुरमतिक्रान्तः सः चपलः कथं हृयते ? 

कञ्चुकी -- (प्रविश्य) भगवान्‌ वाल्मीकिराह--ज्ञातव्यमेतदवसरे भव- 
द्िरिति । 

जनकः--अतिगम्भी रमेतत्किमपि । भगवत्यरुन्धति ! सखि कौसल्ये ! 
आये गृष्टे ! स्वयमेव गत्वा भगवन्तं प्राचेतसं पश्यामः । 

(इति निप्क्रान्तो वृद्ध वर्ग: 1) 
हिन्दी-- 
(प्रवेश कर घबराये हुए) 

बटुगण--कुमार ! कुमार ! जनपदों में जो 'घोड़ा-घोड़ा' नामक कोई. 
प्राणी विशेष सुना जाता है, अब हमने उसे स्वयं प्रत्यक्ष कर लिया है 1 

लव--'घोड़ा-घोड़ा' यह पशु-शास्त्र तथा संग्राम-शास्त्र में पढ़ा जाता है । तो 
बतलाओ--वह कंसा है ? 

बटुगण--अजी सुनिये ! 2) 

[श्लोक २६]--उसकी पिछली ओर बहुत लम्बी पूंछ लटकती है भोर वह 
उसे निरन्तर हिलाता रहता है । उसकी गर्दन लम्बी ओर खुर भी चार हो होते हैं । 
वह घास खाता है और आम्र-फलो जैसा मल-त्याग (लीद) करता है । अब अधिक 
वर्णन करने की आवश्यकता नहीं--वह घोड़ा दूर निकला जा रहा है। आओ ! 
आओ ! चलें ! 

[ऐसा कहकर उसके हाथ और मुगचमं पकड़कर खींचते हैं ।] 

लव-- कौतूहल, (बटुकों के) आग्रह और (विनय के साथ) आयंगण ! 
देखिये ! इसके द्वि ले जाया जा रहा हूँ । (ये मुझें बलपुवंक खींचकर ले जा रहे 
हैं ।) | ऐसा कहकर शोधता से घूमता है] 

अरुन्धती और जनक-- बालक को (घोड़ा देखने का) बड़ा कोतृहल हं | 

_  कौसल्या--बनवासी बालकों के रूप ओर बातचीत से आप ओर हम लोग 
बड़े सन्तुष्ट हुए हैं । भगवति ! मुझे तो ऐसा लगता है कि मानो में उसे देखती हुई 
ठगी-सी रह गई हूँ । इसलिये दूसरी ओर इस दीर्घायु को भागते हुए देखें । 
अरुन्धती-_अत्यन्त वेग से दूर निकलने वाला वह चंचल (बालक) कसे देखा 
जा सकता है ? 

कञ्चुकी -(प्रबेशकर) भगवान्‌ वाल्सीकि जी ने कहा है कि--(उचित) 

समय पर आपको यह्‌ (वृत्तान्त) ज्ञात हो जायगा ।” 
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जनक--यह तो कोई गूढ़ रहस्य हे । भगवति अरुन्धति ! सखि कोसल्ये ! 

आर्य गृष्टि ! चलकर भगवान्‌ वाल्मीकि का दर्शन करें । 
[वृद्ध-वर्ग चला जाता है ।] 
संस्कृत-व्याख्या 

जनपदेषु श्रूयमाणः कोऽपि भूतविशेष: 'अएवः' अस्माभिः प्रत्यक्षीकृत:, इति 
बटूनां वचनमाकर्ण्य लवः स्वकीयं विज्ञान-वेभवं प्रदर्शशति--'अश्व” इति । आएव' 
नामकः पशुसमाम्नाये == पशु प्रतिपादक शब्दकोषे, युद्धादौ च पठ्यते । कीहृशोऽएवः ? 
इति कथयन्तु भवन्तः । 

बटवोऽश्वं वर्णयन्ति-पश्चादिति । 

श्रूयतामस्माभिर्‌श्वो वप्यते । तथाहि--स पश्चात्‌ विपुलबालं पुच्छं धारयति, 
निरन्तरञ्च तत्‌ कम्पयति, दीर्घा तस्य ग्रीवा वतंते, खुरास्तु, चत्वार, एव, ग्रासं 
खादति, आम्रमात्रान्‌= आाञ्रफल-तुल्यान्‌, शङ्कतः = पुरीषस्य पिण्डान्‌ = समूहान्‌, 
प्रकिरति=निक्षिपति । अये ! भधिकव्याख्यानानामावश्यकता नास्ति, दुर प्रयात्यसौ, 
एहि, वयमपि शीघ्रः प्रयामः । “1 

अत्र स्वभावोक्तिः अल ङ्कारः । मन्दाक्रान्ता च्छन्दः ॥२६॥ 

इत्युक्त्वा$जिने = भृगचर्मंणि हस्तयोश्चाकर्षद्भिस्तैः सह निष्क्रान्ते तस्मिन्‌, 
महत्‌ कोतुकं वत्सस्येति श्रुत्वा प्राह--कोसल्या-अरण्ण- इति । अरण्यगर्भाणां == 
वननिवासिबालकानां रूपैः आलापैश्च वयं सर्वेऽपि परितोषिताः । भगवति ! अहन्तु तं 
प्रेक्षमाणा वञ्चिता इव सञ्जाता, तदितः एकान्ते भूत्त्वा पलायमानं दीर्घायुष्मन्तमव- 
लोकयामः । 


टिप्पणी 

(१) पशुसमाम्नाये-पशुशास्त्र में सम्‌ + आ +- 4/ म्ता + घन्‌ । 

(२) सांग्रामिके-युद्धशास्त्र धनुर्वेद मे। संग्राम +ठभ्‌ । (३) धृनोति-- 
हिलाता है । १/धू + लट्‌ + प्र पु; एक० । (४) अजस्रमु-निरन्तर । (५) बीघंग्रीव:- 
लम्बी गर्देन वाला; दीर्घा ग्रीवा यस्य सः। (६) शक्कतूपिण्डकानु--लीद के. पिण्डों 
को । (७) भवभूति का गम्भीर व्यक्तित्व हास्य की सफल योजना करने में भी समर्थ 
था, अश्व का वर्णन इस बात का प्रमाण है । (८) अरण्यगर्भ०--वन में रहने वाले 
बच्चे के रूप एवं संवादों से, अरण्यं गर्भो निवासो यस्य सो5रण्यगर्भस्तस्य रूपेणाला- 
पेएच । (६) तोषिताः--सन्तुष्ट किये गये हैं। १/तुष्‌ + णिच्‌ +क्त, प्रथमा बहु० । 
(१०) प्राचेतसमु--वाल्मीकि को। प्रचेतसोऽपत्यम्‌ । प्रचेतस्‌ + अण्‌ । प्रचेतस्‌ के 
पुत्र । द्वि० एकचन । 


© %आऋर्ड 


(प्रविश्य) 
बटव:--पश्यतु कुमारस्तावदाश्चयेम्‌ । 
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लवः-- टष्टमवगतँ च । तूनमाशवमेधिकोऽयमश्वः । 
बढवः--कर्थ ज्ञायते ? 
लघः-- ननु मूर्खाः पठितमेव हि युष्माभिरफि तत्काण्डम्‌। कि न 
पश्यथ ? प्रत्येक शतसंख्याः कवचिनो दण्डिनो निषङ्गिणश्च रक्षितारः । 
तत्रायमेवान्यदपि हश्यते । यदि च विप्रत्ययस्तत्पुच्छत । 
बटबः--भो भोः, किप्रयोजनोऽयमश्वः परिवृतः पर्यटति ? 
लब:-- (सस्पृहमात्मगतम्‌) 'अश्वमेध' इति नाम विश्वविजयिनां क्षत्रिया- 
णामूर्जस्वलः सर्वक्षत्रपरिभावी महानुत्कर्षनिकषः । 
(नेपथ्ये) 
योऽयमश्वः-पतोकेयमथवा वीरघोषणा । 
सप्तलोकँकवीरस्य, दशकण्ठकुलद्विषः ॥२७।] 
ल्लबः--(सगवंम्‌ ।)--अहो संदीपनान्यक्षराणि । 
बटव:--किमुच्यते ? प्राज्ञः खलु कुमारः । 
लबः--भो भोः, तत्किमक्षत्रिया पृथिवी ? यदेवमुद्घोष्यते । 
(नेपथ्ये) 
रे रे, महाराजं प्रति कुतः क्षत्रियः ? 
लबः-धिग्जालमान्‌ । 
यदि नो सन्ति सन्त्येव, केयमद्य बिभीषिका । 
किमुक्तै रेभिरधुना, तां पताकां हरामि वः॥२५॥ 
हे बटवः ! परिवृत्य लोष्ठेरभिघ्नन्त उपनयतैनमश्वम्‌ । एष रोहितानां 
मध्येचरो भवतु । 
(प्रविष्य सक्रोधः) 
पुरुषः धिवचपल ! किमुक्तवानसि ? तीक्ष्णतरा ह्यायुधश्रेणयः शिशो- 
रपि हप्ता वाचं न सहन्ते । राजपुत्रश्चन्द्रकेतु्दान्तिः, सोऽप्यपूर्वारण्यदशंना- 
क्षिप्तहदयो न यावदायाति, तत्त्वावरितमनेन तरुगहनेनापसर्पत । 
बटवः--कुमार ! कृतं कृतमश्वेन। तर्जयन्ति विस्फारितशरासनाः 
कुमारमायुधीयश्रेणयः द्रे। चाश्रमपदस्‌ । इतस्तदेहि। हरिणप्लुतैः 


पलायामहे । 
हिन्दी 


(प्रवेशक्कर) 
बटुगण--कुमार इस आश्चयं को देखें । 
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लव--देख लिया और समझ भो लिया ! निश्चय ही यह 'अश्वमेध' यज्ञ का 
घोड़ा है । 

बटुगण--कंसे जानते हो ? 

लव--अरे मूर्खो ! तुम लोगों ने भी वह 'काण्ड' (अश्मेध-प्रतिपादक वेद 
का अध्याय) पढ़ा ही है । फिर क्या तुम संकड़ों की संख्या में कवच-दण्ड तथा तुणीर- 
धारियो को नहीं देखते ? इसी प्रकार (सेना का) दूसरा भाग भी (सुसज्जित) दिखाई 
दे रहा है (अत: यह निश्चय ही 'मेध्याश्व' है ।) ओर यवि तुम्हें विश्वास नहीं होता 
तो (इन अनुयायी रक्षको से पूछ लो ।) 

बटुगण--भरे ! रक्षकों से घिरा हुआ यह घोड़ा क्यों घूम रहा है ? 

लव--(अभिलाषापूर्वक, स्वयं ही ) 'अश्वमेध' यह विश्व-विजयी क्षत्नियों की 
समस्त (शत्रु) राजाओं को पराजित करने वाली अत्यन्त शक्तिशालिनी बड़ी भारी 
कसौटी है । 

(नेपथ्य में) 

[श्लोक २७ ]--यह जो घोड़ा (दिखाई दे रहा है) वह सातों लोकों में 
एकमात्र वीर, रावण कुल के शत्रु (भगवानु राम) की विजय-एताका अथवा वीर: 
घोषणा हूँ । 

लव--(सगर्ष) ओह ! ये अक्षर बड़े क्रोधोत्पादक हें । 

बटुगण--क्या कहते हो ? (कि यह 'अश्वमेध-यज्ञ' का घोड़ा है ? तब तो) 
'कुमार' बड़े विज्ञ हें (क्योंकि बिना पुछे हो समझ लिया था कि यह 'सेध्याश्व' है ।) 

लव--अरे सँनिकों ! तो क्या पृथ्वी क्षत्रिय-शुन्य है ! जो इस प्रकार 
घोषणा कर रहे हो ! 

(नेपथ्य सें) 

अरे ! रे ! (महाराज के सामने) कौन क्षत्रिय हैं ? (ऐसा कौन-सा क्षत्रिय है 
जो कि भगवानु राम की तुलना में आ सकता हो?) 

लव--तुम नीचों को धिक्कार है । 'यदि क्षत्रिय नहीं हैं, (ऐसा कहते हो तो 
में कहता हूँ कि) वे हैं ही । यह व्यर्थ का डर क्यों दिखा रहे हो इत बातों को कहने 
से क्या लाम ? में उस.पताका का हरण कर रहा हूँ । (यदि तुमभें शक्ति हो तो मुझे 
रोको ।) 

अरे ! बढुको ! इस घोले को घेर कर ढेलों से मारते हुए (आश्रम में) ले 


गो ४ । यह भी भृग़ों के बीच विचरण करे ! (मृगो के साथ हो यह भी घास खाया 
करे ! ; 


(प्रबेशकर क्रोध से) 


“पु >> रा! 
फुरष--युप ` चपल ! क्या कर रहा है ? 'तोले शस्त्र बच्चे की भी गर्बीली _ 
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बाणी नहीं सहते ! ' (शस्त्रधारी बालक की भी गर्व अरी वाणो नहों सहन करले ।) 
राजकुमार “चन्द्रकेतु' बडे दुर्दमनीय हैँ । अपूर्व (परम रमणीय) वन को शोभा देखने में 
उत्सुक जब तक वे नहीं आते हं तब तक तुम इन सघन वृक्षों में छिपकर भाग जाओ । 

बटगण--कुमार ! घोड़े को रहने दो ! धनुष ताने हुए शस्त्रधारियों के 
सदह तुम्हे धमका रहे हे; और आश्रम यहाँ से दूर है । अतः आओ ! हरिणों को 
भांति कूद-कूद कर भाग चले । 

संस्कृत-व्याख्या 

बृद्धवर्गे निष्क्रान्ते वालाः समागत्याश्वविषये चर्चा कुर्वन्ति, लवेन चोक्तं 
'आश्‍्वमे धिकोऽयमश्वः, यतो वेदस्यासो भाग विलोकितोऽस्माभिः । तद्चदि च विप्रत्यय: 
=विश्वासो न, तदा पृच्छयन्तामेते एवानुयात्रिकाः । 

बटवः तद्विषये यावदेव पृच्छन्ति, तावदेव लवः स्वमनसि कथयत्ति--अश्व 
इति । 'अश्वमेधः' इति यज्ञो विशवविजयशालिवां क्षत्रियागां बलवान्‌ निःशेषक्षत्रियाणां 
तिरस्कारकरणं महानुत्कर्षस्य निकषः ==निकषोपल इवास्ति । 

नेपथ्ये सँतिकाः पठन्ति योऽयमिति । योऽयमश्वः, स विश्वविजयस्य पताका, 
अथवा बीरघोपणास्ति, महापुरुषस्य रावणकुलद्वेषिगो भगवतो रामस्य विजयघोषणा, 
इति भावः । 

अत्र अतिशयोक्ति अल द्वार: । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥२७॥ 

इदं वाक्यमाकण्यं लवः सगवं प्राह--अहो ! इति । अहो एतान्यक्षराणि 
सन्दीपनानि=मम कोपसमुत्तेजकानि सन्ति ।- एतेषामक्षराणां श्रवणेन मम कोपः 
समुज्जृम्भते, इत्याशयः । 

क्षत्रिया महाराजं प्रति कुत्र सन्तीति श्रृत्वा प्राह लवः-यडि-इति । धिक ! 
जाल्मान्‌ = असमी क्ष्यका रिण: । किमिदमसमीक्ष्य वदन्ति एते ? मो ! यदि क्षत्रिया: 
सन्ति, नो वा सन्ति ? इयमद्य विभीषिका का ? एवं कथनेरधुना कि फलम्‌ ? कार्य- 
स्यावसरे वचनानि निरर्थकानि भवन्तीति भावः, तां युष्माकं पताकामेव हरामि 1२८! 

इत्युक्त्वा बटूनाजञापयति--हे इति । हे बटव: ! परिवृत्य = आदृत्य, लोप्ठँः 

| मृत्तिकाखण्ड:, अंभिघ्तन्त: = ताडयन्तः, एनमश्वमुपनयत । एपोऽपि (आश्ःमस्थाना) 

रोहितानां = मृगाणां मध्येचरो भवतु । अयमपि तेपां मध्ये ग्रासं चरतु । 

सक्रोधः पुरुषः कथयति--धिगिति । अरे ! चपल बालक ! किमुक्तं त्वया ? 
वालकस्यावि तव कटुवचनं शस्त्राय श्रेणयो नेव सहन्ते । राजपुत्रशचन्द्रकेतुरतिदुःसहृः । 
अपूर्वबनशो भादर्शनो त्सु को थावश्नायाति, तावत्‌, शीघ्रमनेन, वृक्ष: कृत्वा, गहनेन 
वनेनापसर्पत = धावत । 

वटवो भयकम्पिताः कुमारं प्रति कथयन्ति --कुारेति । कुमार ! अश्वेन 
केतम्‌ =अलम्‌ । अश्वस्यावश्यकता नास्ति। आयुध-धारिणां शस्त्रश्षेणयो भवन्तं 
तजपन्ति । आश्रमण्वातों दूरे वर्तते । नदित आगच्छ। हरिवन प्लु तैः = उत्प्लुत्य 
पलायामहे = धावनं कुं: । 
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टिप्पणी 

(१) अश्वामेधिक:--अश्वमेध यज्ञ का अएवमेध + ठन्‌ । (२) कवचिनः 
कवचधारी, कवचाः सन्ति येषां ते । कवच + इन्‌, प्रथमा बहु ० । इसी प्रकार दण्डाः सन्ति 
येषां ते दण्डिनः (दण्डधारी) और निषङ्गाः सन्ति येषां ते निषङ्गिणः (तरकसधारी) | 
रूप बनेगें । (३) विपर्यणः--सन्देह । (४) प्रच्छत--पृच्छ्‌ + लोट्‌ + म० पुष बहु० | 
(५) ऊ्जस्वल:--शक्तिशाली । ऊर्जोऽस्यातीति, ऊर्जस्‌ + वलच्‌ । (६) उरकर्षनिकषः- 
उत्रुषं की कसोटी । (७) सप्तलोकंकवीरस्य--सातों लोकों में एकमात्र वीर । सप्त. | 
लोकेष्वेकवीरस्थ । (८) दशकण्ठ०--रावण के कुल के द्वेषी । दशकण्ठस्य कुलं द्वेष्टीति 
दशकष्ठ कुलद्विट्‌ तस्य । (६) श्लोक (२८) विभीषिका--डराना। (१०) सध्येचरः-- 
बीच में विचरण करने वाला । मध्येचरतीति अपूवं वत को देखने से आफृष्टचित्त 
वाले । (११) अपूर्वारण्य०--अपूर्वारण्परस्य दशनेन आक्षिप्तं हृदयं यस्य सः (१२) विस्फा- 
रित०--धनुषों को ताने हुए । विस्फारितानि शरासनानि यैस्ते । (१३) अप्युधीय ०-- 
शस्त्रधारियों की कतारे । आयुधीयानां(श्रेणयः । आयुध + छ 'आयुधाच्छच' से छ प्रत्यय 
उसे 'आमनेयीयियः से ईण्‌ आदेश । (१४) पलायामहे--भाग चले । परा + \/अय्‌ + 
लट्‌ न उ० पु० बहु० । उपसर्गस्यायतौ सूत्र से परा के र को लत्व । 


लवः--कि नाम विस्फुरन्ति शस्त्राणि ? (इति 'धनुरारोपयन्‌ ।) 


छे र ज्याजिह्वयावलयितोत्कटको टिदष्ट्र- 
RG मुद्भूरिघोरघनघर्घ रघोषमेततु । 
EI ग्रासप्रसक्तुसदर्तकववत्रय्त्र- 
जज 6 जृम्भाविडम्बि विकटोदरमस्तु चापम्‌ ॥२६॥ 
2९७९ | अन्वयः- ज्याजिह्वया, वलयितोत्कटको टिदिष्ट्रम्‌, उद्भूरिघोरघनघर्घ रघोषम्‌, 
(रुने एतत्‌ चापं, ग्रासप्रसक्तहसदन्तकवक्त्रयन्त्रजुम्भाविडम्बि) विकटोदरमस्तु ॥२६॥ ] 
De (इति यथोचितं परिक्रम्य निप्क्रान्ताः सर्वे ।) 
इति महाकवि भवश्रूतिविरचित उत्तररामचरिते 'कोौश्ञल्याजनकयोगो' 
नास चतुर्थोऽङ्कः । 
हिन्दो-- 


लव॒--क्ष्या शस्त्र चसक रहे है ? (धनुष सन्धान करता हुआ ।) 
[श्लोक २८ |-मेरा यह धनुष जिनी प्रत्यञ्चा ही जिह्वा है, खींचने से 
गोलाकार होने के कारण दोनों किनारे जिसकी विकट वाढ हैं और जो कि बड़ी भय- 


खुःर हुड्डार कर रहा है खाने में तत्पर तथा हेसते हुए 'यमराज' के मुख की जम्भाई 
का अनुकरण करने वाला होकर बड़ा विकराल बन जाय ! 


[सब यथायोग्य घूमकर चले जाते हैं ।] 
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संस्कृत-व्याख्या 
लवो बालानां, 'शस्त्राणि स्फुरन्ति’ इत्युक्तिमाकण्ये धनुरारोपयन्नाह-- 


ज्याजिहूयेति । 

उ्या-इति । मदीयमिदं धनुः ज्या > प्रत्यञ्चेव जिह्वा, तया, बलयिते > 
संवेष्टिते, उत्कटकोटि = उन्नता ग्रभागावेब दंष्ट्रा यस्य तत्‌, उद्भूरय:--बहवः, घोराः 
घना: = संघना:, घर्धरघोषा: =एवं ध्वनियुक्ता: शब्दा:,यस्य तए, एवंविधं चापम्‌ = 
धुः, ग्रासे == भक्षणे प्रसक्तं ~ उद्यतम्‌, हसत्‌ = हासं अ wn यमस्य वक्त्रम्‌ 
एव यन्त्रम्‌, तस्य जुम्भायाः == मुखव्यादानस्य विडम्बनं करोति, इति तथाविधं घनुः 
बिकटोदरं == विकटमुदर यस्य तथाऽस्तु । 

अयमाशयः -- ममेदं धनुः यमस्य मुखमिव भवतु । अस्य ज्येव जिह्वा । उभय- 
कोटी च दंष्ट्रे। भयङ्करघोपस्तूभयत्र समान एव । यथा ग्रासभक्षणे यमः स्वमुखं 
बिस्तारयति.। तथैवेदं मम धनुरस्त्विति । सर्वातिशायिप राक्रमप्रदर्शनस्यायमद्यावसरः 
समायातः, इति वीरविक्रमोचितं व्यवहर्तव्यसिति तत्त्वम्‌ । 

अत्र रूपक्तो पसयो: सांकर्यम्‌ । वसन्ततिलका च्छन्दः | तल्लक्षणञच-- 

“उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगोगः” इति । 
मोजो गुणः । गोडी रीतिः ॥।२६॥ ही 
चतुर्याङ्कस्यास्य कौसल्याजनकयोः सम्मेलनादेतन्नाम कृतं कविना । 
इति 'उत्तररामचरितस्य' 'श्री प्रियंवदा ख्य - टीकायां 
'कोपल्या जनकयोगो' नास चतुर्थोऽङ्कः परिपूर्णः ! 
टिप्पणी 

(१) ज्याजिह्वया--प्रत्यञ्चारूपो जीभ से, ज्या एक जिह्वा, तया। (२) 
वलयितोत्कट०--उभरे हुए दोनों कोने ही दाढ हैं जिसकी । वलयिते उत्कटकोटी एबं 
दंष्ट्रे यस्य तत्‌ । (३) उद्भूरि०--अत्यधिक भयङ्करः घनी घर्घर की ध्वनि से युक्त । 
उद्भूरयो घोरा घना घर्घरघोषा यस्य तत्‌ । 

(४) ग्रासघ्रसक्त०--लोगों को लोलने में लगे हुए यमराज के मुख की 
जम्भाई का अनुकरण करने वाला--ग्रासे प्रसक्त हसत्‌ अन्तकस्य वत 
एक यन्त्रम्‌ तस्य ज॒म्भां विडम्बयति यत्‌ तत्‌ । ( ५) विकटोदरम्‌-विकराल मध्यभाग 
वाला । विकटमुदर यस्य तत्‌ । (६) अस्तु-हो । चापसु-धनुष ! 'चाप शब्द 
नपुंसकत्व चिन्तनोय है । अथवा 'सामास्ये नपुंसकम्‌ नियम के अनुसार इसका समाधान' 
हो सकता है “एतच्चापम्‌ । क्लीबत्वं विचारयितव्यम्‌ । सामान्ये नपुंसकत्वं वा । 
मथवा 'भयामृतसङ्ृद्वकत्रचापाभरणल।ञ्छनमिति नपुंसकोक्त : क्लौबत्वम्‌' । 
(वीरराघव) । (७) यह श्लोक वीर रस का अत्यन्त सुन्दर उदाहरण है । इसमें गोडी ` 
रीति, ध्वन्यात्मकता, चित्रात्मकता आदि सभी वीर रसोचित गुण एक साथ मुखरित 
हो उठे हैं । यह पद्य 'महावी रचरित' के 'तृतीय अङ्कू' में भी आया है । (८) रूपक- 
उपमा की संसृष्टि । वसन्ततिलका छन्द । (8) इस अङ्क का नाम 'कोसल्याजनकयोग' 
है । इस पर टिप्पणी इस अङ के प्रारम्भ में दिये गये--'चतुर्यं अङ्क का नाटकीय 
महत्त्व' शीषेक में देखिये । 

श्री 'प्रियंवदा'--टीकालडःकृत 'उत्तररामचरितं-नाटेक के “कोसल्याजनकयोग' 
नामक चतुर्थ अङ् का सटिप्पणी हिन्दी-अनुवाद समाप्त । « 


eee 
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“अहेतुः पक्षपातो यस्तस्य नास्ति प्रतिक्रिया । 
सहि स्नेहात्मकस्तन्तुरन्तभूतानि सीव्यति ॥” 

पञ्चम अङ्क की विश्लेषणात्मक कथावस्तु-- 

पञ्चम अङ्क की कथावस्तु को निम्नलिखित दो भागों में विभक्त किया जाता 
सकता है-- 

(क) चन्द्रकेतु और सुमन्त्र, (ख) लव और चन्द्रकेतु । 

(क) चन्द्रकेलु और सुमन्त्र 
[स्थान--वाल्मीकि आश्रम का पावे ] 

पञ्चम अङ्क के आरम्ध में सुमन्त्र-सारथी के साथ हाथ में धनुष लिए हुए 
रथारूढ़ होकर चन्द्रकेतु प्रविष्ट होता है । सुमन्त्र और चन्द्रकेतु लव के युद्ध-कौशल से 
प्रभावित दिखाई हेते हैं । उन दोनों की उक्तियों से निम्नलिखित[सूचनाएँ मिलती हें-- 

(१) लव एकाकी ही युद्ध कर रहे हैं। 

(२) एकत्रित सेना भी उनका प्रतिरोध करने में समर्थ नहीं है । 

(६) चन्द्रकेतु की सेना चारों ओर भाग खड़ी हुई है। 

(ख) लव और चन्द्रकेतु 
[स्थान--वाल्मीकि आश्रम का पाश्वं] 

चन्द्रकेतु को देखकर उसके सैनिक लव पर पुनः आक्रमण करते हैं, जिनका 
चन्द्रकेतु निषेध कर देता हे । इसी गध्य लव जूम्भकास्त्र के प्रयोग से सैनिकों को 
स्तब्ध कर देता हैं ७ इस अस्त्र के प्रयोग को देखकर सुमन्त्र उसका (जृम्भकास्त्र का) 
इतिहास प्रस्तुत करता है । लव का व्यक्तित्व अत्यन्त प्रभावशाली है । लव को पदाति 
देखकर चन्द्रकेतु रथ से नीचे उत्तर जाता है । वह्‌ रथ पर तभी भारूढ़ हो सकता है 
जबकि लव भी युद्ध के लिए रथ ग्रहण कर ले । चन्द्रकेतु लव को अपना,मित्र मात 
चुका है । किन्तु यह युद्ध-सिद्धान्तों पर आधारित है अतः उन दोनों में सम्वाद होने 
लगता है। इस बीच लव रामचन्द्र जी के सैनिकों के भद्धत्य का उद्घाटन करता 
हुआ रामचन्द्र जी के चरित्र पर भो कुछ प्रसङ्गों को लेकर आक्षेप करता है । इस 
पर लव तथा सुमन्त्र में उत्तर-प्रत्युत्तर होने लगता है, जिसको चन्द्रकेतु निषेध कर लव 
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पर साक्षेप व्यङ्खय करता है । दोनों क्षुब्ध हो उठते हैं, लव चन्द्रकेतु को युद्ध की 
चुनौती दे देता है । 
पञ्चम श्रद्धः का नाटकीय महत्त्व 
(क) युद्ध-ईेश्य--- 
चतुर्थं अङ्क के अन्तिम श्लोक में युद्ध का पूणं संकेत मिलता है तथा पञ्चम 
एवं पष्ठ अङ में युद्ध का वर्णन भी किया गया है। किन्तु यह युद्ध रङ्गमञ्च पर 
नहीं दिखाया गया है । पञ्चम अङ्क में चन्द्रकेतु ओर सुमन्त्र की उक्तियों से इसका 
अनुमान किया गया है तथा अग्रिम अङ्ग (पष्ठ अङ्कु) में विद्याधर एवं विद्याधरी की 
उक्तियों से इनकी सूचना मिलती हे । 
युद्ध-वर्णन प्रसङ्ग में भवभूति ने कुछ शास्त्रीय नियमों (1'८०॥॥1०81 २०1९६ ) 
का अधलम्बन किया हे । भरतमुनि ने इस प्रकार के दृश्यों के विषय में अपने “नाटय- 
शास्त्र में लिखा है-- 
“युद्ध राज्य श्र शो मरणं नगरोपरोधनं चैव । 
प्रत्यक्षाणि तु नाडू प्रवेशक: संविधेयानि ॥।' 
इसी प्रकार साहित्यदर्पणकार ने--- 
दूराद्वानं वधो युद्ध राज्यदेशादित्रिप्लवः । 
विवाहो भोजन शापोत्सगों मृत्यू रतं तथा, 
०००००००००००००००००० एभिवंजित: 1122 
कहकर युद्ध-दृश्यों का स्पष्ट निषेध किया है । अत: इसकी प्रतीति कराने के 
लिए कवि ने पञ्चम अङ्क में कथन तथा उपकथनों एवं नेपथ्य आदि की सहायता ली 
है । इस अङ्कु की तथा अग्रिम अङ्कु की उक्तियाँ युद्ध का साक्षात्कार कराने की पूर्ण 
क्षमता रखती हैं । 
नाटक में युद्ध का भी अपना विशेष महृत्त्व है ! इनके बिना लव के जुम्भ- 
कासम के प्रयोग का अवसर नहीं मिल सकता था । पष्ठ अङ्क में रामचन्द्रजी की 
उपस्थिति भी सम्भव नहीं हो सकती थी । इसके अभाव में नाटक का विधान ऐसा 
नहीं हो सकता था । यह युद्ध को घटना ही राम, लव, कुश, अरुन्धती, राम की माता, 
वशिष्ठ, जनक, वाल्मीकि आदि सभी को आगे चलकर मिला देती हे । अत: यह 
वणन नाटकीय दृष्टि से अत्यन्त महत्त्वपुर्ण है । 
(ख) फथनोपकथन-- 
दु उत्तररामचरित के द्वितीय-अङ्क के कयनोपकयन के समान पञ्चम अङ्कु के 
थनोपकथनों (19181620%) में भो प्राकृत का प्रयोग नहीं हुआ है । इस अङ्कू के 
कपन तथा उपकथन वीरोचित भावनाओं (Heroic Sentiments) से ओत-प्रोत, 
पात्रों के चरित्र का ययोचित उद्घाटन करने में सशक्त तथा स्वाभाविकता एवं 
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नाटकीयता से पगे हुए हैं। उनमें उपयुक्त वातावरण की सृष्टि करने की पूर्ण 
क्षमता है । 


(ग) चरित्र-- 

पञ्चम अङ्क में लव तथा चन्द्रकेतु के वीर क्षत्रिय बालोचित चरित्र-चित्रण 
के साथ-पाथ रामचन्द्रजी के चरित्र का भी विशेष उद्घाटन हुआ है । लव तथा 
चन्द्रकेतु के संवादों तथा अब तक की विभिन्न घटनाओ से स्पष्ट अवगत होता है 
कि रामचन्द्रजी के चरित्र के विषय में साधारणतया दो विचारधाराये हैं; जिनमें 
राजा रूप में (^$ 9 11४) वे भले हि सफल उतरते[हों किन्तु पति के रूप में (^$ 
1171558110) उनके चरित्र की यत्र-तत्र आलोचना की गई है । द्वितीय अङ्क में वासन्ती 
रामचन्द्रजी को सीता देवी के परित्याग के कारण उपेक्षा की दृष्टि से देख सकती थी, 
किन्तु कवि ने आत्रेयी द्वारा उक्त भाव के निराकरण कराने का सफल प्रयोग किया 
है । तृतीय अङ्क में राम विशुद्धतया पति-रूप में चित्रित होकर सीता-परित्याग-जन्य 
उन्मत्तता की दशा में प्रस्तुत कर दिये जाने पर सहृदयों की सहानुभूति प्राप्त कर 
लेते हैं और चतुर्थ अङ्क में पुनः कोशल्या द्वारा राम का त्याग तथा जनक का राम के 
प्रति क्रोध, राम के अन्तद्वेन््ठ की पूरी झाँकी देता है। फिर भी साधारणतया 
रामचन्द्रजी का सीता-परित्याग समाज, राज्य तथा आश्रमों में प्रसिद्ध है । अतएव 
लव की शुद्ध बुद्धि उनके चरित्र में कुछ स्खलितो का प्रकारान्तर से उद्घाटन कर ही 
देती है, जिसका उत्तर यद्यपि चन्द्रकेतु के क्रोध से दे दिया जाता है तथापि उसकी 
चढी हुई भृकुटियाँ तथ्य को तिरोहित नहीं कर सकती । 


परम्परावादी नाटक के नायक रामचन्द्रजी के चरित्र में लव द्वारा प्रस्तुत की 
गई भूलों से भवभूति पर नायक चित्रण सम्बधी दोषारोपण कर सकते हैं, फिर भी 
इतना तो अवश्य ही स्वीकार करना पड़ेगा कि यहाँ कवि का नायक अलौकिक नहीं,वह 
लौकिक है अतएव उनमें गुण एवं दोष दोनों का समन्वय है । लक्षणग्रन्थकारों की 
चढी हुई भृकुटियाँ भवभूति की स्वाभाविक चरित्र-चित्रण-चातुरी को तिरोहित नहीं 
कर सकतीं । उनका यह चित्रण निर्णय के लिए परम्परावादियों को 'विमर्दक्षमभूमि' 
में उतरने की चुनौती देता प्रतीत होता है । 


(घ) जुम्भकास्त्र-- 


नाटक के पञ्चम अडू तक जम्भकास्त्र का तीन बार वर्णन भाता है । प्रथम 

अङ्क में चित्रदर्शन के समय, इनका इतिहास प्राप्त होता है । ये कृशाश्व से कौशिक 

ऋषि को, उनसे रामचन्द्रजी को प्राप्त हुए थे। तथा रामचन्द्रजी के आशीर्वाद से 

“सर्वथा सीता जी की प्रसूति को प्राप्त होंगे! यह सूचना वहीं पर मिलती है । द्वितीय 

अङ्क में लव और कुश के पास इनकी स्थिति की सूचना मिलती है । यह सूचना 

आत्रेयी वनदेवता (वसन्ती) को देती है। पञ्चम अङ्क में इनका प्रयोग सुमन्द 
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को आश्चर्यचकित कर देता है तथा पष्ठ अङ्कु में रामचन्द्रजी को भी लब तथा कुश 
के विषय में जिज्ञासु बना देता है । वे प्राय: इनको सीता का पुत्र मान लेते हैं । 
(इ) पञ्चम अङ्क की आवश्यकता--- 

“जिस प्रकार तृतीय अङ्ग को करुणभावना (2911105) की गइन-भूमिका में 
प्रविष्ट सहृदय की भाव-विश्रान्ति (E011०! 1०16१) के लिये चतुर्थ अङ्क की 
मनोविनोदमयी सृष्टि की गई है, उसी प्रकार पष्ठ अङ्कु में पुनः उद्बुद्ध होने वाली 
करुणा की यथोचित्त चर्वणा के लिये कवि ने पञ्चम अङ्कु के युद्ध-वर्णन द्वारा छठे 
अङ्कु की उस भावना की गम्भीर अनुभूति की रक्षा की है । अतः पञ्चम अङ्क की 
युद्ध-चर्चा छठे अङ्ग के कारुण्य को नवीन रूप देने की भूमिका का कार्य करती है। 
क्विञ्च आगे होने वाले 'सम्मेलन' की भूमिका भी यहीं तीब्रता के साथ आगे 
त्रढ़ती है । 
(च) अङ्क का नास--- 

कवि ने पञ्चम अद्भ को 'कुमारविक्रम' नाम दिया हे । टीकाकारों ने अधिक- 
तर 'कुमारयोविक्रमो यत्रेति कुमारविक्रमः इस बहुव्रीहि समास द्वारा उक्त नाम- 
करण की सार्थकता सिद्ध की है। किन्तु यदि अङ्क की घटनाओं को देखा जाय तो 
इसमें लव का ही विक्रम वणित है, चन्द्रकेतु का नहीं । यहाँ लव ही युद्ध करने वाला, 
जुम्भकास्त्र का प्रयोग करने वाला एवं रामचन्द्रजी की सेनाओं को त्रस्त कर देने 
वाला है । दूसरी ओर चन्द्रकेतु या तो सुमन्त्र के साथ उसके पराक्रम की प्रशंसा करता 
है या केवल संवाद, उसके विक्रम का यहाँ कोई वर्णन नहीं । इसके अतिरिक्त चतुर्थ 
अङ्कु में लब ही युद्ध के लिये सज्जित होता है तथा पञ्चम अङ्कु के अन्त में वह ही 
चन्द्रकेतु को चुनौती देता है । अतः घटना की दृष्टि से यहाँ “कुमारस्य (लबस्य) 
विक्रमो यत्र सः कुमारविक्रमो नामाङ्कः” यही समासयुक्त प्रतीत होता है । इस 
आधार पर ही नामकरण भी उपयुक्त प्रतीत होता है। 
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पळ्चसो५डूःः 
(नेपथ्ये ) 
भो भोः! सैनिकाः ! जातमवलम्बनमस्माकमु । 
नन्वेष त्वरितसुमन्त्रनुद्यमानप्रोल्गत्रजवितवाजिना रथेन। 


उत्खातप्रचलितकोविदारेलुः, श्रत्वा बः प्रधनमुपैति चन्द्रकेतुः ॥ १॥ 

अन्ययः--ननु, त्वरितसुमन्त्रनुद्यमानप्रोद्ृल्गत्प्रजवितवोजिना रथेन उत्खात- 
प्रचलित-कोविदारकेतुः, एष, चन्द्रकेतुः वः, प्रधनं, श्रृत्वा, उपेति ॥१॥ 
हिन्दी— 

(नेपथ्य में) 

अरे संनिको ! हमको सहारा मिल गया । 

[श्लोक १]--(देखो न) शीघ्रतापूर्वक सुमन्त्र के द्वारा हाँके जाते हुए रथ से 
जिसमें फि तेज दौड़ने वाले घोड़े जुड़े हुए हे, भर ऊबड़-खाबड़ भूमि में चलने से 
जिसकी 'कोविदार'-निमित पताका हिल रही है, वे चन्द्रकेतु तुम लोगों का युद्ध 
सुनकर यहाँ आ रहे हें ॥१॥ 

सस्कृत-व्याख्या 

लवचन्द्रकेत्वोर्य्‌द्धकोशलं प्रदर्शितं कविः पञ्चमाङ्कमारभते । तत्रादौ 

सँनिकानां कलः । 


सैनिका: ! अस्माकमवलम्बनम्‌ = आश्रयः सञ्जातम्‌ । इदानीमस्माकं भयं नास्ति । 
कथमिति चेत्‌ ? आह--नन्वेष-इति । 

'ननु' इति सम्बोधन-पदम्‌ । भोः ! एष अस्माकं सेनापतिश्चन्द्रकेतुः वः == 
युष्माकं, प्रधनं = युद्धं (“युद्धमायोधनं जन्यं प्रधनं प्रविदारणम्‌” इत्यमरः । ) श्रुत्वा, 
त्वरितं «शीघ्र सुमन्त्रद्वा रानुद्यमानाः = सञ्चालिताः, प्रकर्षेण उद्वल्गतः == धावन्तः 
प्रजविताः = उत्कृ -टवेगयुक्ताः, वाजिनः= शवा यस्मिस्तेन रथेन कृत्वा, उत्खातेषु = 
निम्नोन्नतेषु भूमिभागेषु प्रचलितः = कम्पमानः कोविदारस्य = दृक्षविशेपस्य केतुर्यस्य 
सः, (“कोविदारश्चमरिकः कुद्दालो युगपत्रक: " इत्यमरः) तथाभूतः सन्‌ उपैति = 
समागच्छति । सुमन्त्रनामा सूतोऽश्वान्‌ वेगेन चालयति, वेगवशाद्‌गतेप्‌ पततो रथस्य 
कोविदारवृक्षस्य काष्ठेन निर्मित: केतुरितस्ततः प्रचलति, वने परिष्कृतमार्गस्याभावात्‌ ¦ 
लवेन साकं भोः ! सेनिकाः ! युष्माक युद्धवार्ता श्रृत्वा चन्द्रकेतुरायातीत्यथेः । 

नेपथ्यस्थितेः पुरुषे रथस्य पात्राणां वा सूचना यत्र दीयते, तत्र अर्थोपक्षेपकेप 
चूलिका भवति । तथा चोक्त साहित्यदपंणे--- 

'अर्थोपक्षेपकाः पञ्च, विष्कम्भक-प्रवेशकौ । 
चुलिकाऽङ्कावतारोऽथ स्याद ङ्कमुखमित्यपि ॥।'' 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


पञ्चमोऽङ्कः [ ३४९ 


इति पञ्चार्थोपक्षेपकाः । “चूलिका -लक्षणञ्च-- 
“'अन्तर्जवनिका-संस्थैः सूचनार्य्य चूलिका ।' इति । 
अत्र काव्यलिद्गालङ्कोरः, यमकालड्भारश्च । प्रहषिणी च्छन्दः । एतेन गताङ 
लबः सर्वानपि सैनिकान्‌ परजितवानिति सूच्यते 11१1 
टिप्पणी 
(१) यह अङ्कु 'चूलिका' से प्रारम्भ होता है । जब कोई पात्र नेपथ्य से आने वाली 
घटना की सूचना देता है तो उसे चूलिका कहते हैं--''अन्तरजेवनिका संस्थ, सूचना थंस्य 
चूलिका ।” (साहित्यदर्पण) 

(२) त्वरितगति" ` “रथेन--णी घ्रतापूर्वक सुमन्त्र द्वारा हाकि जाते हुए ओर दोड़ते 
हुए वेगशाली घोड़ों से युक्त रथ से । त्वरितं सुमन्त्रेण नुद्यमाना: प्रोद्वल्गन्त: प्रणविता 
वाजिनो यस्मिस्तेन । (३) उत्खप्त०- -ऊवड़-खावड़ भूमि पर चलने के कारण 
जिसकी 'कोविदार नामक वृक्ष की लकड़ी से निर्मित पताका फह्रा रही है । (३) बः 
तुम्हारे । (४) प्रधनम्‌-युद्ध को। 'युद्धमायोधनं जन्यं प्रधनं प्रविदारणम्‌' 
(अमर०) । (५) उषेति= आ रहा है । 

Sr 
(ततः प्रविशति सुमन्त्रसारयिना रथेन धनुष्पाणिः साद्धभ तहुर्यसं श्रमश्चन्दरकेतुः 1) 
चन्द्रकेतुः-आर्य सुमन्त्र ! पश्य पश्य 
किरति कलितकिञ्चित्कोपरज्यन्मुखश्री- 
रविरतगुणगुञ्जत्कोटिना कार्मुकेण । 
समरशिरसि चञ्चत्ञ्चुचूडश्चपूना- 
मुपरि शरतृपारं कोऽप 


यं वीरपोतः 11२॥ 
अन्वयः--कलित-किड्चित्‌ कोपरज्यन्मुखश्री:, चञ्चत्पञ्चच्रडः कोऽवि, अयं, 
वीरपोतः समर-शिरसि, अविरतगुणगुञ्जतुको टिना कार्मुकेण, चमूयास्‌ उपरि, 
शरतुषारं किरति ॥२॥। 
हिन्दौ — 
4 नन्तर मारा ~ : f हि बेर, प्र 
६तदनन्तर सारबी सुमन्त्र से अधिष्ठित रथ पर बेठे तया हाथ में धनुष लिए 
हुए विस्मय, हषे और घवराहद से युक्त चस्त्रकेतु का प्रवेश होता है ।] 
चन्द्रकतु--आय॑ सुमन्त्र ! देखो ! देबो ! 
ला (इलोक २]--यह कोई वीर बालक, जिसका मुख कुछ कुछ क्रोध करने से 
( लहो गया है तथा जिसकी पांचों शिखाएँ ट्िल रही हँ, रणभूमि में खड़ी हुई 
य, सना क ऊपर अपने लगातार प्रत्यळ्चा के कोसो. पर टक्कार करते हुए 
पुष से ओलों जव बाण बरसा रहा है । 
संस्कृत-व्या ख्या 
तस-दति । अनस्तर्र चद्रकेतु: प्रविशति । 
पवने चद्रकतो: कीदशी विचासर्धाराचप्टानाउसी दिवि निदिशन्नाह-घनुष्पाथिः 


=चापड्टम्द; एका न < 
दस्त: एकाकिना मुनतिजन-बालकैत सह युद्धमिति सघाचारेणाद्ध तता, स्वतुल्य- 
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३५०. ] उत्तररामचरितम्‌ 


बीरेण सह वार्तालापः, इति हर्ष:, लवेन च सँनिका ध्वस्ता इति सम्भ्रमश्च तस्यासीत्‌ । 
त्वरितं च सुमन्त्रो रथं चालयति, इति । 
लवः कियत्या त्वरया संनिकानामुपरि बाणदृष्टि करोतीति द्रष्टुं सुमन्त्र 
प्रेरयति--किरति इति । 
कलित: = स्वीकृतः किञ्चितन्मात्रं यथास्यात्तथा कोपः, तेन रज्यन्ती = 
कोपस्य रक्तवर्णत्वाद्‌ रक्तवर्णा भवन्ती मुखस्य श्रीर्यस्य,  क्रोधवशाद्रक्तमुखः, इत्यर्थः । 
चञ्चन्त्यः == प्रचलन्त्यः पञ्चचूडाः यस्य सः, तदानीं स्वकुलाचारात्‌ णिखानां रक्षणं 
भवति स्म । भगवता वाल्मीकिना च रघुवंश-धर्मानुसारं पञ्चशिखा बालकस्य शिरसि 
घृता ताश्चेदानीं वायुवशात्‌ प्रचलिता भवन्तीति भावः। ('एकशिखस्तिशिखः पञ्च- 
शिखो वा, इति बौधायान: ।) कोऽप्ययं वीरपोतः =वीरबालकः । (पोतः पाकोऽभ॑को 
डिम्भः, पृथुकः शावकः शिशुः” इत्यमरः) समरस्य = संग्रामस्य शिरसि रणस्याग्रभागे 
स्थितः, (रणस्याग्रभागे स्थितानां वा चमूनां = सेनानां, उपरि | अविरतं = निरन्तर 
यथास्यात्तथा गुणे =प्रत्यञ्चायाम्‌ गुञजन्त्यौ = शब्दायमाने कोटी धन्‌षोऽग्रभागौ यस्य 
तेन, कार्मुकेण = धनुषा चमूनां = सेनानामुपरि शराः = तुषारः = हिममिव, किरति = 
वर्षति । क्रोधावेशात्‌ अयं कोऽपि वीरबालकः सँनिकानामुपरि बाणान्‌-त्वरया क्षिपति। 
तिपतम्तो बाणा हिमोपमाः प्रतीयन्ते, इति भावः । धन्योऽयं बाल इति तत्वम्‌ । 
अत्र शरतुषारमित्युपमा । मालिनी च्छन्दः । ओजो गुणः । गौडी रीतिः ॥॥२॥ 
टिप्पणी 
(१) सुमन्त्रसारथिना--सुभन्त्र है सारथि जिसका, सुमन्त्रः सागथियंस्य तेन 
(रथेन का विशेषण) । (२) धनुष्पाणि:--हाथ में धनुष लिये हुए | धनुः पाणौ यस्य सः । 
(३) साद्भुत०--आश्चयं, प्रसन्नता ओर घबराहट के साथ । अकेले मुनिबालक के साथ 
युद्ध के समाचार से आश्चयं, अपनी टक्कर के वीर से मिलने के कारण हर्ष और 
अपनी सेना के विनाश से घबराहट वाला । (४) कलितकिञ्चितू०--अभिव्यक्त होते 
हुए क्रोध से लाल हो रही है मुख की शोभा जिसकी कलितः स्वीकृतः किञ्चिन्मात्रं 
कोपस्तेन रज्यन्ती मुखश्रीर्यस्य । (५) अविरत०--निरन्तर प्रत्यञ्चा के कोनों पर 
गुंजते हुए (धनुष का विशेषण) । अविरतं निरन्तरं गृणे प्रत्यञ्चायां गुञ्जम्त्यौ 
शिटी यस्य तेन। (६) चज्चत्पञ्चचुडः--हिल रही है पाँच चोटियाँ जिसकी। 
चञ्चस्त्यः--पञ्च चूडाः यस्य सः प्राचीनकाल में अपनी कुल-परम्परा के अनुसार 
शिखाएँ रखने का विधान था । एक से लेकर पाँच शिखाएँ तक रखने का 
विधान था । (“एकशिखस्त्रिशिख: पञ्चशिखो वा” बोधायन) लोगाक्षि का मत है-- 
“दक्षिणतः कम्बुजः वसिष्ठानाम्‌, उसयतोऽत्रिकश्यपानाम्‌ मुण्डा भृगवः, पऽचचुडा 
अंगिरस:, वाजसनेयिक्कामेका, संगलाथं शिष्िनोऽन्ये” ।”' इस वर्णन में रामचन्द्र .जी के 
कुल में पाँच शिखाएँ रखने की प्रथा थी; ओर लव नंगे सिर ही था ऐसा प्रतीत 
होता है । (७) शरतुषारम्‌--हिमपात की भांति बाणवर्षा को । शरास्तुषार इव 
(कमं ०) । (८) वीर पोतः--वीर बालक । वीरश्चासौ पोतः (कर्मऽ) । (९) पाठान्तर 
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अबिरतगुणगुञ्जतृ के स्थान पर “अनवरतनिगुञ्जत्‌' । (१०) इसकी अलङ्कार-योजना 
के सम्बन्ध में वीरराघव लिखते हँ-- अत्र रज्यन्मुखश्री:' कार्मुकेण!, 'चञ्चत्पञ्च चूड” 
इत्येतैः 'शरतुषार'मित्यनेन च तडित्वतः शक्रचापयुक्तस्य, चलिताग्रस्प मेघकिशोरस्य 
च साम्यं व्यज्यते ।'' अर्थात्‌ लव मेघ है, पांच शिखाएँ बिजली हैं, ध नुष इन्द्रधनुष है 
और बाणवर्षा हिमवर्षा है । यह साग्य व्यञ्जित हो रहा है । 


डर ताकि? ०9-७७ 


(साएचर्यम्‌ ।) 
मुनिजनशिशुरेकः सर्वतः संप्रकोपा- 
न्नव इव रघुवं शस्या प्रसि द्विप्र रोहः । 
दलितकरिकपोलग्रर्थिटङ्कारघोर- 
ज्वलितशरसहस्नः कौतुकं मे करोति ॥३॥ 
अन्वय:--रघुवंशस्य, नव, अप्रसिद्धिप्ररोहः, इव, एकः मुनिजनशिशुः, सम्प्र- 
कोपात्‌, सर्वतः, दलितकरिकपोलग्रन्थिटङ्कारघोरज्वलितशरसह्रः, सन्‌ मे कोतुकं 
करोति ॥३॥ 
हिन्बी-- 

(आश्चर्य के साथ) -- 

[श्लोक ३]--रघुवंश की अप्रतिष्ठा का नया अङ्कुर यह मुनि बालक 
अकेला ही अत्यन्त क्रोध में भरकर, हजारों जलते हुए बाणों से हाथियों के गण्डस्थल 
को विदीर्ण करने से उत्पन्न घोर शब्दों से मेरे मन में कोतूहल उत्पन्न कर रहा दै । 

संस्कृत-व्याख्या 

पुनरपि साश्चयं माह चन्द्रकेतु:--मुनिजन इति । 

अयमेकाकी मुनि-शिशुः, रघुवंशस्य अप्रसिद्धेः कश्चिन्नवप्ररोह: = अङ्कुर इव, 
सम्प्रकोपात्‌, सवतः = सर्वदिक्षु, दलितानां = विदारितानाम्‌, करिणां कपोलग्रन्थीनां 
कपोलस्थित-्रन्थीनाम्‌, टङ्कारेण = टङ्कारेति घ्वनिविशेषेण घोरं ज्वलितं = देदीप्यमानं 
शराणां सहुस्न' यस्य स एवंविधः, मे कोतुकं तनोति = विस्तारयति । अयमेकोऽप्पनेकेः 
सह युद्ध कुर्वाणः सन्‌ मम चेतसि अधुना रघुवंशस्याप्रसिद्धि कर्तुमयं कश्चिन्नवोऽङ्कुरः 
आाुर्भूतः इत्याशङ्कां करोति। शर-प्रहारेण चास्य करिकपोलास्थीनि भज्यन्ते, 
तेषामाघातेन शराः प्रज्वलिताग्नयो भवन्ति एवं वीरोऽयमाश्चर्यंकारीति भावः । 

अत्रोपमालङ्कारः । मालिनी च्छन्दः । ओजो गुणः । गोडी रीति: ॥३॥ 

टिप्पणी 
ना य ह = अति का मडू र । अप्रसिद्धे: प्ररोहः । पाठा०--- 
छा ह: अज्ञात अङ्क र। प्ररोहः + स्ह. +घञ्‌। (२) दलित * `सहत्नः- 
डर ये गये हाथियों के गण्डस्थलो की गाँठों को विदीर्ण करने से उत्पन्न 
भयङ्कर एवं जलते हुए हजारों बाणों से युक्त (मुनिजनशिशु का विशेषण) । 
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दलितानां करीणां कपोलग्रन्थीनां टङ्कारेण घोरं ज्वलितं शराणां सहस्र यस्य सः 
(बहु०) । (३) कोतुकम्‌--कोतूहूल । (४) उपमा अलङ्कार । मालिनी छन्द 
सुमन्त्र:--आयुष्मन्‌ ! 
0०0 अतिशयितसुरासुरप्रभावं, शिशुमवलोक्य तथैव तुल्यरूपम्‌ । 
॥ कुशिकसुतमखद्विषां प्रमाथे, धृतधनुषं रघुनन्दनं स्मरामि ॥४॥ 
अन्वय:--तथा, एव, तुल्यरूपषू, अतिशयितसुरासुरप्रभावं शिशुम्‌ अवलोक्य, 
कुशिकसुतमखद्विषां म धुतधनुषं, रघुनन्दनं स्मरामि ॥४॥ 
हिन्दी { any प 
> रवी टे (9 सुमन्त्र--आयुष्सन्‌ ! 
| शलोक ४ ]--देवताओं और राक्षसों से भी अधिक प्रभावशाली इस बालक 
को बैसे हो (रामचन्द्र के तुल्य ही) रूप सें देखकर मैं, विश्वाभित्र-यज्ञ के शत्रुओं 
(राक्षसों) फा विनाश करने के लिये धनुषधारी, रामचन्द्रजी का स्मरण कर रहा हूँ। 
र मिङ A 
2७8 2 hl ]1€०) संस्कृत-व्याख्या 
aR EN लवस्य परक्रममवलोवय सुमन्त्र: साश्चयंमाह-- आयुष्मन्‌ ! = दीर्घंजीविन्‌ ! 
“9७ १ रथिनं सूता एवमेव सम्बोधयति । तथाच।क्तम्‌--“'मआयुष्मन्‌” ! रथिनं सूतः । 
0, इति । अस्य च सम्बुद्धि-पदस्य वक्ष्यमाणेन श्लोकेनान्वयः । 
श श्लोकमेवाह सुमन्त्र:--'अति'-इति । 
"वलण सुरेभ्योऽसुरेभ्यश्चाधिकसाम्यंशालिनं, वा ताहशरूपविशिष्टमेनं शिशुमवलोक्य 
१ विश्वामित्रयज्ञे राक्षसानां विनाशाय धनुर्धर भगवन्तं राममहं स्मरामि। बाल्यावस्थायां 
२\\) ` श्रीरामोऽप्येवविध एवासीतु । तत्‌ कोऽयं महाप्रभावः ? इति भावः । 
py १२0१ अत्रातिशयोक्ति) उपमा, स्मरणञ्चेत्येतेऽलङ्काराः । परस्परमङ्ग। ङ्गिभावेत 


लेला 


22. 5 
“८७4, सद्धीयंन्ते । पुष्पिताग्राच्छन्द: । लक्षणमुक्त' प्राक्‌ ॥४॥ 
नर लर टिप्पणी 
र्ला २८ 'अतिशयितसुरासुरप्रभावभ्‌--जिसने देवताओं और राक्षसों के प्रभाव 


i की सान लिया है । अतिशयितः सुरासुराणां प्रभावो येन तम्‌ (बहु०) 
द्र छ त (२) तथेव तुल्यरूपम्‌-पाठा०, 'तर्वेब तुह्यरूपम्‌' । 
Fa | तथैव तुल्यरूपम्‌ = श्रीराम के सहश ही रूप वाले को 'यथा' रामेण तुल्यप्रभाव- 
स्तथैव तुल्याकार इत्यर्थः ।' तवेवतुल्यरूपम्‌ = तुम्हारे सहश ही । सञ्छायमित्यर्थः । 
(३) कुशिकसुत०--विश्वामित्र के यज्ञ के द्वेषी राक्षसों का वध करने के 
लिये उद्यत । कुशिकसुतस्य विश्वामित्रस्य मख यज्ञं द्विषन्ति ये ते कुशिकसुतमखद्विप- 
स्तेषाम्‌ । 


) 'प्रमाथे ---वित्ताश में विनाशे । प्र 4- १/मथ + घञ्‌ सप्तमी एकवचन । 
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(५) 'धृतधनुषम्‌ --धनुप धारण करने वःले, धृतं धनु: येन तम्‌ । यद्यपि 
“धनुषश्च (पा०, ४|४|१३२ ) नियमानुसार अनङादेण होकर 'धतधन्वानम्‌” प्रयोग 
बनाता चाहिये तथापि समासान्त विधि के अनित्य होने से 'घृतघतुषम्‌' भी हो सकक्षा 
$ । ऐसे प्रयोग मिलते हैं। यथा “रवलावण्याणंसा 'धतधनुषम्‌' ह्लायतृणवत्‌ 
(पप दन्त) । 

(इ) आतशयोक्ति, उपमा, स्मरण, अलङ्कार । 


नर eer 


चन्द्रकैतु:--मम त्वेकमुद्दिश्य भूयसामारम्भ इति हृदयमपत्रपते । 
अयं हि शिश्रेकको मदभरेण भूरिस्फुर- 
त्करालकरकन्दलीजटिलशस्त्रजालंबेले: । 
क्वणत्कनतककिङड्किणी झणझणायितस्यन्दनै - 
रमन्दमददृदिनद्विरदडारमरेराव्रृतः ॥५॥। 
भन्वय-- हि, अयम्‌, एककः, शिशुः मदभरेण, भूरिस्फुरत्‌ करालकरकन्दली- 
जटिलशस्त्रजालँः क्वणतु-कनक-किड्िणी-झण्झणायित-स्यन्वर्न:, अमन्दमद-दुदिन- 
द्विरदडारम्ररैः, बले :, आवृतः ॥४॥ 
हिन्दी 


्द्रकेत--"'इस कथा को ही लक्ष्यकर (अकेले से हो हमारे) बहुत से सैनिक 
युद्ध कर रहे हैं” सेरा हृदय तो इस बात से लज्जित हो रहा है । नूर 
[श्लोक ५]-_क्ष्योंकि इस अकेले बालक को (इस युद्ध-भूमि में) सव की 
अधिकता से चल-चमाते हुए विकराल तथा पंने शस्त्र हाथ में धारण करने वाले, 
सैनिकों ने, सोने के छोटे-छोटे घूंघुरओं की झन -नाहट से बजते हुए रथों से युक्त तथा 
निरन्तर मद ब्ररसाने से 'बुदिन'--(मेघाच्छन्न दिन)-सा बना देने वाले भयङ्कर 
हाथियों याले सैनिकों ने घेर लिया है ।” 
संस्कृत-व्याख्या 
एकाकिनमेनमुहिश्य भूयसामस्माक सँनिकानां युद्धकत्पन येवाहुन्तु लज्जे, इति 
चन्द्रकेतुः प्राह:-- “अयं हीति’ । 
हि=यतः ("हेताववधारणे' इति कोशः) भयम्‌ एकाकी बालः मदस्थ 
भरेण = अधिकतया, भूरि = अधिकं ययास्यात्तया स्फुरन्ति देदीप्यमातानि = करालानि 
=भयंकराणि, करा: कन्दलयः= भङ्कुरा इव तासु जटिलाति = तोब्राणि, अस्त्राणां 
=शस्त्राणां जालानि समूहा येषान्तैः स्तथा क्वणन्त्यः = शब्दं कुर्वन्त्यः याः कनकनि- 
मिता =सुवणंघटिताः किण्य: = रथेष्‌ निबद्धाः = क्षुद्रघण्टिकाः, तासां 'झण-झण' 
इति घ्वनिविश्ष युक्ताः स्यन्दना: = रथा येषान्तः अमन्दः=समधिकः यो मद: 
मदजलम्‌, तदेव दुदिनं = वर्षाकालिकं दिनम्‌--“मेघाच्छन्नेऽन्हि दुदिनम्‌” येषां ते च ते 
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द्विरदाः = द्वी रदौ == दन्तौ येषान्ते द्विरदाः==गजाः, ते कृत्वा डामरैः = भयंकरः, 
बलै: == सैनिकः, आवृतः = समाकीर्णः। इत्येवमवलोक्य मामति लज्जा भवतीति। 
अस्माकं सैनिकानां हस्तेषु भयःङ्कुराणि शस्त्रजालाति दीप्यन्ते, रथाश्च सुवर्णनिमि 
ताभिः किङ्िणीभिः शब्दयुक्ताः सन्ति, गजाश्च समधिक-मदजलवपिणः सन्ति, अयञ्च 
तपस्वी पदातिरेकाकी चेति लज्जाकरः सर्वोऽप्ययमाचार इति भावः । 
अत्नोषसाऽलङ्कारः। 'पृथ्वी' नामकं च्छन्दः । तत्लक्षणञ्च यथा-- 
“जसौ जसयला वसु ग्रहयतिश्च पृथ्वी गुरुः, इति । ओजो गुणः । गौडी रीतिः ॥५॥ 
टिप्पणी 
(१) मम '' अपत्रपते--इस अकेले को घेरकर बहुत से सैनिक इससे युद्ध कर 
रहे हैं, इससे मेरा हृदय लज्जित हो रहा है। अपत्रपते--अप + ^/ त्रप्‌ + लट, प्र० 
पुरुष एकवनच । 

- (२) “एकक:--अकेला । एक एव एक + कन्‌ एककः । “एकादाकिनिच्चा- 
सहाये” (पा०, ५/३/५२) से त्कन्‌ । "एकाकी स्वक एककः” इत्यमरः। ३) भदभरेण 
भूरिस्फुरकरालकरकन्बलोजटिलशस्त्रजाल:--मद की अधिकता से अत्यधिक चमकते 
हुए विकराल और कदली के समान विशाल हाथों में पकड़े हुए भयङ्कर शस्त्रों वाले। 
पाठा०, 'समरभारभूरिस्फुरत्करालकन्दलीकलितशस्त्रज।लैः' । मदभरेण । समुपजनित- 
मदातिशयेन भूरि स्फुरन्ति करालानि करकन्दलीषु जटिलानि निबिडानि शस्त्रजालानि 
येषाम्‌ तैः । समरभारे भूरिस्फुरन्तीषु करालापु कलितानि शस्त्रजालानि येषु तैः । 
अथवा--समरभारे भूरिस्फुरन्ति करालानि करकन्दलीकंलितानि शस्त्रजालानि येषु 
ते: । “करालो दन्तुरे तुङ्गे” इति विश्वमेदिन्यौ । (४) ''क्ववणत्‌" ``” बजती हुई सोने 
की घण्टियों से झनझनाहट वाले रथों से युक्त-क्वणन्तीभि: कनक-किङ्किणीभि 
झणझणायिता: स्यन्दना येषाम्‌ तैः। झणशणायित--“'अब्यकतानुकरणाद्‌ दूवयजवरा- 
द्वादनितो डाच्‌” (पा० ५/४/५७) से डाच्‌ । “डाचिविवक्षितेद्वेबहुलम्‌” वा० से 
द्वित्व । “लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌” (पा० ३/१/१३) से क्यष्‌ । झणझणाय +क्त 
झणझणायितं । (५) अमन्व `` “अत्यधिक मदवर्षा से 'दुदिन' सा उपस्थित कर देने 
वाले हाथियों से भयंकर (बले: का विशेषण) । अमन्दो यो मदः स एव दुदिनं येषां ते, तै 
द्विरदे: डामरेभंयंकर । (६) आवृत:--घेर लिया है। आ+,/वृ “क्त । (७) कुछ 
टीकाकारों ने 'बलेः स्यन्दनेः' 'द्विरदडामरै:” को अलग-अलग मानकर 'सेनाओं द्वारा 
“रथों द्वारा और “भयंकर हाथियों द1रा इसे घेर लिया गया है, यह अर्थ किया है- 
पाठा०, “द्विरदडामरे:” “द्विरदवारिदे:” 


सुमन्त्र:-- वत्स ! एभिः समस्तैरपि नालमस्य, कि पुनर्व्यस्तैः 


केतुः आर्यं ! त्वयेतां त्वयंताम्‌ । अनेन हि महानाश्रितजनप्रमाथो 
ऽस्माकमारब्धः,। तथा हि 
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आगर्जद गिरिकुञ्जकुञजरघटानिस्तीर्णक्णंज्वर- 
ज्यानिर्घोषममन्ददुन्दुभि रवै राध्मातमुज्जुम्भयन्‌ । 
बेल्लद्भौ रवरुण्डखण्डनिकरैर्वीरो विधत्ते स्वयं, 
तृष्यत्का लकरावलवत्रविघसव्याकीर्यंमाणामिव ॥६॥ 

अन्वयः--(अथम्‌) वीरः, अमन्द-दुन्दुमिरवेः आध्मातं आगजंद्गिरिकुळ्ज- 
कुञ्घ रघटानिस्ती णंकर्णज्व रज्या निर्घोषम्‌ उज्जुम्भयन्‌' वेल्लःद्भौरव रुण्ड-खण्ड-निकरैः, 
भुवं तृष्यतकालकरालवकत्रविघसव्याकीरयंमाणामिव, विधत्ते ॥६॥ 
हिन्बी— 
सुमन्त्र-बत्स ! ये संगठित होकर भो इसका कुछ नहीं बिगाड़ सकते, फिर 
असंगठित होकर तो कहना ही कया है? 

चन्द्रकेतु--आयं शी घता कीजिये ! शीघ्रता कीजिये ! इसने हमारे आश्रितों 
का महान्‌ विध्वंस कर दिया है। जसा क्रि 

[श्लोक ६ |--अमन्व दुन्दुभि-नाद से समृद्ध अपनो प्रत्यञ्चा के चिघाइते 
हुए गिरि-कुञज-निवासी हाथियों के झुण्ड के कानों को व्यथित करने वाले शब्द को 
बढ़ाता हुआ (रणभूमि में कट-कटकर) छटपटाते हुए रुण्ड-मुण्ड-समुह से यह वीर्‌ 
बालक पृथ्वी को, भूखे (शब्दाथं-प्यासे) कराल कालु के सुज र. भोगत के बिखरे हुए 
कुछ कणों की भांति, आच्छादित कर रहा है | ३2८ 25 

संस्कृत-व्याख्या 

चन्द्रकेतोर्मनसः, शङ्कामपाकरोति सुमन्त्रः = वत्स ! इति । तात ! एते सर्वे 

मिलिता अपि सँनिका अस्य किमप्यपकतु” समर्था न, व्यस्तानाम्‌ ==पृथग्‌ व्यवस्थिता- 


नान्तु कथैव का ? अतिशय-बलशाली वालोऽप्यबालपौरुषोऽयमिति लज्जाया अवसर 
एव नायातीति भाव: । 


लवः सँनिकानां विध्वंसं करोत्यतः सत्त्वरं रथं चालयेति सुमन्त्रं प्रेरयितु' 
प्राहू-आगज दिति । 
रलायंस्तु:--“अत्र सेनायां दुन्दुभिध्वानेन समृद्धम्‌ स्वनुषः प्रत्यञ्चाय'ः- 
आक्षंण-विकषंणैः सम्भूतं शब्दं यस्याकर्षणेन पर्व॑तानां गुहाए चरतां गजानामपि 
कणंकुहरयोज्वेर (इव) उत्पद्यते, अर्थात्‌ गजा अपि "कुतोऽयं शब्दः ?” इति भीता 
भवन्ति, सम्वधेयन्‌, सैनिकानां खण्डितैः शिरः-समुहैः पृथिवीमाच्छादयति, तँ: शिरो- 
भिरभिव्याप्तो च धरणी एवंविधा प्रतीयते-यथा तृषार्तेन कालेन सबं प्राणिनो भुक्ताः, 
भोजनानन्तरं च यदुच्छिष्टोंऽशो भूमो निपतति, तद्र्पेण शिरांसि पतितानि, इति । 
वहवः सैतिका अनेन. धराशायिनः कृताः, इति त्वरितं तत्र गत्त्वा, प्रतीकारप्रकारोऽस्मा- 
भिरप्यश्रयणीय: इति ।” 
व्याख्या चास्य--अयं वीरः अमन्दैः = बहुलैः, दुन्दुभीनां = भेरीणां रवैः= 
आध्मातम्‌ = समृद्धम्‌, आगजंन्तो ये गिरीणां = पवंतानां, कुञ्जेषु = निकुञ्जेषु, 
कुञ्जकुञ्जौ वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे”) इत्यमरः । (ये) कुञ्जराङ्गः = गजाः, 


शब्दे 
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तेषां घटाये समूहाय, निस्तीणंः= प्रदत्तः, कर्णयोऽवंरः=पीडा येन तं, ज्यायाः == 
प्रत्यञ्चायाः निर्घोषम्‌ = शब्दं, उज्जृम्भयन्‌ सम्वर्धयन्‌, वेल्लन्तः = इतस्ततः परि 
चलन्तः ये, भरवाणां=भयङ्कराणा, रुण्डखण्डानां=कबन्धानां शिरसां च निकरे; 
समूहैः, भुवं पृथिवीम्‌ तृष्यन्‌=पिपासितः, यः कालः= मृत्युः तस्य यत्‌ करालम्‌ 
== विकटम्‌, वकत्रम्‌ = मुखम्‌, तस्य विघसं: = भुक्तावाणष्टांशैः, व्याकीर्यमाणामिव = 
विस्तीर्यमाणामिव (“अमृत विघसोयज्ञशेषभोजनशेषयोः” इत्यमरः) विधत्ते करोति । 

अत्र कणज्वरप्रदानाऽसम्बन्धेऽपि सम्बन्धोक्ता रतिशयोक्तिः, इव’ शन्दोपादः- 
नाच 1 तथा अम्भावनोक्तेरुप्रेक्षा चेत्यनयोः संसृष्टिः । शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः । ओजो 
गुणः । गोडीरीतिः ॥।६॥ 

टिप्पणी 

(१) आगजंद०--जोर से गरजते हुए पहाड़ों के कुञ्जो में रहने वाले हाथियों 
के समूह के लिये दी है कानों की पीडा जिसने--आगर्जन्तो ये गिरिकुञ्ज रास्तेषां 
घटायै निस्तीर्ण प्रदत्तः कर्णज्बरो येन तम्‌ पाठान्तर-१. आगजत्‌"` "“आगुञ्जत्‌” । 
२. निस्तीर्ण ` ` '-“'विस्तीणे'”' । ३..कर्णश्वर' ` '-"कणेञ्वरम्‌”' । ४. वेल्लद्‌ भैरवरुण्डखण्ड 
`"* "°" "रण्डमुण्डः ``” तथा “'भूरिरुण्ड'''” । ५. वीरो विधत्ते भुवम्‌--“'' ` *शुबः” 
तथा “व्याक्कीणंमाना इब'' । 

(२) उयानिर्घोषम्‌ --प्रत्यञ्चा के शव्द को । (३) आध्मातभ्‌--बढ़े हुए को । 
आ+4/ध्मा +क्त द्वि एकवचन । 

( ३) उज्जृम्भयन्‌ --बढ़ाता हुआ । उतु +/ जृम्भ्‌ + णिच्‌ + शतृ प्र० एकऽ । 

(४) बेल्लद्भेरव०--तड़पते हुए भयंकर रुण्ड-मुण्ड-ममूह से । वेल्लतां भैरवाणां 
मण्ड-खण्डानां निकटे: । भावसाम्य फे लिए देखिये-- . 

कश्चिद्द्विपत्ख ङ्गहृतोत्तमाङ्गः, सद्यो विमानभ्रभुतामुपेत्य । 
वामाङ्गसंसक्तसुराङ्खगनः खं, नृत्यत्कबन्धे समरे ददर्शं ॥” (रघुवंश, ७/५१) 

(५) तृष्यत्‌काल ०--प्यासे (भूसे) काल के कराल मुख से खाने से गिरी हुई 
झूठन से आच्छादित-सी । तृप्यतु यः. कालस्तस्य यत्करालं वक्त्रम्‌, तस्य विघसँः 
व्याकीर्यंमाणाम्‌ इव । 

(६) दिघस:--खाने से बचे हुए झूठे बि+ \/अंद्‌+भपृ। “उपसर्गेऽपः' 
(पा०, ३/३/५९) से अप्‌, “घजपोच ' (पा०, २/४/३५) से अद्‌ को “घस्‌' । "अमृतं 
विघसो यज्ञशेषभोजनशेषयोः” इत्यमरः । 

(७) अयाकीर्यसाणाम्‌-वि +आ + कृ + शानच्‌ द्वितीया एकवचन । 

सुमन्त्र:--(स्वगतमु ।) कथमीहृशेन सह्‌ वत्सस्य चन्द्रकेतो न्द्वसं प्रहार- 
मनुजानीम: । (विवित्त्य 1) अथवा इक्ष्वाकुकुलवृद्धा; खल वयम्‌ । प्रत्युपस्थिते 
रणे का गतिः ? 
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चन््रकेतुः--(सविस्मयलज्जासम्भ्रमम्‌ ।) हन्त धिक्‌ । अपावृत्तान्येव स्वतः 
सेन्यानि मम । 

सुमन्त्र--(रथवेगं निरूप्य।) आयुष्मन्‌ । एष ते वाग्विषयी भूत: सवीरः। 

चन्द्रकेतु:- (विस्मृतिमभिनीय) आर्य, कि नामधेयमाख्यातमाह्वायकैः । 

सुमन्त्र:-- लव इति । 

चन्द्रकेतु:--- 

न्‌ 5 भो भो लव ! महाबाहो ! , किमेभिस्तव सैनिकंः। 
एषोऽहमेंहि मामेव तेजस्तेजसि शाम्यतु ॥७॥ 

[अन्वयः--भो भो महाबाहो लव ! एभिः संनिर्क: तव किम्‌ ? एषः अहम्‌ । 
माम्‌ एव एहि । तेजः तेजसि शाम्यतु ॥७॥ | 

सुमस्त्र:-- कुमार ! पश्य पश्य 

बिनिवतित एष वीरपोतः पृतनानिमंथनात्त्वयोपहूतः । 
स्तनयित्नुरवादिभावलीनामवमर्दादिव ह्तासहशावः ॥८॥ 

[अन्वय:--एष वीरपोतः त्त्रया उपहृतः (सन्‌), हृप्तसिहशावः, स्तर यित्नुरवात्‌ 
इभावलीनाम्‌, अवमर्दात्‌, इव पृतनानिर्मथनात्‌, विनिवतितः 1151] 
हिन्बी--- 

र सुमन्त्र--(स्वयं ही) ऐसे (अनुपम) वीर के साथ वत्स चन्द्रकेतु के युद्ध का 
केसे अनुमोदन करे ? (सोचकर) अथवा, हम 'इक्ष्वाकु'-वंश के वृद्ध हुँ । युद्ध उपस्थित 
हो जाने पर क्या उपाय हो सकता है ? ० 

चन्द्रकेतु-- (विस्मय, लज्जा ओर सम्भ्नम से) हा धिक्कार है ! मेरी 
सेनाये सब ओर से विमुख हो गई हैं ! (पीठ दिखाकर भाग रही हैं!) 

सुमन्त्र--(रथ को तेज चलाने का अभिनय कर) आपुष्मन्‌ ! अब यह वीर 
तुम्हारी वाणी का विषय हो गया है । (अब तुस इससे बात-चीत कर सकते हो 1) 

चन्द्रकेतु-(विस्मृति का अभिनय कर) आर्यं ! (मुझको) बुलाने बाले 
सैनिकों ने इसका क्या नाम बतलाथा था ? 

सुमन्त्र- लव" । 

चन्द्रकेतू [श्लोक ७]--महाबाहु लव ! इन सैनिकों के साथ (लड़ने से) 

? (तुम्ह में ! ! (खि में 
न? न) ग न न 
सुमन्त्र--कुमार ! देखो ! देखो ! 

[श्लोक ८ |--जैसे उद्दीप्त-सिह-शावक मेघ-गअन सुनकर हाथियों का विष्यंस 
करने से रुक जाता है, वैसे ही यह वीर बालक तुम्हारी (ललकार) को सुनकर 
सेना-संहार से निवृत्त होकर हुम्हारो आत्या रहा है । 
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संस्कृत-व्याख्या 

लवस्येद्षणीं युद्धकुशलतनां निरीक्ष्य सचिन्त इव सुमन्त्रः स्वगतं विचारयति 
कथमिति । 

ईहृशेन वीरेण साक वत्सस्य चन्द्रकेतो इनदर सम्प्रहा रम्‌ = सङ्ग्राममनुज।नी म: == 
युद्धार्थं कवमनुमोदनं कुर्याम्‌ ? (विचिन्त्य) इक्ष्वाकुवशस्य बृद्धा वयम्‌ । समुपस्थिते 
रणसमये किमन्यत्‌ कार्य स्यात्‌ ? अधुना युद्धवं मुख्ये सर्वथा वंशस्य निन्दा भवेदिति 
युद्धार्थं ममानुमोदनमावश्यकमेवेति तत्त्वम्‌ । 

संनिकान्‌ विमुखानवलोक्य विस्मितः (लव-पराक्रमतः) लज्जितः (सेनापला- 
यनात्‌) सम्भ्रातः (सेतारक्षणार्थं त्वराया भावश्यअत्त्वातु) चन्द्रकेतुः कथयति-- हन्त 
इति । हन्त ! धिक्‌ एतान्‌ सैनिकान्‌ ! यत्‌ सर्वतः = समन्तात मम सँन्यानि अपावु- 
त्तानि = विमुखानि सञ्जातानि ! क्षत्रियाणां युद्धात्‌ पलायनं मरणादपि विनिन्दित- 
मिति भावः । 

रथवेगं निरूप्यु = दशंयित्वा सुमन्तः प्राह--आयुष्मन्‌ ! चन्द्रकेतो ! अयं 
वीरस्तव वाचः= शब्दस्य विषयीभूतः । इदानीं सामीप्यादनेन सह वार्तालापं कतु’ 
प्रक्यते त्वयेति भावः । 

__ विस्मरणमभिनीय =विस्मृतिमिव नाप्रविषये कृत्वा चन्द्रकेतुः सुसन्त्रं पृच्छति- 
आये इति । आह्वायकेः = आह्वानं कुर्वद्भिः सैनिक: कि नामधयम्‌ नाम आख्यातम्‌ 
=कथितमासीतु ? अहमिदातोमेतस्य नाम विस्भृतवानस्मि, भवता तु स्मृतमेव स्यात्‌ ! 
''आख्गायके:” इति पाठे तु सन्देशहारकेः अस्माक दृतं रित्यर्थः । 

'लब' इति सुमन्त्रतो नाम श्रृत्वा चन्द्रकेतुस्तं सम्बोध्य कथयति--भो इति । 
महाबाहो ! लव ! एभिः सँतिर्केस्सह किमिति वीरेण भवता युद्ध क्रियते ? सँनिका- 
नामेव सैनिक; सह शोभते युद्धम्‌ । न च भवान्‌ सैनिक: । अतो मर्यव सह भवतो युद्ध- 
मुचितम्‌ । यतः तेजसः प्रशमस्तेजस्येव भवितुं युक्तः । एतेनावयोर्भयोरपि तुल्यबल- 
शालित्त्वमभिव्यज्यते । अत्र काव्यलिङ्कगलकरः । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥७।। 

चन्द्रकेतो वचनं श्रृत्वा सहसँव परावतमानं लवमालोक्य सुमन्त्रः प्राह--विति- 
वतित इति । 

कुमार ! पश्य ! त्वयोपहुतः--भाकारितः, एष वीरपोतः, पृतनायाः = सेतायाः, 
निर्मथनात्‌ = विध्वंसक रणात्‌ विनिवतित: == प्रत्याकृत्त एव । दृप्तः सदर्पः, सिहृस्य शावः 
== शावकः? स्तनयित्तो:=मेघस्य रवात्‌ = शब्दं निशम्य, इभानाम्‌ = गजानाम्‌ अवली- 
नाम्‌ = समूहानाम्‌, अवमर्दात्‌ = विनाशात्‌ यथा निवृत्तो भवति तर्थेवायमपीत्यर्थः । 

यथा--सगर्वः सिहशावकः (सुतः) गजानां विनाशे प्रवृत्तोऽपि सहसा मेघगर्जन- 


माकण्ये गजान्‌ परित्यज्य ल महागजो मामाकारथतीति मत्वा तदभिमुखो 
भवति, तथैवायमपि त्वदभिमुख: सञ्जात इति भावः । 


एतदनुरूपमेब पद्यं कविवरेण श्रीभारविणाप्युक्तम्‌ । 
तथा हि--“किमपेक्ष्य बलं वयोधरान्‌, ध्वनतः प्रार्थयते मृगाधिपः ? 
प्रकृतिः, खलु सा महीयसः, सहते नान्मसमुन्नति यया ॥ इति ॥ 
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पञ्चमोउङ्क: त ॥ 


यथा वा--पण्डितराज-श्रीजगन्नाथस्याप्यनवद्यं पद्यमेतदनुरूपमेव । काचिद्‌- 
गर्भिणी सिंहपत्नी मेघं सम्बोध्य कथयत्ति-- 

“धीरध्वनिभिरलं ते, नीरद ! मे मासिको गर्भ: । 

उन्मद-वारण-त्रुध्या, भध्येजठर समुच्छलति ।।” इति ॥ 

अत्रोपमालङ्कार; । प्रसादो गुणः माधुर्य वा । वैदर्भी रीतिः । मालभारिणी 
च्छन्दः । तल्लक्षण>ज---''विषमे ससजा यदा गुरु चेत्‌ । 

सभर येन तु मालभारिणीयम्‌ ॥'' इति ॥5८॥॥ 

टिप्पणी 

इन्द्रयुद्ध का । (२) अनुजानीमः समर्थन करें । अनु -- 


(१) इन्द्र सम्प्रहा रम्‌ 
३/ज्ञा+ लट्‌ +- उ० पु० बहु० । (३) प्रत्युपस्थिते रणे का गति:--युद्ध फे उपस्थित ` 
हो जाने पर और चारा भी क्या है ? सुमन्त्र का अभिप्राय हे कि इक्ष्वाकुवंशीय 
क्षत्रिय व होने के कारण युद्ध से मुख मोड़ना उचित नहीं हे । क्योंकि 


| 
| 
“समीत्तमांधर्म राजा त्वाहुत: पालयन्‌ प्रजा: । 
न निवर्तेत सङ्ग्रामात्क्षात्रं धर्ममनुस्मरन्‌ ॥„' (मनु० ७८८) 
x xX xX xX 
“शोय॑ तेजो धृतिर्दाक्ष्यं युद्धे चाप्यपलायनम्‌ । | 
दानमीश्वरभावश्च क्षात्रं कमं स्वभावजम्‌ ॥” (गीता, .१८/४३) 
(४) अपावृतानि--पीछे हट गई है । (५) आह्वायकेः = पुकारने वालों ने । 
आ+ ह्व +ण्बुल+तृ० बहु । (६) पाठान्तर--१. “अनुजानीम:”--“अनुजा- 
नीयामु” २. प्रत्युपस्थिते रणे--“स्थिति च का गतिः ?” ३. अपावृत्तानि--'अप- 
चितानि” तथा “प्रतिनिवृत्तानि” । ४. आह्वायकंः--“आख्यायरकः” रणभूमो उभय- 
पक्षप्रधानपुरुषाणां नामकीत्तनसक्तंः पुरुष: । (७) वार्विषयीभूतः--वाणी का 
विषय हो गया है--अव तुम इसमे आमने-सामने बात कर सकते हो । (८) तेज- 
स्तेजसि शाम्यलु--तेरा तेज मेरे तेज में शान्त हो जाय । 
[श्लोक ८] 
(९) विनिवतित:--लोट पड़ा है । वि+नि+,/वृत्‌+णिच्‌+क्त। 
(१०) प्रतनानिर्मथनात्‌--सेना के संहार से । (११) उपहृत:--ललकारा जाने हर । 
(१२) स्तनयित्नुरवातु--मेघ की गड़गड़ाहट से । (१३) इस्ावलीनाम्‌--हाथियों के 
शुण्ड के । (१४) अवभर्वातू--विनाश से । (१५) सिहशावः--सिह का बच्चा । 
१६. विनिवत्तित:--पाठा०, “ज्यपवत्तंत” तथा “विनिवतंत? । 
भाव-साम्य देखिये-- 


(अ) “किमपेक्ष्य फलं पयोवरान्‌-**” (दे०, सं० टोका) (किरात०, २/२१) 
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(भा) “धीरध्वनिभिरलं ते"""” (दे०, सं० टीका) 
(इ) "तृणानि नोन्मूलयति प्रभञ्जनो, मृदूनि नीर्चः प्रणतानि सर्वतः ती 


स्वभाव एवोन्नतचेतसामयं, महान्‌ महत्स्वेव करोति विक्रमम्‌ 1!” 
छ -(हिती० ) 


(ॐ) अनुह छू. रुते घनध्वनि न च गोमायुसतानि केसरी (शिशूपाल० १६/२५) 
(ततः प्रव्शिति धीरोद्धतपराक्रमो लव: ।) 
लव:--साधु राजपुत्र ! साधु ! सत्यमैक्ष्वाकः खल्वसि । तदहं परागत 


एवास्म , 
(नेपथ्ये महान्‌ कलकलः) 
लव:-- (स।वष्टम्भ॑ परादृत्य) कथमिदानीं भग्ना अपि पुनः प्रतिनिवृत्ता 


एष्ठानुसारिणः पर्य वष्टम्भयन्ति मां चमूपतयः । धिग्जाल्मान्‌ । 
अयं शेलाघातथ्ुभितवडवावकत्रहुत भुः 
कप्रचण्डक्रोधाचिनिचयकवलत्वं व्रजत मे । 
समन्तादुत्सर्पदघनतुमुलसेनाकलकलः, 
पयोराशेरोघः प्रलश्रपवनास्फालित इव ।।&॥। 
[अस्वयः--ऽयं, समन्तात्‌, उत्सर्पदूचनतुमुलसेनाकलकलः, प्रलयपवनास्फालितः, 
पयोराशेः, ओघः, इव, मे शेलाघात-क्षुभित-वडवा-वक्‍्त्र-हुकमुक्‌-प्रचण्डक्रोधा चिनिचय- 


कवलत्त्वं ब्रजतु ।।६॥ | 
(संवेग परिक्रामति ।) 
हिन्दी-- 
कर (तदनन्दर धीरोद्धत “लव” का प्रवेश होता है ।) 

क लव--साधु ! राजपुत्र ! साधु ! सचमुच तुम 'इक्ष्वाकु' वंशीय हो ! अतः 

6 में भी तुम्हारे सम्मुख आही गया हूँ । 

ध्द (नेपथ्य में महान्‌ कल-कल होता है) 

न्स लव--(कुछ ठहर कर लोटते हुए) क्या तितर-बितर हो जाने पर भी पुनः 


2. लोटकर सेनापति मेरा पीछा करते हुए मुझको रोक रहे हैं? इन शठों को धिक्कार है । 
[श्लोक &]--यह चारों ओर से फलता हुआ सेना का प्रबल एवं भयङ्कर 


ष कोलाहल, प्रलय-कालीन पर्वत से सम्त!डित समुद्र के प्रवाह की भांति, पर्वतो के 
आघात से क्षुब्ध बड़वानल फे (ग्र ह्‌ समान मेरी क्रोधाग्नि का ग्रास हो जाय ! 
क (वेग से घुमता है) 
८,३३३» 
३.20 
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संस्कृत-व्याख्या 

चन्द्रकेतोवक्यानन्तरं लवस्तदभिमुख एवायाति । तस्यागमनप्रकारं स्फटी- 
करोति कर्षि- ततः इति । व गम्भीरः, उद्धतः = विकटः, पराक्रमो यस्य स एवं- 
विधों लवः प्रवेशं करोति । कथयति च सत्यमेव राजपुत्र ! इक्ष्वाकुकुलोत्पन्नोऽसि । 
बीर-बंशोत्पस्त। एवंविधाः पराक्रमिण एव भवन्ति, अहं भवदशनेनैव प्रसीदामि । 

वं निवृत्तं विदित्वा सनिकास्तमनुकलकलङ्कुवंन्ति, इति लव: सावष्टम्भ 
(स्थित्वा) परावृत्तः सन्‌ कथयति- कथमिसि । कथमिदानीमेव पराजिता अपि पुन- 
रपि मामनुबध्नन्ति एते सेनापतयः ? धिक्‌ जःल्मान्‌ = असमीक्ष्यकारिण: । एवं मम 
बलं जातन्येव न । पर्य॑वष्टम्भयन्ति समम समीपे समायास्ति । साम्गरितः समाहृन्तु 
्ेष्टन्ते, इति यावत्‌ । 

कोलाहलोऽयं मम क्रोधस्य कबलच्वं == ग्रासत्वं ब्रजत्वित्याइ---अपमिति । 

सरलाथंस्तु-- 

यथा प्रलयकाले समुद्रस्य मध्ये स्थितानां पर्वतानामाघात-प्रत्याघाते: परिक्षुभि- 
तस्य वडवाग्नेः ग्रासो भवति समुद्रस्य जलानां प्रवाहः, तरथेवायमेतेंषां सैनिकानां कल- 
कलः, अधुना मम प्रपण्ड-क्रोधार्नौ विनष्टो भवतु, इति । 

अयं समन्तात्‌ = परितः उत्सर्पन्‌ = प्रसर्पन्‌ घनः = सघन., तुमुलः = भयङ्करः, 
यः सेनायाः कलकल: = क्रोलाहलः, प्रलय-क्रालिक-पवनेनास्फालित.--सन्ताडितः 
पयोराशेः = सागरस्प्र, ओष. == प्रवाहू-स मूह इव, मे = मम, शैलानाम्‌ =- समुद्रान्तं ति- 
पर्वतानाम्‌, आघातेन = सन्ताडनेन, क्षुभिनः = विक्षुब्धः-इतश्ततः अचलित:, इत्यर्थः यो 
बडवायाः= जश्वाया:, वक्त्रे = मुखे, हुतं कृतहृदनं भुङक्ते = अश्नातीति हुतभुक्‌ = 
अग्निः, स इव प्रचण्डः := तीव्रः, यो मम क्रोत्रः, स एवाचिषां ज्वालानां निचयः = 
समुदायः, तस्य कबलत्वं = ग्रासत्त्वं, (“ग्रासस्तु कवलः पुमान्‌” इत्यमरः) ब्रअतु = 
गच्छतु । मथि प्रकुपिते एते सर्वे कां दशां यास्यन्तीति मुर्खा नेव जानन्ति इति भाव: । 

अन्नोपमा-रूपकयो: संकरः । शिखरिणीच्छन्दः ।।६॥ 


टिप्पणी 


(१) पर्यवष्टस्भयन्ति--घेर रहे ई । परि + अब ‡- स्तम्भ्‌ + णिच्‌ + लट्‌ + 
प्र पु० बहु० । पर्वेतो के टकराने से क्षुब्ध बड़वानल के समान प्रचण्ड क्रोधानि की 
लपटो का ग्रास । ब्रजतु--हो जाय, / वज्ज +लोद्‌ + प्र० पु० एक० । 

(२) शेलाघात०”--शेलाघातेन क्षुभितः यः वडवावकत्रहुतभुक्‌ {वडवानलः) 
द्वत्‌ प्रचण्ड; क्रोधः, तस्य अचिनिचथः ज्वालासमूहः तस्य कवलत्वम्‌ ग्रासत्वम्‌ । 

(३) अन्त:क॒था (वङ्वावकत्रहुत भुक्‌ कोत्‌ वीर्यं के पुत्र ने भृगुवंश' को नष्ट 
करने की कामना से उस वंश के गर्भस्य बालकों को भो नष्ट कर डाला । कयञ्चितु 
भृगुवंश की एक गःभणी स्त्री ने अपने गर्भ को ऊरु (जांघ) में छिपाकर उसकी रक्षा 
की । जब वह बालक उत्पस्त हुआ तो उसका नाम “भोव” पड़ा एवं उसे देखते ही 
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कात्तेवीयं के समस्त पुत्र अन्धे हो गये । ओर्व को प्रलयद्धारी क्रोध आ गया था | 
किन्तु अपने पितरों द्वारा शान्त किये जाने पर उसने अपने प्रचण्ड क्रोध को समुद्र में 
फेंक दिया जहाँ कि वह घोड़ी का मुख धारण कर पड़ा रहा । इसलिये समुद्र भी अग्नि 
को बडवानल कहा जाता है । 


कै £ “ततस्तं क्रोधजं तात ओर्वो$ग्नि वरुणालये । 
री उत्ससर्ज स चावाप उपर्युक्त मह्दोदधौ, 
i xX महद्वयशिरो भूत्वा यत्तहेदविदो विदुः ¦” 


(४) समन्तातु--चारो और से (५) उत्सपंतx०--फंलता हुआ घना तथा 
प्रचण्ड युद्धरूपी क्रीड़ा का कोलाहल । उत्सपंन्‌ घनस्तुमुलोहेलायाः कलकलः (तत्पु०) । 
(६) प्रलयपवनास्फालितः--प्रलयकंलीन वायु से क्षुब्ध । आ+ १/स्फल्‌ + णिच्‌ +- 
क्त। (७) उपमा--रूपक की संसृष्टि । 
चनद्रकेतुः--भो भोः कुमार ! 
१) अत्यद्भुतादपि गुणातिणयात्प्रियो मे 
१६, \ Rr तस्मात्सखा त्वमसि, यन्मम तत्तवैव । 
40 ताकि निजे परिजने कदनं करोषि ? 
नन्वेष दर्पनिकषस्तव चन्द्रकेतुः ॥१०॥। 

[अन्बयः--अत्यद्भुताद्‌, गुणातिशयात्‌, अपि, त्वं, मे, प्रियः सखा असि, तस्मात्‌, 
यत्‌ मम, तत्‌ तव एव । तत्‌, निजे परिजने, कि कदनं करोषि ? ननु, एष, चन्द्रकेतुः, 
तव, दपंनिकष: ॥१०॥ } 

लब:--(सह्षंसं भ्रमं परादृत्य ।) अहो ! महानुभावस्य प्रसन्नकर्कशा वी र- 
वचनप्रथुक्तिविकतँनकुलकुमारस्य । तत्किमेभिः ? एनमेव तावत्संभावयामि । 
हिन्दी. _ 

चन्द्रकेतु--कुमार ! 

[श्लोक १०]--तुम (अपने) अत्यन्त आश्चर्यजनक गुणातिरेक से मुझे (बड़े) 
प्रिय हो । भतः तुम मेरे मित्र हो ! इसलिये जो वस्तु मेरी है, वह तुम्हारी ही है । 
तो फिर अपने ही लोगों (सेनिकों) का क्यों विनाश कर रहे हो ? अरे तुम्हारे गर्व 
की कसोटी तो यह चन्द्रकेतु है । (आओ, मुझसे हो युद्ध करो । 2 

लव- (हर्ष भौर शीघ्रता से लोटकर) ओह! सुर्यवशीय महाप्रभावशाली 
कुमार के प्रसन्न ओर कठोर वीर-वचनो का प्रयोग ! (वास्तव में स्वकुलोचित है) 
अतः इन (संनिकों के साथ लड़ने) से क्या लाभ ? पहले इसी का स्वागत करता हूँ । 

सस्कृत-व्याख्या 
चन्द्रकेतुलं वं सम्बोध्य कथयति-अत्यद्‌सुतादिति । 
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भोः कुमार ! अत्यदभुताद्‌ गुणातिशयाद्‌ त्वं मम प्रियः सखा मतोऽसि, 
गुणितस्तव गुणातिशयेनाहं नितान्तं प्रीतः सखायं भवन्तं मन्ये, इति भावः | तस्मात्‌- 
रद्‌ वस्तु ममास्ति, तवाति तदस्त्येव, अतो निज जनेषु सँनिकेषु किमर्थ कदनं = विनाशं 
करोषि ? ननु भोः तव दर्पस्य निकषभूतोऽयं चन्द्रकेतुरस्तीति मयेव सह वार्तालापं 
(गुद्धव्चापि, यद्यभीष्टम्‌) कुरु । “चकास्ति योग्येन हि योग्यसंगमः” इति न्यायान्मयैव 
साकं युद्ध तव शोभते, इति तत्त्वम्‌ । 

अत्र चन्द्रकेतो निकषारोपाद्रूपकालड्कारः । वसन्ततिलका च्छन्द: ॥१०॥ 

चन्द्रकेतोवंचनं निशम्य सहुर्ष युद्ध-व्यापार-त्वरया च ससम्भ्रमं प्राह लवः 
अहो ! इति । अहो महानुभावस्याय विकतंन: - सूर्यः, तस्य कुलम्‌ = वंशः, सूर्य 
वंशस्येति यावत्‌, तस्य कुमारस्य प्रसन्ना कर्कशा =कठोरा, वीरवचनानां प्रयुक्तिः = 
प्रयोगः । अयं प्रशंसनीयो बालः स्वकुलोचितामेव प्रसाद-गुण गुम्फिता, वीरजनोचिताञ्च 
वाचमुच्चारयत्तीति भावः । तत्‌ एभिः=सँनिकंः किम्‌ ? एन कुमारमेव तावत्सःभाव- 
यामि ` वार्तालापादि करणेनास्येव सत्कारं करोमि, इत्याशयः । 

टिप्पणी 

(१) अव्यद्‌भुताइपि --अत्यदुमुत । “अत्यद्धुताइसि” । (२) गुणातिशयात्‌--- 
गुणों की अधिकता के कारण गुणानामतिशयात्‌ । अति + ५/शी +अच्‌ अतिशय: । 
हेतु में पञ्चमी । (३) विकतंन--विकतंयतिभक्तरोगानिति विकतंनः । अथवा विशेषेण 
कत्तंतमस्य सः विकत्तंनः, सूर्य । विश्वकर्मा की पुत्री संज्ञा देवी' सूर्य की पत्नी थी । 
एक बार अपने पति का तेज न सह सकने के कारण उसने अपने पिता से इस विषय 
में बात कही । उसने सूर्य को सान पर चढ़ाकर खराद दिया । अतः इस 'विकत्तंन 
के कारण सूर्य को विकत्तंन' कहा जाता है । “विश्वकर्मा त्वनुजातः शाकद्वीपे 
विवस्वता । भ्रममारोप्य तत्तेजः । शांतनायोपचक्रमे ।” (४) सम्भावयामि--स्वागत 
करता हूँ । 

(पुनर्नेपथ्ये कलकल: । ) 

लव: ~ (सक्रोधनिवेदम्‌ ।) आ: कदर्थीकृतोऽहमे भिर्वीरसंवादविघ्तकारिभिः 
पापे: । (इति तदभिमुखं परिक्रामति 1) 

चन्द्रकेत:--आये ! हृश्यतां द्रष्टव्यमेतत्‌ । 
देपण कौतुकवता मयि बद्धलक्ष्यः पश्चाद्बल रनुसृतोश्यमुदी ण॑ धन्वा 
&था समुद्धतमरुत्तरलस्य धत्ते, मेघस्य माघवतचापधरस्य लक्ष्मीमु ॥११॥ 

[अन्बय:--कोतुकवता, दर्पण, मयि, बद्धलक्ष्यः, पश्चात्‌, बलैः, अनुसृतः, उदीर्ण- 
धत्वा, अयं, द्वेधा, समुद्धतमरुत रलस्य, माधवतचापरधरस्य, मेघस्य लक्ष्मीं, धत्ते ॥११॥] 

सुमन्त्रः-कुमार एवैनं द्रष्टुमपि जानाति । वयं तु केवलं परवन्तो 
विस्मयेन । 
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हिन्वी --- 
(नेपथ्य में पुनः कोलाहल होता है ।) 
लव---(क्रोध ओर ग्लानि के साथ) ओह ! इस वीर से वार्तालाप करने में 

विघ्नकारियों ने मुझे खिन्न कर दिया है। [उनकी (सैनिकों की) ओर घूमता है।] 

चन्द्रकेतु--आयं ! देखिये ! यह (तो अवश्य) देखने योग्य है । 
~ [शलोक ११]--धनुष चढ़ाये हुए, कोतुकयुक्त.बर्प से मुश् पर लक्ष्य बाँधने 
बाला और पोळे से सेनाओं के द्वारा पीछा किया जाता हुआ यह (वीर बालक) दोनों 
ओर से चलने वाले प्रचण्ड पवत से चञ्चल तथा इन्द्रधनुष से युक्त मेध की शोभा को 
धारण कर रहा है । a डि टू 
ह पुनम ही इसको क में समर्थ हो, हम नो ी केबुल विस्सयाधीन हो 
रहे हैं ॥ 4? BN 2७५ ह १७८८ त 

॥ 3 ००० 5८०६ सस पारा स ह 


3 
नेपथ्ये पुनरपि सेनाकोलाहलं निशम्य भृशं प्रकुपितः प्राहू-- आः ! इति । 
वंरेण-चन्द्रकेतुना सह संवादे विघ्नकारिभिरेभिः पापः कदथितः--खेदितोऽस्मि । 


अनेन वीरकुमारेण सह वार्ताप्रसङ्ग मुधेव विघ्नं जनयन्त्येते इति भावः । इत्युक्त्वा 
तेषां सनिकानामभिमुखं पुन: परिक्रामति । 

तथा परिक्रामन्तं तं लवं निरीक्ष्य चन्द्रकेतुः सुमन्त्रं तस्य शोभामवलोकयितं 
प्राथंयते---दर्षेण इति । 

आर्ये ! अथं कौतुकवता = औत्सुक्यवता दर्पेण = गर्वेण मयि बद्धं =दत्तं लक्ष्य 
येन सः, दर्पेण हेतुना सोत्सुकः सन्‌ अनुधावितः सन्‌ उदीर्णमु = उन्नामितं धतुयन सः। 
धनुरुन्नमय्येत्यर्थः, द्वेधा, समुद्धतेन = प्रबलेन, मरुता = वायुना, तरलस्य = चञ्चलस्य 
मघवतः = इःद्रस्यायमिति माघवतश्चासौ चापः, माघवतचापस्तं धरतीति तस्य मेघस्य 
लक्ष्मी = शोभां धत्ते । अयन्तु वीरभावतया मामुपयाति, पश्चाच्च सैनिका एनमनु- 
धावन्ति, ततश्चाथमिन्द्रचापधारिणः पवनवेगातु प्रचलितस्य मेघस्य द्वेधा श्रियं 
तादृशः प्रतीयते, इति भावः । अत्र निदर्शनालङ्कारः । वसन्ततिलका छन्द: ।। ११॥ 

सुमन्त्र; साएचयंमाहू--कुमार इति । ननु चन्द्रकेतो ! त्वमेवैनं बालकं द्रष्टं 
समर्थः, अन्तु विस्मयेन परवानु-पराधीनः वि।स्मतः इत्यथः, अस्मि । एतस्य पराक्रमं 
निरीक्ष्य विस्मितोऽस्मीति भावः । 

टिप्पणी 
१) कदर्थोकृतः--खिन्न कर दिया है । पाठा०, “कदथित:” कुत्सितः अर्थ 

कदर्थः/।ˆ कोः कत्तपुरुषेऽचि' (पा०, ६/३/१०१) से 'कु' को 'कद्‌’ आदेश । कदर्थं 
+ च्वि + \/ कृ + क्त=कदर्थीक्ृतः ¦ कदयं + इतच्‌ = कद थितः । (२) उदी ्णधन्वा-- 
धनुष को उठाये हुए । उदीर्ण धनुर्यंन सः । “धनुषश्च” (पाठा० ५/४/१३२) से अनङ्‌- 
प्रथमा एकवचन । (३) माघवतचापधरस्य--इन्द्रे के धनुष को धारण करने वाले । 
(४) आशय यह है कि इसने सामने से मुझ पर लक्ष्य बांध रखा है और पीछे से सेना 
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इसका पीछा कर रही है । इस समय इसकी शोभा ऐसी हो रही है जैसे दुतरफा 

आँधी से चञ्चल तथा इन्द्रधनुष युक्त मेघ की होती है । (५) निदर्शना अलङ्कार । ९. 
प्रधोतः अयं माघवतः चापः, तस्य धरस्य “मघवा बहुलम्‌” (पा०, ९४/१२९ से i 
“मघवन्‌”? को 'मघवत्‌' । मघवत ¦ अण्‌ =: माघवत्‌ । घड [OF 


4 SRN 


चग्द्रकेतु:- श्रो भो राजानः ! | | 
संख्यातीतेद्विरदतु रगस्यन्दनस्थे: पदाता- |, 
वत्रैकस्मिन्‌ कवचनिचितैनद्वचर्मोत्तरीये । 3 
कालज्येष्ठेरपरवयसि ख्यातिकामैभेवद्धि- 9 
योऽयं बद्धो युधि समभरस्तेन धिग्वो घिगस्मान्‌ ॥१२॥ । 
अन्वयः--संख्याती ते, द्विरदतुरगस्यन्दनस्थैः, कवचनिचिर्तः, कालञ्येष्ठः अपर- | 
वयसि, ख्यातिकामः, भवद्भिः, एकस्मिन्‌, पदातो, नद्धचर्मोत्तरीये, अत्र, युधि, यः, अयं, 
समभरः, बद्धः, तेन, वो धिक्‌, अस्मान्‌ (च) धिक ॥१२॥ 
हिन्दी 
चन्द्रकेतु--हे राजाओ ! 
[श्लोक १३ ]--असंख्य हाथी, घोड़ों भर रथों पर सवार, कवच पहने हुए, 
अवस्था में बड़े, वृद्धावस्था सें भी ख्याति पाने की अभिलाषा रखने वाले आप लोगों 
ने, इस मके पैदल मुनिकुमार की पराजय के लिए यह जो सामूहिक जयास किया है 
(युद्ध की तंयारी को है) इमसे आप लोगों को श्क्कार है ओर (आपके साथ रहने से) 


हमको भी धि १ ६ 
२) दतक ८ 86९ ५६४० संस्कृत-व्याख्या 


4) के स्वर स्रि 
0” चन्द्रकेतुः स्वसेनायां समवेतान्‌ भूपतीन्‌ निवर्तयितुं सम्बो्यति--संख्येति । 


ननु भो ! राजानः ! भवद्धिरसर्वेरपि मिलित्वा एकस्मिन्नस्मिन्‌ मुनिकुमारके 
योऽयं समेषां = सवेषां व: = युष्माकं भरः = भारः बद्धः, एतेन कर्मणा युष्मानपि धिक्‌ । 
अस्माकं सेनायां समवेतत्त्वेन चास्णानपि धिक्‌ ! भवन्तः सर्वेऽपि संख्यातीताः - 
असंख्याः, गजतुरग-रथस्थाः, निबद्धकवचांः, अवस्थायां ज्येष्ठाः, अन्तिमावस्थायाम्‌ 
उेदावस्थायामपि प्रसिद्धि कामयमानाः, अयञ्च-एकाकी, पदातिः, मृगचर्मधारी बालः ! 
तस्मादेकेनानेन सह युद्धं सर्वं थाऽन्यास्पमिति विरम्यतामस्मादनुचिताद्‌ युद्धादिति भावः । 
भत्र विषमालंकारः । मन्दाक्रान्ता च्छन्दः ॥१२॥ 
टिप्पणी 
(१) संख्यातीत:--नसंख्य । संख्यामतीतैः इति । `द्वितीयाश्रितातीतपतितग- 
पाप्यस्तप्राप्तापन्नै: (पा०, २/१/२४) से द्वितीया तत्पुरुष समास । (२) कवचनिचितं ` -- 
भवच से सुरक्षित ।' कवचनेन निचितैः । नि-1- १/चि = क्त= निचित । (२) काल- 
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ज्येष्ठेरपरवयसि ख्यातिकामै:- अवस्था में बडे तथा जीवन के उत्तरार्ध में ख्याति की 
कामना करने वाले । पाठा०, “---कालज्येष्ठरभिनववय: काम्यकाये' । अभिनवं वयः, 
तेन काम्यः (मनोहरः) कार्य: यस्य तस्मिन्‌ । (४) समभरः--सामूहिक प्रयत्न पाठा०, 
'परिकरः'। (५) धिग्वो धिगस्सान्‌--'उभसवंतसोः कार्याधिगुपर्यादिषु त्रिषु । 
द्वितीयाम्रडितान्तेषु ततोऽन्यत्रापि इश्यते ॥'--सै द्वितीया । 
चन्द्रकेतु का यह धिक्कार इस नियम के अनुसार ठीक है-- 
“न च हन्यात्स्थलारूढं न क्लीबं न कृताञ्जलिम्‌” (मनु०, ७/६१) 
कुल्लूक ने भी कहा है-- 
“स्वयं रथस्थो रथं त्यकत्वा स्थलारूठं त हृन्यात्‌ ।" 
महाभारत में भी-- 
“रथी च रथिना योध्यो गजेन गजधूर्गतः । 
अश्वेनाश्वी पदातिश्च पदातेनैव भारत ! **- 
क्षीणशस्त्रो विवर्मा च न हन्तव्य: कदाचन ।” (महा०, १/२९, ३१) 
(६) विषमालङ्खार । 


es - अमल» 


. लव:--(सोन्माथम) आः, कथमनुकम्पते नाम ! (ससंभ्रमं विचिन्त्य) 
भवतु । कालहरणप्रतिषेधाय जम्भकास्त्रेण तावत्सैन्यानि संस्तम्भयामि । 
(इति ध्यानं नाटयति ।) 

सुमन्त्रःतत्किमकस्मादुल्लोलाः सैन्यघोषाः प्रशाम्यन्ति ? 
लवः-पश्याम्येनमधुना प्रगलभम्‌ । 
सुमन्त्र:--(ससंभ्रममु) वत्स ! मन्ये कुमारकेणानेन जृम्भकास्त्रमा- 
मन्त्रितमिति । 
चन्द्रकेतुः अत्र कः सन्देहः ? 
व्यतिकर इव भीमस्तामसो वेद्युतश्च, 
प्रणिहितमपि चक्षुग्रेस्तमुक्त हिनस्ति । 
अथ लिखितमिवेतत्सैन्यमस्पन्दमास्ते, 
नियतमजितवीयं जुम्भते जृम्भकास्त्रम्‌ ॥ १३॥। 
[अन्वय:--तामसो, वैद्यतश्च, भीमः, व्यतिकर; इव, प्रणिहितमपि, ग्रस्तमुक्तं, 
चक्षुः, हिनस्ति, अथ, एतत्‌, सैन्यं लिखितम्‌, इव, अस्पन्दम्‌, आस्ते, नियतम्‌, अजित- 
वीर्य, जुम्भकास्त्रम्‌ जृम्भते 11१३॥ ] र 
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पातालोदरकुञ्जपुञ्जितमःश्यामैनेभो जुम्भकै- 
रुत्तप्तस्फुरदारकूटकपिलज्योतिञ्वंलह्दीप्तिभिः । 

कल्पाक्षेपकठोरभै रवमरुद्वचस्तै र भिस्ती यंते 
लीनाम्भोदतडित्कडा रकुहरैविन्ध्या द्विकृटँ रिव ॥ १४।। 

अन्वयः पातालोदर-कुञज-पुञ्जितम-तमः श्याम, उत्तप्त-स्फुरदार कुट- 
कपिलज्यो तिर्ज्वलहीप्तिभिः, जुम्भकेः, कल्पाक्षेप-कठो र-भैरव-मरुद्व्यस्तैः, ली नाऽम्भोद- 
तडित्‌-कडार-कुहरैः, विन्ध्याद्रिकूटः, इव, नभः, अभिस्ती यंते ॥१४॥ ] 
हिस्वी-- 

लव--(व्यथित होकर) अरे, क्या यह मुझ पर दया कर रहा है ? (शीघ्रता 
से सोचकर) अस्तु समय व्यर्थ न करने के लिए तब तक में इन सैनिकों को जुम्भ- 
फास्त्र' से स्तम्भित करता हूँ । [ध्यान का अभिमय करता है ।] 

सुमन्त्र--तो क्या अकस्मात्‌ सैनिको के तुमुल नाद शान्त हो रहे हैं ! 

लव--भब में इस (ढोठ) को देखता हूँ । 

सुमन्त्र--(घबराहट से) वत्स ! मैं समझता हूँ कि इस कुमार ने 'जम्भकास्त्र' 
का प्रयोग किया है । 

चन्द्रकेतु--इसमेँ क्या सन्देह है ? 

[श्लोक १३ ]--यह अन्धकार और बिजली का भयङ्कर सिश्रण-सा है । यह 
पहले सावधानतापुर्वक लगी हुई तवनम्तर मुक्त इष्टि को बाधित कर रहा है। और 
सारी सेना निस्पन्द होकर चित्रलिखित-सी खड़ी है । (इससे स्पष्ट है कि) निश्चय ही 
अपरिमित शक्ति दाला, 'जुस्नकास्त्र' प्रकट हो रहा है । 

आश्चर्य ! आश्चर्यं है । 

[श्लोक १४ ]--पाताल के अन्दर कुञ्जों में एकत्रित अन्धकार के समान 
काले ओर तपे हुए देदीप्यमान पीतल “की प्रभा से युक्त, प्रज्वलित 'जम्भकास्त्र', 
प्रलयकालीन प्रचण्ड तथा भयंकर पवन के द्वारा उड़!ये गये छिपे मेघों वाले तथा 


बिजली से पीली-पील्ली गुफाओं वाले विन्ध्याचल के शिखरों के तुल्य आकाश को 
व्याप्त कर रहे हुं / 
संस्कृत-व्याख्या 

सोन्माथम्‌ = सव्यथं स्यात्तथा लवश्चन्द्रकेतो रुक्ति निशम्याह--आ: इति । 

हे * केथम्‌, अनुकम्पां मयि दयां करोति ? अस्तु, कालस्य = समयस्य हृरणस्य प्रति- 

Ml एवमेभिः सह निरथक-गतागतकरणेन बहुसपयो व्यत्येष्यति, स माभूदिति 
९ : तावतु 'जृम्भक' संज्ञकेनास्त्रेण सैन्यानां संस्तम्भनम्‌ = निरोध करोमि । 

सन्यनिरोधं निरीक्ष्य साश्चयंमाह. सुमन्त्रः =तत्‌ किमिति। तम्‌ किसित्य- 
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कस्मादुल्लोलाः = अतिचञ्चलाः, सैन्यानाम्‌ ==र्सनिकानाम्‌ घोषाः = कोलाहलशन्दाः, 
प्रशाम्यन्ति == शान्ता भवन्ति ? 

सुमन्त्रस्य 'मन्ये, अनेन जुम्भकास्त्रमामन्त्रितम्‌ इति वचनं समर्थ्यंभानः प्राह 
चन्द्रफेतु;--व्यतिकर इवेति । 

अन्न भवतां वाक्ये सन्देहो नास्ति । निश्चितमेवायं जृम्भकस्येव प्रभावः । 
तथा हि--तामसः ==नमः सम्बन्धी, वैद्युतः ' विद्युत्सम्बन्धी, भीमः == भयङ्करः, व्यति- 
कर इव=सम्बन्ध इव, प्रणिहितं = सावधानतया क्षिप्तमपि, पूर्व ग्रस्तं पश्चात्‌ मुक्तः 
चक्षः हिनस्ति == वाधते, तमसां विद्युतश्च सम्पर्को यथा चक्षुषः समवलोकनःशक्तिम- 
पहन्ति, चाकचवयवशान्नेत्रे विलोकन-शक्ति-शुन्ये भवतः, तथैवात्रापि नेत्रे विषयं कथं- 
चिद्‌ गृह्ठीत्वार्शप पुनस्तमस भाधिक्यात्‌ तं परित्यजतः, इत्यतः स्फुटं प्रतीयते ज्‌म्भका- 
स्त्रस्येवायं प्रभावः, इतिः। अपि च--एतत्‌ सँन्यमस्पन्दं == चेष्टारहितम्‌, लिखितमिव 
वर्तते, अतो निश्चीयते--अजितवीर्यम्‌ = यस्य पराक्रमं कोऽपि जेतु न क्षमते एवममि- 
तप्रभाव जृम्भकास्त्रमेव जृम्भते == वधंते । 

अत्र उपमा-अनुमानय्रोरलड्कारयोः सांकप म्‌ । मालिनी च्छन्दः ।। १३॥ 

पुतः साश्ययंमाइ--पातालोदर इति । 

सरलाथंस्तु-- 

“पातालस्यकुञ्जेषु सञ्चितं तम - इव श्यामवरणेः, परितप्त-पित्तलवहीप्त- 
कान्तिभिः जुम्भकंराकाशं व्याप्तमस्ति, तच्चैवं प्रतीयते यथा प्रलयक्रालिकपवम-द्वारा 
इतस्ततः परिक्षिप्ताः सविद्युतः मेघा इव एते विन्ध्यपर्वतस्य कूटाः आकाशमभिव्याप्नु- 
वन्ति । इति: 

पानालस्य = रसातलेस्य, उदरेषु = मध्य आगेषु, ये कुञ्जाः तेषु पुञ्जितानि - 
एफत्रीभूतानि यानि तमांसि= अन्धकारःस्तानीव इयामवर्णानि तैः उत्तप्तं, स्फुरत्‌ = 
देदीप्यमानं यत्‌ आरकूटम्‌ = पित्तलम्‌ (आरकूटन्तु पित्तलम्‌?), 'रीतिः स्त्रियामार- 
कुटम्‌', इति कोषः ।) तस्य कपिलवर्णं ज्योतिरिव ज्वलन्ती = देदीप्यमाना दीप्तिः = 
प्रकाशः == प्रभावो येषां तानि तैः, एवंविधेः 'जुम्भक'-संज्ञकं रस्त्रै; कल्पस्य . प्रलयस्य, 
आक्षेपे = अन्ते, कठोरा: = हृढ़ा:, भैरवा = भयङ्कराश्च, ये मरुतः = पावनाः, तैर्व्य स्तैः = 
पृथबङ्ृतेः, लीना:=परस्परं मिलिता अम्भोदा: == मेघाः येषु तानि, अथ च--तडिद्भिः 
--विद्युदूभिः, कडाराणि =षिङ्गलवर्भाति कुहराणि = गृहाः, रेषां तानि, तैः विन्ध्य- 
पर्वतस्य कुटे: = शिखरे: ('कूटोऽम्त्री शिखर श्यु द्धुम' इति कोषः) इव, नभः == भाकाशं, 
अभिस्ती पं ते = समाच्छाद्यते । व्य।प्यते इति यावत्‌ । 

अत्र उत्प्रेक्षा अलङ्कारः । ओजो गुणः। गौडी रीतिः। शार्दूलविक्रीडितं 
च्छन्दः 11१४1) 

टिप्पणी 
[श्लोक १३ ]-- ; 
(१) व्यतिकर इव--मिश्रण-सा । पाठा०, “व्यतिकर इह'। वि+अति+ 
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किन अपू = व्यतिकरः। (२) त्तामसः-अन्धकार सम्बन्धी । तमस्‌ + अण्‌ । (३) बेचुत:- 
विद्युत्‌ सम्बन्धी । (४) ग्रस्तमुक्तम्‌- पहले ग्रस्त और बाद में मुक्त, पूर्व ग्रस्तं पश्चा- 

म्मृक्तम्‌ । पूर्बंकालंकसंवंजरःपुराणरूबषे ला: समानाधिकरणेन' (पा०, २/१/४९) से 

Er: । (५) हिनास्ति--व्यथित कर रहा है । \/ हिन्‌ + लट्‌ + प्र पुष 

एक० । (६) सँन्यभ्‌--सेना । सेना +-ष्यन्‌, नपुं० प्रथमा एक० । (७) नियतमजित- 

ीर्यधु--अपराजेय शक्ति वाला पाठा०, नियतममितवीयंम्‌ । अजितं (अमितं) वीयं 

यस्य तत्‌ न जितम्‌ अजितम्‌ । नम्‌ +,/जि+क्त। १/मा+क्त==5मित । न मितम्‌ 

अमितम्‌ । (८) इस पद्य की प्रथम पक्ति 'मालतीम'धव' के नवम्‌ अङ्कु के ५४ वें एवं 

दणम्‌ अद्धू के ८ वें श्लोक में भी आयी है । (१) ज॒म्मते--प्रकाशित हो रहा है 

फैल रहा है । ९/ जृम्भ्‌ त लट्‌ + प्र० पु० एक० । 

[श्लोक १४] 

(१) पातालोबर०--पाताल के भीतर स्थित कुञ्जो में एकत्रित अन्धकार के 
समान काले । पातालस्य उदरे ये कुञ्जास्तेषु पुञ्जतानि यानि तमांसि तैरिव (जम्भकः 
का विशेषण । (२) उत्तप्रस्फुरदारकुट०--तपे हुए और चमकते हुए पीतल की पीली 
कान्ति के समान चमकते हुए प्रकाश से युक्त । उत्तप्तं यदारकूट तस्य कपिलं ज्योतिरिव 
ज्वलन्ती दीप्तियेषां तँ: । (यह भी जुम्भकों का विशेषण है) । (३) कल्पाक्षेण०-- 
प्रलय काल के समय प्रचण्ड और भयङ्कर हवाओं से अस्तव्यस्त । कल्पस्य आक्षेपे 
कठोरा भैरवाश्च ये मसरुतस्तंकस्तो: । (४) लीनाम्भोद०--अन्द विद्यमान बादल 
एवं बिजली के कारण पीले रंग की गुफाओं से धुक्त। लीना अम्भोदा येषु तानि 
अथच तडिद्धिः कडाराणि कुहराणि येषां तै पाठा०--'मीलन्मेद्य । (३, ४ संख्यक 
टिप्पणी 'विन्ध्याद्रिकूटैः की विशेषण हैं) । (५) विन्ध्याद्रिकृढैरिव--विन्ध्याचल के 
शिखरों की भांति । (६) नम: अभिस्तीर्यते--आकाश आच्छादित किया जा रहा है। 


अभि+ \स्तृ +कर्म० + लट्‌ ३ प्र पु० एक० । पाठा. --'अवस्तीयंते' । पर 'प्रो० 
काणे टिप्पणी करते हैं-- 


The poet speaks of the विन्ध्य probably because being a native 
of Berars, that mountain was familiar to him. The जम्भक spreading 
darkness and lightning are poetically represented to be the peaks 


0f th विन्ध्य blown away by the pralaya wind and covered by dark 
clouds and flashing lightning.” 


सुमन्त्र:--कुत: पुनरस्य जुम्भकाणामागमः स्यांत्‌ । 
चन्दरकेतुः-भगवतः प्राचेतसादिति मन्यामहे । 
पुमन्त्र:--वत्स ! नैतदेवमस्त्रेषु विशेषतो जृम्भकेपु | यतः 
कृशाश्वञनया ह्यते, कृशाश्वात्कोशिक गताः । 
अथ तत्सम्प्रद।येन रामभद्रे स्थिता इति ॥ १ 
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चन्द्र केतु:-- अपरेऽपि प्रचीयमानसत्त्वप्रकाशा: स्वयं सर्व मन्त्रहशः 
पश्यन्ति । 

सुमन्त्र--वत्स ! सावधानो भव । परागतस्ते प्रतिवीर: । 

कुमारौ--(अन्योन्य प्रति) । अहो ! प्रियदर्शनः कुमारः । (सस्नेहानुरागं 
निवेण्य ।) 

यहच्छासंवादः किमु ? गुणगणानामतिशयः ? 
पुराणो वा जन्मान्तरनिबिडबद्धः परिचयः । 
निजो वा सम्बन्धः किमु विधिवशात्कोऽप्यविदितो १०22४ 
ममतस्मिन्हष्टे हृदयमवधानं रचयति ॥१६॥ 

[अन्बयः--एतस्मिन्‌, दृष्टे, यहच्छासंवाद:, किमु गुणगणानाम्‌, अतिशय: किमु, 
जन्मान्तरनिबिडबद्धः पुराणः, परिचयो वाः विधिवशात्‌, अविदितः कोऽपि, निजः, 
सम्बन्धो वा, किमु, मम हृदयम्‌, अवधानम्‌, रचयति ।।१६॥] 
हिन्दी 

सृमन्त्र-इस पर 'जुम्भक्ाम्त्र' कहाँ से आये होंगे ? 

चन्द्रकेतु~-भगवान्‌ बाल्मीकि जी से (प्राप्त हुए होंगे), ऐसा समझते हे । 

सुमन्त्र--वत्स ! अस्त्रो के विषय में ऐसा नहीं है, विशेषकर 'जम्भक्कास्त्रो' 
के । इसे (जम्भकास्त्रो की प्राप्ति बाल्मीकि जी से होना सम्भव नहीं है ।) क्योंकि-- 

[श्लोक १५]--ये 'क्ृशाश्व' के पुत्र (तुल्य) हे (अर्थात्‌, सर्वप्रथम कृशाश्व 
ने इसका आविष्कार किया) और कृशाश्व से ये 'विशवामित्र' पर पहुँचे | तदनन्तर 
गुरु-क्रम से अब ये 'रामभद्र' के पास हें । इन गुरुओ सें बाल्मीकि का नाम नहीं है, 
अतः उनसे इसे अस्त्र कँसे प्राप्त हो सकते हे ? ) 

चन्द्रकेतु सत्वगुण से जिनका अन्तःकरण प्रकाशित रहता है, ऐसे अन्य 
मन्त्रद्रष्टा-ऋषि (तो) स्वयं सब कुछ जान लेते हे । 

सुमन्त्र -वत्स ! साबधान हो जाओ ! तुम्हारा प्रतिद्वन्द्वी वीर आ गया है । 

दोनों कुमार--(एक दूसरे के प्रति) ओह ! कुमार (कंसा) प्रियदर्शन है ! 
(स्नेह ओर अनुराग से देखकर) -- 

' शलोक १६]--क्या यह देववश मिलन हो गया है? अथवा गुणों का 
उत्कर्ष (ही इसका कारण है ?) या कोई जन्म-जन्मान्तर का पुराना घनिष्ठ परिचय 
हे ! अथवा, भाग्यवश कोई अपना अज्ञात सम्बन्ध ही है ? इसे देखने पर मेरा हृदय 
एकाग्र क्यों हो रहा है ? 

संस्कृत-व्याख्या 

एवंविधान्यस्त्राणि यस्य कस्यचित्‌ समीपे नैवायान्ति, इति साधयितुमाह 

सुमन्त्रः-क्कशाश्व इति । 
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एते जम्भकाः अस्त्रविशेषाः, कृशाश्वस्य महर्षंस्तनया इव सन्ति = तेनैवा- 
विष्कृता इति यावत्‌ । तस्माच्च कौशिकम्‌ = विश्वामित्रम्‌, समागताः = शिष्याय तस्मै 
दत्ता: । अथ तस्मात्सम्प्रदायानुसारं तत्र भवति राममद्रे-स्थिता, इत्येष एव एतेषां 
क्रमः । अस्मिन्‌ क्रमे, श्रीवालमीकेमंहर्षेस्ठु नाम नायाति । इति कुतोऽस्य जुम्भकप्राप्ति- 
रिति चिन्तनीयो विषयः, इति भावः । 

अत्र जुम्भकाणां क्रमशोऽनेकत्र स्थित्या-पर्यायोऽलंकारः । तल्लक्षणञ्च यथा-- 

“'क्वचिदेकमनेकरिमिन्‌ अनेकं चेकगं क्रमात्‌ । 
भवति, क्रियते, वा चेत्तदा पर्याय इष्यते 11” इति ॥ 
अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥ १५।। 

सुमन्त्रस्योक्ति स्वतकं-कर्तन्याकर्तयन्नाह-विकर्तन-कुल-कुमारश्चन्द्रकेतु:- 
भपरे$पीति । ननु अपरेऽपि बहवः, प्रचीयमानः= वृद्धि प्राप्तः सत्त्वगुणस्य प्रकाशो 
येषु ते, मन्त्रदृशः मन्त्रद्रष्टारः ऋषयः स्व-बुद्धि-वैभवेन सवेमपि जगज्जातं स्वयं 
पश्यन्ति, तत्‌ कथन्नु महषेर्वाल्मीकेरस्त्राणामागमो न सम्भाव्यते ? 

युक्ति-युक्तस्यास्य तर्कस्य समाधानमपश्यन्नाह प्रस्तुतमावश्यकम्‌-- बत्सेति ! 
वत्स ! अयं ते प्रतिपक्षो वीरः परागत: अतः सावधातो भव । कदाचिदयमागत्य 
त्वामपि न पराभवेत्‌ । 

कुभाराविभौ परस्परदर्शनेन प्रसन्नौ भूत्वा कययतः--यहच्छेति । 

एतस्मिन्‌ कुमारे दष्टे सति न जाने मम हृदयम्‌ अवधानम्‌ = सावधानताम्‌ = 
एकाग्रतामिति यावत्‌ रचयति तत्र कि कारणमिति नावधारयामि ? यथा कमपि 
प्व॑सम्बन्धिनमवलोक्य चेतसि महती प्रीतिरुदेति तथैवास्य दर्शनेन ममापीति भाव: । 
किमु यहच्छासंवादः = देवप्रे रितेच्छर्यवायं कश्चिरस्वेष्टजनसमागमः ? अथबा--को5पि 
गुणगणानामु--ओदार्यानाम्‌ सञ्जनोचितानामतिशय एव ? सज्जना हि अपरिचिते- 
नापि जनेन सह समागमेऽतितमां प्रसन्नतां प्रकटयन्तीति भावः । अथवा-- 
कश्चिज्जन्मान्त रस्यैव निबिडम्‌ =हृढं यषा स्यात्तथा निबद्धः परिचयोऽस्ति ? पूर्व- 
परिचितः कश्चित्सम्बन्धः कि वेति भावः। अथवा--स्वकीय एव कोऽपि सम्बन्धः 
विध्रिवशादपरिचितः सञ्जातः ? कि कारणमिति मम निर्णयो न भवतीति भावः । 

अत्र सन्देह काव्यलिङ्गङ्चालङ्कारौ । शिखरिणी च्छन्दः ॥॥१६॥ 

टिप्पणी 
[शलोक १५] 

(१) इशाश्वतनयाः--पाठा०, 'भुशाश्वतनयाः' । (२) प्रचीयमानसत्त्व- 
>पाशा:--पाठा० 'परभोपचोयसानत्वप्रकाशा:' । प्रचीयमान: सत्वस्य प्रकाशः येषु 
ते । जिनमें सत्त्व का प्रकाश बढ़ा हुआ है । सांख्यदर्शन के अनुसार सत्व, रजस्‌ और 
भमसु--तीन गुण हैं जिसमें 'सत्वगुण' प्रकाशक होता है-- 

“सत्वं लघु प्रकाशकमिष्टमुपष्टम्भकं चलञ्च रज: । गुरवरणकमेव तम: । 

म +चि+ कमं? शानच्‌ प्रथमा बहुवचन । (सांख्यकारिका) 
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(३) तत्सम्प्रदायेन--उस गुरु-शिष्य परम्परा से । 
[श्लोक १६] 

(१) यहच्छ!संबादः--देवयोग से मिलन । यहच्छया संवादः। (२) जन्मान्तर- 
निबद्धः--पूर्वं जन्म का कोई प्रगाढ (परिचय है) । (३) अवधानम्‌--एकाग्रता को | 
(४) रचयति--कर रहा है । (५) पूर्वजन्म के संस्कार किस प्रकार मन में उद्बुद्ध 
होते हैं इस विषय में कविकुलगुर: कालिदास के विचार भी दर्शनीय हैं-- 

“रम्याणि वीक्ष्य मधुरांश्च निशम्य शब्दान्‌ 
पर्युत्सुकीभवति यत्सुखितोऽपि जन्तुः । 

तच्चेतसा स्मरति नूनमबोधपूर्वं 
भावस्थिराण जननान्तरसौहृदानि |” (अभिज्ञान० ५) 
“मनो हि जन्मान्तरस ङ्गेतिज्ञम्‌”' (रघुवंश, ७/१५) 

(६) पाठा०--(1) किमु गुणगणानाम्‌--किमु किमु गुणानाम्‌ । (11) निबि- 
डबद्भ:--निबिडबन्धः । 


न 
चित्प्रीतिः, यत्र लोकिकानामुपचारस्तारामंत्रक चक्षूराग इति । तदप्रतिसङ्घ.- 
येयनिबन्धनं प्रमाणमा मनन्ति । 

< अहेत: पक्षपातो यस्तस्य नास्ति प्रतिक्रिया । 

ER स हि स्नेहात्मकस्तन्त्रन्तर्भतानि सीव्यति ॥१७॥ gE 

[अन्वय.--यः, अहेतुः, पक्षपातः, तस्य, प्रतिक्रिया, नास्ति। हि, सः स्नेहात्मकः 
तन्तुः, भूतानि, अन्तः, सीव्यति ।। १७॥] 
हिन्दी -- 

बहुत से प्राणियों का यह स्वभाव है कि किसी का किसी में आनन्दमय प्रेम 
होता है। इसी: प्रेम का उद्देश्य कर लौकिक व्यक्तियों का कहना है--“आँखों की 
पुतलियों की मित्रता” या “आँखों का प्रेम” (होता है |) और उसको अतर्षर्य प्रमाण 
मानते हे । 

[श्लोक १७]--जो बिना किसी निमित्त के अनुराग (पक्षपात) होता है 
उसकी (कोई) रोक-थाम नहीं (हो सकती) । बह स्नेहात्मक सुत्र प्राणियों के हुदयों 
को सों साठ मिलाये रखता है 

र ५ oN डर संस्कृत-व्याख्या 
~ र्क ह युक्तिसङ्गतामुक्तिमुपस्थापयति सुमन्त्र:--शूयसामिति । भूयसाम्‌ = अनेकेषां, 
रो ही जीविनाम्‌ = प्राणिनाम्‌, एष धर्मः = धर्म एवायम्‌ । यतः==कस्मिश्चिद्‌ वस्तुनि कस्प 
८ चित्‌ स्व {समयी = आत्मानन्दरूपा प्रीतिभवति । सर्वस्य सर्वत्र प्रीतिनं भवति, बवति” 
देव प्रीतिर्भवति-। तामेव प्रीतिमुद्िश्य लौकिका जनाः, 'ताराम॑त्रकम्‌? चक्षूरागः? इति 


2) 
/ ९: 
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वा उपचारं = प्रवादं समुपस्थापयन्ति । तारयोः = नेत्रकनी निकयोः, मैत्रकम्‌ = मित्रता, 
क्षपो रागः==प्रीतिः, इति कथयन्ति । तदेव चाप्रतिसंख्येयं = अप्रतिगणनीयम्‌, 
अविचारणीयमिति यावत्‌, प्रमाणं कथयन्ति । यत्र कारणं विनैव कस्यचित्प्रीतिभंवति, 
तत्र किञ्चिटँवप्रेरितमेव कारणमस्तीति वक्तव्यम्भवतीति कदाचिदयमपि कश्चित्सम्त्र- 
न्धी भवेदिति भावः । 

अत्रैवार्थे प्रमाणमुपन्यस्यति--अहेतुरिति । 

यः कारणमन्तरेव पक्षपातो भवति, तस्य प्रतिक्रिया नैव भवति, स हि स्नेह्‌- 
रूपस्तन्तुः प्राणिनः अन्तः = अभयन्तरे सीव्यति = स्नेहवशादेव सर्वेषां ध्राणिनां पारस्प- 
रिकः सम्बन्धो भवति । यथा तन्तुभिरेव वस्त्राणि द्विधा भ्रूतान्यपि एकीक्रियन्ते तर्थव 
भ्निन्ना अपि जीवाः स्नेहृवशादेव परस्परं सम्मिलिता जायन्ते, इति नात्र सम्बन्धे शंका 
कार्येति भावः । 

अत्र अर्थान्तरन्यासो अलङ्कारः । रूपकञच ।। १७1 

टिप्पणी 

(१) अप्रतिसंख्येयनिबन्धनमु--अतक्ये प्रमाण वाला । नञ्‌ + प्रति + सम्‌ +- 
ख्या + यतु । अप्रतिसंल्येयं निबन्धनम्‌ यस्य तत्‌ (बहु०) । 

(२) पाठा---(1) भूयसां `` `स्वरसमयी--'भूयस्ता जीविधमं एष यब्रसमयी' । 

(1) यत्र ्लोकिकानामुपचारस्तारामँत्रकं चक्षराग इति। तदप्रति-**--पाठा०, 
यत्र लौकिकानां व्याहारस्तारामंत्रकं वा चक्षूराग' इति । तमप्रति***(३ ) आमनन्ति = 
आ+ ^/म्ता+लट्‌, प्र पु० बहु०। 

(४) 'तारामंत्रकम्‌' भौर 'चक्षूरागः' शब्द की व्याख्या अपेक्षित है । ताराणां 
मैत्रकम्‌ । नेत्र-कनीनिकाओं का प्रेम । चक्षुषां रागः । नेत्रों का प्रेम (बंगाली में इसे 
'चखेर देखा” कहते हैं ।) भाव यह है-भवभूति के अनुसार, प्रथम दर्शन से ही हृदय 
में प्रेम का आविर्भाव होता है, जिसे अंग्रेजी में 1०४९ 81 1151 5201 कहा जाता है । 
कभी-कभी दो व्यक्ति एक-दूसरे को देखते ही परस्पर आकृष्ट हो जाते हैं । उनके हूदय 
मे परस्परावलोकन की इच्छा उत्पन्न होती है। यह प्रेम की पूर्वावस्था है । इसके बाद 
दोनों का हृदय परवश हो जाता है । 'पुरश्चक्षूरागस्तदनुमनसोऽनन्यपरता' (मालती- 
माधव ६/१५) । भवभूति ने 'तारामैत्रक' और चक्षूरागः' शब्दों को प्रेम की पूर्वा- 
वस्था का बोध कराने के लिए प्रयुक्त किया है । वैसे परिपक्व प्रेम के अर्थ में भी 
इन शब्दों का औपचारिक प्रयोग किया जाता है । यहाँ चन्द्रकेतु मोर लव के बीच 
चभुराग उत्पन्न हुआ । परस्पर दर्शन के अनन्तर दोनों के हृदय में एक-दूसरे की ओर 
आदरपूर्वक देखने की इच्छा हुई । 

श्री विद्यासागर ने 'तारामैत्रकम्‌' का एक और अर्थ किया है--“यद्वा तारा- 
Ft ष्ट्रणां जन्मतारकादीनां, मैत्रमेव म मंत्रकमु (आदरे कः प्रत्ययः) । 

1 जन्मतारातो गणने यत्र मित्रामित्रतारकादिक भवति, स एव प्रेमाप्रेमादि- 
हेतुरिति भाव: । अर्थात्‌ ग्रह नक्षत्रों की मैत्री से होने वाला चक्षुराग । 

[श्लोक १७] 

(५) अहेतु:--बिना किसी कारण के । नास्ति हेतुयंस्य तत्‌ । (६) पक्षपात: - 
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प्रेम । (७) प्रतिक्रिया--प्रतीकार । (८) स्नेहात्मकः--स्नेहरूपी (धागा) | 
(६) सीव्यति--सींता है । /सिव्‌ + लट्‌ प्र पु० एकवचन । जैसे धागे से भिन्न. 
भिन्न वस्त्र सीकर मिला दिये जाते हैं, वसे स्नेहरूपी धागे से प्राणियों के हृदय एक- 
दुसरे से मिले रहते हैं। (१०) अर्थान्तरन्यास एवं रूपक अलङ्कारों की संसृष्टि । 
कुमारौ--(अन्योन्यमुदिश्य ।) 
एतस्मिन्मसृणितराजपटुकान्ते, मोक्तव्या: कथामिव सायकाः शरीरे । 
यत्भ्राप्तौ मम परिरम्भणाभिलाषादुन्मीलत्पुलककदम्बम ङ्ग मास्ते ॥ १५॥ 

[अन्वबय:-मसृणितराजपट्टकान्ते, एतस्मिन्‌ शरीरे, सायकाः, कथमिव, मोक्तव्या; ? 
यत्प्राप्तो, परिरम्भणाभिलाषात्‌, मम, अङ्गम्‌, उन्मीलत्पुलककदम्बम्‌, आस्ते ॥१५॥ | 

कि चक्रान्तकठोरतेजसि गतिः का नाम शस्त्रं विना ? 

शस्त्रेणापि हि तेन कि ? न विषयो जायेत यस्थेहशः । 
कि वक्ष्यत्ययमेव युद्धविमुखंः मामुद्यतेऽप्यायुधे ? 
वीराणां समयो' हि दारुणरसः स्नेहक्रमं बाधते ।॥। १४॥ 

[अन्वय:--किळ्च, आकङ्रान्तकठोरतेजसि, शस्त्रं विना, का नाम, गतिः ? यस्य, 
ईहृशः, विषयः, न जायते तेन, शस्त्रेण, अपि क्रिम्‌ ? आयुधे, उद्यते अपि, विमुखमु, 
माम्‌ अयम्‌, एव, कि वक्ष्यति ? हि, दारुणरसः, वीराणां समयः स्नेहक्रमं बाधते ।।१६॥] 
हिन्दी -- 

दोनों कुमार--(एक दूसरे को लक्ष्य कर) । 

[श्लोक १८ ]--चिकने, उत्तम वस्त्र के समान सुन्दर इस (कोमल) शरीर 
पर बाण कंसे छोड़े जा सकते हे ? जिसके मिलने पर आलिङ्गन करने की अभिलाषा 
से मेरा अङ्गः (शरीर) रोमाडिचत हो रहा है। )1४ 

[श्लोक १६ |--परिपूर्ण तेजस्वी के प्रति बिना शस्त्र के क्या उपाय हो 
सकता है? ओर जिसका ऐसा (वीर पुरुष) लक्ष्य न हो, उस शस्त्र से ही क्या लाभ? 
यदि में शस्त्र तानकर भो युद्ध विमुख हो जाऊं तो यही मुझे क्या कहेगा ? (यह 
क्षत्रियोचित धर्म नहीं है) क्योंकि, वीरों का कठोर कत्तव्य (सांस[रिफ) स्नेह सर्यावा 
का उल्लङ्घन करने वाला होता है। 02२ ९९ र्न 0 

कवर कल सत याच्या 02 

उभावपि कुमारो पुनरप्यन्योन्यम्प्रति कथयत:-- एतस्मिन्निति । 

मसृणितः-संस्कारद्वाराचिक्कणीकृतो यो राजपट्ट:--श्रेष्ठ-वस्त्रमू, ताहृशे 
कान्ते = कमनीये, मनोहरे, इति यावत्‌, एतस्मिन्‌ कोमले शरीरे मया कथमिव सायकाः 
= शराः, भोक्तव्याः भविष्यन्ति ? नेदं शरीरं शर-निपातयोग्यमिति भावः । यस्य 


प्राप्तो मदीयं शरीरं परिरम्भणस्य आलिङ्गनस्याभिलाषात्‌, उन्मीलत्‌ = विकसत्‌, 
पुलकानां = रोम!ञचानां, कदम्बं = समूहो, यस्मिन्नेवं विधमास्ते = विद्यते । 
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य॑ निरीक्ष्येवालिङ्गनस्याभिलाष उत्पद्यते, तत्र कथं शराः सन्निपातनीयाः ? 

अत्र उपमा-काव्यलिगयो र ङ्गा क्षिभावेत सांकर्यम्‌ प्रहषिणी च्छन्दः ॥। १८॥ 

पुनरपि कुमारो परस्परमूचतुः किञ्चेति । 

किञ्च, आक्रान्तं = लब्धम्‌, कठोरं = परिपूर्णं तेजो येन तस्मिन्‌ अस्मिन्‌ वी र- 
कुमारे शस्त्रमन्तरा का गतिः स्यात्‌ i शस्त्र-प्रयोगस्तु कत्तंव्य एव स्यात्‌ ? अपि च- 
पस्येद्वशो वीरः पुरुषो लक्ष्यभूतो न भवेत्‌, तेन शम्त्रेणापि को लाभः ? वीराणां मान- 
मर्दनार्थमेव वीराः शस्त्रस्त्रधारणं कुर्वन्तीति भावः। अथ च - आयुधे समुद्यते$पि 
यद्यहं युद्ध-वि मुखो भवामि, तदाऽयं मां कि वक्ष्यति ? नाऽयं क्षत्रियाणां धर्मः एवञ्च- 
ूर्वापरविलोकनेनेदमेव वक्तुं युज्यते-तत्‌ सत्यमेव वीराणां समयः स्नेह-मर्यादाया 
उल्लद्ठनमेव करोति । स्नेहः वीरता चेति परस्परविरुद्धावृभावपि, अतोऽघुना शस्त्र 
प्रयुक्तिरेव युक्तिरस्तीति भावः । 

अत्र 'अर्थन्तरन्यासः” अलङ्कारः, सामान्येन विशेषस्य समर्थन।त्‌ । प्रसादो 
गण: । लाटी रीतिः । शादूलविक्रीडितच्छन्दः ।। १९॥ 
टिप्पणी 

[श्लोक १८] 

(१) ससृणितराजषट्टकान्ते--चि कने बनाये गये राजपट्ट (मखमल) के समान 
कोमल । मसृणितः राजपट्टः तद्वत्‌ कान्तं (कान्तं) तस्मिन्‌ । मसृण + णिच्‌ (नामधातु) 
+क्त मसृणितः । 

“राजपट्ट” का अर्थ घनश्याम ने “साम्राज्य” किया है--“मसृणितं च तत्‌ 
राजपट्टाय साम्राज्याय कान्तं मनोज्ञं तस्मिन्‌ ।' बीरराघव ने इसका नीलरक्त 'पट्टुवस्त्र 
अर्थ किया है--राजपट्ट नीलरक्तपट्टवस्त्रं तद्वत्कान्ते कमतीये'! । शारदारञ्जन इसको 
सम्भवतः एक रत्न मानते हुए लिखते हैं--““राजपट्ट is some gem which is gem 
is not clear. But the 0095 ५८1८ 'कुवलयदलस्निग्धश्याम' 'इन्द्रनीलमणिमेच- 
कच्छवि' 5०. ?0551019 राजपट्ट 15 an emerald.” 

(२) मोक्तव्याः-छोड़े जायेंगे । १/मुच्‌ +तव्य+प्र० बहु० । (३) परि- 
रम्भणा्तिलाषात्‌-आलिङ्गन करने की इच्छा से । (४) उन्मीलतु०--प्र कट हो रहे 
हैं, रोमाञ्चों के समूह जिसमें । उन्मीलत्‌ पुलकातां कदम्बं यस्मिन्नेवंविधम्‌ । 
(५) उपमा एवं काव्यलिगों का अङ्गाङ्गिभाव-सङ्कूर । 

[श्लोक १६] 

(१) माक्नान्तकठोरतेजसि--अपना रखा है कठोर तेज जिसने। आक्रान्त कठोरं 
तेजो येन तस्मिन्‌ । (२) का गतिः ?--चारा ही क्या है? (३) वक्ष्यति--कहेगा । 
१/वच्‌ + लुट्‌ + प्र० पु० एकवचन । (४) समय:--मान्यता, आचार । (५) दारुण- 
रस:--क्रूरतापूण रस वाला कठोर कत्तंव्य । दारुणो रसो यस्मिन्‌ स: । (६) स्नेह- 
क्रममु--(सांसारिक) स्नेह-व्यवहार को । (७) बाधते--रोकता है । (८) अर्थान्त- 
रन्यास अलङ्कार । 


कामा नाकाका 
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सुमन्त्र:-(लवं निवेण्यं सास्रमात्मगतम्‌ ।) हृदय ! किमन्यथा परिप्लवसे ? 
मनोरथस्य यद्बीजं, तहेवेनादितो हृतम्‌ । 
लतायां पुर्वेलूनायां, प्रसवस्योद्भव: कुतः ? ॥२०॥ 
(भन्वय:--मनोरथस्य यत्‌ बीजं, तत्‌ दैवेन आदितो हतम्‌ । लतायां पूर्वलूनायां 
प्रसवस्य कुतः उद्भव: ? ॥२०॥ | 
चन्त्रकेतु:--अवतराम्यायं सुमन्त्र ! स्यन्दनात्‌ । 
सुमम्त्रः--कस्य हेतोः ? 
चन्त्रकेतुः--एकस्तावदयं वीरपुरुषः पूजितो भवति । अपि च खल्वार्यं ! 
क्षात्रधर्मः परिपालितो भवति । “न रथिनः पादचारमभियुञ्जन्ती'ति शास्त्र- 
बिदः परिभाषन्ते । 
सुभम्त्रः-(स्वगतम्‌) आः, कष्टां दशामनुप्रपन्नोऽस्मि । 
कथं होदमनुष्ठानं, माहशः प्रतिषेधतु ? 
कथं वाऽभ्यनुजानातु साहसँकरसां क्रियाम्‌ ॥२१॥ 
__ [अन्वय--हि, ताहशः, इदम्‌, अनुष्ठानं, कथं, प्रतिषे धतु, सा हसँ करसां, क्रियां, 
कथं, वा, अभ्यनुजानातु ॥२१॥ | 
चन्रेतुः-यदा तातमिश्चा अपि पितुः प्रियसखं त्वामर्थसंशयेषु च्छन्ति 
तत्किमार्यो विमृशते ? 
सुमन्त्रः--आयुष्मन्‌ ! एवं यथाधर्ममभिमन्यसे । 
एष सांग्रामिको न्याय एष धर्म: सनातनः । 
इयं हि रघुसिहानां, वीरचारित्रपद्धतिः ॥२२॥ 
[अन्वयः--एष साङ्ग्रामिकः न्यायः, एष सनातनो धर्मः, हि इयं रघुसिहानां 
वीरचारित्रपद्धतिः ॥२२॥ 
चन्द्रफेत::--अप्रतिरूपं वचनमर्यस्य । 
इतिहासं पुराणं च, धर्मप्रवचनानि च। 
भवन्त एव जानन्ति, रघूणां च कुलस्थितिम्‌ ॥२३॥ 
सुमन्त्रः--सर्ने हास्न (परिष्वज्य) 
जातस्य ते पितुरपीन्द्रजितो निहन्त्‌- 
वेत्सस्य वत्स ! कति नाम दिनान्यमूनि । 
तस्याप्यपत्यमनुतिष्ठति वीरधर्म, 
दिष्टयागतं दशरथस्य कुलं प्रतिष्ठाम्‌ ॥२४।। 
[अन्बयः-हे वत्स ! , इन्द्रजितः, निहन्तुः वत्सस्य, ते, पितुरपि, जातस्य, अमूनि, 
कति, न्नाम, दिनानि ? तस्य, अपत्यमपि, वीरधमंम्‌, अनुतिष्ठति, दिष्ट्या, दशरथस्य 
कुलं, प्रतिष्ठाम्‌ आगतम्‌ ॥२४।।] 
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चखकेतु:--(सकप्टम्‌) 

“अप्रतिष्ठे कुलज्येष्ठे, का प्रतिष्ठा कुलस्य नः ? 

इति दुःखेन तप्यन्ते, त्रयो नः पितरोऽपरे ॥२५॥ 
हिवी-- 

समन्त्र--लव को देखकर आँसू आँखों में भरकर, (स्वयं हो) हृदय ! तू क्यो 
(इसे सीता का पुत्र समझकर) चञ्चल हो रहा है ? 

[श्लोक २०] (हमारे) मनोरथ का जो (सीता-रूपी) मूल कारण था, उसे 
(तो) दुदव ने पहले ही हर लिया है | लता के पहले ही छिन्न-भिन्न कर दिये जाने 
पर उसमें पुष्पों का प्रादुर्भाव केसे सम्भव है ? 

चन्द्रकेतृ--आयं सुभन्त्र ! में रथ से उतरता हूँ । 

सुमन्त्र-किस लिये ? 

चन्द्र केतु पहला कारण तो यह है कि इस वीर पुरुष का स्वागत होगा । 
और दूसरी बात, आये ! यह है कि क्षत्रिय धमं का पालन होगा । (क्योंकि) 'रथा- 
रूढ पैदल से नहीं लड़ा करते' यह शास्त्रज्ञो का सिद्धान्त है । (अतः में उतरता हूँ । ) 

सुमन्त्र--ओह्‌ ! बड़ी सन्देहात्मक परिस्थिति (धर्म-संकट) में पड़ गया हूँ । 

[श्लोक २१]-मेरे जैसा पुरुष कंसे (तो) इस उचित कार्य का निषेध कर 
दे ? अथवा, केसे इस साहस-प्रधान कार्य को अनुमति दे दे ? 

चन्द्रकेतु--आयं | जब कि कर्तव्याकतंव्य का सन्देह होने पर हमारे पितृगण 
(राम आदि) भी अपने पिता दशरथ के प्रिय मित्र आपसे ही सम्मति लेते हे तब 
(इस समय मेरे प्रश्‍न पर) आप क्या सोच रहे हे ? 

सुमन्त्र--चिरञजीव ! तुम धर्मानुकुल ही सोच रहे हो । 

[श्लोक २२]--यह सांग्रामिक न्याय है, यह सनातन धर्म है और रघुबंशो 
वोर-सिहों की यही वीरोचित आचार-परिपाटी है । 

चन्द्रकेतु--आपका वचन अनुपम है । 

[श्लोक्र २३ |--इतिहाम, पुराण, धर्सशास्त्र और रघुवंशियों की कुलपरम्प- 
राओ को आप ही जानते हैं। (अतः आपका वचन ग्राह्य है ।) 

सुमन्त्र-(सजल नयन हो, आलिङ्गन कर) 

[श्लोक २४]--वत्स ! मेघनाद के हन्ता तुम्हारे पिता वत्स (लक्ष्मण) को 
भी उत्पन्न हुए कितने दिन हुए हे ? (अभी कल-परसों को सी ही बात है ) परन्तु 
उसको सन्तान भी वीर-धर्म का पालन कर रही है । (सच तो यह है कि) सोभाग्य- 
वश दशरथ का कुल प्रतिष्ठा को प्राप्त हो गया है । 

चन्द्रकेतु- दुःख से-- द्‌ 

[श्लोक २५ |--,कुल के ज्येष्ठ (श्री रामचन्द्र जी) से निस्सन्तान रहने पर 
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हमारे बंश की षया प्रतिष्ठा है ? इस दुःख से हमारे अन्य तीन पिता (भरत, लध्मण 
और शत्रुघ्न) नित्य सन्तप्त रहते हैं । 
संस्कृत-व्याख्या 

सुमन्त्रो राम-रूप-साम्यात्‌ सीतायाः पुत्रोऽयमिति भ्रान्तं स्वहृदयं सम्बोधयति- 
हृदय ! इति । हृदय ! किमिति मुधा एवं परिप्लवसे = चाञ्चल्यं धारयसि ? अप 
शमात्मजोऽस्तीति यथार्थपरिज्ञानं विना तव चञ्चलता नोचितेतिभाव'। 

तदेव प्रतिपादयति मनोरथस्थेत्ति । 

अस्य मनोरथस्य यन्मूलकारणमासीत्‌ सीतारूपम्‌, तत्तु देवेन (भाग्येन) प्रथम- 
मेव दूरीकृतम्‌ । मातुरभावे पुत्रः कुतः ? यदि वने, उपवने वा प्रथममेव लताविच्छेद: 
क्रियेत्‌, तहि तत्र पुष्पाणां सम्भवः कुतः स्यात्‌ ? अतो व्याघ्रादि-सङ्कुले वने परि- 
त्यक्तायाः सीतादेव्या जीवनं न सम्भाव्यते, तत्सुतस्य सम्भावना व्ययर्थेवेति हृदयम्‌ । 

अत्र रष्टान्तालङ्कारः । तल्लक्षणञ्च यथा-- 

“दृष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ इति ॥॥२०॥। 

चन्द्रकेतुः स्यन्दनावतरणं समर्थयते--एक इति। मम रथोपरि स्थितिः 
सर्वथाऽनुचिता यतः वीरोऽयं महानुभावः पदातिरस्ति, रथिनश्च, पदातिभिस्सह न 
युध्यन्ते, इति शास्त्रकृतां सिद्धान्त , अतोऽवतराम्येवेति भावः । तथा चोक्तः मनुना-- 

“न च हन्यात्‌ स्थलारूढं, न क्लीबं न कृताञ्जलिम्‌ ।'' इति ॥ (मनु० ऽ/६१) 

“चतुवंगंचिन्तामणि?' रप्याहू-- 

“रथी च रथिना साधं, पदातिश्च पदातिना । 

कुञ्जरस्थो गजस्थेन, योद्धव्यो भृगुनन्दन ॥” इति ॥ 

सुमन्त्रः शास्त्र सम्बद्ध चन्द्रकेतोर्व चनमाकर्ष्यं स्वमनसि विचारयति-कथमिति । 

माहशः वीराचारनिष्णातो जनः एवंविधमनुषठानं कथमिव निषेधतु, कथं वा 
साहसप्रधानां क्रियामभ्यनुजानातु= स्वीकुर्यात्‌ ? कत्तव्यं नंब चिनोमीति भावः 
अतः कष्टां दशामनुप्रपन्नोऽस्मीति युक्तमुक्तम्‌ ॥२१॥ 

कृतमौनावलम्बनं सुमनत्रमप्रत्यवदच्चन्द्र केतुः यदेति। पितुः = दश रथस्य, प्रिय- 
सखं = प्रियमित्रं भवन्तमेवास्माकं पितरः श्री रामादयोऽप्यरथं (कत्तंव्यं) संशयेषु पृच्छत्ति, 
तदा मम प्रश्‍ने कथं मोनधनी भवानस्ति ? 

चन्द्रकेतोवेचनं धर्मानुसारमित्याह्‌ सुमन्त्रः--एष इति । 

वत्स ! यत्त्वयोक्त, तत्‌ सवंथोचितमेव । सङ्ग्राभस्य न्यायस्स्वयमे वास्ते । एष 
एब च सनातनो धर्मः । रघुकुलोत्पन्नानाम्‌ वीरसिहानामियमेव वीरोचिता 
परिपाटी ॥२२।। 

तथ्यं पथ्यञ्चाकण्यं वचनं प्रसन्नश्चन्द्रकेतुराह्‌-इतिहासमिति । 

भवतो वचनमनुपममस्ति । इतिद्दासम्‌, पुराणानि, धमशास्त्र-व्याख्यानाति 
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रघव॑शोत्पन्नानां नृपाणां वश-परम्परास्थितिञ्च भवान्‌ वेत्ति । अतो भवतो वचनं 
ग्राह्ममेव | 

अत्र तुल्ययोगिता अलंकार: । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥२३॥; 

स्नेहवाश्रपरिलुष्तः सुमन्त्रश्चन्द्रकेतुमालिङ्ग्याहृ--जातस्येति । 

वत्स ! इन्द्रजितः = मेघनादस्यापि निहन्तुस्तव पितुरप्युत्पन्नस्य कियन्ति दितानि 
व्यतीतानि ? तस्यात्मजोऽपि त्वं वीरधर्ममनुतिष्ठसि ? यत्सत्यं दशरथस्य कुलं प्रतिष्ठा 
गतम्‌ । तद्वेशस्थ साम्प्रतं महृती प्रतिष्ठास्ति । 

अत्र काव्यलिङ्भगमलङ्कारः । वसन्तति तकाच्छन्दः ।।२४।। 

वचनेनानेनोपारूढस्मृतिशचन्द्र केतुः कथय ति--अप्रतिष्ठे इति । 

“अस्माकं कुलस्य ज्येष्ठे तत्रभगवति रामऽप्रतिष्ठे = सन्तानरह्विते अस्म\कं 
कुलस्य प्रतिप्ठेव का ? “--इति दुःखेन अपरे भरतादयोऽस्माकं त्रयः पितरः संदा 
परितप्ता भवन्ति । ततो भवद्वचनस्य कीदृशं तत्वम्‌ ? ॥२५॥। 

टिप्पणी 

(१) श्लोक २० ] 

१. हृतम्‌--हर लिया। // हू +क्त=हतम्‌। पाठा०--हइतम्‌ हन्‌ + क्त= 
हतम्‌ । 

(२) पूर्वलूनायाम्‌--पहले से ही काटी हुई । १/लूज+क्त+ टप्‌ + सप्तमी 
एक० । (३) रथिनः" ` 'परिभाषन्ते--रथारूढ़ योद्धा पैदलो से युद्ध नहीं किया करते । 
नच हन्यात्‌ स्थलारूढं न क्लीबं न कृताञ्जलिम्‌' । (मनु० ७/९१) तया 'रथीच 
रथिना सार्धं पदातिश्च पदातिना । कुञ्जरस्थो गजस्थेन योद्धव्यो भृगुनन्दन ! ' 
(चतुरवर्गचिन्तामणिः) (४) पादचारम्‌-- पादाभ्यां चारो यस्य तम्‌ । पाद : \/चर्‌ 
+ घञ्‌, द्वितीया एक० । (५) न अभियुन्जन्ति--नहीं लड़ते हैं [अभि + युज्‌ + लट्‌ 
अप्रण प्रस बहु० । (६) अनुप्रपन्नः --प्राप्त हो गवा हुँ 1 अनु+प्र+षद्‌ +क्त । 

२. प्रसवस्योद्भव:--पाठान्तर, प्रसूनस्यागमः' । 


(२) [श्लोक २१ | (१) कथं होदमनुष्ठान१--पाठान्तर, 'कथं स्याय्यमनुष्ठा- 
नम्‌. । न्यायादनपेत न्याय्यम्‌ 'धमं पथ्यर्थन्यायानपेते` (पा० ४/४/९२) से सिद्ध । 

(२) कथं वाऽभ्यनुजानःतु -केसे अनुमोदन करे ? संग्राम +ठक्‌ । अभि+ 
अनु +ज्ञा + लोट्‌ प्र० पु० एक० । पाठान्तर, 'कथं वाऽप्यनुजानातु' । (३) साहैक- 
रक्षामु--साहसपूणं । साहसमेवेको रसो यस्याम्‌ । 

[३ श्लोक २२] 

२. सनातनः-सना (सदा) भवः इति सना+द्युल्‌ =सनातनः । 

(१) सांग्रासिक:--संग्राम सम्बन्धी । 

(४) [श्लोक २३] इतिहास पुराणञ्च--कुछ विद्वानों ते इस श्लोक में 
'इतिहास' शब्द पर आपत्ति की हे । उनका आधार यह है कि इतिहास के नाम पर 
'रामायण' ओर “महाभारत' ही प्रसिद्ध हैं । क्योकि च-्रकेतु रामायण का पात्र ह 
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अतः उसी के मुख से इसका नाम उचित प्रतीत नहीं होता। इसका एक समाधान 
सम्भव है--रामायण और महाभारत के पुर्व भी कुछ इतिहास ग्रन्थ रहे होंगे जो कि 
आज उपलब्ध नहीं है । 

अथवा-- इतिहास शब्द को 'इति हृ आसीदयत्रेती तिहास:'--इस व्युत्पत्ति के 
अनुसार इस शब्द का सोधा अर्थ लेने पर उक्त शंका के लिए अवकाश नहीं रहता । 
चन्द्रकेतु का तात्पय पुराने बृत्तों से है । भाव यह है कि सुमन्त्र ने पहले भी अनेक 
युद्ध के किस्से देखे ओर सुने थे । उनके अनुभव के आधार परं उसे बताना चाहिये 
कि चन्द्रकेतु का अब क्या क्‍त्तंव्य है ? 

इतिहास--“धर्मार्थकाममोक्षाणामुपदेशसमन्वितम्‌ । 

पूर्ववृत्तं कथायुक्तमितिहासं प्रचक्षते ॥'' 
पुराण “सगंएच प्रतिसर्गश्च बंशो मन्वन्तराणि च । 
वंशानुचरितं चव पुराणं पञ्चलक्षणम्‌ ॥” 

(५) [श्लोक २४| (१) निहन्तु मारने वाले को । नि+^/ हन्‌ + तृच्‌ + 
पष्ठौ एकवचन । पाठा, 'विजेतु: (२) वीरधमं:--पाठा०, 'वीरवृत्तम्‌' (३) दिष्ट्या-- 
सौभाग्य से । 

[श्लोक २६] (१) अश्रतिष्ठे-निस्सन्तान रहने पर । (२) कुलज्देत्डे पाठा? 
'कुलश्रेष्ठे' (३) त्रयो नः पितर:--भरत, लक्ष्मण, शत्रुघ्न । 
सृमन्त्रः-हृदयमर्मदारणानि एतानि चन्द्रकेतोर्वचनानि । 
लबः--हन्त, मिश्चीकृतक्रमो रसो वर्तते 

य्थैन्दावानन्दं ब्रजति समुपोढे कुमुदिनी, 
तर्थैवास्मिन्दृष्टिर्मम, कलहूकामः पुनरयमु । 
रणत्कारक्ररकवणितगुणगुञजदगुरुधनु- 
धृ तप्रेमा बाहुविकचविकरालब्रणमुखः ॥२६॥ 
[अन्वयः--इच्दो समुपोढे, कुमुदिनी, यथा आनन्द, ब्रजति, तथा एव, अस्मिन्‌, 
मम हृष्टिः (आनम्द ब्रजति) रणत्कारक्र,रक्वणितगुणगुञ्जद्‌गरुधनुध्‌ःतप्रेमा, विकच- 
.विकरालब्रणमुखः, अयं (मम) बाहुः पुनः, कलहकाम: 1२६11] 
हिन्दी-- 
सुमच्त्र---चन्द्रकेतु के ये वचन हृदय को विदीणं करने वाले है । 
लव--अहा ! यह रस मिश्रित क्रम वाला हो रहा है! (अर्थात्‌, बीर और 
करुण दोनों रसों का समिश्रण हो रहा है ।) 
[श्लोक २६ ]- जैसे चन्द्रमा के उदय होने पर कुमुदिनी आनन्दित होती है, 
बैसे ही मेरे नेत्र इसे देखकर आनन्दित हो रहे हैं । पर मरी यह (दाहिनी) भुजा, 
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जिसने भयडूःर टंकार ओर गुञ्जार करती हुई प्रत्यञचा वाले धनुष को स्तेहपूर्वक 
घारण कर रखा है मौर अग्रभागों में बड़ भयञ्धुर घावों से युक्त है, युद्ध करने के 
लिए उत्सुक हो रही हैं । Cg ८ 
7 संस्कृत व्याख्या 
लवो वीरकरुणयो: सम्मिश्रणं ज्ञात्वा प्राह--हन्त इति । मिश्रीकृत: == सम्मि- 
श्रितः (वौ रकरुणाभ्यामिति शेषः) क्रमो यस्मिन्नेवंविधो रसो वतंते । एतदेव सम्प्रति- 
पादयति--यथेति । 
यथा चन्द्रमसः समुदये कुमुदिनी आनन्दं याति 1 तर्थवास्मित्‌ चन्द्रकेतौ मम- 
हष्टिरानन्दमनुविन्दति । परं ममायं दक्षिणो बाहुः कलहं कतुः वाञ्छति । कीदृशोऽयं 
करः ? इत्याह--रगत्‌ कारेण == रणत्‌' इति ध्वनिना क्रूरं यथास्यात्तथा क्वणितं = 
शब्दं कुर्वन्‌, गुरुः यत्‌ धनुः, तस्मिन्‌ धृतं प्रेम येन सः, तथा-विकचाति ==विकसितानि, 
बिकरालानि= भयंकराणि दीर्घाणि, व्रणानि-शराघात-क्षतानि, मुखे = अग्रभागे यस्य, 
एवंविधोऽयं बाहुः, इति । 
अत्र पूर्वार्धे रत्याख्यः स्थायिभावो विद्यते । श्रृङ्गारो रसः। प्रसादो गुणः। 
कैशिकी (कौशिको) च नाटचमातृभूता शु ङ्गार-प्रधाना वृत्तिः उत्तरार्धे च--उत्साह- 
स्थायि वीरो रसः, ओजो गुणः, 'आरभटी' वीर-रस-प्रधाना वृत्तिः, इत्येवं मिश्रित 
वीर-श्वु ङ्गारी ज्ञेयो । विषमोपमे चालंक्रारो । शिखरिणीच्छन्दः । 
[इत्तयश्चतुविधा भवन्ति । | ताश्च नाटयम्य “मातृका: इत्युच्यन्ते तथा चोक्तः 
दर्पेणे-- 
शङ्गारे कौशिकी, वीरे सात्वत्यारभटी पुन: । 
रसे रीद्रे च वीभत्से, वृत्ति: सर्वत्र भारती ।। 
चतस्रो वृत्तयो ह्य ता:, सर्वनाटचस्य मातृकाः । 
स्यूर्नायकादि व्यापार-विशेषा नाटकादिषु ॥ 
कौशिकी (कॅशिकी) च यथा-- 
या एलक्ष्य-नेपथ्य-विशेषयुक्ता, स्त्री-सङ कुला पुष्कलनृत्यगीता । 
कामोपभोग-प्रभवोपचारा, सा कौशिकी चारुविलासयुक्ता ॥ 
“सात्त्वती' च--- 
'सात्त्वती' बहुला सत्त्व-शोयं-त्याग-दयाजंवे: । 
सहर्षा क्षुदरश्टृङ्गारा, विशोका साद्भुता तथा ॥ 
अधारभटी-- 
'मायेन्ट- 5.ल-संग्राम-क्रोधादभ्रान्ताडिचेष्टित: । 
सयुक्ता बंधबन्धाद्यरुद्धता5रभटी मजा ॥' 
'भारती' च-- 


भारती' सस्क्ृतप्रायो वाग्व्यापारों नराश्रय: ।॥ इति ॥२६॥। 
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टिप्पणी 

(१) मिश्रीकृतक्रमो रसो वतंते--वीर, करुण एवं वात्सल्य रस का क्रम 
मिश्रित सा हो रहा है । मिश्रीकृत: क्रमो यस्य सः (बहु०)। पाठा०, 'मिश्रीकृतो' 
रसक्रमो' । (२) समुपोढे--उदित होने पर । सम्‌ -- उप-- १/वह-क्त कर्मणि 
समुपोढस्तस्मिन्‌ । (३) कलहकाम:--युद्ध करने का इच्छुक । कलहं कामयते इति 
कलह + १/कामि +ण कत्तरि--कलहकाम: । (४) रणत्कार:--भय द्भुर टङ्कार और 
कर झङ्कार से युक्त प्रत्यञ्चा से गृँजते हुए महाधनुष से प्रेम करने वाली (बाहु का 
विशेषण) पाठा० 'ठणत्कार'****** तथा 'झणत्कार “**। 

(५) धृतप्रेमा -प्रेम रखने वाला, धृतं प्रेम येन सः (बहु०) रणत्कारेण कूरं 
बवणितं यस्य स: रणत्कारक्रूरक्वणितः गुण: (ज्या), तेन गुञ्जत्‌ (अव्यक्तं शब्दं कुवेत्‌) 
गुरु धनुः तस्मिन्‌ घृतं प्रेम येन सः । 

(६) विकच विकरालः'``--स्पष्ट एवं विकराल घाव जिसके अनुभाग में हैं, 
ऐसी भुजा । विकचानि विकरालानि व्रणानि मुखे यस्य सः (बहु०) । (७) विषम एवं 
उपमालङ्कार | पाठा०, 'विकटबिकरालोल्बणरस:' । 


> >> ~~ 


चन्दकेतु:-- (अवतरणं निरूपयन्‌ ।) आर्य ! अयमसावैक्ष्वाकश्चन्द्रकेतुर- 
भिवादयते । 
सुमन्त्र--अहितस्यैव पुनः पराभवाय महानां दवराहः कल्पतामु । 
अपि च-- 
देवस्त्वां सविता धिनोतु समरे गोत्रस्य यस्ते पति- 
स्त्वां मैत्रावरुणोऽभिनन्दत्‌ गुरर्यस्ते गुरूणामपि । 
ऐन्द्रावैष्णवमाग्निमारुतमथो सौपर्णमोजोऽस्तृ ते, 
देयादेव च रामलक्ष्मणधनुर्ज्याधोधमन्त्रो जयमु ॥२७॥ 
[अस्वयः--देवः, सविता, समरे त्वां, धिनोतु, यः, ते गोत्रस्य, पतिः मैत्रावरुणः 
त्वाम्‌, अभिनन्दतु, यः, ते गुरूणाम्‌ अपिः गुरुः अथो ऐन््रावैष्णवम्‌, अग्निमारुतं 
सौपर्णम्‌, ओजः, ते, अस्तु, रामलक्ष्मणधनुर्ज्याघोषमन्त्रः, जयं, देयात्‌ एव ॥।२७।।] 
हिन्वी-- 
चन्द्रकेतु--(उतरने का अभिनय करते हुए) आर्य ! यह इक्ष्वाकुवंशी चन्द्र- 
केतु आपको प्रणाम करता है। 
सुमन्त्र--तुम्हारे 'अहित' शत्रु की पराजय के लिये ही भगवान्‌ आदिवराह 
समथं हों ! 
और भी-- 
[श्लोक २७]--वे भगवान्‌ सूर्य जी तुम्हारे बंश के प्रवतंक हैं, संग्राम में 
तुम्हे प्रसक्न रखें ! (तुम्हारे) गुरुजनों के भी गुरु महषि वशिष्ठ तुम्हें अभिनन्दित 
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करें | इख, विष्णु अग्नि, पवन तथा गरुड का तेज तुम्हें प्राप्त हो ! ओर राम लक्ष्मण 
के धनुष की प्रत्यञ्चा का शब्द-रूपी मन्त्र तुम्हें (अवश्य हो) विजय प्रदान करे ! 
सस्कृत-व्याख्या 

रथादवतरता चन्द्रकेतुना सविनयं प्रणतः सुमन्त्रस्तस्मे शुभाशीर्वादं वितरति 
--अहितस्येति । 

महान्‌ = ऐश्वयंशाली भगवान्‌ आदिवराहू:, तवाहितस्यंव पराभवं कत्तु 
कल्पताम्‌ न सुसज्जितों भवतु न तु हितस्य पराभवाय । एतेन परमहितस्थ लवस्य 
पराभ्रवो भवितुमेव नाहंति इति व्यज्यते । 

क्वचितु-- 

अजित पुण्यमूज॑स्त्रि, ककुत्स्थस्येव ते महः । 
श्रेयसे शाश्वतो देवो वराहः परिकल्पताम्‌ ॥' 

इति श्लोकोऽस्य स्थाने हश्यते । अस्य भावस्तु--तव कल्याणायादिवराहो 
भगवान्‌ 'ककृत्स्थस्य' तव पूर्वं जस्येव, अजित = सर्वातिशायि पुण्यम्‌, ऊजं स्वि = बल- 
युक्तम्‌, महः=तेजः परिकल्पताम्‌ = सम्पादयतु इति । 

शुभाशीर्वादान्तरञ्च वितरति-_देव इति । 

देवः सूर्यः, यस्तव वंशस्य।दिपुरुषः, सङ्ग्रामभुमौ समवतीणंस्य ते प्रीणयिता 
भवतु । यश्च तव गुरूणाम्‌ कुलज्येष्ठानामपि गुरुः स॒ भगवान्‌ मंत्रावरुण: = मित्र 
वरुणयोः सन्ततिः, वसिष्ठस्त्वां प्रशंसतु । इन्द्रस्य’ विष्णो: अग्नेः, मरुतः, सुपर्णस्य = 
गरुडस्य च ओजः = बलम्‌ तेऽस्तु । रामलक्ष्मणयोः धनुर्ज्याघोषस्य मन्त्रस्तव जयं ददातु । 
सर्वदा तव विषयो, भवत्विति भावः । 

अत्र-अन्येषां तेजसः प्राप्तिः कथं सम्भवतीति तत्सदृशन्तेजो भवत्विति निदशं- 
नाऽलङ्कारः ¦ शार्दूल विक्री डित च्छन्दः ।।२७॥ 

टिप्पणी . 

(१) अहितस्पैव पराभवाय--शत्रु की पराजय के लिये ही भगवान्‌ आदि. 
वराह तुम पर प्रशन्न हो । इससे यह व्यङ्गय निकनता है कि लव तुम्हारा शत्रु नहीं 
है, प्रिय है । उसकी पराजय तुम्हारे द्वारा न हो। 'प्राभत्राय' में 'तादर्थ्ये चतुर्थी 
वाच्या' (पा० १/४/४४ के वातिक) के अनुसार चतुर्थी हुई है । (२) आबिवराहः 
कल्पतासु-- 


2 हिरण्याक्ष नामक दँत्य के पृथ्वी को समुद्र में खींच ले जाने पर भगवान्‌ 
ह ने वराह का अवतार धारण कर उपे परास्त किया और पृथ्वी का उद्धार 
या । अप्युग्न शत्रु का संहारक होने के कारण भगवान्‌ वराह का ध्यात किया 


गया है । 
जयदेव ने 'गीतगोविन्द' में इस अवतार का इस प्रकार उल्लेख किया है-- 
'वसति दशनशिखरे धरणी तव लग्ना, 
शशिनि कलडूकलेवनि मग्ना 1. 
केशव, धृतशूकररूपं जप जगदीश हरे 11” 
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[श्लोक २७] (३) धिनोतु --प्रसन्न रखें ।\/ धिन्व्‌ + लोट्‌ + प्र० पु० एक० | 
(४) मँत्रावरुणः--मित्रावरुण के पुत्र वसिष्ठ । मित्रश्‍च वरुणश्च मित्रावरुणौ । 'देवता 
न्द्रे च' (पा० ६/३/२६) से आनङ होकर 'मित्रा' हो जाता है । मित्रावरुणयो रपत्यम्‌-_ 
मित्रावरुण + अण्‌ । (५) ऐन्द्राबेष्णवम्‌--इन्द्र ओर विष्णु का । इन्द्रश्च वरुणश्चेति 
इन्द्राविष्णू, तयो रिदम्‌ । इन्द्राविऽणू + अण्‌ । देवता द्वन्द्वे च? (६/३/२६) से आन 
तथा दूसरे (देवता द्वद्दे च' (७/३/२१) से उभयषदवृद्धि । (६) आग्निमार्तम्‌ -अग्नि 
ओर मरुत्‌ का । अग्निश्च मरुच्चेति अगनामरुतो, तयोरिदम्‌ । अश्निमझत्‌ + अण्‌ । 
पूर्ववत्‌ भानङ्‌ एवं उभयपदवृद्धि । (७) सौवणंभ्‌ ~ग का । सुपर्णस्येदम्‌ । सुपर्ण + 
अण्‌ । देपातू--दे ।\/ दा + आशीलिङ + प्र पु एक० । (८) निदर्शनालङ्कार । 
लवः--अतीव नाम शोभसे रथस्थ एव । कृतं कृतमत्यादरेण । 
चन्द्रकेतुः-तहि महाभागोऽप्यन्यं रथमलङ्कुरोतु । 
लवः- आर्य ! प्रत्यारोपय रथोपरि राजपुत्रम्‌ । 
सुमन्त्रः--त्वमप्यनुरुध्यस्व वत्सस्य चन्द्रकेतोर्वं चनम्‌ । 
लव:--को विचारः स्वेषूपकरणेषु ? कित्वरण्यसदो वयमनभ्यस्त- 
रथचर्याः। 
सुमन्त्र:-- जानासि वत्स ! दर्ष॑सौजन्ययौर्यंदाचरितम्‌ । यदि पुनस्त्वा- 
मीदशमैक्ष्वाको राजा रामभद्रः पश्येत्तदा तस्य स्नेहेन हृदयमभिष्यन्देत्‌ । 
लव:--अन्यच्च चन्द्रकेतो ! सुजनः स रार्जाष: श्रूयते । (सलज्जमिव) 
5 वयमपि न खल्वेवंप्रायाः क्रतुप्रविघातिनः, 
। क इह च गुणैस्तं राजानं न वा बहु मन्यते । 
तदपि खलु मे स व्याहारस्तुर ङ्गमदक्षिणां. 
विक्ृतिमखिलक्षत्राक्षे पघ्रचण्डतयाऽकरोत्‌ ।।२८॥ 
[अन्वय:--वयम्‌ अपि, न खलु, एवप्राया:, क्रतुविघातिनः, कः, इह्‌, जनः, 
गुणैः, तं, राजानं न बहु मन्यते ? तदपि, तुरङ्गमरञ्निणाम्‌ सः, व्यवहा रः, अखिलक्ष- 
्राक्षेपप्रचण्डतया, में विकृतिम्‌, अकरोत्‌ ।।२८॥। | 
हिन्दी-- 
लव--भाप रथ पर बैठे हुए ही पुशोभित हो रहे हैं अधिक आवर (करने) 
की आवश्यकता नहीं है । 
चन्द्रकेतु--तब आप भो दूसरे रथ को अलडकृत करे । 
लव--आयं ! राजकुमार को रथ पर चढ़ा दीजिये । 
सुमन्न--वत्स ! तुम सो चन्द्रकेतु का कहना मान लो । 
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लव---अपनी (रथ आदि) वरतुओं में क्या विचार ! वन सें निवास करने 
वाले हम लोग रथ-चर्चा में अभ्यस्त नहीं है । 

समन्त्र--वत्स ! तुम गर्व और विनय के उचित आचार को जानते हो । 
यदि तुम्हे इकषवाग-वंशावतं स महाराज श्रीरामचन्द्र जो देख ले तो स्नेह से उनका 
हृबय पिघल जाय । 

लव--और भी, चन्द्रकेतु ! वे राजवि (रामचन्द्र) 'सज्जन' हैं ऐसा सुना 
जाता है (लज्जित-सा होकर )-- 

[श्लोक २८]--यद्यपि हम यज्ञ में विघ्न करने वाले नहीं हैं और उन महा- 
राज का गुणों के कारण संसार में कोन आदर नहीं करता ? तथापि अश्वरक्षकों के 
उस कथन ने समस्त क्षेत्रियों पर आक्षेप होने के कारण, प्रचण्डता से मुझको क्रोध 
दिला दिया । (मैंने किसी ट्वेष-वंश तुम्हारा अश्‍व नहीं पकड़ा, प्रत्युत सम्पूण क्षत्रियों 
पर आक्षेप होने के कारण ही यह सब कुछ किया है ') 

संस्कृत-व्याख्या 

अन्यरथारोहणात्मकं चन्द्रकेतोर्वचनं परिपालयितुं कथयन्तं सुमन्त्रं प्रति 
कथयति लवः--को विचार इति । स्वकीयेषु उपकरणेषु रथादिषु कोऽपि विचारा- 
ऽन्यथा न क्रियते मया, किन्तु वयमरण्यनिवासिनः रथारोहृणेऽस्माकमभ्यासो नास्ती- 
त्यथेः । 

लववचनाकृष्टः सुमन्त्र प्राह- जानासीति । 

वत्स ! सत्यमेव दर्पस्य = गर्वस्य, सौजन्यस्य समुचितामाचरितं सम्यग्‌ 
जानासि । यदि पुनरेवंविध त्वां महाराजो रामः पश्येत्‌, तहि स्नेह-वशात्‌, तस्य हूदध- 
मभिष्यन्देत्‌ = सवंतो द्रवीभूतं भवेदिति भावः । 

सुमन्त्र-मुखाब्राम-नाम-श्रूत्वा लवश्चन्द्रकेतुम्प्रत्याह । अन्यच्चेति । चन्द्रकेतो ! 
अस्माभिस्तस्य राजर्षेविषये श्रुतम्‌--'सुजनः सः इति । पुनः (सलज्जभिव)=एवं- 
विधस्यापि सुजनस्यापि तस्याश्वोऽस्माभिरवरुद्धः, इति लज्जामनुभवश्निवेतिभाव: । प्राह्‌- 
कि तदित्याह--वयमिति । 

यद्यपि वयमपि यज्ञविघ्नाधायका न स्मः, न वाऽस्माकं भगवति रामे मनागपि 
दोषः, क एवंविधं महानुभावमनेकगुणयुक्त समादरहशा न पश्यति? तथापि अश्व- 
रक्षकाणां सैनिकानां मुखात्‌ सर्वेक्षत्रियाक्षेपरूपां प्रचण्डामुक्तिमाक्ण्यास्माकं वित्ते 
विङ्ृतिर्त्पन्ना, इत्येव कारणं युद्धस्येति भावः । 

अर्थापत्तिरत्रालङ्खारः । हरिणी च्छन्दः ॥ १८॥। 


टिप्पणी 
(१) (1) मतीव नाम--पाठा ०, “अतिहि नामः" "° -- °” । (7) जानासि" °° 
चरितम्‌ --पाठा० '-- -इपंसौजन्ययोर्यथोचितमाचरितुम्‌' । (1)``-राजा रामभब्रः 
पश्येत्तदा तस्य-_'पाठा०*--------राम पश्येत्तदायमस्य । 


(२) अतोवः--आदरेण--आप रथ पर बंठे हुए ही अच्छे लगते है । अत्यधिक 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


३८६ ] उत्तररामचरितम्‌ 


आदर करने की आवश्यकता नहीं है। (३) प्रत्यारोपण--चढ़ालो । प्रति--आ + 
\/्ह्‌ + णिच्‌ + लोट्‌ +- म० पु० एक० । (४) दपंसोजन्ययो०--सुमन्त्र के कहने का 
आशय है कि तुम स्वाभिमान और सौहार्द दोनों की रक्षा करना जानते हो। रध 
पर बैठना स्वीकार न करके तुमने इस बात को सिद्ध कर दिया है । 

[श्लोक २९| (१) (1) वयमपि न'`'पा०, यदि च वथमप्येवंप्रायाः क्रतु- 
द्विषतामरो' । (1) क्रतुप्रतिघातिन: के स्थान पर क्रतृष्वपि मत्सराः’ एवं 'कतुप्रति- 
घातिनः" 

(गो) क इह च'*"नवा बहुमन्यते--पाठा०, 'क इह न जन: 77 | 

“ (२) क्रतुप्रविधातिनः-यज्ञविध्वंसक । 

(३) व्याहारः-कथन । वि+ आ+ हू + घञ्‌ । 

(४) अखिलः--समस्त क्षत्रियों पर आक्षेप के कारण समृत्तेजक होने के 
कारण । 


चन्द्रकेतुः -किनु भवतस्तातप्रतापोत्कर्षंऽप्यमषंः । 
लवः--अ स्त्विहामर्षो मा भुद्दा । अन्यदेतत्पृच्छामि दान्तं हि राजानं 
राघवं शृणुमः । स किल नात्मना हप्यति, नाप्यस्य प्रजा वा हप्ता: जायन्ते। 
तत्कि मनुष्यास्तस्य राक्षसीं वाचमुदीरयन्ति ? 
[ॐ राक्षसीम हुर्वाचमुन्मत्तहप्तयोः । 
सा योनिः सर्ववैराणां, सा हि लोकस्य निष्कृति: ॥२६॥ 
[अन्वयः-ऋषयः, उन्मत्तहृप्तयोः, वाचं, राक्षसीम्‌, आहुः। सा, सवव राणां 
योनिः, सा लोकस्य निष्कृतिः हि ।।२६॥।] 
इति ह स्म तां निन्दन्ति । इतरामभिष्ट्रवन्ति । 
हर A दुग्धे, विप्रकषत्यलक्ष्मी, कीति सूते, दुह दो निष्प्रलान्ति । 
\ गुदा शान्तां मातरं मङ्गलानां, धेनुं धीराः सूनृतां वाचमाहुः ॥३०॥ 
[oe अन्वयः--(इतरा वाक्‌) कामं दुरधे, अलक्ष्मीं विप्रकर्षति, कीतिं सूते, 
दुह दः निष्प्रलान्ति, (अतः) धीराः सूनृतां वाचम्‌ शुद्धां शान्तां मङ्गलानां मातरं 
धेनुम्‌, आहुः ।।३०॥।] 
हिन्दी— 
चन्द्रकेतु क्या आपको तात (श्री रामचन्द्र जी) के प्रताप की उत्कृष्टता में 
भी अमषं (असहनीयत।) है ? 
लव--अमर्ष हो, अथवा न हो (इस विषय में विवाद करने की आवश्यकता 
ही है ।) परन्तु में यह दूसरी बात पुछता हूँ । हम महाराज राम को बड़े दमनशील 


सुनते हैं। न वे (कभी) स्वयं गर्व करते हैं ओर न उनकी प्रजा ही गर्व करती है । तो 
फिर उनके सैनिक क्यों “राक्षसी वाणी” बोलते हैं ? 
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[श्लोक २६ |--ऋषियों ने उन्मत्त ओर घमण्डी पुरुषों की वाणी को, 
“राक्षसी वाणी' कहा है । वह॒ सब दरो की जननी है और व्यक्ति के अपमान का 


कारण है । 
इसीलिये (महात्मा-गण) उसकी निन्दा और दूसरी (प्रियवाणी) को प्रशंसा 


रते हैं । 
ष्य [श्लोक ३०]--विठ्ान्‌ पुरुष सत्य और प्रिय वाणी को शुद्ध शान्त और | 
मङ्गलो की उत्पादिका कहते हैं । वह कामनाओं को पूर्ण करती है । अलक्ष्मी को दूर Sana का 
करती हैं, कीति को उत्पन्न करती है और शत्रुओं का (भी) विनाश कर देती है 
सस्कृत-व्याख्या 

'किन्नु तातस्य = रामस्य प्रतापविषये$प्यमर्ष: = असहिष्णुता तवे'ति चन्द्र- 
केतोराशयं निर्मलं करोति, लवः अस्त्विति । एतस्य प्रशनस्येदानीमावश्यकता नास्ति, 
भमर्पो भवतु मामति नास्त्यवसरः प्रश्‍नस्यास्यः । अहस्तु भवन्तमेवं पृच्छामि दान्तः = 
दमनशीलः स राजा । स्वस्य श्लाघां न करोति, न वा तस्य प्रजा अपि. हप्ता:, सन्ति, 
परमेते तस्य सैनिकाः राक्षसीं वाचं क्रथमुच्चारयच्ति ? महानुभावस्य नृपस्य सँनिकरपि 
विनीतवचनैर्भाव्यमितिकुतोऽयं व्युत्क्रमः? 

राक्षसीं वाचमेव प्रतिपादयति लवः--ऋषय इति । 

ऋषि इति । उन्मत्तस्य -= उन्मादिनो विक्षिप्तस्य ृप्तस्य= साहङ्कारस्य च 
जनस्य वाणीं 'राक्षसी' राक्षस-सम्बन्धिनीमाहुः । यतः सा वाणी सर्वेपां वराणां योनिः 
=समुत्पादिका । कट्क्तिश्रवणमात्रेण चेतसि महान्‌ विक्षोभः समुज्जम्भते। सा हि 
लोकस्य निष्कृतिः= तिरस्कारस्य कारणम्‌ । 

अतएव तां निन्दन्ति महात्मानः | तदितरां = स्फीतां = सत्यां मधुरां वाणीञ्च 
स्तवन्ति । अत्र रूपकालङ्कारः ।।२६॥। 

मतोऽतिरिक्ताया वाचः स्वरूपमुदस्थापयति काममिति । 

धीरपुरुषाः सूनृताम्‌ ==सत्यां प्रियाञ्च वाचं शुद्धाम्‌, शान्ताम्‌ मङ्गलानां 
जनयित्री कथयन्ति, तादुशी वाक्‌ कामम्‌ = अभिलाषं दुग्धे = पुरयति = मृदु = (मधु र) 
==भाषिणां सर्वाणि कार्वाण सव्यान्नानि भवन्ति सा ही अलक्ष्मी = अकल्याणं 
विप्रकषंति = दूरीकरोति, कीतिमुत्पादयति, शत्रूनपि विनाशयति । अतएव सा काम- 
दोग्धीत्युच्यते । सूक्तञ्च केनापि 

' वाङ्माधुर्यात्‌ सवेलोकप्रियत्त्वम्‌. । वाक्‌पारुष्यात्‌ सवं लोका प्रियत्वम्‌ । 

कि वा लोके कोकिलेनोपनीतम्‌ ? कि वा लोके गर्दभेनापनीतम्‌ ! ॥। इति ॥ 

अन्न निदर्शनाऽलङ्कारः । शालिनी च्छन्दः । तल्लक्षणञ्च-- 

'शालिन्युक्ताम्तौ तगौ गोऽब्धिलोकंः ।” तति । सूनृतं प्रिये सत्ये’ इत्यमरः ।।३०॥ 

टिप्पणी 
(१) [श्लोक २६ |--ऋषयो राक्षसीमाहुर्वाच:-**---पाठा० ऋषयो राक्षसीं 


> 
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(२) निष्कृतिः-तिरस्कार का कारण, पाठा० 'नित्रः! तिः'-अलक्ष्मी । निष्क्रान्ता 
ऋतेः सन्मार्गादिति निक्र तिः । 

[श्लोक ३०]-(१) कामं दुग्धे-पाठा० 'क्ामावुदुग्धे' (इस वाक्य में निरुक्त 
(१/२०) की छाया पड़ी प्रतीत होती है-- 

“नास्मै कामान्‌ दुग्धे वाग्दोह्यान्देवमनुष्यस्थानेषु यो वाचं श्रुतवान्भवत्यफला- 
मपुष्पाम्‌ ।” 

एलोक के भावसाम्य के लिये संस्कृत टीका में "'वाङमाधुर्यात्‌''"” आदि 
एलोक देखिये । और भी तुलना कीजिये 

“प्रियमेवाभिधातव्य नित्यं सत्सु द्विषत्सु च । 

शिखीव केकामधुरः प्रियवाक्यस्य न प्रियः ॥ (कामन्दकीयनीतिसार, ३/२६) 

“सत्वं ब्रूयात्प्रियं ब्रूयान्न ब्रूयात्सत्यमप्रियम्‌ । 

प्रियं च नानृतं ब्रूयादेष धर्मः सनातनः ॥।” (मनु० , ४/१३५) 

(२) अभ्रिष्टुवन्ति--अभि -- 4/स्तु + लट्‌+ प्र० पु० बहु० । (३) दुग्धे 
दुहती है १/दुह + लट्‌ + आत्मेन० प्र पु० एकचन । 

(३) निष्प्रलान्ति--नष्ट करती है। निस्‌ + प्र न ला + लट्‌ + प्र० पु० एक०। 

(४) सूनृताम्‌ -सत्य और प्रिय वाणी को । 


Ca ७ ४-७७ 


सुमन्त्रः-परिभूतोऽयं बत कुमारः वाचेतेसान्तेवासी । वदत्ययमभ्युः 
पपन्नाषंण संस्कारेण । 
लव:--यत्पुनएचन्द्रकेतो ! वदसि किन्नु भवतस्तातप्रतापोत्कर्षेऽप्यमषं 
इति, तत्पूच्छामि “कि व्यवस्थितविषय: क्षत्रधम' इति ? 
सुमन्त्र--नेव खलु जानासि देवमैक्ष्वाकमु ! तद्विरमातिप्रसङ्गात्‌ । 
सेनिकानां प्रमाथेन, सत्यमोजायितं त्वया । 
जामदग्न्यस्य दमने, न हि निर्बन्धमहँसि ॥३१॥ 
[अन्बय:--र्सनिकानां प्रमाथेन, त्वया ओजायितं, सत्यम्‌ । जामद्ग्न्यस्य दमने 
तिबन्धं, न अहंसि हि ॥३१॥ ] 
लब:--(सहासम्‌ ।) आये ? जामदर्त्यस्य दमन: स॒राजेति को$य- 
मुच्चर्वाद: ? 
सिद्ध ह्य तद्वाचि वीर्यं द्विजानां बाह्वोवीत यत्तु ततक्षत्रियाणाम्‌ । 
शस्त्रग्राही ब्राह्मणो जामदर्न्यस्तस्मिन्दान्ते का स्तुतिस्तस्य राज्ञः ?॥३२॥ 
[अन्वयः--द्विजानाम्‌ वाचि वीर्यम्‌, यत्‌ बाह्नो वीयंम्‌ तत्तु क्षत्रियाणाम्‌; | 
सिद्धं हि । जामदरन्यः, शस्त्रग्राही ब्राह्मणः, तस्मिन्‌ दान्ते तस्य राज्ञः का स्तुतिः ? २३।।] 
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हे सुमन्त्र--खेद है, यह वाल्मीकि ऋषि का अन्तेवासी कुमार तिरस्कृत हो गया 
है। अतएव ऋषियों के संस्कार के अनुसार यह बात कह रहा है। 

लव--और चन्त्रकेतु जी ! यह जो आपने कहा कि 'क्या तुम्हें तात के प्रता- 
पोत्कर्ष में भी अमर्ष है ?' तो में आपसे पूछता हँ--क्या क्षत्रिय घमं एक हो व्यक्ति 
में निश्चित है ? (क्या क्षात्र-धर्म एक रास के लिए ही निश्चित है ?)' 

सुमन्त्र- तुम इक्ष्वाकुवंशी राम को नहीं जानते हो अतः इस व्यर्थं के अति 
प्रसङ्ग (बात-बढ़ाव) से रक जाओ । 

[श्लोक ३७]--यह सच है कि तुम्हें सैनिकों की उद्दण्डता ने क्रोध दिला 
दिया है, परन्तु इसलिए परशुराम जी के विजेता (थी रामचन्द्र जी) के लिए ऐसी रूक्ष 
बाणी बोलना तुमको उचित नहीं है । 

लव--(हँस कर) आयं ! 'वे महाराज परशुराम जी के विजेता है इसमें क्या 
बड़ी बात है ? नई 2१2 9 
[श्लोक ३२]-यहं बात सिद्ध है कि ब्राह्मणों का बल (उनको) वाणी में 
रहता है ओर जो बाहुबल है बह क्षत्रियों का है । परशुराम जी शस्त्रप्राही ब्राह्मण हैं 
उनके पराजित होने पर उन राजा की क्या बड़ाई है ? 

संस्कृत-व्याख्या 

लवस्य वचनेनाक्षिप्तचेताः सुमन्त्रस्तं प्रशंसन्नाह्‌-परिभूत इति । अयं वाल्मीकि 
शिष्यः परिभूतः = तिरस्कृतः सँनिकंः, बत खेदे । किन्तु, आर्षेण = ऋषिसम्बन्धिना 
संस्कारेण अभ्युपपन्नः सन्वदति । ऋषेः शिध्यत्त्वात्संस्कारोपेतेवंचने व्यवहरति । 

लव: पुनरिति चन्द्रकेतुं पृच्छति--यत्पुननिति कि चन्द्रकेतो ? यत्त्वयोक्त 
'तात-प्रतापोत्क्षऽप्यमर्षः ? इति । तदहं पृच्छामि-किमु क्षत्रियाणां धर्मः क्वचिदेकत्र 
एकस्मिन्नेव जने (रामादौ) व्यवस्थितः = सुनिश्चितो विषयो यस्यंवंविधोऽस्ति ? किमु 
श्रीराम एव क्षत्रिय-धमं युक्त: ? नाऽच्यः कोऽपि ? 

महाराज विषथेऽनभिज्ञोऽसीति सुमन्त्रः प्राह--नेबैति । वत्स ! इक्ष्वाकु-कुल- 
भूषणं महाराजं पुनस्त्वं न जानासि । ततोऽतिप्रसङ्गः मा कुरु । तद्विषये किमपि नेव 
वक्तव्यम्‌ । 

एतदेव स्फुटीकरोति संनिकानासिति । 

वत्स लब ! सँनिकानां प्रमाथेन = पराभवेन हिसनेन वा सत्यमेव त्वया ओज- 
स्विता =वीरभावः प्रकटितः, इत्यहं तव प्रशंसां करोमि, किन्तु, परशुरामस्यापि 
पराजेतरि भगवति रामे निर्बन्धं कर्त्तुम्‌ =हठेन किमपि यक्तं नाहंसि । तद्विषये 
त्वत्कथनं सवंथानुचितमेव ।।३१॥। 

परशुरामदमने न किमपि वीरत्वम्‌ महाराजस्येति साधयितुमाह लव: 
सिद्धमिति । 
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+ 


इदन्तु सिद्धमेव--्राह्माणानां वाच्येव केवलं बलं भवति । वाचव ते शापः 
माशीर्वादं वा दातुमहन्ति । बाह्वोवीर्यं तु क्षत्रियाणामेव । ततश्च--शस्त्रग्राही ब्राह्मण: 
परशुरामो यदि पराजितः का तहि तत्र स्तुतिः ? क्षत्रियः कोऽपि पराजितः किमु भवतां 
महाराजेन ? इति नैव प्रशंसाउतिवादो युक्तः इति भावः । 

अत्र परिसंख्यालङ्कारः । शालिनीच्छन्दः ॥३२॥ 

टिप्पणी 

(१) अभ्यषुपन्नार्षेण--अभिजनोचित संस्कार के कारण पाठा०--अभ्युपपन्ना- 
मर्षण--अमर्षोचित संस्कार के कारण । (२) विरमातिप्रसङ्गात्‌--'जुगुप्साविरामप्रमा- 
दार्थानामुपसंख्यानम्‌ से पञ्चमी । 

[श्लोक ३१] (१) ओजायितम्‌--ओजस्वी के तुल्य आचरण किया । यहां 
'ओजस्‌' का अर्थ 'ओजस्वी' है । 'ओजमोऽप्सरसो नित्यम्‌? वातिक पर 'सिद्धान्तः 
कोमुदी' में लिखा है--'ओजः शब्दो वृत्तिविषये तद्वति । ओजायते ।' 

ओजस्विन इव आचरितम्‌ इति ओजध्‌ + क्यङ्‌ (नामधातु) + क्त ओजायितम्‌ । 
'कत्तुं:, क्यङ्‌ सलोपश्च’ (पा० ३/१/११) क्यङ्‌ और स्‌ का लोप (२) जामदर्न्यस्य- 
परशुराम के जमदग्नेरपत्यम्‌ । जमदग्नि + यञ्‌ । 1 

(३) न हि निबंन्धमहंसि-दुराग्रह करना उचित नहीं है । पाठा०, नितु । नेव । 
नातिनिवंक्तु'""' । 

(र) [श्लोक २२] शस्त्रत्राही - शस्त्र ग्रहण करने वाला । शस्त्रं गह्वातीति 
शस्त्र + ग्रह ॐ णिनि प्रथमा एकवचन । 


चन्द्रकेतुः (सोन्माथमिव) आयं सुमन्त्र ! कृतमुत्तरोत्तरेण । 
कोऽप्येष सम्भ्रति नवः पुरुषावतारो, 
वीरो न यस्य भगवान्भृगुनन्दनोऽपि । 
पर्याप्तसप्तभुवनाभयदक्षिणानि, 
पुण्यानि तातचरितान्यपि यो न वेद ।।३३॥ 
अन्वयः--सम्प्रति, एष कोऽपि, नवः, पुरुषावतारः यस्थ, भगवान्‌, भुगुनन्दनः 
अपि न, वीरः । यः पर्याप्तसप्तभुत्रनाभयदक्षिणानि, पुण्यानि, तातचरितानि, अवि, न 
वेद ।।३३॥ 
हिन्दी— 
चद्धकेतु--(व्यबित-पा होकर) । 
[श्लोक ३३ ]--यह तो कोई पुरुष-रूप में नया ही अवतार हुआ है, जिसके 
मत में भगवान्‌ परशुराम भो वीर नहों हैं ओर जो सातो लोकों को पुणं अभय देने 
बाले.तात (भो रामचन्द्र जी) के चरित्रों को भो नहीं जानता ? 
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संस्कृत-व्याख्या 

लव वचनेन परिकुपितश्चन्द्रकेतुः सोन्माथमिवाह आर्येति । आर्य ! सुमन्त्र ! 
उत्तरोत्तरेण == उत्तरादनन्तरमुत्तरप्रदानैन कृतम्‌ = अलम्‌ । एतेन सहोत्तरोत्तरप्रसङ्ग: 
नोचितः । 

अस्मिनू विषये युक्ति प्रदर्शयति कोऽप्येष इति । 

मत्ये, अयं कोऽपि साम्प्रतं नवो वीरः समवतीर्णो भुवि, यो भगवन्तं परशुः 
राममपि वीरं न गणयति; न च तातस्य, तत्र सप्तमुबनानामभयदाने प्रसिद्धानि चरि- 
त्राण्यपि पुण्यान्यपि यो न वेद । रामपरशुरामयोरपि पराक्रमं यो न गणयति । एतेन 
मन्ये, नवावतारोऽयं वीरताया इति भावः । 

अत्र रूपकाल द्रः । वसन्ततिलक।च्छन्दः ।।३३।। 

टिप्पणी 

(१) सोन्माथम्‌--व्यथापूर्वंक । उद्‌ ॐ १/मथ्‌ + घञ्‌ उन्माथः । तेन सह यथा 
तथा । (२) पुरुषावतारः--विष्णु का अवतार । 

[श्लोक १३] (३) वीरो न यस्य--पाठा०, 'श्लाघ्यो न यस्य' । जिसके लिए 
भगवान्‌ परशुराम भी वीर नहीं हैं। (४) पर्याष्तः"" "जिनसे सातों भुवनों को 
अभयदान रूपी दक्षिणा पूर्णरूप से प्राप्त हो गई है । पर्याप्ता (पूर्णा) सप्तमुवनस्य 
(सप्तानां ध्ुवनानां समाहारः सप्तभुवनं) अभयमेव दक्षिणा यैरथवा येपु तानि । 

लब:--को हि रघुपतेश्चरितं महिमानं च न जानाति? यदि नाम 
किचिदस्ति वक्तव्यम्‌ । अथवा शान्तम्‌ । 

वृद्धास्ते न विचारणीयचरितास्तिष्ठन्तु हु वतंते, 

सुन्दस्त्री मथनेऽप्यकुण्ठयशसो लोके महान्तो हि ते । 
यानि त्रीणि कुतोमुखान्यपि पदान्यासन्ख रायोधने, 

यद्वा कौशलमिन्द्रसूनुनिधने तत्राप्यभिज्ञो जनः ॥३४॥ 

[अन्वय:--हुं वतंते, बुद्धा विचारणीयचरिताः, न, तिष्ठन्तु, सुन्दस्श्रीमथनेऽपि; 
अकुण्ठयशसः ते लोके; महान्तः हि ! खरायोधने, याति त्रीणि; कुतोमुखानि; पदानि, 
अपि, आसन्‌, वा, इन्द्रसूनु-तिधने, यत्‌ कोशलम्‌, अत्र अपि जनः अभिज्ञः ॥३४॥ | 
हिन्दी -- 

लव--रामचन्द्र जी के चरित्र और माहात्म्य को कोन नहीं जानता ? यदि 
कुछ विशेष हो तो कहो । अथवा, कहने से बया लाभ ? 


[श्लोक ३४]--बे वयोवृद्ध हैं, अतः उनके चरित्र पर विचार करना उचित 
हों उन्‍हें गैसे ही रहने दो । इस विषय में मौन रखना ही उचित है । 'सुन्व' की 
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स्त्री (ताड़का) को मारने पर भी उनका यश कुण्ठित नहीं हुआ वे आज भो महान्‌ ही 

हैं। खर' के साथ युद्ध करते समय वे जो तीन पग पीछे हटे थे अथवा इस्त्र-पुत्र 

(बाली) को मारने में (उन्होंने) जो कौशल किया था, उससे भी संसार परिचित है । 
सस्कृत-व्याख्या 

लवो राममहिम्तो विषये प्राह--फोहीति । रघुपतेमं हिमानं = प्रभावं, को 
नाम न वेत्ति ? लोकातिशायि सम्भावनायाम्‌ । अत्रापि किञ्चिदवक्तुं सम्भाव्यते, 
अथवा नात्र किमपि वक्तव्यमिति कथयति शान्तमिति । नैव वक्तव्यम्‌ । अत्र युक्तिमाह 
--वृद्धास्ते इति । 

हुँ' इति वितकं । अत्रापि किञ्चिद्‌ वक्तुमस्तीति वितर्कयामि । यतस्ते वृद्धाः 
सन्ति; तेषां चरितं न विचारणीयम्‌ । सुन्दस्य = राक्षसस्य स्त्रियाः दमने == विनाशने- 
ऽपि तेषां यशो लोके कुण्ठितं नास्ति । यो हि स्त्रियं हुन्ति, सोऽपि लोके ख्यातकी तिरः 
स्तीति किमु वक्तव्यम्‌ ? महतां विषये सर्व सम्भाव्यते । अपि च--खर' राक्षसेन सह्‌ 
युद्धसमयेऽपि यानि त्रीणि पदानि कुतोमुखानि = विमुखानि आसन्‌, एतदेव वीरत्वमू ? 
वीरा हि कदापि शत्रुसमक्षे विमुखा न भवन्ति । किञ्च-इन्द्रसूनो = इन्द्रपुत्रस्य बालिनो 
निधने=वधेऽपि यत्तराचरितम्‌ तत्रापि जनोऽभिज्ञ एवास्ते । सर्वोऽपि लोको महात्मन- 
स्तस्य राज्ञश्चरित्रं सम्यग्‌ जानाति । स्त्रीघाती, राक्षसेन सह युद्धे विमुखः, छलेन 
बालिवधकर्ता सन्नपि लोके महानेव कथ्यते । धन्योऽयमिति मौनमेवोचितमत्र । 

अत्राक्षेपालङ्कारः । शार्दूल विक्री डितम्‌ च्छन्दः ।।३४॥ 

टिप्पणी 

(१) पाठान्तर-- 

(1) वृद्धास्ते--“बन्दयास्ते ``” । (1) हुँ बतंते--''कि वर्ण्यते” । (111) सुन्द- 
स्त्रीमथने--"'सुन्वस्त्रोनिधने । दमने5प्यखण्ड'--?? । (1४) त्रीणिकुतोभया नि--“'त्रीण्य- 
पराङ्मुखानि” । , 

(२) न विचारणीयचरिता:-- उनके चरित्र पर टीका टिप्पणी उचित नही । 
न विचारणीयानि चरितानि येषां ते । (३) सुम्दस्त्रीमथने-ताड़का को मारने में सुन्दस्प्र 
स्त्रिया मथने । (४) अकुण्ठयशसः.-अक्रुण्ठित यश वाले । अकुण्ठं यशो येषां ते (बहु०) । 
(५) कुतोमुखानि--विमुख । कुतो मुखं यस्य तानि । (६) इद्धसुनुनिधने--बाली के 
मारने में । (७) अभिज्ञः--परिचित, जानकार । 

(८) इस पद्य में लव ने श्रीराम द्वारा ताडका (स्त्री)-मथन; पीछे लौटकर 
खर के मारण एवं छल से बालि-वध की निन्दा की है। खर-वध और बाली-निग्रह के 
विषय में देखिये 'रामायण'-- 

“तमापतन्तं संक्रृद्धं कृतास्त्रो रुधिराप्लुप्तम्‌ । 

अपासपंद्‌ द्वित्रिपदं किञ्चित्त्वरितविक्रमः ॥ 

तत: पावकसंकाशं वधाय समरे शरम्‌ । 

खरस्य रामो जग्राह ब्रह्मदण्डमिवापरम्‌ ॥” (अरण्यकाण्ड, ३०/२३--२४) 
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“ततो रामो महातेजा आत्तं दृष्ट्वा हरीश्वरम्‌ । 

सशरं वीक्षते वीरो ब्रालिनो वधकांक्षया ॥ 

ततो धनुषि सन्धाय शरमाशीविषोपमम्‌ । 

पूरयामास तच्चापं कालचक्रमिवान्तकः ॥ 

ततस्तेन महातेजा वीर्ययुक्तः कपीश्वरः । 

वेगेनाभिहितो बाली निपपात महीतले ॥” (किष्किन्धा ०, १६/३२, ३३, ३६) 
बाली ने भी छल से अपने वध पर राम की निन्दा की 

“पराङ्मुखवधं कृत्वा कोऽत्र ध्राप्तस्त्वया गुण: ! 

यदहं युद्धसंरब्धस्त्वत्कृते निधनं गतः ॥” (किड्किन्धा ०, १७/१६) 

(३) यह पद्य दशरूपक (१/४५) में द्रव (गुरुतिस्कृति) के उदाहरण के रूप में 
उद्धृत किया गया है । (४) क्षेमेन्द्र ने अपनी '"औचित्यविचारचर्चा” में इस पद्य की 
आलोचना की है-- 

“अत्र प्रधानस्य रामसूनोः कुमारलवस्य परप्रतापोत्कर्षासहिष्णोवींररसोद्दी- 
पनाय सकलप्रबऱ्धजीवितसर्वस्वभूतस्य प्रधाननायकगतस्य वीररसस्य ताडकादमन- 
खररणापसरण-अन्यरणसंसक्तवालिव्यापादनादिजनविहितापवादप्रतिपादनेन स्ववचसा 
कविना विनाशः कृतः इत्यनुचितमेतत्‌ । 

इसी आशय का परिपोषण विश्वनाथ ने भी किया है-- 

“यत्स्यादनुचित्त ज्ञस्तु नायकस्य रसस्य वा । 
विरुद्धं तत्परित्याज्यमन्यथा वा प्रकल्पयेत्‌ ॥” 

अनुचितमितिवृत्तं यथा रामस्य छञ्चना बालिवधः तच्चोदात्तराघवे नोक्तमेव । 
वीरचरिते तु बाली रामवधार्थमागतो रामेण हत इत्यन्यथाकृत: । (साहित्यदर्पण, ६) 

किन्तु हमारे मत से, यहाँ लव के मुख से ऐसी स्वाभाविक बातें कहलवा 
देने में कवि का दोष नहीं है । इस विषय में प्रो० कान्तानाथ शास्त्री तैलङ्गः का 
कथन भी द्रष्टव्य है जिसे यहाँ अविकलरूप से उद्धृत किया जा रहा है-- 

“क्षेमेन्द्र ने अपनी ओचित्यविचारचर्चा में इस पद्य का उल्लेख किया है। 
उन्होने इसकी आलोचना की है । उनका कहना है कि भवभूति ते रामचन्द्र जी के 
दोष दिखलाकर प्रधान-नायक-गत वीर रस का विनाश कर दिया । क्षेमेन्द्र की यह 
आलोचना ठीक नहीं है । इस नाटक में कवि का अभिप्राय रामचन्द्र जी के जीवन से 
वीर रस का आस्वाद कराने का नहीं है । यह नाटक करुण रस का नाटक है । 
“धान नायक ओर नायिका के जीवन से करुण रस का आस्वाद होता है । जिस 
रस की पुष्टि अपेक्षित है उसी रस का घात न होना चाहिए । इस सिद्धान्त का 
गलन उत्तरचरित में हुआ है । अतः रामचन्द्रजी के दोष दिखलाने वाला पद्य रस 
का विनाश करने वाला नहीं माना जा सकता । 
केवल इतना ही नहीं कि यह पय प्रधान रस का विनाश नहीं करता, वस्तुतः 


नह्‌ प्रधान रस का पोषण करता है । यह पद्य सुनने पर प्रेक्षकों के हृदथ में यह भाव 
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उठता है कि इतने दोषों के रहने पर भी रामचन्द्रजी बड़े बने हैं और किसी दोष के 
न रहने पर भी बेचारी सीता घर से निकाल दी गई । बेचारी सीताजी व्यर्थं कष्ट 
में पड़ीं । इस प्रकार सीताजी के चरित्र से प्राप्त होने वाला करुण रस पुष्ट होता है। 
यह इस पद्य का गुण है । 

यदि रामचन्द्रजी को वीर रस की दृष्टि से देखा जाय, जसा कि क्षेमेन्द्र कहते 
हैं, तो भी उनका कहना ठीक नहीं जँचता । लब की उक्ति, सुनने पर यह बात मन 
में आती है कि यह एक सच्चे वीर का पुत्र है । क्या यह बात अप्रत्यक्ष रूप से 
रामचन्द्रजी की वीरता की पुष्टि नहीं करंती ? लव रामचन्द्रजी का कोई वास्तबिक 
प्रतिपक्षी नहीं था । चन्द्रकेतु और लव भले ही इसे न जानते हों, सहूदय प्रेक्षक 
वस्तुस्थिति को अच्छी तरह जानते हैं । किसी भी प्रेक्षक के मन में लव के प्रति द्वेप 
की भावना नहीं उठती, जैसे प्रतिनायक के प्रति उठा करती है । सब यही चाहते 
हैं कि दोनों लड़कों की लड़ाई बराबरी पर छूटे । ऐसी स्थिति में लव की उद्धत 
उक्ति एक निवंचनीय आनन्द देकर समाप्त हो जाती है । उसका मनोवैज्ञानिक असर 
और कुछ नहीं होता । 

प्रधान नायक के रस का विनाश नहीं करना चाहिये, इस सिद्धान्त से भव- 
भूति अपरिचित नहीं थे । जहाँ उन्हें रसनाश का भय हुओ, वहाँ उन्होंने कथानक 
बदल दिया है । महावीरचरित में भवभूति ने दिखलाया है कि बाली रामचन्द्रजी से 
युद्ध करने भाया । दोनों युद्ध-भूमि को जा रहे थे । रामचन्द्रजी भागे थे और बाली 
पीछे । सहसा बाली मतङ्ग मुनि के शापवश मृग हो गया । वहू अपने स्वरूप को 
भूलकर जङ्गल में भाग गया । युद्ध-भूमि में पहुंचकर रामचन्द्रजी ने पीछे देखा तो 
बाली न दिखाई दिया । बहुत खोजने पर भी जब वह्‌ न दिखाई दिया तो रामचन्द्रजी 
लोट जाना चाहते थे । परन्तु धनुष पर चढ़ाये बाण को वे व्यर्थं उतारना न चाहते 
थे । अतः उन्होने किसी पशु के शिकार करने की सोची इधर-उधर देखने पर उरहै 
बही मुग रूप में बाली दिखाई दिया । इस भय से कि कहीं मुग भाग न जाय 
रामचन्द्रजी पेड़ की आइ में हो गए । यहाँ से उन्होने बाली को मारा । इस प्रकार 
कवि ने वीर रस की रक्षा की । 

इन सब बातों पर विचार करने पर यही निष्कर्षं निकलता है कि क्षेमेन्द्र को 
आलोचना केवल पुस्तकी सिद्धान्तों पर आश्रित है वास्तविक नहीं । ! 

बिशेष--ड[० तेलङ्ग के उक्त कथन में जहाँ 'करुण रस! का प्रयोग हुआ है 
हमारी हृष्टि में बह्‌ 'करुणविभ्रलम्मपरक' है । 


चन्दकेतु:--आः तातापवादिन्‌ । भिन्नमर्याद्‌ ! अति हि नाम प्रगल्भसे। 
लबः-अये, मय्येव भ्र कुटीमुखः संवृत्तः ? 
सुमन्त्रः स्फुरितमनयोः क्रोधेन । तथाहि-- 
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क्रोधेनोद्वतधूतकुन्तलभर: सर्वाङ्गजो वेपथुः, 
किञ्चित्कोकनदच्छदस्य सदृशे नेत्रे स्वयं रज्यतः । 
धत्ते कान्तिमिदं च वक्त्रमनयोर्भङ्गे न भीमं भ्रवो- 
एचन्द्रस्योद्भटलाङछनस्य कमलस्योदत्रान्तभृङ्गस्य च ॥३५॥ 
[ अन्वयः--क्रोधेन, उद्धतधूतकुन्तलभरः, सर्वाङ्गजः, वेपथुः, स्वयं कोकनद- 
च्छदस्य सहे नेत्रे, किञ्चित्‌ रज्यतः, भ्रुवोः भङ्गोन, भीमम्‌, अनयोः, इदं वक्त्रम्‌, 
च, उद्भटलाञछतस्य, चन्द्रस्य उदृभ्रान्त शृङ्गस्य, च, कमलस्य काम्ति धत्ते ।।३५।।] 
लव:--कुमार ! कुमार ! एह्ये हि । विमदक्षमां भूमिमवतरावः । 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
इति महाकविभव भूतिविरचित उत्तररामचरिते 'कुमारविक्रमो 
नास पञ्चम्नोऽङ्कः । 
हिन्बी-- 
चन्द्रकेतु--अरे, तातनिन्दक ! मर्यादा का अतिक्रमण करने वाले ! बहुत 
बढ़-बढ़ कर बोल रहा है ! 
लव--भरे, मुझ पर हो भृकुटी तान रहा हे? 
सुमन्त्र--इन दोनों का क्रोध भड़क उठा हे | जैसे कि-- 
[श्लोक ३५]--इनके सारे शरीर सें क्रोध से केशों को अधिक हिलाने वाला 
कम्पन हो रहा है । स्वभावत/ ९; कसल-पत्र के समान नेत्र कुछ-कुछ लाल हो रहे हैं । 


ओर भृकुटी टेढ़ी करने से इन बोनों के मुख, स्पष्ट चमकाने वाले कलंक से युक्त 
चन्द्रमा को तथा ऊपर भंडराते हुए भौरो से युक्त कमल की शोमा धारण कर रहे हैं। 


लव--कुभार ! आभओ ! युद्ध के योग्य भूमि सें उतरे । 
(सब चले जाते हैं) 
सहाकवि “वभुति'--विरचित 'उत्तररामचरित! में 'कुमारविक्रम' 
। नामक पञ्चम अङ्कः समाप्त 


संस्कृत-व्याख्या 
'महाराजस्यापकर्ष श्रुत्वा भृशं खिन्नशचन्द्रकेतुः प्राह--आ ! इति’ । 'आः? 
इति क्रोधसूचकमव्ययपदम्‌ । तातापवादिन्‌ ! =तातनिन्दक ! भिन्ना = छिन्ना 


मर्यादा येन, तत्सम्बुद्धौ हे भिन्नमर्याद ! अति हि प्रगल्भसे = धृष्टो भवसि ! 'नाम' 
इति क्रोधसूचकमव्ययपदम्‌ । (“नाम प्रकाश्य-सम्भाव्य-क्रोधोपगम-कुत्सने” इत्यमरः ।) 
कुपितं चन्द्रकेतुमवलोक्य लव: प्राह--अये इति । अहो ! मयि एव श्रुकुटि- 
य स एवंविधः संबृत्त: । कुपिता जातः। 

मन्तः कुमारयोः क्रोधमेव वर्णयति --क्रोधेनेति । 

क्रोधवशादनयो: कुन्तलानां = केशानां भरः = समूहः, उद्धतः = इतस्तश्चलितः, 


मुखे यस 
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सर्वाङ्गो वेपथुः कम्पो जातः, स्वयं रक्तकमलदलसहृशे च लोचने किचित्‌ रक्ते 
भवतः । भ्र वोर्भ ङ्गे त == भ्रूकुटी समुत्तोलनेन मुखञ्चानयोः भिन्नं सत्‌ उद्भटं = उत्क्रृ- 
ष्टतया प्रतीयमानं लाञ्छनं यस्मिन्तेवंविधस्य चन्द्रस्य, उद्श्रान्ताः भ्रमरा यत्र तस्य 
कमलस्य काम्ति धारयति । 

क्रोधवशात्‌ केश-सञ्चालनम्‌, शरीरे कम्पः, रक्तनेत्रता, मुखे भ्रुकुटी-सन्तानेन 
चन्द्रकमलतुल्यता, इति कुमारयोः क्रोधः स्फुरित इति । 

अत्र निदशंना, अनुमानञ्चाल ङ्कारी । शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः । ओजो गुणः । 
गौडी रीतिः । 

लवश्चन्द्रकेतुं कुपितमवलोक्य कथयति = कुमार ! इति । कुमार ! आगच्छ, 
विमर्दक्षमां = युद्धोचितां भूमीमवतरावः । तत्रैव युद्धकोशलं प्ररदाशतं भविष्यतीत्युकत्वा 
सर्वे यथायथं निष्क्रान्ताः । 

कुमार इति । 

कुमारस्य कुमारयोर्वा पराक्रम-प्रदर्शनादस्याङ्कस्य “कुमारविक्रमः” इति 
नामास्ति । 

इत्युत्तररामचरितस्य “श्री प्रियंवदा'ब्यटीकायां-पञ्चमोऽङ्कुः समाप्ति गतः ॥ 

टिप्पणी 

(१) अये ! मय्येव भ्नकुटीमुखः संबृत्त--मुझ पर ही भोहें चढ़ाने वाला 
हो गया । भृकुटिमुंसे यस्य सः (बहु०) । पाठा०, "आ कथं सय्येव भ्र कुटोधर: 
संघृत्त: । 

[श्लोक ३५] 

(२) (1) क्रोधेनोद्धतधूतकुन्तल झर**“--पाठा०, 'चुडासण्डलबन्धनं तरलय- 
त्याकृतजो वेपथुः’ (1) धत्ते कान्तिसिदं च***--पाठा०, "धत्ते कान्तिसकाण्डताण्ड- 
बितयोर्भङ्गेन वपत्रं श्र वोः” । (11) चन््रस्योद्धटः""--पाठा०) “चन्द्रस्योत्कट:? । 
(1४) निदर्शनालङ्कारः । (३) क्रोधेनोद्धत०--क्रोध से वेगपूर्वक हिल रहे हैं केश जिसमें 
(ऐसा कम्पन) । क्रोधेन उद्धतं धूताः कुन्तलभरा यस्मिन्‌ सः (वेपथुः का विशेषण) । 
(४) वेपथु:--कम्पन । १/ट्वेपृ (वेप्‌) 4- भयुच्‌ । (५) कोकनदच्छदस्य--लालकमलं 
की पंखुड़ी के समान । (६) रज्यतः--लाल हो रहे हैं । /रञ्ज्‌+लट्‌ ॐ प्रर 9० 
द्वि० । (७) उद्भट०--जिसमें कलङ्क स्पष्ट दिखाई दे रहा है । उद्भट लाञछनं 
यस्मिन्‌ तस्या । (५) उद्श्चान्तभृद्भस्य= जिस पर भोरे मंडरा रहे हैं । उद्भ्रान्ता 
भृङ्गा यस्या (६) 'बबत्रम्‌' में एकवचन के प्रयोग में वीरराघव ने दोनों भाइयों के 
मुख के परमसाम्य की ध्वनि निकाली है--“बकत्रमित्येकवचनो क्तिः सन्तानैक” 
रयुक्तात्यन्तसा रूप्यद्योतनाय ।” 

(१०) निदर्शना एवं अनुमान अलङ्कार । 

श्री 'प्रियंबदा'-टीकालइकृत 'उत्तररामचरित'-नाटक के “कुमारविक्रम” 

नामक पञ्चम मङ्कु का सटिप्पण हिन्दी अनुवाद समाप्त ॥। 


——— 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


षष्ठ अंक 
(“कुमारप्रत्यभिज्ञान') 


व्यतिषजति पदार्थानान्तरः कोऽपि हेतु- 
ने खलु बहिरुपाधीन्‌ प्रीतयः संश्रयन्ते । 
विकसति हि पतङ्गस्योदये पुण्डरीकम्‌, 
द्रवति च हिमरश्मावुद्गते चन्द्रकान्तः ।। 
षष्ठ अडू. को विश्लेषणात्मक कथावस्तु-- 
विश्लेषण की दृष्टि से छठे अङ्क की कथावस्तु को ६ भागों में विभक्त कर 
सकते हैं-- 
(क) विष्कम्भक, (ख) राम, चन्द्रकेतु ओर लव, (ग) लव और कुश, 
(घ) राम का स्वगत-कथन तथा लव-कुश का कौतूहल, (ङ) लव-कुश एवं राम तथा 
(च) नेपथ्य-कथन । 
(क) विष्कम्भक 
[स्थान--वाल्मीकि आश्रम का पाश्वं] 
अदकः के आरम्भ में विमान पर बैठकर विद्याधर ' और विद्याधरी प्रविष्ट होते 
हैं । उन दोनों के वार्तालाप से निम्नलिखित सूचनाएं मिलती हैं-- 
(१) लब और चन्द्रकेतु दोनों कुमारों का भयङ्कर युद्ध हो रहा है । 
(२) युद्ध में चन्द्रकेतु के 'आग्नेयास्त्र' के प्रयोग का उत्तर लव ने 'वारुणास्त्र' 
से दिया है, जिसका निराकरण चन्द्रकेतु 'वायव्यास्त्र' से कर देता है । 
(३) रामचन्द्रजी शम्बूक को मारकर युद्धस्थल पर आ गये हैं और दोनों को 
अपने गम्भीर स्वर से शान्त कर चुके हैं । 
(ख) राम लब ओर चन्द्रकेतु 
[स्थान--वाल्मीकि आश्रम का पाश्वं ] 
सन्तप्त राम 'पुष्पक' से उतरते हैं ओर चन्द्रकेतु से आलिङ्गन करते हुए 
उसका अनामय पूछते हैं । चन्द्रकेतु लव का परिचय देता है । राम उसकी प्रशंसा 
करते हैं। वह उनके दुःख को विश्वाम--सा दे रहा है। लव चन्द्रकेतु से राम का 
परिचय पूछता है। उसका परिचय प्राप्त कर लेने के अनन्तर वह उनको प्रणाम करता 
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है तथा उसके प्रति चन्दकेतु के समान व्यवहार करता है । चन्द्रकेतु उसके युद्ध की 
चर्चा करता हुआ 'जुम्भकास्त्र' प्रयोग की बात बता देता है । इससे रामचन्द्रजी को 
कौतूहल होता है। लव रामचन्द्रजी के कथनानुसार अस्त्र को प्रशान्त कर देता है । 
रामचन्द्रजी, लवं तथा चन्द्रकेतु के वार्तालाप से ये सूचनाएं मिलती हैं । 

(१) चन्द्रकेतु लव को अपना मित्र बना चुका है। 

(२) लव वाल्मीकि ऋषि का छात्र है। 

(३) लव और उसके भाई कुश को जुम्भकास्त्र सिद्ध हं । दोनों उस अस्त्र 
का प्रयोग एवं निवारण करना पूर्णतया जानते हैं । 


(ग) लव और कुश 
[स्थान--पूर्वोक्त] 
इसी समय क्रोधित कुश प्रवेश करके लव से युद्ध के विषय में प्रश्‍न करता 
है । लव उसे शान्त रहने के लिये कहता है, क्योंकि वहाँ रामचन्द्रजी उपस्थित हैं । 
रामचन्द्रजी उसके व्यक्तित्व से प्रभावित होते हैं, लव के कथनानुसार कुश उसको 
'पिता' सम्बोधन कर प्रणाम करता है। राम उसका आलिङ्गन करते हैं इसी 
समय मध्याह्न हो जाता है। लव रामचन्द्रजी से साल-दृक्ष की छाया में बैठने के 
लिये कहता है, सब वहाँ घूमकर बैठ जाते हैं । 
(घ) रास का स्वगत-कथन तथा लव ओर कुश का कौतुहल 
(स्थान-पुर्वोक्त] 
रामचन्द्रजी के स्वगत-कथन में दो बातों पर विशेष प्रभाव पड़ा है-- 
(१) लव और कुश का शारीरिक सोन्दयं, और (२) उनकी उत्पत्ति का 
विचार तथा सीता देवी की स्मृती । 
लव एवं कुश दोनों बालक वुषस्कन्ध और युवक कपोत कण्ठ के समान मेचक 
(मटमैले) वणं वाले हैँ । दोनों सिह के समान देखते हैं तथा उनकी ध्वनि गम्भीर है। 
उनमें सीता देवी की झलक दिखाई देती है बस वे सीता-परित्याग के स्थान 
वाल्मीकि आश्रम और सीताजी के गर्भकालीन चिल्लो से इस निष्कर्ष पर आते हैं 
कि ये दोनों उनके ही पुत्र हैं । 'जुम्भकास्त्र' का प्रयोग भी इस विचार को हृढ़ कर 
देता है । सीता-स्मृति में राम रोने लगते हैं। लव एवं कुश परस्पर उनके रुदन के 
विषय में बात-चीत करते हैं । 
(ङ) लव, कुश एवं राम 
[स्थान--पूर्वोक्त ] 
इसी बीच रामचन्द्रजी आदिकवि बाल्मीकि द्वारा प्रणीत रामायण के 
कतिपय अंश सुनने की इच्छा करते हैं सर्वप्रथम कुश दो श्लोक सुनाता है, जो कि 
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गीता ओर रामचन्द्रजी के मधुर दाम्पत्य जीवन से सम्बन्धित हैं तदन्तर एक 
श्लोक लव सुनाता है । जो कि चित्रकूट-मार्ग में मन्दाकिनी-विहार के अवसर पर 
रानचन्द्रजी की उक्ति है । राम स्तम्मित ही जाते ६ । 

(च) नेपथ्य-कथन 

[स्थान--पूर्वोक्त ] 

इसी समव नेपथ्य से यह सूचना मिलती है कि अरुन्धती के साथ वसिष्ठ, 

वाल्मीकि, दशरथ की महारानियां, जनक--सभी चन्द्रकेतु और लब के युद्ध के 
समाचार से घबराये हुये धीरे-धीरे आ रहे हैं। राम व्याकुल हो उठते हें और उनके 
स्वागत के लिये तत्पर हो जाते है अङ्क समाप्त हो जाता है । 


छठ श्रद्धः का नाटकीय महत्व 


(१) विष्कस्भक--नाटयशास्त्र में युद्ध-हृश्य का निषेध होने के कारण कवि 
ने 'विषकम्भक' का प्रयोग किया है। इसके द्वारा युद्ध एवं राम के आगमन की 
सूचना मिलती है । [इसके विषय में पञ्चम अङ्क की "विश्लेषणात्मक! कथावस्तु का 
युद्ध दृश्य देखना चाहिए ।] 

(२) षष्ठ अडू: की आवश्यकता--पष्ठ अङ्क की अवतारणा पप्रत्यभिज्ञान-हश्यः 
(Recognition Scene) के लिये अत्यन्त आवशयक थी । इस स्थान तक लव एवं 
कुश के चरित्र के विभिन्न पक्षों का भी उद्घाटन कर दिया है । लव एवं कुश में 
रघुवंश की दीप्ति, उनमें सीता के मुख को झाँकी, सीता परित्याग के स्थान और 
समय की अवधि बालकों की अवस्था आदि से राम को यह विशवास हो जाता है 
कि लव-कुश सीता के ही पुत्र हैं। नाटक के लिये भी आवश्यक है कि राम 
सीता के विषय में ऐकान्तिक रूप से निराश नहो । लव एवं कुश को देखकर वे सीता 
के विषय में अवश्य ही उत्कण्ठित होते हैं। इंसलिए चरमावधि (९1०३४) तक 
पहुँचने के लिए इस अङ्कु की महत्ता स्वतः सिद्ध है । 


इसके अतिरिक्त कवि चतुर्थं अङ्क से ही रामचन्द्रजी उनके कुटुम्बी तथा 
उश-लव सभी को परस्पर मिलाने के विचार में है । इस अङ्क में आकर उसका यह 
उद्दश्य बहुत कुछ पुर्ण होने लगता है । चतुर्थ अङ्क से प्रारम्भ किये गये कथा-सुत्र 
यहां एकत्रित होते दिखाई देते हैँ । 

. (३) भाषा-इस अङ्क के प्रारम्भ में भवभूति की भाषा अपेक्षाकृत 
दीर्घसमासयुक्त और कठिन हे । उनमें “ब्रह्मणीव विवर्तानां क्वापि प्रविलयः क्तः” 
(श्लोक ६ ) इत्यादि स्यानों पर दार्शनिक सिद्वान्तों का प्रयोग विचार-गाम्भीय 
सा देता हे । विविध अस्त्रो का आडम्बर पूर्ण वर्णन भी नाटकीय दृष्टि से कुछ 
बोझिल-सा जान पड़ता है । यहाँ केवल ऐसा प्रतीत होता है कि भवभूति ने अपने 
उस दर्शन तथा शस्त्र-ज्ञान का प्रयोग यहाँ अवसर प्राप्त करके किया हो । हाँ, कवित्व 
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की दृष्टि से उसमें ओजोगुण के दर्शन होते हैं, तथा युद्धानुहूप दीघंबन्ध भी हृष्टि- 
गोचर होता है । इसी प्रकार राम का स्वगत कथन भी नाटकोय दृष्टि से कुछ 
विस्तृत हो गया है, तथापि उसमें विचार-गाम्भीय तथा तीव्र अनुभूति के कारण कोई 
अधिक व्याघात प्रतीत नहीं होता । बच्चों के सम्मुख सीता देवी के शारीरिक गठन 
का वर्णन (श्लोक ३५) राम के मुख से अच्छा नहीं लगता । यदि यह 'स्वगत' कथन 
होता तो अधिक उचित रहता । 

(४) नाटकीय सोत्प्रास (1)1311810 11019) 

छठे अङ्क में यत्र-तत्र नाटकीय सोत्प्रासों, जिनके एक प्रकार-विशेष को अंग्रेजी 
साहित्य में 'आयरनी आफ्‌ स्पीच' (17079 ० 5९००) कहा गया है, का सुन्दर 
प्रयोग हुआ है । इसका प्रयोग लव तथा कुश की उक्तियो,मैं श्री रामचन्द्रजी को 'तात' 
कहते समय तथा चन्द्रकेतु की उक्तियो में 'प्रियवयस्य' कहते समय हुआ है । लव तथा 
कुश चन्द्रकेतु की मित्रता के कारण ही रामचन्द्र जी को 'तात' कहते हैं, किन्तु 
अन्ततोगत्वा वे उनके 'तात' ही सिद्ध होते हैं । उक्ति की यह व्यञ्जना कितनी सार्थक 
तथा नाटकीय गतिविधि में कैसी रोचकता ला रही है। 

(५) अङ्क का नाम--कवि के अडू का नाम 'कुमारप्रत्यभिज्ञान' रखा है। 
यहाँ 'प्रत्यभिज्ञान' को पारिभाषिक रूप से नहीं ले सकते हैं, क्योंकि ज्ञात वस्तु का 
पुन: ज्ञान ही 'प्रत्यभिज्ञान' कहलाता है । यहाँ श्री रामचन्द्रजी सर्वप्रथम ही लव एवं 
कुश को देख रहे हैं। इसी प्रकार 'शैव-दशेन' की 'प्रत्यभिज्ञा' से इसका कोई 
सम्बन्ध नहीं, अतः उक्त प्रसङ्ग में 'प्रत्यभिज्ञान' का सीधा-साधा अर्थ 'परिचय' या 
'पहचात' ही लेना चाहिये । 
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(ततः प्रविशति विमानेतोज्ञ्वलं विद्याधरमिथुनम्‌ ।) 
विद्याधर:--अहो नु खल्वनयो विकर्तनकुलकुमा रयो रकाण्डकलहप्रचण्ड- 
योयुरुद्योतितक्षत्रलक्ष्मी कयोरत्यद्‌ भुतो द्‌ भ्रान्तदेवासुराणि विक्रान्तविलसितानि। 
तथा हि ! प्रिये पश्य 
झणज्झणितक ड्कुणक्वणितकिङ्किणीकं धनु- 
ध्वेनद्‌गुरुगुणाटनीकृतकरालकोलाहलम्‌ । 
वितत्य किरतोः शरानविरतं पुनः शूरयो- 
विचित्रमभिवर्तते भुवनभीममायोधनमू ॥ १॥॥ 

[ अन्वयः-णज्झणितकङ्कणक्वणितकिङ्किणीकम्‌, ध्वनद्गुरुगुणाटनी कृत 
करालकोलाहलम्‌ धनुः, वितत्य, शरान्‌ अविरतम्‌ किरतोः, शूरयोः, पुनः, विचित्रं, 
भुवनभीमम्‌, आयोधनम्‌, अभिवर्तते ॥॥१॥] 

जृम्भितं च विचित्राय मङ्गलाय द्वयोरपि । 

स्तनयित्नोरिवामन्ददुन्दुभे द्‌'न्दुमायितम्‌ ॥२॥ 

तत्प्रवर्त्यंतामनयोः प्रवी रयोरनवरतमविरलमिलितविकचकनककमल- 

कमनीयसंहतिरमरतरुतरुणमणिमुकुलनिकरमकरन्दसुन्दरः पुष्पनिपातः । 
हिन्दी — 

(तदनन्तर विमान से उज्ञ्वल-वेष में 'विद्याधरदस्पती? का प्रवेश होता है 1) 

विद्याधर---ओह ! आकस्मिक कलह से प्रचण्ड, क्षत्रिपोचित शोभा दिखलाने 
वाले इन. सूर्य ते रं र | 

5 कट कुमार के सुर और असुरों को भी सावा दे कलि श्र ५a 

पराक्रम के विलास हैं ! ) जैसे कि--प्रिये ! देखो ! CS 2 
[श्लोक १] झन झन शब्द करने वाले कडू'ण के तुल्य ध्वनि करने वाले 

घुधुरुओं से सुशोभित तथा टडूगर करती हुई विशाल प्रत्यञ्चा ओर धनुष की कोटिरों 

से किये गये भयङ्कर कोलाहल से युक्त धनुष को चढ़ाकर अनवरत बाण-वर्षा करते. 

हुए इन वीरों का पुनः संसार को त्रस्त करने वाला भीषण रण हो रहा है । 

, [श्लोक २]--इन दोनों के अद्भुत मङ्गल के लिए मेघ के समान (गम्भीर) 

इनडुभि' का अमन्द 'घम-धम' शब्द (भो) बढ़ रहा है । 


रि ते १ न 
इसलिए हस दोनों महावीरों के ऊपर, लगातार, सघन, ओर (बीच-बोच में; 
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मिले हुए विकसित (सुनहरे) कमलो से सुग्वर समूह वाली, 'कल्पतर' की मणि- 
तुल्य नवीन कलिकाओं के मकरन्द से मनोहर पुष्प-वर्षा करें ! 
संस्कृत-व्याख्या 

अथ कुमारणयोर्युद्ध-कौशलं प्रदर्शयितुं षष्ठाङ्खमारभमाण: कविरादौ विष्कम्भ- 

कमवतारयति । अङ्क युद्ध-प्रदशेनस्य निषिद्धत्वात्‌ । तथा चोक्त साहित्यदर्पणे-- 
“दूराह्वानं वधो युद्धं राज्यादेशादिविप्लवः ” इति । 

अतो-विमान द्वारा किन्नर-मिथुन-प्रवेशं नाटयति कविः। विद्याधरो विमानस्थः 
स्व प्रियया सह युद्धवार्ताद्वुर्तुमारभते--अहो नु--इति । आश्चर्यद्योतकमव्ययपद्‌- 
मिदम्‌ । आए्चथेम्‌ । खलु = अनयोः, विकतंन - सूर्य-कुल-कुमारयोः, अकाण्डे एव = 
अकस्मादेव कलहेन प्रचण्डयोः = कुपितयोः, उद्योतिता = प्रकटिता क्षात्रलक्ष्मीर्याभ्यां 
तयोः, अत्यद्भुतेन अत्याश्चर्येण, उद्‌भ्राता. = सःभ्रमं प्राप्ताः देवासुराः यँः, तानि- 
विक्रान्त-विलसितानि शूरचरितानि सन्ति । एवंविधं युद्धमवलोक्य देवा अघुरा- 
श्चापि विस्मिताः सञ्जाताः, इति भावः ('शूरो वीरश्च विक्रान्तः इत्यमरः ।) तथाहि 
प्रिये त्वमपि पश्य 

तदेव युद्धकौशलं प्रदर्शयति--क्षणदिति । 

*झणज्झण' इत्यव्यक्तध्वनियुक्त यत करकङ्कूणम्‌ = हस्त-भूषणभ्ूतं, कङ्कणम्‌, 
तस्य कवणितम्‌ = शब्दो यासां ताहश्यः किङ्िण्यः = क्षुद्रघण्टिकाः यस्मिन्‌ तत्‌ 
(यादृशः शब्दः करस्थितस्य कङ्कणस्य 'झण-झण' घ्वनियुक्तो भवति, तादृशं शब्दं 
कुर्वन्त्यः क्षुद्रघण्टिकाः (घूंघर) यस्मिम्निबद्धास्ताहृशं धनुः (वितत्य) इति भावः) 
ध्वनन्‌ = शब्दं कुर्वाणः, यो गुरुगुणः = दीर्घामोर्वी यया ताहृणी अटनी-धनुष्कोटिः, 
(कोटिरस्याटनी इत्यमरः 1) तया कृतः = सम्पादितः करालो भयंकर: कोलाहलो 
यस्मिन्‌ तत्‌ धनुवितत्य=विस्तृतं कृत्वा, शरान्‌ = बाणान्‌, किरतोः = क्षिपतोः, 
शूरयोः == वीरयोः, अनयोः, लवचन्द्रकेत्वोः,:पुनः विचित्रम्‌ = अत्यदृभुतम्‌, भुवनभीमं = 
मुवनेषु भीमं = भीषणं, आयोधनं = युद्धम्‌ (युद्धमायोधनं जन्यं प्रधनं प्रविदारणम्‌ । 
इत्यमरः) अभिवतंते = विद्यते शब्दायमान धनुवितत्य सततं वाणवृष्टि विधाय भुवन- 
भीषणम्‌ = युद्धं कुरुतः, इत्यर्थः । 

अत्र उपमा अलङ्कार; । पृथ्वी च्छन्दः । तल्लक्षणं यथा-- 

“जसौ जसयलावमुग्रहयतिश्च पृथ्वी गुरुः ।” इति । 
ओजो गुणः । गौडी रीतिः ।।१॥ 

अपि चोभयोरपि मङ्गलार्थं दुन्दुभिघोषोऽपि भवति--इत्याह--जसम्मितभिति 
अनयोविचित्राव मङ्गलाय स्तनयित्नो:--मेघस्येव, अमन्दः महान्‌ यो दुस्दुभिः =भेरी, 
तस्य दुन्दृमायितं--'दुम्‌-दुम्‌ इत्येवं ध्वनिः जृम्भितम्‌ = प्रवृत्तम्‌ । 

अत्राप्पुपमाऽलङ्कारः । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ॥२॥ 

पुनः स्वप्रियाम्प्रति सामयिकं कतंव्यमुपदिशति-तत्प्रवत्यंताप्तति । यतः 
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एतयोर्वीरयोरति मनोहरं युद्धं भवति, ततर्चंतयोरुन्साहवर्धनार्थं सम्प्रति पुष्पाणां 
निपातः क्रियताम्‌ == पुष्पदढृष्टिः, क्रियताम्‌, इति यावत्‌ । की हणः पुष्पनिपातः ? इत्याह-- 
अनवरतं == निरन्तरं, सततमित्यर्थः । अथ च--अविरले:-- सघन: मिलते: = सम्मि- 
निर्वः, विकर्चैः = विकासमुपेतेः, कनक-कमर्ल: = स्वर्णवणंपदुर्मः (कृत्वा), कमनीया 
रमणीया, संहतिः = समुदायः, यस्य सः पुष्पनिपातः, पुनः अमराणाम्‌ = देवानाम्‌, ये 
तरव: = इक्षास्तैपां ये तरुणाः = नत्रीना, मणिमुकुलाः = मणितुल्याः, कुड्मलाः, तेषां 
निकरस्य न= समूहस्य, मकरन्दः = पुष्परसः, तेन सुन्दरः = मनोहरः, पुष्पनिपातः, 
क्रियतामिति सम्बन्धः । पुष्पाणां मध्ये सुवर्णकमलानि, देवपादप कुसुममालाश्च 
मिलिताः स्युः, इति भावः । 
टिप्पणी 


(१) षष्ठ अङ्कु का आरम्भ विष्कम्भक से इस हेतु हुआ है क्योंकि युद्ध का 
प्रत्यक्ष प्रदशन मञ्च पर नहीं होता । यहाँ विद्याधर और विद्याधरी के संवाद से लव 
और चन्द्रकेतु के युद्ध की सूचना प्राप्न होती है । यह नियम है-- 

“युद्ध राज्यभ्रंशो मरणं नगरोपरोधनं चैव । 

प्रत्यक्षाणि तु नाडू प्रवेशकः संविधेयानि ॥” (नाट्यशास्त्र, १८/१९) 

(२) विकतंनकुलकुमारयो:-- सूर्यवंश के कुमारों का । (३) अकाण्डकलह-- 
आकस्मिक युद्ध से प्रचण्ड । (४) उद्योतित०-क्षत्रियोचित शोभा को प्रकाशित करने 
वाले । उद्योतिता क्षत्रलक्ष्मीर्ययोस्तयोः। उद्योतित--उत्‌ + 4/ द्युत्‌ णिच्‌+क्त। 
(५) अत्यद्भुतो दृः्रान्त ० - अत्यन्त अद्भुत कार्यो से देवताओं ओर राक्षसों को भी 
आश्चर्यचकित कर देने वाले । अत्यद्भुतेन उद्भ्रान्ता देवासुरा यस्तानि । (६) विक्रान्त - 
बिकसितानि-पराक्रों के विलास । 

[श्लोक १] 

(७) झणज्झणित*********--झन-झन करते हुए कङ्कूण के समान ध्वनि करते 
हुए घुंघरुओं से युक्त (धनु: का विशेषण) । झणज्झण: सञ्जातः अस्य इति झणज्झण 
+ इतच्‌ = झणज्झणितम्‌ । झणज्झणितं कंकण तस्येव क्वणितं यासां ताः किकिष्यः 
यस्य तत्‌ । क्वण +क्त कवणितम्‌ । पाठा०, 'रणत्करणझञञण' । रणत्करेण 
झञ्झणम्त्यः क्वणिताश्च फिकिण्यः यस्य । (८) ध्वनद्गुरु--शब्द करती हुई प्रत्यञ्चा 
ओर धनुष्को'टयों से किया जा रहा है कराल कोलाहल जिसमें ध्वनन्‌ यः गुरुः गुणः, 
अटन्पौ च ताभिः कृतः करालः कोलाहल: यस्य तद्‌ । अधवा-- 

ध्वनन्‌ गुरुगुण: (ज्या) यथा तथोक्त्याः अटन्याः कृतः करालः कोलाहल: 
यस्मिन्‌ तत्‌ । अविरतं पुनः शुरयोः--पाठा०, अविरतस्फुरच्चूडयोः । 

(९) बितत्य--फंलाकर , वि+/7न्‌ + ल्यप्‌ । (१०) आयोधन-युद्ध । 
भान \/ युध्‌ + ल्युट्‌ । 
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[श्लोक २]-- 
(११) जस्मितं च 'विचित्राय--पाठा०, विजम्पितं च दिव्यस्य'। 
(१२) अमन्ददुःदु्नि` ` “--पाठा०, 'अमन्दं ढुन्दुभे' ` '। (१३) स्तनयित्नो' ` "--मेघ को 
भांति। स्तन +- इत्नुच्‌ (उणादि) तस्य । (१४) दुन्दुमायितम्‌-दुम्‌-दुम्‌ शब्द । दुम्‌ + डाच 
+ क्यष्‌ + क्त । 
(१५) प्रवत्यताम्‌--प्रारम्भ करो । प्रन ९/बृत्‌+ णिच्‌ + लोट्‌ + प्रण पुः 
एक०। (१६) अविरल ' * 'सुन्दर:--घने मिले हुए तथा खिले हुए सुनहरे कमलों की 
राशि से युक्त, कल्पवृक्ष की चमकती हुई मणियों के समान कलिकाओं के समूह फे 
पराग से सुन्दर । अविरलैः मिलितैः विकचः कनककमलंः कभनीया संहृतियंस्प, किञ्च 
अमराणां ये तरवस्तेषां ये तरुणाः कुड्मलास्तेषां निकरस्य मकरन्देन सुन्दरः 
पृष्पनिपात: । निपात:--नि + \/ पत्‌ + घञ्ज्‌, प्र० पुऽ एक० । 
बिद्याधरः-ता कि ति पुरो आआसं दुहुंतरलतडिच्छडाकडारं अवरं 
विअ झति संवृत्तम्‌ ? [तत्किमिति पुर आकाशं दुर्दरशतरलतडिच्छटाकडारमपर' 
मिव झटिति संवृत्तम्‌ ! ] 
बिद्याधर:--तर्कि नु खल्वद्य ? 
त्वष्ट्रयन्त्र भ्रमिश्रान्तमार्तेण्डज्योतिरुज्ज्वलः । 
पुटभेदो ललाटस्थनीललोहितचक्षुषः ॥३॥ 
[अन्वयः--लजाटस्थनीललोहितचक्षुपः त्वष्ट्रयन्त्र भ्रमि श्र।न्तमातंण्डज्यो तिरुज्ज्वत 
पुटभेदः (संजातः) ॥।३।।| 
(विचिन्त्य) तरं ज्ञातम्‌ । जातक्षोभेण चन्द्रकेतुना प्रयुक्तमप्रतिरूप मा ग्नेय 
मस्त्रम्‌, यस्यायमग्तिवच्छरसम्पातः । संम्प्रति हि-- 
अवदग्धवर्बरितकेतुचामरेरपयातमेत हि विमानमण्डलैः । 
दहति ध्वजांशुकपटावलीमिमां, नवर्किशुकद्युतिसविश्रमः शिखी ॥४॥ 
[अन्वयः अनुद द धरवे रिते तुचामरैः, विमात्रम[डले: अपयातम्‌, एव, हि, 
नवकिशुकद्युतिस ज्ञ मः, शिखी, इमा घ्वेजांशुकधेटावलीं, दहति ।।४॥ ) 
आश्चर्य म्‌ ! प्रवृत्त एवायमुच्चण्डवर्छाखण्डावस्फोटपदुरट्स्फुलि ङ्गगुर 
रुत्तालतुमुंललेलिहानोज्ञ्वलज्वालासंभारभे रंवो भगवानुषबु धः प्रचण्डश्चार्स। 
सर्वतः संपात: । तत्परियामंशुकेनाच्छाद्य सुदूरमपसरामि (तथा करोति) । 
हुन्दी --- 
विद्याधरी--तब क्यों सामने का आकाश दुर्दशनीय चञ्चल बिजली की चर्म 
से पीला-पीला होकर सहसा दूसरे रूप में बदल-सा गया है । 
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विद्याधर--तो क्या आज--? 

[श्लोक ३ ]--भगवान्‌ शंकर के मस्तक पर स्थित (तृतीय) नयन का, 
'विएवकर्मा' के द्वारा शाणचक़् (खराद पर चढ़ाकर) घुमाये सूयं के उज्ज्वल प्रकाश 
के सम्मान उन्मीलन हुआ है ? ) 

(सोचकर) हाँ, जाना ! चन्द्रकेतु ने क्षुब्ध होकर असाधारण 'आग्नेयास्त्र' का 
प्रयोग किया है, जिसकी अग्नि के समान यह बाणधारा है ! इस समय -- 

[श्लोक ४]--'वर्बर' (भड़-सड़) शब्द कर जलती हुई ध्वजाओं और चेंबरों 
से युक्त विमान भाग गए हुँ । ओर नव-पलाश कुसुम के समान यह आग इन पताका- 
पंक्तियों को जला रही है । 

आश्चयं है ५ अत्यन्त प्रचण्ड अशनि-खण्ड केटूटने के समान बड़े वेग से शब्द 
करते हुए, चिनगारियों से उंचे, तथा लपलपातो 'हुए लपटों से भयंकर भगवान्‌ अग्ति- 
देव (चारों ओर) फेल ही गए हे । भतः अपनी प्रियतमा को कपड़े से ढककर सुदूर 
चला जाता हूँ । 


संऽकृत-व्याख्या 

आकाशं विद्युत्प्रभाषिशङकितं विलोकय किमेतदित्याकुलतया विद्याधरः पृच्छति 
विद्याधरी--ता कि त्ति इति । दुदर्शा दुःखेन द्रष्टुं योग्या तरला = चञ्चला या 
तडिच्छटा =विदुल्नहरी, तया कडारम्‌ = कडारवर्णम्‌, कपिशमिति यावत्‌, पुरः = 
सम्मुखे, क्रिमिति = किमर्थ, आकाशम्‌ संवृत्तम्‌ ? आकाशे चपला-चाकचक्यवशात्‌ 
कपिश-वर्णता कथं समजनि ? इत्याशयः । 

विद्याधरोऽप्यसंविदानः (मज्ञानः) इव प्राह--त्वष्टु-इति । 

अये तत्किमद्य ललाटस्थितस्य भगवत: शिवस्य लोचनस्य पुटयोः = आवरणयोः, 
भेदः == विघटनं, जातः किमु शिवस्य तृतीयनेत्रोन्मीलनं स्पन्नमिति । अन्यथा एतःवान्‌ 
प्रकाश: कुतः स्यात्‌ ? इति भावः । कीहृशोऽयं प्रकाश: ? इत्याहृ - त्वष्टुः = विश्व- 
कर्मणः, यन्त्रस्य = शाणचक्रस्य या भ्रमिः = भ्रमणं, तया भ्रान्तः = भ्रमणं प्रापितः, यो 
मार्तण्डः = सूर्यः, तस्य ज्योतिरिवोज्ज्वलः, प्रका शयुक्तः । 

[सूर्य॑स्य तेजः प्रभावातिशयमसहमाना तत्पत्नी 'संज्ञा' स्व पितरं विश्वकर्माणं 
प्राथितवती, तेजोन्यूनतामम्पादनार्थंम्‌, स च स्व शाणयन्त्रे समारोप्य तं भास्करं 
न्यूनतेजस्कं चकारेति पोराणिकी कथाःत्रानुसन्धातव्या ।] 

अत्रोपमा सन्देहनामातावलङ्कारी ॥1३॥। 

पुनः किञ्चिद्‌ विचिन्त्याह विद्याधर:--अमिति 1 मया सम्प्रति ज्ञातम्‌ । 
विशेषकुपितिन चन ्रकेतुना, अप्रतिरूपम्‌ = अनुपमम्‌, आग्नेयमस्त्रं प्रयुक्त, यस्य अग्निवत्‌ 
बाणानां सम्पातः= पतनम्‌, बृष्टिरिति यावद्‌ भर्वात । 

चन्द्रकेतुना प्रयुक्तस्य 'आग्नेय' संज्ञकस्यास्त्रस्यंबायं प्रभावः, इति भावः । 
तमेव प्रभावं स्फुटीवर्तुमाह= अवदग्धेति । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


४०६ ] उत्तररामचरितम्‌ 


सम्प्रति च--अवदग्धानि== किञ्चित्‌, प्रज्वलितानि== दाहं भजमानानि, ! 
बर्बरितानि = 'बर्ब र? ध्वनि-युक्तानि, केतूनां ==ध्वजानां चामराणि येषां तैः, विमानानां 
मण्डलै: अपयातमेव । आम्तेयास्त्रश्रभावेण विमानानामग्रभागेषु समारोपितानां ध्वजानां 
प्रकीर्णानि चामराणि दग्धानि, अतएव तानि विमानानौतः प्रयातानि। इति स्पष्टोऽर्थः । 
नवकिशुकवर्ण: अग्निः इमां घ्वजांशुकपटानामवलीं--पंक्तिं दहति । अशुकः = सूक्ष्म- | 
वस्त्रमेव पटः = महद्‌ वस्त्रम्‌ । अंशुकवस्त्रमित्यरयं हि 'उत्तमवरू&' मित्यर्थः । 

अत्र निदर्शनालङ्कारः । मञ्जुभाषिणी च्छन्दः । तल्लक्षणं यथा-- 

“सजसा जगौ भवति मञ्जुभाषिणी? इति ॥४।। 

अग्ने: प्रकोपं प्रकाशयन्‌ साश्चर्यमाह्‌” विद्याधरः--आश्चरयंमिति । 

उच्चण्डः = प्रबलः, यो वज्तखण्डस्य = भशतिखण्डस्य, अवस्फोटः == स्फोटनम्‌, 
स इव पटुः तीक्ष्णतया = वेगेन वा यथा स्यात्तथा रटन्‌ = शब्दं कुर्वाणः, स्फुलि ङ्गाः 
गुरः ==स्फुलिङ्गबहेलः, उत्तालः = अत्युन्नतः, तुमुलः = भयङ्करः, लेलिहान: =ज्वाला- 
सम्तानयुक्तः, उज्ज्वलः = प्रदीप्तः, यो ज्वालानामु = अर्चिषाम्‌ सम्भार: == समूहः, तेन 
भैरवः == भयावहः, भगवान्‌ उपबंध: अग्निः, उषसि ==प्रातःकाले बुध्यते, इति 
उपर्बूघः । प्रदत्त. एव =सवंत्र प्रसृत एव । सर्वत्रातिवेगेन अग्निदेवस्य प्रसारः संजात 
इति सार: । मउता_वेगेन चास्थ वेग: सवतः प्रसर्रात, अते: स्वप्रियां वस्त्रेणाच्छाद्य 
सुदूरमपसरामि । इत्युकत्वा स्वप्रियां वसनेनाच्छादयति । 

टिप्पणी 

(१) दुरदशं `` -कड।रम्‌-चोंधिया देने वाली चञ्चल बिजली की छटा से | 
पीले रंग का । कडारम्‌--पीला-पीला सा । दुर्दर्शा तरला या तडिच्छटा तया कडारम्‌ | 
विङ्गलबर्गंम्‌ । १ 

(२) त्वष्टरयन्त्र-पाठा० व्वाष्टरयन्त्र । त्वष्टा (विश्वकर्मा) के, यन्त्र (खण्ड) | 
पर रमि (चक्कर) लगाने से घूमते हुए सूर्य के तेज के समान चप्रकोला । त्वष्टु- 
न्त्रस्य या भ्रमि स्तया भ्रान्तो यो भातण्ड: सूयंस्तस्य ज्योतिरिवोज्ज्वल: । 

(३) पुराणों में ऐसी कथा मिलती है कि 'विश्वकर्मा' की पुत्री 'संज्ञा' भगवा 
सूर्य की पत्ती थी । एक बार, सूयं के तेज की न सह सकने के कारण, उसने अपने 
पिता में इसका कोई उपाय करने की प्राथना की । यह्‌ सुनकर “विश्वकर्मा ने सूर्य 
को अपनी 'सान' पर चढाकर खराद कर दिया, जिसप्त उसको तेज अपेक्षाकृत व्यून | 
हो गया । उस तेज से उसने विभिन्न देवताओं के आयुधों का निमाण किया। | 
विष्णुपुराण में लिखा है -- । 

“अ्रमिमारोप्य सूर्य तु तस्य तेजोविशातनम्‌ । 
कृतवानष्टनं भागं, न व्यशातयताव्ययम्‌ ॥ 
यत्सूर्याद वैष्णव तेजः, शातितं विश्वकमंणा । 
त्वष्ट्रेव तेजसा तेन विष्णोश्चक्रमकल्पयत्‌ ॥। 
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त्रिशूलं चेव रुद्रस्य, शिबिका धनदस्य च । 
शक्ति गुहृस्य देवानामन्येषां च यदायुधम्‌ ॥” 

महाकवि कालिदास ने भी रघुवंश में अवन्तिनाथ का वर्णन करते हुए इसी 
प्रकार सद्धत किया है-- 

“अवन्तिनायोऽयमुदग्रबाहुविशालवक्षास्तनुवृत्तमध्यः | 
आरोप्य चक्रभ्रममुष्णतेजास्त्वष्ट्रेव यन्त्रोल्लिखितो विभाति ॥ 
(रघुवंश, ६/३२) 

(३) “नीललोहित.'--शिव । नीलः कण्ठे लोहितश्चकेशेऽतो नीललोहित 
इति पुराणम्‌--क्षीरस्वामी । 

(४) आग्नेयमु--'अग्निः देवता अस्य इति आग्नेयम्‌ ।' अग्नि + ढक्‌ 'अग्नेढंक्‌ 
(पाऽ, ४/२/३३) से ढक्‌ । 

(५) [श्लोक ४] १. “अवदग्धबबंरित?'*'--'बर-बर' की ध्वनि से जलते 
हुए । पाठा०, अवदगधकर्बु रित । जलने से चितकवरे : कर्वराणि कृतानि इति कर्बुर + 
१/ णिच्‌ (नामधातु) +क्त कर्बुरितामि । केतवश्च चामराणि च केतुचामराणि । 
अवदग्धानि कर्वृरितानि (चित्रितानि) केतुचामराणि येपाम्‌ त: । "चित्रं किर्मीरः 
कल्माषशबल ताश्च कर्वुरे' इत्यमर: । बर्ब रितानि = दाहजबरब रध्व नियुक्ताति । 

(६) “दहत” >. शिखी '--पाठा०, “दहति ध्वजांकुश (अंकूश)--पटा- 
ञ्चलेष्विसाः क्षणकुङकुमच्छुरणविश्रसं शिखा: ।” वीरराघव और घनश्याम पण्डित 
ने पहले पाठ को ही स्वीकार किया है । 

(७) उच्चण्ड--प्रचण्ड, वज्रखण्ड के, अवस्फोट--तोड़ने में पटुसमर्थ, रटत = 
शब्द करती हुई, स्फुलिग--चिनगारियों से, गुरुः--विशाल उत्ताल-बहुत ऊँची, तुमुल-- 
भयङ्कर, लेलिहान--लपलपाती हुई उज्ज्वलत्‌ --जलती हुई, ज्वालासम्भारभेरव:-- 
लपटों के समूह से भयङ्कर, भगवान्‌ उपर्बुध:---अग्निदेव, प्रदत्त एव- फेल ही गये हैं । 
सम्पात:--फैलव । लेलिहानः--१/ लिह्‌ + यङ्‌ + शानच्‌ (समास-विग्रह के लिए 
्रष्टव्य-संस्कृत-टीका) । 

a १-०-७-३ 

विद्याधरा--दांट्राआ, एदेण विमलमुत्तासेअसीअलसिणिद्धमसिज्ञमंसलेण, 
णाहदेहप्पंसेण, आणन्दसंदलिदघुण्गमाणवेअणाए अद्धोदिदो एव्व अन्दरिदो मे 
संदावो ! [दिष्ट्या एतेन विमलमुक्ताशैलशी तलस्निग्धमसुणमांसलेन, नाथदेह- 
स्पर्शेनानन्दसं दलितघुर्णमानवेदनाया अर्धोदित एवान्तरितो मे सन्तापः ।] 

बिद्याधरः--अयि, किमत्र मया कृतम्‌ ? अथवा -- 

न किञ्चिदपि कुर्वाणः सोख्येदुःखान्यपोहति । 
तत्तस्य किमपि द्रव्यं, यो हि_यस्य त्रियो जनः ॥ ५॥ 
SOS 
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विद्याधरी--कहं अविरलविलोलघुण्णमाणविज्जुल्लदाविलासमसलहि 
मत्तमयूरकण्ठसामलहि ओत्थरीअदि णभोङ्गणं जलहरेहि ? [कथमविरलवि- 
लोलघूणंमानबिद्युल्लताविलासमांसलेर्मत्तमयूरकण्ठण्यामलेरवस्तीरयंते नभो- 
ऽङ्गणं जलधरैः ? ] 

विद्याधरः--कुमारलवप्रयुक्तवारुणास्त्रवप्रभावः खल्वेषः । कथमविरल- 
प्रवृत्तवारिधारासंपातेः प्रशान्तमेव पावकास्त्रम्‌ ? 

बिद्याधरी--पिअं मे पिअं में | [प्रियं मे, प्रियं मे । | 

बिद्याधरः-हुन्त भोः ! सर्वमतिमात्रं दोषाय । यत्प्रलेयवातोतक्षोभग- 
म्भीरगुलुगुलायमानमेघमेदुरितान्धकारनीरन्ध्रनद्धमिव एकवारविश्वग्रसनविक- 
ट्विकरालकालमुखकन्दरविवर्तमानमिव युगान्तयोगनिद्रानिरुद्धसवद्वारं नारा- 
यणोदरनिविष्टमिव भूतं विपद्यते । साधु चन्द्रकेतो ! साधु ! स्थाने वायव्यम- 
स्त्रमीरितन्‌ । यतः 

विद्याकल्पेन {मरुता मेघानां भूयसामपि। 
ब्रह्मणीव विवर्तानां, क्वापि प्रविलयः कृतः ॥॥६॥ 

| अन्वय:--विद्याकत्पेत, मरुतां, भूयसाम्‌ अपि, मेघानां, विवर्तानां, ब्रह्मणि, 
इव, क्वापि, प्रविलयः कृतः ।1६॥ | 
हिन्दी -- 

विद्याधरो सौभाग्य से, प्रिय के निर्मल मुक्ता-पर्वंत-सइश शीतल, स्निग्ध, 
मुदु और मांसल (गठीले) शरीर के स्पर्श से आनन्द के कारण बढ़ती हुई वेदना दूर 
होने से मेरा सन्ताप थोड़।-सा हो बढ़कर शान्त हो गया है । 

विद्याधर प्रिये ! मैंने इसमें क्या कर दिया ? अथवा-- 

[श्लोक ५| -जो जिनका प्रिय होता है वह उसके लिये कुछ भी न करता 
हुआ (सामीप्यमात्र के) सुखों से दु:ख दूर कर देता है । इसोलिये प्रिय व्यक्ति प्रेमी का 
कोई अवर्णनीय पदार्थ होता है । 

विद्याधरी --क्ष्या निरन्तर चञ्चल और घूमती हुई बिजली के चमकते से 
शक्तिशाली, मद-म॑त्त मयुरो के कण्ठ के समान श्यामवर्ण के मेघों से आकाश आच्छा- 
दित हो रहा है ? 

विद्याधर यह कुमार लव के द्वारा छोड़े गये 'वारुणास्त्र' का प्रश्नाच है । 
लगातार गिरतो हुई जल-धाराओं से 'आग्तेयास्त्र' शान्त ही हो गपा ? 

विद्याधरी --मेरे लिये (बडा) प्रिय है ! (बहुत) हितकर है ! 

विद्याधर--अरे, 'अति' सबंत्र दोष का कारण होता है । जो कि प्रलयकालोन 
पवन से क्षुब्ध गम्भीर 'गड़ गड़' शब्द करने बाले मंघों से समृद्ध, सघन अन्धकार से 
पूर्णतया (एक छिद्र का भी स्थान न छोड़कर) बाँधा हुआ सा एक बार ही संसार को 
निगलने के लिए कराल-काल को मुख-कन्दरा में छटपटःता हुआ-सा, प्रलय-काल सें 
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योगनिद्रा से सब ओर निरुद्ध-द्वार 'नारायण के उदर में प्रविष्ट-सा होकर यह जगत 
नष्ट हो रहा है ! वाहू चखकेतु ! वाहू ! तुमने ठीक समय पर 'वायव्यास्त्र छोड़ा । तु 

[श्लोक ६]--जिस प्रकार (तत्त्व ज्ञान से) सम्पूर्ण 'विवर्त' (नाम-रूपात्मक_ |! `| | 
दृश्य पदां) 'ब्रह्म' में विलोन हो जाते हुँ, उसी प्रकार ज्ञान-तुल्य इस वायव्यास्त्र' ने | 
अगणित मेघों का भी कहीं विलय कर दिया है । नासत ANN 

Ce संस्कृत-व्याख्या [op 

स्वकान्त-संस्पर्शातु सुखमनुभवन्ती विद्याधरी प्राहू-- बि्विआ इति । विमलः ˆ ` 
= स्वच्छः, यो मुक्ता-शैलः =मौक्तिक्रानां पर्वत: स इव शीतलः, स्तिग्धः = चिक्कणः, २.) । 
मसृणः == कोमलः, तथा मांसलः = बलवान्‌ तेन, नाथस्य देहस्पशेन, आनन्देन संदालता ... 
= विनष्टा, घूर्ण माना = वर्धमानाः, वेदना यस्यास्तस्या मे सन्तापः, अर्धोदित एव = ` 
किचिदुत्पन्त एव अन्तरितः = प्रशान्तः । 

अग्नितापभीतिः शीतलेन कान्तशरीरस्पर्शण सहसँव शात्तेत्यर्थः । 

विद्याधरः स्व प्रियाया मधुरामुक्ति निशम्य प्राह--अयि इति । अयि प्रिये ! 
अत्र मया कि कृतम्‌ ? किमपीत्यर्थः । 

प्रियो जनः स्मरणमात्रेणापि सुखप्रदो भवतीति मयाप्युपकारः कृत एवेत्याह 
नेति । पद्यमिदं द्वितीयाङ् (१६) संख्याकं व्याख्यातपूर्वंम्‌ ।।५॥ 

आकाशे मेघमालामालोक्य विद्याधरी प्राह---कहमिति । अविरल =तिरन्तरं, 
विलोला: = चञ्चलाः, (घुर्णमानाः=भ्रमन्त्यः या विद्युल्लताः=ताडल्लताः, तासां 
विलासेन मांसले: =बलवङ्किः, उन्मत्तमयूरकण्ठच्छबिश्यामर्लः जलधरः नभोऽङ्गणं = 
आकाशम्‌, अवस्तीयंते =: समाच्छाद्यते । 

विद्याधरस्तस्याः कथनं समाधत्ते कुमार इति । कुमारेण लवेन वारुणास्त्रं 
प्रमुक्तम्‌ । ततश्चायमस्य प्रभावः । कथम्‌--निरन्तरं सम्पतता जलधारासमूहेन पाव- 
कास्त्रं प्रशान्तमेव । 

चन्द्रकेतुना वारुणास्त्रप्रतोकाराय पवनास्त्रं प्रयुक्तमित्याह्‌ विद्याश्ररः- हन्तेति । 
सर्वमपि अत्यधिकं दोषकारणं भवति । यतः प्रलयकाले वातस्यातिक्षोभयुक्ताः गम्भीर 
“गुल-गुल” इति ध्वर्नियुक्ता ये मेघाः, तं: मेदुरितम्‌ = समृद्धम्‌; अन्धकारेण नोरन्ध -= 
छिट्ररहितं यथा स्यात्तथा, नद्धमिव = बद्धमिव, एकवारमेव विश्वस्य ग्रसनाय विकटं = 
भयङ्करं कालस्य मुखमेव कन्दरं = कन्दरा, तत्र विवत्तमातम्‌ भ्रमत्‌ इव । युगान्ते = 
प्रलये, योगनिद्रानि रुद्धानि = संदृतानि सर्वाणि द्वाराणि यस्य तत्‌, नारायणस्य उदरे 
तिविष्टं =प्रविष्टमिव भूतं = जगत्‌, विपद्यते ==विपद्ग्रस्तमिव वतंते । साधु चन्द्र- 
केतो ! त्वया वायव्यमस्त्रं प्ररितम्‌ “वायव्यम्‌” वायुर्देवता यस्य वायुर्देवतम्‌ “वाग्ब्तु- 
पित्रुषसोयंत्‌” इति यत्प्रत्ययः । तत्‌ स्थाने= उचितमेव । “युक्त (टे साम्प्रतं स्याने’ 
इत्यमरः । 


युक्ततामेव साधयितुमाद्‌विद्याधरः - विद्येति । 
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अहो ! तव वायव्यास्त्रप्रभावेण सहसँव सर्व मेघा न जाने कुत्र विलीनाः ? 
यथा सर्वेऽपि विवर्ताः ब्रह्मणि विलीना भवन्ति, तथैवामी मेघा अपि विलीमा इति 
भावः । विद्याकल्पेन =ज्ञानतुल्येन । “तमेव विदित्त्वातिमृत्युमेति नान्यः पन्था विद्यतेऽ- 
यनाय” इति भगवती शरुतिज्ञानमन्तरा ब्रह्मात्मकानुभूतिनँव सम्भवतीत्याह । 

'मरुता' इति सामान्यतया पवनवाचकं सदपि विशेषरूपेण चन्द्रकेतु-्रयुक्त = 
वायव्यास्त्र-जन्येन पवनेनेत्यर्थं गमयति । 

यथा सवंमपीदं मिथ्याभूतं जगत्‌ ब्रह्मण्येव विलीनं भवति । ब्रह्मणि एव विवर्त: 
== जगदस्ति, विलये च तत्‌ ब्रह्मण्येव विलीयते, तर्थव मिथ्यात्मका मेघा विद्यासहशेन 
वायव्यास्त्रजन्य पवनेन क्वचिद्‌ विलीनाः। विवर्त्तस्वरूपञ्च पूर्वं स्पष्टतया प्रति- 
पादितम्‌ द्वितीयाङ्कूविष्कम्भके । 

अन्रोपमालद्धारः । अनुष्टुप्‌ च्छन्दः ।।६।। 

टिप्पणी 

(१) विमल०-विमल-स्वच्छ, मुक्ताशैलशीतल = मोतियों के पर्वत के समान 
शीतल; स्तिग्ध, मृदु और मांसल । (२) नाथदेहस्पर्शेन--प्रियतम के शरीर के स्पर्श से । 
(३) आनन्दसकलित०--आनन्द के कारण दब गई है बढ़ती हुई वेदना जिसकी, ऐसा 
मेरा सम्ताप । (४) अर्धोदितः-थोड़ा प्रकट होकर । (५) अन्तरितः-समाप्त हो 
गया । (६) अविरल०- निरन्तर चारों ओर घूमती हुई बिजली के विलास से परि- 
पुष्ट ('जलधरे:' का विशेषण) । अविरल विलोला घूर्णमाना या विद्युल्लतास्तासां 
विलासेन मांसल: । (७) मत्तमयूर ०--मदवाले मोरों के कण्ठ के समान । 

(८) “सर्व॑मतिमात्रं दोषाय“--तुलना कीजिये 

१. “अति सर्वत्र बजंयेतु'' । 

२. “साते पर्याप्तमेतावद्भत्तू: स्नेहः प्रदषितः । 
0 सवंत्रातिकृतं भद्रे ! व्यसनायोपकल्पते ॥” (सुन्दरकाण्ड, २४/२१) 

(६) प्रलयवातोत्क्षो भ० --प्रलयवातोत्क्षोस = प्रलयकालीन वायु से क्षुब्ध होने 
के कारण, गभीरगुलगुलायमान--गम्भीरता से गड़गड़ाहट करते हुए, मेघमेदुरितान्ध- 
कारनीररध्रनद्वमिव--बादलों के.घने अन्धकार से पूर्णरूप से घिरा हुआ ("भूतमु' का 
विशेषण) । (१०) एकबार०--एक बार में ही समस्त संसार को निगलने के लिए 
विकराल काल के गुफा के समान मुख में छटपटाता हुआ-सा (यह भी 'भुतम्‌' का 
हो विशेषण है) । एकवारमेव विश्वस्य ग्रसनाय विकटंकालस्य मुखमेव कन्दर तत्र 
विवतंमानमिव । (११) युगान्तयोगनिद्रः निरुद्धसर्वद्वारम्‌--प्रलयकालीन योगनिन्द्रा से 
रोक लिये हैं समस्त द्वार जिसके, युगान्ते योगनिद्रया निरुद्धानि सर्वद्वाराणि यस्य तथा- 
भूतम्‌ । (१२) नारायणोदर०--तारायण के उदर में प्रविष्ट-सा होने वाला । नाराय- 
णस्योदरे निविष्टिमिव । (१३) भुतं विपद्यते--जगत्‌ नष्ट हो रहा है । पाठा० 'भूत- 
जातं' प्रवेपते । 
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तुलना कीजिये-- 
१. यदा स देवो जागति तदेदं चेष्टते जगत्‌ । 

यदा स्वयिति शान्तात्मा तदा सर्व निमीलति ॥ (मनु० १/५२) 
२. “अमुं (अम्वरुराशि) युगान्तोचितयोगनिद्रः । 

हृत्यलोकान्‌ पुरुषो5धि शे ते il (रघुवंश, १३/६) 


३. ' युगान्तकालप्रतिसंहृतात्मनो, जगन्ति यस्या सविकासमासत । 
तनौ ममुस्तत्र न कॅटभद्विषस्तपोधनाम्यागमसम्भवा मुदः 1 
(शिशुपाल० १/२३) 
(१४) वायब्यम्‌ वायु का, वायुः देवता अस्य वायु । यतु =वायव्यम्‌ । 
“'वाय्वृतुपित्रुषसो यत्‌” (पा०, ४/१/३१) से यत्‌ प्रत्यय । 
(४) [श्लोक ६] 
(१५) यहाँ 'विवतं' शास्त्रीय (7९०॥॥।८३।) अर्थ में प्रयुक्त हुआ है । इस शब्द 
पर पहले विचार किया जा चुका है । 
विद्याधरी--णाध ! को दाणि एसो सर्संभमोकिखित्तकरम्भसदुत्तरी- 
अञ्चलो दूरदो एव्व महुरसिणिद्धवअणपडिसिद्धजुद्धश्बावारो एदाणं अन्दरे 
विमाणवरं ओदरावेदि ? ।नाथ ! कः इदानीमेष ससं्रमो तिक्षप्तकरश्रम- 
दुत्तरीयाञ्चलो दूरत एव मधुरस्निग्चवचनप्रातषिद्धयुद्धव्यापार एतयोरन्तरे 
विमानवरमवतारयति ? ] त 
विद्याधर:--(हट्ष्वा ।) एष शम्बूक वधात्प्रतिनिवृत्तो रघुपतिः । 
शान्तं महापुरुषसंगदितं निशम्य, तद्गोरवात्समुपसंहृतसंप्रहारः । 
शान्तो लव: प्रणत एव च चन्द्रकेतुः, कल्याणमस्तु सुतसंगमनेत राज्ञः ॥७॥ 
[अन्वयः--शान्तं, महापुरुषसं गदितं, निशम्य, तद्गोरवात्‌, ्मूपसंहृतसंप्रहारः, 
लवः, शान्तः, चन्द्रकेतुः, च प्रणतः, एव, सुतसंगमनेच, राज्ञः कल्याणम्‌, अस्तु ॥।७।। ] 
तदितस्तावदेहि । (इति निष्क्रान्तो ।) 
वष्कस्भकः 
हिन्दी 
विद्याधरी -नाथ ! इस समय यह कोत शीघ्रता से हाय को ऊंचा कर 
अपने उत्तरीय वस्त्र को हिलाता हुआ तथा दूर से हो मधुर ओर स्नेहमय- वचनों से 
युद्ध का निषेध करता हुआ इन दोनों के बीच विमान उतार रहा है ? 
विद्याधर--ये शम्बूक का वध कर श्री रामचन्द्रजी लोटे हू । 
[श्लोक ७]- महापुरुष (राम) का शान्तिपूर्ण कथन सुनकर उनके गौरव 
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से शस्त्र-प्रयोग बन्द कर यह लव शान्त हो गया है ओर चन्द्रकेतु भी प्रणाम कर रहा 
है । पुत्र-मिलन से महाराज का कल्याण हो । 
तो इधर आओ ! [दोनों चले जाते हें। 
विष्कम्भक । 
संस्कृत-व्याख्या 
उभयोः कुमारयोरन्तराले गगनमण्डलाद्विमानमवतारयन्तं भगवन्तं रामं 
निरीक्ष्य पृच्छति विद्याधरी -णाध इति । साम्प्रतं ससम्भ्रमं करे उत्तरीयाञ्चलमादाय 
युद्धव्यापार-निषेधाय मधुरस्निगधमुदी रयन्‌ वचनमेतयोमंध्ये कोऽयं विमानमवतारयति ? 
इत्याशयः । 
रघुनाथ एवायमिति विद्याधरः कथयति--एष इति । शम्बूक-वधं विधाय प्रति 
निदृत्तो भगवान्‌ राम इति । “वधात्‌ इत्यत्र" ''ल्यब्‌लोपे कर्मण्यधिकरणे च” इति 
पञ्चमी विभक्तिः । 
महाराजस्य वचनेन कि फलं जातमिति प्रदर्शयति- शान्तमिति । 
महापुरुषेण संगदितम्‌ => कथितम्‌ शान्तं वचनं निशम्य, तस्य गौरवेण समुप- 
संहृतः=संपरित्यक्तः सम्प्रहारः शस्त्रप्रयोगो येन स लवोऽपि शान्तः, चन्द्रकेतुश्च 
प्रणतः प्रणामं कृतवानित्यर्थंः । सुतसं गमनेन = पुतरप्राप्त्या राज्ञो रामस्य कल्याणमस्तु । 
मानवानामपेक्षया देवयोनि-विशेषत्वात्‌ विद्याधरस्य वचनं यथाथपरिचयात्मकमिति 
भावः । 
अत्र रामवचनश्रवणादुभयोरपि- कुमारयोः कोपस्य प्रशमो जातः । स च 
भगवद रामविषयकरतेरङ्गता गतः । अतः “ससाहित:” नामालङ्कारः। तथा चोक्त 
दर्पणे-- “रसभावो तदाभासो भावस्य प्रशमस्तथा । 
गुणीभूतत्वमायान्तियदालङ्कृतयस्तदा ॥ 
रसवत्‌ प्रेय ऊजंस्वि समाहितमिति क्रमात्‌ ॥ इति॥ 
वसन्ततिलका च्छन्दः । प्रसादो गुण: । लाटी रीतिः ।।७॥ 
विष्कम्भकः-इति । शुद्धोऽयं विप्कम्भकः। मध्यमपात्राभ्यां विद्याधर-दिद्या- 
धरीभ्यां प्रयुज्यमानत्वात्‌ । दृत्तावां संग्रामादीनां भविष्यताऊच-पुत्रप्राप्त्यादीनां 
समाचाराणां प्रकाशाद्‌ विष्कम्भक्रलक्षणं चरितार्थम्‌ । तथा च-- 
“वृत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः । 
संक्षिप्ताथंस्तु विष्कम्भः भादावङ्कुस्य दाशतः ॥ 
मध्येन मध्यमाभ्यां वा पात्राभ्यां सम्भ्रयोजितः । 
शुद्धः स्यात्‌ सतु सङ्कीर्णो नीचमध्यमकल्पितः” ॥ इति) 
टिप्पणी 
(१) असम्भ्रम० >-शी घ्रतापूवंक उठाये गये हाथ से हिल रहा है दुपट्टे का 
छोर जसका । ससम्भ्रमम्‌ उत्क्षिप्तेन करेण भ्रमन्‌ उत्तरीयाञ्चलो यस्य सः। 
(२) मधुरस्निग्ध०--मधर एवं स्निग्ध वचनो से युद्धव्यापःर का निषेध किया है 
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जिसने । मधुरैः स्निग्धैश्च वचरः प्रतिषिद्धो युद्धव्यापारो येन सः । (३) अवतारयति-- 
उतार रहा है । अव + \/तृ + णिंच्‌ नाल + प्र० पु० एकवचन । (४) एष शम्बुकव- 
धातू--शम्बूक का वध करके,--ल्यब्लोपे पञ्चमी । शम्बूकवधं विधाय इति भावः । 
(५) प्रतिनिवृत्त:--लोटे हुए । 

[श्लोक ७] (६) शान्तं महापुरुषसंगदितम्‌ निशम्य--पाठा०, शब्दं महापुरुष- 
संबिहितम्‌ । नि + शम्‌ + ल्यप्‌ = निशम्य । (७) तद्गोरवातु--उनके प्रति सम्मान 
के कारण । (८) समुपसंहृत०--कर दिया है, शस्त्र प्रयोग बन्द जिसने । समुपसंहृतः 
सप्रहारो येन सः । (९) सुतस गसनेन--पाठा ०, 'सुतसम्मिलनेन' तथा 'पुनरागमनेन' । 

(ततः प्रविशति रामो लवः प्रणतश्चन्द्रकेतुश्च) 

रामः (पुष्पकादवतरन्‌ ।) 

दिनकरकुलचन्द्र ! चन्द्रकेतो ! सरभसमेहि ढं परिष्वजस्व । 

तुहिनशकलशीतलैस्तवा ङ्गा :, शममुपयातु ममापि चित्तदाहः ।८॥ 

अन्वयः--दिनकरकुलचन्द्र ! चन्द्रकेतो ! सरभसम्‌, एहि, दृढ परिष्वजस्व । 
तुहिनशकलणशी तलैः, तव, अङ्गाः, मम, चित्तदाहः, अपि, शमम्‌, उपयातु 151) 
हिन्वी-- 

(तदनन्तर राम और लव प्रणास करते हुए चन्द्रकेतु का प्रवेश होता है ।) 

राम--(पुष्पक से उतरते हुए) 

। शलोक ८]--सूर्यवंश के चन्द्र ! चद्धकेतु ! शीघ्र आओ और मेरा 
आलिङ्गन करो । जिससे तुम्हारे हिम-खण्ड के समान शीतल अंगों से मेरे मत का भी 
ताप शान्त हो जाये । 

संस्कृत-व्याख्या 

रामः पुष्पकादवतरन्‌ चन्द्रकेतुम्प्रत्याह--दिनकरेति । 

दिनकरवंशक्रेलो ! चन्द्रकेतो ! सत्वरमागत्य हढं यथा स्यात्‌ तथा मा परि- 
ष्वजस्व == समालिज्धनं कुरु । तुहिनस्य = हिमस्य, शकलवत्‌ = खण्डवत्‌ शीदलंस्तवा- 
ङ्गौर्भमाङ्गतापः शान्तिमुपैतु मनस्तापश्चापि दूरी भवतु । 

अत्रोपमालद्कारः । पुष्पिताग्रा च्छन्दः 1151 

टिप्पणी 

(१) चन्द्रकेतु के अङ्गों से श्रीराम को शान्ति मिलना ठीक ही है । श्रीराम 
जी का चितदाह सन्तान राहित्य से भी है । वे चन्द्रकेतु को ही अपनी सन्तान और 
सूर्यश का आशादीप समझते हैं । भला ऐसी अवस्या में उस चन्द्रकेतु के प्रति श्रीराम 
का वात्सल्य क्यों न उमड़ता ? (२) श्रीराम जी की इस उक्ति को श्री कान्तानाथ 
शास्त्री ने ताटकीयता की दृष्टि से अस्वाभाविक साना है । विशेष देखिये उनकी 
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'उत्तररामचरित' पर टिष्पणी । (३) परिषजस्व- आलिङ्गन करो । परि + 4/ 
स्वञ्ज्‌ + लोट्‌ + म० पु० एक० । (४) तुहिनशसलशीतलं:--हिमखण्ड के समान 
शीतल अङ्ग: का विशेषण) । 

(५) शमम्‌ उपयातु शान्त हो जाय । उप+,/या+लोद्‌ + प्र पु० + 
एक० । 

(उत्थाप्य सस्नेहास्र' परिष्वज्य |) अप्यनामयं नूतनदिव्यास्त्रायोधनस्य 
तव ? 

चन्द्रकेतुः--अभिवादये । कुणलमत्यद्‌भुत प्रियवयस्यलाभाभ्युद येन । तद्वि- 
ज्ञापयाम मामिवाविशेषेण स्निग्धेन चक्षुषा पश्यत्वमुं वीरमनरालसाहसं 
तातः । 

रामः (लवं निरूप्य ।) दिष्ट्या अतिगम्भीरमधुरकल्याणाकृतिरयं 
वयस्यो वत्सस्य । 

त्रातुं लोकानिव परिणतः कायवानस्त्रवेदः, 
क्षात्रो धर्मः श्रित इव तनूं ब्रह्मकोशस्य गुप्त्यं । 
¢ सामर्थ्यानामिव समुदयः, संचयो वा गुणाना- 
माविर्भूय स्थित इव जगत्पुण्यनिर्माणराशिः ॥&॥ 

अन्वयः--लोकान्‌, त्रातुम्‌, परिणतः, कायवान्‌, अस्त्रवेदः इव, ब्रह्मकोशस्य 
गुप्त्ये, तनु श्रितः क्षात्रधर्मः, इव, सामर्थ्यानां, समुदयः, इव, गुणानां संचयः इव, 
जगत्पुण्यनिर्माणराशिः आविर्भूय, स्थितः, इव ।।६॥ 
हिन्दी — 

(उठकर प्रेमाश्रुओं सहित आलिङ्गन कर) दिव्य,अस्त्रों से नया-नया युद्ध करने 
वाले तुम स्वस्थ तो हो न ? 

` चन्द्रकेतु- में प्रणाम करता हूँ । अत्यन्त अद्भुत प्रियमित्र के लाभ-रूप 

अभ्युदय से (सब) कुशल है । अतः में आपसे प्राथना करता हूँ कि आप मेरी ही भांति 
इन सरल साहसी वीर को स्नेह-पूणं इष्टि से देखें । 

राम--(लव को देखकर) सौभाग्य से वत्स का मित्र अत्यन्त गम्भीर, सुन्दर 
तथा शुभ लक्षणों से सम्पन्न आकृति वाला हैं । 

[श्लोक ६] क्या घनुबंद ही लोकों की रक्षा करने के लिए अवतीणं हो गया 
हे ? अथवा वेढ-कोष को रक्षा के लिये क्षत्रिय-धर्म ने हो शरीर धारण कर लिया है? 
या शक्तियों का समूह गुणों का संग्रह अथवा जगत्‌ का पुण १ हो दे रूप में 


प्रकट होकर खड़ा हुआ है । x A छु . } 
dn 
USA 
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संस्कृत व्याख्या 

प्रणतं चन्द्रकेतुमुत्थाप्य स्नेहाश्रुसहित॑ समालिङ्गय चाह राम:-- अपीति । 
नूतन, दिव्य रस्त रायो्नऱ््युद्ध याय तर्य तव>-भवत:, अणि प्रश्‍ने, अनामयम्‌ 
= आरोग्यमस्ति ? कश्चिद्‌ व्याघातस्तु नोत्पन्न: ? क्षत्रियस्यानामय-प्रश्‍न एव शास्त्र- 
सम्मतः । तथाचोक्तमु-- 

“ब्राह्मणं कुशलं पृच्छेत्‌, क्षत्रं पृच्छेदनामयम्‌ ।' इति । 

चन्द्रकेतुः प्रणमति- अभिवादये-इति । प्रणमामि । अत्यद्भुतस्य प्रिय मित्रस्य 
लाभेन विशेषतया कुणलमस्ति । तदहं निवेदयामि--मामिव साधारण्येनैवामुमनरालम्‌ 
=सरलं साहसं यस्य तथाविधं वीरं-स्नेह-युक्तेन लोचनेनावलोकयन्तु पितृचरणाः । 

रामो लवं विलोक्याहु--विष्टयेति | सोभाग्येन अति गम्भीरा मधुरा कल्याण- 
लक्षण-लक्षिता चाकृतिर्यस्य सोऽयं वत्सस्य तव वयस्यः। अहत्त्वेनं निरीक्ष्य विस्मि- 
तोऽस्मि ! 

लब-विषयिणीं सम्भावनां करोति भगवान्‌ रामः त्रातुमिति । 

लोकानां रक्षणार्थं परिणतः= परिणामं प्राप्तं शरीरधारी धनुर्वेद इवायं 
प्रतीयते ! किमु सशरीरो धनुवेद एवं लोकरक्षार्थमवतीर्णः ? अथवा ब्रह्मकोशस्य = 
वेदसमुदायस्य गुप्ति=रक्षां कतु तनुः शरीरं-श्रितः=प्राप्तः क्षात्रधर्मं एवा- 
यमस्ति ? आहोस्वित्‌ सामर्थ्यानां = शक्तीनां समुदयः = समुदायः ? किवा शोर्यादीनां 
गुणानां सञ्चय एव ? यद्वा-जगतां == लोकानां, पुण्यानां शुभ-कर्मेणां राशिः 
आविर्भूय स्थित इवायं तव प्रियवयस्यः ? तत्‌ कोऽयं बालोऽप्यबालपोरु्षः ? इति 
नावधारयामि । 

मत्र प्रति वाक्यमुसप्रक्षेति संस्ृष्टिस्तासामु । मन्दाक्रान्ता: च्छन्दः । प्रसादो 
गुणः। लाटी रीतिः ॥॥६॥ 

टिप्पणी 

(१) अविशेषेण पूर्णं रूप से । (२) अनरालसाहसम्‌-सहज साहस वाले । 

(३) कल्याणीकृति अत्यन्त मधुर एवं कल्याणकारी आकृति वाला । अतिगम्भीरा 
मधुरा चाकृतियंस्य स: । पाठा०--'अतिगम्भीराकृतिः' तथा 'अतिकल्याणाकृति 

(२) [श्लोक ९]-- 

(३) परिणत: -- परिवर्तित हो गया है । परि+\/नम्‌ +क्त । (५) ब्रह्म- 
कोषस्य गुप्त्वे--पाठा ०, “बह्मघोषस्य'? ; “तुमर्थाच्च भाववचनात्‌” (पा० २/३/१५) 
से गुप्त्यै' में चतुर्थी । ब्रह्म व कोषः ब्रह्मकोष:च्च्त्रेदरूपी रत्नभाण्ड । ब्रह्म वेद का 
नाम है-''वेदस्तत्त्वं तपो ब्रह्म ब्रह्मा विप्रः प्रजापतिः” । (अमर०) । 
रक्षा (गुप्ति) क्षत्रिय का कर्त्तव्य है-- 

'“सडूग्रामेष्वनिवतित्त्वं प्रजानां चव पालनम्‌ । 
शुश्रूपा ब्राह्माणानां च राज्ञां श्रेयस्कर परम्‌ ॥ (मनुर ७/८६) 
(६) सामर्थ्यानापु-शक्तियों का, सङ्गतः अर्थेन इति मर्थः, तस्य भाव 
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समर्थ +-ष्यन्‌ सामथ्यंमू, तेषाम्‌ (७) उपमान विधान द्रप्टव्य है । (८) यह पद्य 'महा- 
बीरचरित' (२/४१) में भी आया है । (8) उतप्रेक्षाल ङ्कार । 

लबः-(स्वगतम्‌ ।) अहो ! पुण्यानुभावदर्शनोऽयं महापुरुष: । 

आश्वास इव भक्तोनामेकमायतनं महतु । 
प्रकृष्टस्येव धर्मेस्य प्रसादो मूतिसुन्दरः।।१०॥। 

[अन्वय:---आएवासस्नेहभक्तीनाम, एकं महत्‌ आयतनम्‌, प्रकृष्टस्थ धर्मस्य 
मूतिसुन्दरः प्रसाद इव ॥१०॥ | 
आश्चर्यम्‌ ! 

विरोधो विश्रान्तः, प्रसरति रसो निवृतिघन- 
स्तदौद्धत्यं क्वापि ब्रजति, विनयः, प्रह्वयति माम्‌ । 
झटित्यस्मिन्दृष्टे किमिति परवानस्मि ? यदि वा, 
महार्घेस्तीर्थानामिय हि महतां कोऽप्यतिशयः ।॥ ११॥ 

[अन्वय:--विरोधः, विधानतः, निद्व तिघन:, रसः प्रसरति, तत्‌ औद्धत्यम्‌ 
ववापि, ब्रजति विनयः, मां, प्रह्वयति, अस्मिन्‌, हृष्टे, किमिति, झटिति, परवान्‌, अस्मि 
यदि वा, हि, तीर्थाताम्‌+ इव महतां कोऽपि, महार्घः अतिशयः ॥११॥] 
हिन्दी 

लव--(स्वयं ही) ओह ! इन महापुरुष का प्रभाव और दर्शन परम पवित्र है । 

[श्लोक १०]--ये थद्धाओ (विश्वसनीयता) के एकमात्र महान्‌ आधार 
और प्रट्ष्ः घर्म की मूतिमती सुन्दर प्रसन्नता से प्रतीत होते हे / 

२५"एचरय है ? 

[श्लोक ११ |--(इनके दर्शन से) विरोध शान्त हो गया है, अत्यन्त आनन्द 
से प्रगाढ प्रेम (मेरे अन्दर बाह्र सवंत्र) फैल रहा है, वह उद्दण्डता कहीं चलो गई है, 
ओर विनय मुझको नश्न बना रहा हैं, में इनको देखने मात्र से ही सहसा पराधीन- 
सा क्यों हो रहा हँ । अथवा तीर्थो की भांति महापुरुषों का भी कोई बहुमुल्य उत्कषं 
होता है । 2 

सस्कृत-व्याख्या 

लवो$पि रामदशंनेनाह्लादितः स्थगतमाह--अहो ! इति। पुण्ये == पुण्यजनकः, 
परमपावन इति यावत्‌, अनुभावः = प्रभावः, दर्शनञ्च यस्य एवंविधो$्यं महानुभावः । 
दशंनमान्रेणेव चेतसि कोऽपि प्रसादमहिमा पदमाधाति, इति भावः । 

कीहृशोऽयं महानुभावः ? इति स्वविचारं प्रकटयति--आश्वास इति । 
भक्तोतां-श्रद्धा सद्भभावनानां, आश्वासः इव, समाश्वास इव, एकं महत्‌ आयनं == 
गृहमिव, धर्मस्य मूर्त्या सुन्दरः प्रशादः इवार्य महानुभावः प्रतीयते इति भावः धर्मो 
मूतिमानेवागत: इत्ये तह्‌ शंनेनानुमी यते । 

अत्रोत््रेक्षाल द्वार: ॥ १०॥ 
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पुनः साएचयंमाह-- विरोध इति । 

आश्‍चयंम्‌ ! एतस्य महानुभावस्य दशं नेनैव विरोधभावो विश्रान्तः = समाप्ति 
गतः, निढ्‌ त्या = आनन्देन घनो रसः=परा प्रीतिष्च, सर्वस्मिम्नपि देहे मनसि च 
प्रसरति, न जाने मदीयं मदोद्धत्यं कुत्र प्रयाति ? विनयश्च मां प्रह्मयति=नम्रतां 
नयति, विनम्रभावो मयि वर्तते, इति, यावत्‌ । अस्मिन्‌ महापुरुषे दृष्टे = दृष्टमात्रे 
एव झटिति =सहरसंब किमित्यहं पराधीनः सञ्जातोऽस्मि ? अथवायं महानुभावः 
तीर्थानामिव महापुरुषाणामपि कोऽपि महाघं: =- अतिसूल्यवान्‌ अतिशयो भवतीति 
नात्राश्चर्यं मया मन्तव्यम्‌ । यथा तीर्थानां दर्शनेन चेतसि महानानन्दो जायते, तर्थव 
महापुरुपाणामपि, इति ज्ञायते, कोऽप्यतिशयो महात्मना भवत्येवेति भाव: । 


अत्रोषम।ऽथन्तिरन्यासावलङ्कारो सद्भीणों । शिखरिणी च्छन्दः । प्रसादो गुण: । 
लाटी रीतिः । 
टिप्पणी 
(१) [श्लोक १०] -- 
(१) आश्वास****** मायतनम्‌-पाठा०, 'आश्वासस्नेहभक्तीनामेकमालम्बनम्‌ । 
(२) झूतिसुन्दर:--पाठा०, 'मूतिसञ्चरः' (मूर्त्या सञ्चरते इति मूति+सम्‌ +/चर 
+अच्‌) । (३) महावीरचरित में, विश्वामित्र के विषय में कहे गय इम श्लोक 
से तुलना कीजिए-- 
तुरीयो ह्येष मेध्यारिनिराम्नायः फ्ञ्चमोऽपि वा । 
अथवा जङ्गमं तीर्थं धर्मों वा मू्तिमञ्चरः॥” 
(१) प्रहूयति--नम्र बना रहा है। प्रह्म +णिच्‌ +लट्‌+प्र ० पु एक । 
(२) ओद्धत्यम्‌ -उद्धतता । उद्धत + ष्यञ्‌ उद्धतस्य भाव । 
(२) [श्लोक ११) (३) किमिति--पाठा०, 'किमिव' (४) यह पद्य 'दश- 
रूपक' (१/४६) में 'अवमशं' सन्धि के 'शक्ति' नामक अङ्ग के उदाहरण के रूप में उद्धत 
हुआ है। (५) उपमा एवं अर्थान्तरन्यास अलङ्कार । $ 


+ 


रामः--तत्किमयमेकपद एव मे दुःखविश्रामं ददात्युपस्नेहयति च कुतो- 
ऽपि निमित्तादन्तरात्मानम्‌ ? अथवा 'स्नेहश्च निमित्तसव्यपेक्ष' इति विप्रति- 
षिद्धमेतत । () 
1. व्यतिषजति पदार्थानान्तरः कोऽपि हेतु- 
ने खलु बहिर्पाधीन्प्रीतयः संश्रयन्ते । 
विकसति हि पतङ्गस्योदये पुण्डरीकं 
द्रवति च हिमरश्मावृद्गते चन्द्रकान्तः ॥ १२॥ 
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अन्वयः--आन्तर: कोऽपि, हेतुः, पदार्थान्‌, व्यतिषजति, प्रीतयः, धहिरुपाधीन्‌, 
न, संश्रयन्ते खलु, हि पतङ्गस्य, उदये, पुण्डरीकं, विकसति, हिमरएमौ, उद्गते, चन्द्र- 
कान्तः, द्रवति ।।१२॥ 
हिन्दी-- 

राम--तो यह बालक सहसा हो क्यो मेरे दुःख को विभास दे रहा है और 
किसी अनिवर्चनीय कारण से मेरी अन्तरात्स को स्नेह-सिक्त कर रहा है अथवा 
स्नेह किसी कारण की अपेक्षा रखता है' यह विरुद्ध बात है । 

[श्लोक १०]-प्रेम बाह्म-कारणों पर अवलम्बित नहीं हाता, कोडें आन्त- 
रिक अज्ञात हेतु ही पदार्थों में परस्पर सम्बन्ध स्थापित करता है (इसीलिये तो) 
सुर्य के उदय होने पर (ही) कमल विकसित होता है और चन्द्रमा के निकलने पर ही 
'चन्द्रकान्त-भणि' पिघलने लगती है । 

संस्कृत-व्याख्या 

लवं निरीक्ष्य रामस्यापि मनसि विचित्रा परिस्थितिः पदमक रो दित्याह भगवान्‌ 
राम:--तत्किसिति । किमिति एकपदे एव --सहृसैव, अयं बालो मम दुःखस्य विश्रा- 
ममिव ददाति? केनाप्यज्ञातकारणेन ममान्तरात्मानं स्नेहयुक्त करोति ? अथवा 
'स्नेहश्च निमित्तमपेक्षते' इति नोचितोऽयं सिद्धान्तः । स्नेहम्प्रति किमपि कारणं 
नैव सम्भवति । सन्ति लोके बहुन्युदाहरणानि, येभ्यः सिद्धमेतन्सतं भवति, स्नेहे 
कारणं नावधारयित्‌ं शक्यते । 

तथाहि-स्वोक्ति प्रमाणयितुमाह--ष्यतिषजति इति । 

सर्वानपि पदार्थान्‌ कोऽप्यनिर्वचनीयः आन्तरिको हेतुः परस्परं व्यतिषजति = 
संयोजयति, सम्मेलयतीत्यर्थः, तत्र पदार्थानां परस्पर-संघटने बहिरुपाधयः कारणतां 
.नावहृन्ति । हि= यतः “हि हेतावधारणे” इति कोषः । पत ङ्गस्य = सूर्य स्यो दये सत्येव 
पुण्डरीकं = कमलं विकसितं भवति, हिमरश्मौ = चन्द्रमस्युदिते एव च चन्द्रकान्तो 
द्रवो भवति तस्माज्जलं निगच्छति । ततश्च स्पष्टोऽयमर्थः | यतु कस्यचिदेव कवचित्प्री 
तिसम्बन्धो भवति, न हि सर्वस्य । सूर्यस्य स्थानेऽसंख्या अपि चन्द्राः कमलं विकास- 
यितुम्‌, चन्द्रस्य स्थाने वाऽसंख्या वा सूर्याश्चन्द्रकान्तं द्रावयितुं न क्षमन्ते। सूर्येण 
सहैव कमलानां प्रीतिः चन्द्रेण सह्‌ च चन्द्रकान्तस्य अतः केनाप्यज्ञातेन कारणेनैवा- 
स्यावलोकने मम प्रीत्यतिणयो भवतीतिनाश्चयं किमपि इति सारः । 

अत्रार्थान्त रन्यासोऽलख्ारः । मालिनीृत्तम्‌ । 

तल्लक्षणङ्च यंथा-- 

“न न म क्ष य युतेयं मालिनी भोगिलोक:” इति । प्रसादो गुणः। लाटी 
रीतिः । माधुर्यं था .गुणः । वैदर्भी रीतिः ॥ १२॥ 

न टिप्पणी 

(१) उद्यस्नेहयति--स्नेहयुक्त कर रहा है । उप + 4/स्निह + णिच्‌ + लट्‌ + 
प्र० पुऽ एंक० । (२) कुतोऽपि निमित्तावत्त रा--किसी कारण के खिन्न । (३) स्लेहश्च- 
स्नेह किली कारण की अपेक्षा रखता. हो, यह विरुद्ध बात है । 
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(४) व्य तिषजति- मिलाता है। वि+प्रति+सञ्ञ्‌+लद्‌, प्रथम पुरुष 
एकवचन | 

(५) उपाधीनु-- कारणों को उप+ आ+ धा + कि, द्वितीया बहु० । 

(६) [श्लोक १२।--इस श्लोक में प्रेम की क्या ही सुन्दर परिभाषा की 
गई है ? प्रेम बाहरी कारणों पर आश्रित नहीं होता; बह तो आन्तरिक है । कोई 
अनिर्वचनीय अज्ञात हेतु ही प्राणियों के अन्तस्तत्वों को परस्फर सम्बन्धित करता है । 
यही कारण है कि सहस्नों चन्द्रमा भी 'कमल' को नहीं खिला सकते और सहसौ्रों सूर्य 
भी 'चन्द्रकान्तमणि' को नहीं पिघला सकते । कमलो का प्रेम सूर्य से है ओर चन्द्र- 
कान्त का चन्द्र से अतः यह सिद्ध है कि किसी अनिर्वचनीय कारण से ही पदार्थों व 
प्राणियों का हृदय एक-दूसरे से मिलता है । भवभूति के ये विचार उनके प्रेम-विषयक 
सिद्धान्त को दृढ़ कर रहे हैं । (७) यह पद्य “मालतीमाधव” (१/२७) में भी आया 
है। (५) अर्थान्तरच्यास अलङ्कार । 

~= ००-०७ 

लव:--चन्द्रकेतो ! क एते? 

चन्द्रकेतुः-प्रियवयस्य ! ननु तातपादाः । 

लबः--ममापि धर्मतस्तथैव, यतः प्रियवयस्येति भवतोक्तम्‌ । किन्तु 
चत्वारः किल भवन्त्येवं व्यपदेशभागिनस्तत्रभ्भवन्तो रामायणकथापुरुषाः । 
तद्विशेषं ब्रूहि । 

चन्द्रकेतुः ज्येष्ठतात इत्यवेहि । 

लवः--(सोल्लासम्‌ ।) कथं रघुनाथ एव ? दिष्ट्या सुप्रभातमद्य, यदयं 
देवो हृष्टः । (सविनयं निवेण्ये ।) तात ! प्राचेतसान्तेवासी लवोऽभिवादयते । 

रामः--आयुष्मन्‌ ! एह्य हि। (इति सस्नेहमालिङ्गथः ।) अयि वत्स ! 
कृतमत्यन्तविनयेन । अङ्गो न मामपरिश्लथं परिरम्भस्व । 

परिणतकठोरपुष्करगर्भेच्छदपीनमसृणसुकुमारः । 
नन्दयति चन्द्रचन्दननिष्यन्दजडस्तव स्पर्श: ॥१३॥ 

[अन्वयः--परिणतकटठो रपुष्क रगभंच्छदपीनमसृणसुकुमा रः, चन्द्र्र्दननिष्य- 
स्इजडः, तव, स्पर्शः नन्दयति ॥१३।।] 

लबः--(स्वगतम्‌ ।) ईहशो मां प्रत्यमीषामकारणस्नेहः । मया पुन- 
रेभ्य एवाभिद्रोग्धुमज्ञेनायुधपरिग्रहः कृतः । (काशम्‌) शृत्यन्तां त्थविदामीं 
लवस्य बालिशतां तातपादाः । 

रामः--किमप राद्धं वत्सेन ? 
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चन्द्रकेतुः - अश्वानुयात्रिकेभ्यस्तातप्रतापाविष्करणमुपश्रृत्य वीरायि- 
तमनेन । 
रामः-नन्वयमलङ्ारः क्षत्रियस्य । 
न तेजस्तेजस्वी प्रसृतमपरेषां विषहते, 
स तस्य स्वो भावः प्रकृतिनियतत्वादकृतकः । 
मयुरखंश्रान्तं तपति यदि देवो दिनकरः, 
किमाग्नेयो ग्रावा निकृत इव तेजांसि वमति ॥ १४॥। 

[अन्वयः तेजस्वी, प्रसृतम्‌, अपरेषां, तेजः, न, विषहृते । तस्य, स, प्रकृति- 
नियतत्वात्‌ स्वोभावः । देवः, दिनकरः, मयूखैः, अश्रान्तं, तपति, यदि, आग्नेयः, ग्रावा, 
निकृतः, इव, कि, तेजांसि, वमति ।।१४॥। 
हिन्दी-- 

लव--चन्द्रकेतु ! ये कौन हैं ? 

चन्द्रकेतु--प्रिय मित्र ! - पूजनीय 'तात' (ताऊ जी) । 

लव--तो मेरे भी ये धर्म से वेसे ही लगते है क्योंकि तुमने मुझे 'प्रियमिन्र' 
कहा है । परन्तु आपके 'तात' शब्द से व्यवहार करने योग्य भ्रद्धेप 'शमायणक्षथापुरुष' 
चार हैं । अत: विशेष रूप से बतलाओ । (उन चारों में से ये कौन-से हे? यह 
स्पष्ट बतलाओ ।) 

चन्द्रकेतु--इनको 'ज्येष्ठ-तात' (ताऊ जी) समझो । 

लव--(सहर्ष) क्या श्री राप्चन्द जी हें ? सोघाग्य से आज का दिन बड़ा 
शुभ है जो कि महाराज का दर्शन हुआ | (विनयपूर्वक्त देखकर) तात! महि 
वाल्मीकि का शिष्य लव आपको प्रणाम करता है । 

राम--चिरञ्जीव ! आओ, आओ ! (स्नेहपुर्वक आलिङ्गन कर) वरस ! 
अधिक बिनय को रहने दो । (मुझे) अपने अज्ों से इढ्तापूर्वक आलिङ्कन करो । 

[श्लोक १३ ]--विकसित, पूर्ण कमल को भीतरी पड्डड़ियों के समान मांसल, 
मसृण ओर सुकुमार, चन्द्र एवं चन्दन-द्रव के तुल्य शीतल तुम्हारा स्पर्श मुझे आनन्दित 
कर रहा है । 21 FINA 

लव---(स्वयं हो) इनका मुझ पर ऐसा अहेतुक स्नेह है । परन्तु सन्वसति 
मैंने इनसे ही द्रोह करने के लिये शस्त्र-प्रहण कर लिया था । (प्रकाश से) श्रद्धेय 
तात ! अब आप लव को सूखंता को क्षमा कर दीजिये । 

राम--वत्स ने (तुमने) क्या अपराध कर दिया ? 

चन्द्रकेतु--'अश्व के पीछे चलने वाले रक्षकों से आपके प्रताप की महिमा 
सुनकर इन्होंने वीरों के योग्य आचरण (युद्ध) किया है । 

राम--भरे ! यह तो क्षत्रिय का आभूषण है । 
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[श्लोक १४]--तेजस्वी दूसरों के व्यापक तेज को सहन नहों कर सकता । 
उसका यह अपना स्वेभाव-सिद्ध अक्त्रिम गुण है । (देखो न) यदि सुर्य अपनी (प्रखर) 
किरणों से निरन्तर तपता है तो 'सूर्यकान्तमणि' तिरस्कृत-सी होकर क्यों आग उगलने 
लगती है ? 

संस्कृत -व्याख्या 

वयस्येति कथनेन धर्मतो ममापि पितृचरणा एवेत्यादिकं पृच्छति लव:-- 
ममापि इति । ममाप्येतेन सम्बन्धेन पितृत्त्वमेतेपु वतंते, परन्तु रामायणकथा पुरुषा 
एवं व्यपदेशभागिनः== एवंविध "'तातपादाः'' इति व्यवहारभाजनानि चत्वारः 
सन्ति, अतो विशेषरूपेण कथनमेवोचितमन्र प्रतिभाति । 

“ज्येष्ठतातः' इति श्रुत्वा सहषंमाह लवः ~ कथमिति । किमु तत्र भगवान्‌ 
रघुनाथ एवायमिति सुप्रभातमद्य, अद्यतनः प्रातकालः परमरमणीयः, यन्मह्णानु- 
भावस्यास्य दर्शनं सम्पन्नम्‌ । सविनयं निवेण्य = दृष्ट्वा, तात ! प्रापेतसस्य = भगवतो 
वाल्मीकेरन्तेवासी लवो भवन्तमभिवादयते = प्रणमति । 

रामः प्रीत्या लवमालिङ्गघ कथयति-_आयुष्मन्निति । अत्यन्तविनयस्येदानी - 
मावश्यकता नास्ति । मांमपरिश्लथेनातिशयहढेनाङ्ग तालिग इति । 

तवाङ्गसङ्ग नानन्दो ममायातीति रामः कथयति परिणतेति । 

परिणतम्‌ = विकसितम्‌, कठोरम्‌ = परिपूर्णम्‌, यत्‌ पुष्करं = कमलम्‌, तस्य 
गर्भच्छद इव =पत्रमिव, पीन: = स्थूलः, मसृणः, चिक्कणः, सुकुमार; कोमलः, चन्द्रवत्‌ == 
चन्दनद्रववत्‌, जडः = शीतलः, तव स्पर्शः, मामानन्दयति =सानन्दं करोति । पुर्णकमल- 
मध्यगत-पत्रवत्‌ तव कोमला ङ्गस्पर्शः, चन्द्र -चन्दनशीतलश्च संस्पशं;, मामानन्दयुक्त 
करोतीत्याणय: । 

अत्र उत्प्रेक्षाऽलङ्कारः । आर्याच्छन्द: ।।१३।। 

महाराजस्य प्रीत्यतिशयं स्त्रस्याविनयञ्च विचार्यं लव: कथयति--ईहश इति । 
अमी षाम्‌ = एतेषामी हशः स्नेहः मया चानभिज्ञेन एभ्य एव द्रोहं कतु शस्त्र ग्रहणं 
केतम्‌ ! प्रकाशमाहृ-पितृचरणा लवस्य बालिशतां = मुढतां, मृष्यन्ताम्‌ ममापराधः 
क्षम्यतामिति यावत्‌ । 

'किमपराद्धम्‌ ? ' इत्यस्योत्तरं ददाति . चन्द्रकेतु--अश्वेति । अश्वसंरक्षकेभ्यो 
भवतां प्रतापकथनं श्रुत्वा$नेन वीरवदाचरणं कृतम्‌ । 

रामः सहषमाह--ननु इति । अये ! अयन्तु क्षन्रियस्याल ङ्कारोऽस्ति । क्षत्रिया 
हि अपरेषां तेजो न सहन्ते स्वभावेनैव ! तत्‌ कोऽस्यारराधः ? 

तदेव प्रमाण-प्रदानेन समर्थयते--न तेज इति । 

तेजस्वी अपरेषां प्रसृतं विस्तृत तेजो नैव सोढुं शक्नोति, सोऽयं परकृत्या नियती- 
कृतस्तस्य स्वाभाविको गुण: । अत्र कृत्रिमताया लेशोऽपि नास्ति। यदि भगवान्‌ 
भास्करोष्शान्त यथास्यात्तथा किरणस्तपति, तदा निकृत इव = दिरस्कृत इव, आग्नेय: 
= अर्निसम्बन्धी, ग्रावा = पाषाणः, तेजांसि किमिति वमति = उद्गिरति ? सुयंप्रताप- 
मसहमान इव स पाषाणोऽवि वह्निगुत्पादयति । स स्वभाव एत्र तस्य एवमेक क्षत्रियो: 
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स्वभावानुसारमपरस्य तेजो न सहते, इति भावः। ततश्च यद्यनेन वीरायितम्‌ तदा 
को दोषः ? 

अत्रार्थान्तरभ्यासः उत्प्रेक्षा चालङ्कारौ । शिखरिणी च्छन्दः ॥ १४।। 

टिप्पणी 

(१) व्यपदेशभागिन:--नामधारी । व्यपदेशं भजन्ते इति । व्यपदेश +- 4/ 
भज्‌ + घिनुण्‌ (इन्‌) । व्पयदेश==नामा वि + अप्‌ + \/दिश्‌ + घञ्‌ । (२) विशेषं 
ग्र हि--स्पष्ट रूप से कहो । (३) [श्लोक १३] परिणत'**सुकुमारः--विक्रसित पुर्ण 
कमल के भीतरी पंखुडी के तुल्य पुष्ट, चिकना और सुकुमार । (शब्बार्थ--परिणत = 
विकसित, कठोर पूर्ण, पुष्कर =कमल, गर्भच्छब=भीतरी पंखुड़ी, पीन ==पुष्ट 
मसृण =चिकना, सुकुमारः=कोमल)। परिणतं कठोरं यत पुष्कर तस्य गभेच्छद 
इव पीनः मसृणः सुकुमारः । (४) नन्दयति--आनन्दित कर रहा है । १/नन्द्‌ + णिच्‌ 
+लट +प्र० पु० एक० । (५) चन्द्रचन्दननिष्यन्दजडः --चन्द्रमा और चन्दन के रस 
के समान ठण्डा । चन्द्रचन्दनयोनिष्यन्दवत्‌ जडः। (६) एम्य एवापिब्रोग्धुस--यह 
पाठ अशुद्ध है । 'एभ्य एव द्रोग्धुम्‌' यह व्याकरण सम्मत है, क्योंकि क्रृध, द्रुह धातुओं 
से पहले जल उपसर्ग लगा रहता है तो वहाँ द्वितीया ही आती है, चतुर्थी नहीं । 
'क्रृधद्रुहोर्रूपसृष्टयोः कर्म! (पां० १-४-३८) । (६) वालिशतास्‌-सूर्खता को । 
बालिशो मूर्खस्तस्य भावस्ताम्‌ । बालिश + तल्‌ + टाप्‌ द्वितीया एक० । (८) भृष्य- 
ताधू-क्षमा करें | ५/ मृण्‌ + लोट्‌ + प्र० पु० + बहु०। (६) अश्वानुयायिकेश्य-- 
घोड़े के पीछे चलने वालों से । (१०) वीरायितमू-वीर की भांति आचरण किया है । 
वीर +-क्षङ्‌ + क्त (नामधातु) । 

[श्लोक १४] 

(१) विषहते--सहृन करता है । पाठा०, “प्रसहते” । वि + सह + लट्‌ + प्र० 
पुऽ एकवचन । 

(२) प्रकतिनिषतत्वात्‌-स्वभाव से नियन्त्रित होने के कारण, (३) अकुतक:- 
स्वाभाविक, सहज । (४) वभति--उगलता है । 

(५) क्िमाग्नेयो ग्रावा-पाठा०, “किमाग्नेयग्रावा” तुलना कीजिये-- 

“यदचेतनोर्शप पादैः स्पृष्टः प्रज्वलति सवितुरिनकान्तः । 

तत्तेजस्वी पुरुषः परकृतनिकृति कथं सहते ?” (भतृ हरि नीति०) 

“प्रकृति: खलु सा महीयसः सहते नान्यसमुस्तति यया ।” (किरात०, २/२१) 

(६) उत्प्रेक्षा एवं अ्थन्तिरन्यास अलङ्कार । 


चन्दरकेतुः-- अमर्षोऽप्यस्यँव शोभते महावीरस्य । पश्यन्तु हि तातपादाः 
प्रियवयस्यनियुक्तेन जुम्भकास्त्रैण विक्रम्य स्तम्भितानि ससैन्यानि । 

रामः -- (सविस्मयखेदं निर्व्यं । स्वगतम्‌ )) अहो ! वत्सस्य ईहशः 
प्रभावः ? (प्रकाशम्‌ ।) वत्स ! संह्वियतामस्त्रम्‌ । त्वमपि चन्द्रकेतो ! 


निर्व्यापारतया विलक्षाणि सान्त्य बलानि । 
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चन्द्रकेतुः--यथा निर्दिष्टम्‌ । (इति निष्क्रान्तः ।) 
(लवः प्रणिधानं नाटयति) 
लव: -तात ! प्रशान्तमस्त्रम्‌ । 
रा्ः-सरहस्यप्रयोगसंहारजुम्भकास्त्राणि दिष्ट्या वत्सस्यापि संपद्यन्ते | 
ब्रह्मादयो ब्रह्महिताय तप्त्वा, परःसहस्न' शरदस्तपांसि । 
एतान्यद्शन्गुरवः पुराणाः, स्वान्येव रजांसि तपोमयानि ॥१५॥ 
अर्थंतामस्त्रमन्त्रोपनिषदं भगवानकृशाश्वः परः सह्राधिकसंवत्सरप- 
रचर्यानिरतायान्तेवासिने कौशिकाय प्रोवाच । स भगवान्‌ मह्यमिति गुरुपूर्वानु- 
क्रमः । कुमारस्य कुतः संप्रदायः ? इति पृच्छामि । 

लवः--स्वतः प्रकाशान्यावयोरस्त्राणि । 

रामः-- (विचिन्त्य ।) कि न संभाव्यते ? प्रकृष्टपुण्योपादानकः कोऽपि 
महिमा स्यात्‌ ? द्विवचनं तु कथस्‌ ? 

लवः--भ्रातरावावां यमौ । 

राम;--स तहि द्वितीयः कः ? 
हिन्दी -- 

चन्द्रकेतु--अमर्ष भी इस महावीर का हो अच्छा लगता है | ताऊ जी ! 
देखिये प्रिय मित्र ने 'जुम्भकास्त्र' का प्रयोग कर (हमारी) सम्पूर्ण सेनाओं को 
स्तम्भित कर दिया है । 

राम--(विस्मय और खेद-सहित देखकर स्वयं ही) ओह! वत्स का ऐसा 
प्रभाव ! (प्रकाश सें) वत्स ! अस्त्र को लोटा लो ! (भोर) चन्दरकेतु ! तुम भी 
स्तम्भित होने से, लज्जित सेनाओं को सान्त्वना दो। (लव ध्यान का अभिनय करता 
5 चन्द्रकेतु--जो आज्ञा ! (चला जाता है ।) 

लव--तात ! अस्त्र शान्त हो।गया । 

राम--सोपाग्य से- प्रयोग ओर संहार (छोड़ने तथा लौटने) के रहस्य से 
युक्त 'जुम्भकास्त्र' तुम्हारे पास भी हैं ? (तुम्हें भी सिद्ध हैं ?) 

[श्लोक १५]--शह्मा आदि पुराण पुरुषों ने वेब (अथवा ब्राह्मणों) के हित 
फे लिए हजारों वर्षों से अधिक तपंस्या करके अपने तपोमय तेजों को ही इनके रूप 
में देखा था । 

इन अस्त्र-मंत्र के रहस्य (उपनिषद्‌) को भगवान्‌ “कृशाश्व' ने हजारों से भी 
अधिक वर्षों तक सेवा करने दाले अपने शिष्य विश्वामित्र जी को बतलाया था ओर 
उन्होंने मुझे । यह इनकी गुरु परम्परा है (परन्तु) में यह पूछता हूँ कि ये तुम्हारे पास 


कहाँ से आये ? 
लव--हम दोनों को (जुम्भक) अस्त्र स्वत: सिद्ध हैं । 
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राम--(सोत्रकर) क्या बह सम्भब नहीं है ? कदाचित्‌ प्रकृष्टपुण्यहेतुक्क कोई 
(विशेष) महिमा (विश्रुति) हो । परन्तु यह द्विवचन क्यों (कहा) ? 

लव--हम जुड़वें भाई हैं । 

राम--तो वह दूसरा कहां है । 

संस्कृत-व्याख्या 

लवस्य प्रशंसां करोति चन्द्रकेतु:--अमर्षोष्पीति । ननु पितृचरणाः ! नायं 
साधारणवीरः, अपितु सामर्षोऽप्यस्ति, अमषंश्चाप्यस्थैव वीरस्य शोभते अनेन जृम्भ- 
कास्तरस्य प्रयोगतः सेन्याति स्तम्भितानि । पश्यन्तु श्रीमन्तः । 

लवस्येहृशः प्रभावः ? इति सविस्मयं, स्वसँन्यस्तम्भनेन ससेदञ्चाह राम: 
अहो ! इति । वत्स ! अस्य भवदी यास्त्रस्यो पसं हारः क्रियताम्‌ । किञ्च चन्द्रकेतो ! 
त्वमपि क्रियाशून्यत्वात्‌ सलज्जानि सैन्यानि सान्त्वय ! सैनिका: कदाचित्स्वपरा- 
क्रमाभावात्‌ सलञ्जाः स्युः अतो यथाकथमपि तेषां सान्त्वनमावश्यकमितिभावः । 

महाराजादेणात्‌ प्रणिधानं ध्यानं कुर्वतो लवस्य प्रभावेन शस्त्रे शान्ते रामस्तं 
पृच्छति -सरहस्थेति । वत्सस्य लबस्य जृम्भकास्वाणि सरहस्यौ = अङ्गन्यासादि- 
बिधान-स हिती == प्रयोग-सं हा रौ = प्रयोगः :- सञ्चालनं, संहारः = आकर्षणम्‌. कर्थ 
सञ्चाल्यते ? कथं वा समुपसंह्वियते ? इति विज्ञानसहितानि, अस्त्राणि सम्पद्यन्ते । 
अपि' शब्देन ममास्तिकेऽपि सन्ति । परमेतस्मित्‌ परमाश्चर्यमिदम्‌ । यत्‌ कुत एतानि 
उमागतानीति ! 

अस्त्राणां प्राप्ति विषये भगवान रामः ्राह-ब्रह्मादय इति । प्रथमाङ्के 
चित्रदर्शनातसरे (१५) संख्यकोऽयं इलोको व्याख्यताः । 

अस्य प्राप्तिस्तव कुतः ? इति पृच्छति--अथेति । एषा मन्त्रोपनिषत्‌ भगवता 
कृणाश्वेनानेकवर्षतपस्याशालिने स्वशिष्याय कौशिकाय दत्ता, तेन च मह्यम्‌, भवतः, 
पुनः कुतः ? इति पच्छामि ! 

स्वत: प्रकाशानीति लवस्य वचनं निशम्य साश्चयं रामः प्राह--कि नेति । 
सर्व सम्भाव्यते । कदाचित्‌ प्रकृष्टस्य उण्यस्य उपादासेन = कारणेन कदाचित्‌ कोऽपि 
विशिष्टो महिमा भवेत्‌ ? परमावयोरितिद्वित्व॑ कथम्‌ ? 

'यमलावावा'मिति लवस्य वाक्यमाकर्ण्ण रामः पृच्छति--स इत्ति । तदा स 
तब द्वितीयो भ्राता कुत्र वर्तते । 

(नेपथ्ये) 
दण्डायन ! 
आयुष्मतः किल लवस्य नरेन्द्रसैन्ये- 
रायोधनं ननु किमात्थ ? सखे ! तथेति । 
अद्यास्तमेतु भुवनेषु च राजशब्दः, 
क्षत्रस्य शस्त्रशिखिन: शममद्य यान्तु ।। १६॥ 
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[अन्वयः सखे ! आयुष्मतो लवस्य, नरेन्द्रसंन्येः, आयोधनं ननु ! किल, 
तथा, इति, आत्य किम्‌ ? अद्य भुवनेषु, राजशब्दः अस्तम्‌, एतु, अद्य, क्षत्रस्य, शस्त्र- 
शिखिनः, शमं यान्तु ॥१६।] 

रामः 

अथ कोऽयमिन्द्रमणिमेचकच्छविध्वंनिनैव बद्धयुलकं करोति माम्‌ । 
नवनीलनी रधरधी रगजितक्षणबद्धकुड्मलकदम्बडम्बरम्‌ ॥।१७॥ 

[अन्वय:--अथ इन्द्रमणिमेचकच्छविः, अयं, ध्वनिना, एव, बद्धपुलकं; मां; 
नवनी लनी रधी रगजितक्षणबद्धकुड्‌्मलकदम्बडम्बरं; कः करोति ॥१७॥ ] 

लव:--अयमसो मम ज्यायानायं: कुशो नाम भरता श्रमात्प्रतिनिवृत्त: । 

रामः--(सकौतुकम्‌ ।) तहि वत्स ! इत एवैतमा द्वया युष्मन्तम्‌ । 
लव:--यदाज्ञापयति । (इति निष्क्रान्तः ) 
हिन्दी— 
(नेपथ्य में) 
दण्डायन ! 

[श्लोक १६ ]--लव का राजा (राम) के संनिकों के साय युद्ध हो रहा है? 
क्या कहते हो, ऐसा ही है ! (यदि ऐसा है तो) संसार में 'राजा' शब्द अस्त हो जाय 
भौर अब क्षन्नियों की शस्त्राग्नियाँ बुझ जाय । (अब ऐसा भयानक युद्ध होगा जिसमें 
न राजा रहेंगे ओर न क्षत्रियों के शस्त्रों की शक्ति ह्वी) । 

राम [श्लोक १७]--यह कौन इन्ट्रनीलमणि के समान श्याम शोभा वाला 
अपने शब्द मात्र से ही, नये नील मेघ के गम्भीर गर्जन के समय विकसित कदम्ब- 
कलिकाओं के समान मुझको रोमाञ्चित कर रहा हुँ ? 

लव ये मरे बड़े भाई सम्मान्य कूश' भरताश्रस से लोट रहे हें । 

राम--(कोतूहल के साथ) तो वत्स ! इस चिरञ्जीव को भो यहीं बुलाओ | 

लव--जो आज्ञा । (चला जाता है ।) 
संस्कुत-व्याख्या 

भगवता रामेण पृष्टस्योत्तरमपि यावन्न ददाति लव: तावन्नेपथ्ये कुशो 'दण्डा- 
यन' संज्ञकेन सती ध्येन सह वार्तालापं ३. रोति आ्रुष्मत इति । 

ससे दण्डायन ! यत्‌ त्वयोक्त' यत्‌ राज्ञः सैन्यैः सह वत्सस्य लवस्य युद्धमिति, 
तत्‌ किमु सत्यपेव तत्‌ तव वचनभ्‌ ? यदि तत्‌ सत्यमेव तत्‌ त्वया निश्चितं मन्यताम्‌ 
अद्य भुवनेषु 'राजा' इति शब्दः अस्तं गमिष्यत्ति । किऊ्च--क्षत्रस्य--क्षत्रियस्य 
शस्त्राणां शिखिनः = वह्वयः, अद्यः शमं यान्तु = शान्ता भवन्तु । एवंविधं विचित्रं युद्धं 
करिष्यामि येनाद्य प्रभृति संसारे “राजातः' नव स्थास्यन्ति, न वा क्षत्रिया:, एतेनास्य 
महाप्रभावत्वं सूच्यते । 

अत्र रूपकालङ्कारः । वसन्ततिलकाच्छन्दः । ओजो गुणः । गौडी रीतिः ॥१:॥ 

दूरादेव कुशमायान्तं विलोक्य भगवान्‌ रामः कथयति--अथेति । 
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इन्द्रमणिरिव शथामलकान्तिः कोऽयं बालको ध्वनिमात्रेणेव मां; नवीनो = 
नीलवर्णो यो नीरधरः=मेघः; तस्य धीरं यथास्यात्तथा यद्गजितं, तस्य क्षणे == 
समये बद्धाः = प्रादुर्भूताः; =कुड्मलाः=मुकुला यस्य एवंविधस्प कदम्ब-वृक्षस्य 
डम्बर = साहृश्यमिव साहश्यं यस्य ताहशं विदधाति । यथा मेघगर्जनेन कदभ्बपादपा; 
सकोरका भवन्ति, तर्थवास्य धीर-ध्वनि-समाकर्णनमात्रेणैव रोमाञ्चितो भवाभीत्ति 
भावः । 

अत्रोपमालड्कार । मञ्जुभाषिणीच्छन्दः ॥१७॥ 

टिप्पणी 

(१) निर्व्यापरतया--निश्चेष्ट हो जाने से। (२) विलक्षाणि--लज्जित । 
(३) बलानि सेनाओं को । (४) सरहस्य०--प्रयोग और संहार (छोड़ने तथा 
लोटाने) के रहस्य से युक्त । सरहस्यो प्रयोगसंहारौ येषां तानि । (५) गुरपूर्वानुक्रमः-- 
गुरुपरम्परा । (६) सम्प्रबायः--परस्परा प्राप्त ज्ञान । (७) स्वतः प्रकाशानि--स्वयं 
सिद्ध । स्वतः प्रकाशो येषां तानि । (८) प्रक्ृष्टपुण्योथानकः--उत्कृष्ट पुण्य है कारण 
जिसका । प्रकृष्टं पुण्यम्‌ उपादानं यस्यः सः । समासान्त 'क' प्रत्यय । (९) यथौ-- 
जुड़वां । (१०) (श्लोक १६) आयोधनम्‌-युद्ध । (११) आत्थ = कहते हो । १/त्रून 
लट्‌० + म० एक० । “ब्रुवः पञ्चानामादितः आहो ब्रुवः' सूत्र से ब्र को आह” 
प्रादेश और :सि' को 'थ' । (१२) शस्त्रशिखिन:--शस्त्रूपी अग्नियाँ । शस्त्राण्येव 
शिखिनः । (१३) यान्तु--हो जाये । १/या + लोट्‌ + प्र० पु० बहु०। (१४) पाठा०- 
भुवनेषु च राजशन्दः--“भुवनेष्वधिराजशब्दः । 

[श्लोक १७] 

(१५) इन्दमणि ``" छविः--इन्द्रनीलमणि के समान श्याम छवि है जिसकी । 

न्द्रमणिवत्‌ मेचका (नीला) छविः (कान्तिः) यस्य सः। (१६) बद्धपलक्रम्‌--रोमा- 

ञ्चित । वद्धाः पुलका यस्य तम्‌ । नवनोल'``डम्बरम्‌--नये नीले बादल के गम्भीर 
गर्जन के समय पर विकसित कलियों से युक्त कदम्ब वृक्ष के समान नव: नील: नीरधर 


(मेघः), तस्य धीरं गजितम्‌, तस्य क्षणे बद्धाः कुड्मलाः यस्मिन्‌ सः कदम्बः, तस्य इव 
डम्बरः (शोभा) यस्य तथाविधम्‌ (माम्‌) । 


०-२० >->->> 


[ततः प्रविशति कुण: ।] 
कुश:--(सक्रोधं कृतधैर्यं धनुरास्फाल्य ।) 
दततेन्द्राभयदक्षिणेर्भं गवतो वैवस्वतादा मनो- 
हप्तानां दमनाय दीपितनिजक्षत्रप्रतापार्निभिः । 
५. आदित्यैर्यदि विग्रहो नृपतिभिर्धन्यं ममैतत्ततो 


शी से दोप्तास्त्रस्फुरदुग्रदोधितिशिखानीराजितज्यं धनुः ॥ १८, 
[विकट परिक्रामति] | 
[अन्बयः--भगवतः, वैवस्वतात्‌, मनोः, आ, दत्तेन्द्राभयदक्षिण:, हप्तातां, | 
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दमनाय, दीपितनिजक्षत्रप्रतापार्निभिः, आदित्यैः, नृपतिभिः, विग्रहः, यदि, ततः, 
दीप्तास्त्रस्फुरदुग्रदीधितिणिखानी राजितज्यं, मम, एतत्‌, धनुः धन्यम्‌ ॥१८॥] 
हिन्बी-— 

(तदनन्तर कुश प्रवेश करता है) 

कुश--(क्रोध से, धैयंपुवक धनुष को टार कर) 

[श्लोक १८ ]--भगवानू 'बेवस्वत' मनु से लेकर इन्द्र को भो अभयदक्षिणा 
देने वाले तथा गर्वोलि (राजाओं) का गर्व चूर्ण करने के लिये अपनी क्षत्रिय पराक्रस- 
रूप अग्नि को प्रज्वलित करने वाले सूर्यवंशो राजाओं से यदि युद्ध होता है तो प्रज्व- 
लित अस्त्रों की देदीप्यसान प्रखर किरणों को शिखाओं (चोटियों) से आरती की जाने 
वाली प्रत्यञ्चा से युक्त मेरा धनुष धन्य है । 

संस्कृत-व्याख्या 

सक्रोधं धर्येण चापमास्फाल्य=ताडयित्वा कुश: प्राह--दत्त इति । 

भगवतो वैवस्तात्‌ = एतन्नाम्तः मनो रारभ्य दत्ता इन्द्रस्याप्यभयरूपदक्षिणा येः, 
तैः, हप्तानां = सगर्वाणां भूपानां दमनं कत्‌ दीपितः= प्रज्वलितः निज-प्रतापाग्नि- 
यस्तैः, आदित्य-वंश-प्रभवेन्‌ पतिभिः सह्‌ यदि विग्रहः = युद्धमस्ति, तदा दीप्तानां = 
प्रज्वलितानाम्‌, अस्त्राणाम्‌ स्फुरन्त्यः = देदीप्यमानाः, उग्राः = तीव्राः या दीधितयः= 
किरणजालानि, तासां शिखाभिः = कोटीभिः, नीराजिता =क्ृतनीराजना, ज्याच 
मोर्वी यस्य तत्‌ ममतद्धनुधेन्यमस्ति । येर्मनोरारभ्येव संदा शक्रस्यापि साहाय्यं 
सम्पादितम्‌ । युद्ध तदरातिभिः सह कृत्वा, इन्द्रस्याभयं कृतम्‌ । यदि ते सूर्यवं शावतंसंः 
क्षत्रियनृपतिभि: सहाद्ययुद्धमारब्धम्‌. तदा तु निश्चितरूपेण दीप्तास्तरप्रक्षेपेण निर्गता- 
भिर्ज्वालाशिखाभिः कृतनी राजनमिवेतन्मम्‌ धनुश्चरितार्थम्भविष्यतीति सौभाग्यमिति 
भावः । एतेन कुशस्य वीरत्त्वाधिक्यं व्यज्यते । 

अन्न रूपकमलङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः । ओजो गुणः । गोडी 
रीतिः ॥१८॥ 

टिप्पणी 

(१) दतेन््राषय० इन्द्र को अभव रूपी दक्षिणा देने वाले । दत्ता इन्द्राय 
अभयदक्षिणा यैस्ते । 

(२) आमनोः--' मनु से लेकर 'आङ्मर्यादावचन' (पा०, १/४/८९) से कर्म- 
प्रवचनीयसंज्ञा, 'पञ्चम्यपाङ्परिभिः' (पाऽ, २/३/१०) से पंचमी । (३) इप्तानां दमनाय 
—धमण्डियों के दमन के लिए । पा०, 'दुष्टानां दहनाय' । (४) दीपितनिज०- 
प्रज्वलित की हैं अपनी क्षात्र तेजस्वी प्रताप।ग्ति जिन्होने । दीपितो निजः क्षत्रप्रतापा- 
ग्नियेस्ते: । (५) आदित्यः-अदितेरपत्यम्‌ पुमान्‌ आदित्यः 'दित्यदित्यादित्य- 
पत्युत्तरपदाण्ण्यः, (पा०, ४/१/५ ५) से 'अदिति’ से प्य प्रत्ययः तस्य इमे आदित्याः 
आदित्य + अण्‌, तैः । (६) नूपतिभिः``ततो-पाठ[०, 'नृयतिभिर्वत्सस्य दिष्ट्या ततो । 
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(७) दोप्तास्त्र' ` -नौराजितः्यमु--प्रचण्ड अस्त्रों की चमकती हुई किरणों की 
शिखाओं से आरती उतारी गई है जिस प्रत्यञ्चा की (धनुः का विशेषण) । दीप्तानाम्‌ 
अस्त्राणां स्फुरन्त्य उग्रा या दीधितयस्तास्ां शिखाभिर्नीराजिता ज्या यस्य तत्‌ । 
निराजनम्‌--निर्‌ + राज + क्त । नीराजन का अर्थ आरती होता है अथवा क्षत्रियो 
द्वारा आश्विन मास में आयुधों के पुजन को भी नीराजन” कहते हैं। क्षीरस्वामी ने 
लिखा है--"नीरस्य शान्त्युदकस्या जनं क्षे पोऽन्र नीराजनम्‌ । मन्त्रोवत्या वाह्यायुधो देभि- 
शेषेण राजनं वात्र ।” 


रामः-कोप्यस्मिन्क्षत्रियपोतके पौरुषातिरेकः। तथाहि-- 
हृष्टिसृणीकृतजगत्त्रयसत्वसारा, 
धीरोद्धता नमयतीव धतिधे रित्रीमु । 
कौमारकेऽपिगिरिवद्गुरुतां दधानो, 
वीरो रस: किमयमेत्युत दर्प एव ॥ १&॥ 
अच्वयः--हृष्टिः, तृणीकृतजगत्त्रयसत्वसा रा, धीरोद्धता, गतिः, धरित्री, 
नमयति, इव, कोमारके, अपि, गिरिवत्‌, गुरुतां, दधानः, अयं, कि वीर: रसः ? उत, 
दर्पः एव, इति ? ॥१९॥ 
हिन्दी 


राम- इस क्षत्रिय-बालक में कोई अलौकिक पोरुषातिरेक है! जैसा कि. 

[श्लोक १६ |---इनकी दृष्टि तीनों लोकों के सारभुत पदार्थों को तृण-तुल्य 
समझ रही है, (इसको) धीर और उद्धत चाल मानों पृथ्वी को दबा रही हे । बालकपन 
में भो पवंत की-सी गुरुता धारण करने वाला यह साक्षात्‌ 'वीररस' आ रहा है अथवा 
सृतिमातु 'दपं’ ही ? 

संस्कृत-व्याख्या 

कुशं विकटतया समागच्छन्तं वर्णयति राम:--इष्टिरिति । 

अहो ! एतस्मिन्‌ क्षत्रियबालके पौरषातिरेक: = पुरुषार्थस्पाधिक्यम स्ति । 
तथाहि--अस्य हृष्टिस्तृणीकृतो जगत्त्रयस्य सारो यया सा, त्रिलोक्याः सारभूतानपि 
पदार्थान्‌ तृणाय मन्यते इति भावः। धीरा, उद्धता चास्य गतिर्धरित्री = पृथिवीम्‌, 
नमयतीव । कुमारावस्थायामपि पर्वतसहृशगुरुत्वं दधानोऽयं किमु साक्षाद्वीरो रसः 
समायाति ? अथवा साक्षादूदपं एव ? लोकातिशायि-पोरुषसम्पन्नोऽयमिति तत्त्वम्‌ । 

अत्रोतप्रेक्षोपमा चालङ्कारो । वसन्ततिलकाच्छन्दः ॥१६॥ 


टिप्पणी 
(१) तृणी कृत ० --ती नों लोकों के सारभूत पदार्यो को तृणवत्‌ समझ रही है । 
तृणीङृतो जगत्त्रयस्य सारो यया सा । 
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(२) कोमारके०-कुमारावस्था में भी । कुमारस्य भाव: । कुमार + अण, सप्तमी 
एक" । (३) दधानः--धारण करता हुआ । धान शानच्‌ + प्रथमा एक० । (४) 
उत--अथवा । (५) यह श्लोक दशरूपक (२/११) में 'विलास' के उदाहरण के रूप 
में दिया गया है । (६) अतिशयोक्ति, उपगा, उत्प्रेक्षा अलङ्कारों की संसृष्टि । 


लघ-- (उपसुत्य ।) जयत्वार्य 
कुश:--नस्वायुष्मन्‌ ¦ किमियं वार्ता युद्धं युद्धमिति । 
लबः--यत्किचिदेतत्‌ । आर्यस्तु हप्तं भावमुत्सुज्य व्तेतामु । 
कुश--किमथंम्‌ ? 
लव:--यदत्र देवो रघुनन्दनः स्थितः। स रामायणकथानायको ब्रह्म- 
कोणस्य गोप्ता । 
कुश: आशंसनीयपुण्यदर्शन: स महात्मा । कितु स कथमस्माभिरु- 
पगन्तव्यः ? इति न संप्रधारयामि । 
लव:-ऱयथेव गुरुस्तथो पसदनेन । 
कुश:--कथं हि नामैतत्‌ ? 
लवः--अत्युदात्त: सुजनशचन्द्रकेतुरौमिलेय: प्रियवयस्येति सख्येन मामु- 
पतिष्ठते । तेन संबन्धेन धर्मतस्तात एवायं राजषि: । 
कुशः-संप्रत्यवचनीयो राजन्येऽपि प्रश्रयः । 
(उभौ परिक्रामतः 1) 
लबः-पश्यत्वेनमार्यो महापुरुषमाकारानुभावगाम्भीर्यंसंभाव्यमानविविधः 
लोकोत्तरसुचरितातिशयम्‌ । 
कुशः-- (निवंण्यं} 
अहो प्रासादिकं रूपमनुभावश्च पावन: । 
स्थाने रामायणकविदेवीं वाचमवीवृधतु ॥२०॥। 
[अस्वय:--अहो प्रासादिकं रूपम्‌ । पावनः अनुभावश्च । रामायणकविः, देवी 
वाचम्‌, अवीबृध त: (इति) स्थाने ॥२०॥] 
(उपसृत्य) तात ! प्राचेतसान्तेवासी कुशोऽभिवादयते । 
रामः-एह्ये ह्या युष्मन्‌ ! 
अमृतध्मातजी मूतस्निग्धसंहननस्य ते । 
परिष्व ङ्गाय वात्सल्यादयमुत्कण्ठते जनः ॥२१॥ 
[अन्वयः अय जनः वात्सल्यात्‌ अमृताध्मातजीमूत स्निर्धसंहुननस्य ते 
परिष्वङ्गाय उत्कण्ठते ॥२१॥ , 
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(परिष्वज्य स्वगतम्‌ । ) तत्किमित्ययं च दारकः 
अङ्गादङ्गात्सृत इव निजः स्नेहजो देहसारः, 
प्रादुर्भूय स्थित इव बहिश्चेतनाधालुरेकः । 
सान्द्रानन्दक्षुभितहृदयप्र्रवेणावसिक्तो, 
गाढाऽऽश्लेषः स हि मम हिमच्योतमाशंसतीव ॥२२॥ 
[भन्बयः--अङ्गात्‌-अङ्गात्‌, सृतः, स्नेहः, निजः, देहसारः, इवः, एकः, चेतना- 
धातुः, बहिः, प्रादुर्भूय, स्थितः, सान्द्रानन्दक्षुभित हृदयप्रस्नवेण, अवसिक्तः, सः, गाढा- 
शलेषः (सन्‌) मम्‌, हिमच्योतम्‌, आशंसति, इव, हि ॥२२॥ ] 
लवः--ललाटन्तपस्तपति धर्माशुः। तदत्र सालवृक्षच्छायायां मुहृतं- 
मासनपरिग्रहं क रोतु तातः । 
रामः-यदभिरुचितं वत्सस्य । 
(सर्वे परिकम्य यथोचितमुपविशन्ति 1) 
हिन्दी— 
लव--(समीप जाकर) मार्य की जय हो ! 
कुश--चिरञ्जीव ! यह “युद्ध-युद्ध क्या बात है ? 
लव--यों ही कुछ है । (कोई गम्भीर बात नहीं) आष तो इस उग्र रूप को 
छोड़कर शान्ति से कास लें । 
कृश--ब्यों ? 
लव क्योंकि यहाँ पर भगवान्‌ रामचन्द्र जी स्थित हे । वे 'रामायण-कथा' 
के प्रधान पुरुष और वेद-कोष के रक्षक हैं । 
कुश--वे महानुभाव अभिलाषी एवं पवित्र दर्शन वाले हैं। परग्लु उनके 
पास कैसे चलना चाहिये ? यह मैं निश्चय नहीं कर पा रहा हूँ । 
लव--जेसे गुरुजनों के पास चलते हे वेसे ही चलना चाहिये । 
कुश --यह क्यों । 
लव-अत्यन्त उदार, सच्जन, उभिला-नन्वन चन्द्रकेतु मुझे 'प्रिय-मिन्र' यह 
ससम्बोधन कर मेरे साथ मित्रता का व्यवहार कर रहे हे, उस शम्बन्ध से बे रार्जाष 
हमारे धर्म-पिता ही हें । 
कुश--इस समय क्षत्रिय में भी हमारे विनय-व्यवहार निन्दनीय नहीं है । 
[दोनों घूमते हूँ । | 
लव--आकार; प्रभाव और गम्भीरता से जिनके विविध लोकोत्तर चरित्रों 
का अनुमान किया जा सकता है, आप उन महानुभाव का दर्शन करें । 
कुश--(देखकर) । 
[श्लोक २०]--ओह ! इनका रूप प्रासादिक ओर प्रभाव प्रवित्र है ! (सच 
मुच) कवि (बाल्मीकि) ने अपनी वाणी को उचित स्थान में संबधित (पल्लवित) 
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किया है । [अथवा, वाल्मीकि जी ने जो अपनी वाणी को पल्लवित किया है, वह 
उचित ही है । (स्थानेन्त्युक्त है। )] 

(समीप जाकर) तात ! बाल्मीकि जी का शिष्य कुश आपको प्रणाम करता है । 

राम--आयुष्मान्‌ ! आओ आओ ! 

[श्लोक २१]--यह व्यक्ति (राम) वात्सल्य के कारण जल से भरे हुए मेघ 
के समान स्निग्ध शरीर वाले तुम्हारे आलिङ्गन के लिये उत्कण्ठित हो रहा है । 

(नालिद्भून कर, स्वयं हो तब यह बालक किसलिए ! --) 

[श्लोक २२]--मानों अङ्क-अङ्कः से, स्नेह से उत्पन्न सेरे देह का सार अथवा 
चैतन्य शक्ति ही (इस बालक के रूप सें) बाहर प्रकट हो गई है । अतिशय आनन्द से 
क्रुब्ध हुदयद्रव से सिक्त यह (बालक) गाढ़ आलिङ्गन करने पर मानों मुझे हिम से 
सींच रहा है । 

लव--सुये 'ललाटन्तप' (मस्तक-सिर को तपाने वाला) होकर तप रहा है । 
अतः आप थोड़ो देर शाल-वृक्ष की छाया में आसन ग्रहण कीजिये । 

राम--जंसी तुम्हारी इच्छा । (सब घुसकर यथोचित बंठ जाते हे ।) 

संस्कृत-व्याख्या 

युद्धन्तु यत्किञ्चिदेव, गर्वयुक्त भावं परित्यज्य भवान्‌ सविनयो भवतु, 
यतोऽत्र रामायणकथानायको वेदरक्षको भगवान्‌ रामस्तिष्ठति--इति लवस्य वचनं 
भुत्वा कुशः प्राह--आशंतनीय इति। आशंसनीयम्‌-अभिवाञ्छनीयम्‌, पुण्यजनकं 
दशनं यस्येबंविध: स महात्मा । तस्य दर्शनन्तु वाञ्छनीयमेवास्ते । परं कथमिवोपेत्य 
व्यवहारः कतंव्य इति निश्चयं नैव करोमि । 

लव: कथयति--यर्थेवेति । यथाऽस्माभिः श्री गुरुचरणा ब्यवहरणीया भवन्ति, 
तथैवासावपि । उपसदनेन = उप = समीपे = गमनेन । 

उमिला-पुत्रश्चन्द्रकेतुर्मा प्रियदयस्यमाह्‌, अतः सम्बन्धेनानेनावयोरपि स पिता, 
इति लव-कथनं निशम्याह कुशः--सम्प्रति--इति । इदानीं राम-पितृत्वे क्षत्रियेऽपि 
नञ्रताव्यवहारो न निन्दितोऽस्माकमिति । 

लवः कुशम्प्रति कथयति--पश्यत्विति । आकारेण = शरीराकृत्या, अनुभावेन 
= प्रभावेण, गाम्भीर्येण = गम्भीरतया च सम्भाव्यमानः विविधानाम्‌ अलोकिकानाम्‌, 
सुचरितानामतिशयो यस्य तमेतं महानुभावं पश्यतु आर्यः । 

कुशो भगवन्तं रामं निवेण्यं = हष्ट्वा, प्राह-अहो ! इति । 

अहो ! महानुभावस्यास्य प्रसाद-सम्पन्तं रूपम्‌, पावनोऽनुभावश्चास्ते | उचित- 
मेवरामायण-कविः = वाल्मी किः भगवती वाचम्‌ सरस्वतीम्‌ अवीवृधत्‌ =संवधितवान्‌ ! 
चरिच्रनायक ईहशो नास्त्यन्यः । एवंविधस्य वर्णनेनेव कवेः साफल्यमस्तीति भावः । 

अत्र क्ाव्यलिङ्कम अलङ्कार: ॥ २०॥ 

£णमन्तं कुशम्प्रत्याह राम:--अम्गृत-इति । 

अयं जनः (रामः) वात्सल्याद्‌ हेतोः जलभरितमेघवत्‌ स्निग्धं शरीरं यस्य तस्य 
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तेन परिष्वङ्ाय=समालिङ्गनाय, उः्बण्टते= सोत्कण्ठो वर्तते | तदेहि परिष्वजस्व 
मामिति ॥२१॥ 

समालिङ्गन-सुखमनुभूय रामः कथयति-अङ्गादिति । 

अत्र 'तट्किमित्यथं दारक:-- इत्यन्वेति कतृ त्वेन । तत्‌ किमर्थभयं बालकः 
अङ्गात्‌-भङ्कात्‌ प्रत्यवयवात्‌ सृतः == निःसृतः, स्नेहजः =स्नेहादुत्पन्नः, निजः देहस्य- 
सारः स्थिरोंऽश इव, एक: = मुख्यः, चेतनाधातुः बहिः प्रादुर्भूय स्थित इवास्ति ! 
सान्द्रः = सघनः, य आनन्दः, तेन क्षुभितं यद्‌ हृदयं तस्य प्रस्रवेण - द्रवेण,अवसिक्तः 
= आार्द्रीकृतः, इवायं वालकः अस्तीति शेषः | गाढः आश्लेषः = समालिङ्गनम्‌ यस्य 
योऽयं बालकः ममः हिमच्योतम्‌ =तृषारसेकमिव, आशंसतीव == सूचयतीव । अस्यालि- 
ङ्गनेन महानानन्दो भवति । एवं प्रतीयते = यथा शरीरस्थश्चेतनाधातुः स्नेहादुत्पद्य 
सर्वेभ्योऽवयवेभ्यः, ब हिर्बाल करूपेण स्थितः । हिमवच्छीतलोऽस्य गाढालि ङ्गनजः आनन्दा- 
तिरेकोऽद्‌मुतामिव शान्ति मह्यम्पयतीवेतिसार: । 

अत्र उत्प्रेक्षा अलङ्कारः । मन्दाक्रान्ता च्छन्दः ॥२२॥। 

धर्माधिक्यं निरीक्ष्य लवः सविनय प्राह-ललाटन्तप इति । धर्माशुः = उष्णकिरणः, 
ललाटन्तपः सन्‌, इदानीं तपति । सूर्यस्य तापाधिक्यमस्तीति सालदृक्षस्याधो भागे छाया- 
या मुपविशतु मुहुतं मायं: । 

टिप्पणी 

(१) भाशंसनीयपुण्यदशंनः- अभीष्ट है पुण्यदर्शन जिसका । अशंसनीयं पुण्यं दशतं 
यस्य सः । (२) यथैवणुरुस्तथेव--जैसे गुरुजनो के पास जाया जाता है, उसी प्रकार 
जाना चाहिये । उप+ ९/सद्‌ +ल्युट्‌, तृ० एक० । (३) औमिलेय;--उमिला का पुत्र। 
उमिलाया अपत्यं पुमान्‌ । उमिला + ढक्‌ स्त्रीम्यो ढक्‌? (४११२०) से ढक्‌ प्रत्यय 
को एय्‌, आदिवृद्धि । (४) अवचनीयः--इस समय क्षत्रिय के प्रति भी विनम्र भाव 
प्रदर्शित करना निन्दनीय नहीं है । कुश का आशय यह है कि मेरा किसी क्षत्रिय के 
प्रति झुकना उचित नहीं है परन्तु चूंकि रामचन्द्र जी पितृतुल्य हैं अतः इन्हे प्रणाम 
करना उचित ही है । (५) आकार०--आकार प्रभाव और गम्भीरता से जिनके 
विविध अलौकिक सच्चरित्रों का अनुमान किया जा सकता है। आकारेण, अनुभावेत, 
गाम्भीर्येण च सम्भाव्यमानो विविधानां सुचीरितानामतिशयो यस्य तम्‌ । 

[श्लोक २० |--(६) ध्रासादिकम्‌--प्रसन्न प्रसादे भवम्‌ इति प्रसाद + ठन्‌ 
प्रासादिकम्‌ । (७) अवीवृधत्‌ -बढाया । पाठा०, ध्यवीवृततु, अविबृतत्‌ । वि+ 
\/ बत्‌ (बुध) + णिच्‌ + लुङ्‌ + तिप्‌ । 

[श्लोक २१] (८) अमरृताध्मात०-जल से भरे हुए बादल के समान स्तिग्ध 
शरीर वाले । अमृतेन भाध्मातो यो जीमूतस्तस्येव स्निग्धं संहननं शरीरं यस्य तस्य । 
(8) परिष्वङ्भाय-आलिङ्गन के लिए । 

(श्लोक २२| (१०) देहसार:--देह का सारतच्व । पुत्र पिता के देह का सार 
होता है । जैसा कि शतपथ (१५/६/४/२६) में कहा है-- 
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अङ्गादङ्गात्सम्भवति हृदयादधिजायसे । 
आत्मा वै पुत्रनामासि स जीव शरदशतम्‌ ॥' 

(११) चेतनाधातु:--चैतच्य । (१२) सान्दानन्वब०--घने आनन्द से क्षुब्ध हुए 
हृदय के रस से सींचा हुआ । सान्द्रो य आनन्दस्तेन क्षुभितं यद्‌ हूदयं तस्य 
प्रश्वेणावसिक्तः । (१३) हिमच्योतम्‌ --हिमवर्षा को । (१४) आशंसतीब--व्यक्त-सा 
कर रहा है । माडू + ९/शंस्‌ --लट्‌--प्र पु० एक० । 

(१५) पाठान्तर--सूत इव--'च्युत इव' तथा 'स्वुत इव' । निजः स्नेहजो-- 
“निजस्नेहूजो' । स्थित इव बहि-- स्थित इत इतश्चेतनाधातुरेक: । प्रस्रवेणावसिक्तो-- 
'प्रस्वेनेव सृष्टो' । गाढाएलेष--'गात्रं श्लेषे यबमृतरसस्रोतसा सिञ्चतीव' अथवा 
गात्राशलेषः (१६) ललाटन्तप:--मस्तक को तपाने वाला । ललाटं तपति इति 
ललाटन्तपः । असूर्यललाटयोह शितपो:' (पा०, ३/२/३६) से खश्‌, “अरुद्विषदजन्तस्य 
मुम्‌? (पाऽ ६/३/६७) से मुम्‌ का आगम | ललाट + तप + खश्‌ । (१७) घर्माशुः-- 
सूर्य । 


राभ:--(स्वगतम्‌ 1) 
अहो प्रश्नययोगेऽपि, गतिस्थित्यासनादयः । 
साम्राज्यशंसिनो भावा कुशस्य च लवस्य च ॥२३॥ 

[भन्बय:--अहो प्रश्नययोगे अपि कुशस्य च लवस्य च गतिस्थित्यासनादयः 

भावाः साम्राज्यशंसिनः ॥२३।।] 
वपुरवियुतसिद्धा एव लक्ष्मीविलासाः, 
प्रतिकलकमनीयां कान्तिमुद्भेदयन्ति । 
अमलिनमिव चन्द्र रश्मयः स्वे यथा वा, 
विकसितमरविन्दं बिन्दवो माकरन्दाः ।।२४॥। 

[अन्बय:---यथा वा, स्वे रश्मयः, अमलिनं चन्द्रम्‌ इव, माकरन्दा, बिन्दवः, 
विकसितं, अरविन्दम्‌, इव, उद्भेदयन्ति, (तर्थव) अवियुतसिद्धाः एव, लक्ष्मीविलासा:, _ 
वपुः प्रतिकलकमनीयां कान्तिं (च उद्भेदयन्ति) ॥॥२४॥ ] 
हिन्दो -- 

राम---( स्वयं ही) 

[श्लोक २३]--ओह ! नम्नता का भाव होने पर भो कुश ओर लव को 
चाल-ढाल, उठना-बेठना आवि (रङ्ग-ढंग) साम्राज्य की सूचना देने वाले हैं । 

शलोक २४]--जँसे (अपनी) किरणें ही निष्कलडूः चन्द्रमा को प्रकाशित 
करती हे, ओर जंसे मक्तरन्द-बिन्दु विकसित कमल को सुशोभित करते हें--वंसे ही 
स्वभाव-सिद्ध शोभा के चमत्कार प्रतिक्षण (इनके) शरीर तथा रमणीय कान्ति को 
उद्भाषित करते हें । 
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संस्कृत-व्याख्या 

तयोर्गतिविधिमालोक्य रामः स्वगतमाह अहो ! इति । 

महो ! प्रश्नयस्य-नम्रताथा: योगे = सम्बन्धेऽपि गतिः, स्थितिः आसनं चेति 
सर्वेऽपि कुशस्य लवस्य च साम्राज्यसूचका भावाः सन्ति । विनये सत्यपि एतैश्चिन्ने- 
रनयोः साञ्राज्यभाकूत्वं सूचितं भवतीत्यर्थः ॥।२३॥ 

पुनरपि शरीर-सोन्दर्य निरीक्ष्याह रामः वपुरिति । 

स्वे=स्वकीया, रश्मयः= किरणा यथा अमलिनं =स्वच्छं चन्द्रम्‌, -अत्यधिक- 
तम्‌ समुद्भेदयन्ति = विकासयन्ति, स्वच्छोऽपि चन्द्रः स्वकीर्यः किरणंयं थात्यर्थं शोभते । 
यथा वा, मकरन्दस्य = पुषपरसस्येमे माकरन्दा बिन्दवो विकसितं कमलं नितरां समुद्‌- 
भेदयन्ति, सहजरमणीयमपि कमलं मकरस्दबिन्दुसन्दोहात्‌ नितान्तं शोभितं भवति, 
तथैव, भवियुतसिद्धाः = शरीरेण वियुक्ता न भवन्तीति शरोर-सम्पृक्ताः, लक्ष्मीविलासाः 
=शोभाचमत्काराः, प्रतिकलं = प्रतिक्षणम्‌, कमनीयाम्‌ = रमणीयाम्‌ कान्ति, वपुः = 
शरीरञ्चोद्भेदयन्ति=विकासयन्ति । अङ्गी =अङ्गो स्वाभाविकी शोभा स्यूतेव 
विद्यते । परममनोहरत्वं शरीरध्य प्रदशितं भवतीति भावः । 

अत्र उपसालङ्कारः । मालिनी च्छन्दः ॥२४॥ 

टिप्पणी 

(१) प्रश्नययोगेऽपि-—विनञ्रता होने पर भी । 

(२) [श्लोक २३] १. साम्राज्यशंसिन--साम्राज्य की सूचना देने वाले, 
साम्राजो भावः साम्राज्यम्‌ । सम्राज्‌ +ष्य्‌ । साम्राज्यं शाधु शंसन्ति (सूचयन्ति) 
इति, साम्राज्य + शंस्‌ ' णिनि-- प्रथमा बहु० । साम्राज्यशंसिनः २. नावा: क्रियाएं 
चेष्ट।ऐ भावा: सत्तास्वप्रावाभिप्रायचेष्डात्मजन्ससु (अमर०) । 

(३) [श्लोक २४]--बपुरवियुत०--शरीर के साथ ही उत्पन्न होने वाले 
जन्मसिद्ध । वपुषा अवियुता: च ते सिद्धा: । पाठा० 'वपुरविहितसिद्धाः' । (४) प्रतिकल- 
कमनीयास्‌--प्रतिक्षण सुन्दर, कलायां कलायामिति प्रतिकलम्‌, कमनीयां मनोहराम्‌ । 
पाठा० "“प्रतिकलकमनीयं कान्तिमत्केतयन्ति' । इस पाठ में 'वपुः' 'केतयन्ति’ का 
कर्म होगा और 'कान्तिमत्‌' उसका विशेषण । (५) उद्भेदयन्ति--प्रकट कर रहे हैं । 
उद्‌ + / भिद्‌ णिच्‌ +लद्‌ न प्र पु० बहु । (६) अमलिनमिव--निर्मल । 
पाठा० 'अमलिनमिव रत्नं रशमयस्ते मनोज्ञाः ।' (७) विकसितमरविन्दम्‌-विकसित 
कमल को । पाठा० विकसितमिव पद्मम्‌ । (८) माकरन्वा:--पुष्परस की, मकरन्दस्येमे 
मकरन्द + अण्‌ + प्रथमा बहु० । 


+ २-७-*-> 


भूयिष्ठं च रघुकूलकौमारमनयो: पश्यामि । 
कठोरपारावतकण्ठमेचकं, वपुवृ षस्कन्धसुबन्धुरांसयोः । 
प्रसन्नसिहस्तिमितं च, वीक्षितं ध्वनिएत्त माङ्गल्यमृदङ्गमांसलः ॥२५॥ 
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। अन्वयः- दृषस्कर्धसुबन्धुरांसयोः वपुः, कठोरपारावतकण्ठमेचकं, वीश्षितं, 
्रसन्नसिंहस्तिमितं, ध्वनिश्च, माङ्गल्यमृदङ्गमांसलः (अस्ति) ॥२५॥ ] 

(निपुणं निरूपयन्‌) अये, न केवलमस्मद्वंशसंवादिन्याकृतिः ? 

अपि जनकसुतायास्तच्च तच्चानुरूपं, 
स्फुटमिह शिशुयुग्मे नैपुणोन्नेयमस्ति । 

ननु पुनरिव तन्मे गोचरीभूतमक्ष्णो- 
रभिनवशतपत्रश्चीमदास्यं प्रियायाः ॥२६॥ 

[अन्वयः--इह शिशुयुग्मे, नैपुणोन्नेयम्‌, तञ्च-तच्च, जनकसुतायाः, अनुरूपं 
स्फुरम्‌, अस्ति । ननु, अभिनवशतपत्रश्री मत्‌, तत्‌ प्रियायाः, आस्यं, पुनः, मे, अक्ष्णोः 
गोचरीभूतम्‌ इव ॥२६।। | 

मुक्ताच्छदन्तच्छविसुन्दरीयं, सैवोष्ठमुद्रा, स च कर्णपाशः । 

नेत्रे पुनर्येद्यपि रक्तनीले तथापि सौभाग्यगुणः सः एव ॥२७॥ 

अन्वयः-मुक्ताच्छदन्तच्छविसुन्दरी, इयम्‌, ओष्ठमुद्रा, सा, एव, कर्णपाशः; 
च स एव नेत्रे, पुनः, यद्यपि, रक्तनीले, तथापि, सोभाग्यगुण: स, एव ॥२७॥ ] 
हिन्दी 

में इनमें रघुकुल के कुमारावस्था के बहुत से चिह्न देख रहा हूँ। 

[श्लोक २५|--बैल (सांड) के समान मनोहर कन्घों वाले इन (लव-कुश्च) 
का शरीर युवा कलुतर के कण्ठ जैसा श्यामवणं है, इष्टि प्रसन्न सिह के समान शान्त 
ओर स्वर माङ्गलिक मृदङ्ग के सहश गस्थीर है । 

(सुकष्मता से देखते हुए) मोह ! न केवल हमारे वंश के ससान आङति ही है, 
(प्रु) -- 

[श्लोक २६]--इन दोनों बालकों में सूक्ष्म रूप से देखने पर जानकी' छी 
वह झलक बारीकी से देखने पर जानी जा रही है । (सच तो यह है कि इन्हें बेखने 
पर) प्रियतमा (सीता) का वह नूतनकमल के समान शोभा बाला मुख भेरी आँखों के 
सामने फिर से प्रकट हो गया है । 

[श्लोक २७]-- मोतियों के समान स्वच्छ दाँतों की शोधा से सुन्दर इमी 
बेसी हो (सोता के समान ही) 'ओष्ठ-पुदा' है भोर बसे ही कर्ण-पाश हें । यद्यपि इसके 
नेत्र (फुछ-कुछ) लाल और नीले हे तयापि इनमें सौन्दयं-गुण बहो (सोता व्हा ही) है । 

संस्कृत-व्याख्या 

पुनरप्यनयोविषये कथयति राम:--भूयिष्ठमिति । अनयोरुभयोरपि कुमारयोः 
भूयिष्ठम्‌ = अत्यधिकम्‌, रघुकुलस्य कौमारम्‌ = रघुवंश-कुमारावस्थाचिह्लम्‌, पश्याति । 
रघुवंशस्य कुमारा याहशा भवन्ति, ताइशाविमाविति भावः । 
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तदेव स्फुटीकतु माह--कठोरेति । 

वृषस्य स्कन्धाविव सुबन्धुरी = अत्यधिकमनोहृरौ, अंसो = स्कन्धो, थयोस्तयो; 
कुशलवयोवंपुः शरीरम्‌ कठोरः = युवा, यः पारावतः = कपोतः, तस्य कण्ठवत्‌ मेचक 
=श्यामलं विद्यते । वीक्षितम्‌ : अवलोकनञ्च, प्रसन्नः = सहषंः, यः सिहस्तस्य 
दर्शनमिव स्तिमितम्‌ = शान्तम्‌ । ध्वनिः = कण्ठरवश्च माङ्गलस्य = मङ्गलसूचको यो 
मृदङ्गः, स इव मांसलः =वृद्धिमापन्नः =स्फुट इति यावत्‌, अस्ति । एवञ्च चिह्ल- 
रमीभिः रघुवंशसम्बन्धोऽनयोः परिस्फुट एवेति भावः । 

अत्र उपमालङ्कारः । वंशस्थं छन्दः ॥२५॥ 

पुनरपि सुनिपुणं निरीक्ष्याह --अये-इति । अहो ! आश्चर्यम्‌ ! अनयोर्बाल- 
कयोः केवलमस्माकं वंशसहृश्याकृतिरेव नास्त्यपितु वक्ष्वमाणह्मिविशेषो मम 
प्राण-प्रियाः सीताया वतंते । 

कीहृशश्चिह्लविशेषः ? इति प्रतिपादयति अपि-इति । 

इह बालयुगले नँपुणेन--निपुणतया समुम्नेयम्‌, तच्च-तच्च = सर्वमपि, 
जनकसुताया अनुरूपं = अनुकूलम्‌ स्फुट, अस्ति । यादृशी सीताया आकृतिरासीत्‌ 
अङ्गविन्यासादिकं वा, निपुणतयाऽवलोकनेन तत्सवंमपि स्फुटमत्रोपलक्ष्यते' इत्याशयः । 
यत्‌ सत्यम्‌ अद्य नवीन-कमल-शोभम्‌ प्रियायाः श्रीसम्पन्त मुख पुनः मम लोचन- 
गोचरीभूतं वर्त॑ते । अनयोर्मुखाकृति-दर्शनेन सीताया एव मुखं मम प्रत्यक्षे वर्तते, एवं 
जानामि । 

मत्र उत्प्रेक्षोपण्ता सङ्कीर्णे । स्मरणालङ्कारश्च व्यञ्जनयः वृत्या प्रतीयते । 
मालिनीच्छन्दः ।॥२६॥। 

पुनरपि सीता-साम्यं प्रतिपादयितुमुपक्रमते भुक्तेति । 

मुक्ता इव, अच्छा:=विशदा ये दन्ताः, तेषां या छविः कान्तिस्तद्वत्‌ सुन्दरा 
= मनोहरा, इयं संव =सीताया एव, ओष्ठमुद्रा । सीताया ओष्ठयोर्याहृशी निर्माण: 
मुद्रा आसीतु ताइश्येवानरोरित्यर्थः, कणंपाशः= शोभनो कणों च स एव । ("पाशः 
केशादिपूर्वः स्यान्‌ तत्संघे, कणंपूर्वंकः । सुकणे’ इति मेदिनी) नेत्रे किन्तु रक्तनीले च 
यद्यपि स्तः, नेत्रे मम नेत्रसहृशे, इति भाव: । तथापि सोभाग्य-गुणस्तु लोचनयोरपि 
सीता सहश एवेति यावत्‌ । 

एतेन मन्ये, सीतायाः सुतावेतौ । 

अत्र निदर्शनाऽलङ्कारः । प्रसादो गुणः । इद्रवज्रोपेख्रवजयो: सम्मेलनादुपजा- 
तिश्ञ्छन्दः ॥२७॥ 

टिप्पणी 

(१) कोमारम्‌--कुमारावस्या के लक्षण । कुमार + अण्‌ । 

(२) (श्लोक २५) कठोर०-परिपुष्ट पारावत (कबूतर) के गले के समान श्यामवणं । 
कठोरो यः पारावतस्तस्य कण्ठवत्‌ मेचकमू श्यामम्‌ (३) वृषस्कन्ध०--बँल के कन्धो 
के समान कन्ओं बाले (लव-कुश के) । दृषस्य स्कन्धो इव सुबन्धुरौ असो ययोस्तयोः । 
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पाठा०--दृषस्कन्ध सुबन्धुराँसकम्‌ । ढृषस्य स्कन्ध इव स्कन्धो यस्मिन्‌ ताहशम्‌ । अपि 
च सुबन्धुरो अंसौ यस्मिन्‌ ताहशम्‌ । 'बन्धुरं तून्नतानतम्‌, (अमर०) पुरुष-सोन्दर्यं दिणंन 
में बृषस्कन्धता का प्रायः उल्लेख होता है। यथा--व्यूढोरस्को वृषस्कन्धः 
शालप्रांशुरमहामुजः' (रघुवंश) । (४) माङ्गल्य०--माङ्गलिक मृदङ्ग की ध्वनि 
के समान गम्भीर | माङ्गल्यो यो मृदंग स इव ,मांसल: । (५) (श्लोक २६) 
नैपुणोन्नेयस्‌--निपुणता से जानने योग्य । निपुणस्य भावो नैपुण्यम्‌ । निपुण + प्य्‌ । 
उन्नेयम्‌--उत्‌ + नी + यत्‌ । (६) अभिनव'--नवीन कमल के समान सुन्दर । अभिनवं 
यत्‌ शतपत्रं तदेव श्रीमत्‌ । (७) (श्लोक २७) मुक्तान्क०--मोतियों की स्वच्छ कान्ति 
से सुन्दर । मुक्ता इव अच्छा ये दन्तास्तेषां छविरिव सुन्दरी । (८) सौभाग्यगुणः- - 
सौन्दर्य । (९) २५ वे श्लोक में उपमा, २६ वें मे स्मरण है। श्री रामचन्द्रजी को 
बालकों के देखने पर सीता जी का मुख याद आता है । बालक [सीता जी की सूरत 
पर हैं | यह अच्छा लक्षण होता है--“धन्यो मातृमुखः सुतः ।” २७ वें में निदर्शना है । 
(१०) पाठा० (1) “मुक्ता:'''सुन्दरीयम्‌--पाठा०, ' शुवलाच्छ:-* सुन्दरोयम्‌” । 
(1) “रक्तनीले”--पाठा०, “नेव नीले” । 

(विचिन्त्य ।) तदेतत्प्राचेतसाध्युषितमरण्यं, यत्र किल देवी परित्यक्ता । 
इयं चानयोराक्कृति्वे योऽनुभावश्च । यत्स्वतः प्रकाशान्यस्त्राणीति च, तत्रापि 
स्मरामि खलु तदपि चित्रदर्शेनप्रासङ्भिकं मस्त्राभ्यनुज्ञानं प्रबुद्धं स्यात्‌ । न 
ह्यसंप्रदायिकान्यस्त्राणि पूर्वेषामपि शुश्षुमः। अयं विस्मयसंप्लवमानसुखदुःखा- 
तिशयो हृदयस्य मे विप्रलम्भः । यमाविति च भूयिष्ठमात्मसंवादः । जीवद्वयाप- 
त्यचिक्लो हि देव्या गभिणीभाव आसीत्‌ । (सास्नम्‌ ।) 

परां कोटि स्नेहे परिचयविकासादधिगते, 

रहो विस्रब्धाया अपि सहजलज्जाजडहशः । 
मर्येवादो ज्ञात: करतलपरामर्शकलया, 

द्विधा गर्भग्रन्थिस्तदनु दिवसैः क॑रपि यया ॥२८॥ 

| अन्वयः--स्नेह, परिचयविकासात्‌ परां कोटिम्‌ अधिग्ते रहः, ग्स्रिब्धाया:, 
अगि, सहजलज्जाजडऱशः, आदी, करतलपरामर्शकलया. मया एव, द्विधा, गर्भग्रन्थिः, 
सातः, तदनु, केः, दिवसः तया अपि (ज्ञातः) ॥२५॥] 

(रुदित्वा) तत्किमेतौ पृच्छामि केनचिदुपायेन ? 
हिन्दी— 

(सोचकर) यह वही महषि वाल्मीकि से अधिष्ठित वन है, जहां देवी (सीता) 
फा परित्याग किया था । और, इन वोनों की यह आकृति, अवस्था तथा प्रभाव है । 
और इन दोनों की (जम्भक) अस्त्र स्वतः प्रकाशित हैं। इस विषय में में स्मरण 
करता हूँ कि (कदाचित्‌) 'चित्रबर्शन' के समय ज॒म्भकास्त्रों के लिए दी गई पेरी 
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अनुमति (ही) सफल हो गई हो । “प्राचीन लोगों को भी बिना गुरु-क्रम के अस्त्र 
प्रकटत नहीं होते थे” ऐसा हम सुनते हैं। मेरे हवय का यह वियोग सुख ओर 
वुःखातिरेक के आश्चर्यं में तेर रहा है। "ये वोनों जुड़वां हे” इस विषय में भी 
बहुत-कुछ बुद्धि की संगति मिलती है; क्योंकि देवी की गर्भावस्था दो सन्तानों के 
लक्षणों वाली थी । (आखों में आँसू भरकर) 

[शलोक २८]--(शर्नैः शर्म) परिचय के विकास से स्नेह के घनिष्ठ हो जाने 
पर (एक दिन) विशवास-पूर्वक स्थित तथा स्वाभाविक लज्जा से निमीलिताक्षी होने 
पर भी (उसके उदर को) निपुणतापूर्वक हाथ छूकर पहले मैंने ही दो प्रकार की 
गर्भ-प्रन्थि को पहचान लिया था । तदनन्तर कुछ दिनों के पश्चात्‌ उसने झी (इस 
बात को समझ लिया था । अतः इन सब चिल्लो से ये सीता के ही पुत्र प्रतीत होते हे ।) 

(रोकर) तो क्या में इनसे किसी प्रकार से पुछं ? 

सस्कृत-व्याख्या 

पुनरपि विचिन्त्याह--तदेवदिलि । प्राचेतसेन = बाल्मौकिना, अध्युषितम्‌ = 
अधिष्ठितम्‌ तदेतदरण्यम्‌, यत्र किल देवी परित्यक्ता । इयञ्चानयोः समानाऽऽङ्कृतिः । 
स्वतः प्रकाशितानि चास्त्राणि । स्मरामि च चित्रदर्शनावसरे मयोक्तः “सर्वथा त्वत्प्रसूति- 
मुपस्यास्यन्तीति” । सम्प्रदाय विनाऽस्त्र/गां प्राप्तिः पूर्वेषामपि न श्रूयते । भयञ्च-- 
विस्मये = आश्चर्ये, सम्प्लतमानः-सन्तरन्‌, सुख-दुःखवोरतिशयो येन सः, मे == मष 
हृदयस्य विप्रलम्भः । 'यमौ' इत्यादि च भूयान्‌ सम्वाबः । सया ही गर्भावस्थायां जीव- 
युगलस्यास्तित्वं परिज्ञातमासीत्‌ । 

पुनः सर्वेमापि बृत्तं संस्मृत्याह्‌--यराक्िति । 

यदा स्नेहः शर्न.-शनेः: परिचयस्य विकासात्‌ परां कोटिमुपेतस्तदा रहः = 
एकान्ते, विशवासपूर्वेकं स्थितायाः सीता देव्याः स्वाभाविक-लज्जावशात्‌ जडलोचनाया 
अपि सत्याः करतलस्य परामर्शकलया = नंपुण्येन मयवादो द्विधा गभंग्रन्थिः परिचितः, 
अत्र गर्भे द्वो जीवो स्तः, इति मयैव परिज्ञातम्‌, भनन्तरञ्च कतिपयं दिवसँस्तयापि 
विज्ञातम्‌ । ततश्च सर्वेरमीभिश्चिल्लाः सीतातनयावेताविति निशङ्कृः वक्तु युज्यते । 

अत्र तुल्ययोगितालङ्कारः । शिखरिणी छन्द: ।॥।२५॥ 

स्वयं रुदित्वा कथपति--तबिति । ततः केनचिदुपायेन कि वृत्तान्तमिमं 
पृच्छामि एतो ? 


टिप्पणी 


(१) प्राचेतसाध्युषितसु--वाल्रीकि से अधिष्ठित । प्राचेतसेनाध्युषितम्‌ । (२) 
असास्प्रदायिकानि--बिना गरुपरम्परा के । (३) दिस्मयसभ्प्लबमान --अ,एचय में तैर 
रहा है सुख-दु:ख का आधिक्य जिससे । विस्मये सम्प्लवमानः सुखदु:.खयोरतिशयो येन । 
(४) आध्मसंबाइः--तर्क की एकरूपता-तकसंगतता । (५) जीवद्ययापत्यचिह्न:--दो 
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सन्‍्तानों के चिल्लो वाला । (६) गभिणीश्नाव:--गर्भावस्था । 

(७) श्लोक (२८) परां कोटि स्नेह पाठा० पुरा रूढे रनेहे' । (८) सहुज- 
लउजञा०--स्वाभांविक लज्जा से निश्चेष्ट दृष्टि वाली | सहजया लज्जया जडा हक 
यस्यास्तस्याः । (६) करतलपरामर्शकलया -हाथ से छूने की कला से । परामर्श 
परा + \/ मृश्‌ + घञ्‌ । (१०) द्विधा-दो प्रकार की । द्वि+ धाच्‌ । 

लव:--तात किमेततु ? 
वाष्पवर्षेण नीतं वो जगन्मङ्गलमाननमु । 
अवशयायावसिक्तस्य, पुण्डरीकस्य चारुताम्‌ ॥२४॥ 
[अन्वयः--जगन्मङ्भलं, वः, आननम्‌, वाष्पवर्षण, अवण्यायावसिक्तस्य पुण्डरी- 
चारुतां, नीतम्‌ ॥२६॥ ] 
कुशः--अयि वत्स 
विना सीतादेव्या किमित हि न दुःखं रघुपतेः ? 
प्रियानाशे कृत्स्नं किल जगदरण्यं हि भवति । 
स च स्नेहस्तावानयमपि वियोगो निरवधिः, 
किमेंवं त्वं पृच्छस्यनधिगतरामायण इव ? ॥३०॥ 
[अग्वयः--सीतादेव्या, विना, रघुपतेः किमिव, दुःखं, नहि ? हि, प्रियानाशे, 
कृत्स्नं जगत्‌, अरण्यं भवति किल । स च स्नेहः तावान्‌, अयम्‌, अपि, वियोगः, निर- 
वधिः, त्वम्‌, अनधिगतरामायणः इव, किम्‌ पृच्छसि ? ॥३०॥ | 
हिन्दी — 

लव-तात ! यह ष्या ? 

[श्लोक २६]--जगतु के लिये मंगल-स्वरूप आपका मुख अभ-वर्षा के द्वारा 
ओस से सींचे गये कमल के समान सुन्दरता को प्राप्त करा दिया गया है। 

कुश--बत्स ! 

[श्लोक ३०]--सीता देवी के बिना भरोरामचखजी को (संसार में) क्या बुःख 
नही हे ? क्योंकि, प्रिया के अभाव सें सम्पूर्ण जगतू बोहड़ जंगल हो जाता है । (इन 
दोनों का ) कहाँ तो वह स्नेह ? और (कहां) यह्‌ निरवधि विरह? (इन सब बातों 
को जानते हुए झी) तुम विना रामायण पढ़े हुए से होकर क्या पूछ रहे हो ? 

सस्कृत-व्याख्या 

रुदन्तं रामं हटवा लवः 'तात ! किमेतत्‌ ?' इति पृच्छति । 

किमित्याह लब: ! इति निदिशति- - बाष्पेति । 

ननु तातपादाः ! जगन्मङ्गलमिदं भवतामाननं वाष्पवर्षण = भश्रुढृष्ट्या, 
भवश्यायेन =तुषारेण ('ओस' इति हिन्दी) अवसित स्य= सिक्तस्य, पुण्डरीकस्य = 


कस्य 
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कमलस्य, चारुताम्‌ = सोन्दयंम्‌, नीतम्‌ = प्राप्तम्‌ । तुहिनकर्णयंथा कभलमासिक्त' 
भवति, तथैवाश्रु-जलेन भवती मुखमपीति भावः । किमिति मुधा रुदन्ति श्रीमन्तः ? 
इति तत्त्वम्‌ । 

अत्र निदर्शनालङ्कारः ।।२९॥ 

लवस्य वचनं श्रुत्वा कुशः प्राहृ--विनेति । 

अयि वत्स ? रामायणं पठित्वापि किमनधिगतरामायण इव प्रश्‍नं करोषि ? 
त्वं न जानासि ? सीता देवीं बिना रघुपतेः किमिव दुखं न ? अपितु सर्वमपि दुःख- 
कारणमिति । सत्यमेवेदं कयनं--“प्रयाताशे सर्वमपि जगदरण्यमेव भवति’ इति । 
स चानयो सीतः-रामयो: क्व च तावान्‌ स्नेहः ? क्व चायं निरवधिः वियोगः ? अतो 
रामायणमधीत्यैवंविधः प्ररतो न शोभते । सीता दुःख-दुःखितस्य भवतो रामस्य 
सवंमपि जगत्‌ क्लेशकरमेवेति भावः । 

अत्रार्थाऱ्तरन्यासोऽलङ्धारः। जगदरण्यमित्यत्र परिणामश्च । शिखरिणी 
च्छन्दः । प्रसादो गुणः । लाटी रीतिः ।।३०॥ 

टिप्पणी 
श्लोक २९ |-- 

(१) अवश्यायावसिक्तस्थ---ओस से भीगे । पाठा०-- अवश्यायास्बुसिक्तस्य' । 
अवश्यायेत अवसिक्तस्य । 'अवश्यायस्तु नीहारस्तुषारस्तुहिनं हिमम्‌' इत्यमरः । अवश्या- 
यते शीतो भवति इति भव+ ५४४यै + ण-अवश्याय: । 'एयाद्वधास्तुसंस्रवतीणवसाव- 
हृलि हश्लिषश्वसश्च' (३1१११४१) से 'ण' प्रत्यय । 

२. पुण्डरोकस्य--कमल की । इससे मुख की पाण्डिमा सूचित होती है । 

(३) [श्लोक ३० |-- 

प्रियानाशे कृत्स्नं किल**“--पाठा० 'प्रयानाशे कृत्स्न॑ जगदिदम्‌' कुश ने यह 
वाक्य लोगों के द्वारा सुने गए (अथवा पठित) अनुभवों के आधार पर कहा है, स्वानु- 
भव के आधार पर नहीं । 

(४) अनधिगत :--जिपने रामायण नहीं पढी है। न अधिगतं रामायणं 
येन सः । 


रामः--(स्वगतम्‌) अये तटस्थ आलापः । कृतं प्रश्नेन । मुग्धहृदय ! 
कोऽयमाकस्मिकस्ते सं-्लवाधिकारः ? एवं नि्भिन्नहृदयावेगः शिशुजनेनाप्य- 
नुकम्पितोऽस्मि । भवतु तावदन्तरयामि (प्रकाशम्‌।) वत्सौ ! 'रामायणं 
रामायणमिति श्रूयते भगवतो वाल्मीकेः सरस्वतीनिष्यन्दः प्रशस्तिरादित्यः 
वंशस्य’ तत्कौतूहलेन यत्किचिच्छ्रोतुमिच्छामि । 

कुशः-कृत्स्त एव सन्दर्भोऽस्माभिरावृत्तः,स्मृतिप्रत्युपस्थितौ तावदिमौ 
बालचरितस्यासाते द्वौ श्लोको । 
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रामः--उदी रयतं बत्सौ ! 
कुशः 
प्रिया तु सीता रामस्य दाराः पितृकृता इति । 
गुणे हूपगुणेश्नापि रीतिर्भूयोऽप्यवर्धत ॥३१॥ 


तथेव रामः सीतायाः प्राणेभ्योऽपि प्रियोऽभवत । 
हृदयं त्वेव जानाति प्रीतियोगं परस्परम्‌ ॥३२॥ 

[अन्वय:--पितृक्रता: दाराः इति सीता रामस्य तु प्रिया । गुणे रूपगुर्णेश्चापि 
प्रीतिः भूयोऽपि अवर्धत ॥३१॥ | 

[अन्वयः--तथा एव रामः सीतायाः प्राणेभ्यः अपि प्रियः अभवत्‌ । तु हूदयम्‌ 
एव परस्परं प्रीतियोगं जानाति ॥३२।।] 
हिन्दी-- 

राम--(स्वयं ही) 

अरे, वह वार्तालाप तटस्थ व्यक्तियों का सा है । (इस विषय में) प्रश्‍न अना- 
वश्यक है । मूढ हृदय ! अकारण तुझे दूर जाने का क्या अविकार है ? (हा!) इस 
प्रकार हृदय का आवेग प्रकट होने से में बालकों के द्वारा भी अनुकम्पनीय हो गया 
ह । अस्तु; अपने आवेग को रोकता हूँ । (प्रकाश में) बच्चो ! ऐसा सुना जाता है 
कि-“रामायण-रामायण'' यह भगवान्‌ “वाल्मीकि” की वाणो का द्रव (प्रवाह) एबं 
सूर्यवंश की “प्रशस्ति” है अतः कौतूहल के कारण (उसमें से) कुछ सुनना चाहता हूँ । 

कुश--(तात्‌ ! ) हमने ग्रन्थ की ही आवृत्ति की है परन्तु इस समय 'बाल- 
चरित' के ये दो श्लोक स्मरण हैं । 

राम-बच्चो ! कहो ! (सुनाओ ! ) 

कुश--| श्लोक ३१-३२ |--सीता, राम को, पिता (जनक) के द्वारा (विधि- 
पुर्वक) दी गई प्रिय पत्नी थीं । (दाक्षिण्यादि) गुणों एवं रूप-गुणों से उनका प्रेम बहुत 
बढ़ा हुआ था (जसे राम का सोता में प्रेम था) वेसे ही राम भो सीता को प्राणों से 
भो अधिक प्रिय थे । (सच तो थह हूँ कि) पारस्परिक प्रीति-सम्बन्ध को हृदय ही 
जानता हू । 

संस्कृत-व्याख्या 

एवं शृत्वा स्वगत माह रामः--अये इति। तटस्थः= उदासीनः इवायं 
वार्तालाप: । मन्ये, मम हृदयमेवमेवेमो सीतातनयो मन्येते । यदीमौ सीतासुतो स्या- 
ताम्‌ -'बिना मीता देव्याः' अत्यस्य स्थाने --'विना मातर’ इत्येव कथयेताम्‌, न च 
तथोक्तवम्ताविति आलापः तटस्थ इवास्ति अत्र प्रश्‍न एवानावश्यक इति भावः। 
ue हृदपमुपालभते । मुग्ध हृदय ! अकस्मात्‌ संप्लवितुं ते कोऽयमधिकारः ? 
हन्त ! शिशुजनेुप्यनुकम्पनीयोऽस्मि जातः । कीइशो मे करुणदशा ? (प्रकाशम्‌) 
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वत्सो ! श्रूयते किल भगवता वाल्मीकिना सूर्य वंशस्य प्रशंसात्मकं रामायणमिति काव्यं 
निर्मितम्‌ । तत्‌ किमपि श्रोतुमिच्छामि, तत्रत्यं पद्यादिकम्‌ । 
रामवाक्यमाकरण्ये कुशः प्राह- कृत्स्ना-इति। तात्‌ ! सम्पूर्णोऽप्यसौ ग्रन्थोऽस्मा- 
भिरावृत्त: परमिदानीं बालचरितस्य द्वौ श्लोकौ स्मृतिपथमायाती । 
महाराज-समाज्ञया कुशः श्रावयति--प्रियेति । “सीता रामस्य पितृकृता = 
वित्रा जनकेन यथाविधि मन्त्रसंस्कारपूर्वक दत्ता सती प्रिया दारा आसीत्‌ । तयोश्च 
गुणैरूपगुणेश्च सौन्दर्येणाकृत्या दयादाक्षिण्यादिभिर्गुणेश्च अति प्रीतिरासीत्‌ । यथा 
सीताया रामे प्रीतिरासीतू, तर्थव रामोऽपि तस्याः प्राणेभ्योऽपि प्रियोऽभवतु । पार- 
स्परिक प्रीति-सम्बन्ध तु केवलं हृदयमेव जानाति वस्तुतस्तु तयोः प्री ति-रसं वेत्तुमन्यस्य 
सामर्थ्य नासीत्‌ ।” ॥३१-३२॥ 
टिप्पणी 
(१) तटस्थ आलाप:--राम अपने मन में कहते हैं कि इन बच्चों की बातचीत 
तटस्थ व्यक्तियों की सी है । यदि ये सीता के पुत्र होते तो एलोक ३० में 'विना 
सीतादेव्या' के स्थान पर विना मातरम्‌? आदि कुछ कहते । अतः इस सम्बन्ध में 
कोई प्रश्‍न करना व्यर्थ है। (२) संप्लवाधिकारः--बहने (दूर जाने) का क्या 
अधिकार है । सम्पलवः-सम्‌ + प्लु + अप्‌ । (३) निभिन्नहृदयावेग:--जिसके मन 
का आवेग फूट पड़ा है । निभिन्नो हृदयस्य आवेगो यस्य सः । (४) सरस्वती निष्यन्द:-- 
वाणी का. प्रवाह । सरस्वत्या निष्पन्दः । (५) स्मृतिप्रत्युपस्थितो-याद हैं । (६) बाल- 
चरितस्य-त्रालकाण्ड के । (७) आसते-हैं (द्विवचन) । \/आस्‌ + लट्‌ + प्र० पु० द्वि० । 
(=) उदीरयताम्‌- तुम दोनों कहो । उत्‌ + \/ईर्‌ + णिच्‌ + लोट्‌ + म० पु० द्वि० । 
(९) [श्लोक ३१] 
पाठान्तर--“प्रकृत्यव प्रिया सीता रामस्यासीन्महात्मनः । 
प्रियभावः' स तु तया स्वगुणैरेव वितः ॥” 
(१०) सम्भवतः भवभूति ने रामायण के प्रत्येक शब्द को उद्धृत नहीं करना 
चाहा, यहाँ बालकाण्ड में आये हुए इस श्लोकयुग्म का भाव ही लिया है-- 
“प्रिया तु सीता रामस्य दाराः पितृकृता इति । 
गुणाद्रूपगुणाच्चापि प्रीतिभूयो$भिवधेते ॥ 
तस्याश्च भर्ता द्विगुणं हृदये परिवत्तंते। 
अन्तर्गतमपि व्यक्तमाख्याति हृदयं हृदा ॥।'” 
(बालकाण्ड, ७०/२६-२७) 
राबः--कष्टमतिदारुणो हृदयमर्मोद्धातः । हा देवि ! एवं किलंतदा- 
सीतु । अहो ! निरन्वयविपर्यासविप्रलम्भस्मृतिपर्यं वसायिनस्तावकाः संसार- 
वृत्तान्ताः । 
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कव तावानानन्दो निरतिशयविस्रम्भबहुल: ? 
कव वान्योन्यप्रेम ? क्व च नु गहना: कौतुकरसा: ? 
सुखे वा दुःखे वा कव चु खलु तदैक्यं हृदययो: ? 
स्तथाप्येष प्राण: स्फुरति, नतु पापो-विरमति ॥३३॥ 
[अन्वयः--निरतिशयवि्तम्भवहुलः, तावान्‌ आनन्दः, क्व ? वा, अन्योन्यप्रेम, 
कव ? गहनाः, कोतुकरसाएच, कव नु ? सुखे, वा, दुःखे वा, हृदययो:, ततु ऐक्यं, क्व, 
नु, खलु ? तथापि, पापः, एषः, प्राणः, स्फुरति, न, ठु विरमति ॥३३॥] 
भो कष्टम्‌ ! 
प्रियागुणसहस्नाणां क्रमोन्मीलनतत्परः। 
य एव दुःसहः कालस्तमेव स्मारिता वयम्‌ ॥३४॥ 
[अन्वयः-—-प्रियागुणसहस्राणां, क्रमोन्मीलनतत्परः, यः, एव, कालः, दुःसह, 
वयम्‌, तम्‌, एव, स्मारिताः ॥३४॥ | 
तदा किचित्किचित्कृतपदमहोभिः कतिपये-- 
स्तदीषद्विस्तारि स्तनमूकुलमासीन्मृगहशः । 
वयः स्नेहाकूतव्यतिकरघनो यत्र मदनः, 
प्रगल्भव्यापारः स्फुरति हृदि, मुग्धश्च वपुषि ॥३४॥ 
[अन्बथः--यत्र वयःस्नेहाकृतव्यतिकरघतः, मदनः, (हृदि, प्रगल्भव्यापारः, 
वपुषि च, मुग्ध: स्फुरति, तदा, किञ्चित्‌-किञ्चित्‌ इतपदम्‌ मृगदृशः तत्‌ स्तनमुकुलम्‌, 
कतिपयैः, अहोभिः, ईषद्विस्तारि, आसीत्‌ ॥६५॥ | 
हिन्दी — ॥ 
राम--कष्ड है ! (यह) हृदय के मर्म-स्थलों पर अत्यन्त दारुण आघात है । 
हा ! देवि ! उस समय यह ऐसा ही (सुखमय जीवन) था ! ओह ! तुम्हारे (से 
सम्बन्ध रखने वाले) संसार के वृत्तान्त, आकस्मिक परिवर्तत के कारण 'वियोग' ओर 
'स्थरण सें बदलने वाले हें ? (अब तुम केवल स्मृति की ही वस्तु रह गई हो ।) 
[श्लोक ३३]--यह अतिशय विश्वास से समृद्ध आनन्ड (भाज) . कहां चला 
गया ? बहु (हुम दोनों का) पारस्परिक प्रेस कहाँ गया ? तुम्हारे वे क्रीडा के प्रति 
रू अनुराग कहाँ है ? ओर सुख-दुःख दोनों में हृदय की वह एकता कहां चली गई ? 
इतने "र भी ये प्राण जीवित हैं, ये अधम निकलते नहीं । 
हा ! कष्ट है ! 
[श्लोक ३४]--प्रिया के (दाक्षिष्यादि) हजारों गुणों को क्रमशः प्रकाशित 


करने वाला जो समय है, वही मुझे स्मरण हो आया है । 
[श्लोक ३५]--(जिस समय सीता तरुणावस्था में आई थी तब) म 
स्नेह और विशेष चेष्टाओं के सम्पर्क से काम हृदय में प्रबल तथा शरीर में सरल 
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होकर रहता था, तब मृग-लोचना सीता का स्तन मुकुल धीरे-धीरे कुछ दिनों में 
बिस्तृत होने लगा था । 
संस्कृत-व्याख्या 

बालकथोमुंखात्पूवं बृत्तान्तमाकण्यं व्यथितहृदयो रामः प्राह--कष्टसिति । 
अति कष्टमापतितम्‌ । हृदयमेव मम =कोमलभागस्तस्योद्‌घातः = उद्भेदः । हा देवि! 
तस्मिन्‌ समये एवमासीदावयोः प्रीतिः ? सम्प्रति च कि जातम्‌ ? हा! सीते! 
त्वदीयाः ससार-सम्बन्धिनो वृत्तान्ता विचित्राः सन्ति। ते च निरन्वयाः = अन्वयः = 
सम्बन्ध: स न भवति, आकस्मिक, इति यावत्‌, यो विपर्यासः = परिस्थितिपरिवतंनम्‌, 
तेन यो विभ्रलम्भः = वियोगः, या च स्मृतिः==स्मरणम्‌, तत्पर्यवसायिनः - तत्फलाः 
सन्ति । त्वदीयाः सर्वे वृत्तान्ता वियोग एव परिणताः स्मृतिरेव च केवलमवशिष्यते, 
इत्याशयः । 

सीता-संयोग-समयं स्मरन्‌ भगवान्‌ रामः कथयति--क्व ताबानिति । 

अत्यधिकविश्वास-प्रचुरः स्वानु्ूतिविषयस्तावानानन्दो न जाने क्व (गतः) ? 
क्व वा तदब्योन्य-प्रेम गतम्‌ ? क्व ते अतिशयिताः कोतुकक्रीडानुरागाः सन्ति ? 
सुख-दुःखयोः हृदयतोर॑क्यमपि न जाने सम्प्रति कुत्र विलीनम्‌ ? पूर्ववतिनः सुख- 
समाचारा इदानीं कथामात्रावशेषाः सञ्जातास्तथापि हृदये स्थितो ममैष प्राणवाधु- 
रघुनापि स्फुरणं करोति, पापकारी प्राणो न तु विरमति=विरामं नाप्नोति । सर्वेषु 
सुखपदार्थेषु सम्भ्रयातेषु ममेदानीं जीवनं मुधैवेति भावः । 

अत्र प्राणनाशकहेतुवर्गे विद्यमानेऽपि प्राणनिर्गमाभावरूपस्य कार्यस्याभावाद्‌ 
बिशेषोकत्यलङ्कारः । तल्लक्षणञ्च यथा-- 

“सति हेतौ फलाभावे विशेषोक्तिः ।” इति । 

शिखरिणी च्छन्दः । प्रसादो गुणः । लाटी रीतिः ।।३३॥ 

पुनरपि कष्टमनुभवन्‌ कथयति राम:--प्रियेति । 

हन्त भोः ! यस्मिन्‌ समये स्वप्नाणेभ्योऽपि प्रियायाः सीतायाः सहस्रसंख्यानां 
गुणानां क्रमशः समुन्मीलनं = प्रकाशो भवति, स एव समयः साम्प्रतं: स्मृतिपथमारूढः 
सर्वेऽपि सोजन्य-दाक्षिण्यादयो भावाः सहसा स्मृति-मार्गमुपेताः सन्तो दुःसहाः 
सञ्जाताः । कि करवाणि ? अतः परं कि कष्टं स्यात्‌ ॥३४॥ 

कीदृशोऽसौ समयो यस्य स्मरणमिदानीं जातमित्याह-तदेति । 

यस्मिन्‌ समथे सीता प्राप्तयौवनाऽभूत्‌, वयसोऽवस्थायाः, स्नेहस्य, आकूतस्य = 
अभिप्रायविशेषस्य, व्यतिकरेण = सम्पर्केण सघन: कामः प्रगल्भव्यापारः सन्‌ हृदये 
मुग्धतया च शरीरे स्फुरन्तासीत्‌, तदा किचित्‌-किचित्‌ कतिपयैरहोभि: दिवः, 
मृगलोचनायाः सीतायाः स्तन-मुकुलं विस्तृतमभूत्‌ । यौवनारम्भे हृदये शरीरे च 
कामावेशो भवति, तर्थव सीतायाः अपि मनसि वपुषि च ते ते भावास्तेषां प्रभावश्च 
प्रभविष्णवोऽभूवन्‌ । पूर्वं स्ततो कलिकाकारो आस्ताम्‌ तावेब च क्रमशो विस्तृतौ 
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जाताविति कीदृशी सा मधुरावस्थाऽऽसीत्‌ ! इदानीञ्च तद्वियोगे स्मरणमात्रेण 
ममान्तः, सन्तापमर्पयतीचेति हा ! कष्टमिति भावः । 

अत्रेकस्यैव कामस्य हृदये शरीरे च वर्तमानत्वात्‌ पर्यायाऽलङ्कारः । प्रगल्भत्त्व- 
मुग्धत्वयो विरोधाभासश्च । तयोरङ्गाङ्गिभावतया साङ्कर्यम्‌ । शिखरिणी च्छन्दः । 
प्रसादो गुणः । लाटी रीतिः ॥। ३ ५।। 

टिप्पणी 

(१) “हृदयमर्मोद्धातः हृदय फे मर्मस्थल पर आघात । पाठा० “हृदयमर्मो- 
पघात:” । मर्म अत्यन्त कोमल भाग है । भवभूति ते कई स्थानों पर ममं की व्यथा 
का उल्लेख किया है--“ हुन्मर्मब्रण इव वेदनां करोति ।” (१/३०) 

“ब्रणो रूथग्रन्थि: स्फुटित इव हुन्मर्मणि पुनः।' (२/२६) 

(२) निरन्वय०---आकस्मिक परिवर्तन के कारण वियोग और स्मरण में 
बदलने वाले हैं । तुम्हारे वियोग में मेरे लिये सम्पूर्ण सांसारिक व्यबहार कुछ और 
ही हो गये । अब तुम केवल स्मृति की ही वस्तु रह गई हो । 

(३) [श्लोक ३३] निरतिशय०--अत्यधिक विश्वास से पुष्ट । निरतिशयेन 
विस्नम्भेण बहुलः । नास्ति अतिशयो यस्मात्‌ स निरतिशयः । 

(४) [श्लोक ३४] पाठा०--() क्रमोन्मीलनतत्परः--'एकोन्मीलनपेशलः' । 
(1) दुःसहः दुस्मरः' । 

(५) [श्लोक ३५] वयःस्नेहाकुत०-यूवावस्था स्नेह ओर पारस्परिक 
आक्रर्षण के सम्पर्क से प्रगाढ । वयसः, स्नेहस्य, आकुतस्य व्यतिकरेण घनः । 

(६) प्रगल्भव्यापार:--परिपक्व चेष्टाओं वाला । प्रगल्भो व्यापारो यस्य सः । 

(७) घुग्ध:--सरल । १४ मुह + क्त । (=) पाठा० तदा--'यदा' । 

(8) श्री राम के मुख से लव के समक्ष प्रकाश रूप में यह पद्य कहलाता 
अधिक उचित प्रतीत नहीं होता । श्रीराम के द्वारा लव के समक्ष स्तनादिवर्णन 
मर्यादा से आगे बढ़ जाता है । अतः यदि श्रीराम जी के इस कथन को 'स्वगत' माना 
जाय तो उक्त शंका का समाधान हो सकता है । 

re 

लव:--अयं तु चित्रकूटवत्मंनि मन्दाकिनीविहारे सीतादेवीमुद्दिश्य 
रघुपतेः श्लोकः । 

“त्वदथेमिव विन्यस्तः, शिलापट्टोऽयमायतः । 

यस्यायमभितः पुष्पेः, प्रवृष्ट इव केसरः ।।३६॥ 

रामः--(सलज्जास्मितस्नेहकरुणम्‌ ।) अति हि नाम मुरधः शिशुजनः 
विशेषतस्त्वरण्यचरः हा देवि ! स्मरति वा तस्य तत्समयविस्रम्भातिप्रस ङ्गस्य ? 

श्रमाम्बुशिशिरीभवत्‌ प्रसृतमन्दमन्दाकिनी- 
मरुत्तरलितालकाकुलललाटचन्द्रद्युति । 
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अकुङ्कुमकल ङ्कितोज्ज्वलकपो लमुत्प्रेक्ष्यते, 
निराभरणसुन्दरश्रवणपाशमुर्धं मुखमु ॥ ३७॥। 
[अन्वयः--श्रमाम्त्रृशिशिरीभवत्‌, प्रसृतमन्दमन्दाकिनीमरुत्तरलितालकाकुलल- 
लाटचन्दरद्युति, अकुङ्कुमकल द्धितोज्ज्वलकपोलं, निराभरणसुन्दरश्रवणपाशमुरधं, मुखम्‌, 
उत्प्रेक्ष्यते ।।३७।। ] 
(स्तम्भित इव स्थित्वा, सकरुणम्‌ ।) अहो न खलु भोः, 
चिरं ध्यात्वा निहित इव निर्माय पुरतः, 
प्रवासे चाश्वासँ न खलु न करोति प्रियजनः। 
जगज्जीर्णारण्यं भवति च कलत्रे ह्य परते, 
कुकूलानां राशौ तदनु हृदयं पच्यत इव ।।३८॥। 
[अन्वयः--प्रवासे च, चिरं ध्यात्वा-ध्यात्वा, निर्माय, पुरतः, निहितः, इव, 
प्रियजनः, आश्वासं, न करोति (इति) न खलु । कलत्रे, उपरते, जगत्‌ जीर्णारण्यं, 


भवति, हि । तदनु, हृदयं कुकूलानां राशौ, पच्यते, इव ।।३८॥] 
हिन्दी 


लव--चित्रकुट के मार्ग सें गङ्गा-विहार के समय सीता देवी को लक्ष्य कर 
(कहा गया) श्री रामचन्द्रजी का यह श्लोक है-- 

[श्लोक ३६]--(देवि ! ) यह विस्तृत शिलापट्ट, जिसके चारों ओर यह 
मोलसरो का वृक्ष पुष्पों की बर्षा-सी कर रहा है, मानों तुम्हारे (बैठने के) लिए 
(किसी ने) रखा हे । (अतः इस पर सुखपूर्वक बैठो ।) 

राम--(लज्जा, मुस्कराहट, स्नेह और करुणा से) बच्चे बहुत ही भोले होते 
हैं ! विशेषकर वनवासी । हा ! देवि ! क्या तुस उस निश्शडूः (हस दोनों के सिलन) 
प्रसङ्ग को याद कर रही हो? 

[श्लोक ३७]-- जो श्रम जल से शीतल-सा हो रहा है, तथा मन्व-मन्द बहते 
हुए मन्दाकिनी (गङ्गा) के सपोर से चञ्चल अलक्षों से जिसके ललाट-रूपी चन्रमा 
को शोभा ढकी जा रही है, केसर का लेप न होने पर भो जिसके कपोल उज्ज्वल हैं; 
भोर जो कि आभूषण-रहित होने पर भी सुन्दर कर्णपाशों से मनोहर है, मैं तुम्हारे 
उस मुख को प्रत्यक्ष-सा देख रहा हूँ । 

[श्लोक ३८]--बहुत समय तक बार-बार ध्यान करके सामने स्थापित सा 
किया जाने पर प्रियजन प्रवास सें (प्रेमी को) सान्त्वना न देता हो, ऐसी बात नहीं 
(अपितु देता हो है ।) परन्तु स्त्री के सर जाने पर (तो) संसार अरण्य हो जाता है 
ओर तत्पश्चात्‌ हृदय मानो तुषारिन की राशि पर पकता रहता है । 

संस्कृत-व्याख्या 

लबोऽपि चित्रकूटस्य मागे रामो क्ति पठति--त्वबर्थमिवेति । देवि । अयं सुदीघंः 

शिलापट्ट; यस्याभितः = (आर्षस्वा “भितः” इत्यस्य योगे द्वितीयाया अभावः) परितः, 
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क्षेसर; = बकुल = पादप: पुष्प-बृष्टिमिव करोति, स मन्ये तवोपवेशनाथंमिव (केनचिद्‌) 
विन्यस्तः, अतोऽत्र तथा सुखमुपविश्यताम्‌ । 
अत्रोस्प्रक्षाइल डूूग र: ॥॥३६।1 
लवस्य पद्यश्रवणेन सलज्जः, बालेनानेत रहस्योद्भेदः कृतः, इति लज्जा, 
लवस्य सारल्येन च सस्मित: वात्सल्यश्च सस्नेह', सीता-शोकात्सकरुणश्च रामः, सीतां 
सम्ब्रोध्य कथयति पूर्वदवत्तान्तं स्मरसि ? न वा ? भहृमिदानीं तव मुखमेवंविधं स्व 
पुरतः स्थितमिव पश्यामीत्याह 
श्रमजलेन शिशिरीभवत्‌, शीतलमिव सम्पन्नं, (मुखम्‌) प्रसृतः = प्रचलितः 
मन्दः-शनैः शनैः, यो मन्दाकिन्याः, मरुत्‌ = पवनः तेन तरलिता: = चाञ्चल्यं प्रापिताः 
ये तव अलकाः = चूर्णकुन्तलाः, ते आकुलाः = व्याकुला, ललाटरूषस्य, चन्द्रस्य द्युतिः, 
यस्य तत्‌, अकुङ्कुमकर्लङ्गिती = कुङ्कुमचिह्णरहितो, कपोलौ यस्य, निराभरणावपि = 
आभ्रूषणरहितावपि सुन्दरौ कर्णपाशो = मनोहरौ करणो, ताभ्यां मुरधं = एवंविधं तव 
मुखभुत्प्रेक्ष्वते == पुरतो वर्तमानमिव पश्यामीत्यर्थः । 
कुङ्कुम राहित्येऽपि समुञ्ज्वलत्वश्रतिपादनात्‌, आभरणशुन्येत्वेऽपि च सोन्दर्या- 
ख्यानाद्‌ विभ्ावनालङ्कारः । तल्लक्षणं यथा-- 
“विभावना विना हेतु कार्योत्पत्तियंदुच्यते ॥” 
पृथ्वी च्छन्द: । तल्लक्षणञ्च-- 
“जसो जस यला वसुग्रहयतिश्च पृथ्वी गुरुः ।” इति ॥३७॥ 
स्तम्भित इव स्थित्वा रामः सनिवेदमाह- चिरमिति । 
प्रवास समये सुदूर गत्वा कल्पनाभिः प्रकल्प्य पुरतः स्थापित इव प्रियजन 
आश्वासं प्रददात्येव ! परन्तु कलत्रे पञ्चत्वमुपेते तु जगज्जीणंमरण्यमिव सम्पद्यते । 
अनन्तरञ्च हृदयं कुकूलानाम्‌ -तुषाग्नीनाम्‌ (“कुकूलं शङ्कुभिः कीर्णे श्‍वभ्र नातु 
तुषानले” इत्यमर: । ) राशो इव पच्यते=परिपक्वमिव जायते । प्रवासे जीवितः 
प्रियजन; प्रकल्पितमूतिः सन्‌ धैर्य ददाति, परन्तु पत्त्यां परलोके प्रयातायां तु सर्वोऽपि 
ससारः प्राचीनं जनशुन्यमरण्यमिव विभाति । तत्र सान्त्वना नैव लभ्यते, इति भावः । 
एहिणी बिना संसार-यात्रैव मुधेति रामस्यातितमां दुःखमभिव्यज्यते । 
अत्रोत्प्रेक्षालङ्कारः । शिखरिणी च्छन्दः । प्रसादो गुणः । लाटी रीतिः ॥३८॥ 
टिप्पणी 
1 (१) चित्रकुटवत्मेनि मन्वाकिनीविहारे--पाठा०, 'भन्दाकिनीचित्रकूट वन- 
“विहारे', “चित्रकुटसन्दाकिनीपरिसरे' । 
यहाँ मन्दाकिनी का अर्थ 'गङ्गा' नहीं अपितु चित्रकूट के निकट प्रवाहित होने 
वाली नदी से तात्पर्य है क्योंकि चित्रकूट प्रयाग से लगभग दस कोस दूर था । तुलना 
कीजिए-. “अथ शैलाद्वितिष्क्रम्य मैथिली कोशलेश्वरः । 
अदशेयच्छुभ्रजलां रम्यां मन्दाकिनीं नदीम्‌ ॥'” (अयोध्या? ६५/१) 
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“तां तदा दर्शयित्वा तु मेथिलीं गिरिनिम्नगाम्‌ । 
निषषाद गिरिप्रस्थे सीतां मांसेन छन्दयन्‌ ॥।” (अयोध्या ०, ९६/१) 
(=) [श्लोक ३६ -- 
(३) यस्यायमभितः -यहाँ 'अभितः' के योग में “आर्ष' प्रयोग होने से द्वितीया 
का अभाव है । पाठा० (1) “शिलापट्ट:--शिलापाद:” (1) 'अयमायतः' 'अथमग्रतः' | 
(४) इस श्लोक के विषय में वीरराघव लिखते हैं-- 
“अयं श्लोको रामायणलेखरक: प्रश्नंशित इति वदन्ति 1” 


(५) सलज्जसास्मितस्नेह करणमू--राम लव के पद्य को सुनने में सलज्ज, 
उसकी सरलता से सस्मित, वात्सल्य से स्नेह एवं सीता के शोक से सकरुण हैं । 

(६) भति हि" 'अरण्यचरः-बच्चे बहुत ही भोले होते हैं, विशेषकर वन में 
रहने वाले । अरण्ये चरतीति अरण्यचर:, अरण्य + चर्‌ + ट । (७) तत्समय०--उस 
समय के हम दोनों के निशशङ्क मिलन के प्रसङ्ग को याद करती हो ? तत्समये यो 
विस्ाम्भस्तस्यातिप्रसङ्गस्य । (८) (श्लोक ३७) श्रमास्बुशिशिरी्तवात्‌--(रति- 
क्रीडाजनित) थकावट से उत्पन्न पसीने की बूंदों से ठण्डा होता हुआ । श्रमाम्बुभिः 
शिशिरीभवत्‌ 'अभूततद्भावे च्चिः (8) प्रसृत ` द्युति--मन्दाकिनी को छुकर मन्द- 
मन्द बहने वाली हवा से चञ्चल केशपाश से ढकी हुई है ललाटरूपी चन्द्रमा की 
कान्ति जिसकी । प्रसृतः मन्दः यो मन्दाकिन्या मरुत्‌ तेन तरलिता ये भलका स्तैः 
आकुला ललाट-चन्द्रस्य द्यूतियंस्थ तत्‌ । (१०) अकुडकुम -ऊुडकुम के चिह्न से रहित 
होने पर भी जिसके कपोल उज्ज्वल हैँ । अकुडकुमकलद्धिती कपोलौ यस्य तत्‌। 
(११) निराभरण०--बिना आभूषणों के भी सुन्दर कानों से सुन्दर । निराभरणौ 
सुन्दरौ कणंपाशो ताभ्यां मुग्धम्‌ (मुखम्‌) । (१२) उत्प्रेक्ष्यते--प्रत्यक्ष-सा दिखाई दे 
रहा है । (१३) उत्प्रेक्षा, रूपक, विभावना और स्मरण अलङ्कार । (१४) (श्लोक ३६) 
उपरते-मर जाने पर। उप+,/रम्‌+क्त+सप्तमी एक० । (१५) कुकूलानां 
राशो--तुषारि्नि के ढेर में । तुषारिनि में दाह बहुत होता है, परन्तु उसमें पड़ी हुई 
वस्तु बहुत देर में जलती है । अतः यह दाह अत्यन्त कष्टदायी होता है । राम को 
भी ऐसा ही असह्य दाह है। विरह दो प्रकार का होता है--एक प्रबासजन्य और 
दूसरा मरणजन्य । प्रवास में हम अपने प्रेमपात्र की मति की कल्पना कर लेते हैं, 
परन्तु प्रेमपात्र के मर जाने पर हम उसकी कल्पना कंसे कर सकते हैं ? उस समय 
तो संसार जीर्णारण्य सा लगता है । हृदय, ऐसा लगता है, मानो तुषाग्नि पर पड़ा 
पड़ा सुलग रहा हो । प्रिया के बिना जीवन में सुख नहीं, शान्ति नहीं, उल्लास नहीं 
ओर है केवल चिन्ता, शोक एवं विपत्ति का अथाहू सागर । (१६) पाठा» भवति व 
कलत्रे द्युपरते--'कलत्रःप्युपरते', 'भवति च विकल्पव्युपरगे! । 


कक >- > 
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(नेपथ्ये) 
धसिष्ठो वाल्मीकिदशरथम हिष्योऽथ जनकः, 
सहैवारुन्धत्या शिशुकलहमाकर्ण्यं सभयाः। 
जराग्रस्तैर्गात्रैरथ खलु सूदुराश्चमतया, 
चिरेणागच्छन्ति त्वरितमनसो विश्लथजटाः ॥३४॥ 

[भन्बयः--अरुन्धत्या सह वसिष्ठः, वाल्मीकिः, दशरथमहिष्यः, अथ जनकः, 
शिशुकलहम्‌, आकण्य॑ समयाः (अतएव) त्वरितमनसः, विश्लयजटाः (सन्तः), अथ 
सुदूराश्रमतया, जराग्रस्तैः गात्रैः, चिरेण आगच्छन्ति खलु ॥३९॥] 
हिन्दी— 

(नेपथ्य सें) 

[श्लोक ३९]--अरुन्धती के साथ वसिष्ठ, वाल्मीकि, दशरथ की महारानियां 
और राजा जनक (ये सब बालकों (लव ओर चन्द्रकेतु) के कलह (युद्ध) को सुनकर, 
भयभीत होकर, जरा-ग्रस्त अज्भों के आश्रम के दूर होने के कारण अस्त-व्यस्त जटाएँ 
धारण कर, शीघ्र पहुँचने की इच्छा होने पर भी (शिथिलता के कारण) देर से आ 
रहे हैँ । 

संस्कृत-व्याख्या 

नेपथ्ये बसिष्ठादीनामागमनं सूच्यते वसिष्ठ इति । 

कुनगुरुवेसिप्ठः, महामुनिर्भेगवान्‌ वाल्मीकिः, कोसल्यांदयः, जनकः, इत्येते- 
ऽसन्धत्या सह शिशुजनकलहात्‌ भीता इव वृद्धावस्थाया शिथिल-शरीराः, आश्रमस्य च 
दूरतया विश्लथजटाः, त्वरित चेतसः सन्तोऽपि गमन शेयिल्यात्‌ चिरेणायान्ति । 

अत्र काव्यलि ङ्कालङ्कारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥३९॥ 

रामः-कथं थगवत्यरुन्धती ? वसिष्ठोऽम्बाशच जनकश्चात्रैव ? कथं 
खलु ते द्रष्टव्याः ? (सकरुणं विलोक्य ।) तातजनकोऽप्यत्रेवायात इति वप्त्रे णेव 
ताडितोऽस्मि मन्दभाग्यः । 

सम्बन्धस्पृहणीयताप्रमुदितेज्येष्ठर्वसिष्ठादिभि- 
दष्ट्वापत्यविवाहम ङ्गलविधौ तत्तातयोः सङ्गमम्‌ । 
पश्यन्नीहशमीहशः पितृसखं वृत्ते महावेशसे, 
दीयें कि सहन्नधाहमथवा रामेण कि दुष्करम्‌ ।। ४०३; 

[अन्वयः--सम्बन्धरस्पृहणीयताप्रमृदितेः, ज्येष्ठ: वसिष्ठादिभिः, अपत्यविवा- 
हेमङ्गलविधरो, तत्‌ तातयो सङ्गमं दष्ट्वा महर्वंशसे वृत्ते ईहशं, पितृसखं पश्यन्‌; 
ईरशः, अहं, कि, सहख्रधा, न दीर्ये ॥४०॥॥] 
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हिन्वी-- 

राम--क्या भगवती अरुन्धती, वसिष्ठ, माता, और जनक (ये सब) यहाँ हैं। 
में उन्हें कंसे देख सकूंगा ? (करुणापूर्वक देखकर) तात, 'जनक' भी यहीं आये हैं । 
इस वज्त्र से तो में हतप्नाग्य ताडित-सा हो गया हूँ । 

[श्लोक ४० ]--सम्बन्ध की श्लाघनीयता से अत्यन्त प्रसन्न वसिष्ठ आदि 
सामान्य गुरुजनों से (अधिष्ठित) विवाह-मञ्गल के समय दोनों पिताओं (दशरथ और 
जनक) का वह मिलन देखकर भी आज इस भयङ्कर हत्या-काण्ड (दुर्घटना) के हो 
जाते पर पिताजी के मित्र (जनक) को देखते हुए मेरे हजारों ढुकड़े क्यो नहीं हो 
जाते ? अथवा राम को क्या दुष्करणीय है ? 

संस्कृत-व्याख्या 

जनकस्य दर्शनं कथडूतु शक्यते-इत्याह रामः सम्बन्धेति । 

विवाहसमये सम्बन्धस्योत्तमतया ज्येष्ठाः कुलगुरु-वसिष्ठादयः सर्वेऽपि प्रमुदिता 
भासन्‌ । तातयोर्देशरथ-जनकयोः, संगमं दृष्ट्वा महानानन्दो मथानुभूतः । अद्येहृशी 
दशामनुप्रपन्तः प्रिय-पितृ-मित्रं तातं श्रीजनकं पश्यन्‌ कथं न विदीर्णो भवामि ? अथवा 
रामेण कि दुष्करमस्ति ? भाग्यहीनो रामः सर्वमपि सोढं शक्नोति । महार्वशसे = 
सीतापरित्यागरूपायां हिंसायां सम्पन्नायामपराधिना मया कयमिवैतेषां दर्शन कत्त॑व्यः 
मिति भावः । 

अत्रार्थापत्तिरलङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः । प्रसादो, माधुर्यं वा गुणः । 
वैदर्भी रीतिः ।।४०॥ 

टिप्पणी 

(१) पाठा०,—`"-ज्येष्ठेः--'जुष्टेः' । “““मङ्गलविधौ-'मङ्गलमहे' । सङ्गः 
मम्‌--सङ्भतम्‌' । “पश्यन्तीहृशमी हशः'--'पश्यन्नीदशम्ीरशे' । (२) सस्बन्धस्पृहणी- 
यता''"--तुलना कीजिए 

“जनकानां रघूनां च सम्बन्ध: कस्य न प्रियः ! (उत्त०, १/२७) 

(३) महाबंशसे--घोर हत्या। वि+ शस्‌ +- अच्‌ = विशस + अण्‌ = वैशस, 
सप्तमी एक० । (४) बीये-\/ह+लट्‌ ए उ० पु० एक वचन । कर्म्मकर्ता में । 
(५) “रासेण कि दुष्करम्‌” तुलना कीजिए-- रामोऽस्मि सर्व सहे । 

बह्‌ राम जो निरपराध सीता को भी त्याग सकता है, आज जनक को देखना 
कैसे दुष्कर समझ सकता है ? अनुक्त कर्त्ता में तृतीया, “न लोकाव्ययनिष्ठा खलर्थ" 
तृणाम्‌' से षष्ठी को निषेध हो जाने से । 

(नेपथ्ये) 
भो भोः ! कष्टम्‌ । 
अनुभावमात्रसमवस्थितश्चियं सहसँव वीक्ष्य रघुनाथमीहशम । 
प्रथमभ्रबुद्धजनकप्रबोधिता, विधुराः प्रमोहमुपयाम्ति मातरः ॥४१॥ 
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षष्ठोऽङ्कः [ ४५१ 


[अन्वय:-- अनुभावमात्रसमवस्थितश्चिण्म्‌ ईदृशं, रघुनाथं, सहसा, एवं वीक्ष्य, 
प्रथमप्र बुद्धजनकप्रबोधिताः, मातरः, विधुराः प्रमोहम्‌ उपयान्ति 11४१ ॥] 


रामः 

जनकानां रघूणां च, यत्कृत्स्नं गोत्रमङ्गलम्‌ । 

तत्राप्यकरुणे पापे, वृथा वः करुणामयि ॥४२॥ 
यावत्संभावयामि । (इत्युत्तिष्ठति ।) 
कुशलवौ --इत इतस्तातः। 

(सकरुणं परिक्रम्य निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
इति महाकविभवभूतिविरचित उत्तररामचरिते 
“कुमारप्रत्यभिज्ञानो नाम षष्ठोऽङ्कः । 
हिन्वी-- 
(नेपथ्य में) 

ओहु ! कष्ट है । 

[श्लोक ४१]--केवल प्रधाव-मात्र से ही शोन्चा-सम्पन्न, (ढाँचा मात्र रहने 
वाले) रामचन्द्रजी को अप्रत्याशित रूप से देखकर पहले प्रकृतिस्थ हुए (होश में आए 
हुए) जनक से (बार-बार) जगाई जाने पर भी राम-माताएँ मुछित हो रही हैं । 

राम--[ श्लोक ४२ |--जो 'रघु' और जनक दोनों बंशों के लिए मंगल 
स्वरूपिणी थी, उस (सीता) पर शो निर्दय होने वाले मुझ अघम पर आप लोगों की 
दया व्यर्थ है ॥४२॥ 

तो तब तक सें इनका स्वागत करता हूँ । [ उठते हैँ] 

कुश-लव--पिताजी ! इधर से । इधर से । 

[शोकपुर्वक्क घृमकर सब चले जाते हैं।] 

महाकवि भवशूति विरचित उत्तररा्चरित का 'कुमारप्रत्यभिज्ञान' नामक 
षष्ठ अङ्क समाप्त । 
संस्कृत-व्याख्या 

पुनर्नेपथ्ये राम-मातरो मोहं गताः, इति निदिशति--अनुभावेति । 

केवलं प्रभावमात्रेण यस्मिन्‌ शोभा विद्यते, शुष्कशरीरम्‌, एवंबशाकीणं रामं 
वीक्ष्य जनको राममातरश्च सर्वेऽप्यमी मोहं न जहति विधुरा. राम-मातर इति । 
शोक-बाहुल्यं तासां सूच्यते । मञ्जुभाषिणी च्छन्दः ॥४१॥ ` 

सर्वानपि शोकाकुलानुदिश्य कथयति रामः जनकानाभिति । 

यत्‌ सीतारूपं वस्तु जनकानां रधूणाञ्च वंशस्य सम्पूर्णं मङ्गलमासीत्‌, या 
सीता वंशद्वयस्य मंगलमयी आसीत्‌, वंत्राप्यकरुणे रामे मयि भो महानुभावाः ! 
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सर्वेषां भवतां करुणा बृथास्ते । पापे घृणा समुचिता, न तु करुणा । अहन्तु तामपापा- 
मपि घातितवानिति सपापो$स्मीति भाव: । 

अत्र काव्यलिङ्गालङ्कारः ॥४२॥ 

आस्तां तावत्‌ गत्वा स्वयमेतेषां सत्कारं करोमीत्याह--यावदिति । सम्भाव- 
यामि सत्करोमि । प्रणामादिना यथायोग्यं सत्कारं सर्वेषां करोमीति यावत्‌ । 

इति सकरुणं भ्रमणं विधाय सर्वेऽपि निष्क्रान्ताः । 

कुमारेति । अस्मिन्नङ्के कुमारयोः कुशलवयोरुभयोरपि प्रत्यभिज्ञानम्‌ = 
परिचयो वर्णित: इत्येतश्नाम क्तमिति । 

इति उत्तररामचरितस्य “श्री प्रियंवदा 'ख्प' टीकायां' 'कुमारप्रत्यिज्ञानं' नाम 

षष्ठोऽङ्कः पर्यवसञ्चः ।।६॥ 
टिप्पणी 

[श्लोक ४१ |--(१) अनुभावमात्रसमवस्थितश्चियम्‌--जो केवल तेजमात्र से 
ही शोभा सम्पन्न हैं, शरीर से नहीं । शरीर तो उनका ढाँचा मात्र रह गया है। 
पाठा० 'अनुभावमात्रसमुपस्थितञ्चियम्‌' अनुभावः एवं अनुभावमात्रम्‌ तस्मिन्‌ सम- 
वस्थिता श्री: यस्य तम्‌ । (२) प्रथमप्रबुद्धजनकप्रबोधिताः--पहले होश में आये हुए 
जनक के द्वारा होश में लाई गई । अर्थात्‌ राम की वैसी दुर्बल दशा देखकर सब एक 
साथ मूछित हो गये, परन्तु जनक पहले सचेत हुए और वे रानियों को जगाने का 
प्रयास कर रहे हैं। प्रबोधिता--प्र + ६/बुध्‌ + णिच्‌ +क्त प्रथमा बहु० । प्रथम 
प्रबुद्धेन कौसल्याद्यऐक्षया पूर्वोत्पन्नप्रत्यभिज्ञापफकेत जनकेन प्रबोधिताः प्रत्यभिज्ञापिता: 
मातर: ।' 

पाठा०--'प्रथमप्रभुढजनकप्रबोधनात्‌' प्रथमं प्रमूढः जनकः तस्य प्रबोधनात्‌ । 

(३) विधुरा: - शोकाततं । 

(४) [श्लोक ४२] तत्राप्यकरुणे--'पाठा० 'तस्मिन्नकरुणे’ । (५) यावत्स- 
म्भावयामि 'यावत्पुरानिपातयोलंट” (पाऽ ३/३४) से भविष्यत्‌ अर्थं में लट्‌। 
(६) कुमारप्रत्यभिज्ञानस्‌-कुमारयोः प्रत्यभिज्ञानं यस्मिन्‌ स: विशेष देखिए-- 
नाटकीय महत्त्व अङ्क ६ । 
श्री 'प्रियंवदा' टीकालङ्कृत 'उत्तररामचरित' नाटक के “कुसारप्रत्यभिज्ञान” नामक 

छठे अङ्क का सटिप्पण हिन्दो-अनुवाद समाप्त ॥ 
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“मन्थादिव क्षुभ्यति गाङ्गमम्भो, व्याप्तञ्च देवषिभिरन्तरिक्षम । 

आश्चयंमार्या सह देवताभ्यां, गद्भामहीभ्यां सलिलादुपैति । \” 
सप्तम अङ्कु को विश्लेषणात्मक कथा-वस्त्‌ 

विश्लेषण की हृष्टि से सप्तम अङ्क की कथा को निम्नलिखित सात भाग में 
विभक्त किया जा सकता है-- 

(क) लक्ष्मण की उक्ति; (ख) राम ओर लक्ष्मण; (ग) गर्भाङ्कु नाटक; 
(घ) नेपथ्य और लक्ष्मण; (ङ) अरुन्धती सीता और राम; (च) अरुन्धती; 
(छ) वाल्मीकि तथा अन्य । 

(क) लक्ष्मण की उक्ति 
[स्थान--गङ्गा तट पर आतोद्य-स्थान] 

अङ्क के आरम्भ में लक्ष्मण प्रविष्ट होते हैं। उनकी उक्तियाँ ये सूचना 
देती हैं-- 

(१) वाल्मीकि जी ने लक्ष्मण आदि के साथ ब्राह्मण, क्षत्रिय, नागरिक देश- 
वासीजन, प्रजा, दैत्य, नाग, स्थावर जङ्गमात्मक भ्राणिसमूह सभी को अपने प्रभाव से 
एकत्रित कर लिया है ।' 

(२) इनका एकत्रीकरण करुणाद् त रस वाली किसी (गर्भाङ्क में प्रदर्शित) 
कृति का प्रदर्शन करने के लिये किया गया है 1 अतएव रामचन्द्रजी की आज्ञा है कि 
शक्ष्मण गङ्गातट पर आतोद्य-स्थान में पहुंचकर समाज का सम्निवेश करले । 

(३) यह्‌ कृति अप्सराओं द्वारा प्रदर्शित की जाएगी । 

(४) रामचन्द्रजी आतोद्यो-स्थान की ओर ही आ रहे हैं। 

(ख) राम ओर लक्ष्मण 
[स्थान पूर्वोक्त ] 
+ राम प्रविष्ट होकर लक्ष्मण के साथ समाज सन्तिवेशविषयक वार्तालाप करते 
९ । दोनों की उक्तियाँ अधोनिदिष्ट सूचना देती हैं-- 

(१) नाट्य-स्थान में सामाजिक उपस्थित हो चुके हैं । 

दोनों ५ ३) लव भौर कुश का चन्द्रकेतु के साथ बैठने का प्रबन्ध किया गया है 1 
जाते हैं, गर्भाङ्क नाटक आरम्भ हो जाता है । 
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(ग) गर्भाङ्कः नाटक 

सूत्रधार उपस्थित होकर सामाजिकों से करुणाद्भुतरसमय नाटक को दत्ताव- 
धान होकर देखने के लिए कहता है। (गर्भाद्क से सम्बन्ध रखने वाले) नेपथ्य में 
परित्यक्ता सीता विलाप करती हैं । सूत्रधार सूचना देता है कि सीताजी ने अपने शरीर 
को गङ्गा के प्रवाह में प्रक्षिप्त कर दिया है । [राम की व्याकुलता, लक्ष्मण का उन्हे 
समाना तदनन्तर एक-एक बालक को अङ्कु में लिये हुए दो देवियों द्वारा संभाली 
गई मूच्छितावस्था में सीताजी रङ्गमञ्च पर आती है। |राम की व्याकुलता] दोनों 
देवियाँ सीता को आश्वस्त करती हुई उनसे कहती हैं कि 'सीते ! तुमने रघुवश को 
धारण करने वाले दो कुमारों को जन्म दिया है' । इससे सीता रामचन्द्रजी का स्मरण 
करती हुई दुःखी होती,है। [लक्ष्मण की प्रसन्नता ओर राम की मूर्च्छा] देवियां 
सीताजी को आश्वासन देती हैं और सीता के प्रश्‍न करने पर अपना परिचय देती हैं 
कि वे दोनों गङ्गा और पृथिवी हैं । गङ्गा उनको चरित्रोचित कल्याण सम्पत्ति का 
आशीर्वाद देती हे । [लक्ष्मण का प्रसन्त होना] सीता की साता पृथिवी सीता से 
भालिङ्गन करती हैं । दोनों मूच्छित हो जाती हैं। [राम और लक्ष्मण का गंगा और 
पृथ्वी के उक्त भनुग्रह पर प्रसन्न होना, किन्तु उनकी मूर्च्छा से दुःखी होना । ] 
भागीरथी दोनों को आश्वस्त करती है । पृथ्बी आश्वस्त होकर राम द्वारा परित्याग 
को दुःसहता का कथन करती हैं, गङ्गा संतोष देने का प्रयत्न करती हैं । सीता के 
अपने आयंपुत्र राम का स्मरण करने पर पृथिवी राम के प्रति आक्रोश प्रकट करती 
है । [राम द्वारा उक्त आक्रोश को यथार्थता, इस पर गङ्गा पृथ्वी को समझाती है कि 
राम ने यह कार्ये केवल लोकाराधन के लिए ही किया हे अतः वे क्रोध के पात्र नहीं 
हैं । [लक्ष्मण द्वारा उक्त कथन का समर्थन] इस पर गङ्गा पृथ्वी को प्रणाम करती हैं, 
गङ्गा राम की वतमान स्थिति पर प्रकाश डालती हैं [राम द्वारा उक्त कथन की 
यथार्थता तथा प्रशंसा करना यह सुनकर सीता रो उठती हैं ओर पृथ्बी के अंगो में 
विलीन हो जाना चाहती हैं, किन्तु गंगा उनको हजारों वर्षे तक जीवित रहते का 
आशीर्वाद देती हैं और पृथ्वी उनसे उनके पुत्रों का स्तन्य त्याग पर्यन्त पालन करने 
के लिए कहती हें । सीताजी अपने पुत्रों को अनाथ समझती हुई निराश हो उठती 
हैं। [राम द्वारा अपने हृदय को 'वज्ज' कहकर निन्दा करना] और स्वयं को भाग्य- 
हीना कहती हैं । किन्तु गङ्गा ओर पृथ्वी उनको जगत्‌ को पवित्र करने वाली सिद्व 
करती हैं तथा उनके सम्पर्क से स्वयं को पवित्र समझती हैं [लक्ष्मण द्वारा राम से 
उक्त संदेश सुनने के लिए कहना, राम द्वारा “मैं क्या सुनूँ लोक सुने” यह उत्तर 
देना ।] 

इसी बीच नेपथ्य में कल-कल सुनाई पड़ता है। [राम का औत्सुक्य ] अन्तरिक्ष 
दीप्त हो उठता है, सीता प्रश्‍न करती हैं, देवियाँ बताती हैं कि ये जृम्भकास्त्र-प्रकट 
हो रहे हैं। नेपथ्य में जम्भकास्त्र सीताजी को प्रणाम करते हैं और चित्रदर्शन- 
काल में प्रदत्त राम की आज्ञा से सीता की सन्तान को प्राप्त होते हैं। सीता उनके 
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आगमन का आर्यपुत्र का प्रसाद” कहकर अभिनन्दन करती हैं। [लक्ष्मण द्वारा 
चिश्रदर्शन में "संथा त्वत्प्रसूतिमुपस्थास्यम्ति' वाक्य का स्मरण कराना 1] 
दोनों देवियाँ अस्त्रों को प्रणाम करती हैं और लव तया कुश द्वारा स्मरण किये जाने 
पर उपस्थित होने की प्रार्थना करती हैं । [राम की अनिवंचनीय स्थिति] और दोनों 
बालकों के रामभद्र के तुल्य पराक्रमशालिता की सूचना देती है। सीताजी बालकों 
के क्षत्रियोचित संस्कार कराने वाले आचार्य के विषय में चिन्तित हैं। [सीता-पुत्रों के 
आचार्य के अभाव से राम का कष्ट । ] गङ्गा इनको स्तन्यत्याग के अनन्तर वाल्मीकि 
ऋषि के समीप पहुंचा देने का विचार प्रस्तुत करती हैं । [राम द्वारा उक्त कथन की 
प्रशंसा, लक्ष्मण का लव-कुश के विषय में सीता-पुत्र होने का निश्चय, राम का मूछित 
होना । ] इसी बीच पृथ्वी सीता से रसातल को पवित्र करने के लिए कहती है, 
सीता भी जीवलोक द्वारा किये गये अपने तिरस्कार को न सहती हुई पृथ्वी में 
विलीन हो जाना चाहती हैं । [लक्ष्मण द्वारा उत्तर की प्रतीक्षा] पृथ्वी सीताजी से 
पुत्रों के स्तन्य-त्याग तक ऐसा करने का निषेध करती हैं, गङ्गा भी इसका समथंन 
करती है । सीता मोर दोनों देवियाँ निकल जाती हैं। [राम का मूच्छित होना, 
लक्ष्मण का परित्राण के लिए वाल्मीकि का सम्बोधन । | (गर्भाङ्क समाप्त हो 
जाता है ।) 
(घ) नेपथ्य और लक्षण 
[स्थान--पूर्वोक्त] 

इसी समय नेपथ्य से आतोद्य समाप्ति का आदेश सुनाई देता है। स्थावर 
जङ्गम, प्राणि वर्ग और देवता तथा मनुष्यों से वाल्मीकि ऋषि से आदिष्ट आश्‍चर्य 
को देखने की सूचना मिलती है । केवल लक्ष्मण गङ्गा और पृथ्वी के साथ गङ्गाजल 
से निकलती हुई सीताजी को देखते हैं । गङ्गा और पृथ्वी नेपथ्य में पहुंचकर सीताजी 
को अरुन्धती को समर्पित कर देती हैं । इस पर लक्ष्मण आश्चयं युक्त होते हैं, किन्तु 
रामचन्द्रजी की मूर्छा बनी ही रहती है । 


(ङ) मरुन्धतो, सीता ओर रान्न 
[स्थान-_पूर्वोक्त ] 

तदनन्तर अरुन्धती के साथ सीताजी प्रविष्ट होती हैं, और सीताजी से 
मूच्छित रामचन्द्रजी को जीवित (स्वस्थ) करने के लिए कहती हैं, सीता राम का 
स्पशं करती हैं, राम आश्वस्त हो जाते हैं और सीता को देखकर प्रसन्न तथा 
अरुन्धती को देखकर लज्जित एवं ऋष्यशृङ्ग आदि ऋषियों की उपस्थिति से उत्सुक 
होते हैं। इसी समय नेपथ्य से पृथ्वी का कथन सुनाई देता है जिक्षसे यह सूचना 
मिलती है-- 

(१) पृथ्वी ने 'चित्र दर्शन' के समय रामचन्द्रजी के “सा त्वमम्ब स्नुषायामरु- 
न्घतोब सीतायां शिवानुध्याना भव” एवं सीता परित्याग के अवसर पर “भगवति 
वसुन्धरे! सुश्लाध्यां दुहितरमवेक्षस्व जानकीम्‌” वाक्यों का पालन कर दिया है। 
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(च) अरुन्धती 
[स्थान पूर्वोक्त | 


इसी समय अरुन्धती (१) पौरजानपदो को सम्बोधन कर साता की स्वाकृति 
के विषय में उनका मत लेती है। लक्ष्मण सबकी स्वीकृति की सूचना देते हैं। 
(२) फिर वे रामचन्द्रजी से सीताजी को स्वर्णमूति के स्थान पर पुनः प्रतिष्ठित करन 
के लिए कहते हैं, राम स्वीकृति दे देते है। लक्ष्मण कृतङत्य हो जाते हैं, सीता पुन- 
जीवन-सा प्राप्त कर लेती हैं, लक्ष्मण प्रणाम करते हैं, सीता आशीर्वाद देती हैं। 
अरुन्धती वाल्मीकि जी से कुश-लव को रामचन्द्रजी को समपित करने को कहने के 
लिए निकल जाती हैं । 


(छ) वाल्मीकि तथा अन्य 


वाल्मीकि ऋषि कुश और लव के साथ प्रविष्ट होते हैं। वे उनसे राम, 
लक्ष्मण, सीता, जनक का परिचय कराते हैं। लव और कुश आश्चर्यचकित हैं, राम, 
लक्ष्मण, सीता उनसे क्रमश: आलिङ्गन करते हैं, वाल्मीकि सीताजी को आशीर्वाद देते 
हैं । नेपथ्य में शत्रुघ्न के आने की सूचना मिलती है । रामचन्द्रजी, 'भरतवाक्य' के 
रूप में अभीष्ट प्रार्थना करते हैं । अङ्क समाप्त हो जाता है । 

सप्तम अङ्क का नाटकीय महत्त्व 

(क) गर्भाडूः 

यद्यपि तृतीय अङ्क में मुरला और तमसा की उक्तियों द्वारा दर्शक (या पाठक 
को परित्याग के अनन्तर सीतादेवी की दयनीय दशा का पता चल जाता है, तथापि 
उस परित्याग में कारण बना हुआ लोक एवं परित्याग करने वाले राम उनकी उस 
दशा से नितान्त अनभिज्ञ हैं । लोक की सहानुभूति के बिना राम सीता को पुनः स्वी- 
कार ही नहीं कर सकते हैं । उक्त स्थिति का समाधान करने के लिए कवि ने सप्तम 
अङ्क में गर्भाङ्क नाटक की अवतारणा की है । इस दृश्य के द्वारा ही सीताजी लोक की 
सहानुभूति अजित करती हैं, रामचन्द्रजी ही अपनी भूल स्वीकार करते हैं, तथा 
अरुन्धती के आदेशानुसार सीता को पुतः स्वीकार कर लेते हैं । सीता की स्वीकृति का 
यही प्रकार मनोवैज्ञानिक तया नाटकीय हृष्टि से ओऔत्सुक्यवर्धंक है । 
(ख) नाटक का सप्तम अडू: 

कवि ने नाटक के अन्तिम अङ्क में यदि चित्रवीथी के माध्यम से रामचन्द्रजी 
का पूर्वेचरित प्रदर्शित किया है तो चरम अङ्क में 'गर्भाडू” के माध्यम से उनके उत्तर 
चरित्र की ओर प्रकाश डाला है। कहना न दोगा कि उत्तररामचरित का अन्तिम अङ्कु 
ही अधिकांश में सम्पूर्ण नाटक की कथावस्तु को उपस्थित कर रहा है। नाटक के 
तृतीय अङ का छाया चित्र सप्तम अङ्क में वाऽतविक रूप धारण कर लेता है। उक्त 
घटना यदि तृतीय अङ्क में स्वप्न थी तो इस अङ्क में जागरण; यदि वहाँ कल्पना थी 
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तो यहाँ प्रत्यक्ष; यदि वहाँ चित्र की एक प्रच्छन्न रेखा थी तो यहां उभरा हुआ 
मनोहर दृश्य । अधिक कया, कवि. ने उक्त घटना को तृतीय अङ्क में चित्त में निवेशित 
कर सप्तम अङ्क में सत्व योग से परिकल्पित सा कर दिया है । 

नाटक का आरम्भ राजमहलों के दृश्यों से होता है और समाप्ति महपि 
वाल्मीकि के पवित्र आश्रम के गंगातट पर । आरम्भ में यदि दुर्मुख की सूचना से देवी 
सीता का परित्याग है तो अन्तिम दृश्य में पवित्र-चरित्र अरुन्धती के आदेश से उनकी 
स्वीकृति । दुर्मुख का प्रेरक यदि लोक हे तो अरुन्धती के भगवान्‌ वाल्मीकि । यदि 
प्रथम अङ्क में बालक, नवीन राज्य के अधिकारी, यशोधन, राम के मस्तिष्क में 
वसिष्ठ जी का “युक्त: प्रजानामनुरञ्जने स्याः” (अङ्घ १/११) वाक्य हलचल मचा 
रहा है तो सप्तम में उन्हीं जगत्पति रामभद्र को देवी अरुन्धती का 'नियोजन यथा- 
धरम प्रियां त्वं धमंचारिणीम्‌' । “हिरण्मय्या: प्रतिकृतेः पुण्यां प्रकृतिमध्वरे ।” (अङ्क 
७/२०) आदेश शान्ति दे रहा है । प्रथम वाक्य का प्रभाव यदि त्याग है तो दूसरे का 
प्राप्ति । लक्ष्मण को कृतार्थ होने का और सीता को प्रत्युज्जीवत प्राप्त करने का 
अवसर सोभाग्य से यहीं प्राप्त होता है । 
(ग) अङ्कः समाप्ति 

अङ्कु की समाप्ति से स्पष्ट है कि नाटक करुणविप्रलम्भ रस का है। इसके 
नायक तथा नायिका दोनों जीवित हैं तथा अन्त में मिल जाते हैं । 

संस्कृत साहित्य में सुखान्त नाटकों की परम्परा है । उक्त नाटक भी सुखान्त 
ही है। 
(घ) अङ्क का नास 

बारह वषं के अनन्तर वियुक्त दो हूदयों के सम्मेलन के कारण कवि ने इस 
अङ्ग का नाम 'सस्मेलन अडू रखा है । राम और सीता के अतिरिक्त उनके सूत्रों 
लव और कुश के साथ-साथ जनक-प्रभृति भी उपस्थित हैं, अतः अङ्क का नाम सम्मेलन 
उचित ही है । फैले हुए नाटकीय कथासूत्र भी महीं पर मिलते हैं। यह अङ्क 
वाल्मीकीय रामायण के कथाभाग तथा कवि की कल्पना का भी उपयुक्त सम्मेलन है। 
यहां हषं, ओत्सुक्य आदि अनेक भावों का भी सुन्दर सम्मेलन है। फिर भी कवि ने 
सबके सम्मेलन के साथ-साथ भरत का सम्मेलन नहीं दिखलाया है। बारह वर्ष के 
अनन्तर जब शत्रुष्त लवण का संहार कर उक्त अवसर पर उपस्थित होते हैं, उस 
तमय भरत का न मिलाना एक प्रश्नवाचक चिल्ल बना रहता है । 


४४ > 
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सप्तमोऽङ्कः. 
(ततः प्रविशति लक्ष्मणः) 


लक्ष्मण:--भोः, कि नु खलु भगवता वाल्मीकिना सन्नह्मक्षत्रपौरजान- 
पदाः प्रजाः सहास्माभिराहूय कृत्स्न एव सदेवासुरतिर्यङ्‌ूनिकायः सचराचरो 
भूतग्रामः स्वप्रभावेण संनिधापितः ? आदिष्टश्चाहमायंण--वत्स लक्ष्मण ! 
भगवता वाल्मीकिना स्वक्ृतिमप्सरोभिः प्रयुज्यमानं द्ष्टुमुपनिमन्त्रिताः स्म। 
तद्‌ ग द्गातीरमातोद्यस्थानमुपगम्य क्रियतां समाजसन्निवेशः' इति । कृतश्च 
मर्त्यामत्येस्य भूतग्रामस्य समुचितस्थानसन्निवेशो मया । अयं तु-- 
राज्याश्रमनिवासोऽपि प्राप्तकष्टमुनिब्रतः। 
वाल्मीकिगौरवादर्य, इत एवाभिवतंते ॥१।॥। 


हिन्दी -- 
(तदनन्तर लक्ष्मण प्रवेश करते हैं) 

लक्ष्मण--अरे ! क्या भगवान्‌ वाल्मीकि ने हमारे साथ ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
नागरिक ओर ग्रामवासियो सहित सब प्रजा को बुलाकर सुर, असुर, तिर्यक्‌ योनियों 
के जीव, स्थावर और जङ्गम सभी प्राणी-समूह को अपने प्रभाव से एकत्रित कर लिया 
है ? आर्य (श्री रामचन्द्र जी) ने सुझे आज्ञा दी है कि 'वत्स लक्ष्मण ! ' भगवानु 
वाल्मीकि ने अप्सराओं से अभिनीत को जाने वाली अपनी रचना (नाटक) को देखने 
के लिये हमको निमन्त्रित किया है । अतः गङ्गा तट पर (बनी हुई) रङ्गशाला में 
जाकर समाज को बंठाने का समुचित प्रबन्ध करो ।' मैंने भी मत्यं तथा अमत्य (देवता 
आदि) प्राणी-समुह का यथायोग्य स्थान-विश्ाग कर दिया है । ये-- 


[श्लोक १]- (राज्याक्स में रहते हुए भी मुनियों का-सा) कठोर व्रत 
पालन करने वाले वाल्मीकि के प्रति गौरव-बुद्धि से इधर ही आ रहे हं । 


संस्कृत-व्याख्या 


सर्वातिशायि सोन्दयंसम्पन्नं सप्तममङ्क प्रारभते तत्रभवान्‌ महाकविभंवभूतिः 
नाटके नवीननाटकाभिनयः कवयितुरस्य प्रतिभा-वेचित्र्यमुद्घोषयति । अङ्कूऽस्मि्‌ 
सीतायाः सम्प्रातिदेबता-प्रसादाङ्भवतीति कविकत्पनाया महृत्त्मभिनन्दनीयम्‌ । 

तत्रादो लक्ष्मणः प्रविश्य कथयति--भोः, किन्नु-इति । किमर्थं वयं भगवता 
वाल्मीकिना समाहूताः ? सर्वे ऋषिगणाशच ? आदिष्टश्चाहमायेण भगवता रामेण” 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 


सप्तमो$ष्डू: [ ४५६ 


यदुभगवान्‌ वाल्मीकि: स्वकीयां कृतिमप्सरोभिः प्रयुज्यमानां दशयितुमस्मानाहूतवान्‌ । 
अतो गङ्गातीरं गत्त्वा आतोद्यस्थानम्‌ = चतुविधवाद्य गायना दियुक्त' स्थानमुपेत्य समा- 
जस्य सन्निवेशः क्रियताम्‌ । मया च तत्सवं साधु सम्पादितम्‌ स्वकीयं कार्यम्‌ । 


इदानीं रामस्यागमनं सूचयति--राज्येति । अयं महाराजो रामः राज्यमेवा- 
श्रमस्तत्र स्थितोऽपि मुनिवत्‌ कष्ट-ब्रतपालनेन शिथिलाङ्गोऽपि भगवतो वाल्मीकेगाँ रः 
वातु इत एवायाति । अत्र बिरोधाभ्नासोऽलङ्कारः 11१1 


टिप्पणी 


(१) उत्तररामचरितम्‌ का सप्तम अङ्क बहुत ही महत्वपूर्ण है । इसमें कवि 
ने उस कारुणिक कथा को सुखान्त बना दिया है। 'करुणा' की अजस्र धारा एवं 
अद्भुत' रस का सर्वातिशायी उत्कर्ष स्थल-स्थल पर दिखाई देता है। नाटक के 
अन्दर दुसरा नाटक दिखलाकर कथा का सुखमय अन्त करना कवि की अलौकिक 
प्रतिभा का परिचायक है । संक्षेप में-नाटक को सफल बनाने में सातवे अङ्क का 
महत्व अभिनन्दनीय है । (२) पाठान्तर--भोः, कि न खलु--भो भो अद्य खलु'। 
प्रजा:---प्रजा: सर्वा: । सदेवासुरतिरयंङ्निकायः- सदेवासुरतियंगुरगनायकनिकायः । 
सचराचरः--'जङ्गमः स्थावरश्च' । द्रष्ठुमुपनि मन्त्रिताः--दरष्टुमुपनियन्त्रिताः' । तदु- 
गङ्गातीरमातोद्यस्थानम्‌--'तद्भागी रथीती रमनेकस्थानम्‌, तीरमनोज्ञस्थातम्‌' । समु- 
चितस्थानसंनिवेशः-- **'स्थानसगं:; स्थानेषु समुपवेशसङ्गः; कृतं स्थानेषु समुपवेश- 
नमु । (३) सब्नह्मक्षत्रपोरजानपदाः--ब्रह्म (ब्राह्मणाः) च कषत्रं (क्षत्रियाः) च पौराश्च 
जानपादश्च तँः सह । (४ निकाय:--निचीयते अस्मिन्तिति नि+,/चि + घम्‌ 
अधिकरणे =निकाथः। पशूनां समजोन्येषां समाजोऽय सधमिणामु । 'स्यान्निकायः' 
इत्यमरः । (५) भूतग्रामः भूतानां समूहृ इति भूत + ग्रामच्‌ = भूतग्रामः । “गुणादिभ्यो 
ग्रामच्‌ वक्तव्यः । अथवा ग्राम को प्रातिपदिक माना जा सकता है । भूतानां ग्राम: 
(षष्ठी तत्पु०), भूतग्रामः शब्दादिपूर्वो बृन्देऽपि ग्राम: इति हेम: । (६) आतोद्यस्था- 
नमु--आ सम्यक्‌ तुद्यते ताडधते इति आ+ \/तुद्‌ + ण्यतु करमणि = आतोद्यम्‌ 
(वाद्यम्‌), तस्य स्थानम्‌ यहाँ इस शब्द का प्रयोग रङ्गशाला के अर्थ में है रङ्गशाला 
में बाजे बजते ही हैं जिन्हें चार भागों में विभक्त किया जा सकता है-(१) तन्तु- 
वाद्य--वीणा आदि, (२) पीटकर बजाये जाने वाले-नगाड़े आदि । (३) फूंक मार 
कर बजागे जाने वाले--बाँसुरी, बीन आदि एवं (४) परस्पर मिलाकर बजाये जाने 
वाले-मंजीरे आदि । गङ्गातीर पर रङ्गशाला बनाने के अभिप्राय को घनश्याम ने 
इस प्रकार स्पष्ट किया है--आतोद्यस्य स्थानम आस्पदम्‌ तत्तीरस्य प्रशस्तशीतलपा- 
वनत्वादिति त्व (त ? ) दन्तरालस्य परित्यक्तसीताधिष्ठानत्वादिति च भावः। अत 
एव सीतादेवी प्राप्तप्रसववेदना आत्मातमतिदुःखसंवेगात्‌ गङ्गाप्रवाह्‌ निक्षिप्तवती इति 
तृतीयाङ्कुविष्कम्भे तमसयोक्तम्‌ । सलिलादुर्पति इत्यग्रे लक्ष्मणवचसा स्फुटीभविष्यति 
चेति दिक्‌ ।' 
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४६० | उत्तररामचरितम्‌ 


वीरराघव ने भी लिखा है-'सीताया गङ्गाया जलादुद्गमनसोकर्याय 
तीरस्य रङ्गत्वकल्पनम्‌ । 
(७) [श्लोक १] राज्याश्रमनिबासोऽपि--पाठा०, 'राज्याश्रमनिवासेऽपि’ । 


~ =“ 


(ततः प्रविशति राम: ।) 
रामः--वत्स लक्ष्मण ! अपि स्थिता रङद्भृप्राश्निकाः ? 
लक्ष्मणः--अथ किम्‌ । 
रामः--इमौ पुनर्वेत्सौ कुमारचन्द्रकेतुसमां प्रतिपत्ति लम्भयितव्यौ । 
लक्ष्मणः--प्रभुस्नेहप्रत्ययात्तथैव कृतम्‌ । इदं चास्तीर्णं राजासनम्‌ ¦ 
तदुपविशत्वाये : । 
राम:--(उपविश्य) प्रस्तूयतां भोः । 
सूत्रधारः--(भ्रविश्य) भगवान्भूता्थवादी प्राचेतसः स्थावरजङ्गमं जग- 
दाज्ञापयति-"यदिदमस्माभिरार्षेण चक्षुषा समुद्वीक्ष्य पावनं वचनामृतं करु- 
णाद्भुतरसं च किचिदूपनिबद्धम्‌ । तत्र काव्यगौरवादवधातव्यम्‌” इति ।- 
राम:-एतदुक्त भवति--'साक्षात्कृतधर्माणो महर्षयः। तेषामृतम्भः 
राणि भगवतां परोरजांसि प्रज्ञानानि न क्वचिद्वयाहन्यन्त इति न हि शङ्कु- 
नीयानि । 
(नेपथ्ये) 
हा अज्जउत्त ! हा कुमार लक्खण ! एआइणि असरणं आसण्णप्पसव- 
वेअणं अरण्णे हृदासं सावदा अहिलसन्दि। हा दाणि मन्दभाईणी भईरईए 
अत्ताणं णिकिखिविस्सम्‌ । [हा आर्यपुत्र ! कुमारलक्ष्मण ! एकाकिनीमशरणा- 
मासन्नप्रसववेदनामंरण्ये हताशां श्वापदा अभिलषन्ति। हा, इदानीं मन्द- 
भाग्या भागी रथ्यामात्मानं निक्षिपामि ।] 
लक्ष्मण:--कष्टं बतान्यदेव किमपि । 
सुत्रधारः-- 
विश्वंभारत्मजा देवी, राज्ञा त्यक्ता महावने । 
प्राप्तप्रसवमात्मानं, गंगादेव्यां विमुञ्चति ॥२॥ 
(इति निष्क्रान्तः) 
प्रस्तावना 
हिन्दी -- 
(तदनन्तर रास प्रवेश करते हें ।) 


राम--वत्स लक्ष्मण ! स।भाजिक ठीक बैठ गये ? 
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लक्ष्मण--जी हाँ ! . 

राम इन दोनों वत्सों (लव-कुश) को कुमार चन्दरकेतु के समान (हो) 
सम्मानित करना चाहिये । | 

लक्ष्मण--( इनके प्रति) आपके स्नेह को जानते हुए वंसा ही किया है । यह 
राज-सिहासन बिछा हुआ है । आप हस पर विराजिये । 

राम--(बेठकर) आरम्भ कीजिये । 


सूत्रधार--(प्रवेश कर) यथार्थवादी भगवान्‌ बाल्मीकि चराचर-जगत्‌ को 
आज्ञा देते हैं कि--'जो यह हमने आर्ष दृष्टि से देखकर पवित्र, अमृतमय वचनों से 
युक्त तथा 'करुण' और “अद्भुत” रस वाला “कुछ” (नाटक बनाया है, उसमें आपको 
ध्यान देना चाहिये । 

राम--ऐसा कहा जाता है ।- (कि) “सहषिगण धर्म का साक्षात्कार करने 
वाले होते हैं । उन महिमा-शालियों के सत्य-पूर्ण, रजसातीत' विज्ञान कमी कुण्ठित 
नहीं होते । भतः (उनमें) शङ्का नहीं करनी चाहिये । 

(नेपथ्य में) 

हा, आर्यपुत्र ! हा कुमार लक्ष्मण ! अकेली, अशरण, प्रसव-वेवना से व्याकुल 
निराश मुझको (इस) भयानक जङ्गल में (व्याघ्र आदि) हित्र जीव (चट करना) 
चाह रहे हे । हा ! अब मैं अन्दभागिनो अपने (शरीर) को गङ्गा में डालती हूँ । 

लक्ष्मण--दुःख है ! यह तो कुछ और ही निकला ! 

सूत्रधार-[श्लोक २]-पृथ्वी की पुत्री (सीता जी) राजा (रामचन्द्र जी) 
हे द्वारा भीषण वन में परित्यक्त होने पर प्रसव-वेइना से व्याकुल होकर अपने को 
गङ्गा जी में डाल रहीं हुँ । [चला जाता है।] 

प्रस्तावना । 
संस्कृत-व्याख्या 

र्ग प्राश्निकेषु = सामाजिकेषु, समागत्य, यथास्थानं स्थितेषु चन्द्रकेतुतुल्यं 
सत्कार प्रापितयोश्च कुशलवयोः सिंहासनासीते च महाराजे रामे तदादेशात्‌ सूत्रधारः 
प्रविश्य कथयति--भगवानिति । भूतार्थवादी = यथार्थवादी । स्थावराः == स्थितिशी ला: 
=वृक्षपवेतादयः । जंगमाः = गमनशीलाः = मानवादयः । उपनिबद्धम्‌ = ग्रथितम्‌ 
रचितमिति यावत्‌ । काव्यस्य गौरवात्‌ =उत्तमं काव्यमिति घिया = अवधातव्यम्‌ = 
सावधानतया व्यवहूतंव्यम्‌ । 

शेषं सुगमम्‌ । 

सूत्रधारवचनस्य स्पष्टीकरणं करोति रामः-एतदिति । सूत्रधारकथनस्याय- 
माशयः 'पहुष॑यः साक्षात्कृतो धर्मो यंस्ताहशा भवन्ति । तेषां महात्मनां ऋतम्भराणि 
=सत्यपूर्णानि परोरजांसि--रजोगुणरहितानि, प्रज्ञानानि = विज्ञानानि, क्वचिदपि 
ने बाध्यन्ते । सत्वगुणसम्पन्ताः साक्षातृकृतधर्माणो महृषंयो नहि मिथ्या किमपि वदन्ति, 
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अतो यत्‌ किमपि तेन महात्मनोपनिबद्धम्‌, तत्राषंप्रबन्धे सवँथा श्रद्धालुभिः प्रेक्षकंभवि- 
तव्यमिति भाव: । 

सीता--परिवेदनान्तरं सूत्रधारः प्राह--विश्वम्भरेति । 

पृथिव्याः, पुत्री, देवीसीता, राज्ञा, महावने, परित्यक्ता, सती, प्रसव-वेदनया- 
5ऽत्मानं, गङ्गादेव्यां, निपातयति ॥२॥ 

इत्युक्त्वा निर्गतः । 

इत्येवं 'प्रस्तावना' समाप्ता । प्रस्तावनालक्षणादिकं पूर्व नाटकस्य प्रस्तावनः- 
यामुक्तम्‌ । 

सड टिप्पणी 

(१) रङ्गप्राश्निका:--रङ्गमञ्च के विशेषज्ञ पाठा०, “रज्डप्रेक्षक: । रज्यन्ते 
जना अस्मिन्‌ इति \/रञ्ज्‌ +- घञ्‌ अधिकरणे रङ्ग: = नृत्यम्‌ । यहाँ नृत्य समस्त अभि- 
नय कमं का उपलक्षण है । 'नृत्ये रणे खले रागे रङ्गः क्लीबेत्रपुण्यपि' इति न्रिकाण्ड- 
शेषः । रङ्गस्य प्राश्निकाः इति रद्भप्रा श्निकाः । प्रश्‍नमहेती ति प्रश्‍न + ठन्‌ = प्राश्निकः। 
तदहेति' (पा० ५/१/६) से ठन्‌ । 

'रज्भप्राश्तिका' का अभिप्राय स्पष्ट करते हुए वीरराघव ने लिखा है-- 

"रङ्गस्य नाट्यस्थानस्य सामाजिकाः। रङ्गस्थले राज्ञा सह द्रष्टार इत्यर्थः 
प्रश्‍नं ज्ञातव्यार्थंजिज्ञासामहन्तीति प्राश्निकाः । तदर्हाधिकारीयष्ठन्‌ । समस्तशास्त्र- 
निष्णातहृदया इति भावः ।” 

(२) इदं चास्तीर्णं राजासनम्‌--यह्‌ वास्तविक राजासिहासन नहीं था अपितु 
वहाँ एक विशिष्ट आस्तरणादि युक्त स्थान था । घनश्याम ने इस शब्द के प्रयोग पर 


आपत्ति की है-“राजासनमास्तीणंमिति कवेरिव कस्य न व्याकर्त्तरचातुयंम्‌ । नृपा- 
सनं यत्तद्भद्रासनं च तत्‌ इत्यमरसिहेनाभिहिततया सिंहासनस्यास्तरणत्वासंभवातु । न 
च वाच्यमास्तरणोचितमन्यदासनं भवत्विति। तहि सभानायकस्य जगत्पते इति 
गङ्गया वक्ष्यमाणे वचसि चास्वररसापत्तेः । तस्माद्वटतरुमूलगुरुव्याख्यानमेव शरणमिति 
दिक्‌ ।! 

किन्तु वीरराघव ने कवि की यहाँ रक्षा की है-- 


“तस्मादिदं चास्तीर्ण राजासनं सिहासनस्यास्तीर्णासंभवेऽपि अन्यत्तद्योग्य- 
मासनमास्तीर्णमिति मन्तव्यम्‌ । कृत्स्त एव सदेवासुरेति ब्रह्मोन्द्रादीनामपि तत्र 


सन्निधापितत्त्वोक्त्या तर्दकरूप्याय सिंहासनातिरेकेणास्तीर्णाहासनस्येव युक्तत्वात्‌ । 
एतेनात्र कवेः प्रमादवचतं प्रत्युक्तम्‌ ।” 


(३) सुत्रधारः-यहृ गर्भनाटक का सूत्राधार है, मूल नाटक का नहीं। गर्भाड् 
का लक्षण यह है 
“अङ्कोदरप्रबिष्टो यो रंगद्दारमुखादिमान्‌ । 
अङ्कोऽपरः स गर्भाङ्कः सबीजः फलवानपि ॥” (सा० द०/६) 
(४) भूतार्थवादी-सत्य बात को कहने वाला । 'भूतं सत्योपमानयोः? इतिं 
हेमः । भूतः अर्थः भूतार्थः । भूताथं +- १/ वद्‌ + णिनि ताच्छील्ये भूतार्थवादी । 
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(५) साक्षात्कृतधर्माणः--धमं के तत्व का साक्षात्कार करने वाले, साक्षात्कृतः 
धर्म: यैस्ते । 'धमदिनिच्केवलात्‌' । (पा०, ५/४/१२४) से अनिच्‌ । धर्म्मः पुण्यः यमे 
न्याये स्वभावाचारयोः क्रतौ इति विश्वः । 

यहाँ निरुक्त के इस वाक्य की छाया है-- 

“साक्षात्कृतधर्माणने ऋषयो वभूवुस्तेऽवरेभ्योऽसाक्षात्कृतध्मभ्य उपदेशेन 
मन्त्रान्‌ सम्प्रादुः ! ” 

(६) ऋतम्भराणि-सत्य से परिपूर्ण । “संज्ञायां भृतवृजिधारिसहितपिदमः' 
(पा०, ३/२/४६) । से 'मुमु' का आगम । 

रामः--(सावेगम्‌) देवि ! देवि ! लक्ष्मणमवेक्षस्व । 

लक्ष्मण:--आर्य ! नाटकमिदम्‌ । 

रामः- हा देवि दण्डकारण्यवासप्रियसखि ! एष ते रामाद्विपाकः । 

लक्ष्मणः-आर्यं ! आश्वस्य दृश्यतामु । प्रबन्धस्त्वाषंः । 

राम:--एष सञ्जोऽस्मि वज्त्रमयः । 

(ततः प्रविशति उत्सङ्गितंकैकदारकाभ्यां पृथिवीगङ्गाभ्यामलम्बिता प्रमुग्धा 
सीता) 

रामः--वत्स ! असंविज्ञातपदनिबन्धने तमसीवाहमद्य प्रविशामि, धारय 
माम्‌ । 

देव्यौ--- 

समाश्वसिहि कल्याणि ! दिष्टया वैदेहि व्धेसे । 
अन्तर्जले प्रसूतासि, रघुवंशधरी सुतौ ॥३॥ 
सौता:--(आश्वस्य) दिटूठआ दारए,पसूदहि । हा अज्जउत्त !-[ दिष्टा 
दारकौ प्रसूतास्मि । हा आर्यपुत्र ।] 

लक्ष्पणः--(पादयोनिपत्य) आर्य ! दिष्ट्या वर्धामहे । कल्याणप्ररोहो 
रघुवंश: । (विलोक्य) हा कथं क्षुभितबाष्पोत्पीडनिर्भेरः प्रमुग्ध एवार्यः ? 
(वीजयति) । र 

देव्यौ -वत्से ! समाश्वसिहि । 

सीताः (समाश्वस्य) भअवदीओ ! का तुह्या ? मुञ्चह्‌ । [भगवत्यौ ! के 
उुवाम्‌ ? मुञ्चतम्‌ ।] 

पृथिवी--इयं ते श्वशुरकुलदेवतां भागीरथी । 

सीता--णमो दे भअवदि ! [नमस्ते भगवति ! ] 
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ब्रागीरथी--चारित्रोचितां कल्याणसंपदमधिगच्छ । 

लक्ष्मण:--अनुग्ृही ता; स्मः । 

भागीरथी--इयं ते जननी विश्वंभरा । 

सीता--हा अम्ब ! ईरिसी अहं तुए दिट्ठा ? [हा अम्ब ! ईदृशं 
त्वया हृष्टा ? | 

पृथिवी--एहि पुत्रि वत्से सीते ? 

(उभे आलिङ्गच मूच्छतः) 

लक्ष्मणः (सद्ष॑म्‌ ।) कथमार्या गङ्गापृथिवीभ्यामभ्युपपन्ना ? 

राम;--दिष्ट्या खल्वेतत्‌ । करुणानन्तर तु वतेते । 

भागीरथीः--अत्रभवती विश्वंभरा व्यथत इति जितमपत्यस्नेहेन । यद्वा 
सर्वसाधारणो ह्येष मनसो गूढग्रन्थिरान्तरश्चेतनावतामुपप्लवः संसारतन्तुः । 
सखि भूतधात्रि ! वत्से वेदेहि ! समाश्वसिहि । 

पृथिवी-- (आश्वस्य) देवि ! सीतां प्रसूय कथमाश्वसिमि ? 

सोढश्चिरं राक्षसमध्यवासस्त्यागो द्वितीयस्तु सुदुःसहोऽस्याः । 

गड़ा-- 

को नाम पाकाभिमुखस्य जन्तुद्वाराणि दैवस्य पिधातुमीष्टे ? ॥४॥ 

[अन्वयः--अस्याः, चिरं, राक्षसमध्यवासः, सोढः, द्वितीयः, त्यागस्तु, सुदुः" 
सह: (इति पूर्वार्धस्याम्वयः) को नाम जन्तुः, पाकाभिमुखस्य देवस्य, ढाराणि, पिधातुम, 
ईष्टे ? ।।४॥] 

पूथिवी--भगवति भागीरथि ! युक्तमेतत्सर्व वो रामभद्रस्य ? 

न प्रमाणीकृतः पाणिर्बाल्ये, बालेन पिडित: ? 
नाहं न जनको नाग्नि, न तु वृत्तिनँ संततिः ? ॥५॥ 

हिन्वी-- 

राम--(घबराहट से) देवि ! देवि ! लक्ष्मण का (तो) ध्यान करो । (लक्ष्मण 
के लिए तुम गंगा में मत कुदो ।) 

लक्ष्मण--आय॑ ! यह नाटक है । (सावधान होकर देखिए ।) 

राम--हा देवि ! दण्डक्ारण्य-वास की प्रिय सखि ! राम से तुम्हारा ! पह 
(ऐसा कारुणिक) परिणाम हुआ ? | 

लक्ष्मण- आर्य धये धारण कर देखिये । यह रचना तो ऋषि की है । (इस 
किती प्रकार का सन्देह न कीजिए. क्योकि अभी आप ही ने तो ऐसा कहा था ।) 

राम यह वज्त्र का बना हुआ मैं देखने के लिए तैयार हूँ। (तदनन्तर एक-एक. 
बालक को गोदी में लिए हुए पृथ्वी और गङ्गा के दवारा संभाली गई मृछित सीता कॉ. 
प्रवेश होता है ।) 
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राम--वत्स ! में, जिसमें पेर नहीं जम पा रहे हैं ऐसे गाढ़ अन्धकार सें 
धसा जा रहा हूँ । (मुशे अपना कुछ ज्ञान नहीं है। निराधार सा होकर निबिड 
अन्धकार में डबा जा रहा हूँ 1) मुझे सम्भालो । 

दोनों देवियाँ--( पृथ्वी और गङ्गा) 

[श्लोक ३ ]-- कल्याणि ! धेयं धारण करो । बंदेहि ! सौभाग्य से बढ़ रही 
हो (तुम्हें बधाई है ।) तुमने जल के अन्दर रघु-बंश के चलाने वाले बो पुत्रों को 
उत्पन्न किया है । 

सीता--(आश्वस्त होकर) सोध्चाग्य से मैंने दो बालकों को जन्म दिया ! हा 
आर्यपुत्र ! 

लक्ष्मण--(पेरों पर गिरकर) आयं ! सौभाग्य से हम लोगों का अभ्युदय हो 
रहा है । रघुवंश शुभ अङ्कुर वाला है । (देखकर) हा ! क्या भुब्ध आंसुओं की बाढ़ 
से व्याकुल 'आर्थ' सुछित ही हो गये ? [पङ्का झलते हैँ] 

देवियाँ--वत्से ! आश्वस्त हो ! 

सीता--(आश्वस्त होकर) देवियों ! तुम कोन हो ? मुल्ले छोड़ दो । 

पृथ्वीचे तुम्हारे श्‍वसुर-कुल की देवी गद्भाजी हैं । 

सीता--भगवति ! नमस्ते । 

भागीरथी-चरित्र के योग्य कल्याण-सम्पत्ति प्राप्त करो । अर्थात, जिससे 
चरित्र उज्वल रहे, वह कल्याण-सम्पत्ति प्राप्त करी । 

लक्ष्सण-- हम कृतार्थं हो गये  । 

भागी रथी-- (और) यह तुम्हारी साता 'पृथ्वी' है । 

सीता--हा ! माँ ! तुमने मुझे ऐसी (बीन-हीन तथा प्रसव-कालीन) अवस्था 
में देखा ? 

पृथ्वी बेटी सीते आओ ! [वोनों परस्पर मिलकर भूछित हो जाती हैं । | 

लक्ष्मण--(सहषं) इया 'आर्या' को गङ्गा और...'पृथ्वी' ने अनुगृहीत 


' किया है ? 


राम--यह सौन्नाग्य की बात है--(कि माता-पुत्री का मिलन हो रहा है ।) 
परन्तु (दूसरी ओर तो) यह वडा कारुणिक (इभ्य) है--कि ये दोनों मूछित हो 
गई हूँ ।) 


भागी रथी--पूजनीय भगवती पृथ्वी भी व्यथित हो रहो हैं, इससे सन्तान- 
प्रेम की विजय हो गई ! अथवा, (इसमें कोई आश्चर्य नहीं, क्योंकि) यह (अपत्य- 
स्नेह) सब-साधारण के मन को मोह में बांधने वाली प्रन्थि, प्राणियों की आन्तरिक 


संवेदनशीलता का कारण तथा संसार का तन्तु है। सखि वसुन्धरे ! वत्से, .बदेहि ! 
धेयं धारण करो । 
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पृथ्वी (आश्वस्त होकर) देवि ! सीता को उत्पन्न कर कसे धेयं धारण 
करू. ? 

[श्लोक ४]--(मैंने) इसके राक्षसों के बीच में निवास को (तो जेसे-तेसे) 
सह लिया था, परन्तु इसका यह्‌ (अकारण) परित्याग (तो मुझे) सर्वथा असह्य हे--।” 

गद्भा--'सखि ! घबराओ मत । भला, कोन प्राणी परिणामोन्मुख दैव के 
द्वार बन्द करने में समर्थ है? (विधि का विधान टालने का सामर्थ्यं किसमें है ? 
होनहार ही ऐसी थी, यह समझकर धैयं धारण करो ।) 

पृथ्वी भगवती गङ्को ! क्या 'तुम्हारे' रामभद्र के लिये यह सब-कुछ 
उचित है । 

[श्लोक ५]--उस बालक (अथवा 'नासमजझ', राम) ने बाल्यावस्था से पकड़े 
हुए हाथ को (पाणि-ग्रहण को) प्रमाण नहीं माता ? ओर न मुशे, न जनक को, न 
अग्नि को, न (सोता के) पातिव्रत्य को, और न अपनी सन्तान फो ही (प्राण साला) । 

संस्कृत-व्याख्या 

सावेगं रामः प्राह-देव इति । यद्यहं सापराधस्तहि लक्ष्मणस्तु न सापराधः । 
_ तमेवावेक्षस्व । तदुपरि ध्यानं दत्वा त्वया गङ्गायां पतनं नैव कार्यमिति भावः । 

लक्ष्मणो विकलं रामं प्रार्थयते--भार्थेति ! आर्ये ! आश्वस्य == सावधानतया 
सम्यगाश्वस्य नाटकमिदं दृश्यताम्‌ । प्रबन्धस्तु आर्षः = ऋषि-निबद्धः। तत्र संशयो न 
कायं’ इति भवतेवोक्तम्‌ । 

सीतां समवलम्ब्य गङ्गा-पृथिव्योः प्रवेशाद्‌ भृशं विक्षुब्धो रामः प्राह--बल्सेति । 
असंविज्ञातं = सम्यङ्‌ न ज्ञातं पदयोनिबन्धनमु = अस्तित्वं यत्र, एवंविधे तमसि = 
सघने अन्धकारे इव प्रविशामि , मां धारय । अहमेवंविधेऽन्धकारे प्रवेशं करोति, यत्र 
पदयोः स्थितिरेत्र न सम्भवति । इति भावः। 

देव्यौ सीताम्प्रत्यूचतुः = समाश्वसिहीति । कल्याण-गुण-शालिनि ! सीते ! 
समाइवस्ता भव ! सौभाग्येन वधंसे । यत्‌ जलमध्ये रघुवंश-प्रवतेको पुत्रौ प्रसूतवती 
भवती ! इमो तव पुत्रो रघुर्वशसमुन्नायक्र भविष्यतः अतो निश्‍्चिन्तया भवत्या भवतिः 
व्यम्‌ । इति भावः | 

अत्र काव्यलिद्भालङ्कार ।।३॥ 

“सीता देव्या: पुत्रो” इति श्रृत्वा प्रसन्नो लक्ष्मण: श्री रामस्य चरणयो- 
निपत्य कथयति आर्येति । आर्यं ! सौभाग्येनास्माकं महती समृद्धिरिदानीं सञजाता । 
अधुना रघुवंश: कल्याणप्रदोऽङकुरो यस्येवंविधः संजाताः । सुताविमो कल्याणाङ्कुरः 
तुल्यो । मुरधं रामं विलोक्य कथयति-हा! क्षुभितः = प्राप्तक्षोभः= प्रचलित इति यावत्‌; 
यो वाषपस्य =अश्रुणः, उत्पीडः = समुदायः--तेन निर्भरः = व्याकुलः, आस्तु शोकज- 
स्याश्रुप्रवाह-वशात्‌ प्रमुग्ध इवास्ति । इति सम्मोहुनिदृत्यर्थं व्यजनेन पवन-सञ्चारणं 


करोति । 
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सीतया कृतप्रणामा भगवती भागीरथी तां शुभाशिषा संवर्घयति- -चारित्रेति । 
चरित्रमेव = चारित्रं =सदाचारः, तदुचितां=तद्योग्यां, कल्याणस्य = श्रेयसः, 
सम्पदं = सम्पत्ति, अधिगच्छ = प्राप्नुहि । चरित्रसम्पत्तियंया वृद्धिमाप्नोति, तां सम्पति 
्राप्नुही त्याशयः | 

पृथिव्याः परिचयं ददाति तत्र भगवती भागीरथी = इयमिति । इयम्‌ न= सम्मु- 
खस्था मत्तोऽपरा, विश्वम्भरा = संसारस्य भरणे प्रवृत्ता भगवती पृथिवीं तव माता- 
स्ति। [“विश्वम्भरा” इति कथनेन तव निन्दकानामपि पापसन्तापपरीतानामियं 
भरणं करोति इत्यस्याः 'क्षमात्वं' नामतोऽरथतश्चापि चरितार्थम्‌ । ] 

स्वकीयां जननीमवलोक्य दुःखातिभारात्‌ सीता प्राह--हा-इति। हा ! मातः ! 
एवंविधामवस्थामनुभवन्ती त्वयाऽहमवलोकिता ? प्रसवकाले श्वसुरगृहे मम सेवाविधा- 
नार्थं विविधसम्भारैर्भवितव्यम्‌ । परं दोर्भाग्यादिह कथं कथमपि प्राणान्‌ धारयन्ती 
प्रसव-पीडामावहुन्ती भवत्याऽहं हृष्टेति महान्‌ मे खेदः, लज्जातिशयश्चास्ति इति 
भावः । 

लक्ष्मणः सीतां पृथिवीं चालोक्याह्‌- कथमिति । किमु आर्या= सीता, श्री 
गंगया, पृथिव्या चाभ्युपपन्ना ? = अनुगृहीता ? उभाभ्यामपि महाननुग्रहः कृतः 
सीतायामु । अन्यर्थेवं विपत्ति-समये नु जाने कीदृशीं दशामनुभवेदियमार्येति भावः। 
(“अभ्युपपत्ति रनुग्रहः” इत्यमरः ।) 

लक्ष्ःणोक्ति निशम्य प्राह रामः--दिष्टयेति । इदन्तु सौभाग्येनेव मातापुत्र्यो: 
सम्मेलनं सञ्जातमिति, किन्तु करुणान्त रम्‌ । अन्यविधोऽयं शोरु: । सवंजन्नायकस्य 
मम पत्त्या: परित्राणाथं ममासामर्थ्यं मित्यपि मनसः पीडामातनोतीति भावः । 

दुःखितां धरित्रीमालोक्य भगवती जाह्नवी साश्चयंमाह--अत्रेति । आश्चयंम्‌ । 
अत्रभवती वन्दनीया सर्वजनरक्षिका भगवती विश्‍वम्भरापि व्यथामनुवतीत्यतोऽपत्यस्य 
=सस्ततेः स्नेहेन जितम्‌, सन्तानप्रीतिरतितमां विजयिनी सिद्धा। सर्वोऽपि शोकः 
स्वसन्तत्या सह स्निग्धेन व्यवहारेण निबध्यते, इति भावः। यद्वा=अथवा नात्र 
किमप्याएच्य मन्तव्यम्‌ । एष मनसो मोहकर: सर्वधारणो ग्रन्थिविशेषः, सचेतनानां 
हृदये समुपप्लवं = चाञ्चल्यम्‌, तनोति । संसारस्याय तन्तु: न यथा पटस्यास्तित्बं तन्तुषु 
सम्भवति, तथैव संसारस्य स्थिति: सन्तति-स्नेहेनैव नान्यथेति विचायं, मातापुत्र्योः 
समाश्वासनं कर्तुमाह-सखि ! भूतधात्रि ! > पृथिवि ! देवि, सीते ! चाश्वस्ते भवतः! 
शोको न कार्य: | 

कथडिचदाश्वध्य पृथिवी प्राह--देवि इति । देवि गङ्ग ¦ सीतां प्रसूय = 
उत्पाद्य कुतो मे समाश्वासः ? एवंविधां निरतिशयापमानदुःखपावानलदर्धामिमां 
सीतां प्रसूय कुतो ममाश्वाप. ? क्षणे-क्षणे सीतायाः समवलोकनेन शोकातिभारो र” 
पोडयत्वेवेति भावः । 


कीहशस्ते शोकः ? इत्याह - सोढ इति । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


४६६ ] उत्तररामचरितम्‌ 


मया कथञ्चित्‌ राक्षपानां मध्ये सीतायाः निवासस्तु सोढः, परमयं द्वितीयः 
स्त्यागस्तु सर्वथा दुःसहो मे जातः। राक्षसानां मध्ये निवासोऽपहूताया अस्या 
निन्दाकरोऽपि कथंचित्‌, सोढः, परं त्यागोऽयमत्यन्तनिन्दितः ? अतोऽहं ब्रवीमि 
कथमाएवासः इति । 

भगवती गङ्गा तामाश्वासयितुमुत्तराध माह - को नामेति । पाकाभिमुखस्य = 
परिणामोन्मुखस्य दैवस्य द्वाराणि पिधातुम्‌ क ईष्टे ? द॑वद्वार-निरोधनाय कस्यापि 
सामर्थ्यं नास्ति भवितव्यमीहृशमेवासौदिति नातिमात्रं मनः खेदनीयमिति भावः । 

अत्रार्थन्तिरन्यासोऽर्थापत्तिश्चालङ्कारौ । इन्द्रवज्जा छन्दः ॥४॥ 

भगवतीं भागीरथीम्प्रत्याह वसुन्धरा-भगवति इति । भगवति गङ्ग ! व: 
युष्माकं रामभद्रस्य कृते, इई सर्व सीतापरित्यागरूपं कार्य किमु युक्तम्‌ = उचितम- 
स्ति ? कोऽन्य एवं दुष्करं साहसं करिष्यति ? नेति भावः । 

तदेव साधयति नेति । बाल्यावस्थायां तादृशेन तेन पीडितः पाणिरपि न 
प्रमाणीकृतः ? बाल्यावस्थायां सर्वथा पूतेयमासीत्‌ । न चाह प्रमाणिता । मम सन्तति- 
दूं श्चरित्रा अवितुमहति नवेति कि विचारितं तेन ? न च परम-तपस्वी जनोऽपि 
परिगणितः ? एवंविधस्य महामतेस्तपस्विनः सुता कीहशीत्यपि न विचार: कृतः। 
न चाग्निः । सर्वेषाम्‌ पावनानामपि पदार्यानां पावनो वह्निरपि सीता--विशोध- 
कोऽनेन न प्रमाणित: । नवा सीताया वृत्तिः = पतिब्रताचरणम्‌, न ध्यातम्‌ । संसारस्य 
सर्वेऽपि प्राणितः सन्तानार्थं नानाविधान्‌ क्लेशानङ्गीकुर्वन्ति, अनेन तु सन्तानस्यापि 
चिन्ता न कृता ! सगर्भा, सर्वेपुजिताचरणा निर्वासितेति सर्व युक्तमस्ति किमु 
रामस्य ? 

अत्र तुल्ययोगितालड्कारः ।।५।। 

टप्पणी 

(१) ' देवि देव ! लक्षमणभवेक्षस्य ! "भाव है कि मेरे सापराध होने पर 
भी अपने पुत्र तुल्य लक्ष्मण की करुण दशा देखकर तो गङ्गा में मत गिरो 'लक्ष्मणम- 
वेक्षस्व, मयि सापराधेऽपि त्वपुत्रं लक्ष्मण दृष्ट्या गङ्गायां न पतितव्यमित्यर्थः । 
(२) पाहास्तर'---१. आये ! नाउकमिदं "आर्यं ! आये ! नाठकमिदं” । २. रामा" 
हिपाक:--रामाहवरदुजिपाक: । ३. आयं ! आश्वस्थः'-त्वार्षः “आये ! ह्यतां 


तावत्प्रबन्धार्थः'' । ४. दत्स ! `` `प्रविशामि -'वत्स लक्ष्मण ! असंविज्ञातमनिबन्धन- | 


मन्धतमसमिव प्रविशामि” । 


[श्लोक ३] १. अन्तर्जले अन्तर्जलम्‌” । २. क्षु्तितवाष्पोत्पीडनिर्भर:-- | 


“क्षुभितबाष्पोद्भ दनिर्भर: । ३. “चरित्रोचिताश्‌' '- चरित्रोपचितामू'" । ४. इयं ते 


जननी--“इसं तु जननी ते” । ५. एहि पुत्रि वत्से सीते !--“एहि त्रत्सेएहि पुरि” । | 
६. (उभो आलिङ्ग्य मूच्छत:)--“(उभे प्रालिङ्ग्य) एवं (इति सीतामालिङ्गध | 


मूर्च्छति) । कथमार्या- “दिष्ट्या” । “दिष्ट्या खल्वेतत्‌ । ८. करुणान्तरं § | 
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वर्चते”--(अवलोक्य) करुणतरं खल्वेतद्वर्तते” ९. अत्रभवती विश्वम्भरा व्यथत-- 
(बिश्वम्शराईपि नाम व्यथत”' । १०. ह्येष मनसो मूढग्रन्थि''-”-'ह्मोप मनसः । 
मानसः गूढ । मोहग्रन्थि'"*” । ११. “सखि भूतधात्रि ! ”- दैवि थुतधात्रि । 

(३) [श्लोक ४] १. “द्वितीयस्तु सुङु सहोऽस्या” पाठा०, 'द्वितोयश्च । 
द्वितीयो हि; सुदुश्रवोऽस्याः'' । 

२. को नाम'''ईष्टे ?” पाठा०, “जन्तो” । पिधातुम्‌ अविधातुम्‌ "वष्टि 
भागुरिरल्लोपमवा'्योरुपसर्गयोः" से भकारलोपः । तुलना ०-- 


दैवी च सिद्धिरपिल ङ्कयितुं न शक्या ।” (मृच्छकटिक) 
“गतपूर्वं विधिना ललाटलिखितम्‌ तन्माजितु कः क्षमः ? ” (भतृ हरि) 
“भगवन्तौ जगन्नेत्रे सूर्याचन्द्रमसावपि । 

पश्य गच्छत एवास्तं नियतिः केन लङ्घ्यते ? (काव्यादणं, २/११७) 
“विधिरहो बलवानिति मे मतिः” (हितोपदेश) 


ईष्टे-ईश्‌ +लद्‌ +प्र० पु०, एकवचन । 

(४) “युक्तमेतत्सब वो रामभद्रस्य '--'व:' शब्द का व्यङ्ग्य दर्शनीय है । 

(५) (श्लोक ५) (१) 'पाणि' के विषय में वीरराघव ने लिखा है :-- 

“सामुद्रिकतन्त्रवेत्ता स्वयं रामो मत्युतापाणिस्थसाध्वीत्वनिश्चायकं रेखाविशेषं 
हप्ट्बा निर्दोषियं चिरानुभवाहेति सूचनाय हढं पाणि शृह्न्तद्य तद्विसस्मारेति । अन्यथा 
पाणिग्रहणस्य दोषवत्यास्त्यागात्प्रतिबन्धकत्वादिति मन्तव्यम्‌ ।* 

(२) “नास्तिर्नतु दृत्तिन ` `` पाठाऽ, 'नाग्तिननिवृत्तिन । 


सीता--हा अज्जउत्त ! सुमरेसि ? [हा आर्यपुत्र ! स्मरसि ? | 

पृथ्बी -आः, कस्तवारयं पुत्रः ? 

तीता--(सलज्जास्तम्‌ ।) जह अम्बा भणादि । , यथाम्बा भणति ।] 

रास:--अम्ब पृथिवि ! इहशोऽस्मि ? 

यङ्का--भगवति वसुन्धरे ! शरीरमसि संसारस्य । तत्किमसंविदानेव 
जामात्रे कुप्यसि ? 

घोरं लोके विततमयशो या च वह्नौ विशुद्धि 

लङ्काद्वीपे कथमिव जनस्तामिह श्रद्धधातु ? 


इक्ष्वाकूणां कुलधनमिदं यत्समा राधनीयः, 
कृत्स्तो लोकस्तदिह्‌ विषये कि स वत्सः करोतु ? 11६1 
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[भन्बयः-लोके, घोरम्‌, अयशः, विततम्‌, या च लङ्काद्वीपे, वल्लो विशुद्धि, 
ताम्‌, इह जनः, कथमिव, श्रदधातु ? इदम्‌, इक्ष्वाकूणां, कुलधनं, यत्‌, 'कृत्स्नः लोकः 
समाराधनीयः' । तत्‌ इह विषये, स वत्सः कि करोतु ? ६॥ | 

लक्ष्मणः-अव्याहतान्तःप्रकाशा हि देवताः सत्त्वेषु । 

गङ्गा-तथाप्येष तेऽञजलिः । 

रामः--अम्ब ! अनुवृत्तस्त्वया भगीरथकुले प्रसाद: । 

परथिबो-नित्यं प्रसन्नास्मि तव । कि त्वसावापातदुःसहः स्नेहसंवेगः । 
न पुन जानामि सीतास्नेहं राम भद्रस्य ? 

दह्यमानेन मनसा देवाद्वत्सां विहाय सः । 
लोकोत्तरेण सत्त्वेन, प्रजापुण्यैश्च जीवति ॥७॥ 

रामः- सकरुणा हि गुरवो गर्भ रूपेषु । 

सीता--(रुदती कृताञ्जलिः।) णेदु मं अत्तणो अङ्ग षु विलअं अम्बा । 
[नयतु मामात्मनोऽङ्ग षु विलयमम्बा । ] 

गद्भा-- कि ब्रवीषि ? अविलीना वत्से । संवत्सरसह्राणि भूयाः । 

प्रथिवो-वत्स ! अवेक्षणीयौ ते पुत्रौ । 

सीता-- कि एहि अणाहेहि ? |किमेता भ्यामनाथाभ्याम्‌ ? ] 

राम:--हृदय ! वज्त्रमसि । 

गङ्गा --कथं वत्सौ सनाथावप्यनाथौ । 

सीता--कीरिसं मे अभग्गाए सणाहत्तणम्‌ ? [ कीदृशं मे अभाग्याया 

-सनाथत्वम्‌ ? | 
देव्यो — 
जगन्मङ्गलमात्मानं, कथं त्वमवमन्यसे ?। 
आवयोरपि यत्स द्कात्पवित्रत्वं प्रकृष्यते ।। ८॥ 

लक्ष्मण:--आय ! श्रूयताम्‌ । 

राम:--लोकः श्र णोलु । 
हिन्दी--- 

सीता--आयंपुत्र ! क्या मेरा स्मरण करते हुँ ?' 

पृथिवी--अरी ! कोन तेरा 'आयंपुत्र हे ?' 

सीता--(सलज्ज और सान्न) जसा माँ कहती हे । 

राम--माता प्रथिवी ! क्या मैं ऐसा हो गया हूँ ? (जो कि “सोता! के द्वारा 
“आयंपुत्र' कर सम्बोधित भी न किया जा सकूँ?) 


| 
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गङ्गा--भगवती वसुन्धरे ! तुम ससार का शरीर हो । फिर किस लिए 
अनजान-सी होकर 'जामाता' (राम) पर कुपित हो रही हो ? 

[शलोक ६]-लोक में (सोता का) घोर अपयश फैल गया, ओर जो 'सङ्का' 
>द्वीप में 'अग्नि-शुद्धि' हुई थो उस पर यहाँ के लोग (दूर होने के कारण) कंसे 
बिश्वास करें ? (करते ?) और यह 'इक्ष्वाकु'-कुल के राजाओं का कुल-ब्रत है कि 
(संतो भावेन) “समस्त प्रजाओं का पालन करना चाहिए” तो (तुम ही सोचो) ऐसी 
विषम परिस्थिति में वह क्या करें ? (करते ?) । 

लक्ष्मण--देवता प्राणियों के अन्तःकरण को जानने में अप्रतिहत सामथ्य- 
शाली होते हैं । (देवता प्राणियों के हृदय की सब बातें जानते हैं। इसलिए भगवती 
भागीरथी ने यथार्थ बात जान ली हे ।) 

गङ्गा- (यदपि राम निरपराध है) तथापि [तुम्हें प्रसन्न करने के लिए) यह 
प्रणामाञ्जलि है । 

राम--माँ ! तुमने (सचमुच) भगीरथ के कुल में अपने अनुग्रह का पालन 
कर दिया । 

पृथिवी-(गङ्को !) में तुमसे सदेव प्रसन्न हूँ । परन्तु यह स्नेहावेग पहले 
पहल कठिनता से संभाला जाता है । में सोता के प्रति राम के स्नेह को न जानती हूँ, 
ऐसी बात नहीं । 

[श्लोक ७]--वह (राम) दुर्भाग्यवश वत्सा (सीता का परित्याग कर) 
सन्तप्त मन से, अपने अलौकिक धेयं ओर प्रजाओं के पुण्यों से (ही) जो रहे हैं । 
(अन्यथा ऐसे विषम संकट में कंसे घ्राण धारण कर सकते थे ? यह केवल प्रजाओं 
क पुण्य ओर लोकोत्तर धेयं का ही प्रभाव है जो वे जीवित हे ।) 

राम--गुरु-जन (अपने ब।लको पर (बड़े) बयालु होते हें । (सीता-परित्याग 
रूप अपराध करने पर भी माता पृथ्वी मुझे क्षमा कर रहीं हें ।) 

सीता--(रोती हुई हाथ जोड़कर) माँ मुशे अपने अ्धों में विलीन कर 
लो ! (सें अब अधिक जीवित रहना नहीं चाहती ।) 

गङ्गा क्ष्या कहती हो ? वत्से ! अविलीन रहकर हजारों वषं जीओ । 

पुथिवी--वत्से ! तुम्हें अपने पुत्रों को देखभाल करनी चाहिए । 

सीता--इन अनाथो से क्या ? 

राम--हृदय ! तू (सचमुच) वज्य है । जो कि ऐसी दारुण बातें सुनकर भो 
फट नहीं जाता । 

गङ्गा--क्ष्या बालक सनाथ होने पर भी अनाथ हुं? 

सीता--मुझ मन्दभागिनी की सनाथता कंसी ? 
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देवियाँ-[श्लोक ८]--(सीते) तुम विश्व के लिए कल्याण स्वरूप अपने 
को होन क्यों समझ रही हो ? जिसके संसर्ग से हम वोनों की भी पवित्रता बढ़ 
रही है। 

लक्ष्मण--आय॑ ! सुनिये ! (जिसका आपने अकारण परित्याग कर दिया 
था, उसके बिषय में देवियों को केसी उच्च धारणा है ? सुन लीजिए ।) 

राम-- संसार सुने ! (क्योंकि वही उसमें लाञ्छन लगाता है। में तो सब 
कुछ जानता ही हूँ ।) 

संस्कृत-व्याख्या 

सीताया मुखादार्थपुत्रेति श्रुत्वा भत्संयन्त्या: “कस्त वार्यपुत्रः” इति श्रुत्वा 
सखेदमाह र।मः--भम्बेति । मातः पृथिवि ! अहमधुना सीतया 'आर्यपुत्र'त्वेन स्मरणी- 
योऽपि नास्मि किमु ? 

पृथिव्याः परिदेवनान्याकर्ण्य भागीरथी प्राह--भगवतीति । भगवति धरित्रि ! 
त्वन्तु सवेस्य जगत; शरीरमसि, पुनरपि सर्वं वृत्तान्तं विज्ञायापि, असंविदानेव = अन- 
भिञ्ञेव कथं कुपिता भवसि ? जामात्रे इत्यत्र “कुधद्रुहेर्ष्यार्थाचाँ यं प्रति कोपः” इत्यनेन 
चतुर्थी । 

र।मस्यापसघो नास्तीति प्रदर्शयति--घोरमिति । 

संसारे भीषणमपयशः सीतायाः प्रसिद्धमभ्रूत्‌ । अग्नौ विशुद्धिस्तु लङ्काद्वीपे 
सञ्जाता, अवोध्यावासिनो जनाः कथमिव तां श्रद्धधतु ? इक्ष्वाकु-वंशोद्‌भवानाञ्च 
भ्रूपतीनामिदं कुलब्रतमस्ति यत्‌ सर्वात्मना सर्वोऽपि प्रजाजनः समाराधनीयः ततश्चै- 
बंविधे व्यतिकरे विषमे समुपस्थिते स वत्सो रामः कि करोतु? तस्थ कोऽपराधः ? इति 
भवत्यंव विचारणीयप्र्‌ राम: सवंधाऽपराधरहितोऽस्मिन्‌ विषये, इति तत्र तव कोपो 
नोचित इति भावः । 

अन्न समुच्चयालड्धारः । मन्दाक्रान्ताच्छन्दः ।।६।। 

भगवत्या भागीरथ्या ईहशं विज्ञानं दृष्टवा साश्चयं माह लक्ष्मणः अव्याहृतेति । 
देवताः सत्वानां = प्राणिनामन्तस्तत्वपरिज्ञानेऽव्याहताः = अनवरुद्धः प्रकाशः == सामर्थ्य 
यासां ताः एवविधा भवन्ति । यतो गंगादेव्या वास्तविकं तत्त्वमत्र परिज्ञातम्‌ । 

पृथिवीं सन्तोषयितुमाह- गंगादेवी तथापीति । यद्यपि रामस्य नास्ति मनागप्य- 
पराधः, निरपराधस्य कृते क्षमा्रार्थना सर्वथानुचिता, तथापि सवंवन्दनीयायास्तवाय- 
मञ्जलिर्मया बध्यते । तदुपरि प्रसन्ना भवेति भाव: । 

भागोरथ्था अनुग्रहं दष्ट्वा भगवान्‌ रामः प्राह--अम्बेति । मातर्भागीरथि ! 
सत्यमेव त्वया स्वभक्त-भागीरथवंशे प्रसादः परिपालितः । अन्यथा मभ पक्षपातं कथं 
कुर्याः। 

भागीरथ्या रामप्रसादनपरां सविनयोक्ति निशम्य भगवती वसुन्धरा प्राह-- 
नित्यमिति । देवि गंगे ! अहुन्तु तवोपरि सवेदा प्रसन्नास्मि, किन्तु, आपाते = सद्यः 
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श्रवणकाले एवं दुःसह == अमर्षणीयः, अयं स्नेहस्य संवेगः । “मम मुखादेवंविधा 
कूक्तितिस्सृता”, इत्यश्च कारण मस्ति । रामस्य सीताम्प्रति स्नेहाधिकयं न जानामीति 
न, अपितु सम्यग्‌ जानामि ।-ननुद्वयं प्रकृतार्थं पोषयति । 

स्नेहमेव समर्थयते--दह्यमानेनेति । स रामो दैववशात्‌ दह्यमानेन चेतसा 
वत्सामिमां परित्यज्य सम्भ्रति केवलेन लोकोत्तरेण धंर्येण प्रजायाः पुण्यैश्च जीवति । 
अन्यथा--एवविधे दुष्करे वियोगे समुपस्थिते कथमिव प्राण-घारण कतु" समर्थः 
स्यात्‌ ? लोकोत्तरं धम्‌, प्रजायाः पुण्यञ्च रामोज्जीवन कारणमिति तत्त्वम्‌ ।।७॥। 

धरित्र्या वचनमाकण्यं प्राह रामः-सकरुणा इति । गुरुजनाः स्वगभंरूपेष्‌ = 
वालेषु सकरुणा: = करुणया सहिता भवन्ति । सीताएरित्यागहूपेऽ १राधेऽपि मय्यनुकम्पां 
विधत्ते माता पृथिवीति महृत्‌ कारुण्यमस्या इति । सोता देवी रुदती सती मात- 
सम्प्रत्याह--णेढु इति । माता पृथिवी मामिदानीं स्वकीयेष्वङ्गे पु विलीनां करोतु 
इदानीमहं जीवितुं नोत्सहे, इति यावत्‌ । 

गङ्गा कथयति--क्विमिति । वत्से सीते ! कि कथयसि ? मंवं वक्तव्यम्‌ । 
सहृस्रवर्षाणि यावदविलीना सती जीविता भूयाः। सम्वत्सरसहस्रामित्यत्त संख्या- 
बहुत्वरूपोऽर्थः । 

भगवती पृथिव्याह--वत्से ! इति । पुत्रि ! त्वया स्वकीयो पुत्री परिपास- 
नीयो । अतो ममाङ्के घु विलयस्तवानुचितः । 

सीता देवी पुत्ररक्षणवार्तयाऽतिमात्रं खिन्ना प्रह-- किमिति । अवाथाभ्याम्‌ = 
रक्षकविरहिताभ्यापेताभ्यां किम्‌ ? रक्षितयोरप्यनाथयोर्जीवन कि स्यात ? 

रामः सीता-वाक्येन भृशं भत्सिंत इवाह्‌ = हृदयेति । ननु हृदय ! सत्यभेव त्वं 
वज्रमयमसि । सम्राजो$पि धमपत्नी पुत्रावनायौ मन्यते, इत्येवं श्रुत्वापि त्व शतधा च 
दीयंसे ? इति भाव: । 

सनाथावपीमावनाथौ कथं वदसीति गंगा-देव्या वचनमाकण्यं सीता श्राह 
कोरिससिति ? सोधाग्यहीनाया मम सनावता कीहशी ? पत्युः प्रेम-प्रसादमन्तरा न 
किमपि पथ्यं तथ्प्रञ्चेति भावः । 

एवं विशेपरूपेगात्मनिन्दाकरं वचन निशम्य देव्यौ प्राइतु:--जगदिति । 

सीते ! त्वं विश्व-मङ्गल-कारणं स्वात्मानं कथं निन्दसि ? तव नामश्रवणेनेव 
लोकाः पवित्रा भवन्ति, पुनरमि विगहितमात्मानं मन्यसे ? यस्थास्तव संसर्गात्‌ 
आवयो यो रपि पवित्रत्वं प्रकृष्टतरमाभातीति भावः । गङ्गातः पृिव्याश्चापि प्रकृष्टतर 
जगत्पावनत्वं सीते ! तवास्तीति धन्यासि 1151 

लक्ष्मणः साधिक्षे पमाहृ- आर्येति । आर्यं ! सावधानतया श्रूयताम्‌ । यांस्भवान्‌ 
परित्यक्तवान्‌, कि कथयतो देव्यौ तस्या विषये ! 

रामः समाधत्ते--लोक इति । लोक: श्वणोतु ॥ स एव सीतायां दोष-हृष्टि- 
माधत्ते । अहन्तु जानाम्येव सर्वेभू । 
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टिप्पणी 
(१) हा आयं ! स्मरसि पाठा०, “हा ! आर्यपुत्रं स्मारितास्मि” । (२) भा 
कस्तवायंपुत्र: ?--अब तेरा कौन पति है ? भाव यह है कि जिस राभ ने निरपराध 
तुझको घर से निकाल दिया है वह भी ष्या तेरा पति (आयंपुत्र) है ? पृथिवी का 
क्षोभ स्वाभाविक ही है । (३) "अम्ब पृथिवी ईहशोऽस्मि” "ई हृशोऽस्मि अना यंपुत्रो- 
ऽस्मि” (वीर०) मैं ऐसा ही पापी हूँ जैसा कि आप कहना चाहती हैं। अथवा प्रएन- 
वाचक पाठ-मातने पर -क्या मैं ऐसा हो गया हूँ जो सीता के इस (आर्यपुत्र) सम्बो- 
धन का भागी भी नहीं रह गया हूँ ? देखिये--संस्कृत-टीका (४) “जामात्रे कुप्यसि”- 
'क्रुधदु हेष्यसूयार्थानां य प्रति कोपः” (पा० १/३/३७) इति चतुर्थी । (५) अब्याहन्तात: 
सत्वेषु--“द्रव्यासुव्यवसायेषु सत्वमस्त्री तु जन्तुषु इत्यमरः । सत्वेषु = प्राणिषु । (६) 
“हृदय ! वज्त्रमसि”--पाठा०, “हृदय ! बज्त्रमयससि” । (७) “लोकः श्टणोतु”- 
आशय यह्‌ है कि राम को सीता की पवित्रता में प्रमाण कौ कोई आवश्यकता ही नहीं 
है । सन्देह करने वाले लोक को यह त्रात अब सुनती चाहिए । 
(नेपथ्ये कलकलः ।) 
रामः_अद्भुततरं किमपि । 
सीता--कित्ति आबद्धकलकलं पज्जलिअं अन्तरिक्खम्‌ ? [किमत्या- 
बद्धकलकलं प्रज्वलितमन्तरिक्षमु ? | 
देव्यो-ज्ञातमु । 
कृशाश्वः कौशिको राम, इति येषां गुरक्रमः । 
प्रादुभवन्ति तान्यव, शस्त्राणि सह जृम्भकं: 1151 
(नेपथ्ये) 
देवि ! सीते ! नमस्तेऽस्तु गतिः पुत्रकौ हि ते। 
आलेख्यदशंनादेव, ययोर्दाता रघूद्वहः १०॥ 
सीता--दिट्विआ अत्थदेवताओ एदाओ । अज्जउत ! अज्जावपि दे 
पसाद पडिप्फुरन्दि [दिष्टया अस्त्रदेवता एताः आर्यपुत्र ! अद्यापि ते प्रसादाः 
परिस्फुरन्ति ।] 
लक्ष्मण:--उक्तमासीदार्यॅण “सर्वथदानीं त्वत्प्रसूतिमुपस्थास्यन्ती” ति। 
देव्यौ-- 
नमो व: परमास्त्रेभ्यो, धन्याः स्मो वःपरिग्रहात्‌ । 
काले ध्यातैरुपस्थेय, वत्सयोभंद्रमस्त्‌ वः॥११॥ 
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हिन्दी -- 
(नेपथ्ये में कोलाहल होता है ।) 

राम -कुछ अद्भुततर है । 

सीता--'कल-कल' ध्वनि के साथ आकाश क्यों प्रज्वलित हो रहा है? 

देवियाँ--(हाँ) समझा । 

[शलोक &]--जिनका 'कृशाश्व' से 'कौशिक' ओर (कोशिक से) 'राम' से 
गुरु-क्रम है, ये वही शस्त्र जुम्भकों से साथ प्रकट हो रहे हैं । 

(नेपथ्य सें) 

[शलोक १०]--देवी सीते ! आपको नमस्कार है । आपके (दो) पुत्र ही 
हमारी गति ह; जिनको चित्र-दर्शन के समय से ही रघुकुल-भ्रेष्ठ (श्री रामचन्द्र जी 
ने) हमें दे दिया था । 

सीता--सोभाग्य से ये अस्त्र देवता है ! आयंपुत्र ! आज भी आपके प्रसाद 
से प्रकाशित हो रहे हें (फल-फूल ६रहे हें 1) 

लक्ष्मण--आय॑ .ने कहा था कि अब ये सर्वात्मना तुम्हारी सन्तान के पास 
पहुँच जायेंगे ।' 

देवियाँ-- 

[श्लोक ११ अस्त्र देवताओं ! आएपको नमस्कार है ! आपको ग्रहण 
करने से हम धन्य हो गये हें । (युद्ध आदि के) समय में बालकों (लव और कुश) के 
ध्यान करने पर आप उपस्थित हों (अब आप पधारिये) आपका कल्याण हो! 

सस्कृत-व्याख्या 

नेपथ्ये सकलकलं किमप्यद्ध_तमिव प्रादुभवति, समक्षे एवाकाशे महाम्‌ प्रकाश: 
कलकलध्वनिश्चेति विस्मिता सती सीता प्राह- कित्ति-इति । आ समन्तादृबद्धः = 
समुद्भूतः कलकलध्वनियं स्मिन्नेवं भूतमाकाशमण्डलं किमथं प्रज्वलितमास्ते ? 

देव्यौ परिज्ञाय कथयतः-क्कशाश्व इति । येषामस्त्र।णां गुरुसम्प्रदायक्रमः कृशाश्वः 
तत. कौशिकः, ततो रामः इत्यात्मकोऽस्ति, तान्येव अस्त्राणि जुम्भकंः सह 
प्रादुर्भवन्ति । जृम्भकास्त्राणि नभोमण्डले प्रकाशन्ते, इत्यर्थ. ॥&॥। 

तानि जुम्भकास्त्राण (नेपथ्ये) सीता देवीमुहिश्य प्राहु:--देवि-इति । देवि 
सीते ! तुल्यं नमोऽस्तु । तव पुत्रो गतिरस्माक स्त: । आलेख्यदर्शन-समये रघुद्वहो 
रामो यया:--याभ्यामित्यथं:, दाता&वयोरिति शेष: । चित्रदर्शनवेलायामेव भगवता 
रामेण--''सवंथेदानीं त्वत्मसूतिमुपस्यास्यन्ती ' त्युक्तम्‌ । तदनुसारमेव तव पुत्रयोः 
सविधेऽस्माकमागमनमिति भावः । 

सीता देवी अस्त्रदेवता तिरीक्ष्य प्राह-- विट्विआ-इति । सोभाग्येनंता अस्त्राणां 
देवताः सर्ति । आर्यपुत्र ! अधुनापि तव प्रसादाः परिस्फुरन्ति = प्रकाशन्ते । तब 
प्रसादस्य कृपेयम्‌, यदस्त्र देवताः समागत्य मम पुत्री सम्भावयन्ति । 
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देव्यौ सप्रणाममस्त्रदेवान्‌ प्रत्याहृतुः -- नमो व इति । परमास्त्रेभ्यः = अस्त्र- 
देवेभ्यः नमस्क्रियते । युष्माकं स्वीकृत्या वयं धन्याः सञ्जाताः | समये भवतां [ध्यान 
यदा पुत्रौ करिष्यतस्तदोपस्थातव्यम्‌ । इदानीन्तु स्वस्थानमलङ्भू वन्तु भवन्तः । युष्माकं 
कल्याणमस्तु ॥११।। 

टिप्पणी 

(१) “नमः परमास्त्रेभ्यः--'नमः स्वस्तिस्वाहास्वधालंवषड्योगाच्च' (पा० 
२/३/१६) से चतुर्थी । 

रामः 

क्षुभिताः कामपि दशां कुर्वंन्ति मम सम्प्रति । 
विस्मयानन्दसंदर्भे जर्जरा: करुणोरम॑यः ॥ १२॥। 
अन्वयः--सम्प्रति, क्षुभिताः, विस्मयानन्दसन्दर्भजर्जराः, करुणोर्मयः, मम, 
काम, अपि, दशां, कुर्वन्ति ॥१२॥ 
हिन्दी — 

राप--- 

[श्लोक १२]--आश्चय और हषं के संयोग से जजर (टकराई हुई) शोक की 
लहर क्षुब्ध होकर इस समय मेरी कोई विचित्र (सी) दशा कर रहो हुँ । 

[सीता जी के गङ्गा जी मे गिरने से आश्चय जल सें ही कुश-लव की 
उत्पत्ति से 'आनन्द' तथा सौता की दशा देखकर 'करुणा के भाव मेरे मन को न जाने 
कैसा बना रहे हें ?'| 

संस्कृत-व्याख्या 

राम ईहशीं वस्तुस्थिति निरीक्ष्याह क्षभिता इति । 

अधुना विस्मयः=थश्चयम्‌. आनन्दः= हषस्तयो, सन्दर्भेण ==.संग्रथतेन, 
जर्जराः विशीर्णाः, करुणाया उर्मयः = लहूयं:, क्षुञ्तिताः=प्रचलिताः सत्यो मम 
कामपि विचित्रां दशां कुवंन्ति । 

“सीता देवी गङ्गायां पत्तिता' इत्याश्चर्यम्‌, `तत्र पुत्री समुत्पन्नौ, इत्यानन्द:, 
'हन्त ! कोहशीयं दशा सीताया:' इति करुणा, एवं मिलित्वा सर्वेरमीभिस्तत्वंर्मम 
कापि विचित्रा दशा वतेते इति भाव: ।।१२।। 

देव्यो--मोदस्व वत्से ! मोदस्व । रामभद्रतुल्यौ ते पुत्रकाविदानीं 
संवृत्तौ । | 

सीता-भअवदीओ । को एदाणं खत्तिओइदविहि कारइस्सदि ? 


भगवत्यौ ! क एतयोः क्षत्रियोचितविधि कारयिष्यति ? | 
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राः 

एषा वसिष्ठशिष्याणां रघूणां वंशनन्दिनी । 

कष्टं सीतापि सुतयोः संस्कर्तारं न विन्दति ॥१३॥ 
गङ्भा--भद्रे ! कि तवानया चिन्तया ? एतौं हि वत्सौ स्तन्यत्यागा- 

त्परेण भगवतो वाल्मी केरर्पयिष्यामि । 

र वसिष्ठ एव ह्याचार्यो रघुवंशस्य सम्प्रति । 

स एव चानयोत्र हयाक्षत्रकृत्यं करिष्यति ॥१४।॥॥ 

यथा बसिष्ठाङ्गिरसावृषि: प्राचेतसस्तथा । 

रघूणां जनकानां च वंशयोरुभयोगुरु ॥१५॥ 


हिन्दी-- 

देवियाँ--वत्से ! प्रसन्न हो ! तुम्हारे पुत्र रामभव्र-तुल्य (तेजस्वी) हो 
गये हैँ । 

सीता--देवियो ! इनके क्षत्रियोचित संस्कार कौन करायेगा ? 

राम-- 


[श्लोक ५३ !--खेद है ! यह वसिष्ठ ऋषि के शिष्य रघुबंशोदूभव राजाओं 
के कुल को आनन्द देने वाली सीता भी अपने पुत्रों के संस्कार कराने वाले को नहीं 
पा रही है । छ 

गङ्गा--कल्याणि ! तुम्हें वह चिन्ता करने की क्या आवश्यकता ? में इन 
दोनों बच्चो को स्तन्य-त्याग करने के अनन्तर भगवान्‌ वाल्मीकि को सर्मापत कर 
दूंगी । (वहीं इनके सब संस्कार हो जायेंगे । तुम निश्चित रहो ।) 

[श्लोक १४]--इस समय वसिष्ठ जी हो रघुकुल के आचार्य हे । वे ही इन 
दोनों के ब्राह्मगोचित (वेदाध्यापन आदि) तथा क्षत्रियोचित (धनुर्वेदाध्यापन आवि) 
संस्कार करेंगे । 

[श्लोक १५]--जैसे वसिष्ठ और आङ्चिरस (शतानन्द) 'रघु' ओर 'जनक्ष' 
इन दोनों दंशों के गुरु हे बसे ही वाल्मीकि सी इनके गुरु हे । (अतः बे हो इनके सब 
संस्कार करा देंगे ।) 

राम--श्गवती (गङ्गा जी) ने बहुत ठोक विचारा । 

संस्कृत-व्याख्या 

'मोदस्व सीते ! “जुम्भकास्त्रप्राप्त्या तव पुत्री रामभद्रसदुशौ सम्पन्नौ' इति 
देव्यो शुभाशीर्वादं वितरतः सा च 'कोऽनयोः क्षत्रियोचितं संस्कार करिष्यति ?' इति 
पृच्छनि । रामः सखेदमाह--एषेति । 

कष्टमत: पर कि स्यात्‌ ? इयं वसिष्ठस्य महर्षः शिष्याणां वंशस्थानन्दयित्री 

सी ता २बात्मजयोः स्स्कार-कर्तारं न लभते । समयगतिरतिविचित्रा ! ॥१३॥ 
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गङ्गादेवी सीतायाश्चिन्तां दूरीकरोति भद्रे इति । त्वमिदानीं संस्कारचिन्तां 
परित्यज, स्तन्यत्यागात्परतरमिमौ स्वयमेवाहं भगवतो वाल्मीकेरपंयिष्यामि । 
तत्र कि भविष्यतीत्याह--वसिष्ठ इति । 
इदानीं रघुकुलम्याचार्यो वसिष्ट एवानयो: क्षत्रियोचितं संस्कारं करिष्यति- 
(कालान्तरे इति शेषः) । यथा वसिष्ठः, आङ्िरसश्चोभयो्जनकरघुवंशयो गुरूस्तः, 
तथैव प्राचेतसः 5 भगवान्‌ वाल्मीकिरपि उभयवंशयोर्गुरुरेध । अतः स एवानयोः सर्वमपि 
संस्कारजातं विधास्यति, सर्वेषां वेदानाञ्चाध्यापनमपि करिष्यतीत्याशय ।।१४-१५॥ 
टिप्पणी 
(श्लोक १४) कुछ पुस्तकों में इस श्लोक के स्थान पर यह वाकय है--'स 
एतयोः क्षत्रकृत्यं करिष्यति’ । इस प्रकार एक श्लोक कम होने से उन संस्करणों में 
सप्तम अङ्कु के श्लोकों की संख्या २० है । 
लक्ष्मण:--आये ! सत्यं विज्ञापयामि । तैस्तैरुपायँरिमौ वत्स कुशल- 
वावुत्प्रेक्षे ! 
एतौ हि जन्मसिद्धस्त्रौ प्राप्तप्राचेतसावृभौ । 
आर्यतूल्याकृती वीरौ वयसा द्वादशाब्दकौ ॥१६॥ 
रामः-वत्सावित्यँवाहं परिप्लवमानहृदयः प्रमुग्धोऽस्मि । 
पृथिवी--एहि वत्से ! पवित्रीकुरु रसातलम्‌ । 
रामः-प्रिये ! लोकान्तरं गतासि ? 
सीता-णेदु मं अत्तणो अङ्गोसु विलअं अम्बा । ण सहिस्सं ईरिसं 
जीअलोअस्स परिभवं सणुभविदुम्‌ । |नयतु मामात्मनोऽङ्ग पु विलयमम्बा । 
न सहिष्यामीहृशं जीवलोकस्य परिभवमनुभवितुम्‌ । ] 
लक्ष्मण:--किमुत्तरं स्यात्‌ ? 
पृथिवी -मन्नियोगतः स्तन्यत्यागं यावत्पुत्रयोरवेक्षस्व । परेण तु यथा 
रोचिष्यते तथा करिष्यामि । 
गङ्गा-एवं तावत्‌ ! 
(इति निष्क्रान्ते देव्यो सीता च 1) 
हिन्दी 
लक्ष्मण आये ! में सत्य निवेदन करता हूँ कि उन-उन उपायों (लक्षणों) 
से में इन कुश-लव को (सीता-पुत्र ही) समझ रहा हूँ । 
[श्लोक १६ ]--(क्योंकि) ये दोनों वीर है इनको जम्भक (अस्त्र) जन्म-सिद्ध 
है, इन्हें वाल्मीकि जी ने प्राप्त किया है, ये आकृति में आपके ही समान है और 
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अवस्था में (भो) बारह वषं के है । (आर्या का परित्याग किये बारह ही वर्ष हुए है । 
इन सब बातों से में यही अनुमान करता हूँ कि ये दोनों वे ही हैं। ) 

राम--इन बोनों को पुत्र समझकर में चह्चलचित्त और मोह. युक्त हो रहा हूँ । 

पृथिवी--आओ ! बेटी ! रसातल को पवित्र करो । 

राम --प्रिये ? क्या दूसरे लोक में चलो गई हो? (जा रही हो?) 

सीता--माँ मुझे अपने अङ्कों में विलीन कर लो । में संसार के ऐसे अपमान 
को सहन करने में समर्थ नहीं हूँ । 

लक्ष्मण--(देखे) क्या उत्तर होगा ? (देखें सोता जी के कथन का पृथ्वी 
कया उत्तर देंगी ! ) 

पृथिवी —मेरी आज्ञा से स्तन्य-त्याग तक (तो) पुत्रों को देखभाल (लालन- 
पालन) करो; तदनन्तर जैसी इच्छा होगी बसा करूगी । 

गङ्गा--ऐसा ही हो । [दोनों देवियाँ और सीताजी चली जाती हैं।] 

संस्कृत-व्याख्या 

तैस्तै रनेप्रकारंरिमौ कुश-लवौ तावेव सम्भावयामि, इति लक्ष्मणः स्वोक्तं 
समर्थयते--एताविति । 

यतो द्वावपीमौ जन्मनँव प्राप्तास्त्रौ, भगवन्तं वाब्मीकिञ्चोपेतो भवदीयाकृति- 
मनृकुरुतो वीरौ, अवस्थया च द्वादशवषंदेशीयौ । द्वादशैव वर्षाणि व्यतीतानि सीतायाः 
अत एभिश्‍चिह्ल रेती तावेवेति भम मतिरस्तीति ॥१६॥ 

लक्ष्मणस्य "पुत्राविमौ तो’ इति सम्मति निशम्य रामः प्राह--वत्साविति । 
'इमौ वत्सौ’ इत्यनया सम्भावनादातंया सरिप्लवमानं = चञ्चलं हृदयं यस्य ताहशो5हं 
प्रमुग्धोऽस्मि । 

टिप्पणी 

(१) [श्लोक १६]-- 

प्राप्तप्राचेतसाबुभौ--पाठा ०, 'जातौ प्राचेतसावुभौ ', जाती/उभौ प्राचेत- 
सान्मुनेः', धीरी सम्प्राप्तसंस्कारी' । 

(२) पवित्रोकुरु रसातलम्‌--प्रो० कान्तानाथ शास्त्री तैलङ्ग के अनुसार-- 
यहाँ रसातल' णब्द के दो अर्थ हैं । पृथ्वी ने उसका प्रयोग भूपृष्ठ के अर्थ में किया 
है। सीता जी और लक्ष्मण जी उसे उसी अर्थ -में समझ रहे हैं। रामचन्द्र जी उसे 
पाताल के अर्थ में समझ रहे हैं ।' (विशेष देखिये उन्ही की टिप्पणी) । (३) न सहि- 
ष्यामीहशं जीवलोकस्य परिभवसवुभ्षवितुस्‌--पाठा०, “न शक्तास्मीदर्श जीवलोकपरि- 
बतेमनुप्षबितुम्‌' । सीता का जीवलोक के प्रति आक्रोश फूट पडा है । 

राम:- कर्थ विलयः प्रतिपन्न एव तावत्‌ । हा चारित्रदेवते ! लोका- 
तरे पर्यवसितासि ? (इति मुच्छंति) । 
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लक्ष्मणः भगवन्‌ वाल्मीके । परित्रायस्व, परित्रायस्व । एष ते 
काव्यार्थः ? 

(नेपथ्ये) 

अपनीयतामातोद्यम्‌ । भो जङ्गमस्थावराः प्राणभृतो मर्त्यायर्त्या: ! 
पश्यन्त्विदानीं वाल्मीकिनाभ्यनुज्ञातं पवित्रमाश्चर्यम्‌ । 

लक्ष्सणः- (विलोक्य ।) 

मन्थादिव क्षुभ्यति गांगमम्भो, व्याप्तं च देवषिभिरन्तरिक्षम्‌ । 

आश्चयंमार्या सह देवताभ्यां, गंगामहीभ्यां सलिलादुपैति ॥१७॥ 

[अन्वयः--गाङ्गम्‌ अम्भः, मन्थात्‌, इव क्षुभ्यति, अन्तरिक्षं च, देवर्षिभिः 
व्याप्तम्‌, आर्या, देवताभ्यां गङ्गामहीभ्यां सह्‌ सलिलात्‌, उपति (इति) आश्च- 
यम्‌ ।।१७।।] 

नेपथ्ये 
अरुन्धति ! जगदन्ये ! गद्भापृथ्व्यौ जुषस्व नौ । 
अपितेयं तवावाभ्यां सीता पुण्यव्रता वधू: ॥१८॥ | 
लक्ष्मण:--अहो आश्चर्यमाश्दर्यंम । आये । पश्य । कष्टमद्यापि | 
नोच्छ्वसित्यार्यंः । | 
हिन्दी 
राम--क्या विलय हो ही गया ? हा ! (विशुद्ध) चरित की देवी ! दूसरे 
लोक में चली गई हो ? | ङित हो जाते हैं ।] | 
लक्ष्मण --भगवान्‌ वाल्मीकि ? रक्षा करिये, रक्षा करिये | क्या यही आपके | 
काव्य का प्रयोजन है ? | 
वाद्य आदि बन्द करो ! हे ! स्थावर-जंगम प्राणियों मनुष्यों तथा (मनुष्येतर) | 
देवगण ! (आदि) इस समय आप लोग झर्हाष वाल्मीकि फे द्वारा आज्ञप्त पवित्र 
आश्चर्यं को देखिये ! 

लक्ष्मण - (देखकर) 

[शलोक १७ ]- गड्भाजी का जल, मानों किसी ने भथ दिया हो, इस प्रकार | 
क्षुब्ध हो रहा है, अन्तरिक्ष देवताओं और ऋषियों से व्याप्त है ! आश्चर्य है! | 
आश्चयं है, आर्य (सीता जो) देवी गङ्गा और पृथ्वी के साथ जल से निकल रही है|. 

(नेपथ्य में) । 

[श्लोक १८] जगद्वन्दनीये, अरुन्धती ! हम, गङ्गा और पृथ्वी को (सीता. 
को स्वीकार कर) प्रसन्न करो । हम दोनो पवित्र चरित्र वाली दधू सीता को तुम 
सोंपती हैं ! 
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लक्ष्मण--मओह ! आश्चयं है, आश्चर्य है ! आर्म ! देखिये, देखिये ! दुःख 
है, आर्य अब तक भी सचेत नहीं हुए हैं । 

संस्कृत-व्याख्या 

मदादेशात्‌, स्तन्यत्यागं यावदेतयोः संवेक्षण कायंम्‌, अनन्तरं यथा रोचिष्यते, 
तथा करिष्यामीत्युक्त्वा सीतामादाय भागीरथ्या सह निष्क्रान्तायां विश्वम्भरायां 
व्याकुलो रामः प्राह--कथमिति । अहो ! कथं प्रविलयः--एव प्रतिपन्नः = सञ्जातः 
श्रीतायाः ? हा चरित्रस्य देवते सीते ! परलोक प्रविष्टासि ! इत्युक्त्वा मूञ्छितो 
भगवान्‌ रामः । 

मूच्छितं राममालोक्य लक्ष्मणः कथयति--भ्रगवन्निति । सवं सामरथ्यंशालिन्‌ 
महर्षे ! रक्षाधुना रामम्‌ । किमेष तव काव्यस्य = दृश्यकाव्यस्य नाटकस्याथं: ! रामो 
मूच्छितः ! कृपया नाटकाभिनयं समाप्य महाराजस्य रक्षा प्रथमं क्रियताम्‌ । 

(नेपथ्ये) आतोद्यमपनीयताम्‌ = वादित्रादिकमवरुध्यताम्‌ । भोः ! सर्वेऽपि 
मर्त्याः, अमर्त्याश्च वाल्मीकिना आज्ञप्तमाश्चयं विलोकयन्तु, इति श्रृत्वा लक्ष्मणः 
समालोक्य प्राहू--मन्यादिवेति । 

गङ्गाया इदमम्भः जलं मथनात्‌ विक्षुन्धमिवास्ति, अन्तरिक्षञ्च देवैः ऋषि- 
भिश्च व्याप्तम्‌, आश्चयंम्‌, इयमार्या सीता देवी, गङ्गया पृथिव्या च सहृ जलादुर्पति 
=निर्गंत्य समायाति । 

वत्रोप्रेक्षालङ्कार: । इन्द्रवज्रा च्छन्दः ॥ १ :॥ 

पुनर्नेपथ्ये 1 देव्यौ कश्रयतः = अरुन्धति इति। भोः ! जगद्वन्दनीये ! 
अरुन्धति ! अत्रागच्छ नौ = आवाम्‌, गंगा-पृथिव्यो, जुषस्व = प्रीत्या सेवस्य । इयं 
पुण्यचरित्रा तव पुत्र-वधू:, सीता, आवाभ्यां तुभ्यमपिता । ग्रहाणेमाम्‌ 11१८॥ 

टिप्पणी 

(१) “एष ते काव्याथं:” यह वाक्य अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। जहाँ एक ओर 
इससे लक्ष्मण का वाल्मीकि के प्रति आक्रोश प्रकट हो रहा है । १४ दूसरी ओर भव- 
भूति की भी वाल्मीकि से उत्कृष्टता ध्वनित हो रही है । 

आशय यह है--वाल्मीकि ने सीता का पृथ्वी में विलय अपने काव्य में 


दिखा दिया है जो कि नाटक के लिए ठीक नहीं है (7९ #०५5 एष ते काव्यार्थः 
ay also suggest the following this is the aim of your poem. It 
Will do for a kavya, but not for a drama. (——kane) 


देखिये 


“तामसानुगतां इष्ट्वा प्रविशन्तीं रसातलम्‌ । 
पुष्पबृष्टिरविच्छिन्ना दिव्या सीतामवाकिरत्‌ ॥ (रामा०, उत्तर, ६७/२०) 
किन्तु भवभूति ने एक विचित्र आनन्ददायक कल्पना की है । उन्होंने सीट: 
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को पृथ्वी में प्रविष्ट नहीं कराया अपितु बाहर निकालकर ऊंचा उठाया है । यही 
उनकी विशेषता है जो कि सुखान्तभावना से मण्डित है 

यही कल्पना वह पवित्र आश्चयं है, जिसे देखने के लिये स्थावर-जंगम, मत्यं 
अमर्त्य--सभी आमन्त्रित हैं । व्यञ्जना यह है --वाल्मीकि ने तो सीता का पृथ्वी में 
विलय दिखाकर कथा समाप्त कर दी । किन्तु भवभूति ने उस कथा की सूचनामात्र 
(कथं विलय, एव देव्या"''आदि से) देकर उससे आगे एक और सुन्दर, साश्चर्यं एवं 
सुखमय कथा का प्रणयन किया है । यह कथा वाल्मीकि से अभ्यनुज्ञात ही समझनी 
चाहिए । भाव यह है कि यह कथा अनर्गल ही नहीं गढ़ी गयी है अपितु वाल्मीकि की 
कथा पर ही भागे चली है । 


(ततः प्रविशत्यरुन्धती सीता च) 
अरुन्धती -- 
त्वरस्व वत्से ! वैदेहि मुञ्च शालीनशीलताम्‌ । 
एहि जीवय मे वत्सं, सौम्यस्पर्शंन पाणिना ॥१६॥ 

सौता--(ससम्भ्रमं स्पृशति ।) समस्ससदु समस्ससदु अज्जउत्तो । 

[समाश्वसितु समाश्वसित्वार्यपुत्रः ।] 

राम:--(समाश्वस्य सानन्दम्‌ ।) भोः ! किमेतत्‌ ? (ष्ट्वा सहर्षादमुतम्‌ ।) 
कथं देवी जानकी ? (सलज्जम्‌।) अये ! कथमम्बारुन्धती ? कथं सर्वे 
ऋष्यश्व ङ्गादयोऽस्मदगुरवः ! 

अरुन्धती--वत्स ! एषा भागीरथी रघुकुलदेवता देवी गंगा सुप्रसन्ना । 

(नेपथ्ये) 

जगत्पते रामभद्र ! संस्मयेतामालेख्यदर्शने मां प्रत्यात्मवचनम्‌ । 'सा 
त्वमम्ब ! स्नुषायामरुन्धतीव सीतायां शिवानुध्याना भवेति’ (प्रथम अङ्क) 
तदनृणास्मि । 

अरुन्धती इयं ते एवश्रूभंगवती वसुन्धरा । 

| (नेपथ्ये) 

उक्तमासीदायुष्मता वत्सायाः परित्यागे “भगवति वसुन्धरे ! 
सुश्लाघ्यां दुहितरमवेक्षस्व जानकीम्‌” (प्रथम अङ्कु) इति । तदधुना 
कृतवचनास्मि । 

:—कृतापराधोऽपि भगवति ! त्वानुकम्पयितव्यो रामः प्रणमति । 


अइन्धती--भो भोः, पौरजानपदाः ! इयमधना वसुन्धराजाह्ववीभ्यामव | 
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प्रशस्यमाना, मया चारुग्धत्या च समपिता, पूर्वं भगवता वैश्वानरेण निर्णीत- 
पुण्यचारित्रा, सब्रह्मकैश्च देवैः स्तृता, सावित्रकुलवध्वूदेवयजनसंभवा, जानकी 
परिगृह्यताम्‌ । कथमिह भगवन्तो मन्यन्ते ? 

लक्ष्मण:--आर्य ! एवमम्बयारुन्धत्या निर्भत्सिताः । पौरजानपदाः, . 
कृत्स्नश्च भूतग्राम आर्या नमस्कुर्वन्ति । लोकपालाः सप्तर्षयश्च पुष्पवृष्टिः 
भिर्पतिष्ठन्ते । 

अरुन्धती-जगत्पते रामभद्र ! 

नियोजय यथाधर्मं, प्रियां त्वं धमँचारिणीमू । 
हिरण्मय्याः प्रतिकृतेः, पुण्यां प्रकृतिमध्वरे ॥२०॥ 

[भन्वयः--(हे जगत्पते ! ) त्वं, हिरण्मय्याः, प्रतिकृतेः, पुण्यां, प्रकृति, प्रियां, 
धर्मचारिणीम्‌, अध्वरे, यथाधर्मं, नियोजय ।।२०॥] 

सौता--(स्वगतम्‌ ।) अवि जाणादि अज्जउत्तो सीदाए दुवखं पहि 
मज्जिदुम्‌ ? [अपि जानात्यायं पुत्रः सीताया दुःखं परिमार्ष्टुम्‌ ? ] 

राम:--यथा भगवत्यादिशति । 

लक्ष्मणः कृतार्थोऽस्मि । 

सीता--पज्जुञ्जीविदाह्ि । [प्रत्युञ्जीवितास्मि।] 

लक्ष्मण:--आयें ! अयं लक्ष्मणः प्रणमति । 

सौता-वच्छ ! इरिसो तुमं चिरं जीअ । [वत्स ! ईहशस्त्वं चिरं जीव।] 

अरुन्धती--भगवन्‌ वाल्मीके ! उपनयेदानीं सीतागभंसम्भवो रामभद्रस्य 
कुशलवौ । (इति निष्क्रान्ता ।) 

रांम-लक्ष्मणो--दिष्टया तथैवैततु । 

सीता-कहि ते पुत्तआ? {क्व तो पुत्रकौ ? | 

(ततः प्रविशति वाल्मीकिः कुशलवौ च ।) 

वाल्मीकिः--वत्सौ ! वां एष रघुपतिः पिता । एब लक्ष्मणः कनिष्ठतातः, 
एषा सीता जननी । एष राजषिजनको मातामहः । 

सीता--(सहर्षकरुणाद्‌मुतं विलोषय। ) कहं तादो ? कहं जादा ? [कथं 
गतः ? कथं जातौ ?] 

बस्सौ-हा तात ! हा अम्ब ! मातामह ! 

राम-लक्मणी--(सहवंमालिङ्गघ 1) ननु वत्सौ ! युवां प्राप्तौ स्थः 

सोता--एहि जाद कुस ! एहि जाद ,लव ! चिरस्स' मं परिस्सजह 
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लोभन्दरादो आभदं जणणिम्‌ । [एहि जात कुश ! एहि जात लव ! चिरस्य 
मां परिष्वजेथां लोकान्तरादागतां जननीम्‌ ! ] 

कुशलवो-- (यथा कृत्वा । ) धन्यौ स्वः । 

सीता-भअवं ! एसा हं पणमामि । [भगवन्‌ ! एषाहं प्रणमामि ।] 

बाल्मीकिः--वत्से ! एवमेव चिरं भूयाः । 
हिन्दी -- 

(तदनन्तर अरुन्धती और सीता प्रवेश करती हैं ।) 

अरुन्धती-- 

[श्लोक १६ ] बेटी, सीते ! लज्जा-शीलता को छोड़ो । अपने सौम्य (कोमल) 
स्पशं बाले हाथ से (छूकर) मेरे वत्स (राम) को जिलाओ ! (होश सें लाओ ! ) 

सीता--(शिघ्रता से स्पशं करतो है) आर्यपुत्र ! धेयं धारण करिये ! धयं 
धारण करिये । 

राम-- (आश्वस्त होकर आनन्द-सहित) अरे ! यह क्या है ? (देखकर, हषं | 
और आश्चर्य से) क्या देवी जानकी है ? (लञ्जा-सहित) अरे ! क्या माता 'अदइन्धती 
हैं झया सनी "ऋष्यश्च ङ्ग” आदि हमारे गुरुजन हैं ? | 

ह अरुन्धती--बत्स ! ये रघुकुल को देवी भागीरथी 'गङ्गाजी' (तुम पर) बहुत | 

प्रसन्न हैं । | 


(नेपथ्य सें) 
जगत्पते ! रामभद्र ! 'चित्रदर्शन' के समय मेरे प्रति कहे गये अपने (उन) 
वचनों का स्मरण करिये ! (कि)--"हे माता ! आप पुत्र-वधू (सीता) में 
अरुन्धती की भांति शुभाकाडिक्षणी होना ! ” (प्रथम अङ्क) । अतः (अब) मैं उऋण 
हो गई हूँ। 
अरुन्धती--यह तुम्हारी सास भगवती पृथ्वी हैं । 
(नेपथ्य सें) 
चिरञ्जीव ! आपने सीता परित्याग के अवसर पर कहा था--'“भगवती 
बसुन्घरे ! अपनी प्रशंसनीय पुत्री (सीता) की देख-भाल रखना” (प्रथम अङ्कः) । अतः 
अब मैंने (आपके इन) वचनों का पालन कर लिया है । | 
राम-- अपराध करने पर भी भगवति ! आपके द्वारा अपुकम्पनीय राम | 
प्रणाम करता है । | 
अन्ह्धती--“नागरिकों ! भोर जन-पब-निवासियों ! इस समय गङ्गा और | 
पृथ्वी ने जिनको इस प्रकार प्रशंसा की है, ओर घुल अरुन्धती ने जिन्हें समापित किया | 
है, (इससे) पहले भी जिनके चरित्र की विशुद्धता का निर्णय भगवान्‌ अग्निदेव कर | 
चुके है तथा ब्रह्माजी सहित सब देवताओं ने जिसकी प्रशंसा की है, उन यज्ञ-भूमि रे | 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA । 


सप्तमोडडू: [ ००५ 


उत्पन्न सूर्यवंश की वध जानकी को (राम) ग्रहण कर लें, इस विषय सें आपकी 
इया सम्मति है ? 

लक्ष्मण--इस प्रकार माता अरुन्धती से भत्सित होकर (झिडको पाकर) नाग- 
रिक तथा जनपद-निवासी और समस्त प्राणो-समूह आर्या को प्रणाम कर रहे है । 
लोकपाल और सप्ति भौ पुष्प-वर्षा कर (आर्या को) पूजा कर रहे है । 

अरुऱ्धती--जगत्पते, रामभद्र ! 

[श्लोक २० ]--हिरण्यमयी प्रतिमा की मूल प्रकृति इस प्रिया (सीता) को 
तुम यज्ञ में धर्मानुसार धमं चारिणी बनाओ । 

सीता--क्था आर्यपुत्र सोता के दु:ख को पोंछना (दूर करना) भो जानते हे? 

राम--जो भगवतो को आज्ञा ? 

लक्ष्मण--में कृताथं हो गया हूँ । (में ही आर्या को छोड़कर गया था, आज 
वह बरुः्च दूर हो पया । ) १ 

सीता-भुझे तो फिर से जीवन मिल गया है । 

लक्ष्मण--भायें ! यह लक्ष्मण प्रणाम करता है । 

सीता--बत्स तुम 'ऐसे ही” बहुत दिनों तक जीओ । ! 

अरुन्धती--भगवान्‌ वाल्प्रीकि ! अब सीता के गर्भ से उत्पन्न रामभद्र के 
'कुश और लव! को लाहये । [चली जाती हूँ।] 

राम-लक्ष्मण --सौधाग्य से यह वेसा ही है । (जंसा कि हम सोच रहे ये कि 
ये लव-कुश बे ही हे, यह बात सत्य सिद्ध हुई ।), 

सीता--वे दोनों बेटे कहां हे ? 

(तदनन्तर वाल्मीकि ओर कुश-लव प्रवेश करते हे ! ) 

वाल्मीकि--बच्चो ! ये रामचन्द्र जी तुम्हारे पिता हुं । ये लक्ष्मण चाचा 
है । यह सोता माता है, ये राजषि जनक (तुम्हारे) नाना हूँ । 

सीता--(हर्ष, शोक और आश्चर्य से देखकर) क्या पिताजी ? (ओर) क्या 
दोनों पुत्र ? 

बच्चे--(कुश-लब)--हा ! पिताजी ! हा ! माँ ! हा ! नानाजी ! 

राम-लक्ष्मण--(सहषं आलिङ्गन कर) नरे ! बच्चो तुम मिल गये हो ! 

सोता--नाओ बेटा कुश ! आओ, बेटा लब ! इूसरे लोक (रसातल) से 
आहे हुई अपनी माता, मुझसे बहुत देर तरु गले मिलो । 

कुश-लव --(वैसा कर) हम धन्य हैं । 

सीता-_भगवान्‌ ! यह मैं प्रणाम करतो हूँ । 

वाल्मीकि--बेटी ! तुम ऐसी ही बहुत बिनों तक रहो ! (तुम्हे कभी पति- 
पुत्र का वियोग न हो ।) 

संस्कृत-व्याख्या 
मूच्छितं राममुञ्जीवितुं सीतामाकषंन्ती प्राह्मरन्धती-- त्वरस्बैति । पुत्रि सीते ! 
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त्वरां कुर । शालीनशौलताम्‌ू--अधुष्टस्वभाव॑ मुञ्च । सोभाग्यस्पशंवता करेण मे वहस 
राममुज्जीवय, सत्वरमेहि ॥१६॥ 
अरुन्धत्या सीतासंग्रहाथ सव पौरा जानपदाश्चोक्ता: । लक्ष्मणो5धुना सर्वेषां 
प्रतिनिधिरूपेण कथयति आर्येति । आर्य ! एवमम्बयाऽरुन्धत्या निर्भत्सिता: सर्वे पोरा 
जानपदाएच, सर्वो भूतग्रामएचायं प्रणमन्त्येते । सर्वे लोकपालाः ऋषयश्च पुष्पवृष्टि 
कुर्व म्ति । 
अरुन्धती देवी रामं सम्बोध्याहा नियोजयेति । 
जगत्पते ! रामभद्र ! त्वमिदानीं धर्मानुसारं स्वसहर्धामणीमिमां सीता 
स्वणंनिमितायाः सीतायाः स्थाने यज्ञे नियोजय । स्वणेनिमिता सीता तु प्रतिकृति रस्ति, 
इयं प्रकृतिरेव । साक्षात्‌ प्रियामेव यज्ञे नियोजयेति यज्ञसाफल्यमेतयंव भविष्यतीति 
भावः ॥२०॥ 
रामेण भगवत्या अरुन्धत्या आदेशे स्वीकृते सह्षंमाहू लक्ष्मण:--कृतार्थ इति । 
अधुनाऽहंं कृतकृत्योऽस्मि । सौता मर्यव रामादेशात्परित्यक्तोति मम मनसि सवंदा दुःखं 
भवति स्म, इदानीञ्चानयोः सङ्गमात्‌ प्रसीदामि । 
टिप्पणी 
(१) [श्लोक १६ --तृतीय अङ्क में भी श्रीराम जी को सीताजी के स्पशं से 
चेतना प्राप्त हुई थी । (२) लोकषपालाः--लोकपाल आठ हैं - 
“इन्द्रो वहिः पितृपतिनेऋ तां वरुणो मरुत्‌ । 
कुबेर ईशः पतयः पूर्वादीनां दिशां क्रमात्‌ ॥” इत्यमरः । 
(३) सप्तषंय:--मरीचि, अत्रि, अङ्गिरस, पुलस्त्य, पुलह, ऋतु एवं वसिष्ठः 


ये सप्तषि है । (४) उपतिष्ठते-"'उपाददेवपूजास ङ्गतिरणमित्रकरणपथिष्विति | 


वाच्यम्‌” से आत्मनेपद (५) “वत्से ! एबं चिरं भूयाः'--कहीं इसके आगे सीता 
का यह्‌ कथन और मिलता है-- 

सीता--“अम्महे, तादो कुलगुरु, अज्जाजणो, सभत्तुअ अज्जा संतादेई, 
संलक्खणा सुप्पसेणा अज्जउत्तचलणा, समं कुसलवावि दिसंति, ता णिव्भरम्हि आणन्देण। 


(भाश्चयंम, तातः, कुलगुरुः, आर्याजनः, सभतृ का आर्या शान्तादेवी, सलक्ष्मण | 


सुप्रसन्ना आर्यपुत्रचरणा:, समं कुशलवावपि हश्यन्ते; तन्निभं रास्मि आनन्देन) 
(नेपथ्ये) 
उत्खा्तलवणो मधुरेश्वरः प्राप्तः । 
लक्ष्मण:--सानुषज्भानि कल्याणानि । 


रामः-सर्वमिदमनुभवन्नपि न प्रत्येमि । यद्वा प्रकृतिरियभ्युदयाताम्‌। | 


बाल्मीकिः--रामभद्र ! उच्यतां ? कि ते भूयः प्रियमुपहरामि ? 


रास;--अत: परमपि प्रियमस्ति ? कित्विदं भरतवाक्यमस्तु । 
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पाप्मभ्यश्च पुनाति वर्धयति च श्रेयांसि सेयं कथा, 
माङ्गल्या च मनोहरा च जगतो मातेव गङ्गोव च । 
तामेतां परिभावयन्त्वभिनयै विन्यस्तरूपां बुधाः, 
शब्दब्रह्म विद: कवेः परिणतां प्राज्ञस्य वाणीमिमाम्‌ ॥२१॥ 

[अन्बयः-जगतः, माता इव, गङ्गा इव, च, माङ्गल्या च, मनोहरा, च, सा, 
इयं कथा, पाप्मभ्यः, पुनानि, श्रेर्यासि वर्धयति च । बुधाः, अभिनयः, विन्यस्तरूपां, 
शब्दब्रह्मविदः, प्राज्ञस्य, कवे, परिणताम्‌, इमां, ताम्‌, एताम्‌, वाणीं, परिभाव- 
यन्तु ॥२१॥| 

(निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
इति महाकविभवभूर्तिविरचित उत्तररामचरते 'सम्मेलन' 
नाम सप्तमोऽङ्कः । 
हित्वी-- 
(नेवथ्य में) 

'लवणासुर' को मारकर 'मधुरेश्वर' (शत्रुश्त) पधारे हे । 

लक्ष्मण--कल्याण के साथ और कल्याण भो आते हुं । (एक शुभ दुसरे शुभ 
कर्मों का जनक होता है ।) 

राम--में तो इस सब का अनुभव करते हुए भी (इस पर) विश्वास नहीं 
कर रहा हूँ। अथवा यह अभ्युदयों का स्वभाव हो है । 

वाल्मीकि--रासभद्र ! कहिए, अब मैं पुनः आपका क्या,प्रिय (कार्य करू? 

राम- इससे भी अधिक कुछ प्रिय हो सकता है ? तथापि यह 'भरतवाक्य' 
हो । 

[श्लोक २१ ]-- ु 

१. 'जगत्‌ की माता और गङ्गा जी को भांति यह मङ्गलमय तथा मनोहर 
कथा (संसार को) पापों से शुद्ध करती है और पुष्यों को बढ़ाती है! उसी शब्द ब्रह्म- 
वेत्ता ('वाल्मीफि') को, अभिनय आदियो से सम्यक्‌ रूप से दिखाई गई एड कवि के 
हारा दूसरे रूप में बदली गई इस (रामायण-रूप) वाणी का पण्डित लोग विवेचना 
करें । |महघि, वाल्मीकि? को राभायण-कथा को ही कवि ने इस नाटक में दूसरा रूप 
दे दिया है । विज्ञ इस पर विचारकर *राम-कथा' रूपी अमुतपानकर प्रसन्न हों ।]'” 

३. [कुछ विद्वान्‌ 'शब्द-ब्रह्म-विव:' को कवि (भवभूति) का विशेषण मानकर 
यह्‌ अर्थ करते हैं--] 

“शब्ब-ब्रह्मा-वेत्ता विद्वान्‌ कवि” (भवभूति) के द्वारा रूपान्तरित इस (उत्तर- 
रास-चरित-रूप) वाणी की विद्वान्‌ विवेचना करें टि 


अथवा--- ५ 
“यह सातवें अडू: को आपके (वाल्मीकि) के द्वारा नाठक-रूप में रचित अभि- 
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नव-कथा माता (पृथ्वी! तथा 'गद्धा' देवी की भांति समस्त संसार का बुःख व्र 
करं!” [सब चले जाते हैं 1] 
महाकवि 'भवभुति'--विरचित “उत्तररामचरित' में 'सम्मेलन' 
नामक सप्तम अङ समाप्त । 
संस्कृत-व्याख्या 

सर्वे: यह यथासुखं सर्वेषां परिचयानन्तरं भगवता वाल्मीकिना प्रदत्ती तो 
पुत्रो । सर्वे च सानन्दा: सम्पन्नाः । (नेपथ्ये) लवणमुत्खात्य मधुरेश्वरः शत्रुघ्नः समा 
यातः, इति श्रुत्वा सानन्दमाह लक्ष्मण:--सानुषङ्गाणि इति । कल्याणानि सानुषङ्गाणि 
भवन्ति । एफेन कल्याणेन सहान्यान्यपि कल्याणानि सम्बद्धानि भवन्ति । आर्या लब्धा 
पुत्री प्राप्तो, लबणो राक्षसोऽपि विनाशितः, अनुजः शत्रृघ्नोऽपि समायातः, इति महा- 
मानन्दः। 

रामः साश्चयंमाह-- सबंसिदमिति । 

इदं सवं प्रत्यक्षतो वर्तमानमनुभवन्नपि नाहं विश्वसिमि । कदाचित्स्वच्न 
एवायमिति भावः । भयवा--अभ्युदयानां = माङ्गलिक-सुखानामियं प्रकृति: - स्वभाव 
एवायम्‌ । कल्याणं कत्याणान्तरेः सम्बद्धं सदेवायाति । 

भगवान्‌ वाल्मीकि: रामम्प्रत्याह--राममद्रेति। राम ! कथय, अतोऽधिकं 
किम्तव प्रियमुपहरामि ? किमन्यत्‌ प्रियमुपस्थापयामि ? यतु कृतम्‌, तत्तु स्व- 
कर्तव्य-बुध्यंव, भतः परं यथाभिलषितमपि कथय येन तवेष्सितस्यापि पूर्ति कृत्वाऽऽत्मा 
कृतार्थनीयः ! इति भाव: । 

भगवान्‌ राम: परमप्रसन्न: सन्‌ प्राह--अत इति । अतः परमपि किंचित प्रिय- 
म्भविष्यति किमु ? यद्धवद्धि: कृतम्‌, तत्तु परमं प्रियमेव । अतोऽधिकं किमपि नाभि- 
लषणीयम्‌ तथापि, नियमानुसारं नाटकाम्तेऽवश्यकतं व्यत्वेनेदं भरतवाक्यमस्तुइत्येव- 
माशीर्वादो दीयताम्‌ भवद्भिरिति भाव: । 

कि तद्वाक्यमित्याह भगवान्‌ राम:--पाप्मभ्यश्चेति । 

जगतः माता इव गङ्गेव चेयं माङ्गल्या = मङ्गलँः शुभः परिपूर्णा मनोहरा च 
सेयं कथा पाप्मभ्यः = पापेभ्यः पुनाति = सर्वानपि पवित्रीकरोति । श्रेयांसि=कत्या- 
णानि च वर्धयति, अस्याः सीतारामयोः कथायाः श्रवणेन सर्वेविध-सुखस म्पत्तिप्राप्ति- 
भवति, सर्वविधञ्च मङ्गलमायाति भवने, अथ च शब्दब्र ह्म विद: = शब्दतत्त्वज्ञस्य 
भगवतो वाल्मीकेः परिणतां=परिणामं प्राप्ताम्‌, इमां कवेः वाल्मीकेः, भवभूतेः, 
अन्यस्य यस्यकस्यचिद्रामचरित्रनिबद्ध: कवेः प्राज्ञस्य = बुद्धिमतः, इमां वाणीम्‌ = 
रामायणरूपां वाचम्‌, बुधाः = विज्ञाः, अभिनयः = भवस्थानुसाररूपैाटकादिभिः, 

विन्यस्तम्‌ यथायथं वणितं रूपं यस्यास्तामेतां वाणीं, परिभावयन्तु = विवेचयन्तु । 

रामायण-कर्थव विज्ञे कविनोत्तररामचरितरूपेणोपस्थापिता, विज्ञा एनां सम्यग्‌ 
विचायं रामकथामृतपानेन प्रसन्ना भवन्तु । सवंदा नित्यनवीनरूपां रामायण-कथामा- 
स्वाद्य सम्मदरसमनुभवन्तु । इत्येव भरतमुनेर्वाक्यं सफलं भवत्विति कामये । 
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इत्युक्त्वा सर्वे नटाः प्रयोगशालातो बहिनिष्क्रान्ता: । अङ्कान्ते सर्वेषां निर्गमनः 
नियमात्‌ । 
अथ चात्र-इयं कथा नवीतसप्तमाङ्कुरूपापन्ना याहशी भवद्भिः = श्री 
वाल्मीकिभिः नाटकरूपेणोद्‌भाविता, इयं कथा सर्वदा सर्वेषां जगतामु जननीव = 
भगवती धरेव गङ्गादेवीव च सवंविधपापप्रणोदन-परा भवतु, इत्यपि कामना । 
क्वचित्‌ 'पुनात्विति’ पाठः । आशंसावचनमिदम्‌ । 
अत्र उपमा अलङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं च्छन्दः । माधुयं गुणः । बंदर्भी 
रीति ॥२१॥ 
अस्मिन्नङ्क सर्वेषां सम्मेलनं सुकविना समुपर्वाणतमिति 'सम्मेलनाङ्क'-ना मायं 
चरमोऽङ्कः । 
ग्रन्थादौ, ग्रन्थमध्ये, ग्रन्थान्ते च मङ्गलमाचरणीयमिति शिष्टाचारपरिपालना- 
थंमस्मिन्नाटके प्रारम्भे 'इदं कविभ्यः? इति, मध्ये-'अवनिरमरसिन्धुः' इति, अन्ते 
चेदं पद्यं मङ्गलरूपतया विन्यस्तमिति समङ्गलमिदं सवेषां मङ्गलमातनोति । 
सवं-पाप-विनाशाय, यदीयं, चरितं शुभम्‌ । 
गायन्ति कवयोः नित्यं, साम्बास्मानपि पावयेत्‌ ॥ 
पुण्या रामकथा लोके, पुण्या सीता कधा तथा । 
यथामति सुविख्याता, सुव्याख्याता नवाक्षरा ॥ 
विश्वात्मा प्रीयतां देवो, देवी च जनकात्मजा । 
यदीयप्रेरणा हेतुर्जाता टीकानिरूपणें ॥ 
इपफरनगर-मण्डलान्तर्गत-'चरथावल'-अभिजनानाम्‌, श्रीपण्डितबद्रीदत्तशुक्लानां पौत्रेण 
श्री पण्डित माईदयालु शुक्लानां पुत्रेण, श्री तुलसादेव्या गभंसम्भवेन, 'वसिष्ठ' गोत्रेण 
उद्बोधन'-“मणिनिग्रह'-'भारत-सुषमा'-'आश्वासन'-'गान्धिचरिता'-'नेहरूचरिता'बि 
संस्कृत-हिन्दी-काव्य प्रणेत्रा “मुच्छकटिक'-“मुद्राराक्षस-'हर्षचरिता- 
द्यनेकग्रन्यव्याख्यात्रा एम० ए० साहित्याचार्येण, 
व्याकरणालङ्कार-शास्त्रिगा, काव्यतीर्थेण 
'कविरत्न' धो ब्रह्मानन्द शुक्लेन 
उत्तरप्रदेशान्तगेत 'खुरजा'-स्थ धी राधाकृष्ण-संस्कृत-कालेजे, 
साहित्य-विश्लागाध्यक्षेण, प्रधानाचार्येण च विरचितायाम्‌ 'उत्तररामचरितस्य' 
'प्रियंबदा रूप सस्कृतटीक्षायां सप्तमोडडू: सम्पुर्ण: 11७1 
सम्पूर्ण 5 चेव नाटकम्‌ । 
शुभसस्तु सर्वेषाम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) उत्खातलवँणो मधुरेश्वरः प्राप्त:--मधुरेश्वर = शत्रुघ्त । लवणवध से 
पुर्व ही श्री रामचद्धजी शत्रुघ्त को मधुरेश्वर कह चुके थे । विशेष देखिये--रामायण 
उत्तरकाण्ड, सर्ग ६२/७२ । 
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प्रथम अङ्क में लवण के लिये 'माधुर' शब्द का प्रयोग हुआ है । देखिये-- 
शलोक ५० के अनन्तर । प्रो० कान्तानाथ तैलङ्ग उसे भ्रष्ट पाठ मानते हैं। उनका 
तके है--“मधुरा निवासः अस्य सः माधुर: । मधुरा तो लवण को मारकर शत्रुघ्न ने 
बसाई थी । तब लवण को माधुर केसे कहा जा सकता है ? अतः वहाँ (प्रथम अङ्कु) 
से 'माधुरस्य' यहू शब्द निकाल देना चाहिये ।” 

(२) भरतवाक्यम्‌ --नाटक के अन्त में प्रयुक्त मङ्गलात्मक वाक्य को भरत- 
वाक्य कहा जाता है । नाटयाचायं भरतमुनि के नाम के आधार पर इसे 'भरतवाक्य' 
कहते हैं "भरतस्य नाट्याचार्यस्य वाक्यवचनं'। अथवा एक और भी अभिप्राय हो 
सकता है । 'भरत' का अर्थ 'नट' (4००7) भी होता है । इस प्रकार-नटों के द्वारा 
अन्त में उच्चारित वाक्य भरतवाक्य कहलाता है। तुलना-“'भवभूतिर्नाम कविनिस- 
गंसोहृदेन भरतेषु” । (मालतीमाधव) 

(३) [श्लोक २१] 

१. पाठान्तर, पुनाति वर्धयति च--'पुनातु वर्धयतु च' माङ्गल्या--'मङ्गल्या'। 
तामेताम्‌--'वाह्मीकेः' । परिणतां प्राज्ञस्य--'परिणतप्रज्ञस्य’ । 

२. पाप्मभ्पश्च पुनाति--वीरराघव ने 'पुनाति’ का अर्थ 'विभाजयति’ किया 
है । “पाप्मभ्यः दुरितेभ्यः जगत्‌ पुनाति विभाजयति । जगत्‌ इति षष्ठ्यन्तं विपरिणश्य 
योजनीयम्‌ । पू्‌ घातुः यद्यपि दुरितविभजनात्मकदोषनिरहरणवाची तथापि पाप्मभ्यः 
पुनातीति 'स कीचकर्मार्तपूणं रन्ध्रः इतिवद्‌ व्याख्येयम्‌ ।” 

(३) वर्धयति च श्रयांसि-ऊपर विभक्ति-विपरिणाम के द्वारा पुनाति के 
साथ 'जगतः' को द्वितीयान्त मानकर कर्म माना था । यहाँ षष्ठयन्त है--'जगतः 
श्रेयांसि पुत्रमित्रादीनि वद्ध यति, मोक्षपर्यन्तानि उत्तरोत्तरमधिकानि करोति ।' 

(४) जगतः सातेव गद्भाँव च--जगतः मातेव --जगत्‌ की माता (पृथ्वी) के 
समान । वीरराघव ने “जगत: को माता के साथ नहीं जोड़ा है। “मातेव गङ्गेव च' 
को पृथक्‌ रक्खा है--'मातेव गङ्ग व माङ्गल्या मनोहरा च ।' माता हि दुःखविस्मा- 
रिणी सुखदा च भवति । गङ्गा च पापनाशनी मोक्षदा च भवति । तद्वद्रामायणमपीति 
भावः । 

कवि ने कथा के उपमानों के रूप में माता (पृथ्वी) और गङ्गा को विशेष 
अभिप्राय से रखा है । कथानक के विस्तार में इन दोनों पात्रों का जो योगदान है, 
वह सहूदयों से छिपा नहीं है । 

(५) शब्बब्नह्मविबः--इसे 'बुधा: और 'कवेः' दोनों के साथ लगाया जा 
सकता है । वीरराघव ने 'बुधा:' के साथ इसे लगाया है--शब्दब्रह्म विद: शब्द एव 
ब्रह्म परिच्छिन्नत्वापरिच्छित्वाभ्यां परब्रह्मसाहश्यात्तद्रूपणम्‌ । तद्विदन्तीति शब्दब्रह्म 
विदः बुधाः सहूदयाः"`°``शब्दब्रह्मविदो बुधाः । अभिनय: सह विन्यस्तरूपां प्राज्ञस्य 
कवेवाणीं परिणतामेनां परिभावयन्त्विति योजना । विशेष--हिन्दी-अनुवाद देखिये । 

(६) परिभावयन्तु--'परितश्चिन्तयन्तु' । “भू अवकल्पने’ । अवकल्पनं चिन्त 
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तमित्युक्तम्‌' (वीर०) । अथवा--परि-परित: । 'परिस्यात्परितोऽ्थेऽपि' इति केदार: । 
भावयन्तु = लालयन्तु । “आदरे लालने च स्याद्‌ भावना” इति जय: ।” (घनश्याम) । 

भाव यह है कि इस कथा का सम्मान हो और इस पर विचार किया जाय । 
यह विचार या सम्मान अभिनयों के द्वारा होना चाहिए । 'अभिनय के दो अथं हो 
सकते हँ--अभिनयैः = लेखेन पठनपाठनप्रचारणाभिनन्दनादिभिः ।' प्रचारणादौ भावा- 
ङ्गदर्शनेऽभिनयो मतः इत्यगस्त्यः ।' (घनश्याम) अथवा 'अभिनयाः सात्त्विका ङ्गिका- 
हार्यवाचिकभेदेन चतुविधाः । अभिनयेरितीत्थम्भूतलक्षणे तृतीया ।' (वीरराघ व) 

(७) परिणताम्‌--परिपक्त्राम्‌ । अथवा 'उत्तररामचरितनाटकरूपभवभूति- 
वागात्मना यः परिणामस्तद्वतीम्‌” । परि +1/नम्‌ + क्त + टाप्‌ + द्वितीया एक० । 

(८) सम्मेलनम्‌ के लिए 'सप्तम अङ्कु का नाटकीय महत्व” शीर्षक देखिये । 

'श्रीप्रियंचदा'-टीकालङ्कृत 'उत्तररामचरित' नाटक के 
सम्मेलन! नामक सप्तम अळू: का सदिप्पण 
हिन्दी-घाषानुवाद समाप्त । 


। सहाकवि 'मवभूति'-विरचित 'उत्तररामचरित' नाटक समाप्त ॥ 


> ठूला? 
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परिशिष्ट (छ) 
उत्तररामचरित-प्रयुक्त-वृत्त-सुची 


संस्कृत में छन्द (बृत्त) दो प्रकार के प्राप्त होते हैं--(क) वैदिक छन्द एबं 
(ख) लौकिक छन्द । 

लौकिक छन्दों के भी दो रूप होते हैं--- 

(१) मात्राबृत्त (आर्या-आदि) तथा (२) वणंडत्त (शिखरिणी-आदि) । मात्रा- 
वृत्त मात्राओं के परिमाण पर आधारित होते हैं तथा वणंब्रत्त भक्षरों के परिमाण 
पर। 

अक्षरों का परिमाण गणों द्वारा किया जाता है । लघु (छोटे) और गुरु (बड़े) 
अक्षरों के समूह को गण कहते हैं ये आठ हैं जिनके स्वरूप को समझने के लिये यह्‌ 
पद्य बहुत औपयिक है-- 

“मस्त्िगुरस्त्रिलघुश्च नकारो, भादिगुरुः पुनरादिलघुयं: । 
जो गुरुमध्यगतो रलमध्ये, सोऽन्तगुरः कथितोऽन्तलघुस्तः ॥” --अर्थात्‌ 
मगण (555), नगण (॥।), भगण (ऽ।।), यगण (155), जगण (151), रगण 
(515), सगण (॥5), तगण (581) । 

छन्दो के लक्षणों में इन गणों के आद्यक्षर (मन भ आदि) इनके द्योतक 
होते हैं । 

छन्दोज्ञान के लिए लघु-गुरु का ज्ञान भी आवश्यक है । इसके लिए पद्य 
प्रसिद्ध है-- 

“संयुक्ताद्यं दीघं, सानुस्वारं विसगंसम्मिश्रसु । 
बिज्ञेयमक्षरं गुरुः पादान्तस्थं विकल्पेन ॥”' 

अर्थात्‌ संयुक्त वर्ण का पूर्ववर्ती, अनुस्वारथुक्त, विसर्गसहित तथा कहीं-कहीं 
पद्य के चरण के अन्त में स्थित अक्षर दीघं होता है । लघु में एकमात्र का परिणाम 
होता है ओर दीघं में दो का । 

उपयु क्त विवेचन को ध्यान में रखते हुए पाठक-गण को उत्तररामचरित में 
आए हुए छन्दों के लक्षणों को समझ लेना चाहिये । 

१. अनुष्टुप्‌ अथवा श्लोक 
“एलोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं, सवंत्र लघु पञ्चमम्‌ । 
ढिचतुष्पादयो ह्व स्वं, सप्तमं दीघंमन्ययोः ।।” 
(१) १, २, ३, ४, ५, ६, ८, १०, १२, १३, १६, १७, १६, २१, २२, 
३२, ४१, ४३, ४६, ४७, ४८, ५०, ५१; (२) ५, ७, ८, १२, १५ 
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परिशिष्ट (क) वृत्त (छन्द) सूची [ ४९३ 


४६, (४) २, ७, ६, २४, २७, २६; (५) ७, १५, १७, २०, २१, 
२२, २३, २५, २९, ३१; (६) २, ३, ५, ६, १०, २०, २१, २३, २६, 
३१, ३२, ३४, ३६, ४२; (७) १, २, ३, ५, ७, ५, ६, १०, ११, १२, 
१३, १४, १५, १६, १८, १९, २० | [९० पद्य] 
१. भार्या— 
“यस्याः पादे प्रथमे, द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । 
अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश सार्या ॥” 


(३) ४१; (६) १३। [२ पद्य] 
३. इन्द्रवस्त्रा-- “स्यादिन्द्रवप्त्रा यदि तौ जगौ ग: ।” [त, त, ज, गुरु’ गुरु] 
(१) १४, ४४; (२) ३; (४) ८; (७) ४, १६1 [६ पद्य] 


४. उपजाति--(इन्द्रवप्त्रा + उपेन्द्रवप्त्रा = उपजातिः) 
['स्यादिन्द्रवप्त्रा यदि तौ जगो गः । उपेन्द्रवत्ना जतजास्ततो गौः।!”] 
अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजो, पादो यदीयावुपजातयस्ता; । 
[इत्थं किलान्यास्वपि मिश्रितासु, वदन्ति जातिष्विदमेव नाम ॥ | 
(१) १५, (२) ६; (३) ३५, (४) ४२; (१) १६; (६) १५, २७। 


[७ पद्य] 
५. बुतविलस्बित--“द्रुत विलम्बितमाहु नभो भरो ।” [न, भ, भ, र] 
(३) २७; (४) १५। [२ पद्य] 


६. पुष्पिताग्रा --“'अयुजि न युगरेफतो यकारो, युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा । 
[प्रथम-तृतीय चरण में--न, न, र, य, तृतीय-चतुथं चरण में न ज ज, र, गुरु] 
(३) १८, २०; (४); (५) ४, (६) ८ । 

७, पृथ्वी--“'जसौ जसयला वसुग्रहयतिश्च पृथ्वी गुरु: ।' 
[ज, स, ज, स, य, लघु, गुव । ८, & पर यति ।] 
(५) ५; (३) १, ३७। [३ पद्य] 
८. प्रहषिणी--“म्नौ ज्जौ गस्त्रिदशयतिः प्रहषिणीयम्‌ ।” 
[म, न, ज, र, गुरु । २, १० पर यति 1] 


(१) ३०, ३१, ४०, ४९; (२) ३६; (३) १, १८ । [७ पद्य] 
९. सञ्जुझ्ाषिणी--“सजसा जगौ च यदि मञ्जुभाषिणी ।” (स, ज, स, ज, गुरु] 
[५ पद्य] 


(१) १८; (३) ३; (६) ४, १७, ५१ । 
१०. सन्दाक्रान्ता--“मन्दाक्रान्ताम्बुधिरसनगैमो भनौ तौ युगमम्‌ 1” 
[ “मन्दाक्रान्ता जलघिषडगैम्भौ न तौ ताद्‌ गुरू चेत्‌ ।'] 
[म, भ, न त, त, गुरु, गुरु] 


(१) ३३; (२) १३, १४, २५; (३) ६, १५, ३६, ३८; (४) २६; 
(५) १२; (६) 8, २२; (७) ६। [१३ पद्य] 
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११. मालभारिणी (भपच्छन्वसिक)--- 
“विषमे ससजा गुरु समे चेत्सभरा येन तु मालभारिणीयम्‌ । 
[प्रथम-तृतीय चरण में-स, स, ज, गुरु, गुरु, 
तृतीय-चतुर्थं चरण में--स, भ, र, य] 
(५) ८। [१ पद्य] 
१२. मालिनी --“ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलीकंः । 
[न, न, म, य, य । ८, ७ पर यति] 
(१) २४, २६, ३७; (२) २०, २१; (३) ५, १९, २१, २५, ४८; (५) 


1? 


२, ३, १३; (६) २, २४, २६ । [१६ पद्य] 
१३. रथोद्धता--“राप्नराविह रथोद्धता लगौ ।' [र, न, र, लघु, गुरु] 
(१) ३४, ३७, ४५ । [३ पद्म] 


१४. वंशस्थ--''जतो तु वंशस्थमुदीरितं जरौ ।” 
१५. वसन्ततिलका--'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगो ग: । 
(६) २५ । [ज, त, ज, र [१ पद्य] 
[त, भ, ज, ज, गुरु, गुरु] 
(१) ७, ६, १४, २५, ३६; (२) १०, ११, २२, १३; (३) ८, ११, १२, 
२१, २६, २८, ४७; (४) ६, २३, २६; (५) १०, ११, २४, ३३; 
(६) ७, १६, १९ । [२६ पद्य] 
१६. शादू लविक्रोडित--'सूर्याश्‍वर्गसजस्तता: सगुरवः शादू लविक्रौडितम्‌ ।” 
[म, स, ज, स, त, त| 
(१) ३९; (२) ६, १६, २८, २६, ३०; (३) १, ३७, ४३, ४५; (४) १, 
५, १७, २०, २२, २४; (५) ६, ४, १९, २७, ३४, ३५; (६) १८, ४०; 
(७) २० | [२५ पद्य] 
१७. शालिती--'शालिन्युक्ता म्नौ तगो गो$ब्धिलोक: ।' 
[म, त, त, गुरु, गुरु] 
(१) ४२; (३) २; (४) १८; (५) ३०, ३२ । [५ पद्य] 
१८. शिखरिणी--“रसै रुद्रेश्छिन्ता यमनसभलागः शिखरिणी ।” 
[य, म, न, स, भ, लघु, गुरु] 
(१) २८, २६, ३५, रेप; (२) १, २, २६, २७; (३) १३, ३०, ४०; 
४४; (४) ३, १०, ११, १२, १३, १४, २१; (५) ६, १६, २६; 
(६) ११, १४, २८, ३०, ३३, ३५, ३८, ३६ । [३० पद्य] 
१९. हरिणी--“न समरसलागः षड्वेदेहंयेरिणी मता ।” 
[“रसयुगहयैन्सौ स्रौ स्लौ गो यदा हरिणी तदा ।”] 


- [न, स, म, र, स, लघु, गुरु] 
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(१) २०, २३; (२) ४; (३) २२, २४, ३१, ३३; (४) १६; (५) २८। 

[९ पद्य] 

[योग २५६ पद्य] 

टिप्पणी-कुछ संस्करणों में 'वसिष्ठ एव आदि पद्य (७/१४) नहीं 

मिलता, अतः उनके अनुसार पद्य-संख्या २५५ होती है । इसी प्रकार कुछ संस्करणों में 

'मजितं पुण्यमुजेस्वि'**' यह्‌ पद्य पांचवे अङ्क की २७ वीं संख्या पर मिलता है किन्तु 

इन संस्करणों में 'वसिष्ठ एव'''' आदि पद्य नहीं मिलता । संक्षेप में--उक्त दोनो 

एलोकों को स्वीकार करने पर पद्य-संख्या २५७, किसी एक को स्वीकार करने पर 

२५६ एवं किसी को भीन स्वीकार करने पर २५५ होगी । प्रस्तुत संस्करण में 
“वसिष्ठ' *"” आदि शलोक स्वीकार किया गया है । 


परिशिष्ट (ख) 
'उत्तररासचरित' में प्रयुक्त प्रमुख अलड्कारों के लक्षण 


१. अतिशयोक्ति !'सिद्धत्वेऽध्यवसायस्यातिशयोक्तिनिगद्यते ।'” 
१/२८, ३८, २/१३; ३/२६; ४/१३, २७; ६/६ । 


२. अनुमान-- “अनुमान तु विच्छित्या ज्ञानं प्ताध्यस्य साधनात्‌ ।” 
१/२९; ५/१३, ३५ । 

३. भपल्न ,ति- “प्रकृतं प्रतिविध्माऽन्यस्थापनं स्यादपल्ल तिः ।' 
३/३४ | 


४. अर्थान्तरन्यास-- '“सामान्यं वा विशेषेण, विशेषस्तेन वा यदि । 
कार्यञ्ख कारणेनेदं, कार्येण च सम्यंते । 
साधम्मंणेतरेणार्थान्तरन्यासोऽष्टधा ततः ।” 
१/१८, ४१; २/१, ११, १९; ३/१०; ४/११, १२, १८; 
५/१७, १६; ६/११, १२, १४, ३०; ७/४ । 

५. अर्थापत्ति “।दण्डापू पिकयाऽन्यार्थागमोऽर्थापत्तिरिष्यते ।” 
३/८; ४/१४; ५/२८; ६/४०; ७/४ । 

६. अप्रस्तुतप्रशंसा -- “बवचिद्विशेष: सामान्यात्‌ सामान्यं वा विशेषतः । 
कार्या ब्विमित्तं कायंञ्च, हेतोरथ समात्समम्‌ ॥। 
अप्रस्तुतारप्रस्तुतञ्चेद्‌ गम्यते पञ्चधा ततः । 
अप्रस्तुत प्रशंसा स्यात्‌ ॥'' 

१/१०, ३६, ४१; २/२, ७, १६ । 
` असङ्गति-- “'कार्यकारणयोभिन्तदेशतायामसङ्गतिः :” 
४/१४। 
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४६६ ] 


ऽ, आक्षेप 


९. उत्प्रक्षा-- 


१०, उदात्त-- 


११. उपसा--- 


१२. उल्लेख-- 


१३. काव्यालिद्धा-- 


१४. तुल्ययोगिता-- 


१५. दीपक--- 


१६. दृष्टान्त -- 


उत्तररामचरितम्‌ 


“बस्तुनो वक्तुमिष्टस्य, यो विशेषाभिधित्सया । 

निषेधाभास आक्षेपो वक्ष्यमाणोक्तगो द्विधा ॥ 

३/२६; ५/३४। 

“सम्भावनमथोत्प्े्षा प्रकृतस्य समेन यत्‌ ।” 

१/२, १८, ३१, ४१, ४८; २/६, ६, २४, २६, २७; ३/४ 
१३, १४, २३, ३३, ३६, ३८, ३९, ४६; ४/३, ७, ८, १२, 
१९; ५/६, १४; ६/६, १०, १३, १४, १६, २२, २६, ३६, 
३८; ७/१७। 

'।लोकातिशयसम्पत्तिवर्णंनो दात्तमुच्यते । 

यद्वापि प्रस्तुतस्याङ्ग' महतां चरितं भवेत्‌ ।” 

१/१५, १७, २३, २५, ३२; ४/१ । 

“साम्यं वाच्यमवैधर्म्य वाक्यक्य उपमा द्वयोः ।” 

१/५, ९, २०, २४, २६, ३०, ३६, ४०, ४५, ४७, ४६; 
२/४, २४; ३/१, ४, ७, ९, १५, १८, १६, २०, २२, २३, 
२५, २७, २८, ३०, ३५, ३७, ४०, ४२, ४३, ४७; ४/२, 
३, ४, ५, ६, ७, १०, १५ १६, १७, १६, २१, २९, ५/१, 
३, ४, ५, ८, ९, १३, १८, २६; ६/१, २, ३, ६, 5, ११, 
१७, १६, २४, २५, २८; ७/२१ । 

“ब्रवचिद्भेदाद ग्रहीतृणां, विषयाणां तथा क्वचित्‌ । 
एकस्यानेकधोल्लेखो यः स उल्लेख इष्यते ।।” 

१/३८। 

'"हेतोर्वाक्यपदार्थंत्वे काव्यलिङ्ग' निगद्यते |” 

श ६) ०) ११५ १७, ६०, ६00 3%) तळ छ तार 
१०, १३, २१, ३७; ३/३, १०, २४, ४४, ४/१३, २४, 
५/१, ७, १६, १८, २४; ६/२०, ३६, ४२; ७/३ । 
“पदार्थानां प्रस्तुतानामन्येषां वा यदा भवेत्‌ । 
एकधर्माभिसम्बन्धः, स्यात्तदा तुल्ययोगिता ॥”' 

१/१६, ४१; २/२२, २३; ३/४८; ४/२०, २२, २३; 
५/२३, २८; ७/५ । 

"'प्रस्तुतप्रस्तुतयोर्दीपकं तु निगद्यते। 

अथ कारकमेकं स्यादनेकासु क्रियासु चेत्‌ ॥? 

१/१२, २६, ४|५। 

“ष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ । 

१/१३, १४; २/४; ३/२९; ५/२० । 
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१७. 


१७. 


१९. 


२०. 


२१. 


२२. 


२३. 


२४, 


२६. 


२७. 


निवशेता-- 


परिणाम--- 


परिसंख्या-- 


पर्याय-- 


परिशिष्ट (ख) प्रयुक्त-अलङ्कार-लक्षण [ ४६७ 


“सम्भवन्‌ वम्तुसम्बन्धोऽसम्भवन्वापि कुत्रचित्‌ । 

यत्र विम्बानुबिम्बत्वं बोधयेत्सा निदशंना ॥” 

१/२२, ३४, ४६; ५/११, २७, ३०, ३५; ६/४, २७,२६ । 
"विषयात्मतयारोप्ये, प्रक्रृतार्थोपयोगिनि । 

परिणामो भवेत्तुल्पाऽतुल्याधिकरणो द्विधा ।” 

१/३७; ३/१७, ३०; ६/६०। 


“प्रश्‍नादप्रश्‍नतो वापि कथिताद्वस्तुनो भवेत्‌ । 
ताृगन्यत्यपो हाच्छान्दो आर्थोऽयवा तदा ॥ 
परिसंख्या" ।” 
४/११; ५/३२। 
“क्वचिदेकमनेकस्मिन्ननेकं चँकगं क्रमात्‌ । 
भवति, क्रियते, वा चेत्तदा पर्याय इष्यत्ते ।” 
४१५, GRY |] 


पुनरुक्तवदाभास-"'आपाततो यदर्थस्य पौनरुक्त्येनभासनम्‌ । 


भाविक-- 


यंथासंख्य--- 


यंभक --- 


श सपक 


विभावना 


विरोधाभास-- 


पुनरुक्तवदाभासः स भिन्नाकारशब्दगः ।।'” 

१/९ । 

“अद्मुतस्य पदार्थतस्य, भूतस्याथ भविष्यतः । 
यत्प्रत्यक्षायमाणत्वं, तद्भाविकमुदाहुतम्‌ ॥'' 

१/१५, १८, २/१७ । 
“'यथासंख्यमनुद्देश उहिष्टानां क्रमेण यत्‌ ।” 

३/५, ४२ । 

“सत्यर्थे पृथगर्थायाः स्वरव्यञ्जनसंहतेः । 

क्रमेण ते्नैवाबृत्तिर्यमकं वितिगद्यते ॥” 

५/७ । 

“रूपकं रूपितारोपाद्विषये निरपल्लवे 1” 

१/१५, ३०, ३६, ३८, ५१; २/२९; ३/५, १६, २६, ३५} 
४/७, १३, २९; ५/९, १०, १७, २९, ३३; ६/१९, १५ । 
““विभावना विना हेतु कार्योत्पत्तिर्यदुच्यते ।” 

१/६; ७/३७ । 

*“जातिश्‍चतुभिर्जात्याद्यंगुंणो गुणादिभिस्त्रिभि। । 

क्रिया क्रियाद्रव्याभ्यां यद्‌ द्रव्यं द्रव्येण वा मिथ: । 

विरुद्धमिव भासेत, विरोधोऽसो दशाकृति: ।” ` 

१/४३; २/२८; ३/१२, १३; ६/३५; ७/१ । 
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४९८ ] 


२८. विशेषोक्ति-- 


२९. 


३३. 


३४, 


३५. 


३६. 


जा 
डी 


विषम -- 


, व्यतिरिक--- 
. श्लेष--- 


« सन्देह 


सद्र 


समाहित-- 


समुच्चय-- 


सहोक्ति-- 


संसृष्टि--- 


स्सरण-- 
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-रसवत्प्रय ऊर्जस्वि समाहितमिति क्रमात्‌ । 


उत्तररामचरितम्‌ 


“सति हेतौ फलाभावे, विशेषोक्तिनिगद्यते । ` 

१/६; ३/१, ३२; ६/३३ | 

“गुणक्रिये वा चेत्स्यातां विरुद्धे हेतुकायंयोः । 

यद्वाऽऽरब्धस्य वँफल्यमनर्थस्य च सम्भवः । 

विरूपयोः सङ्कटता या च तद्विषमं मतम्‌ ।।” 

१/१०; २/७, ११, १३; ३/२७; ४/१५; ५/१२, २६ । 
५उपमानाद्यदन्यस्प व्यतिरेकः स एव स: ।'' 

१/१०, २२; २/२; ३/४४, ४५ | 

“शिलष्टै: पदैरनेकार्थाभ्िधाने श्लेष इष्यते ।'' 

१/१; ३/४०। 

“सन्देह प्रक्ृतेऽन्यस्य संशयः प्रतिभोत्थितः । 

शुद्धो निश्चयगर्भोऽतौ, निश्चयान्त इति त्रिधा ।” 

१/३५; ३/११; ५/१६; ६/३ । 

''अङ्गाङ्गित्वेऽलङ्कृतीनां, तद्वदेकाश्रयस्थितौ । 

सन्दिरधत्वे च भवति, सङ्कुरस्त्रिविधः पुनः ॥। 

१/८, ९, १५, २० २६, ४१; २/२७, २९; ३/५, २६; 
कि 09 ९७७७ रछ पण AI १३, १५; ९/११ 
२६; २५॥ 

“रसभावौ तदाभासौ भावस्य प्रशमस्तथा । 
गुणीभ्रूतत्वमायान्ति यदालङ्कृतस्यतदा ॥ 


६/७ । 

“'समुच्चयोऽयमेकस्मिन्‌, सति कार्यस्य साधके । 

खले कपोतिकान्यायात्‌, तत्करः स्यात्परोऽपि चेत्‌ ॥ 

गुणौ क्रिये वा युगपत्‌ स्यातां यद्वा गुणक्रिये ।” 

१/९, ११, १६; २/१२; ४/५; ७|६। 

“सहार्थस्य बलादेकं यत्र स्याद्वाचकं द्योः । 

सा सहोक्तिर्मलभूतातिशयो क्तियंदा भवेत्‌ ॥'” 

३/६।. 

“मिथोऽनपेक्षयं तेषां (अलङ्काराणां) स्थितिः संसृष्टिर्च्यते ।” 
१/५, २; २/११, २४, २६; ३/२३; ४/४, ६, ७, १२; 
५/६ 

“«सहृशानुभवाद्वस्तुस्मृतिः स्मरणमुच्यते ।” 

५/४। 


परिशिष्ट (ग) पारिभाषिक शब्द-लक्षण [ ४९९ 


३०, स्वभावीक्ति--- “स्वभावोक्तिरतु डिम्भादेः स्वक्रियारूपवर्णनम्‌ ।” 


१/२५; २/१४, १६, २०, २१, २५, २९, ३०; ३/२, १६, 
४/१, ४, २६ । 


SP 


परिशिष्ट (ग) 


कतिपय नाटकीय पारिभाषिक शब्दों के लक्षण 


नाटके 


“नाटक ख्यातवृत्तं स्यात्पञ्चसन्धिसमन्वितम्‌ । 
विलासद्धूर्यादि गुणवद्युक्त नानाविभूतिभिः ॥ 
सुखदुःखसमुद्‌भूतिर्नानारसनिरन्तरम्‌ । 
पञ्चादिका दणपरास्तत्राङ्काः परिकीतिताः॥ 
प्रख्यातवंशो राजिर्धीरोदात्तः प्रतापवान्‌ । 
दिव्यो5थ दिव्यादिव्यो वा गुणवान्नायको मतः ॥ 
एक एव भवेदङ्गी श्रृङ्गारो वीर एववा। 
अङ्गमन्ये रसाः सर्वे कायं निवंहृणेऽद्भुतम्‌ ॥ 
चत्वारः पञ्च वा मुख्याः कायंव्यापृतपुरुषाः । 
गोपुच्छाग्रसमग्रं तु बन्धनं तस्य कीतितम्‌ ॥' 
(साहित्यदपंण ६/७-११) 


“प्रत्यक्षनेतुत्तरितो ० रसभावसमुज्ज्वल: | 


भवेदगूढशब्दाथंः क्षुदचूणंकसंयुतः ॥ 
विच्छिन्नावान्तरैकार्थंः किञ्चित्संलग्तबिन्दुकः । 
युक्तो न बहुभिः कार्येबीजसंहृतिमान्न च ॥ 
नःनाविधानसंगुक्तो नातिप्रचुरपद्यवान्‌ । 
आवश्यकानां कार्याणामविरोधाढ्विनिमितः ॥ 
नानेकदिननिवंत्यकथया सम्प्रयोजितः । 
आसन्ननायकः पात्रयुतस्त्रिचतुरैस्तथा ॥ 
दूराह्वानं वधो युद्ध राज्यदेशादिविप्लवः । 
विवाहो भोजनं शापोत्सगौं मृत्यू रतं तथा ॥ 
दन्तच्छेद्यं नखच्छेद्यमन्यद्ग्रीडाकरञ्च यत्‌ । 
शबनाधरपानादि नगराद्यवरोधनम्‌ ॥ 
सना ता नुले पने चैभिर्वजितो नातिविस्तर: । 
देवोपरिजनादीनाममात्यवणिजामपि tl 
प्रत्यक्षजित्रचरितयुक्तो भावरसोद्भवः । 
अन्तनिप्क्रान्तनििलपात्रोऽङ्क इति कीतितः ॥ 
(साहित्यदर्पण, ६/१२-१६) 
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४०० ] 
गर्भाडू-- 


धीरोशत्त तायफ-- 


स्वीया नायिक्षा-- 


मुग्धा नायिका-- 


पृवररु-- 


नारौ 


प्रस्तावना 


प्रस्साबना भेद -- 


उत्तररामचरितम्‌ 


“अङ्कोदरप्रविष्टो यो रङ्भद्वारामुखादिमान्‌ । 
अङ्कोऽपरः स गर्भाङ्कः सबीजः फलवानपि ॥” है 
(साहित्यदर्पण ६/२ 
“अविकत्थनः क्षमावानतिगम्भीरो महासत्वः । 
स्थेयान्निूढमानो धीरोदात्तो दृढव्रतः कथितः ॥ 
(साहित्यदर्पण, ३/३२) 
“विनयाजेवादियुक्ता एहकमेपरा पतिव्रता स्वीया ।”! 
(साहित्यदर्पण, ३/५६) 
“प्रथमावतीर्णयौवनसदनविकारा रतौ वामा । 
कथिता मृदुश्च माने समधिकलज्जावती मुग्धा ॥” 
(साहित्यदपंण, ३/५५) 
“यन्नाट्यवस्तुन: पूर्वं रङ्गविघ्नोपशान्तये । 
कुशीलवाः प्रकुर्वन्ति पूर्वरङ्गः स: उच्यते ॥ 
प्रत्याहारादिकान्यङ्गान्यस्य भूयांसि यद्यपि। 
तथाऽप्यवण्यं कत्तेंव्या नान्दी विघ्नोपशान्तये ॥'' 
(साहित्यदपंण; ६/२२-२३) 
“'आशीत्रंचनसं युक्ता स्तुतिर्यस्मात्प्रयुज्यते । 
देवद्विजनृपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥ 
मङ्गल्यशङ्कच्न्द्रान्जकोककेरवशंसिनी । 
पदैयुक्ता द्वादशभिरष्टाभिवि पर्दैस्ततः ॥। 
(साहित्यदपंण, ६/२४-२५) 
“नटी विदूषको वापि पारिपाश्‍्विक एव वा । 
सूत्रधारेण सहिताः संलापं यत्र कुर्वते ॥ 
चित्रर्वाक्ये: स्वकार्योत्थैः प्रस्तुताक्षेपिभिमिथ: । 
आमुखं तत्तु विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनाऽपि स ।।” 
(साहित्यदर्पण, ६/३१-३२) 
“उद्घात(त्य) कः कथोद्धातः प्रयोगातिशयस्तथा । 
प्रवत्तंकावलगिते पञ्च प्रस्तावनाभिदाः ।” 
xX x 
“यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ प्रयो गोऽन्यः प्रयुज्यते । 
तेन पात्रभ्रवेशश्चेत्‌ प्रयोगातिशयस्तदा ॥ 
कालं प्रबृत्तमाश्चित्य सूत्रधृग्‌ यत्र वर्णयेत्‌ । 
तदाश्रयश्च पात्रस्य प्रवेशस्तत्प्रवत्तंकम्‌ ॥ 
यत्रैकस्य समावेशात्कायं मन्यत्प्रसाध्यते । 
प्रयोगे खलु तज्ज्ञेयं नाम्नावलगितं बुध: ।” 
(साहित्यदपंण, ६/३४, ३६-३५) 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 


पताकास्थानक --- 


अर्थोपक्षे पक-- 


विष्कम्भ क--- 


प्रवेशक्ष-- 


घुलिका--- 
अर्थ प्रकृति- 
बीज-- 

बिन्दु 
पताका -- 


प्रक री --- 
का्य--- 


पञ्च कार्याबस्था-- 


पञ्च सन्धि 


परिशिष्ट (ग) पारिभाषिक शब्द-लक्षेण [ ५०१ 


“यत्रार्थे चिन्तिते$न्यस्मिस्तल्लिज्ञो$न्य: प्रयुज्यते । 
आगन्तुकेन भावेन पताकास्थानकं तु तत्‌ ॥ 
“अर्थोपक्षेपकाः पञ्च विष्कम्भकप्रवेशकौ । 
चुलिकाऽङ्कावतारोऽथ स्यादद्धुमुखमित्यपि ॥ 
(साहित्यदपंण, ६/५४) 
“बुत्तवत्तिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः । 
संक्षिप्ताथंस्तु विष्कम्भ आदावङ्कस्य दशितः ॥ 
मध्येन मध्यमाभ्यां वा पात्राभ्यां सम्प्रयोजितः । 
शुद्धः स्यात्स तु संकीर्णो नीचमध्यमकल्पितः ॥ 
(साहित्यदपंण, ६/५५-६५) 
“प्रवेशकोऽनुदात्तोक्त्या नीचपात्रप्रयोजितः । 
अङ्कु्यान्तविज्ञेयः शेषं विष्कम्भके यथा ।।' 
(साहित्यदर्पण ६/५७) 
“अन्तजंवनिकासंस्थेः सूचनार्थस्य चूलिका ।'' 
(साहित्यदर्पण, ६/५८) 
“बीजं बिन्दुः पताका च प्रकरी कार्यमेव च। 
अथप्रक्तयः पञ्च ज्ञात्वा योज्या यथाविधि ॥।'' 
“अल्पमात्रं सगुद्दिष्टिं बहुधा यद्विसपंति। 
फलस्य प्रथमो हेतुर्बीजं तदभिधीयते । 
“अवान्तराथ॑ विच्छेदे बिन्दुरच्छेदकारणम्‌ । 
व्यापि प्रासङ्गिकं बृत्तं पताकेत्यभिधीयते ॥ 
प्रासङ्गिकं प्रदेशस्थं चरितं प्रकरी मता | 
अपेक्षितं तु यत्साध्यमारम्भो यन्निबन्धनः | 
समापनं तु यत्सिध्ये तत्कार्यमिति संमतम्‌ ॥ 
(साहित्यदर्पण, ६/६४-६९) 
“अवस्था पञ्च कार्यस्य प्रारब्धस्य फलाथिभिः । 
आरम्भयत्प्राप्त्याशानियताप्तिफलागमाः ॥ 
भवेदारम्भ ओत्सुक्यं यन्मुख्यफलसिद्धये ॥ 
प्रयत्तस्तु फलावाप्तो व्यापारोऽतित्वरान्वितः । 
उपायापायशङ्काभ्यां प्राप्त्याशा प्राप्तिसम्भवः 
अपायाभावतः प्राप्तिनियताप्तिस्तु निश्चिता । 


साऽवस्था फलयोगः स्याद्यः समग्रफलोदयः ।।'? 
(साहित्यदपंण, ७/६१-७३) 

“अन्तरकार्थंसभ्बन्धः सन्धिरेकान्वये सति ।” 

मुखं प्रतिमुख गर्भो विमशं उपसंहृतिः। 
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(साहित्यदर्पण, ६/७४-७५) 


५०२ | उत्तररामचरितम्‌ 
इति पञ्चास्य भेदाः स्यु ००००००००००००००० ॥ 
भारतो वृत्ति-- “भारती संस्कृतप्रायो वाग्व्यापारो नटाश्रयः । 
तस्याः प्ररोचना वीथी तथा प्रहसनामुखे । 
अङ्गातिः`* ।।” (साहित्यदर्पण, ६/२६-३०) 
स्वगत-- “अश्राव्यं खलु यद्वस्तु तदिह स्वगतं मतम्‌ ।” 
प्रकाश -- “सर्वश्राव्यं प्रकाशं स्यात्‌ ।'' 
अपवारित-- RR तद्भवेदपवारितम्‌ 
रहस्यं तु यदन्यस्य परावृत्य प्रकाशते ।” 
जनान्तिक -- न्रिपताककरेणान्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌ । 


40) ५०८ NNN 


अन्योन्यामन्त्रणं यत्स्वात्तज्जनान्ते जनान्तिकम्‌ । 


(साहित्यदर्पण, ५/१३७-२३६) 
कञ्चुकी -- “अन्तःपुरचरो राज्ञो विप्रो गुणगणान्वितः । 
उत्तिप्रत्युक्तिकुशलः कञ्चुकीत्यभिधीयते ।” (साहित्यदपंण) 


परिशिष्ट (च) 
सुक्तिसञ्चय* 


(अ) वाक्य 


कामानरण्ये विश्नाम्यन्ति मनीषिणः । 


. कर्तव्यानि खलु दुखितेदु:ख-निर्धारि (निर्वाप) -णानि । 
. कियच्चिरं वा मेघान्तरेण पूणं चन्द्रढशनम्‌ ? 

६. 
१०. 


को नाम पाकाऽभिमुखस्य जन्तुर्द्वाराणि देवस्य पिधातुमीष्टे ? 
गुणाः पूजास्थानं गुणिषु न च लिङ्ग न च वयः। 


ऋयूक्तियों के पाठान्तर पाद-टिप्पणियों में द्रष्टव्य हैं । 
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पृष्ठ सं० 


. अन्धतामिस्रा ह्यसुर्या नाम ते लोकास्तेभ्यः प्रतिविधीयन्ते य आत्मघातिन: । २६१ 
- अपि ग्रावा रोदत्यपि दलति वज्त्रस्य हृदयम्‌ । 

. अव्याहृताऽन्तः प्रकाशा हि देवताः सत्वेषु । 

- अहो ! भनवस्थितो भूतशन्निवेशः । 

- मापातदुःसहः स्नेहृसंवेंगः । 

- एते हि मर्मेच्छिद; संसारभ।वा, येम्यो बीभत्समाना संत्यज्य सर्वान्‌ 


७१ 
४९६ 
१७६ 
४९९ 


३२ 
२३४ 
२६८ 
४६२ 
३०% 


क व 


| 


परिशिष्ट (च) सूक्ति-संचय 


११. जितमपत्यस्नेहेन । 
१२..तारार्मत्रकं चक्षूरागः । 


१३ 
१४ 


तीर्थोदकं च वल्लिएच ना$न्यतः शुद्धिमहंत: । 
, तेजस्तेजसिशाम्यतु । 


१५. ते हि नो दिवसा गताः । 

१६. दुर्जनोऽसुखमुत्पादयति । 

१७. न रथिनः पादचारमभियुञ्जन्ति । 

१८. नँसगिकीसुरभिणः कुसुमस्य सिद्धा मूध्नि स्थितिनं चरणैरवताडनानि । 
१६. पुटपाकप्रतीकाशो रामस्य करुणो रसः । 

२०. पुरन्ध्रीणां चित्तं कुसुमसुकुमारं हि भवति । 


२१ 
\ 


. पुराभूतः शोको विकलयति मां नूतन इव । 


२२. प्रसवः खलु प्रकृष्ट (प्रकषं )-पर्येन्तः स्नेहस्य । 
२३, प्रियानाशे कृत्स्तं क्रिल जगदरण्यं हि भवन्ति । 


९४. 
२४५. 
२६. 
२७. 


प्रियाशोको जीवं कुसुममित्र धर्मो ग्लपयति । 
वाष्पविश्रामोऽप्यन्त्रेषु कत्तव्य एव । 

भवति ननु लाभो हि रुदितम्‌ । 

भूयसां जीविनामे धमे एषः, यत्र स्वरसमयी कस्यचित्प्रीतिः, 
यत्र लौकिकानामुपचारस्तारामंत्रकं चक्षराग इति । 


, महाघंस्तीर्थानामिव हि महतां कोऽप्यतिशयः । 

. लतायां पूर्वलूनायां प्रसूनस्योङ्गवः कुतः ? 

. वीराणां समयो हि दारुणरसः स्नेहक्रमं बाधते । 
. वृद्धास्ते न विचारणीयचरिताः । 

. सङ्कटा ह्याहिताऽनीनां प्रत्यवा यंग हृस्थता । 


. सतां सद्भिः सङ्गः कथमपि हि पुण्येन भवति । 
सतां केनाहि कार्येण लोकस्याराधनं परम्‌ (ब्रतम्‌) । 


. सत्सङ्गजानि निधनान्यपि तारयन्ति । 


, सन्तापकारिणो बन्धुजनविप्रयोगा भवन्ति । 


. सर्वमतिमात्रं दोषाय । 
. साक्षात्कृतधर्माणो महर्षयः । 


१८६ 
१५१ 

३१ 
४०५ 
४६५ 


. सर्वसाधारणो ह्योष मनसो मूढग्रन्थिरान्तरश्चेतनावतामुपप्लवः संसारतन्तुः । ४६० 


. सानुषङ्गाणि कल्यागानि । 


, सिद्ध ह्यतद्वाचि वीयं द्विजातां वाह्दोवीर्य यत्तु तत्क्षत्रियाणाम्‌ । 


. सुलभसोख्यम्‌ इदानीं (तावत्‌) बालत्वं भवति । 
. स्नेहश्च निमित्तसब्यपेक्षः (च) इति विप्रतिषिद्धमेतत्‌ । 


. हृत्त ! पण्डितः संसारः । 
. हृदयं त्वेव जानाति प्रीतियोगं परस्परम्‌ । 


oer 
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४८५ 
३५० 
३२० 
४१७ 
१३० 
४४० 


५०४ ] उत्तररामचरितम 


(भा) श्लोक 
अड्ूः श्लोक संख्या 
BN सुखदुःखयोरनुगतं सर्वास्ववस्थासु य- 
द्विश्रामो हृदयस्य यत्र जरसा यस्मिन्नहार्यो रसः । 
कालेनावरणीत्ययात्परिणते यत्प्रेमसारे स्थितं 
भद्रं तस्य सुमानुषस्य कथप्येकं हि तत्प्राप्य (थ्यं) ते ॥ (१-३६) 
२. अन्तःकरणतत्त्वस्य, दम्पत्योः स्नेहसंश्रयात्‌ । 
मानन्दग्रन्थिरेकोऽयमपत्यमिति पठयत्ते ॥ (२-१७) 
३. अहेतुः पक्षपातो यस्तस्य नास्ति प्रतिक्रिया । 
स्र हि स्नेहात्मकस्तन्तुरन्तर्भृतानि सीव्यति ॥ (५-१७) 
४. आविर्भूतज्योतिषां ब्राह्मणानां, ये व्याहारास्तेषु मा संशयो भूतु । 
भद्रा ह्येषां वाचि लक्ष्मीनिषक्ता, नंते वाचं विप्लुताथाँ वदन्ति ॥ (४-१५) 
६ ऋषयो राक्षसी माहुर्वाचमुन्मत्तहृप्तयोः । 0 
सा मोति; सवंवेराणां, सा हि लोकस्य निष्कृतिः (निक्रतिः) ॥ (५-२९) 
् >> एको: रसः करुण एव तिमित्तभेदाद्‌, भिन्न: पृथक पृथगिवाश्रयते विवर्तान्‌ । 
नाषतंबुद्बुदत रञ्गमयान्‌विकारानम्भो यथा सलिलमेव हि तत्समस्तम्‌ ।। (३-४७) 
७. कामं (कामान्‌) दुग्धे विप्रकषंत्यलक्ष्मीम्‌, कीछि सूते, सह दो निष्प्रलान्ति । 
शुद्धां शान्तां मातरं मङ्गलानां धेनुं धीरा सूनृतां वाचमाहुः ॥ (४-३०) 
८, चिरं ध्यात्वा ध्यात्वा निहित इव निर्माय पुरतः, 
प्रवासे चाश्वासं न खलु न करोति प्रियजन: । 
जगज्जीर्णारण्यं भवति च कलत्रे ह्य, (प्यु) परते, 
कुकूलानां राशो तदनु हृदयं पच्यत इव ॥ (६-५८) 
६. न किष्चिदपि कुर्वाणः, सोख्यंदुःखान्यपोहति । 
तत्तस्थ किमपि द्रव्यं, यो हि यस्य प्रियो जनः ।॥ 
१०. न तेनस्तेणस्थी प्रसृतमपरेषां विषहते, 
स तस्य स्वो भावः, प्रकृतिनियतत्वादकृतक: । 
मयूखेरश्रान्तं तपति यदि देवो दिनकरः, 


किमाग्नेयो ग्रावा निकृत इव तेजांसि वमति ॥ (६-१४) 
११. पूरोत्पीडे तडागस्य, परीवाहः प्रतिक्रिया । 
शोकक्षोभे च हृदयं, प्रलापरेव धायंते ॥ (३-२९) 


१२. प्रियप्राया दुत्तिविनयमधुरो वाचि नियमः, 
प्रश्‍त्या कल्याणी मतिरनवगीतः परिचयः | 
पुरो बा पश्चाद्वा तदिदमविपर्यासितरसं, 


po गर षुनामनुर्पाध विशुद्ध विजयते, ॥। by 83 Foundation USA ( २--२ ) 


MS 


RR, 


परिशिष्ट(ङः) प्रण स्तिः 


[ ५०५ 
१३. लौकिकानां हि साधूनामर्थं वागनुवतंते । 
7 ऋषीणां पुनराद्यानां, वाचमर्थोऽनुधावति ॥ (१-१०) 
१४. वञ्चादपि कठोराणि, मृदूनि कुसुमादपि । 
ˆ लोकोत्तराणां चेतांसि, को नु विज्ञातुमहंति ? (२-७) 


१५. वितरति गुरु: प्राज्ञे विद्यां यर्थेव तथा जडे, 
न तु खलु तयोर्ज्ञाने शक्ति करोत्यपहन्ति वा । 
भवति हि पुनर्भूयान्‌ भेदः फलं प्रति तद्यथा, 
प्रभवति शुचिविम्बग्नाहे मणिर्न मृदादयः ॥ (२-४) 
१६. व्यतिषजति पदार्थानान्तरः कोऽपि हेतु- 
ने खलु बहिरुपाधीन्‌ प्रीतयः संश्रयन्ते । 
विकसति हि पतङ्गस्योदये पुण्डरीकम्‌ 


द्रवति च हिमरश्मावुद्गते चन्द्रकान्तः ॥। (६-१२) 
१७. सन्तानवाहीन्यपि मानुषाणाम्‌, दुःखानि सम्ब्रन्धिवियोगजाति । 
हष्टे जने प्रेयसि दुःसहानि, स्रोतःसहस्ररिव संप्लवन्ते ॥ (४-५) 
१८. सरवेथा व्यवहृत्तंव्यं, कुतो ह्यवचनीयता ? छ 


यथा स्त्रीणां तथा वाचां, साधुत्वे दुजंनो जन: ॥ 


१९. सुहृदिव प्रकटय्य सुखप्रदां, प्रथमेमकरसामनुकूलताम्‌ । 
पुनरकाण्डविवर्तनदारुणः परिशिनष्टि विधिमंनभो रुजम्‌ ॥ (४-१५) 


परिशिष्ट (ङ) 
भवभूति-सस्बन्धित साहित्यिक प्रशस्तियाँ 


(१) स्पष्टणावरसा चित्र: पादन्यासं: प्रवतिता । 
नाटकेषु नटस्त्रीच भारती भवभूतिना ॥ 
(धनपालकृत 'तिलकमञ्जरी', प्रस्तावना, श्लोक ३०) 
(२) भवभूतेः शिखरिणी निरगेलतरङ्गिणी । 
रुचिरा घनसन्दर्भे या मयूरोव नृत्यात ॥' (क्षेमेन्द्रक्ृत 'सुबृत्ततिलक', ३/३३ 
(३) 'भवभूतेः सम्बन्धाद्‌, भूधरभूरेव भारती भाति । 
एतत्कृतकारुण्ये, किमन्यथा रोदिति प्रावा ?' 
(गोवर्घनाचायं, 'आर्यासप्तशती', १/३६) 
(४) 'सुकविद्वितयं मन्ये, निखिलेऽपि महोतले । 
भवभूतिः शकश्चायं, वाल्मोकिस्त्रितयोऽनयोः ॥' (भोजप्रबन्ध, १९१) 


(५) 'उत्तरे,रामचरिते भवभूतिविशिष्यते । (व्याख्याकार घनश्याम के अनुसार) 
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(६) 'रत्नावली पूर्वकमन्यदास्तामसीस भोगस्य वचोमयस्य । 
पयोधरस्येव हिमाद्रिजायाः परं विभूषा भवभूतिरेव ॥' 
(जह्लणकृत 'सूक्तिमुक्तावली' में उद्धृत) 
(७) भवभूतिमनादृत्य निर्वाणमतिना सया । 
मुरारिपदचिन्तायामिदमाधीयते मन: ॥।' 
('सुक्तिमुक्तावली' ओर शाङ्ग धरपद्धति' में उद्धृत) 
(८) मान्यो जगत्यां भवभूतिरार्यः सारस्वते वत्मेनि सार्थवाहः । 
वाचं पनाकामिव यस्य हष्ट्वा, जनः कवीनामनुपृष्ठमेति ॥ (उदयसुन्दरीचम्पू) 
(९) 'मवभूइजलणिट्टिणग्गदकव्वामयरसकरणा इव फुरंति । 
जस्स विसेसा अज्ज वि वियडेसु कहाणिवेसेसु ॥' 
(वाक्पतिराजक्कत 'गौडवहो', ७६९) 
(१०) 'बभूव वल्मीकभव: कविः पुरा, ततः प्रपेदे भुवि भतृ मेण्ठतामु । 
स्थितः पुनर्यो भवभूतिरेखया, स॒ वर्तते सम्भ्रति राजशेखरः । I 
(राजशेखर--'बाल रामायण’, १/१६) 


(११) 'कारुण्यं भव भूतिरेव तनुते ।' (अज्ञात) 

(१२) 'भव्यां यदि भवभूति तात कामयसे तदा । (अज्ञात) 
भवभूतिपदे चित्तमबिलम्बं निवेशय ॥' 

(१३) 'कवयः कालिदासाद्या भ वभूतिमं हाकविः ।' (अज्ञात) 


(१४) 'सुबन्धौ भक्तिनं: क इह रघुकारे न रमते ? 
धृतिर्दाक्षीपुत्रे हरित हरिचन्द्रोऽपि हृदयस्‌ । 
बिशुद्धोक्ति श्र: प्रकृतिमधुरा भारविगिरः, 
तथाप्यन्तर्मोदं कमपि भवभूतिबितनुते ॥' (“सुदुक्तिचरितामृत' में उद्धत) 


परिशिष्ट (च) 
उत्तररामचरित-उद्धरण-सूची* 
(अ) 'उत्तररामचरित' में अन्य ग्रन्थों के उद्धरण -- 
उत्तर० उपजीष्य ग्रन्थ 


(१) अङ्क २, पद्य १२ (१ पंक्ति) (ऋग्वेद, ९/११३/११ 
(२) अङ्क ३, पद्य १८ (४ पंक्ति) ऋग्वेद, १०/७१/२ 


[भद्रा ह्येषां वाचि लक्ष्मीतिषक्ता' | (“भद्रैषां लक्ष्मीनिहिताधिवाचि'] 
i) विस्तृत विवरण के लिये संकेतित श्लोकों की टिप्पणियाँ द्रष्टव्य हैं! ' 


अन्य ग्रन्थों से उद्धृत अंशों का उल्लेख साम्य और ताद्ूप्य--दोनों के आधार पर 


कियहलत्रपाहै Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


0... ७ SMS 


परिशिष्ट (च) उद्धरण-सूचो ॥ ५०७ 
(३) अङ्क ४, (विष्कम्भक ) एक गृह्यसूत्र के आधार पर 
[समांसो मधुपकः' | 
(४) मङ्कु २, पद्य ५ टर रामायण, १/२/१५ 
(५) अङ्क ६, पद्य १५ (१ पंक्ति) ४२३ 
(६) अङ्क्‌ ६, पद्य ३०, ३१ i |७७/२६-२७ 
(७) अङ्क ६, पद्य ३६ र |९५/५, ६ 
(८) अङ्क ५, पद्य ३० (१ पंक्ति) निरुक्त, १/२० 
('कामान्‌ दुग्धे'**)) 
(९) अङ्क ७, ('साक्षात्कृतधर्माणो ऋषयः) १/६/५ 
(आ) 'उत्तररामचरित' से अन्य ग्रन्थों में उद्धरण 
उद्धर्ता ग्रन्थ उत्तररामचरित 
(१) 'भचित्य-विचार-चर्चा अङ्कु २/२७ 
” ४/२७, २८, २६ 
71 ५/३ ४ 
(२) अलङ्कार-कौस्तुभ ” ३/२६ 
RR 
(३) अलङ्कारशेखर १ १/९ 
(४) दशरूपक ” १/२४, २६, २७, ३५, ३७ 
अङ्कु २/(नेपथ्ये) (स्वागतं तपोधनायाः) 
" ३/२६/३७ 
22 ५/३४ 
” ६/१९, ३४ 
(५) कुवलयानन्द ” २/२७ 
(६) कवीन्द्ररचनासमुच्चय ” १/२३ 
(७) काव्यालङ्का रवृत्ति C3 
(८) रसगङ्गाधर 2 २/२७ 
(९) रसरस्तहार ” १/२४, ३५ 
( शाङ्ग घरपद्धति ” २/४, ७ 
(११) सरस्वतीकण्ठाभरण ४ १/१, ३, २३, ३८, ३६ 
” २/१०, २७ 
” ३/५, ४०, ४५ 
” ४/१९, २० 
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” ५/१७, २४, ३४ 

६/११ १८, २६ 
(१२) साहित्यदर्एण ” ३/५ 

2 GRE 


> 


वरिशिष्ट (छ) 
भवभूति-विरचित महावीरचरित; मालतीमाधव 
एवं उत्तररामचरित में आये समान श्लोक 
पाद एवं पादांशों का सद्धूलन 
(er) 


राम:-- कि त्वनुष्ठाननित्यत्वं, स्वातन्त्र्यमपकर्षति । 
सङ्कटा ह्याहिताग्नीनां, प्रत्यवाय॑ग्र हस्थता ॥ (उत्तरराम०, १/५) 
विश्वासित्र:-- कि त्वनुष्ठाननित्यत्वं, स्वातन्त्यमपकषंति । 
सङ्कटा ह्याहिताग्नीनां प्रत्यायेग्र हस्थता ॥ (महावीर०, ४/३३) 
(7) 
राम: ब्रह्मादयो ब्रह्मह्िताय तप्त्वा, परस्सह्र शरदां तपांसि । 
एतान्यदर्शन्गुरषः पुराणाः स्वान्येव तेणांसि तपोमयानि॥ 
(उत्तरराम०, १/१५) 
रामः-- ब्रह्मादयो ब्रह्महिताय तत्वा, परःसहुत्र शरदस्तपांसि । 
एतास्यदर्शन्गुरवः पुराणाः, स्वान्येव तेजांसि तपोमयानि ॥ 
(उत्तरराम० ६/१५) 
विश्वामित्र:-- ब्रह्मादयो ब्रह्महिताय तत्वा, परस्सह्र शरदस्तपांसि । 
एतान्यदशेन्गुरवः पुराणाः, स्वान्येव तेजांसि तपोमयानि ॥ 
(महावीर०, १/१७) 
(9) 
रामः जनकानां रघूणां च, सम्बन्धः कस्य न प्रियः ? 
८00. य कअत गढी तश, वें. कुक तत १॥।(उतररा म ०, १/१७) 


परिशिष्ट (छ) समान एलोक पाद एवं पदांश [ ४०६ 


राजा-- जनकानां रघुणाँ च, सम्बन्ध: कस्य न प्रिय: । 
यत्र दाता गृहीतां च कल्याणप्रतिभुभंवान्‌ ॥ (महावीर०, १/५०) 
(त) 
लक्ष्मण:-- पुत्रसंक्रान्तलक्ष्मीकयंददृद्वेक्वाकुभिधु तम्‌ । 
धृतं बाल्ये तदार्येण, पुण्पमारण्यकत्रतम्‌ ॥ (उत्तरराम०, १/३२) 
जनक:-- पुतरसंक्रान्तलक्ष्मीकयं दृवृद्धेक्ष्वाकुभिध्‌ तम्‌ । 
त्वया तत्क्षी रकण्ठेन, प्राप्तमारण्पकव्तम्‌ ॥ (महावीर० ४/५१) 
ET) 
रामः एतस्मिन्मदकलमल्लिकाक्षपक्षाव्याधूतस्फु रदुरुदण्डपुण्डरीकाः । 


वाष्पाम्भःपरिपतनोद्गमान्तराले, संहृष्टाः कुवलयिनो मया विभागाः ॥ 
(उत्तरराम०, १/३१) 
एतस्मिम्मदकलमल्लिकाक्षपक्षाव्याधूतस्फुरदुरुण्डपुण्डरीकाः । 
वाष्पाम्भःपरिपतनोद्गमान्तराले, हण्यन्तामविरहितश्रियो विभागाः ॥ 
(घालतीमाधव, ९/१४) 


भकरन्व 


(छ) 
राभः-- उत्पत्तिपरिपूतायाः, किमस्याः पावनान्तरैः ? 
तीर्थोदकं च बह्निश्च, नान्यतः शुद्धिमहुंतः ॥ (उत्तररामऽ, १/१३) 
वशरथः-- निसर्गतः पवित्रस्य, किमन्यत्‌ पावनं तब ? 
तीर्थोदकं च वह्नेश्च, नान्यतः शुद्धिमहंतः ॥ (महावौर०) 


(35247) 
साधवः-- नैसगिकी सुरभिणी कुसुमस्य सिद्धा, 
मूध्नि स्थिति मुसलेबंत कुनानि । (मालतीमाधव, ९/५१) 
रामः-- नेसगिकी सुरभिणः कुसुमस्य सिद्धा, 
मूध्नि स्थितिने चरणैरवताडनानि । (उत्तरराम० १/१६) 
(5) 
लक्ष्मण:--- सम्बन्धिनो वसिष्ठादीनेष तातस्तवार्चति | 
गौतमश्च शतानन्दो, जनकानां पुरो हितः ॥ (उत्तरराम०, १/१६) 
विश्वामित्रः अपि प्रबुत्तयज्ञोऽसौ, विदेहाधिपतिः सुखी ? 
गोतमश्च शतानन्दो, जनकानां पुरोहितः ॥ (महावीर० १/१९) 


(CS) 
रासः- जीवयन्निव ससाध्वसश्रमस्वेदबिन्दुरधिकण्ठमर्प्यताम्‌ । 
बाहुरेन्दवमयूख चुम्बितस्यन्दिचन्द्रमणिहारविश्रमः ॥ 
(उत्तरराम०, १/३४) 
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माघवः-- 


राम: 


माधव: 


उत्तररामचरितम्‌ 


जीवयन्निव समूढसाध्वसस्वेदबिन्दुरघिकण्ठमप्यंताम्‌ । 
बाहुरैन्दवमयूखचुम्बितस्यर्दिचन्द्रमणिहारविश्रमः i 
(मालतीमाधव, ८/१३) 
( 20) 
म्लानस्य जीवकुसमस्य विकासनानि, सन्तपंणानि सकलेर्द्रियमौहृनानि॥ 
एतानि ते सुवचनानि सरोरुदवाक्षि ! कर्णामृतानि मनसश्च रसायनानि ॥ 
(उत्तरराम०, १/३६) 
म्लानस्य जीवनकुसुमस्य विकासनानि, सन्तर्पणानि सकलेन्द्रियमोहनानि । 
आनन्दनानि हृदर्यकरसायनानि, दिष्ट्या मयाप्यधिगतानि वचोऽमृतानि ।! 
(मालतीमाधव, ६/८) 
(१९ ) 
जनकानां रघूणां च, यत्‌ कृत्स्नं गोत्रमङ्गलम्‌ । 
यां देवयजने पुण्ये, पुण्यशीलामजीननः।। (उत्तरराम०, १/५१) 
जनकानां रघूणां च, यत्कृत्स्नं गोत्रमङ्गलम्‌ । 
तत्राप्यकरुणे पापे, बृथा वः करुणा मयि (उत्तरराम०, ६/४२) 


GR) 

यस्य वीर्येण कृतिनो वयं च भुवनानि च । (उत्तरराम०, १/३२) 

यत्कृतास्तेन कृतिनो बयं च भुवनानि च ॥ (महावीर०, ४/१३) 
| १६) 

विकारश्चैतन्यं भ्रमयति च सम्मीलयति च। (उत्तरराम०, १/३५) 

विकारः कोऽप्यन्तर्जडयति च तापं च तनुते ॥ (माल तीमाधव०, १/३१) 
(९) 

चतुर्देश सहस्नाणि, चतुर्देश च राक्षसा: । 

त्रयश्च दूषणखरत्रिमूर्धातो रणे हता: ॥ (उत्तरराम०, २/१५) 

चतुर्दश सहस्राणि, चतुर्दश च राक्षसाः । 

त्रयश्च दूषणखरत्रिमूर्धानो रण इताः ॥ (महाबीर, ५/१३) 
(- (५७) 


न किञ्चिदपि कुर्वाणः, सौख्यदुःखान्यपोहति । 

तत्तस्य किमपि द्रव्यं, यो हि यस्य प्रियो जन: ॥ (उत्तरराम०, २/१६) 

न किञ्चिदपि कुर्वाणः, सौख्ययेर्दु:खान्यपोहति । 

तत्तस्य किमपि द्रव्यं, यो हि यस्य प्रियो जन: ॥ (उत्तरराम०, ६/५) 
( १६ ) 

इह समदशकुन्ताक्रान्तवानी र मुक्तप्रसवसुरभिशीतस्वच्छतोया वहन्ति । 

फलभरपरिणामश्यामजम्बूनिकुञजस्खलनमुखरभूरिसोतसो निझं रिण्य: ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


परिशिष्ट (छ) समान श्लोक, पाद एवं पादांश [ ५११ 


अपि च-- 
दघति कुहरभाजामत्र भल्लूकयूनामनुरसितगुरूणि सत्यानमम्बूकृतानि । 
शिशिरकटुकषायः स्त्यायते सल्लकीनामिभदल्रितविकर्णग्रन्थिनिष्यस्दगन्घ:। 
(उत्तरराम०, २/२०, २१ ) 
श्रमणाः इह समदशकुन्ताक्रान्तवानी रमुक्तप्रसवसुरभिशीतस्वच्चतोया वहृन्ति । 
फलभरपरिणामश्यामजम्बरनिकुञजस्खलनमुल्न रभूरिस्रोतसो निर्झ रिण्यः ॥ 
अपि च-- 
दधति कुहरभाजामश्र भल्लूकयूनामनुरसितगुरूणि स्त्यानमम्बुकुतानि । 
शिशिरकटुकषायः स्त्यायते सल्लकीनामिभदलितविशीणंग्रन्थिनिष्यन्दगन्धः॥ 
(महावीर०, ५/४०, ४१) 


साधवः फलभरपरिणामश्यामजम्बूनिकुञज- 
स्खलनतनुतरङ्गामुत्तरेण स्रवन्तीम्‌ ॥ (मालतीमाधव, ९/२४) 
वामिनी: दधति कुहरभाजामत्र भल्लूकयूना- 


मनुरसितगुरूणि स्त्यानमम्वुकृतानि । 
शिशिरकटुकषायः स्त्यायते सल्लकीना- 
मिभदलितविकणंग्रन्थिनिष्यन्दगन्धः ॥ (मालतीमाधव, ९/६) 


0 000) 
शम्बूकः गुञ्जत्कुञ्जकुटी रको शिकघटाघुक्का रवत्की चक- 
स्तम्बाडम्बरमूकमोकुलिकल: क्रौड्चाभिधो5यं गिरिः । 
(उत्तरराम०, २/१९) 


माधव:-- गुञ्जत्कुञजकुटो रकौशिकघटाघूत्कारसंवेलित- 
्रन्दत्फेरवचण्डधात्कृतिभृतप्राग्भा रभीर्मस्तटैः । (मालतीमाधव, ५/१६) 
(FM) 
तमसा परिपाण्डुदुर्बलकपोलमुन्दर, दधती विलोलकबरीकमाननम्‌ । 


(उत्तरराम०, ३/४) 
कासन्दको:-- परिपाण्डूपांसुलकपोलमाननम्‌, दधती मनोहरतरन्त्वसागता । 
(मालतीमाधव, २/४) 
७४७९९) 
राम लीलोत्खातभृणालकाण्डकवलच्छेदेषु सम्पादिताः, 
पुष्यत्पुष्करवासितस्य पयसो गण्डूषसंक्रान्तयः । 
सेकः शीकरिणा करेण विहितः कामं विरामे पुनः 
यंतस्नेहादनरालनालनलिनीपत्रातपत्रं धृतम्‌ ॥ , 
(उत्तरराम०, ३/१६) 
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माधयः-- शीलो्छ्यातमृणालकाण्डकवलच्छेदेषु सम्पादिताः, 
पुष्यत्पुष्करवासितस्य पयसो गण्ड्पसंक्रान्तय: । 
पैक: शीकरिणा करेण विहितः कामं विरामे पुन- 
नं स्नेहादनरालनालनलिनीपत्रातपत्रं धृतम्‌ ॥। 


(मालतीमाधव, ९/३४) 


(_ ९०६) 
राम”? स्वं कौपुदी नयनयोरमृतं त्वमङ्भो । (उत्तरराम०, ३/२६) 
झकरन्ब:-- या कोमुदी नयनयोभंवतः सुजला । (मालतीमाधव, १/३५) 
C9 ) 
रामः दलति हृदयं शोकोद्वेगाद्विधा तु न भिद्यते, 


वहृति विकलः कायो मोहं न मुञ्चति चेतनाम्‌ । 
ज्वलयति तनूमन्तर्दाहः करोति न भस्मसात्‌, 
प्रहरति विधिमंर्मच्छेदी न कृन्तति जीवितम्‌ ॥ 
(उत्तरराम०, ३/३१) 


लाधब:-- बलति हृदयं गाढोद्वेगं द्विधा तु न भिद्यते, 
वहति विकलः कायो मोहं न मुञ्चति चेतनाम्‌ । 
ज्वलयति तनूमन्तर्दाह: करोति न भस्मसात्‌, 
प्रहरति विधिमंर्मच्छेदी न कृन्तति जीवितम्‌ ॥ 
(मालतीमाधव, ९/१२) 


राम: हा हा देवि ! स्फुटति हृदयं, ध्वंसते देहबन्धः, 
शून्यं मन्ये जगदविरलज्वालमन्तञ्वंलामि । 
सीदल्नः्रे यमसि विधुरो मज्जतीवान्तरात्मा, 
विष्वङ्मोहः स्थगर्यात कथं मन्दभाग्यः करोमि ? 
(उत्तरराम० ३/३८) 


मकरन्दः मातर्मातर्दलति हृदयं ध्वंसते देहबन्धः, 
शून्यं मन्ये जगदविकलज्वालमन्तज्वंलामि । 
सीदन्नन्धे तमसि विधुरो मज्जतीवान्तरात्मा, 
विष्वङ्मोहः स्थगर्यात कथं मन्दभाग्यः फरोमि । 
(मालतीमाधव, ६/२०) 


(0) 
तमसावासन्त्यौ--तव वितरतु भद्र भूयसे मङ्गलाय । (उत्तरराम० ६ ४५) 
सुत्रधारः- भड भद्रं वितरं भगवन्भूयसे मङ्गलाय । (मालतीमाधव, १/३) 
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(२४) 
लनक:--- अतियतरुदितस्मितं विराजत्कतिपयकोमलदन्तकुडमलाग्रम्‌ । 
वदनकमलकं शिशोः स्मरामि, स्खलदसमञ्जसमञ्जुजल्पितं ते ॥ 
(उत्तरराम०, ४|४) 
कामन्दकः अनियतरुदितस्मितं विराजत्कतिपयकोमल दन्तकुड्‌्मलाग्नम्‌ । 
बदनकमलक शिशो: स्मरामि, स्खलदसमञ्जसमुगधञल्पितं ते ॥ 
(मालतीमाधव, १०/२) 


(२५) 
झरन्धती:--- याज्ञवल्क्यो मुनियंस्मै ब्रह्मपारायणं जगो ॥ (उत्तरराम०, ४/६) 
याज्ञवल्क्यो मुनिर्यस्मं ब्रह्मपारायणं जगौ । (महावीर०, १/१४) 
(२६) 
कञ्चुको: सुहृदिव प्रकटय्य सुखप्रदां, प्रथममेकरसामनुकूलताम्‌ । 


पुनरकाण्डविवत्तंनदारुणः परिशिनष्टि विधिमंनसो रुजम्‌ ॥ 
(उत्तरराम०, ४/१५) 
साधब:-- सुहृदिव प्रकटय्य सुखधप्रदां, प्रथममेकरसामनुकूलताम्‌ । 


पुनरकाण्डविवत्तेनदारुणः, प्रविशिनष्टि विधिमँनसो रुजम्‌ ॥ 
(मालतीमाधव, ४/७) 


(२७) 
जनकः चूडाचुम्बितक ङ्कूपत्रमभितर्तूणीदवयं पृष्ठतो 
भस्मस्तोकपवित्रलाञ्छनमुरो धत्ते त्वचं रौरवीम्‌ । 
मौर्व्या मेखलया नियन्त्रितमधो वासश्च माञ्जिष्ठकं 
पाणौ कार्मुकमक्षसूत्रवल॑यं दण्डोऽपरः पेप्पलः ॥ 
(उत्तरराम०, ४|२०) 
राजा:-- चूडाचुम्बितक ख्ुपत्रमभितस्तूणी द्वयं पृष्ठतो 
भस्मस्तोकपवित्रलाङछनमुरो धत्ते त्वच॑ रौरवीम्‌ । 
मौर्व्या मेखलया नियन्त्रितमघो वासश्च माञ्जिष्ठकं 
पाणौ कार्मेकमक्षसूत्रवलयं दण्डोऽपरः पंप्पलः ॥। 
(महावीर०, १/१८) 


(२८) 


सख ज्याजिह्वया बलयितोत्कटको टि द॑ष्ट्रमुद्भूरिघो रघनघघं रघोषमेतत्‌ 1 
ग्रासप्रसक्तहसदन्तकवकत्रयन्त्रजम्भाविडम्बिविकटोदरमस्तु चापम्‌ ।। 
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जनक:-- ज्याजिह्वया वलयितोत्कटकोटिदंष्ट्रभूदगा रिघो रघनघर्घरघोषमेतत्‌ । 
ग्रासप्रसक्तहुसदन्तकवक्त्रयन्त्रजम्भाविडस्थिविकटोद रमस्तु चापम्‌ ॥ 
१ (महावीर०, ३/२ ९) 
(२९) 
चन्द्रकेतुः व्यतिकर इव भीमस्तामसो वंद्युतश्च, 
प्रणिहितमपि चक्षुग्रेस्तमुक्त हिनस्ति । (उत्तरराम०, ५/१३) 
मकरन्दः व्यतिकर इव भीमस्तामसो वेद्युतश्च, 
क्षणमुपहतचक्षुवृ त्तिरुद्भूय शान्तः । (मालतीमाधव, ९/५४) 
कामन्यकी:-- व्यतिकर इव भीमस्तामसो वैद्युतश्च, 2 
क्षणमुपहतचक्षुढ त्तिरुद्भूय शान्त: । (मालतीमाधव, १०/८) 
(३०) 
राम:--- त्रातुं लोकानिव परिणत: कायवानस्त्रवेद:, 
क्षात्रो घर्मः श्रित इव तनु ब्रह्मकोशस्य गुप्त्यै । 
सामर्थ्यानामिव समुदयः सञ्चयो वा गुणाना- 
माविर्भूय स्थित इव जगत्पुण्यनिर्माणराशिः ॥ (उत्तरराम०, ६/६) 
जामबग्न्थः-- त्रातुं लोकानिव परिणतः कायवानस्त्रवेदः, 
क्षात्रो धमं: श्रित इव तनु ब्रह्मकोशस्य गुप्त्यै । 
सामर्थ्यानामिव समुदयः सञ्चयो वा गुणानाम्‌, 
प्रादुर्भूय स्थित इव जगत्पुण्यनिर्माणर!शिः । (महावीर०, २/४१) 
(३१) 
राम;-- व्यतिषजति पदार्थानान्तरः कोऽपि हेतुर्न खलु बहिरुपाधीन्प्रीतय: संश्रयन्ते । 


विकसति हि पत ङ्गस्योदये पुण्डरीक, द्रवति च हिमरश्मावुद्गते चन्द्रकान्तः ॥ 


(उत्तरराम०, ६/१२) 


सकरन्दः-- व्यतिषजति पदार्थानान्तरः कोऽपि हेतुनं खलु बहिरुपाधीन्भ्री तयः संश्रयन्ते । 
विकसति हि पत ङ्गस्योदये पुण्डरीकं, द्रवति च हिमरश्माबुद्गते चन्द्रकान्तः ॥ 


(मालतीमाधव, १/२७) 


(३२) 
राम:-- वीरो रसः किमयभेत्युत दपं एव । ` (उत्तरराम०, ६/१६) 
प्रचण्ड इब पिण्डतामुपगतश्च वीरो रसः । (मह्वावीर०, २/२३ ) 

(३३) 


रामः एह्यह्यायुष्मन्‌ ! 


अमृताध्मातजीमूतस्निरधसंहुनस्य ते । 


CC-0. गाए रिष्वुङ्गा यू वात्सत्यादयमुत्कगठते अत; कप Foundation ८5उत्त ° ६/२ र ) 


“सन TS 


परिशिष्ट (छ) समान एलोक, पाद एवं पदांश [ ५१४ 
जामवग्न्यः-- अरे ! किमुद्‌श्रा तोऽसि ! 
अमृताध्मातजीमुतस्निग्धसंहनस्थ ते| 


कूठार: कम्बुक्ण्ठस्या कष्ट कण्ठे पतिष्यति ॥ (महावीर०, २/४६) 


३४ 
भागीरथी:-- को नाम पाकाभिमुखस्य 1201 
दाराणि दवस्य पिधातुमीष्टे ? (उत्तरराम०, ७|४) 
माधव:-- को नाम पाकाभिमुखस्य जन्तो-- 
द्वाराणि दैवस्य पिधातुमीष्टे ? (मालतीमाधव १०/१३) 
(३५) 
वेव्यो-- नमो वः परमास्त्रभ्यो धन्याः स्मो वः परिग्रहात्‌ । 
काले ध्यात रुपस्येयं वत्सयो भंद्रयस्तु वः ॥ (उत्तरराम० ७/११ ) 
नेषथ्ये-- ध्यातंर्ध्यातः सन्निधेयं भवद्भिः । 
स्वं स्वं स्थानं यातभूयं नमो वः ॥ (महावीर०, १/५०) 
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त्वया सह निवत्स्यायि 


कन्यायाः किल पूजयन्ति ५ 
करकमलवितीणेः 
करपल्लवः स तस्याः 
कामं दुग्धेविप्रक षं - 

कि चाक़्ाम्तकठो र- 

कि त्वनुष्ठानित्यत्वं 
किमपि किमपि मन्दं 
किरति कलितकिचित्‌ 
किसलयमिव मुग्ध 
कुवलयदलस्निग्धश्यामः 
कृशाश्वः कौशिको रामः 
कृशाश्त्रतनया ह्यते 
कोऽप्येष संप्रति नवः 
क्रोधेनोद्धतधूतकुन्तल- 
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शैशवात्प्रभति पोषितां 
श्रमाम्बुशिशिरीभवत्‌ 
स एष ते वल्लभशाखि- 
संख्यातीतैद्विरदतुरग- 
सतां केनापि कार्येण 
सन्तानवाष्ठीन्यपि 
सम्बन्धिनो वसिष्ठादीन्‌ 
सम्बन्धस्पृहणीयता 
समयः स वर्त्तत इवेष 
समाण्वसिहि कल्याणि 
स राजा तत्सौख्यं स च 
सवंथा व्यवहृतंव्यं 
स सम्बन्धी श्लाघ्यः 
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